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Vertrek   van    Manado   en   zeereis. 

Na  ons  te  Manado  van  al  datgene  te  hebben  voor- 
zien, wat  wij  voor  onze  reis  noodig  hadden,  aanvaardden 
wij  den  ons  door  Bestuurders  opgedragen  togt  naar  Bo- 
laang-Mongondou  op  Maandag  13  Junij  1866,  aan 
boord  der  Virgo. 


j. 


(1)  Reeds  sedert  eenige  jaren  vestigden  de  zendelingen  in  de  Mina- 
hasa  het  oog  op  het  naburige  BolaSng  Mongondon,  een  rijkje  dat  in 
vroegere  jaren  te  midden  van  heidenen  eenige  christenen  telde ,  waar  sedert 
echter  de  Islam,  niet  zonder  goed  gevolg,  werd  ingevoerd.  Z{j  wonnen 
zooveel  mogelijk  berigten  in,  doch  de  oogst  was,  ten  gevolge  van  de 
moeQelgke  communicatie  zeer  schraal.  Bestuurders  van  ons  Genootschap 
achtten  het  van  wezenlijk  belang ,  dat  die  kennis  vermeerderde ;  en  daarom 
besloten  zij  aan  bovenvermelde  Broeders  eene  bezoekreis  naar  Bolaan  g- 
Mongondon  op  te  dragen.  Van  IS  JnnQ  —  29  Sept.  1866  dnordedeze 
reis,  waarvan  de  bijzonderheden  in  het  thans  openbaar  gemaakte  verbaal 
wordt  n  nedergelegd. 

Het  Hoofdbestuur  benoemde  onlangs  eene  commissie,  die  het  zal  hebbeo 
te  praeadviseren  omtrent  het  oprigten  eener  zending  in  die  streken ,  en 
besloot  tevens  aan  het  reisverbaal  publiciteit  te  geven  in  oos  Tijdschrift, 
zoowel  alt  eene  tyjdrage  tot  de  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsen 
Oost-indië,  als  om  Bestoorders  van  het  Genootschap  in  staat  te  stellen  het 
preeadvies  der  commissie  te  beoordeelen.  red. 
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Behalve  den  meester  van  Sonder  hadden  wij  vijf  jon* 
gens  bij  ons.  Onze  tolk,  een  inferieur  negerijhoofd  uit 
het  Sondersche,  zou  de  reis  gedeeltelijk  over  land  doen, 
en  zich  eerst  te  Bol  aan  g  bij  ons  voegen. 

Tegen  negen  uur  's  morgens  werd  het  anker  geligt,  en 
het  vaartuig  uit  de  rivier  van  Man  ad  o  gebragt.  De 
BB.  linemann  en  tbndkloo  en  de  heer  bk  w.  ,  die  ons 
naar  boord  hadden  vergezeld,  verlieten  ons  weldra,  ter- 
wijl de  Yirgo  langzaam  de  reede  afdreef.  Het  schip, 
een  kleine  schooner  op  Java  gebouwd,  wordt  in  zijne 
oude  dagen  gebruikt  voor  reizen  in  de  Molukkos  en 
langs  de  kusten  van  Celebes.  Het  miste  alle  gemak- 
ken, daar  de  geheele  beschikbare  ruimte  tot  berging  van 
lading  was  ingerigt;  eene  zeer  naauwe  kajuit  uitgezon- 
derd, die  wij  met  den  beleefden  supercargo  deelden.  Het 
weder  was  schoon ,  de  zee  kalm ,  wind  was  er  bijna  niet, 
zoodat  wij  's  avonds  eerst  tot  voor  Tanawangko  ge- 
vorderd waren.  Des  nachts  was  ons  de  landwind  gunstig , 
wij  hadden 'eene  voorspoedige  vaart.  Dingsdag  ochtend 
was  A  moerang  reeds  gepasseerd,  en  dreven  wij  op  de 
hoogte  van  Pa  koe.  Langs  de  kust  varende  op  een'  af- 
stand van  4  &  6  paal  van  den  wal,  heeft  men  het 
gezigt  op  de  hoogste  bergen  der  Miuahasa:  de  Twee 
Gebroeders,  de  Klabat,  deSapoetan,  deLokon,  de 
Lolonboelan.  Achter  ons  in  een  noordelijk  verschiet 
verrijst  te  midden  der  golven  Manado-toewa,  als  een  stille 
maar  getrouwe  wegwijzer  voor  de  meer  zuidelijke  kustbe- 
woners en  de  Sangirezen  op  hunne  togten  naar  Manado. 
Eenzaam  en  verlaten  zijn  Minahasa's  kusten  aan  deze 
zijde;  slechts  hier  en  daar  ontwaart  het  oog  tusschen  die 
uitgestrekte  wildernissen  een  klein  plekje  gronds  met  padi 
of  miloe  (turksch  koren)  beplant.  Bij  groote  stilte  had- 
den wij  het  aan  boord  buitengewoon  heet;  het  verheugde 


ons  das  niet  weinig,  toen  de  Virgo,  ten  vier  uur  des 
namiddags,  op  de  reede  van  Bol  aan  g,  niet  ver  van  het 
strand,  het  anker   liet   vallen. 

Reede   van  |Bolaang. 

Deze  reede  ligt  voor  den  westen  wind  geheel  open, 
en  volgens  de  peilingen  op  de  Virgo  gedaan  (17  va- 
dem, 8  vadem,  2|  vadem)  schijnt  de  grond  vrij  steil  af 
te  loopen,  weshalve  het  raadzaam  is  met  groote  schepen 
steeds  op  een9  ruimen  afstand  van  het  strand  te  ankeren. 

Ons  eerste  werk  was  een'  brief  aan  den  Badja  te  schrij- 
ven om  hem  onze  aankomst  te  melden,  met  verzoek  ons 
te  willen  berigten,  wanneer  hij  ons  zou  kunnen  ontvan- 
gen. Laat  in  den  avond  ontvingen  wij  een  schriftelijk 
antwoord  van  den  Badja,  die  ons  den  volgenden  morgen 
met  zijne  ma  d  tri 's  (rijksgrooten)  wenschte  te  ontmoeten* 

Ontvangst. 

20  Junij.  Over  acht  uur  werden  wij  dezen  morgen 
met  eene  kleine  praauw  van  wege  den  Badja  van  boord 
afgehaald.  En  daar  het  huis  van  den  Radja  nog  in  aan- 
bouw is,  en  dat,  hetwelk  hij  nu  bewoont,  te  oud  en 
onaanzienlijk,  zoo  werden  wij  naar  het  huis  van  den 
Djogoegoe  (den  tweeden  persoon  in  het  rijk)  geleid.  Hier 
vonden  wij  den  Badja,  den  Djogoegoe  en  verscheidene 
rijksgrooten  bijeen.  De  ontvangst  was  beleefd ,  doch  stijf, 
hetgeen  zich  wel  niet  anders  liet  verwachten.  De  Radja 
is  een  man  van  middelbaren  leeftijd,  klein  van  gestalte, 
met  een  rond  gelaat,  zonder  veel  uitdrukking  en  uit- 
puilende oogen.  Hij  was  'gekleed  in  een  kort  zwart 
jasje    met  vergulde  knoopen,  zwarten  pantalon,  gestreept 
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zijden  vest  en  licht  gekleurde  das.  De  Djogoegoe,  mede 
europeesch  gekleed,  doch  geheel  in  bet  zwart,  bezit  bij 
eene  slanke  houding  een  flink  en  verstandig  uiterlijk. 
Ook  onder  de  overige  rijksgrooten  zagen  wij  schoone, 
mannelijke  gestalten ,  met  verstandige  gelaatstrekken ;  deze 
droegen  allen  eene  lange  witte  of  bonte  kabaja  met  pan- 
talon en  banian  (eene  soort  van  boezeroen)  van  katoenen 
stof  en  bonte  hoofddoeken.  Zij  zaten  aan  de  eene  zijde 
der  voorgalerij  op  eene  houten  bank,  wij  aan  de  andere 
zijde  met  den  Radja  en  Djogoegoe  bij  eene  ronde  tafel, 
op  stoelen.  De  Resident  van  Manado,  de  heer  van 
dbunse,  had  ons  een'  brief  van  aanbeveling  voor  den 
Radja  medegegeven;  wij  overhandigden  hem  dien,  en 
spraken  voorts  over  het  doel  onzer  reis,  om  met  land 
en  volk  nader  bekend  te  worden.  De  vorst  bewaarde 
meestentijds  het  stilzwijgen;  op  onze  vragen  ontvingen  wij 
het  antwoord  van  den  Djogoegoe,  en  zoo  de  Radja  ons 
antwoordde,  dan  geschiedde  dit  steeds  na  voorafgegane 
woordenwisseling  met  den  Djogoegoe  in  bet  Mongon- 
dousch.  Reeds  destijds  bemerkten  wij,  dat  de  Radja  vrij 
onbeduideud  is;  terwijl  de  Djogoegoe,  door  zijne  erva- 
ring, kennis  en  verstand  de  voornaamste,  al  het  zijne 
doet  om  voor  het  oog  van  het  volk  aan  ieder  een'  hoogen 
dunk  te  geven  van  de  heiligheid  en  magt  van  den  Radja. 
Eeu  paar  prinsen,  jongere  broeders  van  den  Radja,  wer- 
den ons  nog  voorgesteld,  daarop  vertrokken  de  rijks- 
grooten, en  werden  wij  uitgenoodigd  met  Radja  en 
Djogoegoe  het  middagmaal  te  gebruiken. 

Middagmaal   met   den  Radja. 

Het  maal  was  eenvoudig,  doch  smakelijk,  en  wij  Heten 
©bs    niet    noodigen.     Den   Radja    werden  alle  spijzen  op 


afzonderlijke  schotels  aangeboden;  de  heiligheid  van  dien» 
persoon  gedoogt  niet,  dat  hem  eenig  geregt  wordt  aan- 
geboden op  een'  schotel,  die  ook  bij  anderen  werd  rond- 
gebragt.  Zelfs  het  drinkwater  werd  hem  uit  eene  afzon- 
derlijke kan  ingeschonken.  Voor  hem  wordt  steeds 
afzonderlijk  gekookt  in  eene  afzonderlijke  kookplaats.  Het 
maal  werd  genuttigd  onder  een'  toevloed  van  nieuwsgie- 
rigen. In  de  eerste  dagen  van  ons  verblijf  te  Bolaang 
hadden  wij,  zoowel  bij  het  eten,  als  bij  het  kleeden, 
baden,  enz.  steeds  vele  toeschouwers,  hetgeen  verre  van 
aangenaam  was.  Gelukkig  dat  de  nieuwsgierigheid  spoe- 
dig zich  voldaan  zag;  evenwel  viel  ons  op  elke  nieuwe 
plaats,  die  wij  bezochten,  het  zelfde  bezoek  telkens 
te  beurt. 

Na  afloop  van  het  maal  vertrokken  de  Radja  en  de 
Djogoegoe,  de  laatste  na  ons  gezegd  te  hebben,  dat  wij , 
zoo  lang  wij  te  Bolaang  vertoefden,  zijn  huis  als  het 
onze  te  beschouwen  hadden.  Het  is  een  groot,  ruim 
huis,  geheel  van  hout  en  volgens  het  model  van  de  Mi- 
n aha  sa  gebouwd.  Aan  den  zolder  ziet  men  groote 
stolpen  hangen,  de  wanden  zijn  met  spiegels  en  platen 
versierd,  waarvan  verscheidene  tooneelen  uit  den  Krim- 
oorlog  voorstellen.  Het  rood  der  engelsche  uniformen 
bevredigt  zekerlijk  in  hooge  mate  het  schoonheidsgevoel 
der  inlanders. 

De  negerij  Bolaang,  voorheen. 

21  Junij.  Dezen  morgen  deden  wij  eene  wandeling 
door  de  negerij  Bola&ng.  Zij  is  de  hoofdplaats  van  het 
rijk  en  eene  der  twee  residentiën  van  den  Eadja;  maar 
heeft  niets  van  hetgeen  men  van  eene  vorstelijke  resi- 
dentie, hoe  klein  dan  ook,  zou  mogen  verwachten.    Alles 
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draagt  hier  de  kenmerken  van  verregaande  verwaarloo- 
zing  en  armoede. 

In  vroegere  tijden  lag  deze  negerij  op  den  berg  Lom- 
bagin,  en  droeg  toen  ook  dien  naam.  Toen  echter 
door  de  komst  der  bewoners  van  Boentalo  en  Ton- 
doga  (1)  de  bevolking  vermeerderd  werd  en  het  terrein 
te  klein  was,  werd  de  negerij  ten  tijde  van  tadohé  (2),  in 
het  begin  der  zeventiende  eeuw,  naar  de  Bat  o  e  Ijan 
verlegd,  in  eene  uitgestrekte  vlakte,  aan  de  eene  zijde 
door  de  Panag  bespoeld.  Ten  gevolge  eener  zware 
aardbeving  met  hevig  onweder  gepaard,  werd  deze  rivier 
omtrent  het  jaar  1680  tijdelijk  verstopt,  en  nam  eenen 
anderen  loop.  (3)  Later  trad  een  gedeelte  van  het 
water  weder  in  zijne  oude  bedding,  en  zoo  waren 
er,  in  plaats  van  eene,  twee  rivieren,  tusschen  welke  de 
negerij  Lom  bagin  lag.  De  nieuwe  rivier  kreeg,  naar 
den  berg  waar  langs  zij  vloeide,  den  naam  Lombagin; 
terwijl  de  oude  haren  vroegeren  naam  Panag  behield,  naar 
de  landstreek  door  welke  zij  liep,  of  ook  Soengei  mati 
(doode  rivier) ,  werd  genoemd,  omdat  zij  geen  oorspronke- 
lijke bronnen  had,  doch  slechts  uit  de  andere  voortkwam. 

Deze  ligging  tusschen  twee  rivieren  scheen  aan  loloda- 
mokoago    (4)    gevaarlijk    toe ;     waarom    hij    de    negerij 


(1)  Boentalo  en  Tondoga,  namen  van  twee  vroegere  negerijen,  de 
eerste  lag  aan  de  baai  van  Oeki,  en  de  tweede  is  (wegens  de  goddeloosheid  der 
inwoners  zoo  als  men  zegt)  in  see  verzonken .  Zie  verder  over  Boentalo  later 
het  verhaal  van  Silagonda,  en  over  Tondoga  dat  van  de  Batoe  Ijan. 

(2)  TadOHÉ  was  een  prins  uit  het  vorstelijk  hnis  va*i  Doemoga.  Zie 
over  hem  later  de  overlevering  omtrent  de  afkomst  der  koningen. 

(8)  Ook  VALBNTIJN  spreekt  van  eene  groote  aardbeving,  welke  in  deze 
streken  plaats  had.  Zie  valentijn  Iste  Deel,  bl.  203  en  207,  2de  uitgave 
b\j  de  Wed.  van  Kesteren  en  Zonen. 

(4)  LOLODA-mokoago  was  de  zoon  van  TADOH&  Hfl  wordt  als  de 
eerste  Radja  van  Bolaang-Mongondon  genoemd,  en  regeerde  tot  1689. 
Zie  ook  over  hem  de  overlevering  omtrent  de  afkomst  der  koningen. 


verplaatste  naar  den  voet  van  den  berg  Kaija,  digt  bij 
de  Lombagin,  haar  tevens  een'  nieuwen  naam  gevende, 
Bolaang,  d.  i.  strandbewoners.  Maar  de  Bolaa- 
ngers  hadden  hier  veel  te  lijden  van  de  vraatzuchtige 
krokodillen,  die  bij  menigten  de  Lom  ba  gin  bewonen. 
Men  bouwde  derhalve  hoe  langer  zoo  meer  achteruit  naar 
het  oosten,  en  eindelijk  werd  de  negerij  gebragt  naar  de 
andere  zijde  der  rivier  aan  de  beek  Inobonto,  ten 
noorden  van  den  berg  Lombagin.  Ook  daar  vond  men 
niet  de  verlangde  rust.  Jaarlijks  door  zware  valwinden 
uit  het  zuiden  geteisterd,  was  men  genoodzaakt  elders 
eene  meer  geschikte  plaats  op  te  zoeken.  Ten  laatste  in 
1819  of  1820  verlegde  Radja  cornhus  manopo  de  negerij 
naar  hare  tegenwoordige  plaats,  aan  de  monding  der 
Soemojit. 

Des»  rivier  ontspringt  bij  het  gebergte  van  dien  naam, 
is  aan  hare  monding  bij  hoog  water  25  vadem  breed, 
en  8  &  10  voet,  bij  laag  water  slechts  1  il  2  voet  diep. 
Kleine  inlandsche  vaartuigen  kunnen  haar  1  paal  ver 
bevaren  tot  aan  de  negerij  Soemojit. 

Bolaang,  thans. 

Het  tegenwoordige  Bolaang  ligt  op  circa  124°  20' 
O.  L.  Greenw.  en  1°  N.  B.,  in  eene  vruchtbare  vlakte, 
welke  zich  omtrent  6  palen  langs  het  strand  uitstrekt, 
op  het  breedste  punt  eene  breedte  van  wel  2  palen 
bereikt,  en  door  eene  bergketen  van  zeer  middelmatige 
hoogte  als  in  een'  halven  cirkel  wordt  ingesloten.  Be* 
ginnende  van  Ta n  dj  on  g  Soengei-bësar  (kaap  van 
de  groote  rivier,  d.  i.  de  Lombagin)  in  het  Z.  Z.  W. 
dragen  de  verschillende  toppen  dezer  reeks  de  volgende 
namen:  Lombagin,  Kaija,  Toedoeau,  Kajoebatoe, 
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Ambang,  Tadoi,  Kajoemojondi,  Soemojit,  de  berg 
der  Alifoeren,  voorts  uitloopende  in  Tandjong  Kakoemi, 
in  het  N.  N.  O.  (1). 

In  den  oostmoeson  heerschen  hier  zware  val  winden  uit 
het  Z.  Z.  O.  De  bewoners  verlaten  dan  hunne  zwakke 
huizen ,  en  vestigen  zich  in  kleine  sabowa's  (loodsen)  op  de 
erven,  daar  het  niet  zelden  gebeurt,  dal  door  die  val- 
winden  huizen  in  een  storten.  Zoo  is  de  masigit  (moskee) 
in  1865  omgewaaid.  De  tegenwoordige  is  een  ellendig 
krot,  half  van  bamboe,  half  van  nibong  opgetrokken. 
Men  is  voornemens  eene  andere  van  timmerhout  te  bouwen , 
waarvoor  de  houtwerken  reeds  gedeeltelijk  gereed  liggen. 
Het  huis  door  den  Radja  bewoond  is  evenmin  een  sieraad 
van  de  plaats;  daar  naast  ziet  men  het  ledige,  met  onkruid 
begroeide  erf,  waarop  eenmaal  het  school-kerkgebouw  van 
Bol  aan g  stond.  Door  de  negerij  loopen  twee  straten 
parallel,  van  het  noordoosten  naar  het  zuidwesten,  waar 
langs  de  huizen  gebouwd  staan.  De  erven  zijn  hier  en 
daar  door  heiningen  afgebakend  en  met  enkele  vruchtboo- 
men  beplant.  Overigens  worden  noch  erven,  noch  straten 
bijzonder  onderhouden.  Zij  zijn  met  allerlei  soorten  van 
onkruid  begroeid  en  op  verschillende  plaatsen  met  vuilnis 
bestrooid. 

De  negerij  telt  34  huizen.  Vier  of  vijf  huisgezinnen 
wonen  te  zamen  in  één  huis,  zoodat  men  het  aantal 
gezinnen  op  de  plaats  zelve  op  ruim  150  mag  schatten. 
Daaronder  zijn  echter  de  meesten  slaven,  die  vrij  van 
belasting  zijn.  Behalve  deze  34  huizen  treft  men  in  den 
omtrek  van  Bolaang  nog  zeer  vele  verspreide  woningen 
aan,  eenige  geheel  afzonderlijk,  andere  in  gehuchten  van 


(1)  De  meeste  inlanders  kennen  de  hier  gegeven  namen  niet  Ons  kostte 
het  reel  moeite  se  te  krfjgen.  W\j  hebben  se  van  de  jagers ,  doch  ook  door 
hen  worden  deze  namen  soms  verschillend  opgegeven. 
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vijf  tot  tien  huizen  staande.  De  voornaamste  dezer 
gehuchten  heeten:  Tadoi,  Ambang,  Langagon, 
Lolak,  Tenga.  De  geheele  bevolking  van  Bolaang 
kan  men  op  ruim  1200  zielen  stellen,  waarvan  de  meesten 
zich  veelal  in  de  tuinen  ophouden,  en  slechts  bij  pleg- 
tige  gelegenheden ,  als  huwelijk  of  sterfgeval,  de  negerij 
bezoeken. 

Huizen. 

Het  huis  Tan  den  Djogoegoe  uitgezonderd,  ziet  men 
in  de  negerij  niets  dan  armoedige,  bouwvallige  woningen. 
Zij  rusten  op  palen  van  vier  tot  zes  voet  hoog,  zijn 
van  timmerhout,  bamboe  of  nibong  gebouwd  en  met  palm- 
bladeren bedekt.  Oorspronkelijk  bezitten  zij  geene  voor- 
galerij ,  bevatten  slechts  één  groot  vertrek  van  zeer  grilligen 
vorm  met  eenige  verhoogde  uithoeken,  welke  dienen  voor 
zit- en  slaapplaatsen,  en  die  soms  door  planken,  bamboe, 
katoe  (bladeren  van  den  sagopalm)  of  ook  door  een  los,  met 
lissen  aan  eenige  bamboestokken  hangend  gordijn  van  het 
overige  zijn  afgescheiden.  De  vloer  is  van  nibong-latten. 
In  een'  dier  verhoogde  uithoeken  treft  men  de  kookplaats 
aan,  met  een  rak  van  bamboe  tot  rook-  en  droogplaats 
daarboven  hangende.  Met  hunne  kleine  kijkgaten,  waar- 
door slechts  weinig  licht  naar  binnen  dringt,  hebben 
deze  huizen  een  somber  aanzien.  Gelukkig  zullen  zij 
binnen  kort  allen  vernieuwd  worden,  naar  het  model  van  de 
huizen  in  de  Minahasa.  Reeds  zijn  velen  op  bevel 
en  onder  toezigt  van  den  Djogoegoe  druk  daarmede  bezig. 

Huis-   en   keukengereedschappen. 

Meubelen  ziet  men  bijna  niet.  Eenige  aarden  potten, 
ook    wel  een  of  twee  ijzeren  pannen,  enkele  grove  bor~ 
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den,  kopjes,  matten  tot  zitten  en  slapen,  kleine  hoofd- 
kussens, kabila's,  (doozen  vervaardigd  van  bladeren  van 
den  silar  of  gëbangpalm  ,  corypha  umbraculifera)  hier  en 
daar  nog  een  koffer  of  kist,  spinnewiel,  weefgetouw  en 
somtijds  ook  eene  oude  koperen  lamp,  -ziedaar  bijna  al 
de  huis*-  en  keukengereedschappen  opgenoemd.  Tafels, 
stoelen  en  ledekanten,  stolpen,  glazen,  enz.  vindt,  men 
slechts  bij  de  voornaamste  personen;  daar  het  alleen  aan 
den  adel  en  de  eerste  hoofden  geoorloofd  is  deze  zaken  te 
bezitten,  en  zij  ze  niet  mogen  gebruiken,  tenzij  na  ge* 
vraagde  en  verkregen  toestemming  van  den  Badja.  Bij  de 
mindere  hoofden  en  bangsa  (adel)  vindt  men  eene  of  twee 
banken  staan.  Zoo  mag  niemand  uit  het  volk  hier  zijn 
huis  witten;  het  dragen  van  goud,  van  zijden  of  laken 
kleederen,  van  gele  toloes  of  zonneschermen  is  hun  stren- 
gelijk  verboden.  De  overtreding  van  dit  verbod  wordt 
met  vrij  aanzienlijke  geldboeten,  ja,  bij  herhaling,  met 
verbeurdverklaring  der  verbodene  bezittingen  gestraft. 

De  negerij   Soemojit  en  de  Bantikers. 

Ten  oosten,  circa  1  paal  van  Bolaang  verwijderd, 
aan  de  Soemojit  ligt  de  negerij  van  dien  naam.  De 
weg  derwaarts  loopt  over  eene  vlakte  op  geringen 
afstand  langs  de  vorstelijke  begraafplaats,  waarvoor  juist 
geen  bijzondere  zorg  gedragen  wordt. 

Soemojit  telt  28  huizen,  welke  aan  beide  kanten  van 
een1  breeden  weg  staan,  zoo  mogelijk,  nog  ouoogelijker 
en  bouwvalliger  dan  die  te  Bolaang  zijn,  ofschoon  de 
bouwtrant  en  inrigting  geheel  dezelfde  is.  Hare  bewoners 
zijn  Bantikers,  die  even  als  de  Bolaang- Mongondouers 
onder  het  bestuur  staan  van  den  Badja.  Hunne  voor- 
ouders   kwamen,    volgens   het  verhaal  der  Bantikers  van 
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Soemojit  en  van  de  Bolaangers,  in  het  midden  der  17de 
eeuw  met  Badja  loloda-mokoago  Tan  Ma  na  do  herwaarts. 

Dit  verhaal  ia  echter  in  strijd  met  eene  overlevering 
in  de  Minahasa,  die  zegt,  dat  de  Ban  tik  ere,  na  den 
dood  «van  hun'  vorst  te  Maaron  bij  Kema,  naar  het 
westen  vlngtten.  Hiermede  stemt  het  verhaal  der  Ban- 
tikers. bij  Manado  overeen.  Daarentegen  zegt  eene  over- 
levering van  Bolaang,  dat  ten  jare  1689,  toen  de  Badja 
loloda-mokoago  afstand  had  gedaan  van  de  regering, 
hij  den  Bantikers  beval,  naar  hun  geslacht  in  de  Mina- 
hasa terug  te  keeren.  Aan  dit  bevel  voldeden  zij 
slechts  in  zoo  ver,  dat  zij  hunne  negerij  verplaatsten, 
doch  zij  keerden  na  korten  tijd  aan  de  Soemojit  terug. 
Het  zielengetal  der  Bantikers  te  Soemojit  is  aanmerke- 
lijk geringer ,  dan  dat  hunner  stamgenooten  bij  Manado. 
Welke  van  de  beide  medegedeelde  overleveringen  nu  de 
ware  is,  valt  moeijelijk  te  beslissen ,  aangezien  de  oor- 
sprong der  Bantikers  geheel  in  het  duister  ligt. 

Met  hunne  stamverwanten  bij  Manado  hebben  zij 
ééne  taal  en  gelijke  zeden  en  gewoonten.  Dat  reeds 
bijna  de  helft  van  hen  den  Islam  heeft  aangenomen,  is 
voornamelijk  toe  te  schrijven  aan  hunne  gemengde  huwe- 
lijken met  Bolaangers.  Ook  hebben  zij  reeds  de  kleeding 
der  Bolaangers  aangenomen.  Padituinen  leggen  zij  als 
in  de  Minahasa  naast  elkander  aan,  en  zij  zaaijen 
gelijktijdig.  Voor  het  bewaren  der  padi  ziet  men  achter 
hun  huis  een  afzonderlijk  gebouw,  waarin  de  padi  in  boom- 
schors wordt  gelegd.  Zij  planten  miloe  (turksche  tarwe), 
kakao,  een  weinig  tabak,  en  vervaardigen  matten.  Kippen, 
varkens,  geiten,  buffels  worden  door  hen  aangekweekt, 
tot  eigen  gebruik  zoowel  als  tot  verkoop  te  Bolaang 
of  in  Mongondou.  Hunne  werkzaamheden  zijn  geheel 
dezelfde  als  die  der  Bolaangers. 
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De  uitgewekenen   uit  de  Minahasa. 

28  Junij.  Van  daag  bragten  wij  een  bezoek  aan  de 
uitgewekenen  uit  de  Minahasa.  Deze  zijn  Alifoeren 
uit  de  Minahasa,  van  welke  de  eersten  reed»  in  de 
17de  eeuw  herwaarts  moeten  gekoihen  zijn,  ten  tijde  van 
loloda-mokoago.  Later  in  de  18de  eeuw  kwamen  er 
nog  meerderen  ten  tijde  van  Radja  salmon  manopo. 
Wat  de  oorzaken  waren  van  deze  uitwijking  is  niet  met 
naauwkeurigheid  op  te  geven.  Zij  zullen  in  het  alge- 
meen wel  geweest  zijn  ontevredenheid  met  het  bestuur 
hunner  hoofden,  weshalve  zij  besloten  hebben  het  land 
te  verlaten,  om  elders  rust  en  vrede  te  zoeken.  De 
meesten  dezer  uitgewekenen  zijn  van  Tombariri  en 
Sonder,  enkelen  van  Langowan  en  Kawangkoan. 
Zij  bewonen  bij  het  strand  van  Bolaang  drie  negerijen, 
van  welke  twee  Mariri  genoemd  zijn,  naar  de  afkomst 
der  stichters,  die  van  Tombariri  waren,  terwijl  de 
derde  Nanassi  heet.  Vroeger  waren  zij  nog  schat- 
pligtig  aan  hunne  districtshoofden  in  de  Minahasa; 
sedert  vele  jaren  echter  is  dit  opgehouden.  Nu  worden 
zij  gerekend  onderdanen  te  zijn  van  den  Radja  van 
Bolaang  Mongondou,  wien  zij  behalve  bepaalde 
heerendiensten,  nog  jaarlijks  eene  schatting  betalen. 

Te  midden  van  Bolaangers  levende,  verwijderd  van 
hunne  stamverwanten,  hebben  zij  toch  steeds  hunne  oude 
zeden  en  gebruiken  behouden,  belijden  nog  de  godsdienst 
hunner  voorvaderen,  en  spreken  de  taal   der   Minahasa. 

Buiten  deze  uitgewekenen  van  oudere  tijden,  zijn  er 
in  de  jongste  jaren  weder  verscheidene  gezinnen  uit  het 
district  Tompasso  naar  dit  rijk  uitgeweken.  Deze  ves- 
tigden 'zich  in  twee  negerijen,  eene  in  Mongondou 
te  Popo,  de  andere  aan  het  strand  tusschen  Mariri  en 
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Nanassi  te  Nonapan.  Het  aantal  van  alle  uitge- 
wekenen te  zamen  beloopt  700  &  800  zielen. 

Maar  wij  gaan  hun  een  bezoek  brengen.  De  togt 
geschiedt  te  paard.  Eerst  rijden  wij  noordelijk  1  a  2 
paal  langs  het  strand  tot  aan  Tandjong  Kakoemi, 
dan  gaat  het  regts  de  bergen  op,  langs  een  smal,  op 
vele  plaatsen  vrij  steil  en  steenachtig  pad.  Heeft  men 
de  niet  aanzienlijke  hoogte  bereikt,  dan  is  de  weg  wel 
stijgende  en  dalende,  doch  vrij  goed.  Nu  en  dan  keerden 
wij  ons  om,  om  den  blik  te  laten  weiden  van  de  hoogte 
over  bergen  en  dalen,  bosschen  en  velden  tot  verre  in 
de  zee,  die  daar  beneden  zich  voor  ons  uitstrekte.  Wij 
reden  tusschen  schoone,  groote  padituinen  der  Maririërs 
door,  waar  men  op  enkele  plaatsen  bezig  was  met  plukken. 
De  uitgewekenen  bebouwen  hunne  tuinen  als  in  de 
Minahasa,  zij  leggen  die  naast  elka&r  aan  en  zaaijen 
gelijktijdig.  Die  tuinen  hebben  een  geheel  ander  aanzien 
dan  die  kleine,  afzonderlijke  tuintjes  der  Bola&ngers, 
welke  in  den  regel  eenen  oogst  van  luttel  gantangs 
padi  leveren. 

Nog  een  halve  paal  beneden  Mariri  wachtte  ons  in 
het  bosch  een  soerohan  (zendeling)  van  het  negerijhoofd, 
om  ons  te  vragen  waarheen  wij  het  eerst  wenschten  te 
gaan:  naar  Mariri-lama  of  naar  Mariri-matani. 
Wij  reden   naar 

Mariri-matani, 

en  stapten  bij  den  Hoekoem-toewa  af,  waar  eene  menigte 
mannen,  in  hunne  mooiste  kleederen  uitgedost,  ons  ver- 
welkomden. Het  huis  was  ter  eere  der  gasten  geheel 
met  rood,  wit,  bont  katoen  behangen,  zij  hadden  de  vlag 
geheschen.      Allen    waren  vrolijk  en  blqde;    zij  spraken, 
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lachten,  schreeuwden  van  blijdschap,  want  nog  nimmer 
was  daar  een  toewan  wolanda  (Hollander)  geweest.  Ons 
bezoek  was  daar  een  merkwaardig  feit  in  de  historie  hunner 
negerij,  en  het  vereerde  hen  niet  weinig.  Op  onze 
vraag,  of  zij  niet  gaarne,  even  als  hunne  stamgenooten 
in  de  Minahasa,  eene  school  zouden  willen  hebben, 
antwoordden  zij:  jAls  toewan  Badja  het  veroorlooft,  dan 
zeer  gaarne;  er  zijn  hier  velen  die  leeren  willen/' 

De  bewoners  dezer  plaats  zijn  uitsluitend  afkomstig 
van  Arakan  in  Tombariri  en  Toempaan  in  Sonder. 
In  het  bestuur  der  negerij  schijnen  deze  twee  districten 
ook  steeds  vertegenwoordigd  te  worden.  De  Hoek  o  e  m 
toewa  is  een  afstammeling  van  Tombariri,  de  hoe- 
koem  kadoewa  van  Sonder.  Van  de  mindere  hoofden 
worden  er  twee  toea-oe-loekar  (ouden  of  oudsten 
der  wacht)  genoemd,  zoo  als  in  het  Tombarirische,  en 
twee  kapala-i-loekar  (hoofden  der  wacht),  zoo  als 
in  het  Sondersche.  Dan  zijn  er  nog  twee  mëwètèng 
(verdeelers).  De  beide  eerste  hoofden  hebben,  naar  hunne 
verklaring,  geen  ander  inkomen,  dan  dat  zij  vijf  keer  in 
het  jaar  de  hulp  der  geheele  bevolking  ontvangen,  de 
andere  hoofden  slechts  twee  maai  van  degenen  welke  onder 
hen  staan. 

De  negerij  telt  31  huizen  met  70  huisgezinnen,  welke 
aan  het  Gouvernement  ƒ  130  per  jaar  betalen.  De  Badja 
ontvangt  van  hen  jaarlijks  ƒ35,  35  gantang  padi  en 
3500  stuks  turksch  koren.  Buitendien  hebben  zij  voor 
hem  een'  tuin  te  bearbeiden,  waarvoor  zij  vroeger  eenige 
betaling  genoten,  nu  echter  niet  meer. 

Als  heerendienst  hebben  zij  eene  brug  op  den  weg  naar 
Bantik  te  onderhouden,  voor  de  straten  te  Bola&ng 
zorg  te  dragen  en  den  Badja  op  zijne  reis  van  en  naar 
Mongondou  een  eind  weegs  te  dragen.     Vat  men  dit 
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alles  te  zamen,  dan  kan  men  juist  niet  zeggen,  dat 
hunne  heerendiensten  en  belastingen  drukkend  zijn. 
Integendeel  zonden  zij  redenen  hebben  tot  tevredenheid, 
en  voor  zich  een  goed  bestaan  kunnen  verwerven.  Dit 
is  echter  niet  het  geval.  Als  vreemdelingen  en  heidenen 
worden  zij  veel  meer  onderdrukt  dan  de  Bolaang-mon- 
gondouers  door  den  woekerhandel  van  den  Badja  met 
zijne  groote  familie  en  eerste  rijksgrooten.  Jaarlijks  na 
den  padioogst  zenden  Radja  en  consorten  stukken  katoen 
aan  den  Hoekoem-toewa  van  de  beide  Mariri,  die  hij 
dan  onder  de  bevolking  moet  verdeelen,  en  waarvoor 
den  Badja  of  een'  der  andere  zenders  bras  (ontbolsterde 
rijst)  moet  worden  geleverd.  Hierbij  is  het  niet  de  vraag 
of  men  koopen  wil  of  niet:  het  katoen  wordt  zeer  een- 
voudig gezonden,  en  de  bras  moet  op  den  bepaalden  tijd 
worden  geleverd.  Voor  een  stuk  madapollam,  dat  zij 
bij  de  Chinezen  voor  /IS  tot  ƒ  15  kunnen  krijgen, 
moeten  zij  SO  tot  85  gantang  bras  geven,  en  voor  een 
stuk  blaauw  katoen,  dat  bij  de  Chinezen  ƒ5  tot  ƒ  6 
kost,  betalen  zij  15  a  16  gantang  bras.  Stelt  men  nu 
ook,  dat  een  gantang  bras  ƒ  0.80  te  Bolaang  kost, 
(wij  moesten  er  ƒ1  en  meestal  meer  voor  betalen),  dan 
komt  hun  op  zijn  minst  het  stuk  madapollam  op  ƒ  26 
en  het  stok  blaauw  katoen  op  ƒ  12  te  staan.  Men  ge- 
voelt, dat  dit  weinig  van  handel  heeft.  De  vorige  Badja 
maakte  het  nog  veel  erger,  door  50  gantang  bras  voor 
een  stuk  madapollam  en  20  tot  25  gantang  voor  een 
stuk  blaauw  katoen  te  eischen. 

De  negerij  staat  op  een  bijzonder  hobbelig  terrein, 
waarop  kleine  huisjes  in  willekeurige  verwarring  verstrooid 
liggen.  In  armoede  en  bouwvalligheid  behoeven  zij  voor 
die  te  Bolaang  geenszins  onder  te  doen.  Het  geliefde 
dier  der   Alifoeren  loopt   ook   hier  vrij   rond,   knort  en 
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wroet  onder  de  huizen,  en  draagt  niet  weinig  bij  om  de 
onoogelijkheid  der  negerij  te  vermeerderen. 

Een  eindweegs  buiten  de  negerij  bezochten  wij  de 
Lalalessan,  (offerplaats).  Daar  stonden  slechts  drie 
kleine  steenen,  die  den  Roemëngan,  Katiwiei  en 
Man  dei  voorstelden*  De  steenen  voor  de  zonen,  zeiden 
zij,  staan  slechts  in  de  goenong-tanah  (bergen  des 
lands),  waarmede  zij  hun  vaderland  bedoelden. 

Van  Mariri-matani  vertrokken  wij  naar  het  omtrent 
een  paal  zuidelijker  gelegen 

Mariri-lama  of  Waléoerè. 

Waléoerè  beteekent  oud  huis  of  oude  woning;  en 
de  negerij  wordt  aldus  genoemd,  omdat  hier  de  eerste 
uitgewekenen  zich  nederzetten,  en  de  stichters  van  Mariri- 
matani  oorspronkelijk  hier  woonden.  De  negerij,  met 
24  huizen  en  40  huisgezinnen,  wordt  bewoond  door 
Minahasers  uit  verschillende  districten.  Vroeger  was  zij 
veel  grooter;  bij  herhaling  echter  is  zij  geteisterd  door 
zware  ziekten  en  vele  sterfgevallen,  waardoor  de  bevolking 
aanmerkelijk  verminderd  is.  Ook  is  in  1864  een  gedeelte 
der  negerij  afgebrand.  Men  denkt  er  nu  over  haar 
spoedig  te  verplaatsen,  daarom  werden  de  afgebrande 
huizen  nog  niet  weder  opgebouwd. 

De  Hoekoem-toewa  ziet  er  even  slaperig  en  sukkel- 
achtig  uit  als  die  in  de  andere  negerij;  toch  is  hij  een 
lieveling  van  het  bestuur  te  Bola&ng,  want  hij  spreekt 
nimmer  tegen,  is  steeds  de  onderdanige  dienaar  van  den 
Radja.  Zoo  was  het  vorige  hoofd  niet.  Hij  was  een 
wakker,  verstandig  man,  die  hart  voor  zijn  volk  bezat. 
Dat  toonde  hij  door  bij  den  Badja  te  verzoeken  voor  de 
uitgewekenen  ontheffing  van  eenige  lasten  en  gelijke  be- 
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handeling  en  gelijke  regten  met  de  overige  onderdanen. 
Dit  was  iets  ongehoords.  De  kaf  ir  (ongeloovige)  gelijke 
regten  en  gelijke  behandeling  als  de  geloovigen!  Immers 
was  dat  te  veel  geëischt  van  een  mohammedaansch  vor- 
stengeweten.     Het  hoofd  werd  ontslagen. 

De  namen  van  betrekkingen  en  het  voordeel  der 
hoofden  zijn  gelijk  aan  die  van  Mariri-matani.  Aan 
de  Bolaang-Mongondouers  verkoopen  zij,  zoo  ook  hunne 
buren,  padi,  turksch  koren,  boomwol,  pisang,  geiten  en 
kippen;  of  zij  verruilen  die  tegen  visch ,  peda's  (hakmessen) 
of  tegen  inlandsch  lijnwaad.  Uier  vindt  men,  even  als  te 
Matani  varkens,  kippen,  geiten,  paarden;  wild  niet  veel, 
maar  toch  herten,  wilde  koebeesten  (antilopen),  wilde 
varkens. 

Van  Mariri-lama  loopt  een  weg  over  Mariri- 
matani  langs  de  rivier  Nonapan  naar  Mongondou, 
maar  hij  moet,  zoo  als  men  zegt,  zeer  slecht  zijn,  omdat 
er  niets  aan  gedaan  wordt. 

Ook  op  deze  plaats  wareu  de  menschen  over  onze  komst 
verheugd,  en  zouden  gaarne  eene  school  willen  hebben. 
Het  was  intusschen  reeds  laat  geworden;  na  nog  een 
weinig  rijst  genuttigd  te  hebben,  stegen  wij  weder  te 
paard,  en  reden  huiswaarts. 

Zondagsviering. 

24  Junij.  Het  is  heden  Zondag.  Onze  gedachten  zijn 
bij  onze  gemeenten,  die  heden  in  hare  nederige  bede- 
huizen tot  gemeenschappelijk  gezang  en  gebed  opgaan  en 
tot  de  verkondiging  van  het  woord  des  levens.  Op  deze 
gemeenschappelijke  godsdienstoefeningen  stellen  wij  hoogen 
prijs;  dat  gemeenschappelijke  oefent  een'  hoogst  welda- 
diger invloed  uit,  zoowel  op  voorganger  als  op  hoorder. 
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Dit  ondervindt  men,  als  men  in  eene  volle  of  in  eene 
ledige  kerk  is.  Daarom  zouden  wij  dan  ook  eiken 
Christen  met  den  Apostel  willen  toeroepen:  *laat  ons 
onze  onderlinge  bijeenkomsten  niet  nalaten/'  Doch 
helaas,  hoe  wordt  de  zondagsviering,  vooral  door  reizi- 
gers, maar  al  te  zeer  verwaarloosd!  Door  die  verwaar- 
loozing  [geeft  men  niet  alleen  een  slecht  voorbeeld,  maar 
lijdt  men  zelf  schade  aan  zijn  geestelijk  leven.  Tot  ver- 
ontschuldiging zegt  men  zoo  ligt:  Men  kan  God  beter 
in  den  grooten  tempel  der  natuur  vereeren,  dan  in  dom- 
pige  kerkgebouwen,  waar  men  tusschen  vier  muren  op- 
gesloten zit.  Ja,  prachtige  natuurtooneelen,  die  men 
soms  op  reis  ziet,  kunnen  voorzeker  nu  en  dan  het 
gemoed  tot  aanbidding  en  dankbaarheid  stemmen,  doch 
meestal  wekken  zij  slechts  eene  vlugtige  aandoening  op. 
En  waar  vindt  men  op  reis  zijnde  zulke  tooneelen  en  tafe- 
reelen,  tenzij  men  daarvoor  opzettelijk  op  reis  ga?  De 
meeste  ontmoetingen  op  reis  vervreemden  eerder  van  God, 
dan  dat  zij  tot  hem  leiden.  Zal  de  fwederkeerige,  per- 
soonlijke, zedelijke  betrekking  tusschen  den  Schepper  en 
het  schepsel"  niet  verflaauwen,  dan  heeft  de  Christen  daar- 
voor te  waken,  dat  de  bewustheid  van  die  betrekking 
steeds  in  hem  levendig  zij. 

Wij  wilden  ons  op  reis  aan  verflaauwing  evenmin  bloot- 
stellen als  een  slecht  voorbeeld  geven.  Daarom  vierden 
wij  als  Christenen,  -  niet  omdat  wij  zendelingen  zijn  - 
met  onze  lieden  op  reis  den  zondag  door  gezang,  gebed 
en  het  voorlezen  van  een  gedeelte  uit  de  Evangeliën. 
Gewoonlijk  kwamen  nieuwsgierigen,  aanzienlijken  zoovel 
als  geringen,  om  onze  godsdienstoefeningen  te  zien  en 
te  hooien.  In  het  begin  stoorden  zij  eenigszins  door 
hun  praten,  lagchen,  heen-  en  wederloopen;  want  zei  ven 
bij    hunne    godsdienstoefeningen    aan    dit   alles    gewoon, 
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konden  zij  niet  denken,  dat  zulks  ons  hinderde.  Nadat 
wij  hun  verzocht  hadden,  het  niet  te  willen  doen,  wer- 
den wij  zelden  meer  gestoord,  tenzij  door  nieuwelingen. 
Over  het  algemeen  was  de  stilte  bij  onze  godsdienst- 
oefeningen in  Mongondou  beter  dan  te  Bol  aan  g. 

Ook  op  andere  dagen  werd  door  ons  steeds  voor  en 
na  het  eten  gebeden  en  gedankt.  Aten  wij  bij  den  Radja 
of  bij  een  hoofd,  dan  verzochten  wij  den  gastheer  ons 
te  willen  vergunnen,  om,  volgens  gewoonte  der  Christenen, 
den  zegen  des  Heeren  tot  de  gave  af  te  smeek  en,  en  er 
hem  voor  te  danken.  Yolgaarne  werd  ons  dit  verzoek 
steeds  toegestaan ,  schoon  hun  deze  gewoonte  geheel  vreemd 
schijnt  te  zijn.  Ook  lazen  wij  tot  stichting  eiken  morgen, 
na  gebed  en  ontbijt,  uit  den  Pau  lus  van  Dr.  beets. 

Heis  naar  Nanassi. 

2  6  Junij.  TJanassi  ligt  14  a  16  paal  van  Bolaang; 
eene  praauw  bragt  ons  derwaarts.  De  Djogoegoe  had  er 
voor  gezorgd,  dat  wij  eene  sopé*  (inlandsen  vaartuig) 
hadden  met  twee  roeijers  en  een'  stuurman.  Zijne  vlag, 
een  driehoekig  stuk  wit  katoen  met  rood  omboordsel, 
wapperde  aan  het  roer,  en  moest  aan  alles  luister  en 
heerlijkheid  bijzetten.  Bn  toch  was  het  geen  genotvol 
watertogtje. 

In  eene  soort  van  roefje  moesten  wij  plaats  nemen. 
De  inlander  noemt  dat  ding  zeer  eigenaardig  koerong, 
(opsluiten);  daarin  zijnde,  is  men  ook  als  in  een  hok 
opgesloten.  Yan  palmbladeren  gemaakt  is  het  op  zijde 
geheel  digt,  en  belet  u  elk  uitzigt  naar  buiten;  daarbij 
is  het  zoo  laag,  dat  men  slechts  in  liggende  houding 
daaronder  kan  vertoeven.  Wilt  gij  eens  weten  waar  wij 
zoo    wat   zijn?    Het  staat  u  vrij   op    handen   en  knieën 
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naar    buiten    te    kruipen  en  des  verkiezende  op  het  dak 
van   dat  hok   zittende,  want  het  is  sterk  genoeg,  in  de 
koesterende    stralen  eener   middagzon  rond  te  zien;  voor 
koude  behoeft  gij   daarbij  niet  bevreesd  te  zijn.     Dan  is 
de   sopé  zoo  groot  en  zwaar,  dat  zes  roeijers  werk  ge- 
noeg   zouden   hebben    haar    eenige    vaart  te   geven.     De 
Djogoegoe    achtte    voor    ons     twee     roeijers     voldoende; 
misschien   wel   om  ons  het  gezigt  van  het  strand  en  de 
oevers    te    beter    te    verschaffen.      Wij    vlogen    ook  niet 
vooruit.     En  het    strand?    Dat    witte  zand,    die  steenen 
en    rotsen    blinkende  in  de  stralen  der  zon,  konden  wij 
niet   indrukwekkend   schoon   vinden.     Voeg  bij  dit  alles 
nog    de  vrees  der  Bolaangers  voor  de  zee,  en  die  vrees 
is  groot!    Zij  wonen  aan  het  strand,  zien  eiken  dag  de 
zee,   gaan   van   tijd   tot  tijd   visschen;   maar   toch   is  er 
welligt   geen    volk   zoo   bang  voor  de  zee  als  die  zelfde 
Bolaangers.      Niet  ligt    wagen   zij   zich   op   de  onzekere 
baren.     In   zeevaartkunde   bragten   zij   het  nog  niet  ver. 
Hunne   vaart  is  letterlijk  eene  kustvaart.     Elke  kaap 
varen  zij  om,  elke  bogt  of  inham,  hoe  klein  ook,  varen 
zij  in.     Het  is  zeker  voorzigtig,  maar  vlug  gaat  het  niet. 
Hunne    reizen    naar    Manado    kunnen   fabelachtig   lang 
duren:  dagen,  soms  weken;  niet  zelden,  vooral  wanneer 
de  Radja  derwaarts  gaat,  zijn  zij  langer  dan  eene  maand 
onder  weg. 

Tegen  acht  uur  's  morgens  waren  wij  van  Bolaang 
afgevaren;  het  was  eerst  over  drie  ure  toen  wij  de  mon- 
ding der  Poigar  binnen  roeiden.  Veel  bijzonders  hadden 
wij  niet  gezien.    Wij  kwamen  voorbij  eene  heilige  tandjong, 

de  Tandjong  Nonapar. 

Daar  voorbij  varende  is  het  niet  geoorloofd  te  zingen  of 
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luide  te  spreken;  eene  parapluie  mag  men  niet  ophouden, 
alle  gouden  versiersels ,  gele  toloes  en  in  het  algemeen  al 
wat  geel  is  moet  men  daarbij  afleggen,  en  het  woord  bai 
(prinses)  mag  niet  worden  uitgesproken.  Hem  die  dit 
veronachtzaamt  treft  zekerlijk  een  ongelnk.  Waarom  is 
die  tandjong  (kaap,  landpnnt)  heilig P  Waarom  moet 
men  daar  stil  zijn  en  al  wat  geel  is  afleggen?  De 
bootslieden  weten  er  ons  geen  antwoord  op  te  geven.  Zij 
weten  geene  tjëritëra  (verhaal).  //Het  is  kabijasaan 
(gewoonte)  van  de  ouden;  en  hard  te  spreken  of  geel 
te  dragen  is  daar  poton  of  liï  (1)  (ongeoorloofd)'1 
is  alles  wat  zij  ons  kunnen  zeggen. 

Anderen  daarnaar  vragende  ontvingen  wij  verschillende, 
niet  bijzonder  heldere  antwoorden,  waaruit  wij  het  vol- 
gende opmaakten.  In  overoude  tijden  woonden  bij  de 
bronnen  der  rivier  Nonapan  de  stam  Boeloean  met  zijn 
opperhoofd  Obodia.  De  bai  (prinsessen)  uit  die  plaats 
kwamen  van  tijd  tot  tijd  zich  bij  deze  tandjong  in  die 
rivier  baden;  van  daar  is  die  tandjong  heilig.  De  Bo- 
laanger  vereert  alles  wat  met  zijne  prinsessen  in  verband 
staat,  een  ridderlijke  trek!  De  gele  kleur  mag  daar  niet 
gedragen  worden,  omdat  daar  vroeger  visschen  waren  met 
gouden  schubben;  doch  zoodra  men  die  ving,  stierven 
zij,  het  goud  verdween,  en  de  vanger  werd  plotseling 
ziek.  Ook  de  wortels  van  een  bepaald  struikgewas  bij 
deze  rivier  waren  met  goud  bedekt;  ontdeed  men  die 
echter  van  het  goud,  dan  veranderde  het  in  stof  of  aarde» 

Nanassi. 

Bij  de  monding  der  Poigar  stapten  wij  aan  wal,  zei* 


(1)    Zie  hetgeeo  liter  over  potoo  of  lil  wordt  gemeld. 
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den  den  roeijers  ons  straks  aan  de  overzijde  te  gaan  op- 
wachten, en  wandelden  vervolgens  door  het  bosch  en 
langs  eenige  tuinen  anderhalve  paal  landwaarts  in  naar 
Nanassi.  Dit  woord  beteekent  ananas;  misschien 
groeiden  deze  vruchten  hier  in  overvloed !  Wij 
zagen  er  nu  geen  enkele,  wel  eene  groote  menigte 
bëlatjaistruiken  en  vele  varkens  in  de  negerij.  De 
plaats  is  klein,  en  ziet  met  hare  17  erbarmelijke 
huisjes  er  armoedig  uit.  De  meeste  bewoners  waren  in 
den  tuin  met  den  padioogst  bezig,  wij  zagen  daar  drie, 
hoogstens  vier  menschen.  De  Hoekoem-toewa  had  ver- 
klaard, zoo  verhaalde  men  ons,  de  toe  wan-toewan 
niet  te  willen  ontvangen.  Dat  kan  zeer  goed  waarheid 
zijn;  hij  was  niet  in  de  negerij.  Men  wilde  hem  gaan 
roepen,  maar  wij  bedankten  daarvoor.  De  belastingen  en  de 
heerendiensten  benevens  het  ontvangen  van  koopgoederen 
van  Badja,  enz.  zijn  geheel  als  te  Mar  ir  i. 

Poigar. 

Niet  ver  van  de  negerij  stroomt  de  Poigar,  die  wij 
moesten  doorwaden  om  Poigar  te  bereiken,  eene 
kleine  negerij,  uit  twee  kaïnpongs  bestaande,  welke 
tot  de  districten  Kawangkoan  en  Bomoöng  behooren. 
Zij  is  eene  grensnegerij  der  Min  aha  sa;  zij  ligt  afge- 
zonderd en  geheel  in  een'  achterhoek.  En  zoo  als  het 
met  alles  gaat  wat  in  een'  achterhoek  ligt,  er  wordt  niet 
streng  de  hand  aan  gehouden.  Onder  de  negerijen  der 
Minahasa  bekleedt  zij  zeker  eene  van  de  laatste 
plaatsen.  En  toch  welk  een  onderscheid,  tusschen  deze 
uiterste  grensnegerij,  die  onder  het  geregeld  bestuur  van 
den  Resident  van  Manado  staat,  en  Bolaang,  de  re- 
sidentie   van    den    Badja!     Nanassi    is  naauwelijks  een 
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paal  van  Poigar  verwijderd,  de  bewoners  zien  en  spre- 
ken elkaèr  dagelijks,  bezoeken  elka&r  wederkeerig.  Maar 
het  verschil  tnsschen  beide  plaatsen  is  als  dag  en  nacht. 
Zoo  zijn  de  inlanders.  Een  voorbeeld  is  hun  niet  ge- 
noegzaam. Zij  behoeven  een  geduldig,  verstandig  en 
krachtig  bestuur,  dat  niet  alleen  opwekt  om  nette  huizen 
te  bouwen,  geregelde  negerijen  en  goede  wegen  aan  te 
leggen,  doch  hun  ook  bepaalde  bevelen  daartoe  geeft,  en 
naauwlettend  zorgt,  dat  de  bevelen   worden  opgevolgd. 

Na  eenige  dagen  ongeregelde  negerijen  gezien  te  heb- 
ben, deed  het  ons  weder  goed,  iets  te  aanschouwen,  dat 
aan  orde  deed  denken.  Bij  den  eenen  Hoek oera- toe wa 
van  Romoöng  hadden  wij  een  glas  klapper  water  gebruikt, 
nu  mogten  wij  den  anderen  van  Kawangkoan  ook 
niet  passeren.     Bij  hem  dronken  wij  een  kop  koffij. 

Deze  afgelegene  negerij  behoort  nog  tot  den  werkkring 
van  Br.  ultebs.  Hier  werd  pas  een  nieuwe  meester 
aangesteld.     De  kleine  schoolkerk  is   in  verval. 

Even  na  zonsondergang  verlieten  wij  Poigar,  en 
keerden  door  bosschen  en  padituinen  naar  het  strand 
terug ,  waar  de  roeijers  ons  wachtten.  De  terugtogt 
ging  vlugger.  Eene  heldere  maan  scheen  op  eene  spie- 
gelgladde  zee,  en  gaf  aan  boomen  en  rotsen,  aan  die 
vele  bogten  en  kapen  een  geheimzinnig,  fantastisch  aan- 
zien.    Te  middernacht  waren  wij  weder  te  Bol  aan  g. 

Vertrek   naar    Bolango— Oeki. 

In  eene  Z.  Z.  Westelijke  rigting  van  Bol aan g,  op  een' 
afstand  van  tien  k  twaalf  paal,  ligt  het  lijkje  Bolango- 
Oeki,  of,  zooals  het  bij  verkorting,  genoemd  wordt, 
Oeki.  Wij  besloten  derwaarts  een  uitstapje  te  doen* 
Een    brief    werd    aan  den  Badja  van  Oeki  geschreven., 


24 

reisgelegenheid  van  den  Djogoegoe  te  Bolaang  verzocht 
en  verkregen,  met  belofte,  dat  wij  vroeg  op  weg  zouden 
kunnen  gaan;  terwijl  een  paar  prinsen  ons  vergezelden. 
Doch  wel  is  het  woordje  vroeg  bijzonder  relatief  in 
den  mond  van  een  bolaaugsch  hoofd.  Denk  bij  dat 
woord  dus  niet  aan  het  genot  van  eenen  schoonen  mor- 
genstond, wanneer  u  eene  zachte  koelte  verkwikkend  en 
verfrisschend  tegen  ademt  en  eene  opgaande  zon  u  het  hart 
blijde  en  vrolijk  stemt.  Zeer  tevreden  mogten  wij  zijn, 
toen  men  ons  bij  acht  uur  (Vrijdag,  29  Junij)  kwam 
berigten,  dat  de  praauwen  gereed  waren. 

Ditmaal  deden  wij  de  reis  in  drie  ligte  vlerkpraauwen, 
elk  met  twee  roeijers.  Hier  en  daar  waar  de  zuidewind 
zijne  kracht  deed  gevoelen,  stapte  een  der  beide  roeijers 
aan  wal  met  een  touw,  dat  vóór  aan  de  praauw  bevestigd 
was,  om  het  afdrijven  naar  zee  te  voorkomen;  en  onze 
praauwen  gleden  dan  vlak  langs  het  strand  voort.  De 
prinsen  waren  spraakzaam,  vertelden  veel,  ook  het  een 
en  ander,  dat  wij  van  Badja  of  Djogoegoe  niet  zouden 
vernomen  hebben.  Bovenal  waren  zij  vol  van  eene  ge* 
heimzinnige  badplaats  in  de  nabijheid,  over  wier  schoon- 
heden en  wonderbare  eigenschappen  zij  uitweidden.  Groote 
garnalen  en  palingen  zouden  wij  daar  zien,  en  balsamieke 
geuren  inademen,  zooals  slechts  de  nabijheid  eener  prinses 
ze  verspreidt.     Wij   verlangden  die  badplaats  te  zien. 

Bij  den  mond  der  Inobonto  verlieten  wij  de  praau- 
wen, wandelden  welligt  |  paal  het  bosch  in,  en  ziedaar 

de  Toloetoeg. 

Zoo  is  de  naam  van  deze  badplaats.  Toloetoeg  be* 
teekent  neder  vallen;  omdat  het  water  hier  boven  uit 
eene  rots  ontspringt,   en    naar   beneden  valt,  heeft  men 
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deze  plaats  aldus  genoemd.  De  Toloetoeg  ligt  aau  den 
'  voet  van  den  berg  Lombagin  onder  lommerrijk  ge- 
|  boom  te.  Boven  uit  eene  rots  ontspringt  het  water,  daalt 
met  een  onbeduidend  straaltje  naar  beneden,  waar  het 
vervolgens  een  paar  voet  verder  in  eene  door  de  natuur 
uitgeholde  kom  in  de  rots  vloeit.  Hier  kwam  in  den 
tijd,  toen  de  Orang  Lombagin  in  hunne  negerij  op  den 
berg  van  dien  naam  gevestigd  waren,  de  prinses  tombaga 
zich  dagelijks  baden.  Na  haren  dood  bleef  haar  geest 
deze  badplaats  getrouw  bezoeken,  waar  zij  palingen  en 
garnalen  opkweekte  tot  speelmakkertjes ,  en  den  damp- 
kring met  balsamische  geuren  vervulde.  Om  dit  alles 
is  deze  plaats  liï  of  po  ton.  Geoorloofd  is  het  hier 
water  te  halen  of  zich  te  baden;  doch  verboden  is  het 
eenig  geraas  te  maken,  hetzij  door  luide  te  spreken,  te 
schreeuwen  of  te  schieten.  Ook  is  het  gevaarlijk  daar 
te  eten  of  de  speelmakkers  van  tombaga  te  vangen  of 
te  dooden.  Allerlei  soort  van  ziekten,  krankzinnigheid, 
plotselinge  dood  treffen  degenen,  die  deze  plaats  ont- 
heiligen. Van  die  groote  garnalen  en  makke  palingen 
ontdekten  wij  niet  het  minste  spoor,  evenmin  werden 
onze  reukorganen  door  balsemgeuren  aangedaan. 

Wij  zochten  spoedig  weder  onze  praauweu  op,  tot 
groote  geruststelling  der  prinsen,  die  zich  op  eerbiedigen 
afstand  van  de  Toloetoeg  hadden  gehouden,  misschien 
in  afwachting  van  wat  wel  met  ous  zou  geschieden. 
Tusschen  het  kreupelhout  zagen  wij  verscheidene  gemetselde 
graven,  overblijfselen  nog  van  de  tijden,  toen  Bol  aan g 
aan  de  Inobonto  stond. 


(1)  De  rivieren,  welke  wfl  op  dezen  togt  voorbg  voeren,  waren,  van 
Bolaang  komende:  de  Tadoi,  Ambang,  Inobonto,  Lombagin» 
Panag,  Lolak,  Motabang  en  Looi. 

2 


26 

Een  weinig  zuidelijk  voorbij  de  Lombagin  vindt  men 
de  Batoe-Ijan, 

een'  grooten  steen,  die  daar  eenzaam  naast  eenen  boom 
aan  het  strand  staat,  en  door  den  Mongondoner  met 
heiligen  eerbied  wordt  beschouwd. 

Ter  hoogte  van  kaap  Om  po,  doch  een  weinig  verder 
naar  zee,  was  vroeger  de  negerij  Tondoga  verbonden 
met  den  vasten  wal.  Door  de  goddeloosheid  harer  inwo- 
ners, die  de  fosso  tod  o  eg  ia  overtraden,  de  ongeoor- 
loofde woorden  waiej,  loba  en  wal  o  bij  herhaling 
uitsprekende,  werd  zij  door  de  geesten  der  voorouders  op 
geduchte  wijze  gestraft.  Wat  deze  fosso  eigenlijk  is,  wist 
men  ons  niet  te  zeggen,  evenmin  de  beteekenis  der 
woorden  walej,  loba  en  wal  o.  Alleen  was  de  ver- 
haler  zoo  zeer  doordrongen  van  het  ongeoorloofde  om 
die  woorden  uit  te  spreken  ,  dat  hij,  toen  zijn  verhaal 
zoo  ver  gevorderd  was,  papier  en  potlood  verzocht,  om 
die  drie  woorden  op  te  schrijven.  Ze  uitspreken  deed 
hij  niet.  En  de  geduchte  stfaf,  die  de  bewoners  van 
Tondoga  trof,  was  een  groote  watervloed,  die  weldra 
het  land  bedekte  en  het  met  alles  wat  daar  leefde  in  de 
diepte  der  zee  deed  verzinken.  Slechts  enkelen  gelukte 
het  deze  ramp  te  ont vlugten.  Onder  die  enkelen  was 
ook  een  man,  ijan  genaamd,  die  met  zijne  praauw  nog 
bij  tijds  de  vlugt  had  genomen.  Na  lang  zwervens  op 
een  hem  oubekend  strand  aangespoeld,  werd  zijn  gemoed 
slechts  vervuld  met  vrees  en  moedeloosheid.  Op  een' 
grooten  steen  aan  het  strand  zette  hij  zich  neder,  om 
nog  eenmaal  de  vreeselijkheid  van  zijn  rampspoedig  lot 
te  overdenken*  In  de  diepte  zijner  wanhoop  bad  hij  tot  de 
geesten  der  voorouders,  om  hem  maar  in  dien  steen  te 
doen  verzinken.     Zijn  gebed  werd  verhoord. 
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Sedert  is  deze  steen  Batoe-Ijan  genoemd,  en  wordt 
als  liï  of  poton  beschouwd.  Wie  daar  voorbij  gaat  of 
vaart,  mag  de  stilte  niet  verstoren  door  eenig  geraas  te 
maken  of  luide  te  spreken;  het  hoofd  moet  ontdekt 
worden.  Bij  gelegenheid  van  epidemiën  en  andere  volks- 
rampen wordt  op  dien  steen  door  de  negerij  een  offer 
gebragt.  Dit  offer  mag  echter  niet  iedereen  brengen, 
alleen  een  afstammeling   van    Tjau. 

Afstammelingen   van   I ja  11. 

Te  Lombagin  leefde  eenmaal  een  kinderloos  man, 
die,  na  alle  middelen  te  hebben  aangewend  om  een  kind 
te  krijgen  ten  laatste  een  offer  bragt  aan  den  geest  van 
wan  op  dezen  steen.  Spoedig  daarop  werd  hem  een  kind 
geboren.  De  nakomelingen  van  dit  kind  worden  beschouwd 
als  afstammelingen  van  ijan,  en  zijn  de  eenige  personen, 
door  wier  tusschenkomst  een  offer  op  de  Ba  toe* 
Tjan  beteekenis  krijgt.  Zulk  een  man  begeeft  zich  der- 
waarts, en  offert  op  dien  steen  benzoë,  steekt  daarna 
met  zijne  praauw  in  zee,  schept  naar  de  plaats,  waar 
vroeger  Ton  do  ga  stond,  en  verrigt  daar  een  tweede 
offer  door  een  bord  van  wit  aardewerk,  een  weinig  geld 
ter  waarde  van  twintig  centen  en  een  kleine  hoeveelheid 
gepelde  rijdt  in  de  zee  te  werpen,  onder  het  uitspreken 
van  een  gebed  tot  de  geesten  der  voorouders ,  om  verge- 
ving (d.  i.  verwijdering  der  straf)  en  onder  het  doen  eener 
belofte  van  beterschap, 

In  1864-  had  hier  nog  zulk  een  offer  plaats,  toen, 
wegens  langdurigen  regen  en  aanhoudenden  storm,  de 
Bolaangere  verscheidene  weken  achtereen  zich  verhinderd 
zagen  in  hunne  vischvangst  en  hunne  tuinwerkzaamheden. 
Bij  die  gelegenheid   werd   ook   door   den   Radja,  op  aan* 
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maning  en  onder  voorgang  van  den  Djogoegoe,  benzoë 
geofferd  en  werden  gebeden  gedaan  op  het  graf  van  den 
vader  der  vorsten. 

Het  strand  is  hier  rijk  aan  heilige  plaatsen;  een  an- 
derhalf nar  ten  zuiden  van  de  Batoe-Ijan,  wijst  men 
ons  bij    kaap  Om  po  een'  anderen  steen  aan, 

de  Batoe-Toïmoi, 

ook  als  liï  of  po  ton  beschouwd.  Deze  steen  ontleent 
zijnen  naam  en  zijne  heiligheid  aan  eene  vrouw,  Toïmoi, 
die,  bij  de  verwoesting  van  Tondoga  vlugtende,  hier 
werd  aangespoeld.  Mistroostig  zette  zij  zich  op  dezen 
steen  neder,  en  bad  tot  de  geesten  haar  in  dien  steen 
te  doen  verzinken.  Haar  wensch  werd  vervuld,  en  die 
steen  strekt  nu  haren  geest  tot  verblijf.  Ook  hier  mag 
de  voorbijganger  niet  luide  spreken  of  eenig  geraas  maken. 
Velen  brengen  daar  een  offer,  bestaande  in  betelnoten 
met  toebehooreu,  en  prevelen  in  het  voorbijgaan  een 
gebed  tot  Toïmoi  om  een  lang  leven  en  afwering  van 
ziekte  en  ongeluk.  Wanneer  eene  moeder  met  haar  kind 
daar  voorbijgaat,  is  dit  offer  vooral  eene  noodzakelijkheid, 
waarbij  dan  dit  gebed  wordt  uitgesproken:  »0  Toïmoi! 
weder  heb  ik  u  pinang  gegeven,  laat  mij  nu  ongestoord 
gaan,  en  maak   mijn  kind   niet  krank/' 

Volgens  een  ander  verhaal  luidt  de  geschiedenis  van 
Toïmoi  gansch  verschillend.  Dat  verschil  bestaat  niet 
in  meerdere  of  mindere  poësie,  in  schoone  gedachten  of 
liefelijke  voorstelling;  dat  alles  zoekt  gij  te  vergeefs  in 
deze  overleveringen  en  volksverhalen.  Op  enkele  uitzon- 
deringen na  is  zoutelooze  eentoonigheid  de  grondtoon  van 
de  meeste  dier  verhalen.     Maar  zulke  verhalen  maken  ons 
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bekend  met  het  volk,  zijnen  smaak  en  zijne  ontwik- 
keling. (1) 

Het  bedoelde  verhaal  werd  met  levendige  bewoordingen, 
lagchend  gelaat  en  zulke  plastische  gesticulaties  verteld,  dat 
het  duidelijk  was  hoe  geheel  de  verhaler  in  zijne  tjëritëra 
leefde.  Eenige  roeijers  daar  rondom  op  het  zand  neer- 
gehurkt, luisterden  met  ingespannen  verwachting  naar 
hetgeen  zij  reeds  zoo  dikwijls  hoorden,  en  gaven  telkens 
door  luiden,  smakelijken  lach  hunnen  bijval  te  kennen. 

Intusschen  hebben  onze  volgers  hun  sober  middagmaal 
reeds  gebruikt,  en  zich  aan  eene  bron,  niet  verre  van 
dezen  steen  verfrischt.  Zij  komen  ons  verzoeken  weder 
in  de  praauwen  te  gaan.  Wij  vervolgden  onze  kustvaart, 
die  overigens  niet  veel  afwisseling  aanbood.  Hier  en 
daar  ontdekte  het  oog  onder  het  geboomte  verscholen 
eene  eenzame  sabowa  van  Bolaangers  of  van  Mongon- 
donera,  die  zich  tijdelijk  hier  aan  het  strand  met  visch- 
vangst  of  zoutbranden  komen  bezig  houden.  Straks  zijn 
wij  digt  bij  Mol  o  88  ing,  een  onbewoond  eilandje  tegen- 
over de  monding  der  Motabang,  dat  om  de  vele 
schildpadden,  die  daar  op  bepaalde  tijden  komen,  door 
de  slaven  van  den  Radja  van  Bolaang  druk  bezocht 
wordt.  Eindelijk  is  de  laatste  tandjong,  Bilangbilang 
genaamd,  bereikt.  Deze  Bilangbilang  is  een  groote 
steen,  liggende  aan  het  strand,  waarop  de  tandjong  uitloopt. 
Ook  aan  dezen  steen  is  weder  een  verhaal  verbonden, 
doch  wij  gaan  het,  omdat  het  ons  niet  regt  duidelijk  is, 
met  stilzwijgen  voorbij.  Met  onze  kleine  praauwen  varen 
wij  tusschen  de  tandjong  Bilangbilang  en  Poelo- 
Tikoes    door    en    de    schoone   baai    van    Oeki    binnen. 


(1)     Deze  variante,  die  aan  de  lingga-dienst  herinnert,  honden  wty  terug. 

BSD. 
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Groote  vaartuigen  kannen  slechts  ten  zuiden  van  Poelo- 
Tikoes  de  baai  binnen  komen,  die  te  allen  tijde  en 
tegen  alle  winden  eene  veilige  haven  aanbiedt.  Bij  het 
binnenvaren  der  baai  vertoont  zich  een  verrukkend  schoon 
landschap  aan  het  oog.  Ter  wederzijde  golvende  heuvels 
en  bergen,  zich  steil  uit  het  water  verheffende,  en  van 
hunne  kruinen  tot  aan  den  rand  der  baai  met  weelderig 
geboomte  digt  bekleed,  dat  zich  in  de  kabbelende  golfjes 
fantastisch  afspiegelt.  Bondom  ons  eene  fraai  blaauw  en 
groen  gekleurde  zee,  zoo  helder  en  zuiver,  dat  men  op 
groote  diepte  den  grond  met  zijne  koralen  en  zeege was- 
sen zien  kan.  Kleine  schilderachtige  inhammen,  waarin 
eenzame  visschers  met  hunne  ligte  praauwen  ronddrijven, 
verlevendigen  het  toonee).  Eene  aangename  koelte  waait 
ons  verkwikkend  tegen,  vermoeidheid  en  zonnehitte  zijn 
vergeten,  het  is  alles  groen,  en  kalm,  en  liefelijk  in  de 
rondte. 

//Ziet  mijnheer  dat  kleine  eilandje  daar  aan  de  zuid- 
zijde der  baai?"  zegt  een  der  prinsen.  yDat  is  Poel  o- 
Na  nas  si,  en  die  hooge  berg  daar  achter  met  de  ver- 
brande kruin  is  de  berg  Boen  tal  o.  Daaraan  is  een 
mooi  verhaal  verbonden  van  eene  beeldschoone  prinses." 
^ Komaan,  laat  ons  eens  dat  mooije  verhaal  hooren." 
*Ik  ben  bevreesd,"  luidde  het  antwoord.  En  wat  wij 
ook  zeiden,  het  mogt  niet  baten;  het  verhaal  vernamen  wij 
niet.  Bijgeloovige  vrees  hield  hem  er  van  terug.  Later, 
toen  wij  niet  meer  bij  de  plaats  zelve  waren,  werd  het 
ons  verteld.     Het  luidde  als  volgt. 

De   prinses   Silagondo. 

Die  beeldschoone  prinses  heette  silagondo.  Zij  was 
getrouwd  met  jajoebangkai,   een'  zoon  uit  het  vorstelijk 
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geslacht  van  Doemoga,  en  woonde  te  Boentalo,  eene 
negerij  op  den'  berg  van  dien  naam.  Silagondo  bezat 
een'  vluggen,  grooten  hond,  Maindoka,  die  uitmun- 
tend was  voor  de  jagt  op  sapi  oetan  (wilde  koebeesten 
d.  i.  antilopen)  en  babi  oetan  (wilde  zwijnen).  Wanneer 
de  prinses  trek  had  in  sapi-  of  babi  oetan,  dan  zeide 
«ij  slechts  tot  haren  hond:  *Maindoka,  ik  wil  sapi 
oetan  eten/9  en  de  hond  liep  het  bosch  in,  en  keerde 
niet  terug,  of  hij  bragt  wat  zijne  meesteres  begeerde.  Een 
ieder  was  over  het  verstand  van  dit  dier  verwonderd,  en 
begeerde  het  te  bezitten;  niet  het  minste  de  Spanjaarden, 
die  te  dien  tijde  dikwijls  te  Boentalo  kwamen  om 
handel  te  drijven.  Deze  deden  alle  moeite  om  Main- 
doka  in  bezit  te  krijgen;  zij  boden  silagondo  vele  goe- 
deren aan,  en  plaagden  haar  dagelijks  om  haren  hond. 
Die  gedurige  aanzoeken  begonnen  haar  ten  laatste  te  ver- 
velen, zij  werd  bevreesd,  en  durfde  niet  langer  het  ver- 
zoek der  magtige  Spanjaarden  weigeren;  de  geliefde 
hond  werd  dus  verkocht,  en  terstond  naar  het  schip  ge- 
bragt.  Spoedig  daarop  ging  het  schip  onder  zeil,  terwijl 
Ha  in  doka  huilend  op  het  dek  rondsprong,  en  telkens 
over  de  verschansing  keek  naar  het  land,  dat  allengs  aan 
den  gezigteinder  verdween.  Plotseling  sprong  hij  over 
boord,  en  zwom  naar  zijne  meesteres  terug.  Een  jaar 
later  kwamen  de  Spanjaarden  den  hond  terug  eischen,  en 
bedreigden  silagondo,  op  hare  weigering,  met  een'  oorlog. 
De  prinses  zon  nu  op  middelen,  om  zich  van  deze  gevaar- 
lijke bezoekers  te  bevrijden.  Zij  bereidde  een  groot  maal, 
noodigde  daarop  vriendschappelijk  de  Spanjaarden  uit,  die 
niet  op  zich  lieten  wachten.  Maar  de  spijzen  waren 
vergiftigd,  zoodat  van  de  gulzige  gasten  weldra  eenigen 
stierven ,  de  roeésten  onpasselijk  met  hevige  pijnen  op  den 
grond  lagen.     Enkelen  slechts,  die  het  laatst  aankwamen, 
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en  nog  niet  gegeten  hadden,  keerden  met  spoed  naar 
het  schip  terug,  waarheen  zij  hunne  zieke  landgenooten 
medenainen.  Aanstonds  begonnen  zij  Boen  tal  o  op 
vreeselijke  wijze  te  beschieten.  De  negerij  werd  vernield. 
En  die  kale,  bruine  plek,  met  eenige  spleten  in  de  rots 
aan  de  kruin  van  den  berg  wijst  men  aan  als  de  blijvende 
sporen  dier  beschieting.  Jajoebangkai  en  zijne  vrouw 
verdwenen  op  geheimzinnige  wijze,  de  nog  overgeblevene 
vijf  huisgezinnen  van  Boentalo  vlugtten  naar  de  Orang 
Lombagin,  onder  wie  zij  zich  vestigden.  De  Spanjaarden 
vertrokken  daarop  uit  de  baai,  en  kwamen  sedert  niet 
in  deze  streken  handelen. 

Naar  het  kleine  eilandje  Na  nas  si,  daar  beneden  aan 
den  voet  van  den  Boentalo  drijvende,  plagt  silagonpo 
zich  eiken  avond  te  begeven  om  garen  te  spinnen. 
Wanneer  zij  eene  genoegzame  hoeveelheid  garen  verkregen 
had,  roeide  zij  naar  het  bij  Poelo-tiga  gelegen  ei- 
landje Pogogabola,  om  daar  sarongs  te   weven. 

De    negerij  Oeki. 

De  baai  eindigt  op  den  achtergrond  in  eene  lage , 
moerassige  vlakte,  waarop  de  negerij  Oeki  is  aangelegd. 
Aan  het  strand  werden  wij  door  een  paar  negerijhoofden 
verwelkomd,  voorts  naar  het  huis  van  den  Radja  begeleid, 
waar  ons  de  Djogoegoe  met  de  prinsen  en  overige  hoof- 
den wachtte.  Door  langdurige  ongesteldheid  verhinderd 
ons  zelf  te  ontvangen,  liet  de  Radja  ons  door  den  Djo- 
goegoe zeggen ,  dat  wij  over  zijne  woning  de  vrije  be- 
schikking hadden,  daar  hij  die  geheel  als  het  eigendom 
van  het  Gouvernement  beschouwde.  Het  huis  was  ook 
hier,  bij  deze  gelegenheid,  van  voren  geheel  behangen 
met   verschillende  soorten  van  doeken.     Bij  den  trap  stond 
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een  kapala-opas  in  een  versleten  zijden  zeemanshuis 
uit  de  zeventiende  eeuw,  met  een'  ouden  gedeukten  ko- 
peren helm  op  en  een'  verroesten  hellebaard  in  de  hand. 
Aldus  uitgedost  had  de  man  veel  van  eene  parodie  op 
de  dappere  krijgsknechten  van  Jan  Companie. 

Eene  wandeling  door  de  negerij,  die  uit  eene  kleine 
straat  bestaat ,  waarop  gras  en  onkruid  welig  tierden  en 
waar  langs  verwaarloosde  woningen  stonden,  gaf  ons  geen 
groot  denkbeeld  van  de  orde  en  schoonheid  dezer  vor- 
stelijke residentie. 

De  bevolking  van  dit  rijkje  bedraagt  thans  250  a 
300  zielen  in  50  a  60  huisgezinnen,  waarvan  eenige 
zich  gevestigd  hebben  te  Malibago,  eene  kustplaats 
tusschen  Gorontalo  en  Kottaboena  gelegen.  De  ge- 
heele  bevolking  heeft  reeds  sedert  lang  den  Islam  omhelsd; 
het  christendom  is  haar,  dewijl  zij  vroeger  op  de  oostkust 
woonde,  vreemd  gebleven.  De  bevolking  betaalt  jaarlijks 
aan  het  Gouvernement  als  hacil  ƒ250;  waarvan  de  Radja 
met  zijne  rijksgrooten  een  tiende  ontvangt  tot  aanmoediging. 

De  armoede  is  onder  deze  bevolking  groot,  industrie 
of  handel  is  er  bijna  niet.  De  weverij  gaat  achteruit, 
wegens  de  goedkoope  lijnwaden  uit  Europa  aangebragt. 
Evenals  te  Bol  aan  g  worden  slechts  kleine  rijstvelden, 
en  niet  aaneengeschakeld,  bebouwd.  Zout  branden  zij 
niet  meer  dan  voor  eigen  gebruik  noodig  is.  Kakao 
hebben  zij  op  last  van  wijlen  den  Resident  jansen  ge- 
plant; te  betreuren  is  het  echter,  dat  ook  hier  de  ziekte 
in  dit  winstgevend  produkt  gekomen  is.  Sago  van  den 
aren-palm  is  het  dagelijksche  voedsel  der  bevolking. 

Afstamming  der   Bolangoërs. 

Omtrent   de   afstamming   der  Bolangoërs   vernamen  wij 
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het  volgende:  hunne  voorvaderen  woonden  voor  eenige 
eeuwen  nog  aan  den  voet  van  den  Klabat,  bij  een 
riviertje,  dat  ten  O.  N.  O.  van  dien  berg  vloeit,  en  nog 
Ajër-Bolango  genoemd  wordt.  Na  verloop  van  jaren 
verhuisden  zij  van  den  vasten  wal,  en  staken  naar  het 
eiland  Lembeh  over.  Eene  verschrikkelijke  gebeurtenis, 
was  echter  oorzaak,  dat  zij  ook  dit  eiland  verlieten. 
Twee  kinderen  van  den  Radja,  broeder  en  zuster,  hadden 
verboden  omgang  gehouden.  Volgens  landsgebruik  moesten 
zij  streng  gestraft  worden.  Hunne  magt  en  aanzien  deden 
hun  nu  de  verdiende  straf  ontgaan.  De  bevolking  was 
bevreesd,  en  liet  hen  in  vrede  en  eere  te  midden  hunner 
onderdanen  blijven.  Wat  de  menschen  echter  niet  durfden 
doen,  werd  door  de  geesten  gedaan;  ja,  zelfs  de  geheele 
dierenwereld  kwam  in  opstand  tegen  de  gepleegde  gru- 
weldaad. Insekten  in  legio ,  vooral  eene  ontelbare  menigte 
garnalen,  kwamen  over  het  land,  tuinen  en  boomen 
verwoestende,  vee  en  menschen  martelende  en  de  lucht 
verpestende.  Ten  einde  hongersnood  en  pest  te  ontving- 
ten,  zagen  de  inwoners  zich  genoodzaakt  het  eiland  te 
verlaten.  Een  gedeelte  van  hen  ging  zich  op  Sijauw 
vestigen,  een  auder  gedeelte  te  Kemaj  de  overigen  voeren 
langs  de  kust  tot  Belang,  terwijl  eenigen  nog  verder 
afdreven  voorbij  Kottaboena  (1),  en  te  Totokia 
(eene  plaats  tusschen  Oorontalo  en  Malibago)  zich 
nederzetten.  Deze  zijn  de  voorouders  der  tegenwoordige 
Bolangoërs.  Het  huwelijk  van  eenen  prins  van  Limbotto 
met  eene  prinses  van  Totokia  had  ten  gevolge  de  ver- 


(1)  Vroeger  schreven  wy  Kottaboenan;  dewyl  w(j  echter  omtrent  da 
afleiding  van  desen  naam  in  het  onzekere  verkeeren,  zoo  aollen  wy  voortaan 
Kottaboena  schreven,  zoo  komt  toch  deze  naam  voor  op  de  meeste  kaar- 
ten. In  Bolaang-Mongondoa  hoorden  wjj  na  eens  Kottaboena,  dan 
weder  Kottaboenan  zeggen. 
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huizing  der  Bolangoërs  naar  Gorontalo,  waar  zij  zich 
in  de  nabijheid  van  Limbotto  eene  negerij  stichtten, 
Bolango  genaamd,  en  onder  het  bestuur  van  een9  eigen 
Radja  tot  aan  het  begin  dezer  eeuw  woonden. 

Gedurige  oneenigheden  met  den  Radja  van  Limbotto 
wegens  grondbezit  deden  hen  besluiten,  met  goedkeuring 
van  het  Nederlandsen  bestuur,  onder  geleide  van  hunnen 
Radja  matokka  naar  Bangka  te  verhuizen,  eene  land- 
streek op  de  westkust  digt  bij  de  rivier  Lombagin 
gelegen,  in  het  gebied  van  den  aan  hunnen  stam  ver* 
wanten  Badja  van  Bolaang-Mongondou.  Deze  ver- 
huizing viel  voor  omstreeks  het  jaar  1802  of  1803. 

Daar  zij  echter  op  Bangka  veel  last  hadden  van  den 
Zuidewind,  zoowel  als  van  de  menigte  vermetele  kroko- 
dillen in  de  Lombagin,  zoo  verhuisden  zij  in  1849 
of  1850  naar  de  baai  van  Oeki,  mede  in  het  gebied 
van  Bolaang-Mongondou  gelegen.  Werden  zij  vroe- 
ger, op  Bangka  zijnde,  Bolango-Bangka,  zoo 
worden  zij  thans  Bolango-Oeki  genoemd. 

De  tegenwoordige  Badja  van  Oeki,  aujoe-diki-iskan- 
dkr-gobbais-badiaman  ,  regeert  sedert  1837.  Eerst  om- 
trent zestig  jaar  oud,  ziet  hij  er  reeds  als  een  afgeleefd 
man  uit.  Kort  voor  ons  vertrek  kwam  hij  bij  ons  op 
de  voorgalerij,  om  te  verzoeken  voor  hem  een'  brief  te 
willen  opstellen,  aan  den  Resident,  waarin  hij  zijn  ont- 
slag aanvraagt.  (1) 

Evenals  Bolaang-Mongondou  erkent  Bolango- 
Oeki  de  opperheerschappij  van  Nederland.  Zijne  eigene 
regeringsvorm  is  monarchaal.  Aan  het  hoofd  staat 
een    Badja,    hem    ter    zijde    een    raad    van  rijksgrooten , 

(1)  De  opvolging  der  Radjas  sedert  het  vertrek  uit  GORONTALO  is  als 
velgt:  KATOKKA,  BAGOLé',  Na  POK,  TOEWAKO,  OENOMONGO  en  de  tegen- 
woordige BADIAJUN. 
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(man tri)  zonder  welken  de  Badja  in  aangelegenheden 
van  eenig  belang  niet  beslissen  kan.  Deze  man  tri 's 
dragen  de  titels  van  Djogoegoe,  kapitein -laut,  Mar- 
saoli,  Walaapoeloe,  Hoekoem,  Kimalaha,  Majoor. 
Hun  aantal  is  groot.  Zij  behooren  gedeeltelijk  tot  den 
adelstand,  gedeeltelijk  tot  de  aanzienl  ijksten  uit  het  volk; 
worden  door  de  negerij,  d.  w.  z.  door  de  hoofden  ge- 
kozen en  door  den  Badja  aangesteld.  Slechts  een  der 
Djogoegoe's  en  een  der  Kapitein-laut's  ontvangen 
op  aanvrage  van  den  Radja  hunne  aanstelling  van  den 
Kesident  van  Man  ad  o.  De  waardigheid  van  Radja  gaat 
niet  steeds  van  vader  op  zoon  over.  Waar  er  een 
broeder  van  den  Radja  is,  ouder  dan  de  zoon  van  den 
laat  sten  Radja,  wordt  deze  meestal  door  den  rijksraad 
gekozen,  en  ontvangt  zijne  aanstelling  van  wege  den 
Resident  van  M  a  n  a  d  o ,  onder  het  afleggen  van  den  eed 
van   trouw   aan  het   Nederlandsche  gouvernememt. 

De  nederzetting  te  Malibago  staat  Qnder  het  bestuur 
van  een'  Pangoeloe  en  eenige  ondergeschikte  hoofden. 
Al  deze  hoofden  ontvangen,  behalve  een  deel  van  de 
hdcilprocenten ,  hulp  van  de  bevolking  bij  het  aanleggen 
hunner  tuinen,  het  bouwen  hunner  huizen,  enz. 

Overrompeling   bij    Poelo-Tiga. 

Oeki  heeft  in  1864  eene  treurige  bekendheid  ver- 
kregen ,  tengevolge  eener  gruweldaad  in  zijne  nabijheid 
gepleegd,  waaraan  ook  eenigen  zijner  bewoners  deel  hadden. 
In  het  begin  van  genoemd  jaar  werd  bij  Poelo-Tiga, 
drie  eilandjes  eenige  palen  in  eene  westelijke  rigting  van 
de  baai  van  Oeki  gelegen,  een  japansch  vaartuig  afge- 
loopen.  Door  stormen  waarschijnlijk  overvallen  en  van 
zijnen  koers  afgedreven ,  zocht  het  daar  eene  veilige  haven. 
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Eenige  lieden,  onder  aanvoering  van  een'  boegineschen 
prins  uit  Qorontalo,  besloten  dat  vreemde  schip,  uit 
welks  bouw  en  vlag  zij  opmaakten,  dat  het  geen  euro- 
peesch  vaartuig  was,  te  gaan  plunderen.  In  den  avond 
begaven  zij  zich  derwaarts ;  de  bemanning  werd  afgemaakt , 
het  schip  verbrand  en  de  geroofde  goederen  werden  naar 
Oeki  gebragt.  De  hoofden  van  Oeki  bewaarden  het 
stilzwijgen  omtrent  het  gebéurde  tegenover  den  Resident  van 
Man  ad  o,  wien  zij  verpligt  waren  hiervan  keunis  te  geven; 
wel  een  bewijs,  dat  zij  op  eenige  wijs  aan  het  gebeurde 
deel  hadden.  De  misdadigers  zijn  gevat,  en  zitten  met 
een'  Djogoegoe  van  Oeki   te  Manado  gevangen. 

Bij  een  gesprek  over  deze  zaak  met  den  tegenwoordigen 
Djogoegoe  (van  Oeki)  antwoordde  hij  ons  op  de  meeste 
vragen:  *saja  tij a da  taoe,"  (ik  weet  het  niet) 
doch  verraadde  zijn  gevoelen  toch  eindelijk  met  te 
zeggen:  #Ja,  de  Compania  geeft  zich  groote  moeite. 
Voor  menschen,  Allah  alleen  weet  van  waar  die  hier  aan- 
gespoeld zijn,  moeten  deze  arme  menschen  (hij  bedoelde 
de  moordenaars)  nog  in  de  gevangenis  zitten."  Dat  daar 
veel  kwaads  in  gelegen  is  om  vreemdelingen,  die  geen 
Europeanen,  noch  Chinezen  of  Arabieren  zijn,  uit  te 
plunderen  of  te  dooden,  kunnen  de  menschen  hier  maar 
volstrekt  niet  begrijpen.  Zij  vinden  het  integendeel  iets 
zeer  natuurlijks.  Eenige  weken  later,  terwijl  wij  te  Bol  aan  g 
waren,  kwam  daar  het  berigt,  dat  de  boeginesche  prins 
met  nog  een  paar  zijner  handlangers  was  gehangen  te 
Manado.  Dit  berigt  verwekte  veel  sensatie.  Wij  be- 
merkten het  uit  gesprekken  en  gezegden  van  hen,  die  ons 
bezochten.  Maar  dat  de  moord  aan  eenige  Japanners 
gepleegd  zoo  strafbaar  was,  kon  men  volstrekt  niet  inzien. 
Een  prins  antwoordde  ons,  nadat  wij  hem  het  misdadige 
en    strafbare    van    dien   moord  hadden  trachten  duidelijk 
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te  maken :  *maar  die  menschen  waren  geheel  vreemde- 
lingen; zij  spraken  eene  taal,  die  hier  nog  nooit  gehoord 
is.  Waren  zij  Hollanders,  Eugelschen  of  Chinezen,  dan 
zou  het  eene  andere  zaak  zijn."  Mogen  de  krachtige 
maatregelen  van  het  Gouvernement  een'  heilzamen  en 
blijvenden  indruk  op  hen  maken,  zoodat  zij,  hoe  strijdig 
overigens  met  hunne  denkbeelden  van  gastvrijheid,  regt 
en  eerlijkheid ,  toch ,  ter  wille  der  gevolgen ,  de  personen 
en  goederen  van  vreemdelingen  leeren  eerbiedigen. 

Nog  in  hetzelfde  jaar  had  er,  vlak  bij  de  negerij 
Oeki,  een  andere  moord  plaats.  Twee  Maririè'rs,  die 
in  de  baai  van  Oeki  waren  gaan  visschen,  bragten  den 
nacht  door  in  hunne  praauw  aan  de  monding  der  rivier 
van  Oeki.  Beide  mannen  vond  men  's  morgens  vermoord. 
De  moordenaars  zijn  tot  heden  toe  onbekend  gebleven. 

Voldaan  over  ons  uitstapje,  namen  wij  den  30*teo 
afscheid  van  Oeki,  en  genoteu  nogmaals  van  al  het 
schooue,  dat  eene  vaart  in  die  bekoorlijke  baai  oplevert. 

Mislukt   voornemen. 

Op  den  togt  naar  Bolango-Oeki  waren  wij  reeds 
halver  wege  Sangkoeb.  Jammer  dat  wij  dit  eerst  ver- 
scheidene dagen  later  hoorden,  toen  wij  weder  te  Bolaang 
zaten.  Dat  er  eene  negerij  Sangkoeb  bestond,  wisten 
wij  wel,  maar  waar  die  lag  was  ons  onbekend;  men 
sprak  er  over,  alsof  ze  op  de  bergen  bij  Mongondou 
lag,  omdat  die  plaats  eenigszins  landwaarts  in  ligt.  In 
onze  voorstelling  was  derhalve  een  togt  naar  Sangkoeb 
met  dien  naar  Mongondou  verbonden.  Toen  wij  later 
onze  dwaling  bemerkten,  besloten  wij  nogtans  derwaarts 
te  gaan.  Met  buitengewoon  vuur  werd  dit  vooral  door 
den   Djogoegoe   opgevat,   en,    vóór   wij   nog  een  bepaald 
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besluit  hadden  genomen,  had  hij  reeds  kennis  gegeven  te 
Oeki  en  Bintaoena,  dat  w^j  zouden  komen.  Van 
achterdocht  omringd,  wordt  men  zoo  ligt  zelf  achterdochtig. 
Wat  toch ,  zoo  vraagden  wij  elkander ,  kan  de  reden  zijn 
van  deze  buitengewone  dienstvaardigheid?  Zoekt  men 
welligt  door  dit  uitstapje  onze  reis  naar  Mongondou 
te  beletten  P  Bij  herhaling  had  men  ons  telkens  afgeraden 
naar  Mongondou  te  gaan,  zelfs  liet  men  ons  zijdelings 
weten,  dat  de  Radja  deze  reis  niet  zou  ged)ogen.  Op  al 
die  praatjes,  tegenover  elk  opgeworpen  bezwaar,  verklaar- 
den wij  steeds,  dat  het  ons  stellig  voornemen  was  Mon- 
gondou te  bezoeken.  Nu  hield  het  afraden  op.  In 
dezen  tijd  juist  viel  de  voorgenomen  reis  naar  Sang- 
koeb  en  terug  naar  Bintaoena  en  welligt  ook  naar 
Bolang-Jtam  en  Kaidipan.  Wegens  den  naderenden 
regentijd  durfden  wij  voor  deze  reis  niet  langer  dan  acht 
tot  twaalf  dagen  besteden.  Dit  kon  zeer  goed.  Maar  nu 
ontstond  het  groote  bezwaar,  dat  onze  achterdocht  versterkte. 
Men  wilde  ons  van  Bolaang  wel  brengen  tot  Oeki, 
van  daar  echter  moesten  wij,  volgens  landsgebruik , 
naar  Bintaoena  over  land  naar  Sangkoeb,  en  zoo 
verder  naar  Bolang-Itam  en  Kaidipan  gebragt  wor- 
den. Dewijl  wij  geene  opdragt  hadden  derwaarts  te  gaan, 
evenmin  als  eene  aanbeveling  van  den  Resident  aan  de 
Badja's  dier  verschillende  rijkjes ,  waren  wy  bevreesd ,  dat, 
wilden  zij  ons  niet  terugbrengen,  wij  lang  op  gelegenheid 
konden  wachten,  waardoor  weleens,  wegens  den  regentijd, 
groote  bezwaren  voor  onzen  togt  naar  Mongondou  kon- 
den ontstaan.  Wat  wij  ook  zeiden,  niets  baatte;  gaarne 
wilde  men  ons  brengen  tot  Oeki,  maar  verder  ook 
niet.     Zoo  moesten  wij  van  dezen  togt  afzien. 

De  negerij  Sangkoeb  ligt  voorbij  Bintaoena,  land- 
waarts in,  aan  eene  groote  rivier.     Van  Bintaoena  kan 
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men  met  eene  praauw  de  rivier  tot  Sangkoeb  opvaren; 
daar  dit  evenwel  met  veel  moeite  gepaard  gaat,  wegens 
den  sterken  stroom  in  de  rivier,  zoo  volgt  men  meestal 
den  landweg.  Deze  weg  loopt  door  eene  met  digte  wouden 
begroeide  vlakte,  welke  in  den  regentijd  vaak  door  de 
rivier  van  Sangkoeb  gebeel  overstroomd  wordt.  De 
negerij  behoort  tot  Bolaan g,  en  is  daar  aangelegd  om 
de  grens  en  de  sagobosschen  van  den  Badja  van  Bo la- 
an g— Mongondou  te  bewaken;  volgens  ingewonnen 
berigten  telt  zij  tusscben  de  50  en   100  huisgezinnen. 

De  Badja  van  Bintaoena  woont  ook  op  het  gebied 
van  dien  van  Bolaang-Mongondou.  Zijn  rijkje  be- 
staat uit  drie  negerijen:  Bintaoena,  Baloedawa  en 
Dolodoeo,  die  te  zamen  een  lOOtal  huisgezinnen  tellen. 

Niet  ver  van  Dolodoeo  liggen  de  drie  negerijen  van 
Doemoga  of  Roeinoga,  of  Loemoga,  zoo  als  het 
ook   wel  uitgesproken  wordt.     Deze  zijn: 

Tapatoempang,  Mahag  en  Boeboengon.  Zij  be- 
hooren  tot  het  gebied  van  den  Radja  van  Bolaang- 
Mongondou.  Van  Bintaoena  naar  Doemoga  moet  de 
weg  slecht  zijn  en  drie  dagen  reizens  ver  het  gebergte  op. 

Niet  ver  van  Bintaoena  ligt  Bolang-Itam  met 
50  huizen,  en  digt  bij  deze  negerij  Kaidipan.  In 
beide  rijkjes  vond  men  vroeger  Christenen ,  die  later  even- 
wel den  Islam  hebben  omhelsd.  De  laatste  schoolmeester 
werd  van  Bolang-Itam  weggenomen  door  wijlen  den 
Zendeling-leeraar  hellbndoorn  in  1882,  om  welke 
reden  is  ons  onbekend.  (1) 


(1)  Uit  de  zeer  korte  berigten  van  Br.  HELLEN  DOORN,  voor  zoo  ver  die 
nog  voorhanden  sQn,  blijkt  alleen,  dat  hg  van  tyd  tot  t$d  Bolang 
(Bclaang),  Bintaoena  en  Bolang-itam  bezocht.  In  1832  meldt  hij, 
dat  daar  toen  weer  een  onderwijzer  geplaatst  wat.  Dit  strookt  met  het 
medegedeelde  hier  achter,  op  bis.  44.  bed. 
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Noordelijk  van  Bolaang,  tusschen  Mariri  eu  Na- 
nas  si,  ligt  nog  eene  negerij,  die  wij  niet  bezochten, 
omdat  wij  van  haar  bestaan  eerst  kennis  kregen,  toen 
het  te  laat  was  derwaarts  te  gaan.  Die  negerij  heet 
Nonapan,  bewoond  vooral  door  uitgewekenen  uit  de 
Minahasa.  Volgens  opgave  zouden  daar  20  huizen  staan 
met  een  40  tal  huisgezinnen.  Van  tijd  tot  tijd  komen 
hier  uit  de  afdeeling  Passi  nog  al  menschen,  om  zout  te 
branden  en  visch  te   vangen. 

{Wordt  vervolgd.) 


GEDACHTEN  OVER  HET  STICHTEN  EENER 
ZENDING  IN  BOLAANG-MONGONDOU, 

MEDEGEDEELD  DOOB  DE  ZENDELINGEN 

H.  P.  WILKEN  en  J.  A.  SCHWARZ.  (1) 


Invoering  van  de  christelijke  godsdienst. 

Het  christendom  werd  reeds  in  1689  te  Bolaang 
ingevoerd.  Volgens  tijdsorde  moesten  wij  dus  eerst  over 
het  christendom ,  later  over  den  Islam  handelen.  AVij 
stellen  het  nu  in  de  laatste  plaats  (£),  om  hieraan  onze 
beschouwingen  over  eene  nieuwe  zending  in  Bolaaug- 
Mongondou  (8)  te  verbinden. 


(1)  Het  hier  volgende  stok  soa  eerst  aan  het  slot  van  het  verhaal  der 
reis  naar  Bolaang-Mongondou  moeten  voorkomen,  dat  ons  nog  niet  is 
toegekomen.  De  lezer  gelieve  dit  in  aanmerking  te  nemen.  Het  werd  door 
de  BB.  wilken  en  SCHWARZ  vooruitgezonden,  om  Bestuurders  zoo  spoedig 
mogelijk  met  hunne  resultaten  bekend  te  maken;  en  daar  het  onderwerp  in 
de  aanstaande  Jaarvergadering  aan  de  orde  komt,  besloot  het  Hoofdbestuur 
deze  gedachten  zooveel  mogeiyk  ter  kennis  te  brengen  van  de  Bestuurders 
en  Leden  des  Geuootschaps.  Het  achtte  ons  Tijdschrift  meest  geschikt,  om 
de  noodige  publiciteit  aan  de  zaak  te  geven.  Ten  overvloede  worde  hier 
herinnerd,  dat  eene  zending  in  Bolaang-Mongondon  niet  anders  dan  eene 
uitbreiding  van  die  in  de  Minahasa  zou  z(jn.  RED. 

(2)  Door  deze  plaatsing  zien  wQ  ons  genoodzaakt  hier  en  daar,  ter  bevor- 
dering der  duidelijkheid,  in  herhaling  te  vervallen. 

(8)  Daar  deze  namen  b|j  herhaling  in  dit  stuk  zullen  voorkomen,  zoo 
zullen  wfj  die  voortaan  slechts  met  hunne  initialen  aanduiden.  Men  leze  dus 
voor  B.  Bolaang,  voor  M.  Mongondou,  voor  B.-M.  Bolaang-Mon- 
gondou. 
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De  Spanjaarden,  die  elders  met  grooten  ijver  de  leer 
van  Christus  trachtten  uit  te  breiden,  schijnen  geen 
bijzondere  pogingen  in  het  werk  te  hebben  gesteld  om 
het  christendom  in  B.-M.  in  te  voeren.  Wel  zijn  volgens 
valbvtijn  (l)  de  Jezniten  Magellanes  en  Mascarenas 
te  B.  geweest,  doch  zonder  iemand  tot  het  geloof  gebragt 
te  hebben,  ofschoon  de  koning  groote  geneigdheid  tot 
het  christendom  betoonde. 

De  eerste  christenkoning  van  B.-M.  was  jaoobus 
manopo,  zoon  van  loloda,  in  1689  aangesteld.  Waar 
deze  gedoopt  werd  en  door  wien  hebben  wij  niet  kunnen 
ontdekken ;  wij  gissen  slechts,  dat  dit  geschied  zal  zijn  door 
een9  der  predikanten  van  Ternate  of  Ambon.  Onder 
zijne  regering  breidde  zich  het  christendom,  door  den  in- 
vloed der  O.-I.  Compagnie,  vereenigd  met  de  werkzaamheid 
der  hollaudsche  predikanten,  te  B.  spoedig  uit;  zoodat 
de  gemeente  aldaar  in  1705  reeds  J  52  gedoopten,  doch 
geen  lidmaten,  telde  (2).  Ds.  brands  trouwde  in  genoemd 
jaar  aldaar  2  paar,  en  doopte  15  onechte  kinderen. 
|  Gemeente  en   school   vond  hij   in   slechten  toestand.     En 

i  de  koning  was  er  maar  niet  toe  te  bewegen  eenige  meisjes 

ter   school    te   laten   gaan.     In    1712  schijnt  Ds.   boter- 
i  koopbr  Bolaan g  nog  eens  bezocht,  te  hebben  (3). 

Deze  gemeente  deelde  in  het  lot  van  alle  gemeenten 
op  de  N.  kust  van  Cel  e  bes,  hare  verlatenheid  was 
groot.  Van  tijd  tot  tijd  slechts ,  en  gewoonlijk  na  verloop 
van  jaren,  werd  zij  door  een'  predikant  bezocht.  Het 
laatste  bezoek  van  een'  godsdienstleeraar  ontving  B.  in 
1832  van  wijlen  den  zendeling-leeraar  hellendoorn  van 


(1)  Zie  VALBMTUN  Itte  Deel  bl.  562  en  553.  2de  uitgmve  by  de  Wed. 
van  KESTEBEN  EN  zoon  te  A msterdtm. 

(2)  Valektun  1ste  dtel,  bl.  592. 

(3)  Valentijn  Iste  deel,  bl.  602. 
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Manado.  Tn  welken  staat  hij  de  gemeente  vond  is  ons 
niet  bekend.  Gunstig  zal  deze  wel  niet  geweest  zijn, 
daar  de  gemeente  over  het  geheel  aan  zich  zelve  was 
overgelaten.  Ook  blijkt  ons  uit  alles,  dat  destijds  reeds 
eenige  Bolaangers,  Heidenen  en  Christenen,  den  Islam 
hadden  omhelsd. 

Uitroeijing. 

Eenige  jaren  na  het  bezoek  van  hbllendoorn  stierf 
aldaar  de  schoolmeester  j/loobus  bastiaan.  De  toenmalige 
fiadja,  jacobüs  manüel  manopo,  gaf  hiervan  onmiddellijk 
kennis  aan  den  Resident  van  Manado,  met  beleefd 
verzoek  (gelijk  men  ons  verhaalde)  om  een'  nieuwen 
meester.  Het  verzoek  bleef  onbeantwoord.  Toen  aan  eene 
herhaalde  aanvraag  evenmin  voldaan  werd,  verzocht  ge- 
noemde Radja,  bij  zijn  bezoek  te  Manado  in  1844, 
mondeling  den  toenmaligen  Resident,  in  tegenwoordigheid 
van  den  Gouverneur  der  Mol  ukken,  of  *het  Gouvernement 
er  iets  op  tegen  zou  hebben,  indien  de  Islam  door  de 
Christenen  te  B.  werd  omhelsd."  w Volstrekt  niet,"  was 
het  antwoord  des  Residents,  #want  Christen  of  Moham- 
medaan, de  bevolking  van  B. -M.  zal  toch  het  Gouver- 
nement blijven  gehoorzamen/'  Zulk  een  antwoord  werkt 
meer  uit  bij  den  inlander,  dan  men  oppervlakkig  zou 
meenen.     Wat  geschiedde? 

Te  B.  teruggekeerd,  trad  de  Radja  openlijk  tot  den 
Islam  over,  en  beval  zijnen  onderdanen  in  naam  eu  op 
last  van  het  Gouvernement  mohammedaansch  te  worden. 
Aan  dit  bevel  voldeden  velen;  de  ongehoorzamen  moesten 
B.  verlaten.  Of  ook  onder  deze  bannelingen  Christenen 
waren ,  dan  of  deze  allen  het  bevel  opvolgden ,  durven 
wij    bevestigen    noch  ontkennen.     Gedurende  ons  verblijf 
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te  B.  echter  hebben  wij  geen  Christen  ontmoet,  schoon 
nog  in   dien  tijd  een  Heiden  de  besnijdenis  ontving. 

Ontegenzeggelijk  heeft  de  Islam  in  B.-M.  vorderingen 
gemaakt,  hoewel  niet  in  die  mate  als  de  Radja  en  zijne 
rijksgrooten  beweren.  Volgens  hunne  verklaring  zou  de 
geheele  bevolking,  eenige  oude  lieden  uitgezonderd,  (on- 
bekwame, zoo  als  zij  zich  uitdrukken)  den  Islam  heb- 
ben omhelsd.  Met  eenige  zekerheid  zou  men  kunnen 
stellen,  dat  reeds  ruim  de  helft  der  bevolking  de  leer 
van  Mohammed  belijdt;  ook  dat  dit  getal  belijders 
jaarlijks  aanmerkelijk  vermeerdert.  Slechts  de  kleinste 
helft  is  nog  heidensch. 

Op  deze  kleinste  helft  zij  ons  oog  gevestigd.  Door 
haar  te  brengen  tot  de  kennis  vau  den  eenigen  Waar- 
achtigen  en  den  Zoon  door  hem  gezonden,  mogen  wij 
de  hoop  koesteren,  eindelijk  velen  ook  uit  die  grootste  helft 
te  zullen  leiden  tot  dien  die,  meerder  dan  alle  profeten, 
als  Koning  heerscht  in  het  rijk  van  waarheid  en  reinheid. 

De   Evangelisatie   van    B.-M. 

Elke  nieuwe  zending  heeft  hare  eigenaardige  bezwa- 
ren, de  eene  meer,  de  andere  minder.  Tijd,  plaats, 
maatschappij  doen  daarbij  hunnen  invloed  gevoelen.  Die, 
welke  de  evangelisatie  in  B.-M.  in  den  weg  treden, 
mogen  voorwaar  niet  gering  geacht  worden.  Wij  vatten 
die  bezwaren  kort  in  de  volgende  punten  zamen,  zij  zijn: 

1.  De  slechte  weg  van  B.  naar  M.,  waar  het 
middenpunt  der  zending  zou  moeten  gevestigd  wor- 
den, gedoogt  niet  dat  zwakke  of  zieke  personen  van  of 
naar  Mongondou  vervoerd  worden.  De  zendelingen,  die 
zich  daar  vestigen,  kunnen  deze  plaats,  om  verschillende 
redenen,  niet  dan  hoogst  bezwaarlijk  weder  verlaten.   Het 
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transport    der    goederen     voor   de    mistie    benoodigd   zal 
moeijelijk   en  zeer  kostbaar    worden. 

Dit  bezwaar  zal  wel  is  waar  den  zendeling  te  Bolaang 
niet  gelden,  maar  daarentegen  heeft  hij  een'  door  uitge- 
breidheid moeijelijken  werkkring.     Hierover   later. 

2.  Het  Mohammedanisme,  dat,  zij  het  ook  groo- 
tendeels der  bevolking  opgedrongen,  nu  toch  feitelijk  door 
de  grootste  helft  daarvan  beleden  wordt,  levert  een 
langdurig  bezwaar  op. 

8.  Bij  Radja  en  rijksgrooten  doet  de  omhel- 
zing van  den  Wam,  vereenigd  bovenal  met  de  vrees, 
dat  zendelingen  tevens  gezanten  van  het  Gouvernement 
zijn,  een'  hevigen  doch  verklaarbaren  tegenzin 
tegen  zendelingen  geboren  worden.  Scholen  zouden 
Radja  en  rijksgrooten  willen  hebben  mits  alleen  voor 
hunne  kinderen,  en  geenszins  voor  de  kinderen  van  het 
volk.  Gaarne  zien  zij ,  dat  hunne  zonen  het  italiaansche 
schrift  lezen  en  schrijven  kunnen,  omdat  die  kennis  in 
Gouvernements  dienst  noodzakelijk  is,  en  hoe  langer  zoo 
meer  noodzakelijk  zal  worden.  Daarom  onderwijzen  thans 
de  leden  van  den  adel  elkander  in  deze  kunst,  eenigen 
hunner  hebben  zelfs  hunne  zonen  naar  de  maleische 
school  te  Man  ad  o  gezonden.  Het  arabisch  schrift  wordt 
hun  door  mohammedaansohe  priesters  onderwezen.  Klein 
evenwel  is  het  getal  dergenen,  die  het  arabische,  nog 
geringer  dat  van  hen,  die  het  italiaansche  schrift  lezen 
of  schrijven  kunnen;  al  mogen  er  ook  onder  de  prinsessen 
zijn,  gelijk  men  beweert,  die  deze  kunst  verstaan.  Doch 
hoe  hooger  prijs  adel  en  rijksgrooten  ook  stellen  op  de 
kennis  van  het  lezen,  schrijven  en  rekenen!  men  denke 
toch  niet  dat  zij  daarom  volksscholen  of  christelijke  scholen 
zouden  wenschen;  —  en  nog  veel  minder  zendelingen. 
Geheel  anders  is  het  met  het  volk:  *  Indien  de  Radja 
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het  wil  gedoogen,  zouden  wij  gaarne  scholen,  ook  zen- 
delingen willen  hebben",  antwoordden  ons  velen,  vooral 
de   uitgewekenen  uit  de  Mina  ha  sa. 

Voorwaar  geen  gering  bezwaar!  Doch  bezwaren  als  dit 
en  het'  vorige  ontmoet  de  zending  op  Java  en  elders  ook. 

4.  Het  bijgeloof  is  in  B.-M.  eene  magt,  die  alle 
gemoedereu  beheerscht.  Zoo  algemeen,  zoo  grof,  zoo 
krachtig  heeft  het  in  de  Mi  na  ha  sa  niet  bestaan.  Allen 
wanen  bij  de  geringste  ongesteldheid  of  verwonding  door 
kwade  of  vertoornde  geesten  geplaagd  te  zijn;  weshalve 
aanzienlijken  en  geringen,  Mohammedanen  en  Heidenen 
de  hulp  der  heidensche  priesters  of  priesteressen  (wolian 
of  bolian)  inroepen.  Dagelijks  heeft  dit  plaats.  In 
het  midden  van  elke  negerij  staat  eene  offerplaats,  waar 
jaarlijks  door  de  geheele  bevolking  na  afloop  van  den 
padioogst  geofferd  wordt.  Bij  de  uitgangen  der  nege- 
rijen, in  tuinen,  op  de  erven,  langs  de  oevers  der 
rivieren  worden  dagelijks  particuliere  offers  gebragt, 
wegens  de  geringste  toevallen.  In  het  mislukken  van 
het  plantsoen,  in  ongunstig  weder,  in  eiken  tegenspoed 
zien  zij  het  ongenoegen  hunner  voorouders.  In  steenen 
en  boomen,  op  bergen  en  in  bosschen,  overal  ziet  hunne 
verbeelding  woonplaatsen  van  demonen,  die  men  door 
offers  moet  verzoenen,  d.  w.  z.  van  zich  verwijderd  moet 
honden. 

Tegen  deze  duistere  magt  zal  de  zending  zich  tot  een' 
even  voorzigtigen  als  krachtigen  en  langdurigen  strijd 
hebben  aan  te  gorden. 

5.  Naast  het  bygeloof  vindt  het  Evangelie  een' 
grooten  hinderpaal  in  de  zedeloosheid,  waaraan  de 
bevolking  is  overgegeven,  zich  openbarende  iu  logen  en 
bedrog,  in  diefstal  en  ontucht,  in  moord  en  doodslag, 
in  vergiftiging  en  brandstichting. 
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De  brandstichting  is  mede  een  van  de  lastigste 
bezwaren,  alleen  te  voorkomen  door  het  honden  eener 
nachtwacht.  In  verschillende  zendingen  elders  is  brand- 
stichting ook  niet  onbekend. 

6.  De  afwezigheid  van  Europeesch  gezag 
noemen  wij  in  de  laatste  plaats  als  een  bezwaar  op. 
Men  schatte  dit  voor  de  evangelisatie  niet  te  gering. 
Bij  een  inlandsch  bestuur,  zoo  als  in  B.-M.,  staat  men 
aan  de  grootste  willekeur  bloot.  Beloofde  hulp  en  be- 
scherming van  het  inlandsch  bestuur  beteeken t  luttel, 
omdat  de  Radja  en  zijne  rijksgrooten  weinig  gezag  heb- 
beu.  Wordt  men  bestolen,  om  slechts  een  voorbeeld 
te  noemen,  dan  mag  men  zelf  de  dieven  gaan  opzoeken 
en  met  hen  onderhandelen.  —  Wij  genoten  nog  op  onze 
reis  naar,  en  ons  verblijf  in  M.,  het  voorregt,  dat  de 
Badja,  op  aanschrijving  van  den  Resident  van  Manado 
ons  in  vele  opzigten  hulp  en  bescherming  verleende. 
Nogtans  deed  het  bestuur,  toen  wij  bestolen  werden  , 
niet  de  geringste  moeite  om  de  dieven  te  ontdekken. 
Hoe  zal  het  dan  wel  met  de  hulp  en  bescherming  wezen, 
wanneer  zendelingen  in  B.-M.  gevestigd  zijn?  Zal  dan 
ook  op  den  duur  het  gezag  van  den  Resident  van  Ma- 
nado door  den  Radja  gehandhaafd  worden?  Wij  hebben 
reden  daaraan  te  twijfelen ,  tenzij  de  Resident  bij  her- 
haling  zijn  gezag  doe  gelden. 

Hiermede  meenen  wij  de  hoofdbezwaren  medegedeeld 
te  hebben,  die  de  vestiging  eener  zending  in  B.-M.  be- 
moeijelijken.  Een'  magtigen  slagboom  vormen  zij  tegen 
de  evangelisatie   aldaar. 

Toch  mogen  zij,  hoe  groot  ook,  de  zending  vrienden 
niet  afschrikken,  om  met  de  middelen,  ons  door  God 
geschonken  en  onder  zijnen  bijstand  te  trachten  die  te 
overwinnen.     Wat    toonen    de    genoemde    bezwaren    ons 
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andeis  dan  de  groote  ellende  van  dat  volk,  naar  ligchaam 
en  geest?  Wat  bevatten  zij  anders  dan  de  bede  van  den 
Macedonischen  man  aan  de  Gemeente,  om  het.  werk  van 
christelijke  barmhartigheid  te  verrigten  aan  een  door  de 
zonde  innerlijk  krank  en  in  vele  opzigten  diep  verne- 
derd volk? 

Zou  Nederland,  zou  het  nederlandsche  Gouvernement, 
zon  het  Nederlandsche  zendelinggenootschap  niet  gaarne 
hier  de  reddende  hand  willen  bieden?  Mogen  er  velen 
gevonden  worden ,  die  betuigen :  Wij  moeten ,  wij  willen 
hier  helpen. 

Aangenaam  is  het  ons  daarom  ook  uwe  aandacht  op 
de  lichtpunten  te  mogen  vestigen,  die  wij  voor  de 
evangelisatie  in  B.-M.  meenen  gevonden  te  hebben.  Wij 
vatten  die  weder   in  eenige  hoofdpunten  te  zamen. 

1.  Eene  betrekkelijk  groote  bevolking  van 
circa  .30  a  40  duizend  zielen,  welke  wat  M.  betreft, 
digt  bij  elkander  in  81  dorpen  woont.  Dit  maakt  de 
zending  gemakkelijk  en  min  kostbaar.  Wel  zijn  in  M. 
niet  zulke  groote  negerijen  als  in  de  Minahasa,  maar 
worden  aldaar  slechts  twee  zendelingen  geplaatst,  dan 
hebben  die  zulk  een'  toegankelijk  en  en  groot  en 
werkkring,  als  er  thans  in  de  Minahasa  geen  is.  De 
wegen  van  de  eene  negerij  naar  de  andere  zijn  vrij  goed. 
Geen  nacht  behoeft  de  zendeling  buiten  zijn  huis  te 
vertoeven,  en  nogtans  kan.  hij  gemakkelijk  een  12  tal 
dorpen,  zoo  hij  wil,  op  éénen  dag  bezoeken;  schoon  dit 
niet  aan  te  raden  is.     Een  vlugtig  bezoek  baat  weinig. 

2.  De  eenheid  der  taal  in  M.  is  gewis  een  groot 
voordeel  boven  de  vele  dialecten,  waarmede  men  in  de 
Minahasa  te  kampen  heeft,  en  die  het  zoo  hoogst 
kostbaar  en  bezwaarlijk  maken  boeken  voor  het  volk  in 
een  dier  dialecten  te  vervaardigen  en  uit  te   geven.     Elk 
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boek,  iu  een  der  minahasische  dialecten  geschreven,  vindt 
een  betrekkelijk  klein  getal  lezers.  In  twee,  drie,  vier 
districten  zal  het  welligt  verstaan  worden;  voor  sommige 
dialecten  slechts  in  één  bepaald  district.  Nimmer  kan 
het  tot  algemeen  gebruik  dienen.  Dit  bezwaar  vervalt  in 
M.  Ook  het  aanleeren  dezer  taal,  schoon  niet  gemak- 
kelijk, veroorzaakt,  naar  ons  inzien,  niet  zooveel  moeite 
als  het   Alifoersch  in  de  Minahasa.  (1) 

3.  Het  aangename  en  gezonde  klimaat.  De 
temperatuur  van  dag  en  nacht  is  niet  sterk  afwisselend. 
Gedurende  ons  verblijf  te  B.  stond  de  thermometer  van 
celsius  gemiddeld  's  morgens  ten  6  uur  op  24°,  's  mid- 
dags 12  uur  op  81°,  's  avonds  ten  6  uur  op  28°  te 
Kottabangon  in  Mongondou  was  de  thermometer- 
stand gemiddeld  's  morgens  ten  6  uur  22°,  's  middags 
12  uur  27°,  's  avonds  6  uur  26°.  Mongondou  kan 
zeker,  wat  het  aangename  en  gezonde  klimaat  betreft, 
met  de  Minahasa  wedijveren.  Wij  hebben  het  daar 
nooit  zoo  guur  gevonden  als  soms  in  de  bovenlanden 
der  Minahasa.  Maar  wij  waren  iu  M.  niet  in  den 
regentijd ,  en  kunnen  daarom  ten  dezen  niets  met  zeker- 
heid zeggen ;  hoewel  wij  aldaar  veel  regen  hebben  gehad. 
Even  als  andere  plaatsen  wordt  ook  M.  door  epidemiën 
van  tijd  tot  tijd  bezocht,  door  pokken,  mazelen,  dyssen- 
terie,  (deze  laatste  is  voornamelijk  aan  het  voedsel  toe 
te  schrijven),  en  vindt  men  ook  daar  geringe  ongesteld- 
heden.  Zelfs  te  B.,  waar  het  zeer  warm  is,  is  het  niet 
ongezond;  en  het  zou  aldaar  nog  gezonder  zijn,  wanneer 
een  modderpoel  in  de  nabijheid  der  negerij  gelegen,  ge- 
zuiverd werd,  hetgeen  met  geringe  moeite  zou  kuuiwffi 
geschieden. 


(1)    Zie  verder  het  geen  later  over  teel  medegedeeld  zet 
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4.  Wij  houden  het  er  voor,  dat  de  bevolking,  vooral 
de  heideosche,  welligt  ook  de  mohammedaansche ,  gene- 
gen is  om  schoolonderwijs  te  ontvangen.  Uit  vrees  voor 
de  hoofden  durfde  de  bevolking  te  dezen  opzigte  niet 
rond  voor  haar   gevoelen  uit  komen. 

5.  In  vergelijking  met  andere  plaatsen  is  in  B.-M.  de 
levenswijs  goedkoop  te  noemen.  Zij  staat,  alles  door 
elkander  gerekend,  gelijk  aan  die  in  de  Minahasa. 
Wel  is  het  transport  van  B.  naar  M.  duur,  want  voor 
eene  vracht  van  40  pond  Amst.  moet  men  ten  minste 
ƒ2.  a  ƒ3.  betalen.  Ook  kippen,  geiten,  visch  zijn 
duur;  padi  echter,  wanneer  men  die  bij  tijds  inkoopt, 
zal  men  tegen  een'  billijken  prijs  kunnen   krijgen. 

6.  Een  belangrijk  lichtpunt  nog  is  dfe  nabijheid 
der  Minahasa,  waarmede  B.-M.  spoedig  waarschijnlijk 
nog  naauwer  verbonden  wordt,  zoowel  door  bestuur  als 
door  wegen.  Ook  zou  B.-M.  welligt  in  vervolg  van  tijd 
tot  overgangspunt  kunnen  dienen  voor  de  evangelisatie 
van  meer  zuidelijk   wonende  volkeren. 

Maken  wij  nu  uit  al  het  voor  en  tegen  de  slotsom 
op,  dan  kunnen  wij  niet  anders,  dan  Bestuurders  ernstig 
in  overweging  geven,  om  hoe  eerder  zoo  liever  eene 
zending  in  Bolaang-Mongondou  te  vestigen. 

Vooruitzigten. 

ffGaat  dan  henen,  onderwijst  file  volkeren,  hen  doopende 
in  den  naam  des  Vaders,  en  des  Zoons,  en  des  heiligen 
Geest  es;  kerende  hen  onderhouden  alles  wat  ik  u  gebo- 
den heb.  En  ziet  ik  ben  met  u  al  de  dagen  tot  de 
voleinding  der  wereld."  Dit  gebod  en  deze  belofte  des 
Heeren  geven  ons  de  beste  vooruitzigten.  Zij  beloven 
echter  niet  een  gelijktijdig  zaaijen  en  maaijen.     Tusschen 

3* 
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de  ontginning  en  den  oogst  ligt  de  tijd  als  onvermijde- 
lijke grensscheiding.  En  die  grensscheiding  is  grooter 
naar  mate  de  akker  reeds  eenigszins  toebereid  of 
nog  woest  is. 

Moge  ook  het  arbeidsveld  in  B.-M.  niet  gansch  on- 
voorbereid genoemd  kunnen  worden ,  dewijl  vroeger  reeds 
te  B.  eene  gemeente  en  christelijke  school  waren,  en  in 
M.  eenige  Christenen,  zoodat  aldaar  welligt  christelijke 
denkbeelden  niet  geheel  en  al  vreemd  zijn;  zoo  zien  wij 
toch  vele  en  groote  hinderpalen  en  bezwaren,  welke  de 
evangelisatie  in  B.-M.  in   den  weg  treden. 

Daarom  zal  ook  in  de  zending  aldaar,  even  als  in  de 
meeste  nieuw  begonnen  zendingen,  dat  weemoedige  en 
ernstige  woord  des  Heeren  zijne  vervulling  vinden:  *Een 
ander   is  het  die  zaait,  en  een  ander  die  maait/' 

In  gedold  zullen  de  eerste  zendelingen  zich  moeten 
oefenen,  in  tegenspoed  met  vertrouwen  en  volharding 
blijven  voortwerken.  De  zegepraal  zal  eindelijk  gewis, 
overeenkomstig  de  belofte  des  Heeren,  volgen.  De  hand 
dan  moedig  aan  den  ploeg  geslagen,  en  onvertraagd, 
ook  bij  aanhoudende  teleurstellingen,  voortgearbeid !  Eens 
verheugt  gij  u  over  dat  schoone  arbeidsveld  en  de  rijke 
vruchten,  welke  gij  met  Gods  zegen  in  B.-M,  zult  oogsten. 

Getal    Zendelingen. 

Men  beginne  dadelijk,  'wat  het  getal  zendelingen  be- 
treft, met  al  de  kracht,  die  B.-M.  vereischt,  d.  w.  z. 
met  drie  zendelingen.  Een  in  M.  alleen  zou  hoogst 
gevaarlijk  voor  hem  zei  ven  kunnen  zijn,  en  de  geheele 
missie  doen  mislukken.  In  M.  is  hij  afgesneden  van  de 
beschaafde  wereld,  omringd  door  eene  mohammedaaneche 
en    heidensche    bevolking,    met   wie   hij  in  den    eenten 
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tijd  geenszins  vertrouwelijk  kan  omgaan.  De  taal  en  de 
achterdocht  zijn  daartegen  groote  slagboomen.  Omdat 
men  elkander  niet  kent  en  begrijpt,  zal  men  zich  weder- 
zijds al  te  ligt  van  elkanders  woorden  en  handelingen 
eene  verkeerde  voorstelling  maken.  En  waar  zal  de  zen- 
deling bij  herhaalde  teleurstellingen,  alleen  staande  in 
het  binnenland,  dat  hij  wegens  slechten  weg  en  diefstal 
moeijelijk  kan  verlaten,  troost  en  bemoediging  vinden? 
In  bet  gebed,  bij  den  Heer,  zal  men  antwoorden.  Zeer 
zeker,  de  Heer  is  de  beste  trooster  en  raadsman.  En 
uogtans  leeft  in  den  mensch,  in  den  Christen,  in  den 
zendeling  het  verlangen  zijn  hart  eens  uit  te  storten  bij 
gelijkgezinden,  voor  den  medebroeder.  Is  er  bij  volsla- 
gen gemis  hieraan  niet  te  vreezen,  dat  hij  mat  en  moe- 
deloos zijn  werk  zal  nederleggen,  om  eene  andere  be- 
trekking, hoe  gering  dan  ook,  elders  te  zoeken?  Om 
znlk  eene  ramp  te  voorkomen,  plaatse  men  dadelijk  in 
M.  twee  zendelingen,  opdat  de  eene  troost  en  opbeu- 
ring bij  den  ander  vinden  kunne.  Twee  zendelingen  zijn , 
volgens  onze  meening,  voor  M.  voldoende;  zij  zullen 
daar  een'  werkkring  vinden,  even  gemakkelijk  als  groot. 

Doelmatig  komt  bet  ons  voor,  dat  in  den  beginne 
beide  zendelingen  zamen  wonen,  (en  wel  vooreerst  onge- 
trouwd), hetzij  te  Pontodon  of  te  Mojag.  Beide  plaat- 
sen behooren  tot  de  grootste  en  best  aangelegde  negerijen, 
waar  men  betrekkelijk  goede  huizen  vindt,  en  van  waar 
uit  gemakkelijk  de  overige  negerijen  bezocht  kunnen 
worden.  Mogt  men  daar  geen  geschikt  huis  te  huur  of 
te  koop  kunnen  krijgen,  dan  zoeke  men  elders. 

Ofschoon  te  zamen  wonende ,  is  het  toch  wenschelijk , 
dat,  van  den  beginne  af  aan ,  bun  werkkring  verdeeld 
wordt.  De  een  neme  de  sabëlah  goenong  of  sabëlah 
Passi,    de    andere    de   sabëlah    rata    of    sabëlah 
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Lolajang  zich  tot  werkkring.  Na  eenigen  tijd  in  M. 
gevestigd  te  zijn  en  zich  eenigszins  met  land  en  volk 
bekend  gemaakt  te  hebben  ,  kieze  men  de  geschiktste 
negerijen  tot  eene  vaste  verblijfplaats,  eu  beginne  zoo 
spoedig  mogelijk  met  zich   een  hnis  te  bouwen. 

De  derde  zendeling  worde  geplaatst  te  Bol  aan g. 
Deze  post  is  belangrijk,  omdat  vaak  de  Radja  en  steeds 
de  voornaamste  rijksgrooten  daar  wonen.  De  zendeling 
te  B.  zal  zich  ook  hebben  te  belasten  met  inkoop,  ont- 
vangt en  transport  der  goederen  voor  de  zendelingen  in  M. 

Tot  zijnen  werkkring  behoort  de  hoofdplaats  Bolaan g 
met  vijf  gehuchten  in  den  omtrek ,  benevens  de  negerij 
Soemojit,  door  de  Bantikers  bewoond.  Voorts  noord- 
oostelijk van  B.  Mariri-lama,  Mariri-matanL  Non- 
apan  en  Nanassi;  zuid-oostelijk  Solimandongan 
of  Solimandoengan,  en  zuidelijk  de  beide  radjaschap- 
pen Bolango-Oeki  en  Bintaoena,  alsmede  de  negerij 
Sangkoeb.  Wij  noemen  hier  ook  twee  andere  rijkjes, 
omdat  beide  op  den  weg  naar  Sangkoeb  en  op  het 
gebied  van  B.-M.  liggen.  Van  Bintaoena  moeten, 
zooals  men  verhaalt,  de  twee  of  drie  negerijen  Doemoga 
niet  ver  af  liggen  ,  zoodat  ook  die  welligt  tot  den 
werkkring  van  den  zendeling  te  B.  getrokken  kunnen 
worden;  want  van  M.  uit  deze  negerijen  (Doemoga}  te 
bezoeken  schijnt  zeer  moeijelijk   te  zijn. 

Bij  eene  geringe  bevolking  van  ruim  4000  zielen , 
zal  de  werkkring  van  den  zendeling  te  B.  uitgebreid  en 
moeijelijk  te  bereizen  zijn.  De  vier  verst  uiteenloopende 
punten  zijn:  Sangkoeb  en  Nanassi,  Mariri  en  So- 
limandongan. De  reis  naar  Sangkub  (Bolango- 
Oeki,  Bintaoena)  en  Nanassi  moet  per  praauw  wor- 
den afgelegd;  de  vaart  naar  Sangkoeb  duurt  omtrent  14 
uren,    die  naar   Nanassi     5   uren.     Solimandongan 
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en  de  beide  Mariri  worden  te  paard  bezocht;  de  eerste 
plaats  bereikt  men  na  vier  uren,  de  laatste  na  één  uur 
rijdens.  De  negerij  Soemojit  ligt  nog  geen  paal  van 
B.  verwijderd. 

Is  deze  werkkring  uitgebreid  en  raoeijelijk  te  bereizen  , 
hij  is  toch  niet  grooter  in  omvang  dan  die  van  Br. 
ülpbbs  in  de  Minahasa.  Ook  in  zijnen  werkkring  zijn 
veie  kleine  negerijen,  waarvan  eenige  nog  afgelegener 
zijn  en  bezwaarlijker  te  bezoeken  van  Koemèiemboeai, 
dan  Sangkoeb  van  B.  Toch  werkt  tjlfers  aldaar 
met  zegen. 

Daarom  hebben  wij  dan  ook  vrijmoedigheid  om  een' 
derden  zendeling  te  verzoeken  voor  Bol  aan  g. 

Wat  Koltaboenan  betreft,  zoo  het  later  mogt  blij- 
ken, dat  ook  hier  met  vrucht  kon  geëvangeliseerd 
worden ,  dan  zal  deze  plaats  het  best  en  het  gemak- 
kelijkst van  Belang  (door  den  zendeling  te  Ratahan) 
uit  kunuen  bediend  worden.  Eene  reis  vau  M.  naar 
Kottaboenan  gaat  gepaard  met  vele  en  groote  bezwaren, 
en  duurt  gewoonlijk  drie  tot  vier  dagen.  Terwijl  men 
van  Belang  uit  na  slechts  vijf  of  zes  uur  schéppens 
Kottaboenan   reeds  bereikt. 

Bijzondere   vereischten    van   de   zendelingen. 

Voor  de  zendelingen,  die  naar  B.-M.  gezonden  worden, 
is,  behalve  de  gewone  kennis,  een  belangrijk  vereischte 
grondige  bekendheid  met  genees-  en  heelkunde. 

Hiermede  bedoelen  wij  geenszins,  in  verband  met  de 
door  den  geachten  Director  gedane  voorstellen ,  het  ge- 
nootschap in  overwegiug  te  geven ,  om  voor  B.-M.  een' 
bepaalden  zendeling-doctor  te  bestemmen.  Zulks 
zou  daar  nutteloos  zijn.     Oeen  andere  doctoren   kennen- 
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de,  dan  de  door  het  Gouvernement  aangestelde  en  bezoldigde 
(officieren  van  gezondheid),  is  het  begrip  doctor  bij  den 
Bolaang-Mongondouër  slechts  één  met  dat  van  dienaar 
des  Gou  vernements.  De  komst  van  een' geneesheer 
in  zijn  land  kan  hij  dus  niet  begrijpen,  zijne  achterdocht 
wordt  er  slechts  door  gevoed.  Zorgvuldig  zal  hij  zich 
wachten  van,  door  de  hulp  van  den  geneesheer  in  te 
roepen,  zich  op  welke  wijze  al  niet?  door  het  Gouver- 
nement te  laten  vangen.  Waar  na  verloop  van  tijden 
misschien  de  Bolaang-Mongondouër  zich  niet  ongenegen 
zou  betoonen,  de  hem  door  den  doctor  aangebodene  hulp 
aan  te  nemen  ,  daar  valt  aan  betaling  voor  de  genotene 
geneeskundige  hulp  volstrekt  niet  te  denken.  De  armoede 
is  groot  en  algemeen.  Alles  zal  op  kosten  van  het 
genootschap  moeten  geschieden.  Hierdoor  zou  de  missie 
doelloos  kostbaar  worden.  En  ware.  zij  er  maar  bij  ge- 
baat !  Doch  daaraan  twijfelen  wij.  Het  werk  van  den 
doctor  schijnt  ons  niet  gunstig  toe  voor  dat  der  zende- 
lingen. Door  zijne  practijk  zal  het  den  doctor  eindelijk 
gelukken  het  vertrouwen  van  den  Bolaang-Mongondouër 
te  winnen.  Maar  is  daardoor  ook  het  vertrouwen  tot 
de  andere  zendelingen  opgewekt?  Zeker  niet.  De  Bolaang- 
Mongondouër  heeft  zijn  vertrouwen  slechts  gegeven  aan 
een'  enkelen,  aan  den  doctor;  de  hulp  der  anderen 
behoeft  hij  niet,  zij  blijven  hem  even  vreemd  als  vroeger. 
Ook  ten  behoeve  der  zendelingen  achten  wij  een' 
zendeling-doctor  in  B.-M.  noodeloos.  Te  B.  gevestigd 
kan  hij  de  zendelingen  in  M.,  in  M.  wonende  kan  hij 
den  zendeling  te  B.  niet  te  hulp  komen.  Boven  werd 
reeds  gezegd,  dat  wegens  den  slechten  weg  er  niet  aan 
te  denken  valt  een'  patiënt  van  M.  naar  B.  of  omge- 
keerd te  vervoeren.  Veronderstelt  nu  het  geval ,  dat 
een  der  zendelingen  of  een  der  hunnen  ziek  wordt.    Een 
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geneesheer  is  er  niet ,  aan  het  vervoeren  naar  elders  valt 
niet  te  denken.  Bezit  de  zendeling  zelf  geene  genoeg- 
zame kennis  van  genees-  en  heelkunde»  zoo  is  en  blijft 
de  zieke  aan    zijn  lot  overgelaten.     Welk  een  toestand  ! 

Wij  wenschen  daarom  voor  B.-M.  drie  zendelingen, 
die  ieder  genoegzame  kennis  van  genees-  en  heelkunde 
bezittende,  in  staat  zijn,  niet  alleen  zich  zei  ven  en 
de  hunnen  bij  voorkomende  ziektegevallen  te  helpen, 
maar  ook,  door  hunne  hulp  aan  den  inlander  verleend, 
op  dezen  langzamerhand  een'  invloed  ten  goede  uit  te 
oefenen. 

Voor  het  welslagen  der  missie  in  B.-M.  is  genees- 
kundige kennis  bij  den  zendeling  van  groot  belang.  Elke 
ongesteldheid,  zoo  als  wij  reeds  zeiden,  schrijft  de  Bo- 
laang-Mongondouër  aan  den  invloed  van  booze  of  ver- 
toornde geesten  toe,  weshalve  hij  steeds  de  hulp  van 
den  wolian  of  bolian  inroept.  Van  geneeskruiden 
heeft  hij  weinig  of  geen  kennis.  *  Men  meene  nu  echter 
niet,  dat  geen  Bolaang-Mongondouër  ingeval  van  ziekte 
de  hulp  van  Europeanen  zou  willen  inroepen.  Zeker 
zullen  in  den  beginne  verre  weg  de  meesten  die  hulp 
versmaden.  Doch  er  zijn  er  thans  ook ,  die  gaarne 
europesche  medicijnen  willen  hebben.  Te  B.  in  M. , 
zelfs  te  Kottaboenan  nog  vroeg  men  ons  herhaaldelijk 
om  europesche  medicijnen. 

Te  B.  kwam  een  inlander  ons  verzoeken,  zijn  zoontje 
te  helpen,  die  zich  bij  ongeluk  met  een  bamboes  in  het 
oog  had  gestoken,  en  daardoor  volgens  des  vaders  meening, 
blind  was  geworden.  Blind  was  hij  gelukkig  niet;  de 
oogappel  was  slechts  met  bloed  beloopen  en  het  ooglid 
opgezwollen.  Door  de  aangebragte  hulp  werd  het  jongske 
tpoedig  hersteld.  De  tijding  hiervan  breidde  zich  weldra, 
tot   zelfc  in  Mongondou,  uit. 
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De  zendeling  dringe  zijne  hulp  niet  op,  maar  wachte 
totdat  die  gevraagd  wordt.  Is  hij  gelukkig  in  de  prac- 
tijk,  dan  zal  het  gerucht  daarvan  hem  spoedig  werk  in 
overvloed  geven.  Hij  vindt  toegang  tot  de  woningen , 
en  verkrijgt  een'  meer  dan  gewonen  invloed  op  de  harten 
der  Bolaang-Mongondouërs.  Zoo  ziet  hij  zich  in  de 
gelegenheid,  nuttig  werkzaam  te  zijn  voor  het  ligchame- 
lijk  en  geestelijk  welzijn  der  bevolking;  tevens  bevindt 
hij  zich  op  den  weg  om  een  der  hoofdbezwaren  voor 
de  evangelisatie ,  het  verregaande  bijgeloof ,  te  over- 
winnen. 

Wenschelijk  ware  het  ook,  wanneer  de  zendelingen 
eenige  kennis  bezaten  van  landbouw  en  industrie.  Beide 
worden  in  B.-M.  zeer  verwaarloosd. 

Ware  er  een  goede  weg  van  B.  naar  M. ,  zoodat  de 
producten  per  as  strandwaarts  konden  gebragt  worden, 
wij  zouden  Bestuurders  voorstellen  om  ook  in  M.  te 
doen,  gelijk  voor  de  Mi  na  ha  sa  verzocht  is.  Hierdoor 
zou  toch  eene  groote  weldaad  aan  M.  bewezen  worden. 
Zoo  lang  er  echter  geen  betere  weg  derwaarts  is,  valt 
hieraan  niet  te  denken. 

Wat  nu  eohter  op  geen  groote  schaal  doenlijk  is,  be- 
proeve  de  zendeling  in   het  klein. 

Te  Bolaang  zijnde  hebben  wij  ons  slechts  opper- 
vlakkig met  den  bodem  aldaar  bekend  gemaakt,  want 
ons  oog  was  op  het  rijk  bevolkte  Mongondou  gerigt. 
Dan  hoe  oppervlakkig  ook  ten '  dezen  ons  onderzoek  zij 
geweest,  wij  herinneren  ons  toch,  dat  de  bodem  aldaar 
vruchtbaar  is.  Van  verschillende  padi-aren  telden  wij 
300  tot  500  korrels  uit  elke  aar.  Aan  grond  bestaat 
daar  geen  gebrek;  men  vindt  er  uitgestrekte  vlakten 
en  min  steile  bergen  in  overvloed.  Wat  dan  vooreerst 
in    M.  niet  uitvoerbaar  is ,  zou  te  B.  gedaan  kunnen  wor- 
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den.  En  bij  welslagen  zou  dit  zeker  gunstig  op  M. 
werken.  Een  groot  bezwaar  zal  daarin  bestaan ,  hoe  men 
de  luije  Bolaangers  aan  het  werk  krijgt.  Bij  onwil  van 
Bola&ngers  zou  men  welligt  Maririërs  tegen  eene  billijke 
betaling  kunnen  huren.  Over  het  groote  nut  van  zulk 
eene  onderneming  wijden  wij  hier  niet  uit;  wij  kunnen 
slechts  verwijzen  naar  het  schrijven  van  de  zendeling- 
vereeniging  uit  hare  jongste  vergadering.  Alleen  voe- 
gen wij  hier  nog  bij,  dat  zulk  eene  onderneming  doel- 
matiger en  nuttiger  is  voor  B.-M.,  dan  voor  de 
Minahasa,  bijzonder  wat  landbouw  betreft;  in  betrek- 
king tot  industrie  valt  voorloopig  weinig  te  doen,  zoo 
lang  het  inlandsche  wetboek  van  kracht  is,  dat  te 
dezen  opzigte  veel  belemmerends  bevat.  In  landbouw 
en  industrie  staat  B.-M.  verre  ten  achteren  bij  de 
Minahasa;  het  ijzersmeden  uitgezonderd,  dat  in  M. 
goed  gedaan  wordt. 

Bij  de  keuze  van  zendelingen  voor  B.-M.  lette  men 
vooral  op  hun  karakter.  Geen  driftige  gestellen,  die 
alles  op  eens  willen  hervormen;  maar  ook  geen  laauwe 
zielen,  die  alles  onverschillig  aanzien,  zende~men  der- 
waarts. Maar  mannen  van  moed  en  bedaardheid,  die, 
vol  geloof  en  vertrouwen  op  des  Heeren  zegen,  kalm  en 
standvastig  in  voor-  en  tegenspoed  hun  werk  verrigten. 
Het  hart  en  ziel  moeten  zij  voor  de  zaak  des  Heeren  zijn 
ingenomen.     Halfelachtigen  zijn    in  B.-M.    te  eenenmale 


Het  grove  bijgeloof  worde  niet  regtstreeks  bestreden; 
dat  verbittert  slechts,  en  baat  niet;  men  ondermijne  het 
door  gezonde  begrippen  te  verbreiden,  door  de  leer  van 
den  Zaligmaker  in  school ,  onderwijs  en  gesprekken  bekend 
te  maken,  door  geneeskundige  hulp  te  verleenen. 
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Gehuwd  of  ongehuwd. 

Veel  is  er  reeds  op  het  gebied  van  zending  gevraagd 
en  geantwoord,  gesproken  en  geschreven  omtrent  het  al 
dan  niet  wenschelijke ,  het  al  dan  niet  noodzakelijke  van 
gehuwde  of  ongehuwde  zendelingen  uit  te  zenden.  Wij 
hebben  geen  plan  ons  in  dezen  algemeenen  woordenstrijd 
te  mengen.  Dit  alleen  wenschen  wij  te  zeggen,  dat,  naar 
onze  overtuiging,  de  zendelingen  behooren  getrouwd  te  zijn. 
In  het  bijzonder  geldt  dit  voor  de  zendelingen  in  B.-M. 
In  deze  bijna  ontoegankelijke  streek  moeten  de  zendelin- 
gen een  gezellig,  huiselijk  verkeer  hebben.  Bij  gemis 
hiervan  is  het  te  vreezen,  dat  zij  op  den  duur  in  hunne 
eenzaamheid  tot  melancholie  en  moedeloosheid  vervallen. 

Ook  kan  de  vrouw  in  B.-M.  door  haar  verkeer  met 
het  vrouwelijk  geslacht  van  grooten  zegen  zijn.  Zij  zij 
eene  geloovige  en  moedige  vrouw,  met  een  gezond  fen 
sterk  ligchaam,  anders  zal  zij  den  moeijelijken  weg  naar 
Mongondou  niet  kunnen  afleggen,  en,  bij  de  vele  ge- 
ruchten van  diefstal,  brandstichting  en  moord,  zou  zij 
ligtelijk  bevreesd  worden  en  den  moed   verliezen. 

Doch  hoezeer  wij  ook  ijveren  voor  het  gehuwd  zijn 
van  den  zendeling  in  B.-M.,  wij  moeten  het  den  zen- 
delingen toch  ontraden  om  terstond  gehuwd  derwaarts 
te  gaan.  Eerst  zorge  de  zendeling  voor  eene  goede, 
sterke  woning,  waarin  hij  zijne  vrouw  ontvangen  en 
zij  met  gerustheid  wonen  kan. 

Het  aanleeren  der  Bolaang-Mongondousche  taal. 

Zoo  spoedig  mogelijk  maken  de  zendelingen  zich  be- 
kend met  de  zeden  en  gebruiken  van  het  land.  Zoo 
lang  zij  die  niet  grondig  kennen,  zijn  zij  ook  niet  in 
staat  het  volk  te  leiden  en    het  juiste  geneesmiddel  voor 
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zoo  vele  zedelijke  kwalen  toe  te  dienen.  Vooral  zij  het 
aanleeren  van  het  Bolaang-Mongondousch  den  zendelin- 
gen in  de  eerste  plaats  aanbevolen. 

Eenige  personen  in  B.-M.  verstaan  het  Maleisch,  ja 
eukelen  spreken  het  zelfs  sierlijk.  De  zendelingen  laten 
zich  hierdoor  niet  verleiden  om  alleen  het  Maleisch  te 
beoefenen.  Zonder  de  kennis  der  volkstaal  zal  hunne  positie 
bij  de  ontmoeting  van  zoo  velen ,  die  geen  Maleisch  ver- 
staan, steeds  pijnlijk  blijven.  Zonder  kennis  der  taal  is 
het  onmogelijk  met  de .  zeden  en  gewoonten  van  het  volk 
grondig  bekend  te  worden,  zich  voor  het  volk  verstaan- 
baar te  maken  en  tot  het  hart  der  menschen  te  spreken. 

Het  aanleeren  dier  taal  is  niet  gemakkelijk ,  maar  toch, 
naar  het  ons  voorkomt.,  niet  zoo  moeijelijk  als  het  Ali- 
foersch  in  de  Minahasa.  Een  groot  voordeel  boven 
het  Alifoersch  in  de  Minahasa  bestaat  hierin,  dat  men  in 
B.-M.  slechts  één  dialect,  het  Nieuw-Mongondousch 
behoeft  te  leeren,  omdat  dit  door  allen  verstaan  en  ge- 
sproken wordt.  Niet  alleen  hebben  de  zendelingen  zich 
daarop  toe  te  leggen,  om  zich  in  die  taal  duidelijk  uit 
te  drukken,  maar  hun  toeleg  zij  ook  eenmaal  in  die  taal 
boeken  te  schrijven  en   de  regels  dier  taal  op  te  stellen. 

Want  het  Bolaang-Mongondousch  behoort,  naar 
ons  inzien,  nevens  het  Maleisch  in  school,  onderwijs  en 
kerk  te  worden  gebruikt.  In  de  school  moeten  de  kin- 
deren reeds  in  hunne  taal  nieuw-gevormde  woorden  en 
christelijke  denkbeelden  leeren  kennen,  welke  zij  dan 
van  zelf  aan  familie  en  bekenden  zullen  overbrengen. 
Wij  willen  hiermede  niet  zeggen,  dat  het  Bolaang- 
Mongondousch  boven  het  Maleisch  in  school  en  kerk 
worde  gesteld.  Neen,  in  het  Maleisch,  even  als  in  het 
Bolaang-Mongondousch  worde  het  onderwijs  gegeven,  en 
wel    zoodanig,    dat  na  verloop  van   tijd  het  Maleisch  in 
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school    en    kerk    den   voorrang  inneme.     Dit  achten  wij 
uoodig,  en  daarvoor  pleiten  de  volgende  redenen: 

1.  De  Maleische  taal  is  die  des  geheelen  Archipels; 
door  haar  is  de  communicatie  met  het  buitenland  mo- 
gelijk en  gemakkelijk;  zij  is  de  taal  des  iniandschen 
handels;  zij  bezit  eene  eigene,  betrekkelijk  uitgebreide 
literatuur;  eindelijk,  zij  is  in  B.-M.  reeds  ingevoerd, 
door  het  volk  gewild  en  begeerd.  (1) 

2.  Radja  en  rijksgrooten  zouden  ongenegen  zijn  hunne 
kinderen  ter  school  te  zenden,  indien  het  onderwijs  voor 
hun  doel,  om  het  Maleisch  met  italiaansche  letters  goed 
te  leeren  lezen   en   schrijven,  niet  dienstig  ware. 

3.  De  Bijbel  is  reeds  in  het  Maleisch  vertaald.  Eene 
bijbelvertaling  in  het  Bolaang-Mongondousch  is  voor 
deze  betrekkelijk  kleine  bevolking  zeer  kostbaar.  Ook 
zal,  vóór  dat  de  zendelingen  in  staat  zijn  eene  verta- 
ling te  leveren,  het  Maleisch  reeds  algemeen  verstaan 
worden. 

4.  Het  Bolaang-Mongondousch  is  eene  arme  taal. 
Voor  mooi,  goed,  lekker,  zuiver,  helder,  gezond,  enz. 
heeft,  het  slechts  één  woord:  mopia.  Voor  abstracte 
denkbeelden  bezit  het  bijna  geen  woorden,  zoodat  men 
bij  het  bespreken  van'  godsdienstige  onderwerpen  zich  met 
woorden  zal  moeten  behelpen ,  die  bij  toenadering  slechts 
het  denkbeeld  teruggeven.  Hoe  zullen  de  zendelingen 
bij  deze  armoede,  hoe  bedreven  zij  ook  in  die  taal  wor- 
den mogen,  eene  grondige  en  duidelijke  vertaling  van 
den   Bijbel  kunnen  leveren?  (2) 


(1)  Zie  Mededeelingen ,  deel  III,  bh  91. 

(2)  Het  Maleisch  en  meer  andere  talen  i\)n  ook  wel  eens  arm  genoomd, 
terwQl  het  later  by  nauwkeuriger  kennis  bleek,  dat  zjj  alles  behalve  arm 
waren.  Nader  onderzoek  van  het  B.-M.  zal  dit  pont  eerst  tot  zekerheid 
kunnen  brengen.  Red. 
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Scholen. 

Het  oprigten  van  scholen  is  voor  de  missie  van  groot 
belang.  Dadelijk  echter  vele  scholen  op  te  rigten  komt 
ons  onraadzaam  voor.  Eene  opgedrongene  weldaad  wordt 
zelden  gewaardeerd,  verwekt   veeleer  tegenzin. 

In  den  beginne  worden  daarom  slechts  scholen  opge- 
rigt  daar  waar  zendelingen  gevestigd  zijn,  dan  zullen 
andere  negerijen  van  lieverlede  tot  naijver  worden  opge- 
wekt, zoodat  zij  van  zelf  om  scholen  zullen  komen  ver- 
zoeken. Dan  heeft  men  reeds  veel  gewonnen.  Hebben 
christendom  en  schoolwezen  eenigen  vasten  voet  verkre- 
gen, men  kan  alsdan  met  snellen  tred  voortgaan. 

Dat  de  meesters  uit  het  land  zelf  zijn,  is  zeer  wen- 
schelijk  wegens  hunne  bekendheid  èn  met  de  zeden  en 
gebruiken  èn  met  de  taal.  De  opleiding  van  jongelieden 
tot  onderwijzers  bekleede  daarom  eene  voorname  plaats 
in  het  werk  der  zendelingen.  Ja,  het  ware  tewenschen, 
dat  over  korteren  of  langeren  tijd  ook  in  M.,  gelijk  nu 
in  de  Minahasa,  eene  kweekschool  voor  onderwijzers 
wierd  opgerigt.  Welligt  zouden  van  het  onderwijs  op 
die  kweekschool  ook  eenige  zonen  van  de  eerste  rijks- 
grooten  uit  B.-M.  en  naburige  rijken  partij  kunnen 
en  willen  trekken;  hetgeen  voor  de  zending  niet  onbe- 
langrijk   zou  zijn. 

Hoe  wenschelijk  ook,  dat  de  meesters  uit  het  land 
zelf  zijn,  in  den  beginne  zullen  de  zendelingen  zich  toch 
genoodzaakt  zien,  eenige  bekwame  meesters  uit  de  Mi- 
n  aha  sa  naar  B.-M.  mede  te  nemen.  Er  zal  eenige  tijd 
verloopen,  vóór  dat  in  B.-M.  jongelieden  Christenen 
zullen  willen  worden.  En  heidensche  en  mohamrae- 
daansche  meesters,  gesteld  dat  zij  de  noodige  geschikt- 
heid hadden,  (hetgeen   altijd   te  betwijfelen    is)    in    zen- 
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dingscholen  aan  te  stellen,  komt  ons  zeer  ondoeltreffend 
voor.  En  al  waren  er  ook  spoedig  Christenen  met  de 
noodige  kennis ,  wij  zonden  het  ernstig  in  bedenking 
geven,  of  het  raadzaam  zij  hen  als  meesters  te  plaatsen. 
Als  eerstelingen  en  als  landgenooten  zouden  zij  geen' 
genoegzamen  invloed  kunnen  uitoefenen.  Dien  invloed 
zullen  zich  meesters  uit  de  Minahasa,  wegens  hunne 
meerdere  beschaving  en  kennis,  spoedig  verwerven.  Is 
deze  eenmaal  verkregen,  dan  zal  die  later  ook  het  ei- 
gendom worden   van   de  meesters  uit  het  land   zelf. 

Om  al  deze  redenen  gelooven  wij  u  aan  te  moeten 
raden,  dat  de  eerste  meesters  voor  B.-M.,  hun  getal 
zij  echter  niet  grooter  dan  van  drie  tot  zes,  uit  de 
Minahasa  worden  genomen. 

Deze  behooren  zich,  even  als  de  zendelingen,  met 
taal,  zeden  en  gebruiken  bekend  te  maken,  opdat  zij 
zoo  spoedig  mogelijk  in  staat  zijn  in  de  taal  des  lands 
onderwijs  te  geven.  Het  aanleeren  dezer  taal  zal  hun , 
wegens  hare  verwantschap  met  het  Alifoersch  in  de  Mi- 
nahasa, wat  de  praktijk  betreft,  niet  zoo  moeijelijk 
vallen  als  den  zendelingen.  Kunnen  dezen  in  die  taal 
eens  boeken  vervaardigen,  dan  zullen  genen  er  ook  in 
onderwijzen  kunnen. 

Voor  den  beginne  bestaat  hierin  dus  geen  groot  be- 
zwaar. 

Onkosten. 

Elke  nieuwe  zending  veroorzaakt  betrekkelijk  meer- 
dere uitgaven,  dan  eene  reeds  lang  gevestigde.  Het 
transport  van  goederen,  het  bouwen  van  huizen,  scholen, 
kerken,  zietdaar  wat  eene  nieuwe  missie  al  pleegt  kost- 
baar te  maken.  Ook  de  missie  in  B.-M.  zal  voor  het 
genootschap  nieuwe  en  belangrijke  uitgaven   vorderen. 
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Uitgaven  voor  kerk-  en  schoolgebouwen  gaan  wij  met 
stilzwijgen  voorbij,  omdat  wij  die  niet  kunnen  begroot  en. 
Ook  weten  wij  uiet,  of  die  gebouwen  op  kosten  der 
negerij ,  zoo  als  tot  nog  toe  in  de  Minahasa,  of  op 
kosten  van  het  genootschap  komen.  Wat  de  scholen 
betreft,  komt  het  ons  billijk  voor,  dat  die  door  de  nege- 
rijen worden  gebouwd.  In  het  begin  zal  dit  weinig 
moeite  veroorzaken ,  dewijl  die  gebouwen  slechts  klein 
zullen   behooren   te  zijn. 

a.     Transportkosten. 

De  onkosten  voor  het  eerste  transport  van  goederen 
voor  zendelingen  en  meesters  komen  geheel  op  rekening 
van  het  genootschap.  Boven  zagen  wij  reeds  ,v  dat  eene 
vracht  van  40  pond  Amst.  van  B.  naar  M.  /  2  i  ƒ  3  kost. 

Wij  maken  er  hier  nog  opmerkzaam  op,  dat  de 
goederen  voor  de  zendelingen  naar  M.  in  geen  grootere 
kisten  mogen  gepakt  worden,  dan  in  zulke,  waarvan  elke 
met  den  inhoud  niet  zwaarder  is  dan  40  pond  Amst., 
omdat  alles  in  sangkolé's  (van  boombladeren  gevlochten 
langwerpige  mandjes)  op  den  rug  gedragen  wordt,  wegens 
den   slechten   weg ,  zoowel   als  volgens  lands  gebruik. 

Bij  ons  vertrek  naar  M.,  moesten  wij  te  B.  alles 
overpakken,  om  zulke  vrachten  te  krijgen.  Dit  veroor- 
zaakte veel  moeite.  Van  waar  konden  wij  te  B.  geschikte 
kisten  krijgen?  Wat  wij  derhalve  van  onze  goederen 
maar  eenigszins  konden  missen,  lieten  wij,  na  ontvangen 
belofte  van  Badja  en  Djogoegoe,  van  die  met  de  eerste 
gelegenheid  naar  Man  ad  o  te  zullen  doen  bezorgen,  te 
B.  achter.  Na  verioop  vau  vijf  maanden  zijn  die  goe- 
deren eerst  te  Man  ad  o  aangebragt. 

Wegens    den   weg,  de  groote  onkosten   en  het  moeije- 
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lijke  om  menschen  voor  het  transport  te  krijgen,  neme 
de  zendeling  naar  M.  niet  vele  goederen  mede.  Meu- 
bels, behalve  het  hoogst  noodige,  late  hij  liever  in  M. 
maken;  groote  stukken  kunnen  bovendien  toch  niet  der- 
waarts worden  gebragt.  Hout  voor  meubels  leveren  de 
bosschen  van  M.  overvloedig  op.  Maar  schrijnwerkers 
zijn  daar  niet.  De  zendeling  moet  daarvoor,  zoo  hij 
zelf  van  dit  vak  geen  kennis  bezit,  een9  timmerman  uit 
de  Minahasa  medenemen.  Het  genootschap  vergoede 
hem  die  uitgaven,  dewijl  daardoor  toch  ook  op  de  trans- 
portkosten bezuinigd  wordt. 

b.     Onkosten    voor    huizen. 

In  het  begin  zullen  de  zendelingen  in  M.  huizen 
moeten  huren.  Hoog  zal  de  huurprijs  wel  niet  zijn. 
Op  den  duur  kunnen  zij  echter  in  geen  huurhuizen 
blijven  wonen,  omdat  die  niet  naar  vereischte  zijn  in- 
gerigt.  Zoodra  de  zendelingen  met  de  plaatselijke  ge- 
steldheden bekend  zijn,  bouwe  elk  voor  zich  een  goed 
en  vrolijk  huis.  De  onkosten  van  elk  huis  voor  den 
zendeling  begrooten  wij  op  ±  ƒ  4000,  en  voor  dat  van 
den  meester  op  ƒ  800  &  f  400.  De  uitgaven  hiervoor 
komen  geheel  voor  rekening  van  het  genootschap,  welks 
eigendom  de  huizen  blijven,  en  op  welks  kosten  ook  de 
noodige  reparatiën  telkens  gedaan  worden. 

Welligt  oppert  men  de  bedenking ,  dat  een  huis  van 
/  4000  voor  een'  zendeling  te  kostbaar  is.  De  zendeling 
behoeft  immers  in  geen  goed  en  betrekkelijk  fraai  huis 
te  wonen ;  ook  ten  dezen  behoort  hij  ziehzelven  te  ver- 
loochenen en  tot  het  volk  af  te  dalen. 

Wij  moeten  van  die  opvatting,  indien  zij  bestaat, 
verschillen ;  en  spreken  dit  hier  met  vrijmoedigheid  uit. 
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De  zendelingen ,  en  vooral  die  in  B.-M. ,  moeten 
goede  stevige  huizen  hebben  ,  kon  het  zijn  gemetselde  , 
opdat  zij  des  nachts  onder  Gods  hoede  en  menschelijke 
voorzorgen  gerust  het  hoofd  kunnen  nederleggen;  opdat 
zij  niet  bij  elk  geluid,  hetzij  van  ratten,  katten,  geiten, 
of  door  wat  of  wien  ook  veroorzaakt,  behoeven  op  te 
schrikken  uit  vrees  voor  dieven  en  moordenaars ,  gelijk 
het  ons  ging  in  M.  Men  voorzie  derhalve  de  zendelin- 
gen bij  hun  vertrek  ruim  van  goede,  sterke  sloten, 
hengsels,  houtschroeven  ,  spijkers,  glasruiten,  verw,  enz. 
Met  sloten ,  hengsels  en  spijkers  zij  men  vooral  niet 
karig ,  maar  geve  die  in  overvloed ;  opdat  ook  de  ge- 
huurde huizen  in  orde  kunnen  gebragt  worden. 

En  waarom  mag  de  zendeling  in  geen  betrekkelijk 
fraai  huis  wonen  ?  Moet  hij ,  omdat  hij  zendeling  is , 
alle  schoonheidsgevoel  uitschudden  ?  Is  het  niet  reeds 
genoeg,  dat  hij  zijn  geheel  leven  verstoken  is  van  den 
omgang  met  de  beschaafde  wereld  en  met  christelijke 
vrienden,  voor  wie  hij  zijn  hart  kan  uitstorten?  In 
de  Minahasa  ontmoet  de  zendeling  nog  van  tijd  tot 
tijd  Europeanen  of  medebroeders,  of  hij  brengt  een 
bezoek  te  Manado;  maar  in  Mongondou  is  hij  van 
dit  genot  verstoken.  Hij  mag  daarom  wel  eene  goede , 
fraarje  en  vrolijke  woning  hebben ,  die  hem  in  zijne 
afzondering  tegenlacht.  Hoe  nadeelig  een  slecht,  donker, 
somber  huis  op  den  gemoedstoestand  van  den  zendeling 
werkt,  hebben  wij   in  M.  ondervonden. 

En  toch ,  de  zendeling  zelf  is  ambulant ,  hij  ontmoet 
hier  en  daar  eenige  beschaafde  personen ,  waarom  hij 
nog  minder  behoefte  heeft  aan  eene  goede  en  vrolijke 
woning,  dan  zijne  vrouw  en  kinderen. 

Men  spreekt  wel  eens  over  opofferingen  van  zendelin- 
gen,   maar    deze   zijn  gering   bij    die    hunner    vrouwen. 
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Terwijl  de  zendeling  uitgaat  of  bezoek  van  heeren  ont- 
vangt ,  is  zijne  vrouw  aan  het  huis  gebonden,  en  meestal, 
wat  omgang  aangaat,  beperkt  tot  haren  man,  die  buitendien 
dikwerf  op  reis  is,  en  tot  hare  kinderen.  Velen,  die 
in  eene  europescbe  maatschappij  de  keus  van  vrienden 
hebben ,  mogen  zeggen  :  *  dit  is  hare  bestemming".  Ei 
lieve,  woon  eerst  jaren  na  elkander  op  eene  plaats,  waar 
de  vrouwen  ver  beneden  u  in  beschaving  staan,  eu  gij  bijna 
geen  antwoord  ontvangt,  dan  ja  en  neen,  —  dan  eerst, 
kunt  gij  uw  oordeel  vellen.  —  Gewis  de  vrouw  van 
een'  zendeling,  en  vooral  in  Mongondou,  waar  zij, 
zoo  lang  er  geene  betere  wegen  zijn  ,  voor  haar  geheel 
leven  opgesloten  zit,  heeft  niet  altijd  een'  benijdens- 
waardigen  stand.  Dewijl  zij  reeds  zoo  vele  genoegens 
derft,  zal  men  haar  nog  misgunnen  het  bezit  eener  goede 
vrolijke  woning?  Al  mogten  er  ook  vele  personen  zijn, 
die  er  dus  over  denken,  wij  houden  er  ons  van  over- 
tnigd,  dat  Bestuurders  van  het  genootschap  en  vele 
weigezinden  ons  ten  volle  zullen  toestemmen :  de  zen- 
deliug  behoeft  voor  zich  en  zijn  gezin  eene  goede  en 
fraaije  woning. 

Bij  het  bouwen  echter  zij  de  zendeling  gehouden  om 
bij  zuinigheid  zorg  te  dragen ,  dat  het  huis  van  goed 
hout  en  massief  gebouwd  worde,  ten  einde  kostbare  re- 
paratièn  te  voorkomen.  Zal  het  niet  spoedig  slecht 
worden ,  dan  moet  het  hout  worden  genomen  van  oude 
boomen  ,  die  gekapt  moeten  worden  bij  donkere  maan , 
eu  vóór  zij  nieuwe  bladeren  willen  schieten.  Geen  splint 
mag  noch  aan  stijlen,  noch  aan  planken  blijven.  Of 
het  huis  al  dan  niet  op  palen  moet  staan  ,  kunnen  wij 
moeijelijk  bepalen.  Beide  soorten  hebben  hun  voor  en 
hun  tegen.  Te  breedvoerig  zouden  wij  worden,  zoo  wij 
hier  het   voor-  en  nadeel    van  beide  soorten  van   bouw- 
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trant  wilden  aantoonen.  Dewijl  in  M.  overvloed  van 
gomoetoe  is,  dekke  men  het  huis  met  sagobladen  en 
goinoetoe;  dit  is  een   behoud   voor  het  dak. 

Voor  Bolaang  ware  het  wenschelijk,  dat  de  zendelingen 
eene  kleine  woning  uit  de  Minahasa  voor  hun  eerst 
verblijf  aldaar  medenamen ,  die  later ,  wanneer  het  huis 
van  den  zendeling  gereed  is,  tot  bijgebouw  kon  dienen. 
Op  dit  oogenblik  staat  te  B.  slechts  één  goed  huis , 
behoorende  aan  den  Djogoegoe ,  dat  hij  ons  tot  tijdelijk 
verblijf  heeft  afgestaan.  Welligt  zijn  er  tegen  den  tijd 
dat  zendelingen  komen ,  meer  geschikte  huizen  ,  welke 
thans  in  aanbouw  zijn  ,  gereed.  Het  staat  echter  te 
betwijfelen ,  of  de  eigenaren ,  hoe  begeerig  ook  naar  geld , 
die  huizen  aan  zendelingen  zullen  mogen  verhuren.  Hoogst 
ongaarne  toch,  ja  met  wantrouwen  zal  men  de  eerste 
zendelingen  ontvangen. 

Ook  eenige  timmerlieden  uit  de  Minahasa  zouden 
wenschelijk  zijn,  want  er  is  in  B.-M.  slechts  één  man, 
die  goed  timmeren  kan.  Hebben  de  zendelingen  zelven 
verstand  van  bouwen,  dan  behoeven  zij  geen  timmerlieden 
uit  de  Minahasa  mede  te  nemen.  Even  als  hier,  kun- 
nen ook  daar  alle  mannen  een  weinig  knutselen;  en 
bouwen  zij   zelven   hunne  eigene  huizen. 

c.     Tractement    der    Zendelingen. 

Het  tractement  van  ƒ  150  's  maands  voor  eiken  zen- 
deling, van  den  beginne  aan,  is  geenszins  te  veel,  maar 
schraal  genoeg.  In  het  algemeen  mogt  het  tractement 
der  zendelingen,  bij  toenemende  duurte,  wel  verhoogd 
worden.  Hoe  vele  zendelingen  gaan  onder  zorgen  en 
schalden  gebukt  t  Hoe  menig  zendeling  heeft  gezucht  qn 
geweend,  wanneer  hij  het  verzoek  zijner  zonen,  om  voor 
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Indië  opgeleid  te  worden,  moest  weigeren  uit  gebrek  aan 
de  noodige  middelen.  Hoe  menig  zendeling  heeft  Tan 
den  beginne  af,  wegens  zijn  klein  tractement  en  vele 
uitgaven  voor  het  inrigten  van  een  huishouden,  schulden 
moeten   maken. 

De  uitgaven  der  zendelingen  in  B.-M.  zullen  in  den 
beginne  grooter  zijn  dan  die  van  hen  in  de  Minahasa, 
dewijl  zij,  naar  onze  meening,  in  de  eerste  jaren  bedien- 
den uit  de  Minahasa  moeten  medenemen,  op  wie  zij 
zich  kunnen  verlaten. 

Wij  verzoeken  daarom  met  vrijmoedigheid  ƒ150 
'smaands  van  den  beginne  aan  voor  de  zendelingen  in 
B.-M. 

rf.     Tractement    der    meesters. 

Even  vrijmoedig  vragen  wij  voor  de  meesters  f  1  0, 
/  15,  en  /  20  'smaands;  en  welligt  is  deze  som 
voor  hen,  die  uit  de  Minahasa  komen,  nog  te  ge- 
ring. Zijn  die  meesters  toch,  gelijk  de  zendelingen,  in 
M.  vreemd ,  dan  kunnen  zij  daar  in  den  eersten  tijd 
moeijelijk  nog  iets  bij  hun  tractement  verdienen.  En 
of  dit  verdienen,  hetzij  door  tuiuen  te  maken,  hetzij 
door  handel  te  drijven,  wel  raadzaam  is,  trekken  wij 
in  twijfel.  Hoe  ligt  wordt  deze  bijzaak,  door  nood  ge- 
dreven, hoofdzaak! 

Men  versta  ons  wel.  Wij  verklaren  er  ons  in  geenen 
deele  tegen,  dat  de  meesters  tuinen  maken,  of  een  am- 
bacht beoefenen.  Dit  is  zelfs  zeer  aan  te  prijzen;  op 
zijnen  tijd  een  tuin  makende  of  een  ambacht  beoefenende, 
zijn  de  meesters  nuttig  werkzaam  door  het  goede  voor- 
beeld, dat  zij  daarmede  geven.  Alleen  wenschen  wij, 
dat  dit  niet  geschiede,  om  hun  levensonderhoud 
er    mede    te    verdienen;   daarmede    toch  is  ook   de 
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zekerheid  gegeven,  dat  vroeg  of  laat  hun  hoofdwerk  daar* 
onder  lijden  zal. 

Tijd  moeten  de  meesters  hebben,  ten  einde  zich  tot 
hun  werk  voor  te  bereiden  en  aan  eigene  ontwikkeling 
verder  te  kannen   voort  arbeiden. 

Door  dagelijksche  ondervinding  geleerd,  hebben  daarom 
bij  herhaling  zendelingen  uit  de  Minahasa  aan  Bestuur- 
ders voorgesteld  en  hun  verzocht:  het  tractement  der 
meesters   te  verhoogen. 

Immers  is  het  ontmoedigend  voor  den  zendeling,  wan- 
neer hij  meesters  aanspoort  eo  opwekt  tot  behoorlijke  voor- 
bereiding voor  kerk  en  school ,  en  hij  ten  antwoord  krijgt : 
f  dat  is  volkomen  waar  mijnheer,  maar  ons  gering  trac- 
tement gedoogt  het  niet.  Na  schooltijd  moeten  wij  in  den 
tain  werken,  des  avonds  voor  de  beesten  zorgen,  onze 
vrouwen  helpen  koken  of  de  kinderen  oppassen ;  en  dan  zijn 
wij  vermoeid.  Ook  hebben  wij  vaak  geen  geld  om  olie  te 
koopen".  Wat  kan  hierop  de  zendeling  zeggen?  Zwijgend 
en  zuchtend  moet  hij  hun  de   bedenking   toestemmen. 

Om  zulk  een'  treurigen  toestand  ook  weder  in  B.-M. 
niet  in  het  leven  te  roepen,  stellen  wij  aan  Bestuurders 
voor  het  tractement  der  meesters  te  bepalen  gelijk  boven 
verzocht  is. 

Hulp  van  het  Gouvernement. 

Veel  reeds  heeft  het  Nederlandsche  zendelinggenootschap 
voor  Indie,  en  inzonderheid  voor  de  Minahasa  verrigt, 
dat  gedeeltelijk  tot  de  taak  van  het  Gouvernement  be- 
hoorde. Wij  vreezen,  dat  bij  de  groote  uitgaven,  dié 
bet  genootschap  jaarlijks  voor  zijne  verschillende  missiën 
doen  moet,  het  billijk  verzoek  der  zendelingvereeniging 
alhier  om  vermeerdering  van  tractement  voor  de  meesters 
in  de  Minahasa,  waar  zulk  een  groot  getal  \9r  en  boven- 
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dien  voor  B.-M.,  waar  later  een  30-  of  40-tal  kan 
geplaatst  worden,  welligt  de  krachten  van  het  Genoot- 
schap zal  te  boven  gaan. 

Behoort  nu  niet  het  Gouvernement  met  het  Neder- 
landsche  volk  het  genootschap  de  behulpzame  hand  te 
bieden?  Hebben  niet  alle  standen  in  Nederland,  de 
geringste,  niet  uitgezonderd,  groote  verpligting  aan  Indië? 
Helpt  Tndië  niet  Nederlands  staatsschulden  betalen?  Hoe 
zou  het,  zonder  Indië,  in  Nederland  met  de  belastingen 
staan?  Zouden  deze  dan  niet  hooger  zijn  opgevoerd? 
Bezat  Nederland  deze  gewesten  niet,  zou  het  dan  zulk 
een'  rijken  handelstand   hebben? 

Draagt  aan  al  deze  voordeelen  de  Mi  na  ha  sa  niet 
ruim  haar  deel  bij? 

Behalve  de  belastingen  en  andere  voordeelen,  die  dit 
kleine  gewest  voor  het  Gouvernement  opbrengt,  heeft  het 
in  1865  ruim  zes  en  dertig  duizend  pikols  koffij, 
prima  qualiteit,  voor  een'  spotprijs  aan  het  Gouvernement 
geleverd,  die  in  Nederland  voor  ƒ  70  en  hooger  per 
pikol  verkocht  zijn.  Zoo  heeft  de  Minahasa,  alleen 
aan  koffij,  in  dat  jaar  meer  dan  twee  en  een  half 
millioen  gulden   opgebragt. 

Vragen  wij  nu  eens,  wat  het  Gouvernement  voor  dé 
Minahasa  gedaan  heeft? 

Voor  beschaving  en  zedelijke  ontwikkeling  zeer  weinig. 

Voor  een  elftal  scholen  geeft  het  jaarlijks  plus  minus 
f  1000,  voor  opleiding  van  inlandsche  onderwijzers  ƒ  5009 
dat  wij  zeer  op  prijs  stellen.  En  in  den  jongsten  tijd 
heeft  het  te  Ton  dan  o  eene  school  voor  de  zonen  der 
hoofden  gesticht:  eene  schoone  daad,  die  wij  dankbaar 
erkennen.  Slechts  wane  men  ïiiet,  dat  daarmede  het  Gou- 
vernement zijne  schuld  aan  de  Minahasa  heeft  voldaan. 

De  hoofden  en  de  meest  ontwikkelden  onder  het  volk 
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weten  zeer  goed  wat  de  eigenlijke  verhouding  is  der 
Minahasa  tot  het  Gouvernement:  dat  dit  volk  geen 
overwonnen,  maar  een  verbonden  volk  is;  al  zeg- 
gen zij  ook  tot  ambtenaren  en  Europeanen:  de  Mina- 
hasa behoort  het  Gouvernement  toe."  Ook  zijn  zij  vrij 
wel  op  de  hoogte  van  den  prijs,  dien  het  Gouvernement  in 
Europa  voor  een  pikol  koffij  ontvangt.  Niet  onaardig 
zou  het  zijn,  zoo  men  gesprekken  op  teek  en  de,  waarin 
door  de  inlanders  het  groote  verschil  besproken  wordt 
tasschen  koop-  en  verkoopprijs  van  de  koffij.  Zij  maken 
ons  bekend  met  den  redeneertrant  der  inlanders  en  de 
gevolgtrekkingen,  waartoe  zij  geraken.  Of  die  gevolg- 
trekkingen tot  eer  van  het  Gouvernement  strekken,  blijve 
dan  een  punt  van   onderzoek. 

Wij  keeren  van  onze  kleine  excursie  terug.  Dewijl 
het  Nederlandsche  zendelinggenootschap  reeds  meer  dan 
30  jaren  onder  Gods  zegen  in  de  Minahasa  onvermoeid 
en  met  groote  krachtsinspanning  is  werkzaam  geweest,  tot 
nut  der  bevolking,  zal  welligt  het  Gouvernement  dit  ge- 
nootschap krachtdadig  en  milddadig  willen  ondersteunen. 
Op  welke  wijze  laten  wij  hier  onbesproken. 

Wij  zeggen  ook  voor  Bolaang-Mongondou.  Of 
heeft  het  Gouvernement  in  dat  rijk  geen  onregt  te  her- 
stellen? Is  liet  geen  onregt  daar  christendom  en  be- 
schaving aangedaan,  dat  de  school  gesloten  werd  en  de 
Christenen  aan  den   Islam   werden   prijs  gegeven? 

Mogt  het  Gouvernement  dezen  misslag  verbeteren,  en 
de  oude  en  nieuwe  schuld  aan  de  Minahasa  eenigszins 
willen  afdoen,  door  het  ondersteunen  van  een  werk,  dat 
ook  ten  nutte  van  het  Gouvernement  geschiedt. 

Verpligtingen  van  het  Nederlandsche  volk. 
Van  u,  o  volk  van   Nederland!   vragen  wij   meer.  Gij 
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allen,  van  welken  stand  ook,  hebt  aan  Indië  eene  groote 
schuld  af  te  doen.  Van  u  vraagt  de  christelijke  zending 
uwe  gaven,  uwe  gebeden,  uwe  zonen  en  dochteren.  Geen 
stand,  geen  rigting,  geen  woonplaats  kan  u  van  deze 
schuld  ontheffen. 

Acht  gij  u  niet  geroepen  het  Nederlandsche  zendeling- 
genootschap te  ondersteunen,  biedt  dan  andere  genoot- 
schappen de  helpende  hand.  Een  ieder  geve  naar  het 
vermogen  hem  geschonken,  een  ieder  geve  met  blijdschap 
des  harten.     Een'  blij  moedigen  gever  heeft  God   lief. 

De  zending  verzoekt  uwe  gebeden.  Aan  Gods  zegen 
is  alles  gelegen.  En  God  wil,  dat  wij  deze  afhanke- 
lijkheid zullen  erkennen  en  in  onze  gebeden  belijden. 
Wat  vermogen  uwe  gaven  zonder  den  zegen  des  Heeren? 
Zij  stellen  Bestuurders  van  genootschappen  in  staat  zen- 
delingen op  te  leiden  en  af  te  vaardigen:  ja,  maar 
zonder  Gods  zegen  vermogen  zij  niet  geschikte  zende- 
lingen te  vormen. 

Wat  vermag  de  zendeling  zonder  Gods  zegen?  Hij  die 
onder  een  zedelijk  diep  gezonken,  bijgeloovig  en  afgodisch 
volk  verkeert.  Zoo  iemand,  dan  gevoelt  hij  zijne  diepe 
afhankelijkheid  van  God.  Alles  wat  hij  bij  zijne  komst 
in  de  heidenwereld  ziet  en  hoort ,  is  hem  vreemd.  In 
die  vreemde  toestanden ,  -  hij  weet  er  zich  niet  in  te 
vinden ;  tegenover  die  ontzagchelijke  magt  der  zonde , 
welke  hem  omringt,  -  hij  gevoelt  zich  daarbij  klein  en 
nietig.  Hoe  zal  dan  zijn  zwak  woord,  zonder  Gods 
kracht,  vermogen  gemoederen  te  herscheppen,  overgegeven 
aan ,  van  geslacht  tot  geslacht  dieper  ingewortelde  nei- 
gingen ,  hartstogten ,  bijgeloovigheden  P  Hoe  vermogen , 
in  die  gemoederen  op  te  wekken  het  gevoel  voor , 
het  verlangen  naar  al  wat  betamelijk ,  wat  liefelijk , 
wat    heilig    is?    —   Genieten    zendelingen    ondanks   dit 
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alles  zegen  op  htm  werk;  wordt  het  menigen  hunner 
vergund  te  maaijen,  waar  hij  eenmaal  met  tranen  zaai- 
de, diep  gevoelen  zij  het  dan,  dat  het  niet  hun,  maar 
Gods  werk  is.  Hunne  harten  zeggen  dan  den  Psalmist 
na:  ^ niet  ons,  o  Heer!  niet  ons,  maar  uwen  naam  geef 
eer;  om  uwer  goedertierenheid,  om  uwer  waarheid  wil." 
En  toch ,  -  maar.  al  te  dikwijls  zijn  wij  geneigd ,  die 
eer  ons  zei  ven   toe  te  eigenen. 

Houd  daarom  niet  op,  o  volk  van  Nederland!  den 
Heer  voor  uwe  zendelingen  te  bidden,  dat  zij,  steeds 
meer  hunne  afhankelijkheid  gevoelende,  door  de  liefde 
van  Christus  gedrongen ,  met  ijver  en  wijsheid  zich 
aangorden  tot  verovering  van  telkens  nieuwe  heerschap- 
pijen voor  Hem  ,   wiens  koningschap  geene  grenzen  kent. 

Gedenk  in  uwe  gebeden  allen,  die  aan  de  christelijke 
zending  op  eenige  wijze  medewerkeu,  dat  hun  werk  diene 
tot  verheerlijking  van  God  in  Christus. 

9 Een  iegelijk/"  zegt  de  Profeet,  //die  den  naam  dea 
Heeren  zal  aanroepen,  zal  zalig  worden."  Maar  hoe 
zullen  zij,  Heidenen  en  Mohammedanen,  hem  aanroepen, 
zoo  zij  niet  in  hem  geloofd  hebben  ?  En  hoe  zullen 
zij  in  hem  gelooven,  zoo  zij  niet  van  hem  gehoord 
hebben?  £11  hoe  zullen  zij  hooren,  zonder  dat  iemand 
predikt?  En  hoe  zullen  er  prediken,  zoo  er  niet  ge- 
zonden  worden? 

Genootschappen  zijn  er  om  uit  te  zenden.  Zij  noodigeu 
alle  jongelingen  uit,  die,  met  liefde  tot  Christus  vervuld, 
wenschen  te  worden  opgeleid,  om  tot  Heidenen  en  Moham- 
medanen te  worden  gezonden ,  om  dezen  te  toonen  wat 
christelijke  waarheid  en  christelijk  leven  beteekenen  en 
zijn.  Maar  nog  zijn  er  slechts  weinige  jongelingen , 
die  zich  zelven  geven  aan  de  zending  en  door  haar  aan 
den  Heer !     Wat  mag  van  dit  verschijnsel   wel  de  reden 
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zijn?  Is  het  een  verborgen  twijfel  aan  de  raagt  van  zede- 
lijke beginselen  en  gelootsmoed  in  eigen  hart,  bij  gebrek 
aan  den  steun  eener  christelijke  maatschappij?  Is  het  ge- 
brek aan  liefde  tot  Christus'?  Of  is  het.  een  minachtend 
nederzien  op  de  betrekking  van  zendeling,  omdat  zij 
geen  schitterende  is?  —  Wij  willen  hier  niet  beslissen. 
Wij  vragen  slechts,  is  het  geen  heerlijke  roeping  mede- 
arbeider te  zijn  tot  uitbreiding  van  dat  rijk,  dat  waar- 
heid en  liefde,  licht  en  leven  verspreidt  in  de  koningrijken 
der  aarde  en  in  de  harten  der  menschen  ?  Is  er  niet  iets 
hartverheffcnds  in  de  gedachte,  hen  die  zonder  hope  en 
zonder  Ood  in  de  duisternis  rondtasten,  te  mogen  leiden 
tot  dien  eenigen  en  volkomen  Zaligmaker,  door  wieu 
gij  u  verlost  weet  en  gevoelt  ?  *  Hoe  liefelijk  zijn  de 
voeten  dergenen,  die  vrede  verkondigen ,  dergeneu  die 
het  goede  boodschappen  !  " 

Mogten  dan  ouders  hunne  kinderen,  vrienden  hunne 
vrienden  niet  terughouden,  waar  deze  zich  der  zending 
wenschen  te  wijden!  In  eene  vereenigde,  krachtige  werk- 
zaamheid ter  leniging  der  ellende  eener  buiten  Christus 
levende  Heidenwereld,  toone  ieder  Christen  zijne  weder- 
liefde en  eerbied  voor  dien  Heer  en  Meester,  die  ons 
van  God  geworden  is  wijsheid  en  geregtigheid ,  heiliging 
en   verlossing! 

Grootsch   en    schoon    is  het   doel    der  christelijke  zen- 
ding! God  doe  het  ons  in  zijne  kracht  bereiken! 
Solider,  23  December  1866. 


IS  DE  OPLEIDING  VAN  ALFOEREN  HIER  TE 
LANDE  IN  DEN  REGEL  AAN  TE  BEVELEN? 

{Antwoord  op  deze  vraag   door  de   zcndelingvereeniging 
m  de  Minahasa). 


De  bovengestelde  vraag  door  Bestuurders  op  nieuw  in 
onze   Vereeniging   ter    sprake    gebragt,    was,    zoo  als   zij 
zelveu    erkennen,    reeds    meermalen    het    onderwerp    vau 
briefwisseling  met  hen.     Reeds  herhaaldelijk  en  uitvoerig, 
en  ook,    zoo   wij   meenen,   grondig  werd  die  zaak  behan- 
deld.     Zij    erlangde   in    den  jongsten  tijd   echter    weder 
warme    belangstelling,   en   het   is  daarom   niet   overbodig, 
dat  wij   ons  gevoelen  daarover  nog  eens   mededeelen.     In 
verschillende    geschriften    en    bij    de   beraadslagingen    van 
het    Indisch    genootschap    te    'sGravenhage    werd    het 
overzenden    van   inlanders  naar  Europa,  naar   wij    verne- 
men,    met    vuur    verdedigd    en    aangedrongen.      Ja,  er 
waren    onder   de  Bestuurders    sommigen,   die  met  kracht 
aandrongen  op  het  doen  overkomen  van   Minahasers,  ten 
einde'  hun   in  Nederland  eene  opleiding  te  geven  als   on- 
derwijzers.     Wij    veronderstellen,     dat    als     Bestuurders 
daarmede   eene    proef   namen,   zij   welligt  aan   eene   meer 
algemeene    opleiding,    waarin    ook    handwerken,     genees- 
kunde enz.  wierden  opgenomen,  de  voorkeur  zouden  geven. 
Zij  verlangen,  dat  wij  de  zaak  nog  eens  rijp  zullen  over- 
wegen, als  't  ware  met  achterstelling  van    vroeger   stellig 
uitgesproken    gevoelen . 
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De  vergadering  is  daartoe  ten  volle  bereid.  De  afwe- 
zige BB.  verschillen  ten  dezen  van  gedachte.  Br.  ulfbrs 
acht  het  overzenden  van  inlanders  ter  opleiding  nog  altijd 
wenschelijk;  terwijl  Br.  wiersma  meent:  »nu  minder 
dan    ooit!" 

Wij  kunnen  de  zaak  niet  in  't  afgetrokkene  beschou- 
wen, maar  moeten  haar  noodwendig  in  verband  brengen 
met  toestanden,  die  in  de  zending  bestaan,  of  voorbe- 
reid worden.  Tot  het  laatste  rekenen  wij  de  door  Br. 
tendeloo  voorgestelde  landelijke  onderneming ,  -  of  de 
ambachtsschooi  door  Bestuurders  ontworpen.  Ons  tot  dit 
laatste  punt  bepalende,  als  waarschijnlijk  het  eerst  voor 
verwezenlijking  vatbaar,  -  geeft  juist  de  wenschel ijkheid 
eener  dergelijke  ambachtsschooi  in  de  Minahasa  aan- 
leiding om  het  doen  overkomen  van  inlanders  niet  aan 
te  raden.  Dit  zou  overbodig  worden,  wanneer  zoodanige  « 
inrigting   goed   georganiseerd  was.       Een    paar   in    meer  < 

dan  één  vak  wel  ervaren  handwerks-onderwijzers,  zouden 
onder  dit  volk  veel  kunnen  uitrigten.  Het  volk  toch 
heeft  veel  aanleg  tot  kunstvaardigheid,  en  neemt  gemak- 
kelijk de  bewerkingen  van  eeu  en  ander  aan.  Wij  spreken 
over  dit  punt  echter  hier  niet  verder,  dewijl  Br.  tendeloo 
het  noodige  daarover  zal  in  het  midden  brengen.  Wij 
willen  alleen  maar  zeggen,  dat  het  een  het  ander 
uitsluit,  en  dus:  dat  men  bf  tot  eene  ambachtsschooi, 
öf  tot  het  overzenden  van  inlanders  moet  besluiten,  maar 
niet  beiden  tegelijk,  en  naast  elkander  moet  beproeven; 
de  eene  maatregel  maakt  den  anderen  overbodig;  de 
laatste  zou  den  eersten  vernietigen.  Vraagt  men  dan 
ons,  wat  wij  voor  de  zending,  voor  het  volk  en  zijne 
ontwikkeling,  voor  de  personen  zelven,  die  bf  hier  te 
lande,  5f  in  Holland  zouden  bekwaamd  worden,  het  best 
en   nuttigst  achten,    wij  aarzelen  dan  geen   oogenblik  met 
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vaste  overtuiging  te  verklaren,  dat  wij  de  oprigting 
eener  ambachtsschool  in  de  Mina  ha  sa ,  mits  het  eene 
degelijke  iorigting  zij,  verreweg  verkieselijker  achten. 

Van  de  opleiding  van  onderwijzers  geldt  het  zelfde. 
Br.  graafland  stelde  o.  a.  voor,  ter  verbetering  van  het 
schoolwezen,  de  oprigting  eener  kweekschool  voor  hulp- 
onderwijzers. (1)  Jongelingen  van  14 — 16  jaar,  daar 
gevormd,  zouden  als  bezoldigde  ondermeesters  in  dienst 
treden,  om  na  twee  of  meer  jaren,  naar  bevind  van  zaken, 
op  de  kweekschool  voor  onderwijzers  over  te  gaan.  Het 
onderwijzers-personeel  zou  daardoor  een  hooger  standpuut 
van  ontwikkeling  kannen  innemen.  Ja,  de  vergadering 
heeft  de  stellige  zekerheid,  en  Br.  graafland  twijfelt  er 
als  onderwijzer  in  geenen  deele  aan,  dat  de  jongelieden, 
zoo  slechts  de  vereischte  middelen  verstrekt  worden,  zich 
hier  evenzeer  en  even  gunstig  zullen  ontwikkelen  als  in 
Europa.  Seeds  werd  aan  Bestuurders  voorgesteld,  het 
hollandsch  als  leervak  op  de  kweekschool  in  te  voeren.   (2) 

Het  geldt  dus  ook  ten  dezen  aanzien:  bf  eene  oplei- 
dingsschool voor  hulponderwijzers  met  al  wat  daarbij  be- 
hoort en  daarop  volgt,  bf  eene  opleiding  in  Europa; 
maar  niet  beiden  naast  elkander.  Het  antwoord  onzer 
vereeniging  kan  niet  twijfelachtig  zijn  op  de  vraag:  welke 
opleiding  de  voorkeur  zou  verdienen.  Zij  acht  die  te 
midden  des  volks,  waarbij  de  jongelieden  niet  uit  hunnen 
kring  en  stand  gerukt  worden,  niet  vervreemd  worden  van 
hanne  maagschap  en  volksgenooten,  de  verkieselijkste, 
wat  meer  zegt,   de  eenige  ware   opleiding. 


(1)  Dit  plan  zal  de  Redactie  welligt  later  kannen  mededeelen.  Het  is  voor- 
eerst niet  te  verwezenlijken,  uithoofde  van  de  groote  kosten,  daaraan  noodzakelijk 
verbonden,  bij  bet  vele,  dat  nog  indeMinahasa  moet  tot  stand  komen.    EED. 

(2)  Toen  dit  geschreven  werd,  was  het  besluit  reeds  genomen,  aan  dit  voorstel 
te  voldoen ;  en  er  zjjn  maatregelen  genomen ,  om  het  uit  te  voeren.         red. 
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Alleen  missen  de  jongelieden  bij  eene  opleidiug  hier  te 
lande,  zoowel  tot  handwerkslieden  als  tot  onderwijzers, 
de  aanschouwing  van  zuiver  europesche  toestanden.  Maar, 
èn  de  ambachtsschool  èn  de  kweekschool  voor  hulponder- 
wijzers met  de  kweekscholen  voor  onderwijzers  en  hulp- 
zendelingen behoorden  zoodanig  van  leermiddelen  voor- 
zien te  worden,  dat  het  gemis  van  de  aanschouwing  in 
Europa  kon  worden  vergoed.  Men  bedenke  hierbij,  dat 
de  overgang  van  den  Minahaser  op  deze  wijze  meer 
natuurlijk  en  geleidelijk   is. 

De  vergadering  acht  zich  verpligt  aan  Bestuurders  het 
nemen  van  eene  proef  af  te  raden;  althans  zij  mist  de 
vrijmoedigheid  mede  te  werken  tot  de  proefneming.  Vele 
Broeders  zouden  zelfs  ernstig  bezwaar  moeten  maken  om 
jongelingen  tot  dat  doel  aan  te  wijzen.  Wij  geven  onze 
overtuiging,  rustende  op  ervaring  en  kennis  van  het  volk. 
Bestuurders  terug  houden  van  het  nemen  eener  proef 
kunnen  wij  natuurlijk  niet.  Maar  wij  gevoelen,  dat  wij 
verpligt  zijn  vóór  dat  aan  zulk  voornemen,  als  het  be- 
staan inogt,  uitvoering  gegeven  worde,  ons  van  alle 
verantwoordelijkheid  voor  den  uitslag   te  ontslaan. 

Voor  de  zending  zien  wij  in  eene  opleiding  in  Neder- 
land geen  heil;  men  kan  dezelfde  ontwikkeling,  -  't  is 
gebleken  -  ook  hier  erlangen.  Voor  de  personen  zei  ven 
zien  wij  slechts  teleurstelling  en  verdriet;  want,  hoe 
eenvoudig  men  hen  ook  in  Nederland  zou  willen  onder- 
houden, toch  zou  het  denkbeeld  van  in  Europa  opgeleid 
te  zijn,  deze  en  gene  kundigheid  verkregen  te  hebben, 
hen  in  eigen  oog  verheffen,  verre  boven  hunne  land- 
genooten,  hetwelk  bij  eene  opleiding  onder  't  volk  minder 
gevreesd  wordt.  Nut  voor  't  volk  of  bijzondere  perso- 
nen, vinden  wij  er  niet  in.  Het  denkbeeld,  dat  de  in 
Nederland    ontwikkelde    inlanders    beter    geschikt  zouden 
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zijn  dan  de  Europeaan,  de  christen  Europeaan,  de 
zendeling,  om  met  de  bevolking  om  te  gaan,  mist 
genoegvamen  grond.  Zij  staan  hun  volk  minder  nabij 
dan  wij.  Boven  de  hunnen  verheven,  aan  de  hunnen 
ontvreemd,  kunnen  zij  niet  afdalen  tot  de  behoefte, 
gelijk  wij.  Men  moge  ons  deze  verklaring  ten  kwade 
duiden;    wij   meenen  regt  te  hebben   haar  af  te  leggen. 

Wij  behoeven  echter  niet  te  herhalen  wat  reeds  meer- 
malen is  gezegd.  Wij  zijn  zoo  mogelijk  nog  te  meer 
in  onze  overtuiging  bekrachtigd,  die  wij  reeds  tweemalen 
gemotiveerd    hebben  uitgesproken. 

Mannen,  door  studie  en  ervaring  met  Indië  en  zijne 
bevolking  wel  bekend,  verdedigen  de  zaak,  krachtig,  en 
dat  zegt  niet  weinig.  Maar  zijn  die  mannen  ook  met 
de  Minahasa  en  hare  bevolking  bekend?  Wat  meer 
zegt:  er  werd  hier  nog  geen  proef  genomen  om  den 
inlander  voor  handwerken  op  te  leiden,  anders  dan  door 
enkele  Broeders,  die  daarin  intusschen  slaagden.  Ons 
bleek  door  de  kweekschool  als  anderszins,  dat  de  Mina- 
haser  voor  ontwikkeling  vatbaar  is,  en  bij  goed  ingerigt 
onderwijs  en  ruime  leermiddelen  zeker  even  ver  in  ont- 
wikkeling kan  komen,   hier  als  in   Europa. 

Wat  de  kosten  aanbelangt,  de  vergadering  spreekt 
bescheidenlijk  hare  meening  uit,  dat  de  gelden  benoodigd 
voor  vijf  personen,  aan  overtogt  heen  en  terug,  bene- 
vens voor  de  opleiding,  toereikend  zouden  zijn  voor  de 
opleiding  van  meer  dan  het  dubbel  aantal  personen  hier 
te  lande.  Wij  hopen  dat  Heeren  Bestuurders  overtuigd 
zullen  worden  van  de  noodzakelijkheid,  dat  in  de  Mina- 
hasa niet  alleen  eene  kweekschool  van  onderwijzers  en 
eene  voor  hulpzendelingen,  maar  ook  eene  kweekschool 
voor  hulponderwijzers  en  eene  ambachtsschool  gevestigd 
worde.     Een   en   ander,  naar  een  goed   overlegd  plan  tot 
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stand  gebragt,  en  onder  degelijke  leiding,  met  genoegzaam 
personeel  in  werking,  zal  -  wij  twijfelen  daaraan  niet,  - 
proefondervindelijk  de  gegrondheid  onzer  bewering  staven, 
en  de  stemmen,  die  opgaan  vóór  het  doen  overkomen 
van  inlanders  ter  opleiding  in  Europa,  tot  zwijgen  brengen. 

Naschrift  van  de  Redactie.  De  plannen,  waar- 
van in  bovenstaand  advies  gesproken  wordt,  zullen,  hopen 
wij,  in  de  aanstaande  Jaarvergadering,  genoegzaam  tot 
rijpheid  komen,  om  er  een  besluit  op  te  nemen,  wat  in 
1865  niet  kon  plaats  hebben,  wegens  het  niet  houden 
der  Jaarvergadering.  Dit  kan  er  voorloopig  van  gezegd 
worden,  dat  zij  ontworpen  werden  voor  de  Minahasa 
met  het  oog  op  de  toenemende  ontwikkeling  vau  het 
christelijk  element  aldaar,  dat  als  van  zelf  eene  verheffing 
van  de  maatschappelijke  toestanden  medebrengt,  maar  ook 
meer  en  meer  vordert;  met  het  oog  voor  Java  op  de 
groote  behoefte  aan  schoolonderwijs  en  geneeskundige  be- 
handeling; maar  ook  in  't  algemeen  met  de  bedoeling, 
om  op  verschillende  wijzen  nuttig  werkzaam  te  zijn  voor 
de  al  te  zeer   verwaarloosde  inlandsche  bevolkingen. 

Het  zij  deze  plannen  verwezenlijkt  worden  of  niet,  de 
Redactie  hoopt  ze  te  kunnen  mededeelen  in  het  derde 
stuk  van  dezen  jaargang.  Red. 


DE  OPLEIDING  DER  GEMEENTEN  IN  DE  MINA- 
HASA  TOT  MEERDERE  ZELFSTANDIGHEID. 


De  zendelingen  in  de  Minahasa  hebben  er  van  den 
beginne  af  aan  naar  gestreefd,  zoodra.  er  zich  te  eeniger 
plaats  een  klein  getal  Christenen  verzameld  had,  zelf- 
werkzaamheid onder  dezen  te  bevorderen.  De  eerste 
zendelingen,  riedel,  schwaez  en  op  hun  voetspoor  ook 
kattekn,  heemann  en  wilken,  begrepen  teregt,  dat  de 
zending  een  levend  christendom  in  de  harten  wenscht 
in  te  planten  en  niet  een  vormelijk  kerkendom  voort 
planten  moet.  Van  daar  dat  zij  -  en  de  later  gevolgde 
zendelingen  hielden  zich  aan  de  alleszins  gunstig  werkende 
methode,  -  niet  maar  doopten,  ten  einde  weldra  een 
groot  aantal  bekeerlingen  te  kunnen  tellen ,  maar  aan  den 
doop  eenig  voorbereidend  onderwijs  deden  voorafgaan, 
dat,  alhoewel  klein  van  omvang,  de  strekking  had,  om 
den  kandidaat  te  doen  begrijpen,  wat  hij  begeerde,  en 
uit  overtuiging  de  christelijke  godsdienst  te  doen  omhelzen. 
Reeds  hierbij  waren  de  gemeenteleden,  zoo  wel  zij,  die 
openlijk  op  belijdenis  tot  lidmaat  waren  aangenomen,  als 
degenen,  die  alleen  gedoopt  waren,  werkzaam.  Men  liet 
van  den  beginne  niemand  tot  den  doop  toe,  zonder  dat 
er  eenigen,  -  de  meest  belangstellenden  uit  de  eerst  kleine 
gemeenten  -  bij  het  onderwijs  en  het  onderzoek  tegen- 
woordig waren.  Men  trachtte  het  zelfs  daarheen  te  leiden, 
dat  de    Cbristenen    predikers   werden  van  het  Evangelie. 
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Men  dciike  aan  de  helpers,  die  de  eerste  zendelingen  in 
grooten  getale  om  zich  verzameld  en  aan  zich  verbonden 
hadden.  Niet  alleen  dat  dezen  met  vele  anderen  onder 
de  hunnen  spraken  over  het  eene  noodige,  en  daardoor 
de  harten  voorbereidden  tot  den  overgang;  maar  zij  hiel- 
den ook  kampongan  met  dezulken,  die  reeds  te  kennen 
hadden  gegeven  Christen  te  willen  worden.  Als  eindelijk 
de  in  de  kampongans  onderwezene  doopkandidaten  voor 
den  zendeling  werden  onderzocht,  riep  deze  niet  zelden 
een  der  aanwezige  gemeenteleden,  om  dat  onderzoek  te 
bewerkstelligen,  altijd  in  zijne  tegenwoordigheid;  terwijl 
niemand  gedoopt  werd,  zonder  dat  de  leden  gehoord 
waren.  De  gewoonte  om  de  leden  zelf  over  de  toelating 
te  doen  oordeelen,  hoeveel  daartegen  thans  ook  is  aan 
te  voeren,  moest  de  zelfwerkzaamheid  bevorderen ,  en 
heeft  bij  de  oprigting  der  eerste  gemeenten  door  riedel, 
schwarz,  HEUMANN  en  andcreu,  onberekenbaar  veel  bij- 
gedragen tot  hare  bevestiging.  Vóór  dat  de  doop  toe- 
gediend zou  worden,  verschenen  doopelingen  en  getuigen 
te  zamen  voor  den  zendeling.  Deze  onderzocht  kor  tel  ijk 
naar  de  kennis  en  de  overtuiging  der  kandidaten,  hunne 
zondaarsbehoefte  en  verlangen  naar  verlossing,  zoodat  de 
getuigen  konden  oordeelen  over  hunne  doopkinderen. 
Alsdan  gaf  de  zendeling  dezen  aan  de  getuigen  over,  hen 
hunne  verantwoordelijkheid  ernstig  op  het  hart  drukkende. 
Hieruit  ontstonden  weder  kampongans,  veelal  op  zondag; 
de  nieuw  gedoopten  geraakten  onder  opzigt,  leiding  enz. ; 
altemaal  niet  weinig  geschikt  om  zelfwerkzaamheid  in  de 
gemeente  te  bevorderen.  Bij  de  aanneming  tot  lidmaten 
werd  dezelfde  methode  gevolgd.  In  den  beginne  verza- 
melden zich  al  de  lidmaten ,  zoo  vrouwen  als  mannen , 
in  de  kerk;  later,  toen  de  gemeenten  zich  meer  uit- 
breidden, slechts  een  deel  der  gemeente;  de  catechisanten 
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werden  dan  ondervraagd ,  ten  einde  de  vergaderden  over 
hunne  kennis  en  hun  begrip  zonden  kunnen  oordeeien. 
Maar  dan  werden  zij  opgeroepen  tot  getuigenis  aangaande 
gedrag  en  wandel,  en  niet  dan  nadat  een  gunstig  ge- 
tuigenis desaangaande  afgelegd  was,  werden  de  catechi- 
santen  voor  de  openlijke  aanneming  bestemd.  De  zendeling 
gaf  in  die  zelfde  vergadering  de  aanstaande  lidmaten  aan 
de  gemeente  over,  wien  het  ernstig  op  het  hart  gebon- 
den werd,  de  nieuwe  leden  te  leiden  en  ten  voorbeeld 
te  zijn. 

Zoo  was  de  wijze  van  werken  der  eerste  zendelingen 
daarop  berekend,  dat  de  gemeente  zelve  werkzaam  en  de 
zendeling  leidend  en  besturend  toezien  zou.  Zóó  ging 
het  allengs  overal  in  de  Miriahasa,  meer  of  min  ge- 
wijzigd naar  den  tragen  of  snellen  voortgang  der  evan- 
gelisatie, naar  de  persoonlijkheid  der  zendelingen,  naar 
den  aard  van  het  volkskarakter  en  dergelijke.  Bij  alle 
verschil  echter  van  persoonlijkheid  en  de  onbeperkte 
vrijheid,  die  ieder  zendeling  zich  bij  zijn  verkeer  gegeven 
zag,  was  er  van  den  beginne  eene  eenheid  van  werken 
en  streven  op  te  merken,  die  men  zou  moeten  bewon- 
deren, als  men  niet  wist,  dat  allen  door  denzelfden 
geest  geleid  werden,  uit  dezelfde  beginselen  werkzaam  en 
met  dezelfde  bedoelingen   bezield   waren. 

Intusschen,  wij  gevoelen  het,  dit  alles  geldt  de  vorming 
tot,  niet  het  bestuur  in  de  gemeenten;  wij  spraken 
enkel  van  de  oprigting,  en  het  is  zonneklaar,  dat  de 
zendelingen  daarbij  veel  aan  de  zelfwerkzaamheid  der 
Christenen  moesten  overlaten.  Rikdel  alleen  was  slechts 
op  eene  enkele  plaats  werkzaam.  Van  daaruit  bestuurde 
hij  de  werkzaamheden  in  de  negerijen  buiten  Ton  dan  o, 
waarheen  hij  eenmaal  's  jaars  eene  bezoekreis  deed.  De 
andere  zendelingen   moesten,  naar  den  aard   van   hunnen 
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werkkring,  nu  hier  dan  daar  zijn.  Hoeveel  moest  er 
dus  niet  aan  de  zelfwerkzaamheid  der  eerste  Christenen 
in  eenige  negerijen  overgelaten  worden!  Van  daar  dat 
men  overal,  waar  gemeenten  bestonden,  bij  het  eigen- 
aardige van  de  persoonlijkheid  der  zendelingen  en  het 
karakter  des  volks,  hetzelfde  verschijnsel  kon  waarnemen: 
zelfwerkzaamheid  ter  bevestiging  en  uitbreiding. 

Volgens  de  brieven  van  Bestuurders  werd  echter  ter 
jaarvergadering  meer  bepaald  gesproken  over  zelfbestuur 
van  de  gemeenten ,  die  reeds  gevormd  zijn.  Men  ziet 
op  den  tegenwoordigen  toestand,  en  meent  daartegen  be- 
denkingen te  moeten  opperen  en  verbeteringen  te  moeten 
aanbevelen.  De  zendeling,  zoo  wil  men,  zal  meer  lijde- 
lijk optreden,  opdat  de  gemeente  door  meer  zelfwerken 
tot  vrije  ontwikkeling  gerake.  Wij  spraken  over  het 
verledene,  omdat  naar  den  natuurlijken  loop  der  dingen 
het  tegenwoordige  daaruit  ontsproten  is,  en  daarin  zijne 
verklaring  vindt.  En  zoo  stellen  wij  de  vraag:  wat 
heeft  de  methode  der  eerste  zendelingen  uitgewerkt  met 
betrekking  tot  vrije  ontwikkeling  en  zelfstandigheid  der 
gemeenten  P 

Het  is  reeds  opgemerkt,  dat  het  doel  der  eerste  zen- 
delingen was  om  de  gemeenten  allengskens  op  te  leiden 
tot  die  mate  van  zelfstandigheid,  dat  de  zendeling 
leidend,  besturend,  nu  en  dan  bemiddelend,  ook  wel  als 
eindbeoordeelaar  en  scheidsregter  optrad.  Zij  beoogden 
gemeenten  te  stichten,  die  door  geloof  en  liefde  werk- 
zaam zouden  zijn  aan  hare  eigene  opbouwing  en  de  voort- 
planting des  christendoms  in  hare  omgeving  en  elders. 
Daarmede  hangt  reeds  zamen ,  dat  hare  zelfwerkzaamheid 
zelfbestuur  zou  met  zich  brengen.  Wat  is  er  nu  van 
dat  zelfbestuur  geworden? 

Men    vergete  toch  niet  het  betrekkelijk   kort  tijdsver- 
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loop  sedert  de  missie  in  de  Minahasa  eenen  aanvang 
nam!  Men  bedenke  toch  met  welke  gebrekkige  middelen 
en  bovenal  ontoereikende  krachten,  die  missie  gedreven 
werd!  Wat  mag  men  met  regt  verwachten  van  gemeen- 
ten, die  nog  in  hare  wording  zijn,  ja,  waarvan  velen 
nog  in  de  eerste  periode  van  worden  verkeeren.  Enkele 
kleine  negerijen  zijn  geheel  gechristend ;  van  eenige  hoofd- 
plaatsen mag  hetzelfde  getuigd  worden,  alhoewel  er,  zelfs 
te  Tondano,  nog  menigeen  ongedoopt  is,  en  dus  niet 
tot  de  gemeente  behoort.  Hieruit  volgt,  dat  de  gemeen- 
ten uit  zeer  verschillende  bestanddeelen  zijn  zamengesteld, 
en  dat  de  bevestiging  der  gemeenten  nog  steeds  met 
bare  stichting  verbonden  is. 

De  gemeente  bestuurt  zich  zelve.  De  zendeling  beijvert 
zich,  haar  zoo  veel  vrijheid  te  verzekeren,  als  zij  dragen 
kan,  en  trekt  zich  naar  die  mate  allengs  terug.  Aan 
den  leiband  van  de  zendelingen  loopen  de  gemeenten 
niet.  Er  heeft  zich  als  van  zelf  overal  eene  kern  in 
de  gemeente  gevormd,  waaruit  eenige  oudsten  zijn  voort- 
gekomen, die  welligt  beter  voornaamsten  konden 
heeten,  zoo  men  maar  niet  denkt  aan  voornaam  naar 
de  wereld  of  wegens  maatschappelijke  positie;  ook  jongen 
van  jaren  behooren  daartoe.  Dezulken  behandelen  al  de 
zaken  in  de  gemeente.  Met  eenige  wijziging,  naar  de 
tijdsomstandigheden,  worden  de  doopkandidaten  en  cate- 
chisanten  tot  de  gemeenschap  met  de  gemeente  en  aan 
den  heiligen  disch  toegelaten,  zooals  van  den  beginne 
aan  geschiedde.  In  enkele  kleine  gemeenten  en  in  iedere 
wijk  der  groote  gemeenten  worden  over  't  geheel  vóór 
iedere  avondmaalsviering,  zaken  van  algemeene  bemoeije- 
nis  behandeld  en  geregeld.  Op  enkele  plaatsen  neemt 
de  kerkeraad  daarvan  kennis;  waar  zoodanig  ligchaam 
niet  bestaat,  nemen  de  oudsten  over  de  geheele  gemeente 
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hoogte  van  den  stand  van  zaken.  Zij  beslissen  over  het 
noodzakelijke  van  vermaning,  wering,  uitsluiting,  en 
het  wen  schelijk  e  of  onraadzame  der  wederopneming.  Maar 
zij  kunnen,  mogen  en  zullen  dit  niet,  zonder  van  de 
gemeente  als  zoodanig  toestemming  en  goedkeuring  er- 
langd te  hebben.  Den  zendelingen  wordt  van  elke 
behandeling  berigt  gegeven,  en  zij  hebben  zich  voor- 
behouden, het  door  de  gemeenten  en  hare  vertegen- 
woordigers beslotene  te  onderzoeken  en  te  bekrachtigen 
of  te  verwerpen. 

De  gemeente  onderzoekt  derhalve  hare  eigene  zaken, 
en  beslecht  die,  behoudens  goedkeuring  van  den  zende- 
ling. Deze  beijvert  zich  leidend  voort  te  bouwen,  opdat 
hardvochtigheid,  liefdeloosheid,  strenge  toepassing  der  tucht, 
«nz.  langzamerhand  vermindere,  en  de  zelfwerkzaamheid 
der  gemeente   veredeld  worde. 

De  gemeenten  in  de  Minahasa  kunnen  dus  gezegd 
worden  zelfbestuur  te  bezitten,  maar  daaruit  is  nog  niet 
te  bewijzen ,  dat  zij  zich  zei  ven  besturen  kunnen.  Het  doel 
van  het  zelfbestuur,  dat  in  haar  werkt,  is  zelfstandige 
gemeenten  te  vormen,  maar  die  zelfstandigheid  ligt  nog 
in  de  verre  toekomst.  De  prediking  des  Woords  geschiedt , 
wel  is  waar,  og  slechts  enkele  plaatsen ,  en  dat  niet 
gezet,  maar  van  tijd  tot  tijd,  door  de  zendelingen. 
Inlandsche  helpers  en  meesters  gaan  veelal  voor  bij  de 
godsdienstoefeningen.  Maar  de  zendelingen  zijn  tot  heden 
de  eigenlijke  predikers,  zij  leiden  de  prediking  ook  van 
de  helpers  en  meesters.  Uit  zich  zelven  brengen  de 
inlandsche  Christenen  en  hunne  voorgangers  weinig  voort. 
Er  moet  altijd  en  steeds  meer  gegeven  wordeu.  Men 
wordt  door  eene  aandachtige  beschouwing  van  de  vorde- 
ringen en  den  zegen  der  evangelieprediking,  in  weerwil 
-van    vele   belemmeringen ,    gedrongen  tot  de   bekentenis : 
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I  het  is  van  den  Heer  geschied !  Maar  hoe  ligtelijk  doet 
men ,  bij  minder  naauwkeurig  onderzoek ,  te  hooge 
eischen.  Het  schoolonderwijs  staat  op  nog  lager  trap; 
de  opleiding  vau  inlandsche  onderwijzers  en  hulpzende- 
lingeo  was  onvermijdelijk   gebrekkig.     Eerst  sedert  eenige 

,  jaren  leverde  de  kweekschool  van  Br.  graafland  gron- 
diger opgeleide  onderwijzers;  eene  inrigting  ter  opleiding 
van  inlandsche  voorgangers  ligt  nog  in  plan.  (1)  Hoe 
kon  de  gemeente  geven?  alles  moest  haar  worden  aan- 
gebragt.  Wat  zijn  er  weinig,  bitter  weinig  hulpmiddelen 
tot  zelf  bekwaming ;  eene  literatuur  tot  stichting  en 
leering  moet  nog  begin  van  bestaan  erlangen.  (2)  Hoe 
zon  de  gemeente  opwassen  zonder  onophoudelijken  arbeid 
van  den  zendeling?  Hoe  zich  zelve  besturen  zonder  de 
noodige  kennis?  Dat  gebrekkige  zal  allengs  vervuld 
worden,  de  kennis  zal  langzamerhand  toenemen,  eii  het 
zelfbestuur,  de  ontwikkeling  tot  zelfstandigheid  zal  daar 
mede  toenemen  in  kracht  en  omvang.  Vooralsnog  be- 
paalt het  zelfbestuur  zich  tot  waakzaamheid  voor  eenen 
christelijken  wandel,  passende  aan  de  christelijke  belij- 
denis, door  de  gemeente  zelve  geoefend. 
Verder   uitgestrekt,    (van    de  prediking,  de  opbouwing 


(1)  Maar  zoo  als  reeds  elders  ii  opgemerkt,  dat  plan  is  de  uitvoering 
«eer  nabff.  BED. 

(2)  Om  daartoe  te  geraken  z{jn  ook  reeds  ernstige  pogingen  aangewend. 
Vooreerst  door  het  toezenden  eener  volledige  drukker^ ,  dan  door  bet  in- 
middels gereed  maken  van  de  stof  voor  een  maaudblad ;  verder  door  het 
overzenden  van  geschriften,  die  de  zendelingen  voor  dat  werk  stof  kunnen 
leveren.  Verkrijgen  zekere  voorstellen  uitvoering,  dan  wordt  ook  de  weg 
geopend ,  om  een  ]>ersoneel  te  vormen ,  dat  zich  meer  bfjzonder  op  het 
vervaardigen  van  geschriften  voor  den  inlander  kan  toeleggen.  De  boven- 
vermelde drukkerij  zal ,  naar  de  meening  van  Bestuurders ,  binnen  een  niet 
s)  te  lang  tijdsverloop ,  door  inlanders  kunnen  worden  gebruikt.  Zijdelings 
■toeten  zulke  middelen  dienen ,  om  den  Minahaser  tot  meerdere  zelfstan- 
digheid, dus  ook  tot  zelfbestuur,  te  brengen.  BED. 
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in  kennis  en  begrip  spraken  wij  zoo  even),  zou  het 
zelfbestuur  der  gemeente  zich  moeten  openbaren  in  het 
bouwen  van  kerken  en  wat  daarmede  zamenhangt.  Doch 
daartegen  kant  zich  de  maatschappelijke  positie  van  den 
inlandschen  Christen  ten  eenenmale.  De  gemeente  moge 
eene  kerk  willen  bouwen  uit  eigene  middelen,  met  eigene 
handen,  het  wordt  haar  niet  vergund.  Wij  verwijzen 
naar  de  bekende  geschiedenis  van  den  kerkbouw  te  Ton- 
dano.  En  nog  onlangs  werd  aan  eene  gemeente,  die 
haar  voornemen  te  kenneu  gaf,  eene  nieuwe  kerk  te 
stichten,  aangezegd,  dat  zij  dat  niet  mogt  doen  zonder 
autorisatie  van   het  Gouvernement.     (1) 

In  verband  met  de  ter  Jaarvergadering  aangevoerde 
bedenkingen  tegen  het  beleid  der  zendelingen,  brengen 
Bestuurders  eene  vraag,  in  het  Hoofdbestuur  gedaan,  ter 
overweging  tot  ons,  of  er  niet  eene  proef  te  nemen  zij 
met  het  oprigten  van  kerkeraden  in  de  best  georgani- 
seerde gemeenten  ?  Zij  vergissen  zich  niet ,  als  zij 
meenen,  dat  deze  en  gene  Broeder  dit  reeds  beproefd 
heeft.  Reeds  sedert  lang  had  een  deel  der  gemeenten 
kerkeraden.  Wijlen  Br.  schwarz  had  die  overal  aange- 
steld in  zijnen  werkkring.  Br.  ulfbrs  deed  dit  te 
Koemëlemboeai;  Br.  gbaafland  gevoelde  aan  zulk 
een  ligchaam  noch  voor  zich ,  noch  voor  de  gemeente 
eenige  behoefte,  zoolang  hij  zelf  nog  tijd  en  gelegenheid 
had    de    gemeenteleden    te    bezoeken ,    en    alle    functiën , 


(1)  Moeten  wfl  de  goede  bedoeling  van  het  Gouvernement  eerbiedigen, 
en  vooral  goedkeuren,  dat  thans  aan  de  bevolking  door  hare  hoofden  geen 
lasten  kannen  worden  opgelegd,  die  niet  bij  de  wet  geregeld  lijn,  wy 
kannen  toch  den  wensch  niet  onderdrukken,  dat  de  bevolking,  wanneer  zfj 
selve  daartoe  de  begeerte  openbaart,  meer  gelegenheid  vond  nuttigen  arbeid 
buiten  de  cnltares  te  vinden.  De  verheffing  van  de  maatschappelijke  positie 
der  inlanders  is  eene  behoefte,  die  men  op  eene  vrijzinnige  wjjse  moet  te 
gemoet  komen.  BED. 
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die  gewoonlijk  bij  den  kerkeraad  berusten,  waar  (e 
nemen.  Vermeerderde  werkzaamheden  aan  de  kweekschool 
verminderden  zijne  bemoeijing  met  gemeente-aangelegen- 
heden.  Zoo  kwam  het  denkbeeld  bij  hem  op ,  een' 
kerkeraad  zamen  te  stellen,  opdat  de  gemeente  niet  te 
kort  zon  komen.  Het  besluit  daartoe  was  gemakkelijker 
genomen  dan  ten  uitvoer  gelegd.  Eindelijk  na  een 
paar  jaren  rigtte  hij  een'  kerkeraad  op,  toen  hij  gereed 
was  naar  Holland  te  vertrekken,  -  met  het  doel 
daardoor  het  best  voor  de  gemeente  te  zorgen  en 
haar  voor  veraehtering  te  bewaren.  Elders  heeft  men 
zelfs  geen  proef  genomen.  Zelfs  niet  te  Tondano  of  te 
Tomohon. 

Br.  ulpbrs  schijnt  eenige  voldoening  te  hebben;  althans 
volgens  zijn  schrijven  aan  de  vergadering  heeft  de 
kerkeraad  in  de  gemeente  zijner  woonplaats  gedurende 
de  negen  jaren  van  zijn  bestaan  goed  en  doelmatig  gewerkt. 
Hij  is  er  voorts  sterk  voor,  dat  naar  het  schrijven  van 
Bestuurders  proeven  genomen  worden ,  na  onderling  overleg 
en  naar  een   bepaald  plan. 

De  andere  BB.,  die  kerkeraden  in  hunne  gemeenten 
hebben,  moeten  klagen.  Br.  schaafsma  heeft  veel  ver- 
driet van  de  kerkeraadsleden,  omdat  zij  dikwerf  door 
?rees  voor  hunne  maatschappelijke  positie ,  in  stede  van  de 
ergernissen  uit  de  gemeente  te  doen  verdwijnen,  die  helpen 
bedekken ,  en  alzoo  den  zendeling  zijne  taak  niet  alleen 
niet  gemakkelijker  maken,  maar  zelfs  bemoeijelijken. 
Br.  gbaafland,  wieus  kerkeraad  nog  zulk  een  jeugdig 
bestaan  heeft,  moet  ook  meer  over  teleurstelling  klagen, 
dan  hij  in  medewerking  roemen  mag.  Aan  huisbezoek, 
mede  het  eerste  doel  der  oprigting,  doen  de  kerkeraads- 
leden niet,  tenzij  een  plegtatatige  rondgang  in  commissie 
dien  naam    moge  dragen,   waartoe  zij  overgaan,   na  door 
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den  zendeling  ernstig  herinnerd  te  zijn,  dat  de  tijd  voor 
het  huisbezoek  reeds  lang  daar    is. 

Bij  de  uitoefening  der  kerkelijke  tucht,  zitten  veelal 
persoonlijke  veeten  voor,  zoodat  hardheid  en  zelfverhef- 
fing daar  den  toon  geven.  Met  de  administratie  der 
kerkgelden  gingen  zij  zoo  zonderling  te  werk ,  dat  graaf- 
land  zelf  die  weer  op  zich  nemen  moest.  Kortom  zijn 
kerkeraad  -  hij  bevat  de  beste  leden  der  gemeente  -  ver- 
staat zijn  ambt  niet.  De  vergadering  is,  mede  door  wat 
haar  ter  oore  komt,  nu  de  zaak  besproken  wordt,  meer 
dan  ooit  overtuigd,  dat  het  oprigten  van  kerkeraden  in 
de  gemeenten  van  de  Minahasa  ontijdig  en  dus  on- 
raadzaam  is. 

De  leden  van  een'  kerkeraad,  zoo  als  die  in  de  Mi- 
nahasa tot  heden  toe  bestond,  worden  niet  voor  een 
bepaald  aantal  jaren,  maar  voor  hun  leven  aangesteld, 
't  Schijnt,  dat  men  in  den  toestand  der  gemeente  daartoe 
overwegende  redenen  heeft  gehad.  Zij  zijn  dus  vaste 
leden  ,  en  in  deze  omstandigheid  ligt  een  groot  bezwaar 
tegen  het  oprigten  van  kerkeraden.  Verreweg  verkiese- 
lijker  is  een  toestand,  waarin  het  werk  eens  kerkeraads 
door  eenige  gemeenteleden  zonder  titel  of  onderscheiding 
volbragt  wordt.  Deze  werken  vrijwillig  en  onafhankelijk. 
Eenige  verandering  iu  hunne  maatschappelijke  positie, 
waardoor  zij  minder  onafhankelijk  wordeu,  geeft  hun 
reden  zich  terug  te  trekken,  en  men  kan  zonder  eenigen 
hinder  anderen  in  hunne  plaats  aanstellen.  Het  aantal 
der  zulken  is  onbepaald,  en  hangt  af  van  den  ijver  en  de 
naauwgezetheid,  die  de  leden  der  gemeente  bezielt.  Daarin 
is  oneindig  meer  zelfwerkzaamheid,  dan  door  kerkeraden 
kan  geopenbaard  worden.  Elk  die  zich  daartoe  opgewekt 
en  toegerust  gevoelt,  sluit  zich  bij  de  zendelingen  aan, 
en    werkt  mede.     De  voorbeelden   zijn   niet  weinige,  dat 
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in  kleine  gemeenten,  een  betrekkelijk  groot  aantal  zoo- 
danige voornaamsten  gevonden  worden,  zoowel  vrou- 
wen als  mannen.  Een  kerkeraad  geeft  ligtelijk  aanleiding 
tot  verwikkelingen  van  velerlei  aard,  waarvan  de  gevol- 
gen voor  den  zendeling  hoogst  onaangenaam,  en  voor  de 
gemeente  verderfelijk  kunnen  zijn.  Eenige  oudsten  , 
voornaamsten,  of  hoe  men  die  medewerkers  ook  moge 
noemen,  komen  van  zelf  uit  de  gemeente  voort,  worden 
door  haar  erkend  en  geacht,  waardoor  hunne  werkzaam- 
heid veel  wint.  Een  kerkeraad  moet  benoemd  worden. 
De  zendeling  mag  dit  niet  doen,  want  dan  zou  hij  de 
zoo  zeer  gewenschte  zelfstandigheid  der  gemeenten  in 
hare  ontwikkeling  belemmeren.  De  gemeente  kieze  dus. 
Welligt  dat  Br.  ulfers,  als  wonende  in  eene  kleine 
negerij,  waar  een  Hoekoem-toewa  het  hoofd  van  het  be- 
stuur is,  geen  onaangenaamheden  in  dezen  ondervindt. 
Maar  wat  is  te  voorzien  in  de  hoofdgemeenten ,  als 
Tondano,  Tomohon,  Sarongsong,  Rembokën, 
Kakas,  Langowan,  Tompasso,  Kawangkoan  en 
anderen,  wanneer  daar  een  kerkeraad  benoemd  zou  moeten 
worden?  Men  zou  de  mansledematen  laten  kiezen.  Zucht 
naar  onderscheiding  en  magt,  ook  in  gemeentezaken,  zou 
al  ligt  een  eerste  en  een  tweede  distriktshoofd ,  en  eenige 
negerijboofden,  -  als  zij  lidmaten  zijn,  -  bewegen,  tot 
eenig  min  edel  middel  de  toevlugt  te  nemen,  ten  einde 
zich  als  ouderling  of  diaken  te  doen  kiezen.  Menig 
gemeentelid,  -  wel  lidmaat,  maar  onverschillig  zijnde, 
zou  al  ligt  ten  einde  zijne  hoofden  te  believen,  zijne 
keuze  op  de  zoodanigen  vestigen.  Op  zich  zelf  is  er 
natuurlijk  volstrekt  niets  afkeurenswaardigs  in,  dat  een 
grooter  of  kleiner  hoofd  lid  van  den  kerkeraad  zij.  In 
't  afgetrokkene  ware  het  zelfs  wenschelijk,  dat  de  oversten 
des   volks    ook  zijne  leidslieden  wierden  in  godsdienstige 
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aangelegenheden.  Maar  wij  zien  op  den  werkelijken  toe- 
stand des  volks  en  den  stand  van  zaken,  in  't  godsdien- 
stige. En  dan  behoeven  wij  't  niet  te  herhalen,  dat  de 
hoofden*  als  zoodanig,  niet  in  de  eerste  plaats  in  aan- 
merking komen.  Behalve  de  hoofden  zijn  er  ongetwijfeld 
velen  in  de  gemeenten,  die  zich  eene  onderscheiding,  als 
die  van  lid  van  den  kerkeraad,  zouden  weten  te  ver- 
schaffen, zonder  voor  de  betrekking  geschikt  te  zijn. 
Maar  men  kan  van  dezulken  niet  verwachten  wat  men 
met  de  oprigting  van  kerkeraden  zou  beoogen. 

Nog  iets.  Kerkeraden  zijn  gesanctioneerde  collegies. 
Ijverzucht,  teleurstelling  en  dergelijke  zouden  ligtelijk 
bij  de  hoofden  zamenwerken  om  de  positie  van  de  ker- 
keraadsleden te  bemoeijelijken.  Oudsten,  voornaamsten, 
medewerkende  broeders  en  zusters  door  de  gemeente  erkend 
en  geliefd,  maar  niet  als  zoodanig  aangesteld  en  gesanc- 
tioneerd, of  ook  een  bepaald  collegie  zaam verbonden,  maar 
in  onbepaald  aantal  en  vrij  arbeidende,  loopen  minder 
gevaar  van  in  de  uitoefening  der  werkzaamheden  belem- 
merd te  worden.  Daarentegen  geeft  de.  openbare  keus  en 
aanstelling  veel  aanleiding  tot  zelfverheffing,  die  wederom 
niet  zoo  groot  kan  wezen,  alhoewel  zij,  helaas,  ook 
daar  bestaat,  als  eenigen  uit  de  gemeente  zonder  titel 
of  onderscheiding,  de  zelfwerkzaamheid  der  gemeente 
leiden. 

De  vergadering  is  geheel  eenstemmig,  ten  opzigte  van 
dit  hoogst  aangelegen  onderwerp.  Zij  ziet  zich  dan  ook 
gedrongen  Bestuurders  te  betuigen,  dat  het  naar  hare 
innigste  overtuiging  onraadzaam  is,  over  te  gaan  tot  het 
oprigten.  van  kerkeraden.  Zij  wil  echter  de  vrije  ont- 
wikkeling der  gemeenten  blijven  bevorderen,  en  ziet 
daartoe  een  krachtig  middel  in  de  meest  overal  bestaande 
oudsten,  die  men  als  de  vertegenwoordigers  der  gemeente 
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beschouwen  kan.  Dat  dit  over  't  geheel  de  edelsten 
zijn,  -  ook  al  weer  met  uitzonderingen  natuurlijk,  — 
mogen  wij  veilig  aannemen,  aangezien  het  geweten  der 
gemeente  ons  daarvoor  borg  blijft.  Moet  de  gemeente 
stem  men ,  dan  komen  er  zoo  vele  beweegredenen  van 
buiten  en  van  binnen  in  het  spel,  dat  wij  dat  geweten 
niet  meer  durven  vertrouwen.  Is  de  erkenning  van 
eenige  voornaamsten,  als  vertegenwoordigers,  als  van  zelf 
uit  de  gemeente  voortgekomen,  dan  is  dat  geweten  in 
den  regel  onbedriegelijk.  En  heeft  het  zich  bedrogen  in 
dezen  of  genen,  het  regtvaardigt  dan  zich  zelf  door  zoo- 
danigen  onwaardige  niet  meer  te  erkennen:  hij  verdwijnt 
gelijk  hij    kwam,  als  ongemerkt. 

Ziedaar  de  redenen ,  waarom  de  zendelingen  nog  niet 
kannen  besluiten,  anders  dan  bij  uitzondering  kerke- 
raden op  te  rigten,  zij  verzekeren  echter,  dat  zij  niet 
na  zullen  laten ,  de  gemeenten  aan  eigen  bestuur  over 
te  laten ,  zoodra  het  blijken  zal ,  dat  zij  daarvoor  rijp 
zijn,  of  weldra  zullen   worden. 

Naschrift  van  de  Redactie.  Uit  dit  advies  der 
zendelingen  blijkt  op  nieuw,  hoe  voorzigtig  men  moet 
zijn  met  het  overbrengen  van  europesche  toestanden 
naar  Indië,  zelfs  met  het  gebruik  van  onze  termen. 
Het  is  volkomen  duidelijk,  dat  het  oprigten  van  kerke- 
raden, door  benoeming  van  hoogerhand  of  door  stem- 
ming der  gemeenteleden  zamengesteld  en  met  officieel 
karakter  bekleed,  schade  zou  doen  aan  de  ontwikkeling 
der  gemeenten  en  dus  hare  zelfstandigheid  tegen  zou  wer- 
ken. Wie  hieraan  nog  mogt  twijfelen,  sla  Yalentijn 
op,  en  leze  daar  de  hoofdstukken  over  *den  godsdienst" 
of  ook  P.  Hofstede,  Oost-indische  kerkzaken.  Doch  ver- 
vullen   de   oudsten,    waarvan    in    dit    advies    gesproken 
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wordt,  niet  werkelijk  de  aller  voornaamste  functiën  van 
den  kerkeraad?  Zou  het  niet  zijn,  de  zonden  van  het 
Westen  naar  het  Oosten  overbrengen ,  als  men  een  louter 
administratief  ligchaam,  door  volkskeuze  zamengebragt, 
in  de  plaats' stelde  van  zulke  oudsten,  die  zonder  eenige 
vertooning  toezigt  houden  op  de  gemeente?  Dat  deze 
vorm  echter  voor  verbetering  vatbaar  is,  stemmen  de 
zendelingen  toe.  Zij  zullen,  door  met  ernst  naar  ver- 
betering te  streven,  met  der  tijd  de  middelen  vinden,  om 
de  gemeenten  aan  zichzelven  over  te  laten,  en  zoo  den 
tijd  voor  te  bereiden,  waarin  hun  eigenlijk  zendingwerk 
voor  de  Minahasa  beeft  opgehouden.  Laat  ons  hen  dan 
niet  dringen!  Laat  ons  vooral  niet  vergeten,  dat  het 
christendom  nog  zeer  jeugdig  is  in  de  Minahasa,  en  dat 
ook  aan  onze  toestanden,  die  ruim  1200  jaren  tijd  gehad 
hebbeu ,  om  zich  te  ontwikkelen  en  misschien  wel  wat  al 
te  zeer  te  consolideren,  nog  veel,  helaas!  zeer  veel 
ontbreekt. 


DE  INLANDSCHE  SCHOOL  OP  JAVA. 
(Naar  aanleiding  van  de  herig  ten  onzer  zendelingen.) 


De  school  is  en  blijft  een  belangrijk  hulpmiddel  tot 
opleiding  van  een  volk.  De  zeuding  heeft  dit  dan  ook 
zelden  ongebruikt  gelaten.  Niet,  zoo  als  het  wel  eens 
verkeerd  is  opgevat  en  voorgesteld,  om  daardoor  het 
kind  aan  het  huisgezin  te  onttrekken,  zelfs  niet  omdat 
het  kind  beter  voor  indrukken  vatbaar  is,  dan  de  vol- 
wassene. Beide  redenen  zouden  van  gebrek  aan  paedago- 
gischen  tact  getuigen,  daar  zij  niet  met  de  opregtheid 
en  eerlijkheid  bestaanbaar  zijn,  die  den  opvoeder  in  de 
eerste  plaats  moeten  kenmerken. 

Alleen  daór  waar  de  ouders  met  meerdere  of  mindere 
ingenomenheid  hunne  kinderen  aan  de  school  toevertrou- 
wen, kan  deze  bloeijen  en  vruchten  dragen.  Zoo  ging 
bet  en  gaat  het  nog  in  de  Mi  n  ah  as  a,  zoo  moet  het 
worden  op  Java  zal  de  bevolking  ooit  door  middel  van 
de  school  tot  hooger  ontwikkeling  gebragt  worden. 

De  eerste  grondslag,  waarop  de  school  gebouwd  kan 
worden,  is  het  vertrouwen  van  den  huisvader,  en  de 
eerste  stap  tot  het  verwerven  van  dit  vertrouwen  is,  dat 
de  onderwijzer  zich  aangenaam  en  nuttig  maakt  voor  de 
bevolking;  op  welke  wijze,  dit  doet  hier  niets  ter  zake. 
Wordt  het  kind  eenmaal  door  de  ouders  aan  hem  toe- 
vertrouwd,   dan    is  voor  den  wijzen   en  goeden  man  ook 
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de  weg  geopend,  om  zaden  van  godsvrucht  en  kennis 
in  het  huisgezin  te  strooijen.  Wel  hem ,  wanneer  hij 
van   die  gelegenheid    een  getrouw  gebruik    maakt. 

Maar  dan  moet  verder  ook  de  school  zijn  ingerigt 
naar  de  behoeften  van  het  huisgezin,  in  doel,  in  mid- 
delen, in  inrigtiug,  in  alles.  Zij  kan  niet  dwingen,  zij 
moet  leiden.  Geen  gezag,  maar  liefde  en  geduld  zijn 
hare  steunpilaren.  Staat  de  bevolking  op  lagen  trap  van 
ontwikkeling,  is  zij  met  bijgeloof  en  vooroordeel  behebt, 
dan  heeft  de  onderwijzer  zich  te  hoeden  voor  eiken 
stap,  die  hem  op  eenen  al  te  grooten  afstand  van  die 
bevolking  zou  voeren.  Hij  moet  bedenken,  dat  een  waan- 
wijs, betwetend  kind  zedelijk  bedorven  is  en  een  verfoeisel 
is  in  heu  huisgezin.  Hij  moet  niet  vergeten,  dat  hij 
veel  kunst  en  vliegwerk  kan  besteden  aan  het  opstoomen 
zijner  leerlingen,  maar  dat  zij  kinderen  blijven  van  het 
gezin,  en  dat  dit  in  den  regel  zijne  natuurlijke  regten 
handhaaft,  alle  schoone  verwachtingen,  voor  zoo  ver  die 
niet  met  den  aard  van  het  huisgezin  strooken,  voor  hem 
op  jammerlijke  wijze  teleur   stelt. 

Dat  de  school  geen  andere  leermiddelen  zou  bezitten, 
dan  die  in  onze  beschaafde  maatschappijen  eenmaal  nood* 
zakelijk  zijn  geworden,  lezen,  schrijven,  rekenen,  enz.  is 
eene  dwaling,  die  bij  ons  maar  al  te  dikwijls  van  den 
weg  geholpen  heeft,  en  die  vooral  in  de  zending  zeer 
noodlottig  werken  moet. 

Of  waren  de  spartaansche  scholen  geen  voortreffelijke 
kweekplaatsen  voor  een  volk,  dat  zelfstandigheid  en  moed 
als  eerste  vereischten  voor  den  burger  stelde?  Werd 
over  het  geheel  bij  de  Grieken  niet  meer  op  helder  den- 
ken, goed  spreken,  op  krachtige  en  vlugge  bewegingen, 
dan  op  lezen  en  schrijven  prijs  gesteld?  En  zijn  de  ouden 
nog.  niet  altijd    onze   leermeesters,  waar   zij   voor  al    het 
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|      gewigt   en    de    beteekenis   op   den  voorgrond  stelden   van 
eene  gezonde  ziel   in   een  gezond  ligchaam? 

Zijn,  op  een  ander  standpunt,  handwerksscholen , 
teekenscholen ,  houtsneêscholen ,  zelfs  stroovlechtscholen 
geen  nuttige  instellingen? 

Men  behoeft  waarlijk  geen  voorstander  van  een  utili- 
teitsstelsel  in  de  school  te  zijn,  om  met  ingenomenheid 
elke  poging  te  begroeten,  die  wordt  aangewend,  om  het 
kind  onder  het  aanleeren  van  nuttige  kundigheden  op 
te  leiden  tot  alle  maatschappelijke  en  christelijke  deugden, 
en  dan  onder  die  nuttige  kundigheden  alleen  de 
zoodanige  te  verstaan,  die  in  eene  bepaalde  streek  het 
volk   nut  kunnen  aanbrengen. 

De  drentsche  boerenjongen  heeft  andere  behoeften  dan 
de  zoon  van  den  handwerksman  in  eene  zuidhollandsche 
stad;  en  de  Alifoer,  de  Dajak  en  de  Javaan  moeten  wat 
anders  leeren  dan  de  drentsche  boerenjongen.  Maar  er 
ia  geen  kind  ter  wereld,  dat  niet  noodig  heeft  ontwik- 
keling van  het  verstand,  vorming  van  het  hart.  Deze  moet 
de  school  overal    en  altijd   beoogen. 

De  zendelingen  op  Java  klaagden,  dat  de  school  niet 
aan  hunne  verwachtingen  beantwoordde,  en  denkbeelden 
als  de  bovenstaande  werden  voor  hen  aangestipt ,  niet 
ontwikkeld,  omdat  zij  vrij  moeten  blijven  in  hun  handelen, 
meer  nog,  omdat  voor  den  goeden  verstaander  een  half 
woord  volstaat.  En  zij  hebben  bewezen,  dat  zij  goed 
verstaan;  misschien  echter  te  veel  gevreesd  van  den  ge- 
baanden   weg  af  en  daardoor  op  doolpaden   te  geraken* 

Er  was  zelfs  een  tijd,  dat  zij  schreven:  het  gaat  niet 
met  de  school,  de  Javaan  wil  onze  scholen  niet.  En 
hun  werd  geantwoord:  dan  zult  gij  het  anders  moeten 
aanvatten.  Stelt  eens ,  dat  eene  bevolking  volstrekt  niets 
van    de   gewone    lagere    school    wilde   weten,   en  dat  de 
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huisvader  zijne  kinderen  volstrekt  niet  bij  zijnen  arbeid 
wilde  missen,  zou  er  dan  niet  eene  of  andere  tak  van 
industrie,  zoo  eenvoudig  die  zich  maar  laat  bedenken ,  te 
vinden  zijn,  waarin  kinderhanden  gebruikt  werden  tot 
stoffelijk  voordeel  van  het  huisgezin,  maar  waarbij  dan  ook 
kinderen  ter  school  getrokken  werden  P  Zou  aan  zulk 
onderwijs  niet  het  karakter  kunnen  gegeven  worden  van 
het  aanleeren  van  nuttige  kundigheden,  met  het  doel 
om  de  leerlingen  te  ontwikkelen  en   te  vormen? 

En  dit  schrijven  lokte  een  wederantwoord  uit,  dat  door 
Bestuurders  van  het  zendelinggenootschap  met  te  meer 
genoegen  ontvangen  werd,  omdat  daaruit  bleek,  dat  de  in- 
landsche  school  op  Java  werkelijk  een'  bodem  kan  vinden, 
en  dat  de  zendelingen  gezonde  paedagogische  beginselen 
in  toepassing  hadden  gebragt,  in  plaats  van  de  handen 
in  den  schoot  te  leggen,  of  stil  te  staan  en  om  te  zien. 

Het  was  Br.  poensen,  die  ons  reeds  meermalen  door 
degelijke  opstellen  verpligtte,  die  de  pen  in  handen  nam 
en  zijne  eigene  gedachten,  verrijkt  met  die  van  zijne 
medebroeders  hoezoo  en  kruijt,  ons  mededeelde.  Het 
voorname  doel  van  deze  bladzijden  is,  uit  het  stuk  van 
Br.  poensen  de  inlandsche  school  te  doen  kennen ,  zoo  als 
die  op  Java  door  den  aanhoudenden  arbeid  der  zendelin- 
gen gevonden  wordt,  en  eenige  denkbeelden  aan  de  hand 
te  geven  omtrent  de  methode,  waarnaar  zij  verder  te 
ontwikkelen  is.  Het  stuk  zelf  is  te  uitgebreid,  om  het 
in  zijn  geheel  over  te  nemen,  en  werd  bovendien  geschre- 
ven als  antwoord  op  de  door  het  Bestuur  gegeven  wenken. 

Br.  poensen  begint  met  ons  eene  beschrijving  der  zen- 
dingscholen  op  Java  te  geven,  die  op  het  volgende 
neerkomt: 

De  schoolgebouwen  zijn  in  den  vollen  zin  des  woord» 
javaansche   huizen,   die    niets    afschrikkends  hebben  voor 
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den  desajongen :  't  is  de  kerk  of  een  deel  van  de  wo- 
ning der  medehelpers;  een  atappendak  rust  op  wanden 
van  bamboe.  Te  Mödjö-warnó  vindt  men  een'  steenen 
vloer,  overal  elders  de  vastgestampte ,  doch  daarom  niet 
onzindelijke,  gewone  aarde.  De  school,  vooral  die  te 
Mödjö-warnö  vormt  een  vrij  ruim,  vierkant  lokaal,  zoo 
licht,  luchtig  en  zindelijk  als  mogelijk  is.  Tafels  en 
banken  zijn  voldoende;  een  zwart  bord,  opgeplakte  prenten 
tan  de  bijbelsche  geschiedenis  en  uit  de  dierenwereld, 
enz.  met  een  reken  raam  worden  te  Mödjö-warnö  ge- 
vonden. Jongens  en  ook  meisjes  komen  behoorlijk  ge- 
kleed ter  school,  terwijl  zij,  althans  de  jongens,  vaak 
geheel  of  bijna  geheel  naakt  in  de  desa  of  achter  het 
vee  loopen.  Het  zijn  voor  het  meerendeel  christenkin- 
deren,  overigens  mohammedaansche.  Zij  komen  opge- 
ruimd binnen.  De  zendeling  zelf  geeft  onderwijs,  te 
Mödjö-warnó  geholpen  door  bbrnardus  en  joram,  die 
ook  in  zijne  afwezigheid  vrij  wel  in  staat  zijn  school  te 
houden.  De  taal,  waarvan  men  zich  bedient  is  de 
javaansche.  (1) 


(1)  In  den  joogsten  tijd  is  men  weder  met  kracht  opgekomen  tegen  het 
gebruiken  der  inlandsche  talen,  vooral  iu  leesboeken  en  door  Europeanen  bij 
bnn  onderwijs.  Men  onderscheide  bier  wel.  De  zendelingen  moeten  nood- 
zakelijk zoo  diep  mogelijk  indringen  in  de  taal  der  bevolking,  waaronder 
zg  verkeeren.  Dit  is  voor  hen  de  eerste  stap  om  met  haar  gemeensaam 
te  worden»  Zy  bedienen  zich  van  die  taal  bij  hou  onderwys,  en  schrij- 
ven ook  boekjes  voor  de  scholen.  Dus  behoort  de  zendeling  de  taal  volko- 
men meester  te  »fln.  Niet  gering  is  bet  gevaar,  dat  men  anders  loopt, 
inlandsche  onderwijzers  te  vormen,  die  bunne  taal  slordig  schrijven  door 
den  omgang  met  Europeanen  en  door  het  veel  lezen  van  werken  in  europesche 
talen .  Dit  heeft  men  reeds  in  geschriften  van  wijlen  den  bekenden  ABDOEL- 
LAH  te  Singapore  gegispt,  en  wQ  hoorden  dit  verwtyt  ook  reeds  omtrent 
de  in  het  javaanech  uitgegeven  reizen  van  l£lónó  opperen . 

Maar  onze  zendelingen  bebben  zich  altQd  in  de  eerste 
plaats  bevlijligd  om  inlandsche  onderwijzers  te  vormen,  en 
deze   zijn  en  blijven  op  den  dunr  de  volksonderwijzers.    Zoo 
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De   vorderingen   zijn    verschillend;    maar  het  onderwijs 
gaat  stil  en  geregeld  in  zijn  werk.     Bij   het  leesonderwijs 


lang  die  inlandsche  schoolmeesters  nog  niet  in  staat  sjjn  zelf  boeken  te 
schrijven,  zullen  de  zendelingen  het  voor  hen  moeten  doen.  Hoe  beter 
de  inlanders  zich  ontwikkelen,  hoe  sneller  de  tjjd  nadert,  dat  er  onder  hen 
gevonden  zullen  worden ,  die  deze  taak  overnemen ;  en  op  die  ontwikkeling 
is  een  groot  deel  van  het  zendingwerk  van  ons  genootschap ,  en  wy  vertrou- 
wen ook  van  andere  genootschappen,  gerigt;  geen  onbillijker  aanklagt  werd 
ooit  tegen  ons  werk  ingebragt  dan  die  vau  »het  invoeren  van  een  euro- 
peesch  kerkendom."  Men  doorloope  de  tien  jaargangen  van  dit  tijdschrift , 
en  oordeele  na  lezing  van  de  stukken  zelf  over  het  onderwerp ,  vooral  als 
men    voornemens   is  het  publiek  voor  te  lichten. 

Wat  is  nu  het  gevoelen  van  ons  genootschap  over  het  gebruik  van  het 
Nederlandsen  bij  den  inlander?  Het  antwoord  daarop  is  te  vinden  in  den 
2den  en  3den  jaargang  van  ons  tydschrift.  Het  zij  ons  vergund  hier  aan 
te  halen  wat  voorkomt  in  den  3den  jaargang  blz.  107 — 109.  Het  luidt 
als  volgt : 

•  Maar  indien  dan  toch  eene  vreemde  taal  de  inlandsche  moet  vervangen, 
waarom  dan  niet  het  Nederlandsen  ingevoerd?  Na  al  het  gezegde  kan  het 
antwoord  kortweg  zijn:  juist  omdat  het  Nederlandsen  nog  ingevoerd  moest 
worden.  De  zendeling  doet  wijs  zich  aan  het  bestaande  te  honden.  Dat 
jeugdige  zendelingen  er  anders  over  dachten,  dat  zij  ingenomen  met  het 
denkbeeld  eener  zich  in  het  nieuwe  vaderland  overplantende  nederlandsche 
nationaliteit ,  gesteund  door  welwillende  betuigingen  van  inlanders ,  met  enkele 
proeven  vóór  zich,  over  de  bezwaren  heenzagen,  dit  verwondert  ons  niet 
zoo  zeer,  als  wel  dat  een  geleerde  als  Dr  BLEEKER  de  zaak  als  zoo  ge* 
makkelijk  te  volvoeren  beschouwt.  Hier  zonden  wy  ons  geheel  bij  Ds. 
BRUKUnd  aansluiten ,  en  het  heeft  ons  verheugd  in  het  vaderland  in  eenen 
QUARLES  van  DFFORD ,  en  immers  nu  onlangs  ook  in  Prof.  VETH  ,  be- 
strijders van  deze  stelling,  of  althans  twyfelaars  aan  hare  houdbaarheid, 
gevonden  te  hebben. 

«Verwerpen  w(j  dan  het  Nederlandsch  geheel  en  al?  Geenszins.  Wy  ge- 
looven ,  dat  onze  moedertaal  voor  den  Amboinees  en  voor  den  Minahasser 
van  uitstekend  nnt  kan  worden.  Geiyk  eenmaal  het  Latijn  voor  de  middel- 
eeuwen was  het  algemeene  voer  middel  voor  beschaving  en  christendom , 
zoo  worde  ook  het  Nederlandsch  voor  de  Molukken  en  de  Minahassa, 
ja  voor  alle  streken  waar  het  ons  gebeuren  mag  het  christendom  te  ver- 
breiden. Wij  achten  het  wenschelijk,  ja  noodig,  dat  de  schoolmeesters  het 
Nederlandsch  leeren.  W{j  zouden  echter  juist  niet  verlangen ,  dat  zij  het 
spraken.  Behalve  de  groote  bezwaren  daaraan  verbonden,  is  het  ook  niet 
noodig,  dat  z|j  het  tot  spreken  brengen.  Hoe  velen  of  hoe  weinigen  onzer 
geleerden,  die  hunne  kennis  uit  Latyn,  Fransen,  Hoogduitsch  of  Engelsen 
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wordt  behoorlijk  gelet  op  het  teruggeven  van  het  gele- 
zene,  en  door  vragen  en  gesprek  wordt,  het  vormend  en 
ontwikkelend  gemaakt. 

De  hulpmiddelen  bij  het  lezen  zijn  losse  letters,  spel- 
en leerboekjes.  Br.  kruijt  heeft  lettertabellen  met  plaatjes 
laten  vervaardigen.  (1)  Het  krijt  en  bord  zijn  daarbij 
tevens  van  dienst.  Ouder  de  leesboeken  worden  met 
vrucht  gebruikt  de  door  het  Gouvernement  uitgegevene. 
Op  de  kinderschool  wordt  de  bijbel  niet  als  leesboek 
gebruikt;  maar  de  oudere  en  meer  gevorderde  privaat- 
leerlingen  leeren  den  Bijbel  lezen  om  dien  te  verstaan. 
Op  school  wordt  de  bijbelsche  geschiedenis  van  barth 
gebruikt,  en  dit  onderwijs  door  vertelling  aangevuld,  bij 
Br.  kruijt  tweemalen  's  weeks  een  half  h  drie  kwart 
uur,   bij  Br.  pobnsen  eenmaal  's  weeks  één  uur.   De  scholen 


patten,  spreken  die  talen?  En  wat  maakt  het  den  koopman,  den  diplo- 
maat, den  aanzienlijke  in  het  algemeen  zoo  veel  gemakkelijker  tot  het 
spreken  van  vreemde  talen  te  geraken?  Het  is  6f  de  meer  beperkte  sfeer, 
waarin  hanne  denkbeelden  zich  bewegen,  of  het  voortdurend  verkeer  met 
vreemdelingen  en  de  vreemde  taal  reeds  sprekende  landgenooten.  Wty  zou- 
den dus  verlangen,  dat  het  Nederlandsen  den  inlandschen  onderwijzen  als 
boekentaal  onderwezen  werd,  ten  einde  hanne  kennis  te  vermeerderen,  en 
hen  tot  het  ware  standpunt  van  onderwijzers  huns  volks  te  verheffen.  Dat 
ia  nog  gansch  geen  gemakkelijke  taak,  en  men  zou  verkeerd  doen,  wan- 
neer men  daarvan  reeds  zeer  spoedig  groote  vruchten  verwachtte.  De  in 
lander  zal  nog  lang  zekere  werktuigelijkheid,  de  vijandin  van  ware  ontwik* 
keling  behouden,  doch  zeer  zeker  zal  de  beoefening  van  ons  Nederlandsen 
medewerken  om  hein  op  te  heffen." 

Spraken  wij  dan  niet  in  1859  nit  wat  in  1866  en  1867  door  de  H.H. 
COHEN  stuart,  VAN  DKR  VALK  en  NABER  verkondigd  werd?  Wij  ver- 
heugen ons  in  die  eenstemmigheid ;  maar  zouden  ons  nog  meer  verblijden, 
als  men,  acht  slaande  op  ons  werk,  ons  steunde  by  onze  pogingen,  om 
nuttig  te  werken  voor  de  iulandsche  bevolkingen. 

(1)  Hg  verzocht  om  eene  letterkast ,  in  plaats  daarvan  zyn  hem  kuben  ge- 
tonden  ;  doch  het  zal  zjjne  eigenaardige  rooeijeltjkheden  hebben  ,  zoowel  dit  als 
het  eerste  hulpmiddel  by  het  javaansch  leesonderwijs  te  gebruiken ,  uithoofde 
vaa  bet  groot  getal  en  de  eigenaardige  verbindingen  van  de  letterteekcns. 
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mogen  op  den  naam  van  christelijk- godsdienstige  scholen 
aanspraak  maken:  sectescholen  of  godsdienstscholen  zijn 
zij  niet.  Bij  het  begin  en  einde  van  den  schooltijd  wordt 
een  gepast  gebed  gedaan. 

Het  rekenen  begint  met  het  tellen,  zoo  als  op  onze 
lagere  scholen,  en  gaat  op  de  gewone  school  niet  veel 
verder  dan  de  hoofdregelen  met  benoemde  en  onbenoemde 
getallen;  de  privaatleerlingen  komen  verder.  Het  machi- 
naal aanleeren  van  bewerkingen  in  gewone  en  tiendeelige 
breuken,  ook  van  den  regel  van  drieën,  leert  de  Javaan 
wel;  maar  behalve  dat  dit  voor  zijne  ontwikkeling  weinig 
geeft,  komt  het  hem  in  het  dagelijksche  leven  weinig  te  pas. 

Aangaande  dit  onderwijs  is  Br.  poensen  het  grootendeels 
eens  met  verax  (1),  vooral  wat  den  omvang  van  het 
rekenonderwijs  aangaat. 

Br.  kruijt  merkt  daaromtrent  zeer  juist  op:  *  Mijns 
inziens  moet  bij  het  onderwijs  in  het  rekenen  onze  toeleg 
zijn,  dat  onze  leerlingen  goed  leeren,  al  was  het  slechts 
tellen,  en  al  kon  ik  van  hen  vooreerst  niet  verwachten, 
dat  zij  verder  komen  dan  tot  de  tiendeelige  breuken, 
zoo  leeren  zij  toch  berekeningen,  als:  *  wanneer  2  el  kost 
6   gld.  wat  kost    3  el?"  op  eenvoudige  wijze  maken/' 

Bij  het  schrijven  wordt  aanvankelijk  gebruik  gemaakt 
van  de  lei,  later  van  papier.  De  schrijfoefeningen  hebben 
plaats  naar  voorbeelden,  zoo  van  het  schrift  als  van  het 
bord,  verder  door  dicteren  met  daaraan  toegevoegd  spellen, 
het  maken  van  opstellen,  enz.;  terwijl  het  eerste  zeer 
goede  resultaten  oplevert,  gaat  het  laatste  met  groote 
zwarigheden  gepaard,  wegens  de  moeite,  die  de  leerlingen 
hebben,  om  ook  de  eenvoudigste  gedachten  geregeld  in 
schrift   uit  te  drukken. 


(1)     Verax,  het  staatmndenvys  onder  de  Javanen,  p.  3. 


105 


Te  Mödjö-warnó  worden  tweemaal  in  de  week  op- 
zettelijk verstands-  of  spreekoefeningen  gehouden. 

Met  het  onderwijs  in  de  aardrijkskunde,  vooral  die  van 
Java,  zijn  proeven  genomen,  die  tot  nog  toe  echter 
niet  volkomen  geslaagd  zijn. 

Het  vertellen  van  de  bijbelsche  geschiedenis  heeft 
volstrekt  geen  dogmatische  strekking,  maar  dient  tot 
godsdienstige  vorming  en  het  bijbrengen  van  historische 
kennis. 

Met  de  vormleer  dacht  Br.  poensen  eene  proef  te 
nemeu.  (1) 

Wat  het  zingen  aangaat,  Br.  poensen  laat  dit  eiken 
middag  vóór  het  sluiten  der  school  doen.  jrHet  lezen 
der  noten",  zegt  hij,  *met  het  aangeven  der  waarde  mag 
gehoord  worden.  Maar  nu  het  gezang?  Wie  heeft  een' 
Javaan  eene  gamma  al  reeds  zuiver  hooren  zingen?  Ik 
«og  nimmer.  Bij  het  opklimmen  en  dalen  komen  steeds 
twee  noten  voor  (f  en  b?)  die  niet  zuiver  zijn/'  Hier 
beroept  de  schrijver  zich  weder  op  vjsrax. 

Aan  het  onderwijs  in  de  spraakkunst  kan  niet  gedacht 
worden,  hoewel  occasioneel  wel  eens  eenvoudige  opmer- 
kingen worden  gemaakt,  die  het  juist  schrijven  kunnen 
bevorderen. 

Onze  broeder  merkt  verder  op,  dat  bij  dat  alles  niet 
het  weten  op  den  voorgrond  staat,  maar  dat  wel  bepaald 
op  vorming  en  ontwikkeling  gelet  wordt,  waardoor  het 
onderwijs   dan  ook  alleen    aan    de   eischcn   voldoet.     Hij 


(1)  AU  Br.  POENSEN  daardoor  verstaat  wat  bij  ons  vormleer  heet ,  dan 
is  hem  zulks  bepaald  af  te  raden.  Iets  anders  is  bet  onderwijs ,  dat  by  de 
Engdschen  den  eigenaardigen  naam  draagt  van  »lessons  on  objects"  evenwel 
■et  belangrijke  wQzigiog  van  de  gewone  toepassing  op  de  engelsche  scholen. 
Over  dit  leervak  raadplege  men  het  » Driemaandeltyksch  tijdschrift  voor 
OBderwfls",  uitgegeven  bQ  D.  J.  P.  STORM  LOTZ ,  l^en  en  2den  jaarg. 
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beroept  zich  daarbij  op  Br.  krüijt  wiens  eigen  woorden  wij 
hier  gaarne  overnemen.     Deze  schrijft  aldus: 

//Ik  had  het  geluk  bij  mijne  komst  alhier  de  school  in 
tamelijk  bloeijenden  toestand  aan  te  treffen,  en  sedert  was 
daarin  geen  achteruitgang,  veeleer  vooruitgang  te  bespeu- 
ren; zoodat  de  opkomst  des  morgens  meermalen  tot  over 
de  70  en  des  avonds  30  of  meer  leerlingen  bedraagt,  schoon 
deze  laatst  en  in  den  regel  ook  de  morgenschool  bezoe- 
ken. (1)  Ware  het  mij  mogelijk,  het  zou  mijn  lust  zijn  ge- 
durende al  de  schooluren,  en  ook  eenigen  tijd  daarvóór  en 
daarna,  mij  aan  de  school  te  wijden/'  (Andere  werkzaam- 
heden, vooral  het  behandelen  van  zieken  beletten  hem  dit.) 

//Wie  bezoeken  onze  scholen,  en  wat  is  de  toekomst 
onzer  leerlingen?  Er  zal  hier  onderscheid  dienen  gemaakt 
te  worden  tusschen  scholen  op  hoofdplaatsen,  Batavia, 
Samarang,  Soerabaja,  enz,  en  scholen  in  de  binnen- 
landen, vooral  in  de  desa,  en  op  deze  laatste  vestig  ik 
al  mijne  aandacht. 

ff  Ik  heb  op  mijne  school  jongens  en  meisjes,  allen 
kinderen  uit  de  desa,  en  meest  allen  voor  de  desa  be- 
stemd; wat  de  jongens  aangaat,  sommigen  om  als  loerahs, 
enkelen    welligt    als    meesters     voor   mijne    school   op  te 


(1)  Later  geeft  KRU1JT  het  getal  zijner  leerlingen  op  als  volgt :  »Op  dezen 
oogenblik  (19  Oct.  1866)  zgn  169  kinderen  ingeschreven  als:  73  christen ,  41 
mobammedaansche  jongens,  42  christen  en  13  mohammedaansche  meisjes. 
De  grootste  opkomst  beliep,  bij  een  bezoek  van  den  Adsistent-resident,  124. 
Onder  de  gewone  omstandigheden  is  dit  getal  niet  grooter  dan  60  a  80." 

In  dien  zelfden  brief  noemt  Br.  KRU1JT  als  zaken  ,  die  h\j  voor  zijne 
scholen  zeer  zon  wenschen:  schry froorbeelden ,  die  van  het  gemakkelijkste 
tot  het  meer  moegelijke  geleidelijk  overgaan;  boekjes  voor  pasbeginnenden , 
boven  de  door  Br.  HOEZOO  toegezegde  Tjarakan,  (A.B.  boekje);  eveneens 
voor  meergevorderden ,  waarin  velerlei  nuttige  onderwerpen  worden  behandeld; 
prenten  voor  aanschouwelijk  onderwas,  die  tevens  tot  teekenvoorbeetden 
kunnen  dienen;  teekengereedschap;  boekjes  met  eenvoudige  versjes  of  gezan- 
gen ter  geheagenocfening. 
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treden,  de  meesten  echter  om  landbouwers  te  worden, 
even  als  hunne  ouders,  terwijl  de  meisjes  eene  bestem- 
ming  voor  het   huishouden   hebben. 

jVan  het  hoogste  belang  is  te  letten  op  den  arbeid, 
die  allen  wacht.  Zij  zullen  hun  veld  te  bearbeiden,  hun 
huis  te  bouwen  en  te  onderhouden,  hun  erf  te  beplanten, 
in  koffij-  en  suikertuinen  te  werken,  wegen,  bruggen 
en  waterleidingen  te  leggen  en  te  onderhouden  hebben, 
enz.,  hun  vee  moeten  verzorgen,  en  voor  het  grootste 
gedeelte  zelven  hun  huisraad  en  kleederen  moeten  vervaar- 
digen. Buitendien  hebben  zij  hunne  pligten  te  vervullen 
als  echtgenooten ,  ouders  en  kinderen,  als  desagenooten , 
hoofden  en  onderhoorigen.  En  hoe  zouden  wij  hun  ook 
niet  een  geopend  oog  en  hart  toewenschen  voor  veel 
schoons  in  de  werken  van  God  en  de  menschen,  vat- 
baarheid voor  godsdienstige  waarheid  en  het  openbaren 
van   een  regt  godvruchtig  leven? 

f  "Wie  zal  hun  dat  alles  aanbrengen,  hen  tot  dit  alles 
bekwaam  maken?  Meenden  wij  dat  het  javaansche  kind 
buiten  de  school  daartoe  niets  leerde,  dan  zouden  wij 
ons  zeer  vergissen.  Practisch  oefent  het  zich  daar  buiten 
in  veel,  dat  het  later  behoeft.  Al  vroeg  weidt  de 
javaansche  jongens  buffels  of  koeijen,  helpt  bij  den  veld- 
arbeid of  bij  het  oprigten  van  huizen  en  schuren,  bij 
het  vervaardigen  van  huisraad,  enz.,  terwijl  het  meisje 
kookt  en  veegt,  broertjes  en  zusjes  oppast,  enz. 

ir  Aan  die  oefeningen  mogen  wij  de  javaansche  kinde- 
ren niet  onttrekken,  tenzij  wij  ze  hun  beter  of  minstens 
even  goed  terug  kunnen  bezorgen;  doch  tevens  mogen  wij 
niet  vergeten,  dat  de  Javaan  verre  van  de  volmaaktheid 
is  in  zijn  werk,  en  vooral  niet,  dat  wat  het  kind  ziet 
en  doet  zelden  opzettelijk  tot  zijne  ontwikkeling  wordt 
aangewend,  dat   het  kind  het  waarom  niet  leert,  en  niet 
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opgeleid  wordt  tot  het  beoefenen  van  het  goede,  schoone 
en  ware.  Dit  zijn  zoo  vele  gebreken  in  de  opvoeding 
der  javaansche  jeugd,  en  vergis  ik  mij  niet,  dan  behoort 
de  school  in  de  eerste  plaats  daarin  te  voorzien.  Als 
hulpmiddelen  voor  de  school  zijn  dus  aan  te  bevelen, 
voorwerpen,  modellen  en  werktuigen.  Het  kind  leert 
die  kennen,  gebruiken  en  gedeeltelijk  vervaardigen.  Daar- 
mede is  een  ruim  veld  van  onderwijs  geopend,  en  gele- 
genheid gegeven  tot  menige  nuttige  oefening.  Maar  de 
onderwijzer  zal  veel  kennis  moeten  hebben  van  de  javaan- 
sche huishouding  en  de  javaansche  taal,  en  veel  handigheid 
moeten  bezitten.  Ik  gevoel,  dat  ik  nog  veel  zou  moeten 
aanleeren ;  doch  ik  geloof,  dat  de  scholen  voor  javaansche 
kinderen  in  dien  geest  zullen  moeten  hervormd  worden. 
*Dan  daar  is  nog  meer.  Het  javaansche  kind  moet 
niet  alleen  kennis  en  bekwaamheid  verwerven,  het  moet 
ook  leeren  beseffen  en  gevoelen.  Daartoe  worde  het  op 
het  schoone,  goede  en  nuttige  in  de  werken  Qods  en 
der  menschen  gewezen,  en  daartoe  kunnen  ook  boven- 
genoemde hulpmiddelen  dienen,  enz"  ....  Br  kruijt 
werkt  dit  nog  in  bijzonderheden  uit;  wij  kunnen  hier 
echter  volstaan,  hoezeer  ook  de  bijzonderheden  alleszins 
de  aandacht  verdienen.  Nadat  Br.  poensbn  nu  nog  heeft 
opgemerkt,  dat  het  onderwijs  in  den  ruimsten  zin  koste- 
loos wordt  gegeven;  dat  de  schooluren  zóó  zijn  gere- 
geld, dat  daaruit  geen  bezwaar  voor  het  huisgezin  kan 
ontstaan;  dat  door  het  vertoonen  van  prenten,  het  geven 
van  kinderpartijtjes,  enz.,  aan  het  kind  genoegen  wordt 
verschaft;  dat  de  meisjes  bovendien  onderwijs  ontvangen 
in  vrouwelijke  handwerken  en  huiselijke  bedrijven,  gaat 
hij  over  tot  het  bespreken  van  een  paar  bedenkiugen, 
die  naar  zijne  raeening  tegen  zulke  scholen  zouden  kunnen 
gemaakt    worden.     Hij   zegt:    *men   zal    ons    te    gemoet 
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voeren:  uwe  school  is  eene  copie  van  de  euröpesche",  en 
hij  verdedigt  daarop  liet  begrip  van  copiëren,  wanneer 
daaraan  maar  eene  verstandige  beteekenis  wordt  gehecht. 
Zijns  inziens  moet  kunnen  met  weten  verbonden  zijn ; 
doch  dit  eerste  overdrijft  hij  wel  eenigszins,  wanneer  hij 
eniniddellijk  daarop  beweert,  dat  dan  onderwijs  in  handen- 
arbeid en  ambachten  noodzakelijk  op  de  school  zou  moeten 
worden  ingevoerd,  hetgeen  ook  volgens  zijn  gevoelen  wel 
zou  kunnen,  als  uitbreiding  van  het  bestaande.  Hierin 
ligt  dan,  ingewikkeld  eene  tweede  bedenking  besloten , 
tegen  sommigen,  die  het  beter  zouden  gevonden  hebben, 
wanneer  de  inlandsche  school  eene  handwerkschool  ge- 
weest ware.  Doch  de  bedenkingen  die  Br.  poensbn  hier 
trachtte  op  te  lossen  zijn  althans  van  de  zijde  der  Bestuur- 
ders niet  gemaakt.  Men  dient  hier  wel  te  onderscheiden. 
Twee  vvenschen  koestert  de  schrijver  voor  de  javaansche 
school:  vooreerst  eene  verbetering  der  leermiddelen.  Lees- 
boeken en  rekenboeken  ontbreken.  Wel  voldoen  de 
leesboeken  van  het  Gouvernement  tot  zekere  hoogte, 
doch  hij  zou  nog  wel  wat  anders  willen.  De  uit  het 
oogpunt  der  taal  boven  zijnen  lof  verheven,  uitnemend 
door  winter  in  het  Javaansch  overgebragte  anecdoten 
en  verhalen  van  schmidt,  zijn  als  schoolboeken  voor  de 
jeugd  in  de  desa  minder  aan  te  bevelen.  Gaarne  zag 
hij  iemand,  dien  hij  niet  noemen  wil,  tot  dat  doel 
aan  het  werk.  Br.  poensen  zou  ook  zeer  verlangen  hulp- 
middelen te  hebben  voor  het  aanschouwelijk  onderwijs. 
Zijn  tweede  wensch  is,  dat  de  school  beter  ingang  vond 
bij  de  mohammedaansche  bevolking,  daar  de  moham- 
raedaansche  jeugd  de  zendingscholen  niet  bezoekt,  tenzij, 
zooals  bij  Br.  krtjijt,  mohammedaansche  kinderen  volgen, 
omdat  christen  kinderen  voorgaan.  Hem  verwondert  dit 
verschijnsel  niet  meer.  yin  de  mohammedaansche  javaansche 
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wereld'',  zegt  hij,  * vindt  de  school  geen'  bodem,  waar 
zij  zou  kunnen  ingeplant  worden.  Het  christendom  brengt 
en  vestigt  scholen  en  houdt  die  in  stand.  En  nog  altijd 
raeenen  wij,  dat  de  bloei  der  zending  den  bloei  der 
school  meebrengt,  en  voor  het  tegenwoordige  ook  alleen 
kan  meebrengen."  Poenskn  meent  dat  't  buiten  het 
bereik  van  ons  Genootschap  zal  liggen,  de  mohamme- 
daansche  kinderen  ter  school  te  krijgen;  hij  schijnt  dit 
zelfs  voor  het  Gouvernement  ondoenlijk  te  achten,  tenzij 
dit  tot  dwang  konde  en  wilde  overgaan.  Vergeet  Br. 
poensen  hierbij,  dat  bij  rrtjijt  toch  tegen  2  christen- 
kinderen, 1  mohammedaansch  kind  ter  school  gaat? 
Wanneer  hij  nu  verder  overgaat  tot  het  opsommen  der 
voordeden,  die  de  scholen  reeds  hebben  opgeleverd, 
en  die  voor  een  groot  gedeelte  van  maatschappelijken 
aard  zijn,  en  zelfs  verklaart,  dat  het  school-onderwijs 
het  werk  der  zending  zal  steunen,  hoewel  dan  ook  niet 
als  middel  om  het  christendom  te  brengen;  wanneer  hij 
eindelijk  zegt  eerst  de  zendeling,  dan  de  schoolmeester 
en  dan  ook  beiden  te  gelijk,  met  verwijzing  naar  eenen 
uitvoerigen'  brief,  dien  hij  over  hetzelfde  onderwerp 
schreef,  dan  kan  men  het  daarin  gereedelijk  met  hem 
eens  zijn,  maar  dan  schijnt  hij  ook  te  veronderstellen, 
dat  Bestuurders  voor  Java  iets  verlangd  hebben,  dat 
hun  .niet  in  de  gedachten  geweest  is. 

Spoort  hij  verder  zeer  aan  tot  ondersteuning  van  het 
werk  der.  zending  op  Java  door  de  nederlandsche  Chris- 
tenen, dan  kunnen  wij  niet  anders,  dan  bejammeren,  dat 
hierover  te  klagen  valt,  en  deernis  gevoelen  met  het 
drietal  Broeders,  dat  geïsoleerd  daar  staat  tegeuover  mil- 
lioenen.  Waarlijk  er  wordt  veel  gedaan  in  Nederland 
door  de  gemeente  voor  de  gemeente,  maar  voor  de  indi- 
sche  bevolkingen,  op  welke  Nederland  sedert  eeuwen    de 
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naauwste  betrekking  heeft,  wordt  bitter  weinig  uitgerigt. 
Dat  zal  anders  moeten  worden ,  of  de  rampzalige  gevolgen 
van  verzuim  zullen  niet  achterblijven. 

In  bet  vervolg  van  zijn  stuk  gaat  Br.  poensen  over 
tot  eene  omschrijving  van  zekere  uitbreiding,  die  hij  aan 
de  javaansche  school  zoo  mogelijk  zou  willen  geven,  en 
waaran  hij  den  naam  geeft  van  r/ambachts-onderwijs  of 
liever  onderwijs  in  handenarbeid",  waarbij  hij  onderscheidt 
onderwijs  in    handenarbeid: 

a.  hoofdzakelijk  met  het  oog  op  en  ten  nutte  van  de 
eigenlijke  javaansche  bevolking; 

l.  hoofdzakelijk  met  het  oog  op  en  ten  nutte  van  de 
niet  javaansche  bevolking; 

c.  bij  welken  grondstoffen  noodig  zijn,  al  of  niet  op 
Java  voorhanden; 

d.  die   al  of  niet   zuiver  javaansch  in  oorsprong  is; 
terwijl  hij   ten  slotte  ter  sprake  brengt : 

e.  industriële  en  landelijke  ondernemingen. 

De  opmerkingen  door  onzen  Broeder  ten  aanzien  van 
a  gemaakt  zijn  belangrijk.  Hij  geeft  een  algemeen  over- 
zigt  van  het  verschil  van  behoeften,  arbeid,  ontwikkeling 
van  dezen  en  van  smaak  daarin  geopenbaard  bij  Europe- 
anen en  Javanen,  en  na  te*  hebben  gezegd,  dat  wij  ons 
bij  het  bestaande  moeten  aansluiten,  gaat  hij  aldus  voort: 
r Onder  de  Javanen  vindt  men  smeden,  goud-  en  zilver- 
werkers, potten-  en  pannenbakkers,  steen-  en  dakpan- 
nenbakkers, kleederverwers  of  verwsters  (mëdSl),  wajang- 
en  gamêlanmakers ,  dalangs ,  nijógó ,  enz.  enz.,  vervaardigers 
van  krissen  in  hare  onderscheidene  bestanddeelen,  en 
meer  dergelijke.  Zullen  wij  er  ons  toe  gaan  schikken , 
om  één  of  meerdere  dier  bedrijven  te  gaan  onderwijzen? 
Als  voorbeeld  diene:  te  Djënggri  (bij  Malang)  bakt 
men  potten    en   pannen.     De   aarde  daarvoor  benoodigd, 
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heeft  men  mij  gezegd,  zou  men  b.  v.  te  Módjó-warnó 
of  te  Kediri  te  vergeefs  zoeken.  Men  vindt  er  slechts 
een  sober  bestaan  in;  doch  verbetering  zal  er  wel  in  te 
brengen  zijn.  Doch  hoe?  Zal  't  Genootschap  iemand 
voor  die  zaken  eene  opleiding  doen  geven,  zoodat  hij 
later  op  Java  eene  pottebakkerij  zal  kunnen  opzetten  ? 
't  Klinkt  wel  wat  vreemd.  Ook  voor  de  overige  vakken 
geldt  ditzelfde  bezwaar.  Overigens  moeten  wij  eerlijk 
bekennen  in  deze  rigting  geen'  raad  te   kunnen  geven." 

Het  heeft  nooit  in  de  bedoelingen  van  ons  Bestuur 
gelegen,  zich  't  zij  in  de  Minahasa,  't  zij  op  Java, 
met  industriële  ondernemingen  in  te  laten.  Iets  anders 
is  het,  dat  de  zendeling,  in  streken  waar  geen  andere 
Europeanen  gevonden  worden,  en  waar  hij  dus  ook  als 
vertegenwoordiger  der  europesche  beschaving  optreedt, 
verschillende  inlandsche  bedrijven  helpt  verbeteren ,  ook 
onbekende  takken  van  bedrijf,  naar  den  aard  en  de 
behoeften  der  bevolking  berekend  invoert.  Zoo  handelden 
engelsche  en  amerikaansche  zendelingen  in  de  Zuidzee, 
en  wat  deze  daar  gedaan  hebben  voor  de  verbetering  van 
huizen,  kleeding,  scheepsbouw,  enz.,  voor  het  invoeren 
van  timmerwerk  ,  smidswerk  v  enz.  enz. ,  zal  altijd  be- 
hooren  gerekend  te  worden  als  vermeerdering  van  de 
verdiensten,  die  zij  zich  jegens  de  inlanders  verwierven. 

Op  dezelfde  wijze  wordt  er  door  ons  ernstig  aan  ge- 
dacht door  het  oprigten  eener  ambachtsschool  in  de 
Minahasa  den  aanleg  voor  handwerken,  reeds  door 
verschillende  zendelingen  nuttig  aangewend,  te  leiden  en 
op  een  bepaald  doel  te  rigten ;  maar  zulk  eene  school 
is  geen  industriële  onderneming,  al  kan  zij  met  der  tijd 
er  toe  leiden,  dat  inlanders  of  vreemdelingen  zich  door 
den  verhoogden  kunstijver  der  bevolking,  den  weg 
daartoe  voorbereid  zien. 
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Br.  pojsnsen  gaat  verder  dus  voort:  *Toch  zijn  wij 
hiermede  over  dit  punt  nog  niet  uitgepraat.  Keüijt 
ontstak  hierbij  eenig  licht  door  te  wijzen  op  de  verza- 
meling modellen  en  voorwerpen,  allen  bij  hem  in 
de  desa  door  desalui  vervaardigd,  zonder  eenig 
hulpmiddel  aan  de  europesche  maatschappij  ont- 
leend. Die  voorwerpen  op  reis  naar  Rotterdam  (1) 
bevelen  wij  Bestuurders  aan  uit  het  hier  aange- 
geven oogpunt  te  beschouwen.  Hoewel  echt  javaansch 
in  oorsprong  en  bewerking,  heeft  toch  niet  ieder  Javaan 
de  bekwaamheid  of  den  tijd  en  den  lust,  die  zelf  te 
vervaardigen.  Er  zijn  buitendien  vele  voorwerpen  bij, 
waarvan  de  grondstof  den  Javaan  geen  duit  behoeft 
te  kosten.  Heeft  hij  die  niet  in  huis  of  op  zijn  erf, 
dan  behoeft  hij  niet  zooveel  moeite  te  doen  om  die 
in  bezit  te  krijgen.  Overigens  kan  een  Javaan  die  arti- 
kelen altijd  verkoopen,  't  zij  uit  de  hand  of  op  de  pasar. 
Voor  eene  wajangpop,  gesneden  van  bereid  karbouwenvel , 
zonder  kleuren  of  iets,  betaalt  men  hier  op  de  pasar  10 
cents,  speelgoed  van  gekleurd  papier  kost  ook  al  spoedig 
van  5-10  cents  het  stuk.  De  gereedschappen,  bijv.  de 
zwepen  brengen  altijd  geld   op. 

f  Nu  deed  zich  de  vraag  op :  als  wij  eens  een  vak 
van  onderwijs  van  het  vervaardigen  dezer  voorwerpen 
maakten ,  bijv.  een  paar  maal  in  de  week  ,  zou  dat  niet 
zijn  aan  te  bevelen?  Geheel  nutteloos  of  zonder  tastbaar 
geldelijk  voordeel  kan  men  het  niet  noemen.  Later  zul- 
len zij  een  nuttig  gebruik  van  de  verkregen  vaardigheid 
kunnen   maken. 

f  Eindelijk.  Zuiver  javaansch  is  ook:  touwmaken, 
rotanvlechten,  speelgoedmaken,  alles  arbeid,  voor- 

(1)  Op  10  Januarij  van  Soerabaja  afgegaan,  dezer  dagen  in  het 
«Wand  aangekomen. 
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namelijk  voor  jongens.  Voor  meisjes  komt  in  aan- 
merking: spinnen,  weven,  batikken,  enz.  met  al  de 
voorbereidende  werkzaamheden;  terwijl  wederom  de  jon- 
gens de  daarvoor  benoodigde  gereedschappen  of  werktuigen 
kunnen  maken. 

//  Mogt  men  tot  dit  onderwijs  besluiten  ,  dan  zou , 
vooral  in  den  aanvang,  daarvoor  gezorgd  moeten  worden, 
dat  men  met  geen  nieuwigheden  of  westersche  idéën 
aankwam.  Van  lieverlede  en  al  langzaam  aan  zouden  wij 
toch  nog  schipbreuk  lijden  met  onze  westersche  logica 
en  smaak,  doch  véél  zal  van  't  beginnen  afhangen. 
Hij ,  die  met  dit  onderwijs  een  begin  maken  wil ,  zal 
voor  een  groot  deel  zijne  kennis  op  Java,  onder 
de   Javanen   moeten  opdoen. 

//Bestuurders  kunnen  nu,  met  de  modellen  vóór  zich, 
beoordeelen,  welke  opleiding  daartoe  voor  een'  zendeling 
noodig  zal  zijn.  Op  Java  een  begin  willende  maken, 
zal  hij  zich  de  hulp  van  eenige  deskundige  Javanen , 
des  noods  door  geld  verzekeren ,  die  aanvankelijk  de 
kinderen  en  te  gelijk  daarin  en  daardoor  tevens  den 
zendeling  zullen  onderwijzen.  Na  verloop  van  eenigen 
tijd  zal  de  zendeling  op  de  hoogte  zijn,  om  te  oordeelen 
over  een  en  ander ;  hij  zal  zelf  het  onderwijs  gaan 
leiden,  en  in  staat  zijn,  waar  't  noodig,  of  mogelijk,  of 
wenschelijk  zou  bevonden  worden,  verbetering,  wijziging, 
vermeerdering  en  nieuwe  vinding  toe  te  passen. 

«r Dit  onderwijs  eenige  jaren  voortgezet  zijnde,  zal 
welligt  een  weg  geopend  of  aangewezen  zijn  geworden  tot 
meer  beteekenend  of  wel  ander  ambachts-onderwijs.  Zoo 
zou  van  lieverlede  en  ongemerkt,  een ,  welligt  nieuwe, 
doch  ongetwijfeld  degelijke  handwerkersklasse  uit  den 
boezem  des  volks  zich   kunnen  ontwikkelen." 

Onder  b    noemt    de   schrijver :    timmeren ,    metselen , 
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smeden  enz. ,  dat  echter  voor  den  Javaan ,  al  kon  hij 
bet  er  tot  eene  aanmerkelijke  hoogte  in  brengen ,  geen 
voordeel  zoude  opleveren;  terwijl  een  ander  bezwaar  door 
hem  gezien  wordt  in  het  vertrek  van  desalieden  naar  de 
hoofdsteden ,  die  veel  grooter  gevaren  opleveren  voor 
zijne  zedelijkheid  en  godsdienstigheid ,  in  welke  laatste 
vrees  Br.  kküut  evenwel  niet  deelt. 

Onder  c  wordt  in  het  algemeen  gezegd,  dat  de  grond- 
stoffen   voor   allerlei    handwerken  op  Java  niet  ontbreken. 

Onder  d  wordt  nader  teruggekomen  op  het  niet  wen- 
schelijke ,  dat  de  desaman  naar  steden  verhuist. 

Onder  e  wordt  herinnerd,  dat  de  Javaan  landbouwer  is, 
dat  zoo  de  zendeling  al  in  staat  was  hem  in  dat  bedrijf  te 
raden  of  te  helpen ,  zoodanig  werk  toch  meer  eigenaardig  bij 
den  tijd ,  het  Gouvernement  en  ondernemers  te  huis  behoort. 

Zal  er  iets  gedaan  worden  van  het  bovengenoemde , 
dan  moeten  noodzakelijk  de  krachten  der  zending  ver- 
sterkt worden. 

Het  teekenen  wordt  nog  met  een  enkel  woord  vermeld, 
en  ten  slotte  wordt,  naar  aanleiding  van  het  jaarverslag , 
opgemerkt : 

1°.  dat  zoo  al  in  de  Minahasa  het  scheppen  van 
een'  vrijen  handwerkersstand  mogelijk  is,  zulks  op  Java 
niet  zoo   is; 

2°.  dat  het  te  wenschen  is,  dat  de  opvatting  der 
staatkundigen  omtrent  de  zending,  niet  langer  een  hin- 
derpaal voor  haar  zij;  waarmede  niet  gedoeld  wordt 
op  liberale  of  conservatieve  ministeriën,  maar  op  de 
verklaring  van  eenen  minister,  dat  het  regeringsreglement 
van  N.  I.  de  zending  niet  toelaat;  maar  waarbij  ook 
niet  mag  vergeten  worden,  dat  ook  door  zeer  geachte 
staatslieden  de  evangelisatie,  even  als  het  onderwijs  voor 
den  Javaan  als  eene   weldaad  beschouwd  is. 
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Zoo  bestaan  dus  zendingscholen  op  Java,  die,  op  eenen 
goeden  grondslag  gebouwd,  vruchten  afwerpen.  Br.  krutt 
telt  zelfs  169  leerlingen  op  de  zijne,  waarvan  tot  1&4, 
al  is  het  dan  ook  in  een  bijzonder  geval,  opkomen;  en 
ook  pobnsen  heeft  leerlingen ,  en  ook  hoezoo  heeft  er 
een  20tal.  Zoo  dit  nog  geen  bewijs  is ,  dat  de  Javaan 
reeds  het  nut  van  het  lager  onderwijs  beseft ,  laat  ons 
hopen,  dat   hij  er  althans  niet    onverschillig  voor  is. 

Vooral  Br.  kruyt  ziet  in,  welke  methode  de  meest- 
geschikte  voor  het  javaausche  kind  is,  en  haasten  wij 
ons  er  bij  te  voegen  :  ook  de  BB.  hoezoo  en  poknsex 
denken  er  in  den  grond  niet  anders  over.  Deze  methode 
laat  zich  in  korte  woorden  tot  het  volgende  terugbren- 
gen :  zorg  voor  gepaste  leermiddelen ,  een  goed  lokaal , 
bevorder  daarin  al  wat  goed  en  liefelijk  is  en  wel 
luidt ,  wel  te  verstaan  voor  kinderen ,  en  maak  het 
den  leerling  dus  zoo  aangenaam  mogelijk,  wat  met 
stipte  orde  volkomen  bestaanbaar  is.  Bevorder  vooral 
de  ontwikkeling  der  vermogens ,  en  ga  daartoe  steeds 
uit  van  de  aanschouwing ;  maar  zorg  ook  wel  van  door 
overvoeding  en  door  ongepast  voedsel  die  vermogens 
niet  te  knakken.  Laat  liefde  liefde  wekken ,  en  zij  dit 
de  grondstelling  voor  de  vorming  van  het  hart,  waarbij 
weinig  hulpmiddelen,  maar  veel  geduld  en  groote  zelf- 
opoffering van  den  onderwijzer ,  van  den  opvoeder ,  de 
eerste ,  bijna  de   eenige  vereischten  zijn. 

Ziedaar  het  programma  voor  de  javaansche  school ,  na 
niet  opgemaakt  uit  algemeene  paedagogische  beginselen 
alleen  ,  maar  naar  de  tafereelen  door  broeder  poensen 
voor  ons  opgehangen. 

Onder  deze  omstandigheden  kon  het  Bestuur  niet  beter 
doen ,  dan  de  zendelingen  aanmoedigen ,  op  den  inge- 
slagen weg  voort   te   gaan.     Het  doet  dit,  en  hoopt  dat 
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het  genootschap  in  staat  gesteld  worde  voor  de  school 
op  Java  te  doen,  wat  het  daarvoor  in  de  Minahasa 
raogt  verrigten. 

Er  wordt  veel  gedaan  en  nog  meer  geschreven  met 
het  doel  om  den  Javaan  op  een  hooger  standpunt  van 
ontwikkeling  en  beschaving  te  brengen.  Ieder  die  het 
wel  meent  met  de  inlanders  vau  onze  Koloniën  en  die 
de  belangen  van  het  Moederland  wel  begrijpt ,  moet  de 
hand  helpen  slaan  aan  de  verbetering  van  het  onderwijs, 
dat  voor  Java  vooral  eene  eerste  behoefte  is.  Maar  men 
rij  toch  voorzigtig  in  de  toepassing  van  vele  middelen, 
die  daartoe  worden  voorgesteld.  Voorzeker  is  het  vormen 
van  onderwijzers  een  uitstekend  middel ;  maar  als  men 
die  mannen  niet  steunt  en  niet  nog  lang  onder  leiding 
van  bekwame  europesche  onderwijzers  houdt,  dan  zal  men 
lang  schoolmeesters  kunnen  maken,  zonder  dat  men  bij 
de  bevolking  eenige  vrucht  van  hun  werk  ziet.  De 
kweekscholen,  zoo  als  die  thans  op  Java  bestaan  ,  zijn 
vreemde  planten  op  den  javaanschen  bodem ;  wil  men 
dat  deze  zaad  opleveren ,  dan  dient  de  zorg  van  den 
kweeker  niet  te  vroeg  te  worden  opgegeven. 

Als  nu  echter  die  kweekscholen  alleen  bedoelen  on- 
derwijzers te  vormen ,  die  de  gewone  vakken  van  ons 
lager  onderwijs  leeren  onderwijzen ,  dan  zullen  de  vruch- 
ten voor  het  volk  zich  nog  minder  openbaren.  Het 
is  mogelijk ,  dat  dan  hier  en  daar  goede  copiïsten , 
opzieners,  enz.  gedresseerd  worden ,  maar  het  is  zeker , 
dat  zulk  soort  van  menschen  niet  anders  dan  als  para- 
nten aan  den  boom  der  volksbeschaving  te  beschouwen 
zijn.  Zullen  de  kweekscholen  werkelijk  nuttig  worden 
voor  de  volksbeschaving,  dan  moeten  de  daar  gevormde 
mannen  zich  onder  hunne  stamgenooten  gaan  onderschei- 
den door   verstandsontwikkeling    en   braafheid,    meer  dan 
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door  den  omvang  eener   kennis ,  die  voor   het  volk    nog 
geringe  waarde  heeft. 

Eene  vraag  van  het  hoogste  belang  zal  nog  lang  blijven: 
wat  moet  de  Javaan  leeren  ?  Deze  vraag  kan  alleen  beant- 
woord worden  door  mannen,  die  zich  dagelijks  onder  het 
volk  bewegen,  zijne  taal  en  zeden  gedurig  beter  leeren 
verstaan ,  en  die  daarbij  heldere  denkbeelden  over  pae- 
dagogie  hebben. 

Zulke  mannen  hebben  wij  in  onze  zendelingen ,  en 
daarom  is  het  wel  vreemd,  dat  soms  zoo  weinig  acht 
op  hun  werk  geslagen  wordt.  Is  het  omdat  zij  zende- 
lingen zijn  ?  Het  zou  eene  beleediging  van  de  publieke 
opinie  zijn,  dit  zoo  maar  aan  te  nemen.  Wij  willen 
liever  onbeslist  laten,  waarom  zoo  velen  zich  ter  zijde 
houden,  wanneer  het  op  de  zending  aankomt.  Maar  wij 
mogen  niet  over  het  hoofd  zien  eene  fout,  vroeger  vooral 
begaan  door  het  genootschap  zelf,  dat  zich  geïsoleerd 
hield ,  en  dat  daardoor  bij  velen  het  vermoeden  deed 
ontstaan ,  dat  zijn  werk  niet  behoorde  tot  de  gewone  be- 
moeijingen  van  het  maatschappelijk  leven.  Dat  werk  is 
zuiver  maatschappelijk,  tenzij  men  uitga  van  de  stelling, 
dat  al  wat  godsdienst  en  zedelijkheid  bevordert  geen 
waarde  heeft  en  van  onze  maatschappijen  behoort  te  wor- 
den uitgesloten.  Het  genootschap  wil  het  christendom 
niet  als  eene  leer  of  als  een  zameustel  van  ceremoniën 
overbrengen.  Het  wil  geest  en  leven  bij  de  volken 
wekken.  Daarom  heeft  het  altijd  prijs  gesteld  op  alle 
middelen ,  die  daartoe  kunnen  leiden ;  daarom  is  het  er 
ook  voortdurend  op  bedacht  het  schoolonderwijs  te  ver- 
beteren en  in  overeenstemming  te  brengen  met  de  be- 
hoeften der  inlandsche  bevolkingen. 

Met  dankbaarheid  behoort  het  de  hand  aan  te  nemen  van 
elk,  die  het  daarbij  steunen  wil.    Mogten  velen  dit  willen! 
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NASCHRIFT. 

Even  voor  het  afdrukken  van  het  voorgaande,  ont- 
vangen wij  het  volgende  berigt  van  Br.  hoezoo,  aangaande 
zijne  javaansche  school,  te  Samarang: 

t De  verbeterde  opkomst  op  deze  school,  waarvan  in 
het  verslag  over  1865  werd  melding  gemaakt,  hield  ook 
gedurende  1866  vrij  geregeld  stand. 

Het  aantal  scholieren  (jongens),  die  afwisselend  van 
het  onderwijs  gebruik  maakten,  bedroeg  in  het  geheel  46, 
waarvan  een  20  k  30  tal  tot  de.  dagelijksch  opkomenden 
kannen  gerekend  worden. 

Hieronder  zijn  een  10  tal  privaatleerlingen,  deels  bij 
den  ondergeteekende  zelf,  deels  bij  zijn'  medehelper  in 
deo  kost. 

Anderen  zijn  eveneens  aan  huis  of  in  dienst  bij  Euro- 
peanen, en  bezochten  op  aansporing  van  dezen  de  school; 
terwijl  ook  sommigen  uit  de  kampong  of  desa  meer  of 
minder  getrouw  ter  school  kwamen. 

De  school  wordt  gehouden  ten  huize  van  den  zendeling, 
door  hem   en  zijn'  evenbedoelden  medehelper  asa  kiman. 

De  vakken  van  onderwijs  bleven  als  vroeger:  lezen  en 
schrijven  van  javaansch  en  maleisch  (dit  laatste  met  ro- 
meinsch  karakter)  benevens  de  beginselen  van  het  rekenen , 
zoo  uit  het  hoofd  als   op  de  lei. 

Ofschoon  geene  andere  zaken  bepaald  onder  de  leer- 
vakken zijn  opgenomen,  wordt  toch  de  leerstof  gaarne 
benuttigd,  om  ook  over  natuur-  en  aardrijkskunde, 
benevens  andere  onderwerpen,  tot  het  dagelijksch  leven 
behoorende  het  een  en  ander  aan  de  kinderen  mede  te 
deelen;  terwijl  steeds  de  toeleg  bestaat,  om  hen  aangenaam 
en  nuttig  bezig  te  houden. 

In   het   algemeen   mag  dan  ook   aangaande  de  leerlust 


120 

dezer  jongens,    zoowel   als   hun   aanleg   goede   getuigenis 
worden  afgelegd. 

Godsdienst-onderwijs  kan,  van  wege  de  niet  christen- 
kinderen,  die  zelfs  de  meerderheid  uitmaken,  op  deze 
school  niet  gegeven  worden.  Intusschen  wordt  toch  ge- 
tracht om  aan  het  onderwijs  eene  zedelijk  godsdienstige 
strekking  te  geven;  en  vertrouwt  de  ondergeteekende  ook 
daardoor  zijdelings  tot  de  uitbreiding  van  het  Christendom 
werkzaam   te  mogen  zijn. 

Samarang, 
9   April  1867. 


OVER  HET  DOEN  OVERKOMEN  VAN  INLANDERS 
NAAR  NEDERLAND, 

TEN  EINDE  HUN  BENE  OPLEIDING  TE  GEVEN 
ALS  ONDERWIJZERS,    ENZ. 

[Brief  van  den  zendeling  w.  hoezoo,  te  Samarang). 


Een  nieuw  en  verblijdend  bewijs  van  de  tegenwoordig 
langs  zoo  meer  ontwakende  belangstelling  in  den  toestand 
van  den  inlander  is  zeker  het  plan  of  verlangen,  om 
sommigen  in  Nederland  te  doeu  opleiden  tot  de  betrek- 
king van  onderwijzer. 

Volgens  de  missive  van  Bestuurders  wordt  deze  zaak  niet  ' 
alleen  in  verschillende  geschriften  en  bij  de  beraadslagin- 
gen van  het  Indisch  genootschap  te  'sGravenhage 
met  vuur  verdedigd  en  aangedrongen;  maar  is  ook  bij 
ons  zendelinggenootschap  dit  denkbeeld  onlangs  ter  sprake 
gekomen.  Bestuurders  verklaren  zich  bereid,  ter  verwe- 
zenlijking daarvan  ,  hunne  medewerking  te  verleenen ; 
terwijl  in  denzelfden  geest  ook  hier  op  Java  stemmen 
opgaan,  of  voorstellen  daartoe  strekkende,  met  meer  of 
minder  warmte  worden  aanbevolen. 

Dat  bedoelde  maatregel  bij  velen  sympathie  vindt  en 
menigeen  tot  uitvoering  daarvan  de  hand  aan  het  werk 
vil  alaan ,  laat  zich  gemakkelijk  verklaren.  In  het  alge- 
meen schijnt  men  daarin  een  belangrijk  middel  te  zien, 
om   den    inlander    en   meer  bijzonder   het  inlandsch    on- 
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derwijs  te  releveren.  Eu  wie,  die  zich  daaraan  laat  gelegen 
zijn,  doordrongen  van  onze  dure  verpligting  jegens  de 
inlandsche  bevolking,  zou  in  het  gezegde  plan  niet  veel 
vinden,  dat  hem  aaulacht,  of  althans  het  een  en  ander, 
dat  tot   eene   proefneming  uitlokt! 

Bij  eenig  nadenken  is  mij  intusschen  voorgekomen, 
dat  men  daaraan  geen  gevolg  zal  kunnen  geven,  zonder 
op  meer  of  minder  gewigtige  bezwaren  te  stuiten ;  - 
eu  dat  ook  tegen  de  doelmatigheid  van  zulk  overzenden 
van  inlanders  bedenkingen  te  maken  zijn,  wel  geschikt, 
om  groote  ingenomenheid  daarmede  eenigszins  te  wijzigen 
of  te  temperen. 

Wanneer  ik  mijne  gedachten  hieromtrent  wat  nader 
ga  uiteenzetten,  bepaal  ik  mij  natuurlijk  tot  de  Javanen, 
en  rigt  ik  mijne  blikken  op  mijne  naaste  omgeving, 
om  daaraan  het  advies  te  ontleenen,  dat  door  het  Genoot- 
schap   van  mij   wordt   verlangd. 

Of  het  noodig  zij,  hier  bezwaren  van  financiëlen 
aard  te  herinneren,  durf  ik  bijna  niet  gelooven.  Men 
achte  de  kosten  slechts  niet  gering.  Beis  en  uitrusting 
heen  en  terug,  onderwijs  en  verpleging  in  Nederland, 
bezoldiging  of  tegemoetkoming  later  bij  het  aanvaarden 
eener  betrekking  alhier:  niets  van  dien  aard  kan  den 
ontwerpers  van  dit  plan  ontgaan  zijn.  Waar  misschien 
niet  allen  aan  gedacht  hebben,  is  eene  geldelijke  ver- 
goeding aan  de  ouders  van  de  over  te  zenden  jongelin- 
gen; immers  wanneer  die  niet  zei  ven  hunne  kinderen 
daarvoor  aanbieden,  of  in  het  algemeen  wanneer  zij  tot 
de  geringere  bevolking  behooren. 

Tk  spreek  van  jongelingen;  want  het  is  niet  te 
denken,  dat  men  juist  aan  kinderen  voor  dit  doel  de 
voorkeur  zal  willen  geven.  Wenschelijk  blijft  in  ieder 
geval,    dat  niemand   worde  overgezonden,   die  niet    reeds 


hier  blijken  van  goeden  -  meer  dan  gewonen?  -  aanleg 
gegeven  heeft.  Maar  zoo  valt  dan  ook  het  tijdperk  van 
verblijf  in  Nederland  met  de  jongelingsjaren  zamen;  den 
leeftijd,  die  voor  iedereen,  en  vooral  voor  den  ooster- 
ling aan  eigenaardige  verzoeking  onderhevig  is. 

Een  goed ,  schoon  niet  te  streng  toezigt  zal  zeker 
veel  kannen  bijdragen ,  om  den  Javaan  van  slechte  wegen 
terug  te  houden.  Maar  zal  men  er  in  slagen ,  om  daar- 
voor, zoo  als  in  het  algemeen  voor  zijne  opleiding, 
steeds  geschikte  personen  te  vinden;  de  zoodanigen,  die 
bij  fereischten  tact  en  gaven,  ook  eenigszins  met  kennis 
van  land,  taal    en   volk   zijn   toegerust? 

Aangenomen,    dat     men   naar  zulke  personen    nimmer 
vruchteloos  behoeve  uit  te  zien ,  en  dat  vooral  van  hunne 
bemoeijingen  eene  gelukkige  ontwikkeling  van  den  Javaan 
in  Nederland  mag  worden  verwacht,  zal  zijn  verblijf  al- 
daar toch  niet  steeds  eene  schaduwzijde  hebben?   Bestaat 
!    er  geen  gevaar,  dat  hij   onder  den  invloed  der  hem    be- 
|    toonde  zorg    en    belangstelling   eenigszins   worde   verwend 
of  over  het  paard  getild;   en  alzoo    hoogmoed   en   eigen- 
j    waan  bij  hem  worden  gekweekt  en   gevoed? 
|        Zonder  in    bijzonderheden  bekend  te  zijn    met  het  plan 
|    van    opleiding ,   dat    men    zich    met    hem   voorstelt,  mag 
iedereen  als  zeker  stellen,  dat  de  Javaan  in  Holland  heel 
wat   zien    en    hooren    zal,    dat    voor  zijne  vorming  niet 
anders  dan  voordeelig  kan  zijn.     Maar  zal  hij  tegelijker- 
tijd ook  niet   veel   anders  zien  en  hooren,   dat  aan  zijne 
achting  voor  hoogere  beschaving   afbreuk    doen    kan;   al- 
thans weinig  geschikt,  om   ons   zedelijk  prestige   te   ver- 
Jioogen  of  te  vermeerderen?   Of  zou  dit  niet  in  aanmerking 
mogen  komen,  waar  er  sprake  is  van  opleiding  van  per- 
sonen, die  later  op  de  massa  der  bevolking  alhier  zulk 
een1  belangrijken  invloed  kunnen  oefenen? 
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Nog  eens:  veel  goeds  en  nuttigs  zal  de  Javaan  in 
Nederland  leeren ,  dat  hem  anders  geheel  vreemd  zou  ge- 
gebleven  zijn.  Maar  zal  hij  er  ook  niet  veel  verkeren? 
Zal  bij  gelegenheid  vinden,  om  bij  het  aanleeren  van  het 
hollandsch  ook  de  kennis  zijner  eigene  taal  en  letter- 
kunde te  onderhouden  en  te  vermeerderen?  Of  is  dat 
ook  geen  vereischte  van  den  aanstaanden  onderwijzer 
alhier?  Welk  minimum  van  verblijf  zal  men  wel  mogen 
aannemen,  om  te  zorgen,  dat  hij  van  zijn  land  en  volk 
niet  eenigszins  vervreemde,  meer  dan  voor  zijne  toekom- 
stige betrekking    op  Java  goed  en    wenschelijk   is? 

Tot  zijne  vorming  voor  die  betrekking  vindt  hij  in 
Nederland  ongetwijfeld  voortreffelijke  hulpmiddelen;  maar 
moet  hij  er  toch  niet  één  missen,  dat  juist  van  het 
grootste  belang  mag  gerekend  worden:  de  gelegenheid 
namelijk  om  zich  practisch  voor  te  bereiden?  Of  heeft 
men  daarop   ook   reeds  iets  gevonden? 

Daar  zijn  nog  andere  overwegingen,  die  mij  beletten, 
van  de  hier  bedoelde  personen  als  onderwijzers  mij  illusies 
te  maken.  De  betrekking  is  op  Java  noch  voordeelig, 
noch  ook  bijzonder  eervol.  Jongelui,  die  men  voor  het 
thans  besprokene  doel  engageert,  zullen  zich  daartoe  eerder 
laten  bewegen  door  het  vooruitzigt  van  naar  Holland  te 
gaan,  en  daar  pintër  (knap)  te  worden,  dan  wel  door 
eene  bijzondere  neiging  tot  het  onderwijzersvak.  Raad- 
zaam zal  het  derhalve  zijn ,  dat  men  alleen  de  zoodanigen 
overzende,  die  bereids  min  of  meer  getoond  hebben,  dat 
er  »een  onderwijzer  in  zit."  Doch  hoe  gering  zal  dan 
bet   aantal  wezen,  en    hoe  moeijelijk   bijeen  te  brengen! 

Ook  met  die  voorzorg  echter  staat  men  altijd  bloot 
aan  de  teleurstelling,  dat  de  hier  teruggekeerde  onder- 
wijzers weldra  eene  andere  betrekking  kiezen.  Wil  men 
door   eene    bepaalde   verbindtenis    van  hunnentwegen  zich 
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daartegen  vrijwaren?  Wat  zoa  dat  helpen!  Door  ruime 
bezoldiging  hun  daartoe  den  lust  benemen ?  Dat  zou 
zeker  beter  zijn. 

Maar  ook  dan  blijft  de  vraag,  of  de  Javaan  bij  meer- 
dere kennis  en  ontwikkeling  zich  op  zijne  plaats  zal  ge- 
voelen in  een'  werkkring,  die  over  het  algemeen  aan 
personen  van  minder  allooi  wordt  toevertrouwd,  en  altijd 
op  meer  dan  gewone  inspanning  en  zelfverloochening 
komt  te  staan.  Men  wenscht  den  man  zooveel  mogelijk 
onder  en  te  midden  zijner  landgenooten ;  terwijl  het  te 
vreezen  staat,  dat  behoefte  aan  meer  beschaafd  en  ge- 
zellig verkeer  -  of  ook  wel  eer,  pronkzucht  -  hem  het 
gezelschap   van  Europeanen  zal   doen    prefereren. 

Bovendien:  bij  welke  scholen  wil  men  zulke  Javanen 
als  onderwijzers  plaatsen?  Bij  de  Gouvernement»-  of 
Regentsscholen?  Dan  vergewisse  men  zich  eerst,  of  het 
Gouvernement  hen  als  zoodanig  wil  aannemen.  Men 
weet,  de  Regering  heeft  hare  eigene  kweekscholen  tot 
opleiding  van  onderwijzers ,  en  zal  dus  aan  de  élèves  van 
Soerakarta  en  Bandoeng  steeds  de  voorkeur  geven;  om 
niet  te  zeggen,  dat  den  aldaar  opgeleiden  boven  anderen 
ook  een  zeker  regt  van   plaatsing  moet  worden  toegekend. 

Misschien  zon  het  Gouvernement  tot  zamen werking  in 
dezen  wel  te  vinden  zijn,  en  dan  de  in  Nederland  op- 
geleide onderwijzers  hier  of  daar  aan  het  hoofd  zijner 
scholen  willen  plaatsen,  om  de  kweek elingen  van  hier 
onder  hun  opzigt  werkzaam  te  stellen.  Op  die  wijze 
aoa  zeker  aan  eerstgenoemden  de  beste  plaatsing  verze- 
kerd zijn.  Doch  het  is  te  vreezen,  dat  het  Gouvernement 
van  zijn  standpunt  bezwaar  zal  maken  tegen  eene  be- 
noeming van  hoofd-  of  eerste  onderwijzers,  die  in  het 
zendelinghuis  zijn  opgeleid;  ook  al  komen  zij  niet  als 
gedoopte  Christenen  van    daar  op  Java   terug. 
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Voor  het  geval  du,  dat  het  Gouvernement  vau  de 
medewerking  van  ons  Genootschap  op  bovenbedoelde  of 
andere  wijze  niet  wenscht  gediend  te  zijn,  blijft  er  wei- 
nig anders  over,  dan  dat  de  in  het  zendelinghuis  opge- 
leide javaansche  onderwijzers  zelven  eene  particuliere  school 
oprigten,  tenzij  dan  dat  zij  hier  of  daar  voor  het  school- 
onderwijs  aan    een'  zendeling  konden    worden   toegevoegd. 

Wij  willen  hopen,  dat  het  Gouvernement  hun  de 
noodige  admissie  tot  het  oprigten  eener  particuliere  school 
niet  weigere.  Onder  wat  bijzonder  opzigt  zullen  echter 
dan  die  scholen  geplaatst  worden?  Daarvoor  de  zende- 
lingen aan  te  bevelen  is  niet  zouder  bezwaar.  Want  zoo 
al  de  in  Nederland  opgeleide  Javanen  nederig  en  volgzaam 
genoeg  zijn,  om  aan  een  „Panditó  tjilik"  (kleinen 
leeraar)  ondergeschikt  te  blijven,  zou  juist  deze  verhou- 
ding aanleiding  kunnen  worden,  dat  zij  door  de  menigte 
met  hetzelfde  wantrouwen  wierden  bejegend  als  hij.  En 
dat  zooveel  te  eerder,  als  zij  zelven,  't  zij  hier  of  in 
Nederland  waren  gedoopt.  Bij  overweging  hiervan  zoa 
ik  haast  wenschen,  dat  deze  onderwijzers  met  de  zende- 
lingen niets  hadden  uit  te  staan;  immers  zoo  lang  in  den 
werkkring  van  laatstbedoelden  geen  belangrijke  wijziging 
wordt  gebragt. 

Of  er  op  die  wijze  dan  toch  uitzigt  bestaat ,  dat  hunne 
scholen  door  een  genoegzaam  aantal  leerlingen  zullen 
worden  bezocht?  Zonder  hieromtrent  bepaalde  verzeke- 
ring te  durven  geven,  meen  ik  dat  eene  proef  op  som- 
mige hoofdplaatsen  niet  mislukken  zou,  immers  wanneer 
men  daarbij  bedacht  ware  op  de  noodige  aansporing  of 
aanmoediging  van  buiten,  vooral  zoo  lang  de  zaak  zich 
nog  niet  door  hare  eigene  resultaten  aanbeveelt.  Voorts 
zal  hier  ook  wel  wat  afhangen  van  de  voorwaarden  in 
verband    met    de   regentsscholen ,    en  van  de  vakken  van 
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onlerwijs,    waarbij    ik   bepaald   aan  het  al  of  niet  onder- 
wijzen van  het   hollandsch  denk. 

Uit  het  bovenstaande  blijkt  intusschen  genoegzaam , 
dat  ik  voor  mij  het  geen  teleurstelling  achten  zal ,  wan- 
neer aan  het  besproken  plan  vooreerst  nog  geen  gevolg 
wordt  gegeven.  Dat  voor  sommige  javaansche  jongelingen 
van  buitengewonen  aanleg  de  gelegenheid  worde  open- 
gesteld, om  in  het  belang  hunner  verstandelijke  ontwik- 
keling eenigen  tijd  in  Nederland  door  te  brengen,  kan 
zeker  niet  anders  dan  hoogst  aanbevelenswaardig  heeten. 
Waar  men  daaraan  echter  opleiding  tot  eene  of  andere 
betrekking  wil  verbinden,  meen  ik,  dat  het  vormen  van 
javaansche  onderwijzers  in  Nederland  aan  vele  en  groote 
bezwaren  onderhevig  is,  en  dat  ook  het  doelmatige  van 
zulk  eene  onderneming  in  menig  opzigt  kan  worden 
betwist. 

Liever  dan   dat,  zag    ik  derhalve,    dat   men  van  alle 
zijden    de     handen    in   één   sloeg  om  vooraf  de  opleiding 
van  onderwijzers  op  Java  te  verbeteren  met  alle  middelen, 
die    daartoe  hier    voorhanden    zijn.     En  nog   liever,    dat 
men    met   even    vereende    pogingen    het    school gaau    der 
javaansche  jeugd  wist  te  bevorderen  en  aan  te  moedigen; 
overtuigd    als   ik    ben,    dat  de   wezenlijke  behoeften  van 
het    onderwijs    zich    eerst    bij    eene  talrijke  en  leergrage 
schooljeugd    zullen    kenbaar   maken,     en    er  alsdan  geen 
animo   ontbreken  zal,  om  daarin  naar  vermogen  te  voor- 
zien.    Terwijl  eerst   dan,   wanneer  blijken   mogt,  dat  die 
behoeften    door    een   hier    op    Java  opgeleid  of  aanwezig 
personeel   niet  te  bevredigen  zijn,  de  tijd  zal  zijn  aange- 
broken, om  eene  opleiding  in  Nederland  te  verlangen,  en 
daarvan  met  goed  vertrouwen  op  grooter  of  kleiner  schaal 
eene  proef  te  nemen. 

In    de    missive    van    Bestuurders    wordt  vermeld,  dat 
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men  bij  de  thans  voorgenomen  proeve  *zich  niet  zou 
moeten  bepalen  tot  eene  opleiding  tot  onderwijzers ,  vooral 
niet  in  den  gewonen  zin,  maar  dat  eene  meer  al  gemeen  e 
opleiding  zou  moeten  bedoeld  worden,  waarbij  handwer- 
ken, geneeskunde  enz.   niet  wierden  uitgesloten". 

Het  door  mij  geschrevene  heeft  natuurlijk  betrekking 
op  onderwijzers  in  den  gewonen  zin:  d.  i.  op  schoolon- 
derwijzers.  In  welken  anderen  zin  Bestuurders  zich  bo- 
vendien javaansche  onderwijzers  hebben  voorgesteld,  voor 
wie  eene  opleiding  in  Nederland  gewenscht  kan  wezen, 
is  mij  uit  hun  schrijven  niet  duidelijk  geworden. 

Voorts  zou  ik  ook  moeijelijk  kunnen  zeggen,  voor 
welke  andere  betrekking  eene  opleiding  in  Nederland  zich 
meer  bijzonder  zou  aanbevelen.  Altijd  zou  het  een  zoo- 
danig vak  moeten  zijn,  dat  den  opgeleide  meer  of  minder 
met  de  groote  menigte  in  aanraking  brengt.  En  het  ver- 
wondert mij  daarom  niet,  dat  ook  geneeskunde  met 
name  is  aangewezen.  Zonder  echter  in  dezen  voor  eene 
autoriteit  te  willen  doorgaan,  moet  ik  toch  wederom  in 
overweging  geven,  of  het  ook  hier  niet  raadzamer  zijn 
zou,  te  trachten  eene  goede  gelegenheid  tot  dit  doel  op 
Java  daar  te  stellen,  of  wel  de  reeds  bestaande  te  ver- 
beteren en  uit  te  breiden;  in  aanmerking  nemende,  het 
groote  voordeel,  dat  de  opleiding  op  Java  aanbiedt  voor 
doctoren,  die  onder  Javanen  hunne  kunst  moeten  uitoe- 
fenen, en  die  eerst  dan  het  volkomen  vertrouwen  der 
bevolking  zullen  winnen,  wanneer  zij  de  massa  genees- 
middelen, die  hun  eigen  land  oplevert,  kennen  en  doel- 
matig weten  aan  te  wenden. 

In  ieder  geval  komt  het  mij  voor,  dat  de  behoefte 
aan  eene  opleiding  in  Nederland  ook  in  dezen  nog  niet 
gesproken  heeft;  schoon  ik  gaarne  toegeef,  dat  die  van 
geneeskundigen    aan    minder    bezwaren    onderhevig   -  en 
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daarvan  ook  meer  vrucht  te  verwachten  is ;  immers  wan- 
neer ik  mij  doctoren  yin  den  gewonen  zin"  mag  voorstellen. 
Omtrent  eene  opleiding  tot  uitoefening  van  handwer- 
ken kan  ik  zeer  kort  zijn,  aangezien  de  gelegenheid  om 
het  daarin  tot  voldoende  hoogte  te  brengen  hier  allengs 
zich  uitbreidt,  en  het  bovendien  niet  te  verwachten  is, 
dat  een  Javaan  naar  Nederland,  d.  i.  naar  de  hooge 
ach  ooi  zal  gaan,  om  later  handwerksman  te  worden; 
of  van  de  academie  teruggekeerd,  zich  onder  zijne  land- 
genooten  nog  met  zulken  uederigen  arbeid  zal  willen 
bezig  houden. 

Samsrang, 
9  Augustus  1868. 


NASCHRIFT  VAN  DE  REDACTIB. 

In  het  advies  van  Br.  h.  wordt  wel  wat  stellig  van 
een  plan  gesproken.  Zulk  een  plan  bestaat  niet  bij 
Bestuurders ,  en  kon  ook  eerst  geboren  worden  na  nieuwe 
inlichtingen  uit  Indië  te  hebben  gevraagd.  Tot  nog  toe 
komt  het  aan  de  groote  meerderheid  van  Bestuurders 
ontijdig  voor  inlanders  te  doen  overkomen,  ofschoon 
sommigen  hunner  bereid  zouden  bevonden  worden,  den 
inlander ,  die  uit  eigen  beweging  en  van  de  noodige  aan- 
bevelingen voorzien  overkwam,  alle  mogelijke  hulp  te 
verleenen.  Op  uitzonderingen  kan  men  echter  geen'  regel 
bouwen,  al  doen  zij  vermoeden ,. dat  er  een    regel  is. 


UIT  MIJN'  WERKKRING  AAN  HET  EINDE 
VAN  1865. 

OOOB    DEN    ZENDELING    C.    POENSEN. 


Zaatjen,  «uit  In  Gods  naam  voort! 
MOLSTER. 


Wederom  heeft  zich  voor  mij  een  jaarkring  gesloten, 
waarin  het  mij  vergund  werd  in  de  zending  onder  de 
Javanen  te  arbeiden.  Ik  dank  onzen  God,  die  mij  bij 
het  leven  en  de  krachten  spaarde  en  mij  gelegenheden  en 
middelen  deed  ontmoeten,  om  met  de  Javanen  te  verkee- 
ren,  en  direct  of  indirect,  nog  iets  goeds  voor  hen  te 
verrigten.  En  ook  mijne  medebroeders  werden  gespaard. 
Trots  het  vele  en  veelsoortige,  dat  tegen  ons  is,  zijn  wij 
nog  werkzaam!  Nog  is  de  zending  op  Java  in  leven,  - 
nog  vinden  wij  daar  christengemeenten,  -  nog  kunnen 
evangelische  waarheden  bekend  gemaakt  en  aanbevolen 
worden,  -  nog  is  ons  Genootschap  in  staat  de  zending 
op  Java  voort  te  zetten,  —  nog  vernemen  wij  wel  zacht, 
maar  niet  minder  liefelijk  en  bemoedigend  de  opwekking 
der  gemeente:     jZaaijera,  zaait  in   Gods  naam  voort!" 

Den  zendeling  heeft  die  opwekking  vaak  bemoedigd  en 
aangespoord  tot  voorwaarts  gaan!  Het  deed  ons  goed, 
de  ondubbelzinnigste  bewijzen  te  ontvangen ,  dat  daar  nog 
velen  zijn,  in  wier  boezem  een  voor  de  Java-zending 
en  ons  zendelingen  welwillend  en  toegenegen  hart  klopt! 
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Vrienden,  sterkt  ons  door  uwe  ondersteuning,  liefde  en 
belangstelling,  en  laat  ons  in  dit  nieuwe  jaar  ervaren, 
dat  gij  met   ernst  de  zending  op  Java   verlangt  en  wilt! 

Uwe  opwekking  en  bemoediging  zal  zich  paren  aan  die 
der  ervaring,  door  ons  tot  nu  toe  opgedaan,  en,  voordeel 
en  leering  uit  het  verledene  trekkende,  zullen  wij  met 
kracht  en  opgewektheid  de  ons  opgelegde  taak  met  blij- 
moedigheid vervullen.  Ook  het  afgeloopen  jaar  heeft 
ons  bewijzen  geleverd,  dat  onze  arbeid  niet  ten  eenen- 
male  vruchteloos  was.  Langzaam  aan  beter  met  ons  ter- 
rein vertrouwd  en  bekend  wordende,  gelooven  wij  betere 
uitkomsten  van  onze  werkzaamheden  te  mogen  verwachten, 
vooral  als  nieuwe  krachten  in  onze  methode  van  werken 
kunnen  worden  opgenomen.  Wij  hopen  en  zien  verlan- 
gend uit  naar  nieuwe  arbeiders  tot  versterking  van 
ons  al  te  zwak  personeel,  eene  noodzakelijke  voorwaarde 
▼oor  de  ontwikkeling  van  ons  werk.  (1)  Wij  hopen 
tevens  verbetering  van  de  staatkundige  en  maatschappe- 
lijke toestanden  der  Javanen,  en  zien  daarom  de  toekomst 
vertrouwend  te  gemoet,  verwachtende,  dat  het  Evangelie 
de  overwinning  behalen,  en  het  christendom  gevestigd 
worden  zal  onder  de  bevolking  van  het   eiland  Java. 

Eene  reeds  meermalen  uitgesproken  overtuiging  druk- 
ken wij  met  deze  woorden  uit.  Wij  meenen,  dat  niet 
te  doen  uit  louter  navolging,  maar  ook  eenigszius  althans 
gegrond  op  eigen  nadenken  en  ervaring.  En  bleven  wij 
door  het    geloof   met  onze  tegenstanders  nog  verbonden, 


(1)  In  1860  werd  door  Bestuurders  besloten,  de  zending  op  Java  met 
Mg  drie  Broeden  te  versterken,  waarvan  twee  reeds  in  1868  (D.  V.) 
saUsit  kunnen  worden  afgevaardigd.  Tevens  werden  maatregelen  genomen» 
o»  later  bet  getal  zendelingen  op  12  te  kunnen  brengen.  Doch  dit  alles  is 
slechts  dan  mogelyk,  wanneer  de  geldmiddelen  van  het  genootschap  ver- 
beteren. RED. 


132 

wij  souden  altijd  goede  hoop  koesteren,  dat  wij  ons  ein- 
delijk met  hen  ook  op  het  gebied  der  zending  vereenigd 
zonden  zien.  Maar  helaas  I  waar  wij  in  godsdienstig 
opzigt  geen  duim  breed  gronds  willen  noch  kunnen 
prijs  geven,  valt  het  maar  al  te  ligt  te  begrijpen,  dat 
wij  van  elkander  gescheiden  zullen  blijven.  Misschien 
dat  ook  dien  ten  gevolge  ons  streven  en  werken ,  waarvan 
wij  overigens  gaarne  het  onvolmaakte  zoowel  als  het 
geringe  willen  erkennen,  al  geven  wij  't  niemand  in 
liefde  en  ijver  gewonnen,  nimmer  genade  bij  hen  zal 
kunnen  vinden! 

Ons  aangaande,  wij  zouden  ons  kunnen  troosten  over 
deze  tegenkanting,  ware  het  maar,  dat  men  den  strijd 
edel  eu  opregt  voerde,  en  met  ernst  ook  in  overweging 
nam  wat  ten  guuste  van  ons  in  het  midden  wordt  ge- 
bragt.  Maar  ook  daarover  hadden  wij  wel  eens  reden 
tot  klagen,  en  het  scheen  er  soms  op  toegelegd,  om 
ons  een   mal  figuur  voor  de   menigte  te  doen   maken! 

Toch  gaan  wij  met  goeden  moed  het  nieuwe,  jaar  in! 
Wij  kunnen  dit,  omdat  ons  geloof  nog  dat  van  het  oude 
jaar  is!  Wat  ons  ook  te  leur  stelle  en  ontvalle  - 
welke  hinderpalen  er  ook  op  onzen  weg  mogen  liggen  - 
onder  kwaad  gerucht  en  goed  gerucht  blijven  wij  voort- 
gaan ,  en  houden  steeds  vast  aan  het  oude  woord: 
*de  zaligheid  is  in  geenen  anderen  dan  in  jezus  Chris- 
tus." Zijne  liefde  was  het,  die  ons  zelf  eenmaal  het 
hart  aan  hem  deed  overgeven;  zijne  verlossende  hand 
maakte  ons  eenmaal  vrij  van  de  dienst  en  heerschappij 
der  zonde;  hem  ter  eere  wenschen  wij  dan  ook  dankbaar 
zijnen  naam  te  belijden  en  ook  Javanen  tot  Hem  te 
leiden,  als  den  getrouwen  leidsman  der  vromen,  den 
Panoetan  kang  sëdjati  (den  waren  leidsman)!  In  zijne 
liefde    is    onze  toewijding  des  harten  aan  de  zending  ge- 
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grond,  en  het  .is  ons  streden  van  zijne  gezegende  lip- 
pen ons  eenmaal  te  hooien  toevoegen :  ^Qij  getrouwe 
dienstknecht,  gij  hebt  gedaan  wat  gij  vermogtl  Ga  in 
in  de  vreugde  uws  Heeren/' 

Zietdaar  het  beginsel  blootgelegd,  dat  ons  tot  den 
arbeid  der   zending  aanspoorde! 

Was  het  de  ijver  voor  onze  kerk?  Was  't  een  gods- 
dienstig -  zij  't  dan  ook  een  christelijk  godsdienstig 
fanatisme ,  —  dat  ons  dreef  onze  godsdienst  te  verbreiden? 
Was  't  de  zucht,  om  de  Javanen  dogma's  -  laten  't  dan 
ook  christelijke  dogma's  zijn  -  in  ruil  voor  hunne  ngel- 
moes,  hun  bijgeloof  en  wangeloof  te  geven?  Was  't  de 
begeerte  naar  proselitisme,  een  woord  zoo  vaak  van  slech- 
ten klank P  Neen,  in  waarheid,  verre  van  daar.  Maar 
't  was  de  opregte  begeerte,  jezus  ohristus,  hem  dien 
wij  gelooven  en  belijden  dat  God  op  aarde  heeft  gezon- 
den tot  Verlosser  en  Zaligmaker  van  zondaren,  bekend 
te  maken  aan  hen,  die  Hem  nog  niet  kennen!  Eene 
levende  persoonlijkheid,  den  godmensen,  wiens  gezegende 
?oeten  eenmaal  onze  aarde  drukten  en  die  thans  in 
heerlijkheid  aan  Gods  regterhand  gezeten  is,  wenschten 
wij,  dat  alomme  geëerd  en  aangebeden  werd,  omdat  in 
Hem  alleen  en  zijne  vereering  het  geluk,  de  ontwikke- 
ling en  de  welvaart   der  volken  verkregen  worden  I 

Zoo  was  dan  de  kracht  der  liefde,  die  zich  paarde 
"aan  de  belangstelling  in  het  tijdelijk  en  geestelijk  welzijn 
nu  anderen ,  de  prikkel  en  drijfveer  tot  het  uitgaan  tot 
dezen  arbeid.  Hoe  zouden  wij  ons  dan  aan  de  fout 
kannen  schuldig  maken  van  *te  spotten  met  het  gods- 
dienstig gevoel  der  Javanen"?  Hoe  zouden  wij  hun 
willen  n ontnemen  wat  hun  lief  en  dierbaar  is,  om  een 
dor  zameustel  van  leerstellingen  en  geboden  te  geven  in 
plaats  van  wat  voor  hen  godsdienst,  leven  en  gevoel  is"? 
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Hoe  zou  dan  nog  onze  *  wijze  van  de  zending  te  drij- 
ven, daarin  kunnen  bestaan,  dat  wij  den  Heidenen  eenige 
dogmatische  begrippen  inprenten,  in  stede  van  hen  tot 
ware  menschen  te  maken"? 

Is  't  vaak  gedaan?  Is  't  meestal  altijd  en  overal  zoo 
gegaan  in  de  zending?  Is  dat  alles  wat  men  er  van 
te  zeggen  weet? 

't  Schijnt  zoo,  althans  bij  velen!  Wat  ons  betreft, 
wij  wenschen  op  een  wel  zeer  positief  christelijk  stand- 
punt te  slaan,  en  niets,  van  hetgeen  ons  de  waarheid 
naar  Gods  Woord  is,  op  te  offeren  aan  wat  en  wien 
dan  ook  I  Ook  onder  de  Javanen  treden  wij  op  als 
Christenen,  en  wenschen  volstrekt  niet  een  kleed  van 
onverschilligheid  of  laauwheid  om  te  hangen!  Be  Ja- 
vanen moeten  weten,  wie  en  wat  wij  zijn!  Zij  moeten 
weten,  wat  wij  gelooven,  en  hopen  en  liefhebben  -  wat 
onze  agama  (leer),  wie  onze  Fanoetan  (leidsman)  is! 
Maar  zoo  beslist  wij  ons  als  Christenen  onder  de  Java- 
nen doen  kennen,  zoo  verre  is  't  er  ook  van  af,  dat 
wij,  wat  ons  leven  en  waarheid  is,  in  den  vorm  van 
een  dor  en  droog  geraamte  van  leerstellingen  zouden  wil- 
len meédeelen!  Neen!  wij  wenschen  de  Javanen  wel 
degelijk  tot  ware  menschen ,  m.  a.  w.  tot  ware  Christenen 
te  maken.  Om  dat  te  bereiken,  gaan  wij  geen  *  dogma's 
verspreiden",  maar  treden  op  met  een  woord  van  liefde, 
belangstelling,  vrede  en  verzoening  met  God,  van  ver* 
maning  en  leering.  En  daar  ook  wij  wel  zeer  goed  weten, 
dat  ligchaam  en  ziel  met  elkander  in  zeer  naauw  ver- 
band staan,  -  daar  wij  weten,  dat  de  maatschappelijke 
en  politieke  toestanden ,  de  afstamming,  enz.  van  een  volk, 
in  naauw  verband  staan  met  de  intellectuele  en  geeste- 
lijke toestanden  en  krachten  -  wijden  wij  ook  al  onze 
aandacht  en  krachten  aan  de  bevordering  der  ontwikkeling 
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en  verbetering  van  hunne  tijdelijke  belangen.  Helaas, 
dat  in  deze  rigting,  onze  krachten  zoo  weinig  vermogen! 
Bat  wij  over  zoo  geringe  stoffelijke  middelen  te  beschik- 
ken hebben,  -  dat  ons  personeel  zoo  klein  -  onze  in- 
vloed zoo  gering  is!  Maar  toch  doen  wij  in  beperkten 
kring  wat  wij  vermogen!  Het  weinige  geld  te  onzer 
beschikking  besteden  wij  tot  hulp  en  ondersteuning  der 
Javanen !  Wij  geven  raad,  aanwijzing  en  voorlichting  in 
onderscheidene  opzigten!  Zooveel  mogelijk  geven  wij 
schoolonderwijs !  Wij  trachten  daarbij  een  goed  voorbeeld 
in  handel  en  wandel  te  geven!  Wij  onderzoeken  en 
nemen  waar  naar  de  gaven,  gelegenheden  en  middelen 
ons  verleend!  De  kennis  dezer  gewesten  trachten  wij 
door  mededeelingen  te  vermeerderen,  en  het  ligt  zeker 
niet  aan  onzen  goeden  wil,  zoo  de  wetenschap  der  taai- 
land-  en  volkenkunde  van  Java  door  ons  niet  krachtig 
genoeg  bevorderd  wordt! 

Innig  doordrongen  van  het  noodzakelijke  van  deze  be- 
ginselen en  bedoelingen  bij  ons  werken,  valt  't  ons  wel 
eens  moeijelijk  ons  vaak  onbillijk  en  onkiesch  te  hooren 
toevoegen,  dat  wij  een  rkerkendom"  zouden  willen  ves- 
tigen, waar  aan  de  Javaan  niets  heeft,  dat  hij  ook  niet 
wil!  't  Is  onbillijk  en  onwaar,  dat  wij  ffeeu  oog  voor 
bet  bijzondere  en  werkelijk  bestaande  missen"!  Verre 
van  ons  *den  Javaan  te  willen  ontdoen  van  datgeen  wat 
hem  juist  tot  Javaan  maakt"!  Wij  laten  hem  Javaan, 
maar  wenschen,  dat  hij  worde  /reen  christen  Javaan  I" 
Dat  de  Javaan  in  't  algemeen  dit  laatste  thans  reeds 
zoude  wenschen  beweren  wij  niet!  Integendeel!  Is  hij 
nog  al  een  goed  Mohammadaan  dan  scheldt  hij  ons  ha- 
am (verboden,  onrein) !  En  voor  de  groote  menigte  zijn  wij 
thans  nog  onverschillig  en  onnut.  Zonder  naar  de  oor- 
zaken -  want  zij  zijn  velen  -  thans  te  onderzoekeu,  wil- 
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len  wij  wel  beweren ,  dat  't  niet  daaraan  ligt ,  wijl  de 
Javaan  datgene,  wat  hem  nu  nog  godsdienst  mag  zijn, 
zoo  goed  begrijpt  of  zoo  hoog  waardeert I  De  ervaring 
heeft  ons  wel  wat  anders  geleerd  I 

Toch  willen  wij  't  in  't  algemeen  erkennen,  dat  de 
Javaan  ook  iets  heeft,  dat  hij  agama  noemt  -  dat  hem 
lief  en  dierbaar  is,  dat  zijn  hart  heeft  gewonnen,  en 
door  hem  erkend  en  gewaardeerd  wordt !  Wij  zullen  er 
ons  dan  ook  wel  voor  wachten,  thans  zijn  godsdienstig 
gevoel  te  kwetsen  -  hem  in  zijne  godsdienst  te  bespotten 
en  den  draak  te  steken  met  wat  hem  goddelijke  gave  en 
zalig  leven ,  het  anker  zijner  hope  en  de  vaste  grond 
zijns  vertrouwens  is!  Op  Java  vooral  geen  doldriftig 
ijveren,  beelden  vermorselen,  gewijde  voorwerpen  ver- 
trappen, vervloeken  wat  een  ieder  voor  goddelijk  en 
heilig  houdt  I  Wij  laten  een  ieder  behouden  wat  hem 
lief  en  dierbaar  is.  Trouwens  hoe  zouden  wij,  die  noch 
ambtenaren  zijn,  met  gezag  bekleed,  noch  particulieren 
met  tijdelijke  goederen  bedeeld,  hoe  zouden  wij  ze  ook 
kunnen  dwingen?  Wij  wonen  stil  en  bedaard  in  hun 
midden,  ons  toegankelijk  stellende  voor  allen!  Overal 
en  steeds,  waar  tijd  en  plaats  het  toelaten,  trachten  wij 
ons  aan  te  bevelen  en  nuttig  te  zijn,  allereerst  om  ach- 
ting  dan  welwillendheid  en  toegenegenheid  te  winnen, 
om  eindelijk  erkend  en  opgenomen  te  worden!  Geen 
marktgeschreeuw!  Geen  aanplakken  van  biljetten,  tek- 
sten of  traktaatjes!  Geen  intrigueren  en  listen  gebruiken, 
waar  de  arm  des  gezags  tot.  positief  dwingen  ontbreekt! 
Geen  der  zendelingen  van  het  Nederlandsche  zendeling- 
genootschap, of  wel  de  Broederen  te  Djapara  hebben 
dat  ooit  gedaan.     Ook  hier:     Die  wil,  kome  en  zie! 

Ziet  van  deze  beginselen  gaan  wij  uit,  en  in  overeen- 
stemming daarmede  trachten  wij  te  handelen!     Zelfs  waar 
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wij   ia    de    bijeenkomsten    der    Christenen    overigens   alle 
gelegenheid  en  vrijheid  zonden  hebben  te  zeggen,  wat  wij 
willen,  laten  wij   ons  toch  nooit    verleiden  tot  een  verge- 
ten van   deze  onze  beginselen.     Nooit  kwamen  wij  er  toe 
op  mohammad,  of  wel  op  eenig   punt  van  het    godsdien- 
stig  gelooven   der  Javanen    te    smalen    of   te    schimpen! 
Wij    trachten    eenvoudig  en    klaar  evangelische  leeringen 
mede    te    deelen,  waarbij  wij  de  behandeling  van   punten 
aan  het    dagelijksch  leven   ontleend,   niet  versmaden.     Ia 
't  dat  wij  strijd  voeren  in    onze  toespraken  -  't  is  tegen 
javaansche  zonden,   dwaasheden,    onzedelijk  heden  tegen  al 
wat  nadeel  en  verlies   moet  berokkenen  aan   den  overtre- 
der der  groote  wet:     *Öod  lief  te  hebben  boven  al,  en 
den  naasten  als  zich  zelven"!     Meestal  trachten  wij  eene 
javaansche  gedachte  of  eenen   toestand  te  vinden,  om  die 
uit    een    te    zetten,    toe    te  passen   en   te  bespreken  van 
christelijk    standpunt.     Gaan    wij    daarbij     nit     van   een' 
tekst,  wij   laten  ons  toch   niet  binden  in  den  vorm.  Nu 
eens  nemen    wij  tot  leiddraad  bijbelsche  geschiedenis,  dan 
een  enkel   vers,  op  een'  anderen  tijd  een  gesprek  of  eene 
gelijkenis,   en  daarbij    maken  wij  't  ons  volstrekt  niet  tot 
regel    den   tekst   in   het    begin   het  midden  of  het  einde 
der    toespraak    te    plaatsen.     Meermalen    ging  ik  op  reis 
met  het   voornemen    dezen   of  genen  tekst  tot  grondslag 
van  de  eene  of  andere  gedachte,  die  ik  wenschte  te  be- 
handelen ,    te  nemen ,  en   zette   als  ik  ter  plaatse  mijner 
bestemming    kwam,    tekst   en  gedachte  op  zijde,  om  iets 
geheel  anders  te  bespreken,  naar  aanleiding  van   het  als- 
dan  pas    gehoorde,    geziene    of  ondervondene.     Dikwijls 
gebeurde  't  mij,  dat  de  tekst  eerst  op  het   einde   mijner 
toespraak  genoemd  werd-  en  soms  bleef  hij  ook   wel  als 
zoodanig  geheel  achterwege,  -  en  ik  herinner  mij,  dat  ik 
onlangs  nog  op    het  einde   mijner  toespraak  zeide:  *ziet, 
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vrienden!  alles  wat  ik  daareven  vertelde,  leert  ons  't 
Evangelie  ook,  en  gij  kunt  het  daar  nog  nader  aange- 
toond vinden.  Leest  b.v.  eens  -  (en  de  plaats  die  ik 
dan  noem,  heet  mijn  tekst)  -  wat  staat  daar?  Laat  ik 
't  u  eens  voorlezen !"  En  dan  lichtte  ik  zooveel  mij 
noodig  voorkwam,  het  voorgelezene  toe  -  *  zonder  eene  les 
in  geographie,  theologie,  historie,  philosophie,  gram- 
matica -  al  te  maal  zaken  van  onwaarde  voor  den  ter 
genwoordigen  Javaan  -"  te  geven!  hoewel  soms  ook  wel 
eens  iets  vertellende,  daaraan  niet  geheel  vreemd.  Waar 
wij  in  dien  geest  spraken  vonden  wij  immer  de  meest 
oplettende  hoorders ,  en  de  blikken  en  houding  dier  zelfde 
hoorders  geven  het  ons  anders  duidelijk  genoeg  te  ver- 
staan, als  wij  gaan  zweven,  en  zoo  goed  als  vergeefs 
voor  hen  spreken.  Zullen  wij  er  ons  over  trachten  te 
verontschuldigen,  als  wij  eens  wat  9 abstract"  spreken? 
Geenszins.  Wij  erkennen,  dat  wij  er  ons  wel  eens  toe 
laten  verleiden  -  maar  de  straf  blijft  nimmer  achter! 
Die  dragen  wij  zelf,  en  dat  is  ons  pijnlijk  genoeg.  Menig 
leeraar  in  onze  vaderlandsche  gemeenten  zal  met  ons  die 
droevige  en  pijnlijke  ervaringen  kennen,  dat  hij  niet  zeer 
geslaagd  was  bij  deze  of  die  gelegenheid  in  zijne  predi- 
king, en  dat  hij  //over  de  hoofden  heen"  in  plaats  van 
naar  de  bevatting  zijner  hoorders  gesproken  had.  Wij 
trachten  ons  van  die  klip  af  te  houden,  en  streven  er 
naar,  ons  ideaal  eener  prediking  in  het  javaansch  voor 
de  tegenwoordige  Javanen  te  bereiken ! , 

Een  en  ander  zal  intusschen  het  bezwaar  doen  gevoe- 
len om  aan  Hollanders  in  Holland  eene  juiste  voorstel- 
ling van  den  inhoud  onzer  prediking  te  geven,  al  moge 
het  algemeen  karakter  eenigszins  bekend  zijn.  Men  zal 
't  buitendien  ook  moeten  toestemmen,  dat  zij  niet  com- 
petent  zijn    te    beoordeelen,   hoe    de  vorm    en  welke  de 
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inhoud  onzer  toespraken  behoort  te  zijn.  Spreekt  meu 
van  het  evangelie  verkondigen  -  jezus  Christus  prediken  - 
de  menschen  tot  zondaarsbewustheid  trachten  te  brengen, 
tot  het  zoeken  van  behoud  in  en  door  jezus  Christus, 
bet  moge  doel  en  beginsel  onzer  werkzaamheid  zijn  en 
das  ook  van  onze  evangelieprediking ,  maar  de  vorm  en 
inhoud  eener  toespraak  wordt  er  volstrekt  niet  door  be- 
paald! En  of  na  deze  zendeling  meer  van  de  profetie 
en  geschiedenis  -  en  gene  van  de  zedelijke  kracht  des 
christendoms  -  en  een  ander  van  beiden  tegelijk  of  van 
wat  anders,  in  de  doorgaande  rigting  van  zijn  onderwijs 
uitgaat  -  't  doet  niets  ter  zake,  zoo  lang  het  evangelie- 
verkondiging blijft  in  den  waren  zin  des  woords;  daar 
alles  afhangt  van  de  persoonlijkheid  des  zendelings ,  van 
de  wijze  op  welke  hij  profetie,  geschiedenis  of  evangeli- 
sche beginselen  behandelt,  van  den  invloed,  dien  hij 
bezit  op  zijne  hoorders  en  van  het  javaansch,  dat  hij  spreekt! 
Hoe  beter  javaansch,  hoe  gelukkiger  zijne  prediking, 
vooral  als  hij  geijkte  termen,  spreekwoorden  of  spreek- 
wijzen enz.,  met  gemak  en  goed  verstand  weet  te  be- 
handelen en  aan    te  wenden. 

Men  spreekt  van  dogma's  inprenten.  Dwaasheid! 
Ik  heb  er  wel  eens  in  beperkten  kring  sprekende,  eene 
proef  van  genomen,  maar  nooit  kwam  ik  van  slechter 
markt  te  huis-.  Wil  men  "dogma's  inprenten,  dan  vervalt 
men  noodzakelijk  in  definities,  formulen,  abstracties  en 
redeneringen!  En  nu  is  er  geen  ongelukkiger  positie  te 
denken,  dan  die  van  een'  Europeaan,  redenerende  op  die 
wijze  met  een'  Javaan  -  al  is  't  ook  in  het  javaansch! 
Om  nu  niet  te  zeggen,  dat  men  zijne  definities  en  abstrac- 
ties niet  eens  onder  genoegzaam  naauw  keurig  bepalende 
woorden  kan  brengen,  zijn  onze  sluitredenen  en  ergo's 
en  logische  gedachten  zoo  ijl  en  ontastbaar  en  zwevende 
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voor  den  Javaan,  dat  men  er  hem  letterlijk  ffbingoeng" 
(verbijsterd)  door  maakt!  Men  spreekt  van  ons  #  dogma's 
inprenten".  Eilieve!  wat  doet  men  of  zou  men  wel  niet 
eens  willen  doen  van  eene  andere  -  zeker  geen  gods- 
dienstig met  dogma's  dweepende  zijde?  Zijn  er  niet  die 
wel  natuurkunde,  staathuishoudkunde,  spraakkunst,  hol- 
landsche  taal,  enz.  aan  de  Javanen  zouden  willen  leeren? 
Misschien  wel  inprenten? 

Inderdaad,  wij  zouden  wel  eens  een'  cursus  in  de 
javaansche  taal  over  uatuurkunde  of  een  ander  der  be- 
doelde vakken  willen  bijwonen,  't  Zou  een  belangrijke 
bijdrage  voor  ons  lexicon  kunnen  opleveren.  Ware  't 
«elfs  al  mogelijk,  dat  termen  konden  gegeven  worden  — 
wat  iutusschen  niet  zoo  heel  gemakkelijk  zou  zijn;  men 
neme  de  proef  met  woorden  als  atoom,  molecule,  mole- 
culaire krachten,  poreusheid,  adhaesie,  zamend  ruk  baarheid, 
ui tzettings vermogen ,  veerkracht ,  traagheid ,  electrici teit , 
galvanisme,  magnetisme  en  duizend  anderen,  -  ware  dit 
al  mogelijk ,  wat  had  men  dan  nog  gewonnen?  Het  zou 
werkelijk  ook  niet  eens  zoo  hoog  noodig  zijn,  dat  men  echt 
javaansche  termen  vond;  men  kon  gerust  die  woorden 
javauiseren.  Maar  werd  dit  noodig,  dan  zou  de  moge- 
lijkheid bewezen  zijn,  dat  de  bedoelde  begrippen  den 
Javaan  konden  aangebragt  en  door  hem  opgenomen  wor- 
den; dat  hij  ze  gebruiken  kon  en  noodig  had.  Al  te 
vaak  vergeet  men,  dat  ieder  volk  -  en  ook  het  javaan- 
sche-kan  zeggen,  benoemen,  wat  het  weet,  begrijpt 
of  opnemen  kan.  En  heeft  het  geen  begrip  of  voor- 
ste Hing  van  iets,  dan  heeft  het  ook  geen  woorden  daar 
voor.  Zool  ra  een  begrip  zich  niet  aansluit  aan  den  ge- 
dachtenkriug  en  de  begrippenwereld  eens  volks,  dan  is  dat 
begrip  het  vreemd,  en  niet  eer  bij  te  brengen  en  te  on- 
derwijzen,   dan    wanneer   de    ontwikkeling  en  beschaving 
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▼an  zoodanig  volk  tot  die  hoogte  is  geklommen,  dat 
het  voor  zulk  een  begrip  vatbaar  wordt,  of  er  door 
erkende  behoefte  naar  leert  vragen,  hetwelk  bewijzen 
zou,  dat  het  de  denkbeelden  en  geestelijke  krachten  bezit, 
voldoende  om  het  van  buiten  aan  te  brengen.  De  taai 
is  de  maatstaf  van  de  hoogte  der  ontwikkeling  eens 
volks.  Men  behoort  onderscheid  te  maken  tusschen  on- 
derwijzen en  afrigten.  En  of  nu  al  Europeanen  naar 
een  javaansch  woord  zoeken,  dat  als  de  vertaling  van 
galvanisme  bv.  kan  strekken  -  het  heeft  niets  geen  nut 
voor  Wiriö  Krömo  of  Wönö  dóngsó ,  zoolang  zij  nog  niet 
alleen  moeten,  maar  ook  kunnen  en  willen  koffij  plukken, 
vervoeren,  bereiden  en  aan  het  pakhuis  afleveren  voor 
f  6,25  per  pikol,  waarbij  men  niet  vergete,  dat  de 
koffijtuinen,  die  zij  ook  onderhouden  moeten,  soms  van 
10  tot  20  en  zelfs  tot  -34  palen  (dat  is  van  16  tot  60 
Ned.  mijlen)  van  hunne  woningen  verwijderd  liggen.  (1) 
Ja  ons  schijnt  het  onderwijs  in  al  die  vakken  van  we- 
tenschap eene  ethnologische  dwaling,  een  anachronisme 
zoo  lang  er  nog  van  beeren-  en  cultuurdiensten  op  Java 
sprake  zal  kunnen  zijn,  -^  en  de  Javaan  in  een'  politieken 
en  socialen  toestand  als  den  tegen woordigen  zal  kunnen 
en    willen    leven.  (2)     Het    is   onze  innige  overtuiging, 


(1)  Tegenwoordig  beperken  de  Gouvernement*  verordeningen  die  afstanden 
«mnerkeiyk.  RED. 

(2)  Deze  uitspraak  zal  wel  door  de  tegenstelling  zoo  kras  z\jn  gewor- 
den. Niet  heerendiensten  op  zich  zelven,  maar  de  onderdrukking  daaraan 
verbonden  beiemmeren  de  ontwikkeling  van  een  volk.  Zijn  dan  op  Java 
geen  beeren-  of  coltanrdiensten  denkbaar  zonder  onderdrukking  en  zonder 
tdemmering  van  de  ontwikkeling  des  volks,  zoo  zfln  die  diensten  veroor- 
etsld.  Wie  ze  behouden  wil ,  mag  zich  wel  in  de  eerste  plaats  voorstellen, 
langs  welke  wegen  en  door  welke  middelen  h\j  het  volk  zedelijk  en  verstan-v 
delijk  verheffen  kan.  Wie  mensehen  slechts  als  werktuigen  gebruikt,  als 
citroenen ,  die  uitgenepen  en  weggeworpen  worden ,  zal  eenmaal  ondervinden  , 
«»t  hjj  och  selveo  tot  werktuig  verlaagd  heeft ,  ten  dienste  van  den  eer- 
•ten,  die  hem  in  intellectuele  kracht  te  boven  gaat.  B.BD. 
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dat  de  tegenwoordige  toestanden  het  bewijs  leveren,  dat 
de  Javaan  nog  niet  tot  die  hoogte  is  gekomen,  dat  de 
genoemde  vakken  hem  met  vrucht  zouden  kunnen  on- 
derwezen worden.  Of  zij  er  eenmaal  geschiktheid  toe 
zullen  verkrijgen ,  doet  thans  niets  ter  zake.  Dit  bedoelen 
wij  alleen,  dat  dergelijk  onderwijs  thans  vruchteloos  zou 
zijn.  Twee  voorwaarden  zullen  vooraf  vervuld  moeten 
worden:  1°.  De  Regering  zal  een  ander  stelsel  moeten 
kunnen  en  willen  toepassen,  en  2°.  de  Javaan  zal  een 
ander  regeringssysteem  moeten  vorderen  en  daarvoor 
aanvankelijk  de  vatbaarheid  openbaren.  Dat  de  tegen- 
woordige toestanden  bestaan  getuigt  van  het  tegenwoor- 
dige  gehalte  des  volks. 

Dus  achten  wij  het  tegenwoordige  regeringssysteem  als 
juist  berekend  voor  den  tegen woordigen  toestand  der 
Javanen?  Als  wij  deze  vraag  bevestigend  beantwoordden, 
dan  zouden  wij  voor  goed  af  moeten  zien  van  ons  werk. 
Wij  gaan  er  mede  voort,  omdat  wij  goede  verwachtingen 
hebben  van  de  toekomst. 

Dit  weten  wij,  dat  eene  Begering  veel  kan  doen  om 
eene  afhankelijke  bevolking  te  gemoet  te  komen  of  tegen 
te  werken  in  hare  eigenaardige  natuurlijke  ontwikkeling. 
En  ziet  hier  de  reden,  waarom  zelfs  ^orthodoxe"  (lie- 
ver zouden  wij  zeggen  *  evangelische")  zendelingen  (zoo 
als  men  ergens,  naar  't  schijnt,  nog  al  met  eenige  ver- 
wondering heeft  opgemerkt)  kunnen  wenschen,  dat  de 
Eegering  beginselen  zal  volgen,  van  welke 'eenige  ook  in 
de  voorwaartsche  rigting  van  vele  staatkundigen  terug 
gevonden  worden.  Neen,  voorwaar,  de  evangelische 
zendelingen  wenschen  niet  als  lofredenaars  van  de  tegen- 
woordig heerschende  politiek  op  te  treden.  Zij  wenschen 
veel  anders  -  al  is  het  ook,  dat  zij  zich  zeer  streng 
onthouden  van  alles  wat  meer  dan  een  stil  wenschen  zou 
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zijn   en    den   inlandschen    Christen   zoowel  ernstig  leeren 
als   door   eigen    voorbeeld  toonen,    het  Gouvernement  te 
eerbiedigen    en    te   gehoorzamen,   -  en  geldt  't  van  hen 
volstrekt  niet,    wat    een  geestig  schrijver  eens  zeide  van 
degenen,    die,    om   welke  reden   dan  ook,    als  zij    bij  de 
schepping    van    hemel    en  aarde  waren    tegenwoordig  ge- 
weest, angstig  zouden    hebben   gesmeekt:      *  Mon  Dieu! 
Mon  Dieu!   ne   dérangez    pas  ce  chaos/'    Maar  waar  wij 
alzoo  afkeuren,    dat  men  het  zich   zelven  en  de  Javanen 
zou  willen  lastig  maken   met   een  onderwijs    n  waaraan   zij 
niets  zouden    hebben,    dat  zij  ook  niet    willen",    omdat 
# het   ten   eenenmale    van  onwaarde   voor    hen  zou   zijn/' 
daar  treden   wij  met  vrijmoedigheid  op,   om  ons  goed  regt 
voor  evangelieverkondiging  te  handhaven!     Natuurkunde 
kan   den   Javaan  niets  schelen!     Grammatica  is  hem  on- 
verschillig.    De  hollandsche  taal   is  hem  onnut !     Reken- 
kunde   is    hem    een  middel  om  krankzinnig    te   worden  I 
Veel  onderwijs  ontvangen  kost  te  veel  tijd,    is   te  duur, 
en  acht  hij   ijdelheid  der  ijdelheden,  en  vermoeijenis    des 
geestes!     Maar  godsdienst   erkent    hij    -    bezit  hij!     Op 
godsdienstig    terrein     zullen    wij    hem    alzoo   trachten   te 
ontmoeten,    en    ons   aansluiten    aan   zijn'    gedachtenkring. 
Voor  het   welslagen  onzer  poging  achten  wij  schoolonder- 
wijs  verre   van  onverschillig,   maar    vooralsnog   niet  in  de 
eerste  plaats  noodzakelijk!     De   behoefte  daaraan  zal  zich 
met    en    door    de    vestiging    des    christendoms,    het   vrij 
worden    des    geestes    en   alzoo  door  ontwikkeling  en  be- 
schaving   in    den   waren    en  zuiveren   zin  des   woords  wel 
van   zelf  en   dan  ook   krachtig  uiten.     Maar  noodzakelijk 
is  allereerst,    dat    men   geleidelijk   iederen  hinderpaal    en 
elke    belemmering  uit    den    weg  neme,  die  den   Javaan 
weerhouden    kan  Christen  te  worden.     Men  verbetere  zoo- 
Teel   mogelijk   zijn  politieke  en   sociale   toestanden!     Men 


144 

bevordere  de  zending,  en  zoeke  naar  prikkels ,  die  hem 
onderwijs  zullen  doen  zoeken!  Regering  en  maatschappij 
zien  zich  thans  nog  als  eerste  pligt  het  wekken  van 
behoefte  -  en  later  het  voldoen  aan  de  erkende ,  zich  zelf 
bewuste  behoefte  opgelegd.  Al  ons  pogen  moet  zich  voor 
het  heden  in  die  rigting  uitstrekken.  Alles  werke  mede 
om  de   Javanen    tot    ware  menschen  op  te  leiden.  (1) 

Maar  onder  en  nevens  dit  alles  meenen  wij  met  regt 
te  kunnen  beweren ,  dat  onze  arbeid  zich  thans  reeds 
op  een  terrein  beweegt,  dat  niet  vreemd  is  voor  den 
Javaan.  Al  te  vaak  vergeet  men,  dat  voor  min  ontwik- 
kelden, als  de  Javanen,  wetenschap  en  kennis  vreemde 
en  onverschillige  zaken  zijn;  maar  de  godsdienst  voor 
allen  waarde  en  zelfs  hooge  beteekenis  heeft!  De  gods- 
dienst beheerscht  alles ,  tot  zelfs  de  politiek  en  de 
oeconomie  van  den  staat.  Voor  godsdienst  hebben  de 
Javanen  vatbaarheid  -  de  godsdienst  niet  als  westersche 
wetenschap ,  maar  als  leven  en  kracht ,  waarheid  en  ze- 
delijkheid beschouwd  - ;  en  al  kunnen  wij  ook  de 
godsdienst  niet  v  wetenschappelijk  "  met  hen  behandelen , 
godsdienst  en  godsdienstig  onderwijs  kunnen  wij  toch 
wel  degelijk  meêdeelen.  Ieder  Javaan,  die  zulks  ver- 
langt, zullen  wij  tevens  leeren  lezen,  schrijven,  rekenen; 
wij  zullen  hem  aansporen ,  opwekken ,  dringen  om  dat 
te  leeren!  Wij  zullen  hem  van  landen  en  volken,  van 
westersche  begrippen   en   redeneertrant ,  van  geschiedenis  , 


(l)  Zeker  al  weer  wat  kras  uitgedrukt.  Het  big  kt  reeds  uit  het  voor- 
afgaande stuk  » De  inlandsche  school  op  Java ,"  dat  de  school  wel  degelfjk  tot 
het  scheppen  van  nieuwe  toestanden  op  Java  kan  hydragen.  Maar  de  groote 
fout,  die  bjj  het  achoolonderwQs  bestaat  en  die  zich  ook  veel  bQ  de  evan 
gelieprediking  openbaart ,  is  dat  men  niet  genoeg  de  behoeften  van  den 
Javaan  in  't  oog  houdt.  Die  font  bestaat  in  Nederland  evenzeer,  en  zon 
zQ  op  Java  zóó  ligt  te  vermeden  ztyn  ?  Berst  de  oogen  daarvoor  geopend, 
en  dan  zal  verbetering  volgen.  BID. 
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taal ,  enz.  zooveel  mededeel  en  ,  als  ons  mogelijk  en  hem 
noodig  is.  Het  schoolonderwijs ,  dat  wij  geven,  komt 
ons  te  hulp  tot  bevestiging  van  onzen  arbeid  ,  is  alzoo 
geregtvaardigd ,  en  zal  nimmer  tot  zoodanige,  voor  Gou- 
vernement en  maatschappij  te  duchten  resultaten  kunnen 
leiden,  als  waartoe  de  mohamraedaansche  of  inlandsche 
school  ter  eene  zijde,  of  de  (wel  eens  zoogenoemde)_gods- 
dienstlooze  school  door  eenzijdig  intellectuele  ontwikkeling 
eener  onderworpen  natie  ter   andere  zijde  moeten  leiden. 

Dat  vele  christen  Javanen  het  een  of  ander  punt  van  ons 
godsdienstig  onderwijs  verkeerd  zullen  verstaan  en  toepas- 
sen, dat  het  gros  van  het  volk  het  geheel  des  christen- 
doms  thans  nog  niet  kan  bevatten  of  doorzien,  wat  zou 
dat?  Om  eeti  #waar  mensch ,  een  waar  Christen"  te  zijn, 
is  't  niet  noodig  veel  te  weten ,  ook  niet  zonder  dwalingen 
te  zijn,  maar  de  eerste  beginselen,  de  gesmade  en  be- 
spotte, eenvoudige  waarheden  des  Evangelies  te  kennen 
en  te  beleven.  En  daartoe  zijn  de  Javanen  wel  degelijk 
in  staat !  Deze  overtuiging  kunnen  zelfs  de  dwaasheden  , 
dwalingen  en  vele  verkeerdheden  onzer  javaansche  Chris- 
tenen niet  schaden.  Veeleer  zouden  wij  ons  ten  hoogste 
verhazen ,  als  dit  niet  zoo  ware ! 

Het  is  ons  onderzoek  op  den  weg  der  'ervaring,  dat 
ons  tot  deze  overtuigingen  heeft  gebragt.  Die  zelfde 
ervaring,  die  ons  ook  leerde  roer  geen  definities,  ergo's 
en  allerlei  geleerdheid  bij  de  Javanen  aan  te  komen! 
Wij  trachtten  ons  voor  die  klip  te  wachten,  en  praat- 
ten liever ,  waar  betoogen  en  redeneren  bleken  dwaas- 
beden te  zijn.  En  zoo  volgt  uit  al  het  gezegde  tevens, 
dat  het  ons  ook  onmogelijk  zou  zijn  bij  onze  toespraken 
in  de  bijeenkomsten  die  beginselen  te  vergeten !  Onze 
toespraken  mogen  uoch  smaadredenen  op  de  niet  christen 
Javanen,  noch  verhandelingen  of  redevoeringen  zijn. 

7 
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Ook  waar  wij  ia  gesprek  met  een  al  of  niet  christen 
Javaan  treden,  onthouden  wij  ons  van  alles,  wat  het 
mohammadaansch-javaansch  bewustzijn  zou  kunnen  kwet- 
sen. Hij  weet  nu  eenmaal,  dat  onze  naam  *Panditu" 
is ,  en  daardoor  wordt  zijne  positie  en  houding  tegen 
over  ons  terstond  als  van  zelf  bepaald.  Zelfs  dwingen 
wij  't  gesprek  met  een'  mohammadaanschen  Javaan  in 
het  bijzonder  niet  eens,  dat  het  eene  godsdienstige  kleur 
krijge  en  een  gesprek  over  zijne  en  onze  godsdienst 
worde.  Wij  zijn  veel  te  afkeerig  van  wat  men  zoo 
ernstig  ons  zou  kunnen  verwijten,  en  in  het  javaansch 
uitdrukt  met  het  woord  fboedjoeq*'  (verlokken,  be- 
guichelen).  In  't  algemeen  kan  men  wel  zeggen ,  dat 
de  Javaan  niet  gaarne  over  godsdienst  spreekt  met  ons. 
Waarom  niet?  Of  hij  dan  //zoo  bang  is  betooverd  te 
worden,"  zoo  als  iemand  wel  naïf  heeft  beweerd?  De 
beleefdheid  of  gewoonte  brengt  't  nu  eenmaal  niet  meê 
met  een  ander,  die  zoo  enorm  van  godsdienst  verschilt, 
te  minder  nog  met  een'  Europeaan,  over  godsdienstige 
onderwerpen  te  spreken.  Eerst  bij  nadere  kennismaking 
wil  dit  wel  eens  gebeuren !  En  dan  is  't  veel  meer 
kunst  voor  ons  in  den  betoogtrant  der  Javanen  te  rede- 
neren ,  zoo  wij  wenschen ,  dat  wat  wij  zeggen ,  ingang 
bij  hem  vinde,  dan  ons  van  de  bedoelde  verkeerdheden, 
afwijking  onzer  beginselen  te  onthouden.  Wat  hem  gods- 
dienst is,  is  in  zijne  beschouwing  even  goed  voor  hem, 
als  onze  godsdienst  voor  ons  is»  Verwisseling  van 
godsdienst  is  dus  niet  noodig  -  ja,  kan  schadelijk  zijn 
voor  tijdelijke  belangen;  is  het  dikwijls  werkelijk.  Wij 
eerbiedigen  zijne  gevoelens ,  trachten  alle  eer  en  achting 
aan  dezelve  te  bewijzen,  en  uit  te  spreken,  welke  de 
onze  zijn.  Van  strikvragen  en  groote  woorden,  anders 
nog  al  gewild  in    de  javaansche  wereld,   onthouden    wij 
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ons.  Iemand  vast  te  zetten  heeft  een  twijfelachtig  nut, 
!  en  is  minder  kunst,  dan  hem  te  winnen  en  te  overtuigen. 
Men  zal  dit  echter  wel  alles  willen  toestemmen,  maar 
ons  indachtig  maken,  dat  zeker  wij  zóó  trachten  te  han- 
delen, maar  de  javaansche  Christenen  niet  zoo 
handelen,  vooral  niet  de  colporteurs  en  evangelisten, 
door  harthoorn  zoo  verachtelijk  genoemd  n  handlan- 
gers van  den  zendeling,"  —  jde  zaligmakende  leer 
in  persoon ,  die  op  ouden  en  jongen ,  op  hooger  en 
lager  geplaatsten  aanvielen  ;  niet  langer  evangeliebod  en  , 
maar  waanwijze  proselytenmakers  en,  in  den  boezem  der 
christelijke  gemeente,  lastige  ketterjagers ! " 

In  waarheid ,  toen  wij  die  ferm  klinkende ,  groote 
woorden  lazen ,  dachten  wij  aan  de  ledige  tonnen ,  die 
't  meeste  gerucht  maken ,  en  geraakten  in  twijfel  omtrent 
den  landaard  van  de  bedoelde  personen. 

Zijn  dat  Javanen  P  Ja  ?  Waar  zijn  die  te  vinden  ? 
Wij  leerden  de  Javanen  -  ook  de  christen  Javanen  -  zóó 
niet   kennen. 

Zij   die   iets   meer  over   de    zending  van    Java  hebben 

gelezen ,     dan    het    geschrijf    van     den  heer  harthoorn, 

zullen  weten   te    beoordeelen    in    hoeverre    q  colporteurs , 

medehelpers    of  andere  javaansche  Christenen  /'    zich    als 

l     handlangers   van   den    zendeling    willen  laten  gebruiken  I 

En  dan  dat ,  9  als  in  gesloten  gelederen  aanvallen  op 
oaden  en  jongen ,  op  hooger  en  lager  geplaatsten ! " 
Als  of  w  ouden  en  jongen ,  hooger  en  lager  geplaatsten " 
dat  zoo  maar  toelaten,  dat  zij  ,/tijang  alit"  de  kleine 
man,  het  stof  der  voeten  van  de  Hoofden,  dat  zij  hen 
aanvallen. 

Of  waren  de  Hoofden  in  den  tijd  van  het  begin  der 
zending  nog  niet  die  van  den  huidigen  dag  in  de  be- 
schouwing der    geringe  Javanen ,    en   waren    beiden   toen 

7* 
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andere  personen  dan  nu  ?  Zeker  niet !  Zij  zullen  toen 
wel   dezelfde   van  heden   geweest  zijn. 

Een  enkel  verhaal  als  voorbeeld  hoe  't  kon  gaan! 
Men  verhaalt  aldus : 

In  T . . .  .  woonden  eenige  Christenen.  Van  hooger 
hand  werd  hun  te  verstaan  gegeven,  dat  hun  Christen  zijn 
niet  beviel,  en  zij  weer  Mohammadanen  moesten   worden. 

Wat  had  aanleiding  tot  het  niten  van  het  verlangen 
der  Hoofden    gegeven  ? 

De  ffModin"  ontving  geen  ydjëkat  pitrah"  (hoofd- 
geld) meer  van  de  Christenen,  yslamëttans  (godsdien- 
stige maaltijden)  gaven  de  Christenen  niet  meer,  namelijk 
niet  meer  op  de  gewone  wijze ,  zij  besneden  hunne  kin- 
deren niet  langer;  trouwden  niet  voor  den  Pëngoeloe 
(priester),  enz.  -  al  te  maal  zaken,  die  van  de  ,/adat" 
afwijken  en  aan  de  bij  dergelijke  gebeurtenisseu  belangheb- 
bende Mohammadanen  niet  aanstonden,  omdat  ook  hunne 
geldelijke  en  andere  belangen  daarbij  op  het  spel  ston- 
den, waarbij  hoogst  waarschijnlijk  ook  het  verkeerde 
denkbeeld  bij  de  Hoofden  post  vatte,  dat  zij  hun  gezag 
en  hunnen  invloed  over  den  kleinen  christen  man 
zouden  verliezen.  Daar  ontstaat  bevreemding ,  verba- 
zing, men  warmt  elkander  op,  doet  elkander  de  aller- 
dolste  verhalen  van  der  Christenen  zeden  en  gewoonten  ; 
daar  gaat  een  kreet  der  quasi  ergernis  op :  ,  wat  zijn 
dat  allemaal  voor  nieuwigheden!"  En  men  geeft  bevel  de 
Christenen  te  ontbieden  om  voor  het  Hoofd  te  ver- 
schijnen, opdat  zij  met  zijn  verlangen  bekend  kunnen 
worden!  Zij  komen.  In  eene  groote  pënddpö  (over- 
dekte, open  plaats)  zit  het  Hoofd  achter  eene  vierkante 
tafel  op  een'  stoel.  Pennen  en  inkt,  zegel ,  en  eenige 
papieren  liggen  vóór  hem.  Toevallig  zijn  er  verschil* 
lende  ondergeschikte  hoofden  tegenwoordig,   terwijl  eenige 
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schrijvers  niet  verre  van  hem  vóór  lage  tafeltjes,  met 
de  voeten  onder  het  ligchaam  gekruist ,  zitten  te  schrij- 
ven of  te  praten.  De  ontboden  Christenen  gaan  op 
verren  afstand  op  den  grond  zitten,  ook  met  de  voeten 
gekruist  onder  het  ligchaam.  Zij  zwijgen,  en  wachten 
tot  zij  zullen  toegesproken  worden.  Eindelijk  worden  zij 
ondervraagd.  Gelach  en  gejoel  aan  alle  zijden.  Het 
Hoofd  eindigt  met  de  goede  vermaning,  dat  zij  wéér 
tot  het  Mohammadanisme  terug  moesten  keeren ,  het- 
geen de  Christenen  natuurlijk  ....  Ja,  wat  moesten 
die  Christenen  nu  doen  ?  Zeggen :  *  Welnu ,  als  uwé 
niet  verkiest ,  dat  wij  Christenen  zijn ,  dan  zullen  wij 
maar  weer  Mohammadanen   worden  ? " 

Dan  ware  alles  zeker  in  eens  afgeloopen.  De  verzoe- 
ning ware  verkregen! 

Mij  dunkt,  dat  kunt  gij   niet   willen. 

Zij  hebben  't  dan  ook  niet  gedaan ,  en  gaven  te 
kennen,  dat  als  zij  hier  niet  geduld  werden,  zij  naar 
elders  zouden  verhuizen.  Toen  werd  het  Hoofd  boos , 
en  sloot  eenigen  -  de  woordvoerders  -  in  de  boeijen. 
Later  werden  zij  weder  losgelaten ,  doch  allen  verwij- 
derden zich  uit  die  streek.  Achtereenvolgens  verlieten 
bijna  allen  T. 

Dit  is  vó*ó*r  mijne  komst  alhier  gebeurd. 

In  't  voorbijgaan  zij  hier  opgemerkt,  dat  wij  ook  wel 
andere  hoofden  leerden  kennen,  die  zoo  welwillend  en 
onpartijdig  voor  de  Christenen  zijn ,  als  dat  met  moge- 
lijkheid van  hen  op  hun  tegenwoordig  standpunt  kan 
verwacht  worden.  Der  Christenen  brutaliteit  en  hunne 
taanvallen  op  ouden  en  jongen,  hooger  en  lager  geplaat- 
sten" behoeft  nog  niet  juist  de  oorzaak  te  zijn,  dat  dit 
niet  van  alle  Hoofden  kan  gelden.  Trouwens  weet  een 
ieder  dat   ook    wel. 
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Nu  willen  wij  iutusschen  gaarne  erkennen ,  dat  zulk 
tegenspreken,  als  waarvan  boven  bleek,  op  Java  ongehoord 
is.  't  Is  inderdaad  de  gewoonte  niet,  en  't  ligt  overigens 
ook  niet  in  het  karakter  des  volks,  dat  de  *tijang  alit" 
tegenspreekt  en  zich  verzet  tegen  den  wil  of  wensch  (wat 
't  zelfde  ongeveer  is)  der    poró   agëng  (grooten). 

Evenwel  wat  geen  gewoonte  is  en  nieuw,  is  daarom 
niet  altijd  kwaad  en  af  te  keuren.  Voor  Java  zijn  nog 
al  veel  nieuwe  dingen  te  wenscheu !  En  onder  die 
behoort  ook  dit,  dat  de  godsdienst  gewijzigd  worde, 
en  men  leere  inzien,  dat  deze  een  zaak  van  het  individu 
is.  Thans  sorteert  alles  nog,  ook  de  godsdienst,  onder 
de  adat,  en  aan  haar  is  de  Javaan,  ook  de  christen 
Javaan  onderworpen.  Zij  regeert  en  beheerscht  hem  ,  en 
niet  ligt  zal  een  desaman  zich  tegen  zijne  Hoofden  ver- 
zetten. Dit  is  zóó  waar,  dat  waar  de  christen  Javaan 
te  kiezen  heeft  tusschen  den  wil  van  zijn  Hoofd ,  en  de 
belofte  van  zijn'  Panditó,  dat  deze  hem  helpen  zal,  in- 
geval dat  Hoofd  iets  mogt  willen,  dat  de  Panditó  niet 
gaarne  heeft,  of  wel  dat  schijnt  in  strijd  te  zijn  met 
zijne  christelijke  overtuiging,  hij  gewoonlijk  meer  vrees 
heeft  voor  den  wil  des  eersten  dan  goed  vertrouwen  op 
de  hulp  des  laatsten.  Vooral  komt  dat  in  de  laatste 
jaren  uit,  nu  de  Javaan  feitelijk  en  onderscheidene  malen 
reeds  heeft  ervaren,  dal  de  Panditó  arm  is,  magte- 
loos  en  zonder  invloed ,  en  zijn  Christen  worden  hem 
volstrekt  niet  of  al  zeer  weinig  tijdelijke  voordeelen 
aanbrengt  -  de  schade  niet  gerekend.  Ja,  laat  ons 
aannemen ,  dat  er  in  deu  beginne ,  onder  die  groote 
menigte  dorpelingen  waren ,  die  opgeblazen ,  waanwijs , 
brutaal  werden ,  die  den  eerbied  voor  de  overheid  ver* 
gaten.  Wat  zou  dat  bewijzen?  De  mensch  is  bij  het 
overgaan  tot   nieuwe  toestanden  maar   al  te  zeer  geneigd 
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tot  de  dwaasheden  des  onverstands,    der  verwaandheid  of 

der  ruwheid  over  te  slaan.     Overal  en  te  allen  tijde  gaan 

hervormingen  en  wijzigingen,    zoowel  in  den  maatschap- 

pelijken  als  godsdienstigen  toestand  eens  volks  met  meer 

of  minder  hevige  schokken  en   beroeringen  gepaard.     Dat 

deze  verschijnselen  der  javaansche  wereld  niet  aangenaam 

waren,  laat  zich  begrijpen.     Even   goed ,    als  wij  weten , 

dat  de  Paus  niets  gediend  was  met  het  optreden  van  dien 

augustijner  monnik.     Wat   heeft  de  Roomsche    kerk  zich 

geërgerd  over  dien  ketter  en  zijne  aanhangers!     Inquisitie 

en   bloedraad    -  rampzaliger  gedachtenis!  -    zij    toonden 

hoezeer  een  deel  der  christenheid  gekwetst   was  door   het 

protestantsch  geloof  en  verzet. 

Is  het   protestantisme  daarom   te    veroordeelen  ? 

Of  had  't  meer  regt  van   optreden ,  omdat  't  geheel  uit 

1      den    boezem    der    Roomsche    kerk    voortkwam,    dan    de 

christelijke  godsdienst  onder  de  uiterlijk  mohammadaansche 

|      bevolking   van  het  eiland  Java,  omdat  deze  daar  gebragt 

j      werd,  en    niet   uit  het  hart   des    volks   voortkwam?    In- 

1      derdaad  velen  zullen  wel  zoo  denken.     Wij  hadden  liever 

moeten  wegblijven,    want  dan    waren  er  ook  geen  christen 

Javanen  gekomen ,  dan  was  er  ook  geen  verzet  tegen  den 

|      wil  der  hoofden ,  geen    kwetsen    van  de  javaansche  wereld 

beleefd  geworden. 

Ons  aangaande  -  het  doel  en  de  wijze  van  ons  werken  , 
de  historie  der  eeuwen,  profeten  en  apostelen,  aan  wier 
hoofd  wij  onzen  Heer  en  Heiland  geplaatst  zien,  regtvaar- 
digen  ons  en  zullen  ons  regtvaardigen.  Ook  jezus  Christus 
is  onder  de  Joden  opgetreden  ,  en  dat  zijne  verschijning 
en  doen  niet  allen  welgevallig  was,  bewijst  zijn  kruis  op 
Golgotha.  En  geenszins  schamen  wij  ons  te  bekennen, 
dat  wij  't  ons  nog  eene  eer  rekenen,  het  zelfde  als  paülts 
te  doen,  die  't   hart  der  joodsche,  grieksche  en   romein- 
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sche  wereld  niet  ortzieu  heeft,  waarvan  zijne  banden, 
gevaren,  martelingen  en  gevangenissen  welsprekend  ge- 
tuigenis afleggen.  Gaarne  scharen  wij  ons  aan  de  zijde 
van  al  die  vrome  getuigen  van  alle  eeuwen ,  aan  welken 
Europa  christendom  en  beschaving  te  danken  heeft.  Dat 
wenschen  wij  en  willen  wij,  dat  ook  Java  eenmaal  aan 
de  zending  der  19de  en  volgende  eeuwen  zal  te  danken 
hebben.  Alvorens  wij  de  hoop  op  de  vervulling  van 
dien  wensch  opgeven,  wenschen  wij  voor  ons  meer  af- 
doende bewijzen  te  ontvangen  dan  geleverd  werden.  Al 
onze  krachten  en  gaven  wenschen  wij  te  wijden  aan  eene 
werkzaamheid  als  de  christelijke  zending,  over  welke  wij 
des  Heeren  zegen,  zonder  te  twijfelen,  zullen  afwach- 
ten, -  door  welke  waarachtig  geestelijk,  christelijk  leven 
en  werken  bevorderd  worden  onder  de  Javanen.  Tasten 
wij  mis  in  het  een  of  ander  deel  onzer  werkzaamheid  — 
wij  zijn  bereid  leering  en  voorlichting  aan  te  nemen. 
Het  werk  zelf  wordt  niet  minder,  al  begaan  de  arbeiders 
ook  een'  misslag.  Yoor  ons  bewustzijn  is  dat  werk 
geregtvaardigd,  zoowel  in  zijn  bestaan  als  in  zijne  bedoe- 
ling. De  Heer,  vertrouwen  wij,  zal  ons  werk  genadig 
aannemen.  De  wolke  der  getuigen  en  vromen  van  alle 
eeuwen  slaat  met  belangstelling  het  werk  der  zending 
gade,  en  de  vrome  dichter  was  zeker  de  tolk  van  velen 
in  onze  dagen,  toen  hij  ons  bemoedigend  toeriep:  Zaaijers, 
zaait  in   Gods  naam   voort!" 

Inderdaad  was  die  bemoediging  ons  dan  ook  vaak  een 
welkome  steun  bij  onzen  arbeid.  Wij  zijn  menschen 
en  niet  weinige  waren  de  ervaringen,  die  ons  wel  eens 
als  *al  zuchtende"  het  werk  deden  voortzetten.  Of  zou 
men  meenen,  dat  wij  hier  gevoelloos  zijn ,  en  als  met 
een  Gal li o's  karakter  ons  niets  aantrekken  van  wat  om 
ons  geschiedt?     Zou   't  ons  geen  leed  doen,  als  wij   het 
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geringe  personeel,  dat  werkzaam  is,  ons  voor  den  geest 
brengen?  Bleven  er  niet  drie  slechts  van  al  de  zen- 
delingen over,  die  het  genootschap  sedert  1848  naar 
Java  afvaardigde?  Waren  er  onder  hen,  die  wij  zagen 
aftreden,  niet  mannen,  die  wij,  hetzij  om  hun  persoonlijk 
karakter,  of  wel  om  hunne  gaven  en  hunne  vorming, 
zoo  gaarne  met  ons  aan  het  werk  hadden  zien  blijven! 
Zoude  't  ons  geen  leed  doen,  als  wij  zelfs  één  hunner, 
de  pen  zagen  opnemen,  om,  op  eene  wijze  die  ons  wel 
eens  kwetste,  de  zending  te  bestrijden  en  tegen  te  werken? 
Getuigt  de  heerschende  rigting  en  de  doorgaande  geest 
van  tijdschriften  en  dagbladen  niet  óf  van  onverschilligheid 
óf  van  afkeerigheid  van  de  zending?  Moet  dat  niet  na- 
deelig  werken  op  onze  stoffelijke  hulpmiddelen,  op  de 
financiën?  En  moet  dit  laatste  niet  -  gelijk  't  aireede 
ten  aanzien  van  Ambon  en  Makasser  het  geval  was  - 
ook  nadeelig  werken  voor  Java  en  de  Minahasa?  En 
hoeveel  ondervonden  wij  niet  en  ondervinden  wij  nog 
dagelijks  bij  ons  werken,  dat  on9  te  meer  drukken  en 
den  moed  benemen  kan  ?  Hebben  wij  niet  -  en  dat  met 
reden  -  nog  veel  te  wenschen  voor  de  sociale  toestanden 
op  Java?  Leven  wij  niet  onder  den  invloed  van  een 
regerings-reglement  van  hetwelk  een  Minister  tot  de 
volksvertegenwoordiging  openlijk  heeft  erkend,  dat  het 
een  beletsel  voor  de  zending  is?  Voorwaar  eene  vrienden- 
hand  was  ons  menigmaal  noodig  om  ons  te  steunen  en 
te  sterken.  Dauk  zij  hun  toegebragt,  die,  op  onder- 
scheidene wijze,  ons  te  gemoet  kwamen  en  getrouw  bleven, 
en  nog  altijd  van  tijd  tot  tijd  een'  toon  aauslaan ,  die  ons 
hart  kan  bemoedigen  en  vervrolijken,  en  die  met  den  diohter 
ons  toeroepen:     Zaaijers,   zaait    in    Gods   naam  voort! 

Vrienden!    blijft  ons   steunen  ,  en   tracht  ook    anderen 
voor  ons  te  winnen,  dan  zullen   wij  voort  kunnen  gaan. 
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met  zaaijen!  Stelt  u  den  tegen  woordigen  toestand  van 
zaken  helder  voor  oogen,  en  bedenkt  welke  de  toekomst 
dezer  missie  noodwendig  zal  zijn,  als  niet  krachtige  on- 
dersteuning ons  toekomt.  Ons  aangaande,  in  waarheid 
wij  kunnen ,  -  en  waarom  het  verzwegen  ,  bij  de  opsom- 
ming van  zooveel  bekommerends  ?  —  wij  kunnen  vaak 
met  bezorgdheid  de  toekomst  dezer  missie  inzien.  Meer- 
malen kwam  reeds  de  vraag  bij  ons  op  :  Zal  zij  gesteund, 
versterkt  en  uitgebreid  worden,  dan  wel  gaandeweg  ver- 
zwakt en  ontbonden,  om  eindelijk  voor  dood  verklaard 
te  worden? 

Wij  weten  het  niet,  maar  wij  zijn  niet  zonder  vrees! 
Doch  welke  ook  hare  toekomst  moge  zijn,  het  getuigenis 
zij  gegeven,  dat  zoo  de  zending  op  Java  mogt  sterven, 
het  niet  aan  haar  noch  aan  de  Javanen  te  wijten  zou  zijn. 

Protestantsche  Christenheid!  Christenen!  zijt  gij  ook 
voor  God  en  uwe   conscientie  geregtvaardigd?^ 

Wat  moeten  wij  van  die  al  te  zeer  heerschende  onver- 
schilligheid, dat  gebrek  aan  moed,  ijver  en  belangstelling, 
ja ,  van  die  tegenkanting  en  bestrijding  in  uw  midden 
getuigen  ? 

Hoe  weinig  hebbeu  wij    nog  gedaan  op  Java! 

Hoe  weinig  hebben  wij  dan  ook  nog  gewonnen! 

En  -  is  't  niet  merkwaardig?  -  toch  heeft  men  naar 
vruchten  en  resultaten  van  onzen  arbeid  gevraagd,  en 
waar  die  natuurlijk  luttel  waren ,  het  luttele  zelfs  als 
een'  steen  opgenomen,  om  ons  mede  te  werpen.  Bijna 
kleingeestig  heeft  men  uitgerekend,  dat  als  er  in  één 
jaar  zoo  veel  toetreden ,  er  zóó  en  zooveel  jaren  wel 
zouden  noodig  zijn  om  12  a  13  millioenen  Javanen  te 
bekeeren.  Wij  hebben  veel  bezwaren  tegen  deze  wijze 
van  berekenen  en  argumenteren.  Inderdaad  nemen  wij 
alles  in  aanmerking,    dan  vinden    wij   veeleer  aanmoedi- 
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ging  en  aansporing  in  da  getallen,  welke  wij  verkregen, 
niettegenstaande  al  hetgeen  tegen   ons  is. 

Met  nadruk  herhalen  wij,  wat  wij  in  het  maandberigt 
fan  1865  (n°.  10  p.  110)  lazen:  /r'tls  nog  maar  een 
begin!     Ja,  maar  het  is   dan   toch    een   begin." 

Het  is  een  begin.  De  zendeling  heeft  op  Java  eene 
plaats  gevonden,  en  hier  en  daar  hebben  zich,  als  zoo 
vele  lichtpunten,  gemeenten  uit  inlandsen  e  Christenen 
gevestigd!  Wat  mij  betreft,  ik  heb  gemeenten  in  Kediri 
en  Malaug  onder  mijne  leiding. 

Madioen  behoort  daar  ook  toe,  thans  in  naam, 
vroeger  in  de  daad.  Vrienden,  Madioen  heeft  geen 
medehelper  meer ;  ik  zelf  ga  daar  niet  meer  heen ,  gaan- 
deweg wordt  de  band  tusschen  Madioen  en  Kediri 
losser,  en  gednrende  het  afgeloopen  jaar  kon  ik  niets 
voor  de  Christenen  aldaar  doen.  De  afstand  deed  mij 
ook  niet  veel  van  hen  hooren  !  Om  deze  redenen  kan 
ik  Madioen  niet  langer  in  mijne  berigten  vermelden. 
Ik  heb ,  zoo  lang  ik  kon,  getracht  dien  toestand  te  voor- 
komen. Ik  zelf  heb  vroeger  bezoeken  daar  gebragt ,  bij 
het  Genootschap  aangedrongen  op  het  plaatsen  van  een' 
zendeling  aldaar,  —  voorgangers  kon  ik  daar  niet  plaat- 
sen -  zoodat  ten  slotte  het  doodvonnis  der  zending 
Madioen  moest  geteekend  worden.  (1). 

Met  een  bedroefd  hart  scheid  ik  van  die  zending, 
die  mij,  als  aanknoopingspunt  met  Midden-java  (waar 
reeds  Christenen  zijn  onder  den  zendeling  te  Samarang) 


(l)  Echter  is  Madioen  niet  verlaten ,  daar  de  zendeling  VERMEER 
van  de  Ned.  geref.  zendingvereeniging  het  werk  overnam.  De  afstand  van 
Kediri  tot  Madioen  is  te  groot,  om  met  eenigen  goeden  uitslag  het 
«erk  in  die  twee  residentien  door  een'  of  zelfs  door  twee  zendelingen  te 
doen  verrigten.  Beter  is  het ,  dat  wij  onze  krachten  binnen  eenigezins  be- 
^ perkte  grenzen  aanwenden,  en  daar  meer  doen  ,  dan  tot  nog  toe.  Doch, 
si  weer ,  ook  dat  vordert  ondersteuning.  RED. 
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als  aanvangspunt  voor  een'  zendeling,  om  aldaar  dadelijk 
werk  te  vinden  onder  de  inlanders,  door  de  aanwezige  Chris- 
tenen ,  als  vertegenwoordigers  van  het  Christendom  onder 
de  inlandsche  bevolking  van  die  streken,  belangrijk 
voorkomt. 

Tk  moet  uwe  aandacht  wel  zeer  bepaald  op  al  deze 
omstandigheden  vestigen.  Wat  de  missie  Madioen 
zelve  mij  was,  hoe  ik  haar  gehalte  beschouwde,  hoe 
groot  het  getal  Christenen  aldaar  was,  en  welke  hunne 
maatschappelijke  positie ,  zoowel  als  de  plaatsen  waar  zij 
gevonden  werden,  heb  ik  vroeger  zeer  breedvoerig  en 
naauwkeurig  opgegeven  (1).  Niet  om  haar  innerlijk 
wezen  en  gehalte  als  zoodanig ,  dan  wel  veel  meer  om 
de  reeds  opgenoemde  redeneu,  was  mij  die  post  belangrijk. 
Waarom  moest  hij  prijs  gegeven  worden  ?  Vrienden , 
waarom  kondt  gij  dit  plekske  gronds  weder  van  uwen 
invloed  berooven,  en  een  goed  begin  zoo  spoedig  laten 
varen  ?     Waarom  ? 

Vrienden!  Ziet  toe  dat  ook  Oost -Java  dien  weg 
niet  opga !  Wij  herhalen  het  reeds  honderd  en  meermalen 
herhaalde  gezegde:  de  vestiging  van  zendelingen  is  voor 
het  oogenblik  de  noodzakelijke  voorwaarde  van  het  leven 
en  bloeijen   der  zending  op   Java! 

In  Kediri  ben  ik  nog  met  drie  medehelpers  werk- 
zaam, respectivelijk  te  W6nö  Hasri,  Adi  Tojó  en 
Maron  gevestigd.  Hun  getal  bleef  alzoo  hetzelfde  als 
het   vorige  jaar. 

Nieuwe  gemeenten  vormden  zich  niet.  De  nieuwe 
vestigingen  ,  meestal  van  twee ,  drie  huisgezinnen ,  kun- 
nen natuurlijk  niet  vermeld  worden,  daar  zij  voorals- 
nog geen  waarborgen   voor  het  een  of  ander  aanbieden. 

(1)    Zie  o.  a.  de  Jaarverslagen  ran  het  Genootschap  en  •Mededeelingen'* 
IX  Mi.  185.  EED. 
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Dat  de  gemeenten  in  Malang,  helaas!  zonder  zende- 
ling, nog  bij  elkander  blijven ,  het  leven  behouden ,  pleit 
voor  haar  gehalte  en  de  werkzaamheden  der  drie  aldaar 
gevestigde  medehelpers.  Er  behoort  moed  voor  hen  toe, 
om  zoo  zonder  eenigen  uitwendigen  steun  (wegens  te 
groote  kosten,  kan  ik  ze  niet  eens  een  bezoek  brengen), 
ja,  wat  meer  zegt,  in  weerwil  van  de  algemeen  heer- 
schende  opinie  en  van  tegenkanting,  toch  nog  vol  te 
houden  bij  de  christelijke  belijdenis  ,  en  van  al  datgene 
af  te  zien,  wat  het  genoegen  des  Javaans,  het  gezellige 
leven  der  javaansche  maatschappij  zou  kunnen  genoemd 
worden. 

Vrienden !  Waarom  geeft  gij  hun  niet  een'  nieuwen 
zendeling  in  hun  midden,  opdat  zij  niet  in  verzoeking 
komen? 

Waarom  geeft  gij  hier  zoo  geringen  steun  aan  de 
zwakheid  en    onbedrevenheid    dezer  jeugdige  Christenen? 

In  trouwe,  men  mogt  wel  wat  meer  lof  ten  beste 
hébben  en  zijne  belangstelling  voor  de  jeugdige  gemeenten 
op  Java  wat  meer  feitelijk  toonen ,  niettegenstaande  al 
het  gebrekkige  dat  haar  nog  aankleeft.  Helaas!  wat 
vele  en  wat  scherpe,  zeker  niet  altijd  billijke  regters , 
zijn  over  u  opgetreden ,  jeugdige  leden  der  christelijke 
gemeente  op  Java !  En  hoe  betrekkelijk  weinig  vrien- 
den toonen  u  hunne  vriendschap.  Troost  u  met  de  ge* 
dachte,  dat  onze  Heer  en  Heiland  een  trouw  vriend  en 
een  medelijdend  Verlosser  is,  die  uwe  kleine  kracht 
kent,  en  behoorlijk  ,  beter  dan  de  menschen ,  weet  te 
waarderen.  Hij  slaat  u  met  erbarming  gade ,  en  zal 
ook  u  niet  verstooten ,  omdat  gij  nu  eenmaal  tot  het 
verdrukte  en  uitgeperste  volk  der  Javanen  behoort. 
Schrijver  dezer  regelen  behoort  niet  tot  degenen,  die 
blind  zijn  voor  het  vele,  dat  voor  de  javaansche   Christen- 
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gemeenten  nog  te  wenschen  overblijft.  Zijn  vroeger 
reeds  meermalen  uitgesproken  oordeel  over  de  javaansche 
Christenen  is  niet  vleijend,  of  geschikt  om  den  hoor- 
der eene  overdrevene  voorstelling  van  het  innerlijke  ge- 
halte der  Javanen  en  der  javaansche  Christenen  te  geven. 
Maar  hij  tracht  ook  billijk  te  zijn,  en  oefent  zich  er  in, 
te  erkennen  en  te  loven ,  wat  waarlijk  erkend  en  geprezen 
moet  worden.  Verre  van  ons  een  dwaas  ophemelen  en  een 
ziekelijk  dweepen  met  Christenen  uit  de  Heidenen.  Verre 
van  ous  te  willen  maaijen,  waar  niet  gezaaid  werd;  noch 
hollandsche  toestanden  op  Java  te  willen  zien.  Holland 
ligt  niet  onder  de  keerkringen.  En  Hollanders  zijn  geen 
Javanen.  Maar  ook  even  verre  van  ons,  niet  te  willen 
zien,  wat  voor  oogen  ligt,  en  te  ontkennen  of  te  ver- 
zwijgen,  wat  beslaat. 

Met  vrijmoedigheid  kuunen  wij  daarom  een  woord  ten 
gunste  van  de  Java-missie  laten  hooren,  en  op  hulp  en 
ondersteuning  aandringen  bij  de  vaderlandsche  christenheid. 
Ernstig  dringen  wij  bij  haar  er  op  aan,  toch  vooral 
naauwkeurig  kennis  te  nemen  vau  hetgeen  bestaat  in  de 
gegeven   toestanden . 

Of  zou  dat  bestaande  zoo  weinig  beteek  enen?  Zou  de 
zending  inderdaad  minder  uitwerken,  dan  met  billijkheid 
kon   verwacht  worden? 

Wij  spraken  boven  over  de  /,kleine  getallen".  Inder- 
daad groote  getallen  kunnen  wij  niet  opgeven.  Het 
geldt  van  ons  nog  niet:  //En  zij  kwamen  tot  hem  van 
alle  kanten".  Ook  in  het  afgeloopen  jaar  was  in  mijnen 
werkkring  het  getal  nieuw  toegetredenen  niet  groot.  De 
blijkbare  werking  des  christendoms  door  de  bestaande 
gemeenten  naar  buiten  was  luttel.  Wie  evenwel  een'  blik 
op  de  bevolking  van  Java  heeft  geslagen,  en  hare  toe- 
standen    weet    te   waarderen,   zal  zich  met  ons  over  dit 
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verschijnsel  niet  verwonderen.  Ja,  wij  moeten  er  nadruk 
op  leggen,  dat  onder  de  gegeven  omstandigheden,  de 
toestand  der  zending  minstens  niet  achteruitgaat.  Het  is 
eeu  bewijs  ten  gunste  van  den  Javaan,  een  teeken  van 
eeoige  levenskracht  der  gemeente.  Als  wij  bedenken, 
hoedanig  een  mensen  wij  in  den  Javaan  leerden  kennen, 
en  opmerken  hoeveel  in  de  bestaande  toestanden  ongun- 
stig voor  de  evangelisatie  is,  dan  zou  't  ons  zelfs  niet 
kannen  bevreemden,  als  wij  alles  weder  eens  mogten 
verliezen.  Maar  ziet  -  dat  is  tot  nog  toe  niet  het  geval. 
Nog  blijven  de  gemeenten  bestaan;  nog  treden  er  toe, 
wat  dunkt  u?     Bewijst  dit  niet  met  alp 

Intusschen  krijgt  de  gemeente  meer  burgerregt  in  de 
javaaosche  wereld.  De  leden  vermeerderen  door  het  op- 
nemen van  nieuwelingen,  en  door  den  doop  aan  jonge 
kinderen  van  christen  ouders  geboren,  die  reeds  van 
jongs  af  in  eene  christelijke  omgeving  geplaatst  worden. 
Er  worden  meer  door  geboorte  toegevoegd,  dan  er  door 
sterfte  en  afval  verloren  gaan.  Ook  dit  wenschen  wij  in 
aanmerking  te   nemen. 

Waar  wij  intusschen  de  blijkbare  of  uiterlijke  werking  der 
zending  beoordeelen  en  wegen,  mogen  wij  de  innerlijke 
niet  vergeten.  Ongemerkt  wordt  de  javaausche  wereld 
vertrouwd  met  de  christelijke  gemeente  in  haar  midden; 
langzaam  aan  vindt  men  het  zulk  een  vreemd  verschijnsel 
niet  meer,  dat  een  Javaan  Christen  is;  de  bevreemding 
houdt  op  over  de  nieuwe  onbekende  ngelmoe  lóndö  (hol- 
landsche  leer),  de  gemeente  gaat  behooren  tot  de  javaan- 
sdie wereld.  Het  bezit  der  Heilige  schriften  en  van 
enkele  boeken,  de  prediking  en  het  onderwijs,  de  school 
(waarin  reeds  menigeen  leerde  lezen,  schrijven  en  wat 
rekenen)  de  leering,  vermaning,  bestraffing,  zoowel  door 
den  zendeling,  als  vooral   door   de  Christenen  onderling. 
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en  wat  misschien  meer  zou  kunnen  opgenoemd  worden ,  — 
ziet  dit  alles  heeft  reeds  gewerkt,  en  zal  met  der  tijd  langs 
zoo  meer,  onder  de  voortgaande  ontwikkeling  der  poli- 
tieke en  sociale  toestanden,  invloed  op  het  gehalte  der 
christen  gemeente  en  op  de  haar  omringende  wereld  moeten 
uitoefenen.  Intusschen  dringen  wij  er.  op  aan,  ons  zoo- 
veel mogelijk  in  staat  te  stellen  voor  de  wetenschap  nuttig 
en  dienstig  te  zijn;*  want  ook  dit  achten  wij  voor  ons 
werk  noodzakelijk.  Zoo  wordt  er  invloed  geoefend  en 
zal  zulks  langs  hoe  meer  het  geval  worden.  Reeds  wordt 
er  gesproken  over  betamelijkheid,  orde  en  goede  zeden. 
Reinheid,  godsdienstzin  en  zedelijkheid  zullen  bevorderd 
worden;  men  zal  naar  de  verstandelijke  en  zedelijke  ont- 
wikkeling trachten;  het  voorkomen  van  land  en  volk  zal 
verbeteren;  in  één  woord  geestelijk  leven  en  geestelijke 
opwekking  zullen  gewerkt,  geoefend  en  gesterkt  worden. 
Dan  zal  men  leeren,  zich  te  schamen  over  het  kwade; 
begrippen  van  wat  welvoegelijk,  waar,  opregt  is,  van 
zelfstandigheid ,  persoonlijkheid  en  vrijheid  zullen  gaan 
heersenen,  en  Java  zal  in  waarheid  eene  parel  aan  de 
kroon  van   Nederland  worden. 

Alsdan  zal  ook  de  klagt  niet  meer  gehoord  worden, 
dat  de  Javaan  door  zijn  christenworden,  in  een'  /yabnor- 
malen  toestand"  geplaatst  wordt.  Voor  het  tegenwoordige 
willen  wij  dit  anders  wel  voor  een  deel  erkennen.  Het 
is  een  noodzakelijk  gevolg  van  den  overgang.  De  Javaan- 
sche  mohammadaansche  wereld  heeft  hare  feesten  en  partijen. 
Zij  weet  zich  te  vermaken  op  eene  wijze,  die  algemeen 
en  voor  allen  toegankelijk  of  bereikbaar  is.  Zij  heeft 
hare  eigenaardige  gewoonten  en  maatschappelijke  gebrui- 
ken, ën  heeft  eene  eigene  gezellige  zamenleving.  Daarbij 
is  alles  geheel  naar  den  smaak  en  den  geest  der  moham- 
madaansch  javaansche  wereld  ingerigt.     Niets  natuurlijker 
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dan  dal  de  Javaan,  die  Christen  wordt,  zich  van  veel  zal 
moeten  onthouden,  wil  hij  zijne  christelijke  belijdenis  ge- 
trouw blijven.  Maar  dan  ook  niets  natuurlijker,  dan  dat 
de  vraag  naar  het  equivalent  voor  het  verlorene  zich 
opdoet.  Hier  doet  zich  een  moeijelijk  vraagstuk  voor, 
dat  wij  niet  mogen  noch  kunnen  wegcijferen  of  ontken- 
nen.    Dat    wij    ook    nog    niet  kunnen   oplossen. 

Het  komt  ons  voor,  dat  eerst  na  verloop  van  tijd  de 
gemeente,  bij  voortdurend  bestaan  en  toenemen,  dit  wel 
zelve  zal  oplossen.  Dit  is  nog  niet  geschied.  En  nu  kan 
het  wel  niet  anders,  of  in  deze  periode  van  zoeken  naar 
hel  equivalent  zal  menig  een  bezwijken  voor  eene  proef, 
die  hem  vaak  te  zwaar  moet  vallen.  In  mijn  jaarver- 
slag over  1863  (Med.  IX  p.  196)  wees  ik  reeds  be- 
paald er  op,  hoe  nadrukkelijk  de  javaansche  wereld  dit 
verlies  gevoelt,  en  wij  moeten  haar  in  dezen  regt  laten 
wedervaren.  Wat  is  voor  een'  Javaan  een  christelijk 
doopmaal,  in  vergelijking  met  het  feest  der  besnijdenis? 
Hoe  verre  staan  de  christelijke  bruiloften  niet  achter  bij 
de  mohammadaansche,  bij  welke  zooveel  vreugde  en 
blijdschap  heersenen!  Geen  slamëttans  meer,  geen  offer- 
feesten !  Maar  stil  en  bedaard ,  zonder  eenige  pret  en  vro- 
lijkheid of  uiterlijk  vertoon,  bij  elkander  zitten,  praten, 
eten  en  sirih  kaauwen  -  o  Allah!  als  de  mensch  dan  in 
dit  leven  geen  blijdschap  meer  genieten  raag,  wanneer  dan? 

Vrienden!  erkent  wat  opofferingen  gij  van  den  Javaan 
ewcht ,  als  gij  wilt  dat  hij  Christen  worde ,  en  koestert 
belangstelling  en  liefde  voor  die  jeugdige  gemeenten, 
die  tot  nog  toe  zich  staande  hielden. 

Stond  't  in  ons  vermogen ,  wij  gaven  gaarne  den 
christen  Javaan  eene  vergoeding  voor  dit  wezenlijk  doch 
overigens  noodzakelijk  verlies  en  gemis.  Ik  zelf  poogde 
eene  proeve  daarvan   te  uemeu  door  de  viering  van  den 
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Zendingdag,  in  1864  het  eerst  te  Adi  Tojö,  en  in 
1865  te  Wöuó  Hasri.  Men  had  te  W6n6  Hasri 
de  desa  niet  zoo  versierd  als  te  Adi  Tojó.  Groen  en 
bloemen  ontbraken  er  wel  niet,  maar  't  kon  toch  wel 
beter.  Ik  moet  echter  zorgen,  voor  eenen  volgenden 
keer,  zelf  over  eenige  middelen  daarvoor  te  kunnen  be- 
schikken ter  ondersteuning.  Ik  geloof,  dat  men  overigens 
nog  al  schik  heeft  gehad ,  en  denk  over  middelen ,  die 
de  stemming  zoo  feestelijk  mogelijk  kunnen  maken. 

Waar  wij  overigens  in  deze  rigting^iets  zullen  willen 
doen ,  zal  't  meer  een  aanleiding  geven  dan  een  vast- 
stellen moeten  zijn.  Met  der  tijd  zal  de  javaansche 
Christen  zelf  wel  zoeken  en  ook  vinden !  Aan  het  volk 
zelf  blij v e  de  keuze  overgelaten  (kan  't  zijn  ,  niet  zonder 
onze  leiding),  en  wij  willen  van  de  toekomst  verwach- 
ten de  volkomen   oplossing   van  het  genoemde  vraagstuk. 

Wij  willen  het  gaarne  erkennen,  dat  de  invoering  van 
het  christendom  op  Java  belangrijke  wijzigingen  ook  in 
den  socialen  toestand  des  volks  zal  en  moet  te  weeg 
brengen.  Waar  onze  werkzaamheid  echter  zoo  bedaard 
en  stillekens  wordt  voortgezet,  mag  men  thans  nog  niet 
van  beroering  en  schokking  des  volks  spreken.  Mogt 
onze  arbeid  gezegend  voort  werken,  dan  zullen  zij  on- 
getwijfeld niet  achterblijven;  maar  wij  zien  daarin  ook 
alleen  den  weg,  dien,  gelijk  de  historie  ons  leert,  overal  de 
ontwikkeling  en  beschaving  der  volken  hebben  betreden. 
Wij  vreezen  die  verschijnselen  dan  ook  niet,  want  de- 
zelfde kracht ,  die  aanleiding  gaf  voor  haar  ontstaan , 
zal  ze  ook  beheerschen   en   leiden. 

Overigens  blijve  hem,  die  het  lot  der  volken  in 
zijne  magt  heeft,  Java  en  zijne  toekomst  toevertrouwd. 
Laat  ons  intusschen  doen ,  wat  wij  kunnen ,  ter  bevor- 
dering van  het  waarachtig  geluk  en  welvaren  van  Ja v a's 
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bevolking.  Mogen  allen,  die  zich  in  de  zegeningen 
des  christendoms  verheugen ,  daartoe  zich  vereenigen , 
en  er  meer  getracht  worden  naar  medewerken  dan  af- 
breken. Eendragt  maakt  magt.  Naauw  vereenigd  en 
amenwerkend ,  knnnen  wij  veel  tot  stand  brengen.  De 
overwinning  zal  moeten  behaald  worden.  Vrienden!  laat 
ons  de  handen  in  een  slaan,  en  zendt  vele  medearbeiders 
tot  hen,  die  gij  thans  reeds  zoo  vaak  ondersteundet,  en 
die  gij  met  den  dichter  bemoedigend  toeroept: 

>  Zaayers    van  het  goede  zaad  , 
»  Vredeboden, 

9  Laat  de  moed  U  niet  begeven, 

>  Schept  U  troost  uit  Jezus  voorbeeld, 
»  Zaagers ,   zaait  in  Gods  naam  voort!11 

KBDIBI,  Janaarij  1866. 


EENE  NIEUWE  BIJDRAGE  TOT  DE  KENNIS  VAN 

DEN  AANLEG  EN  HET  KARAKTER  DER 

MINAHASERS. 


Ouder  dit  opschrift  brengen  wij  tol  den  lezer  de  be- 
antwoording van  eenige  vragen  door  het  Bestuur  tot  Br. 
tendeloo,  te  Ajërmadidi  gerigt,  naar  aanleiding  van 
een  zijner  jaarverslagen.  Wij  achten  het  zeer  wenschelijk, 
dat  andere  zendelingen  ook  hunne  antwoorden  op  deze 
vragen  vroeger  of  later  leveren.  De  beoordeeling  van  den 
aanleg  en  het  karakter  van  een  volk,  en  vooral  van  een, 
dat  ons  niet  geheel  in  zijn  volksleven  heeft  opgenomen , 
is  zeer  raoeijelijk.  Hoe  menigeen  vergist  zich  in  zijn  oor- 
deel over  den  aanleg  en  het  karakter  vau  kinderen,  om- 
dat hij  zich  niet  meer  helder  kan  voorstellen,  hoe  hij 
zelf  als  kind  dacht  en  gevoelde!  Daarom  is  het  goed, 
dat  de  vragen  van  verschillende  zijden,  door  verschillende 
waarnemers  worden  opgevat  en  toegelicht.  Br.  graaf- 
land,  die  reeds  belangrijke  stukken  over  het  zelfde  on- 
derwerp schreef,  zal  het  zeker  genoegen  doen,  dat  een 
ander  ook  zijne  denkbeelden  openbare,  en  aan  heide  Broe- 
ders zal  tegenspraak  niet  onwelkom  zijn,  mits  feiten 
daarbij  ten  grondslag  liggen ,  en  eene  gezonde  redenering 
aan  die  feiten  plaats  en   beteekenis  weet  te  geven. 

Het  zal  goed  zijn,  aleer  wij  Br  tëndkloo  het  woord 
geven,  een  uittreksel  te  leveren  uit  den  brief  des  Be- 
stuurs,  voor  zoo  ver  die  de  bedoelde  vragen  bevatte. 
Daarin  komt   het  volgende   voor: 
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*  Gij  hebt  te  T  re  man  helpers.  Wel  staat  ons  voor, 
dat  gij  vroeger  reeds  over  zulke  personen  geschreven 
hebt,  doch  wij  wenschen  nog  wel  eens  nader  te  worden 
ingelicht  omtrent  den  aard  van  hunne  hulp,  zoo  in  be- 
trekking tot  de  gemeenten,  als  van  de  voorgangers  en 
van  u  zelven.  Wij  wenschen  dit  in  verband  met  denk- 
beelden, die  hier  te  lande  onder  sommige  zendingvrienden 
meer  en  meer  wakker  worden,  ten  aanzien  van  de  zelf- 
standigheid van  den  Minahaser.  Er  zijn  er,  die  hem  uu 
reeds  eene  hooge  mate  van  zelfstandigheid  toeschrijven, 
afgaande  op  de  berigten  uit  onze  eigene  geschriften  geput 
en  op  andere,  door  particulieren  verschaft.  Uit  uw  ver- 
slag blijkt  weer  genoegzaam  uw  standpunt  (en  aanzien 
van  de  vraag;  toch  verdient  zij  nog  altijd  nieuw  onder- 
zoek, nieuwe  overweging.  Laat  ons  u  nog  de  volgende 
vragen  voorleggen,  en  zoo  gij  dit  goed  vindt,  brengt  ze 
dan  pens  bij  de  andere  BB.  ter  sprake.  De  Minahaser 
(hier  en  elders  bedoelen  wij  natuurlijk  den  meer  ontwik- 
kelden) spreekt  gemakkelijk:  weet  hij  daarbij  zijne  ge- 
dachten zóó  te  bepalen,  dat  hij  op  een  vooraf  gesteld 
doel  geregeld  afgaat?  Of  praat  hij  in  't  honderd,  om 
zich  zelven  te  hooren  spreken  en  door  klanken  effect  te 
maken?  In  verband  met  dit  dilemma:  acht  gij  den  Mi- 
Bahaser  in  staat  tot  het  geven  van  geregeld  onderwijs? 
De  Minahaser  geeft  blijken  van  weetgierigheid:  op  welke 
onderwerpen  is  zijn  onderzoek  het  meest  gerigtp  Hebt 
pj  blijken,  dat  hij,  wanneer  hij  eens  een  onderwerp  heeft 
in  't  oog  gevat,  zelfstandig  een'  weg  weet  te  vinden  om 
er  in  door  te  dringen?  Het  spreekt  van  zelf,  dat  hier 
dierlei  onderwerpen  bedoeld  worden,  zoowel  van  stoffe- 
lijken als  van  .geestelijken  aard,  waarbij  echter  onderge- 
«hikt  de  vraag  kan  gesteld  worden,  of  hij  zich  tot  de 
cene  of   andere  soort   meer   bijzonder  getrokken  gevoelt? 
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Welken  invloed  heeft  de  maatschappelijke  toestand  op 
het  denken  van  den  Minahaser?  Openbaart  zich  ook 
verschil  bij  den  landbouwer  en  bij  die  enkelen,  die  zich 
met  handwerken  afgeven?  Hoe  is  het  bij  u  gesteld  met 
de  onderwijzers  en  voorgangers?  Vooral  met  dezulken, 
die  de  kweekschool  van  Br.  graaflakd  bezocht  hebben? 
In  hoeverre  acht  gij  den  Minahaser  geschikt  tot  zelfbe- 
stuur, persoonlijk,  in  zijn  huisgezin,  in  de  negerij?  Wil 
deze  vragen  op  nieuw  overwegen,  zoo  noodig  na  vooraf 
een  nieuw  onderzoek  te  hebben  ingesteld.  Zij  komen  in 
verband  met  de  vragen  aan  de  vereeniging  gesteld  aan- 
gaande de  zelfstandigheid  van  de  gemeenten,  met  andere 
aan  Br.  rooker  gedaan,  aangaande  het  aanstellen  van 
ouderlingen. 

zrTeregt  beklaagt  gij  u  over  het  verbreken  van  den 
huwelijksband,  ten  gevolge  van  oneenigheid  in  de  gezin- 
nen. Vraag :  bestaan  er  geene  burgerlijke  bepalingen ,  die 
door  den  Resident  in  toepassing  gebragt  konden  worden? 
Welligt  is  op  officieuse  wijze  daarnaar  te  onderzoeken. 
Bestaan  deze  niet,  zou  dan  op  officieuse  wijze  iets  kunnen 
gedaan  worden  om  ze  in  't  leven  Ie  roepen?  En  meent 
gij,  dat  wij  daartoe  iets  bij  de  Begering  kunnen  doen, 
wilt  gij  ons  dan  eens  geheel  op  de  hoogte  van  het 
onderwerp  brengen? 

«Wat  gij  ons  schrijft  over  den  trots  van  meesters,  die 
tot  hoofden  verheven  zijn,  pleit  zeker  niet  voor  de  een- 
voudigheid en  nederigheid  van  die  mannen;  maar  waar 
gaat  het  anders? 

v Immers  zijn  dergelijke  verheffingen  uitzonderingen,  die 
zich  alleen  voordoen  bij  hen,  die  door  eerzucht  tot  ver- 
heffing gedreven  worden.  Acht  gij  het  waarschijnlijk  dat 
veel  meesters  door  de  eerzucht  gedreven  worden  ?  Of  is 
het    aantal    betrekkelijk   groot    van    hen,    die    met   hun' 
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!    stand  te  vreden,  in  stilte  hun  werk  blijven  verrigten?  Is 
|    aan  de  eerzucht  der  meesters  geen  andere  rigting  te  geven 
!    door   hun    den    weg    tot    vermeerdering    van  kennis   te 
openen?     Zouden  onder   de   meesters  niet   enkelen  gevon- 
den worden,  die  hun  volk  van  handleidingen  voorzagen ?" 
Na   dus    de    aanleiding    te  hebben  opgegeven  van  de 
mededeelingen    van    Br.    tendeloo,  laten  wij    die   thans 
|    hier  volgen,   waarbij  echter  niet  moet  vergeten  worden, 
dat  zij   bepaaldelijk  zijn'  eigen  werkkring  gelden,   en  dat 
dus  andere   Broeders    ook  andere  ervaringen  hebben.     Zij 
luiden  als    volgt. 

Bij  de  beantwoording  dezer  vragen  heb  ik  aan  die, 
welke  mij  voorkwamen  het  meest  van  belang  te  zijn, 
de  grootste  plaats  gegeven.  De  beantwoording  van  deze 
sluit  van  zelf  die  van  verscheidene  der  andere  in.  Alzoo 
wordt  hieronder  het  uitvoerigst  gehandeld  over:  helpers 
in  de  gemeente,  het  spreken  van  den  Minahaser, 
de  meesters  en  voorgangers  in  mijn'  werkkring 
en  de  weetgierigheid  van  den  Minahaser,  aan 
welke  laatste  bijzonderheid  zich  weder  eenige  opmerkingen 
o?er  zijn'  aanleg  in  het  algemeen  verbinden. 

Beginnen   wij  dus   met 

l.  De  helpers  in  de  gemeente.  Dit  zijn  bejaarde 
of  althans  den  middelbaren  leeftijd  reeds  te  boven  gaande 
lieden,  lidmaten  der  gemeente,  die  getrouw  ter  kerk 
komen  en  overigens  onberispelijk  te  achten  zijn.  Zij  kun- 
nen iets  meer  ontwikkeld  worden  geacht  dan  het  gros  der 
gemeente;  hunne  meerdere  ontwikkeling  verkregen  zij 
echter  niet  in  scholen  of  door  opleiding,  maar  in  het 
leien.  Velen  verstaan  en  spreken  goed  het  maleisen; 
niet  allen.  Sommigen  hunner  zijn  ontslagen  hoofden,  ande- 
ren waren  vroeger  walians.     In  beide  betrekkingen  waren 
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zij  gewoon  een'  zekeren  invloed  op  het  volk  te  oefenen, 
leidslieden  te  zijn.  Daarom  vooral  werden  zij  door  den 
meester  uitgekozen  en  aanbevolen  tot  helpers.  Verre  de 
meesten  kunnen  lezen  noch  schrijven.  Van  een  paar  slechts 
is  het  mij  bekend,  dat  zij  dit  kunnen.  Doch  zien  wij 
nader  in  enkele  bijzonderheden,  hoever  hunne  ontwikke- 
ling en  de  geschiktheid  voor  hunne  betrekking  gaan. 

Een  der  helpers,  te  Treman,  vertelde  mij  onlang», 
dat  hij,  bij  het  klimmen  zijner  jaren  en  bij  de  gebreken 
des  ouderdoms,  veel  troost  vond  in  het  lezen  van  den 
Bijbel.  Daarvan  wilde  ik  natuurlijk  meer  weten.  Wat 
hij  dan  al  zoo  gaarne  in  den  Bijbel  las?  Ja  het  onder- 
wijs van  de  profeten  in  het  O.  T.  Die  taal  vond  hij 
zoo  mooi!  Zoo  mooi,  dat  het  hem  een  waar  genoegen 
was,  die  bij  herhaling  te  lezen.  Eenige  audere  verkla- 
riug  kon  ik,  niettegenstaande  herhaalde  wendingen  en 
pogingen,  niet  van  hem  bekomen.  Men  kan  wel  aanne- 
men ,  dat  hij  de  beeldspraak  der  profeten  meerendeels  op 
den  klank  af  //mooi  vindt",  zonder  den  zin  er  van  te 
vatten.  Hoe  zou  het  anders  zijn?  Inzigt  in  de  geschie- 
denis van  het  volk  Israëls  ontbreekt,  al  weet  men  er 
ook  de  hoof dfei ten  van,  en  al  kent  men  de  hoofdperso- 
nen en  hunne  geschiedenis  eenigszins,  ja  al  kent  men 
sommige  gebeurtenissen  tot  in  kleine  bijzonderheden. 
Zelfs  moet  de  taal  der  profeten,  om  het  hoog  maleisch 
der  bijbelvertaling,  (en  wie  zal  ons  Jesaja  in  het  laag- 
maleisch  teruggeven?)  reeds  meerendeels  onverstaanbaar 
wezen.  Hoe  zou  men  dan  het  wezen  des  profetendoms 
begrijpen?  Hoe  dit  in  verband  tot  Gods  leiding  weten 
te  beschouwen  of  in  het  licht  van  het  N.  T.  te  verklaren? 
De  lezing  van  de  profeten  heeft  zóó  misschien  eenig  nut 
voor  den  persoon  zei  ven,  maar  kan  dit  niet  hebben  voor 
zijn   onderwijs  of  zijne  toespraken  aan  anderen.     Hier  en 
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daar  zal  hij  wel  iets  vinden ,  dat  niet  geheel  onverstaan- 
baar blijft ,  maar  de  zin  er  van  wordt  meer  gevoeld  dan 
begrepen.  Men  kan  het  bijbellezen  geen  schriftonderzoek 
noemen.  Het  is  het  lezen  dat  bekoort,  de  buitengewone 
taal,  (ik  zeg  niet:  de  verhevene),  die  aantrekt,  al  is 
het  slechts  door  den  klank  der  woorden.  De  man,  hier 
genoemd,  behoort  tot  de  meest  ontwikkelden  dier  helpers. 
Hij  heeft  meer  dan  anderen  de  wereld  gezien.  Hij  voer 
vroeger  ter  zee,  d.i.  hij  maakte  reizen  met  een  klein  vaar- 
tuig tot  Gorontalo,  de  Sangi-eilanden  en  Ternate. 
Een  ander,  te  Ajërmadidi,  was  vroeger  walian.  Zijn 
welgevormde  schedel,  met  hoog  gewelfd  voorhoofd,  doet 
alles  behalve  een'  idioot  in  hem  verwachten.  Ook  zijn  leer- 
lost  getuigt  van  het  tegendeel,  en  evenzeer  zijn  lust  om 
anderen  te  leeren,  wat  hij  zelf  weet.  Hij  kan  lezen  noch 
schrijven.  Tot  op  mijne  komst  te  A.  kende  hij  ook  het 
maleisen  nog  niet.  Hij  verstond  het  wel,  als  het  niet 
te  hoog  ging,  maar  sprak  het  niet  of  weinig,  zoo  als  hij 
zelf  en  anderen  mij  van  hem  mededeelden.  Sedert  heeft 
hij  het  in  zoo  verre  weten  magtig  te  worden,  dat  hij 
het  spreekt,  al  is  het  ook,  naar  hij  zelf  zegt,  nog  ge- 
brekkig en  niet  vloeijend.  Ik  schat  hém  op  omstreeks 
60  jaren.  Toegernst  met  een  uitstekend  geheugen ,  heeft 
hij  zich  alles  wat  er  te  leeren  was,  in  het  alfoersch  en 
maleisen  beiden,  zoo  eigen  gemaakt,  dat  hij  het  met  het 
grootste  gemak,  als  las  hij  het  uit  een  boek,  anderen  kan 
voorzeggen.  Zoo  kent  hij  het  *Onze  Vader",  de  geloofs- 
artikelen, de  10  geboden,  de  19  korte  vragen  en  ant- 
woorden, de  40  meer  uitgebreide  vragen,  en  is  hij  nu 
in  den  laatsten  tijd  reeds  een  eind  gevorderd  met  het 
magboekje  over  de  bijbelsche  geschiedenis.  Alles  geheu- 
gen werk!  Het  is  zoo.  Hij  prentte  zich  dit  alles  in  het 
hoofd    door   hulp  van  anderen.     Zijne  kleinkinderen   be- 
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wezen  hem  daarbij  eene  goede  dienst.  Intnaschen  kent  hij, 
en  kennen  verscheidenen  met  hem,  ook  de  bijbelsche  ver- 
halen wel  buiten  het  boekje;  van  de  nieuw  testamentische 
sommige  tot  in  kleine  bijzonderheden  en  vele  oud  testa- 
raentische  in  hoofdtrekken.  Maar  daarover  nu  na  te 
denken,  daaruit  gevolgtrekkingen,  toepassingen  te  maken 
voor  het  leven,  dat  gaat  het  alfoersche  begrip  te  boven. 
Nadenken,  redenering,  zij  worden  op  dien  trap  van  ont- 
wikkeling" nog  niet  gevonden. 

Helpers  van  dat  gehalte,  met  die  soort  van  kennis, 
worden  er  in  vele  gemeenten  gevonden.  Ik  heb  er  be- 
halve te  Treman  nog  te  Lilang,  T oemoeloentoeng, 
Matoengkas  en  Tatelie.  Ook  elders  nog  zijn  er  per- 
sonen, die  in  mindere  of  meerdere  mate  zich  als  helpers 
voordoen,  en  van  wie  ik  te  verwachten  heb,  dat  zij  mij 
weldra  zullen  verzoeken  om  aangesteld  te  worden.  Van  wel- 
ken aard  die  aanstelling  is,  heb  ik  vroeger  reeds  gemeld. 
(Zie  Maandber.  1865,  N9.  1).  Ik  tracht  daarbij  alle  ver- 
tooning te  vermijden ,  en  vergenoeg  mij  met  eenvoudig 
de  helpers  aan  de  gemeente  voor  te  stellen,  als  mannen 
den  meester  toegevoegd  tot  het  houden  van  toezigt 
over  de  gemeente,  en  geef  den  wensch  te  kennen,  dat  de 
gemeente  hunne  vermaning  en  opwekking  met  welwil- 
lendheid moge  ontvangen.  Hiermede  reeds  zijn  de  ge- 
meente en  de  helpers  voldaan.  De  laatste»  worden  nu 
erkend,  en  genieten  een  zeker  aanzien.  Dat  hun  aan  dit 
laatste  vooral  veel  gelegen  is ,  schemert  in  alles  door. 
Bang-  en  titelzucht  ontmoet  men  dagelijks.  Men  behoeft 
die  niet  aan  te  kweeken,  maar  men  moet  trachten  ze  te 
leiden.  Men  is  er  toe  genoodzaakt,  daar  zij  zoo  diep 
ingeworteld  zijn  en  nog  voortdurend  door  den  geheelen 
maatschappelijken  toestand  worden  gekweekt.  Wie  geen' 
rang  of  titel  bezit  befceekent  niets,  en  heeft  geen'  invloed. 
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Dat  die  helpers  meest  vroeger  walians,  negerijhoofden 
of  onderhoofden  waren,  gewoon  gezag  uit  te  oefenen, 
gehoorzaamd  of  gevolgd  te  werden ,  pleit  zeker  nog  al 
voot  mijn  gevoelen  omtrent  het  beginsel ,  dat  die  lieden 
eene  betrekking  in  de  gemeente  doet  verlangen.  Ik  wil 
echter  het  godsdienstig  beginsel  niet  geheel  van  dat  ver- 
langen uitsluiten.  Qoed  en  kwaad,  goddelijke  en  roen- 
schelijke  dingen  vindt  men  onder  het  geheele  volk  nog 
wonderlijk  dooreengemengd.  Maar  ik  ben  van  oordeel , 
dat  men  moet  weten  of  leeren  verstaan:  //het  gek  rook  te 
riet  niet  te  verbreken  en  de  glimmende  vlaswiek  niet 
uit  te   blusschen." 

Zien  wij  nader  van  welken  aard  de  hulp  der  helpers  is. 
Van  het   verspreiden  van  licht  en   kennis   zal   men  ,  naar 
de  boven  geschetste  hoogte  hunner  ontwikkeling,  wel  niet 
veel    verwachten.     En  toch   zij   doen   ook   in   dezen   naar 
vermogen.      Zij,    die   meer   dan   anderen    door  een   sterk 
geheugen   uitmunten   (een  goed    geheugen   vindt    men   bij 
velen),    helpen  ijverig   bij   het  onderwijs   van    bejaarden, 
die   tot  het  lidmaatschap   worden   opgeleid.     De    meester 
houdt  zich  dan  meer  met  de  jeugdigen  bezig,  die  in  het 
maleisen    onderwezen    worden.      Voor    de    bejaarden    zijn 
zoodanige    helpers ,    als  het   ware  het    boek ,    waaruit  zij 
hunne  vragen  leeren.      Om  nu   naar   aanleiding   van    het 
werktuigelijk   van  buiten  geleerde  te  spreken  ,    vragen  te 
doen,   eenigszins  te  catechiseren,  dit  gaat  het   vermogen 
der  helpers  te  boven.     Toch   volgt  daaruit  nog  niet,  dat 
de  aldus  aangebragte  kennis  geheel  onnut  blijft.     Ik  heb 
nu  en   dan  opgemerkt ,    dat  men   in  gesprekken   het  een 
of  ander  punt  van    het    geleerde    aanroert,    dat  men   er 
aanhalingen  uit  weet  te  maken,  en  er  over  spreekt.    Wat 
ik  nog  onlangs  te  T.  ontmoette  moge  hier  ter   verduide- 
lijking aangevoerd   worden.     Ik   zat  dan   des  avonds,  na 
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afloop  eener  avondmaalsbediening ,  in  de  woning  van  den 
meester  uit  te  rusten.  Nadat  de  pas»  aangenomen  lid- 
maten bij  mij  geweest  waren,  bleef  ik  met  de  helpers, 
eeu  paar  anderen  en  den  meester  alleen.  Er  werd  na- 
tuurlijk gesproken,  en  ik  trachtte  het  gesprek,  als  naar 
gewoonte,  nuttig  te  maken.  En  nu  werden  er  verschei- 
dene vragen  over  geschiedkundige  onderwerpen  uit  den 
Bijbel  tot  mij  gerigt.  Die  vragen ,  men  kan  ze  beuzel- 
achtig  vinden,  versmaad  ik  niet ,  en  ik  wenschte  er  nog 
veel  meer  te  hoor  en.  Zoo  begon  men  met  mij  te  vra- 
gen :  waar  thomas  wel  geweest  kon  zijn ,  toen  hij  niet 
bij  de  overige  discipelen  was ,  terwijl  de  Heer  hun  ver- 
scheen ?  En  na  een  antwoord  ,  dat  hier  niet  raoeijelijk 
viel  bevredigend  te  maken ,  sprong  men  in  eens  over 
naar  het  O.  T. ,  en  deed  mij  eene  veel  moeijelijker  vraag. 
Nadat  kaïn  zijn'  broeder  gedood  had,  vlugtte  hij  naar 
een  ver  land,  en  -  daar  huwde  hij  -  met  wie?  zoo 
luidde  de  vraag.  Geen  gemakkelijke,  als  men  het  verhaal 
als  zuivere  historie  opvat.  Bij  eene  allegorische  opvat- 
ting vervalt  het  bezwaar.  Maar  deze  laatste  gaat  voor 
onze  Christenen  te  hoog ,  en  ik  schroom  niet  het  dwaas- 
heid te  noemen,  hen  daarmede  bezig  te  houden.  Ik  laat 
hun  wat  zij  als  bijbelsch  verhaal  kennen,  als  historie 
behouden.  Men  moet  óf  den  inlander  den  Bijbel  ont- 
houden, óf  men  moet  hem  dien  laten,  zóó*  als  hij  daar 
voor  hem  ligt.  Maar  men  kan  de  aandacht  van  bijza- 
ken afleiden  en  op  de  hoofdzaak  rigten.  Behoef  ik  het 
nog  te  zeggen,  bij  de  oplossing  van  het  hier  gestelde 
vraagstuk,  bediende  ik  mij  van  de  oplossingswijze , 
waarbij  men  de  bijbelsch  e  verhalen ,  zonder  historisch 
onderzoek,  zoo  als  zij  daar  liggen,  als  geschiedenis  aan- 
neemt. Ik  wees  op  de  mogelijkheid  dat  kaïn  eerst  in 
veel  lateren  tijd  huwde,  dat  er  toen   al   meer   afstamme- 
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lingen  van  adam  en  eva,  zusters  of  nichten  van  ka  ik 
konden  zijn  geweest,  waarvan  er  ook  al  sommigen  zich 
verspreid  konden  hebben,  enz.  Nog  verscheidene  andere 
vragen  volgden,  als:  waarom  de  Heer  zelf  niet  doopte, 
maar  wel  zijne  discipelen,  enz.  Die  vragen  getuigen  nu 
wel  niet  van  diep  inzigt,  maar  toch  dunkt  mij,  dat 
er  uit  blijkt,  dat  de  kennis  der  bijbelsche  verhalen  niet 
zoo  geheel  als  dood  en  werktuigelijk  te  verwerpen  is.  (1). 
Van  een  dergelijk  gehalte  is  dan  de  kennis  der  helpers 
in  de  gemeente.  Het  nut,  dat  zij  er  mede  stichten, 
volgt  reeds  gedeeltelijk  uit  het  medegedeelde.  Maar  zij 
doen  er  nog  iets  meer  mede.  Behalve  dat  het  tot  hunne 
taak  behoort  tot  het  heiligen  van  den  zondag  op  te 
wekken,  en  aan  te  sporen,  wie  daarin  nalatig  is,  te  ver- 
manen wie  ongeregeld  wandelt  of  ergernis  geeft,  enz. 
zijn   zij  ook  nog  te  vinden  bij  elke  gelegenheid,   waarbij 


(1)  Men  hoade  mg  Kier  de  opmerking  ten  goede,  dat  men  b(j  het 
beantwoorden  van  den  en  dergelijke  Tragen,  wel  eens  eene  verklaring 
geeft,  waarb\J  bet  beter  voor  onderwijzer  en  leerling  zon  z{jn ,  als  de  eerste 
gulhartig  beleed :  •  ja !  dat  weet  ik  niet !  "  Kinderen  kannen  soms  zooder- 
iinge  mgen  doen .  Te  beklagen  is  de  onderwijzer ,  die  er  altijd  eene 
strekking  in  zoekt;  hQ  maakt  zich  ligt  boos,  of  geraakt  van  zj)n  stnk. 
Evenzeer  de  andere ,  die  al  zulke  vragen ,  als  bewijzen  van  schranderheid 
es  nadenken  beschouwt;  in  den  regel  zal  hjj  zich  in  zijne  leerlingen  ver* 
giften.  MQ  valt  hier  in,  hoe  wijlen  mijn  hooggeschatte  leermeester 
a.  DB  vries  bjj  zekere  gelegenheid  met  mij  handelde.  Ik  was  als  jongen 
op  de  gedachte  gekomen :  maar  waar  mag  LAZARUS  toch  wel  geweest  zQn 
ii  den  tgd ,  die  tussehen  zQn  afsterven  en  zijne  opwekking  verliep ,  en 
daaraan  hechtten  zich  voor  mQ  andere  vraagstukken.  Ik  verstoutte  ra\j, 
hem  daarover  na  de  catechisatie  aan  te  spreken.  «Wel,  was  zQn  ant- 
woord ,  denk  daar  zelf  nog  eens  over  na ,  en  deel  mjj  dan  aanstaande  week 
ow  gevoelen  mede."  Toen  ik  hem  nu  de  volgende  week  kwam  ver- 
tellen, dat  ik  er  te  vergeef*  over  nagedacht  had,  maar  geen  oplossing  kou 
ritsen ,  antwoordde  hQ  mfl  met  ztyn*  eigenaardigen  glimlach :  •  Zoo  gaat 
bet  mij  ook»  wij  weten  het  niet."  Groote  menschen  zQn  maar  al  te  vaak 
Kaderen,  en  ik  stel  m(j  de  Alfoeren  voor  het  meerendeel  als  zulke  groote 
■euchen  voor.  Jf. 
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men  zich  tot  gezellig  zamenzijn  vereenigt.  Die  gele- 
genheden zijn  niet  weinige,  en  worden  gaarne  gezocht 
en  gebruikt.  Zij  zijn  vooral  geboorte,  huwelijk ,  sterf- 
geval. Zij  dragen  blijken  van  de  zucht  naar  gezellig 
zamenzijn,  maar  ook  naar  zinnelijk  genot.  Zeer  overvloedige 
maaltijden  zijn  er  een  hoofdbestanddeel  van.  Talrijke 
gasten  stroomen  er  op  toe.  Er  heersenen  luidruchtigheid, 
knut,  boert,  pret,  euz.,  zelfs  ontbreken  die  niet  in  een 
sterfhuis.  Nu  zijn  echter  de  helpers  op  hunne  plaats. 
Zij  behooren  tot  de  gasten.  Ook  al  waren  zij  geen 
helpers  zouden  zij  er  toe  behooren.  Zij  trachten  daar 
nu  altijd  op  hunne  manier  een'  anderen  toon  aan  te 
slaan,  de  aandacht  op  andere  onderwerpen  te  rigten. 
Zoo  wordt  het  christelijk  onderwijs ,  of  het  een  of  ander 
uit  de  bijbelsche  verhalen  op  het  tapijt  gebragt ,  soms 
bij  aanhaling  en  redetwist,  altijd  op  hunne  wijze  eu  naar 
hun  vermogen;  er  worden  vergelijkingen  gemaakt  tus- 
schen  het  vroeger  en  het  tegenwoordige ,  en  dat  alles 
zóó,  als  men  dat  van  menschen  met  eeue  ontwikkeling 
en  kennis,  als  ik  boven  schetste,  kan  verwachten. 
Het  gebeurt  niet  zelden ,  dat  bij  zulke  gelegenheden , 
vooral  bij  sterfgevallen ,  onder  de  aanwezigen  de  een  of 
ander  te  vinden  is,  die  door  meer  natuurlijke  bespraakt- 
heid gewoon  is  den  toon  aan  te  geven,  en  door  velen 
gaarne  gehoord  wordt.  Dezen,  het  zijn  dikwijls  ouden  van 
dagen ,  die  veel  uit  de  voorvaderlijke  overleveringen  te 
vertellen  hebben,  houden  dan  het  gezelschap  bezig  met 
verhalen  uit  het  verledene,  meestal  bestaande  in  het 
opnoemen  van  eene  eindelooze  reeks  van  namen  der  voor- 
vaderen ,  waarbij  misschien  nu  en  dau  een  treffend  feit 
vermeld  wordt.  Hij  of  zij,  die  verhaalt,  doet  dat  met 
het  blijkbare  opzet,  om  op  eene  verhevene  afkomst  te 
snoeven,  en   aangezien   te  worden  voor  een'  afstammeling 
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van  dezen  of  genen  bekenden  boeaja  (held),  al  is  het 
ook  slechte  zeer  zijdelingsch ,  of  te  kunnen  aantoonen  in 
eene  meer  of  min  verwijderde  betrekking  te  staan  tot 
het  een  of  ander  aanzienlijk  geslacht.  Regte  pochhanzen  ! 
Trouwens  die  eigenaardigheid  ligt  zeer  in  het  karakter 
van  den  Alifoer.  Hij  neemt,  als  heiden,  meer  dan  eene 
vrouw,  uit  zinnelijkheid,  ja,  maar  ook,  en  misschien  niet 
minder  uit  zucht  om  zijne  grootheid,  d.  i.  zijn'  rijkdom, 
waardoor  hij  meer  vrouwen  onderhouden  kan  dan  anderen , 
te  toonen.  Hij  koopt  een  voorwerp,  dat  maar  weinigen 
bekomen  kunnen,  b.  v.  een  lila  (stuk  geschut)  of  een 
geweer,  en  noemt  zijn  kind,  dat  daarna  geboren  wordt, 
roet  den  naam  van  dat  voorwerp.  Zoo  heet  het  dan 
floetam"  (geweer),  en  de  vader  wordt  vervolgens  in  de 
negerij  genoemd:  «ama  ni  loetam"  (de  vader  van  het 
geweer).  Die  kinderachtige  zucht  tot  pronken,  pogchen, 
snoeven  zou  nog  in  een  aantal  andere  trekken  aan  te 
toonen  zijn,  doch  wordt  hier  alleen  in  het  voorbijgaan 
aangeroerd.  Genoeg ,  die  snoevers  bij  de  gezellige  fees- 
ten, als  b.  v.  een  doodenmaal,  doen  meer  kwaad  dan 
goed.  Zij  behooren  niet  tot  de  beste  Christenen,  zijn  eer 
geheel  onverschillig.  Zij  voeren  de  gedachten  in  eene 
rigting,  die,  wil  men  ze  ook  al  niet  als  kwaad  en  zon- 
dig beschouweu ,  echter  ten  eenenmale  onnut  moet  geoor- 
deeld worden.  Zij  vinden  echter  hunne  tegenstanders 
in  de  helpers.  Wel  bestrijden  deze  hen  niet ,  maar  zij 
trachten  hun  den  pas  af  te  snijden  ,  de  gelegenheid  tot 
het  uitkramen  hunner  snoeverijen  te  benemen,  en  de  ge- 
dachten elders  heen  te  rigten.  Zoo  wordt  ligt  het  een 
of  ander'  punt  uit  het  christelijk  onderwijs  te  berde  ge- 
hragt,  er  wordt  over  gesproken  -  natuurlijk  niet  diep  - 
eu  het  zingen  van  een  godsdienstig  gezang  wisselt  het 
nu  en  dan  af. 


176 


Bij  een  vernieuwd  onderzoek  ,  naar  aanleiding  van  de 
gedane  vragen,  welk  onderzoek  mij  niet  veel  meer  op- 
leverde, dan  wat  ik  reeds  wist,  werd  mij  nog  het  vol- 
gende bekend,  dat  mede  iets  bijdragen  kan  tot  regte 
schatting  der  helpers  en  van  hunne  hulp.  Een  bejaard 
man  te  H.,  tot  de  gemeente  van  T.  behoorende,  was 
weder  heimelijk  tot  het  oude  teruggekeerd.  Hij  liet  het 
kerkbezoeken  geheel  na,  en  maakte  weder  fosso's.  Echter 
geen  andere  hulp  daartoe  kunnende  bekomen  dan  van 
zijne  kinderen  en  kleinkinderen,  kregen  die  fosso's  geen 
grooten  omvang,  en  maakten  weinig  gerucht.  De  helpers 
van  T.  iutusschen  lieten  niet  na  het  hunne  te  beproeven, 
om  den  man  weder  op  het  regte  spoor  terug  te  bren- 
gen. Herhaaldelijk  hielden  zij  bij  hem  aan,  om  die 
ijdele  dingen  te  laten  varen ,  en  weder  in  het  christendom 
zijn  heil  te  zoeken.  Dan  het  mogt  hun  maar  niet  ge- 
lukken den  man  te  overtuigen?  -  Neen,  dat  is  het 
woord  niet:  te  vangen.  Door  eene  soort  van  strikvragen, 
beeldsprakige  gezegden  en  kwinkslagen  tot  zwijgen  te 
brengen,  zoo  dat  men  niet  meer  weet  te  antwoorden, 
dat  is  de  manier  van  redeneren ,  die  men  onderling 
aanwendt.  Geen  Europeaan  zal  het  ooit  gelukken  daarin 
den  Alfoer  na  te  volgen.  Onze  logica  zit  ons  in  den 
weg.  De  alfoersche  logica  is  eene  andere.  Doch  hoe 
het  zij,  aldus  in  redenen  verstrikt,  wordt  men  verlegen, 
geeft  het  gewonnen,  is  overtuigd.  -  Eindelijk  gelukte 
het  voor  eenigen  tijd  den  man  vast  te  zetten.  Maar 
de  helpers  hadden  hunne  herhaalde  pogingen  daartoe 
telkens  zien  mislukken.  Er  was  nu  een  persoon  bijgeko- 
men, die  in  die  worsteling  de  helpers  de  bovenhand  deed 
behouden.  Sedert  het  begin  dezes  jaars  namelijk,  voegde 
ik  den  meester  te  T.  een'  mijner  oudste  kweekelingen 
(moeridb)  toe,  tot    hulp  in   school    en  gemeente.     Sedert 
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October  LI.  stelde  ik  hem  tot  meester  aldaar  aan.  Van 
zijne  bekwaamheden  en  geschiktheid  wil  ik  geenszins 
hoog  opgeven.  Hij  heeft  de  kweekschool  niet  bezocht. 
Gedurende  anderhalf  jaar  gaf  ik  hem  dagelijks  onderwijs. 
Verder  bezocht  hij  de  school  te  Ajërmadidi  zoo  lang 
als  noodig  was,  om  bij  den  thans  sedert  eenige  maan- 
den overleden  meester  aldaar  -  een'  zeer  geschikt  en  — 
bet  schoolhouden  te  leeren.  Hij  deed  zijn  voordeel  met 
een  en  ander.  Toch  wil  ik  hem  niet  gelijk  stellen  met 
de  meesters,  die  te  Tanawangko  een'  driejarigen  leer- 
cursus  hielden.  Maar,  hoe  dan  ook,  de  oude  meester 
te  T.  moest  reeds  sedert  lang  vervangen  worden ,  en  had 
dit  reeds  dikwijls  zelf  verzocht.  Ik  had  geen'  anderen 
persoon,  en  kon  dien  ook  niet  binnen  de  eerste  drie 
jaar  verwachten.  Ik  besloot  dus  om  het  met  n.  te  be- 
proeven. En  sedert  zijn  verblijf  te  T. ,  nu  tien  maan- 
den, gaan  de  zaken  daar  redelijk  wel.  School  en  gemeente 
gingen  vooruit.  De  nieuwe  meester  schijnt  zich  bij  oud 
en  jong  bemind  te  maken.  Ik  zou  dit  met  eenige  fei- 
ten en  cijfers  kunnen  aantooneu.  Maar  ik  wil  niet  te 
spoedig  op  vruchten  roemeu.  Men  moet  bij  den  in- 
lander niet  op  standvastigheid  en  duurzaamheid  rekenen. 
Zeker  mistrouwen  en  vrees  zijn  hier  beter  geplaatst. 
Blijven  echter  de  zaken  te  T.  zoo  voortgaan,  als  in 
den  laatsten  tijd,  dan  heb  ik  reden  tot  tevredenheid. 
Deze  nieuwe  meester  nu  voegde  zich  bij  de  helpers,  en 
weldra  was  de  fossomaker  op  de  boven  omschrevene  wijze 
zoo  overtuigd ,  dat  hij  eigenhandig  zijn'  toestel  voor  het 
fosso  afbrak,  en  zich  tot  de  gemeente  voegde.  Nu  mag 
meu  hopen,  dat  hij  daarbij  blijven  zal.  De  fossomaker  te 
K.,  waarvan  ik  het  vorige  jaar  berigtte,  heeft  ook  zijne 
belofte  gehouden,  en  komt  ijverig  in  kerk  en  onderwijs. 
Zietdaar  wat  ik  kan  mededeelen  omtrent  den  aard  der 
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hulp  vau  de  helpers  te  Tremau  en  elders.  Wij  zagen 
het,  zij  helpen  bij  het  onderwijs,  wekken  op,  vermanen, 
redetwisten,  waar  het  noodig  is,  en  dat  alles  iji  hunne 
mate  en  naar  hunne  alfoersche  wijze.  Hun  ouderdom 
boe/.emt  eerbied  in;  eerbied  voor  bejaarden  is  een  alge- 
meen heerschende  trek.  Verder  heeft  hun  woord  ook  meer 
invloed,  omdat  zij  vroeger  als  walians  of  hoofden  leidslieden 
van  het  volk  waren.  Eindelijk  hun  voorbeeldig  kerkelijk 
leven ,  (wij  zullen  het  maar  zoo  noemen ;  christelijk  zegt 
misschien  te  veel,  ofschoon  in  het  kerkelijke  toch  wel 
het  christelijk  element,  of  althans  de  kiemen  er  van 
vervat  zullen  zijn),  hun  onberispelijk  gedrag,  dit  alles  te 
zamen  maakt  hen,  in  zoover  zij  aan  de  hier  genoemde 
hoedanigheden  beantwoorden  en  als  men  zich  niet  te  veel 
denkt  onder  die  benaming,  tot  pilaren  of  steunsels  der 
gemeente.     Zeer  zwakke,  waukelbare  steunsels,  voorwaar! 

Voor  den  voorganger  of  meester  zijn  zij  vrienden,  ge- 
nooten,  makkers  in  het  werk.  Zij  zijn  dikwijls  bij  hem, 
en  wat  onderling  goedgevouden  is,  wordt  mij  dan  meestal 
door  meesters  en  helpers  te  zamen  medegedeeld  en  daarop 
mijne  goedkeuring  gevraagd.  Mijn  beginsel  is,  hen  in 
de  huishoudelijke  regeling  zooveel  mogelijk  vrij  te  laten, 
opdat  zij  leeren  zelf  denken  en  vrij  regelen.  Ik  behoud  mij 
natuurlijk   voor,   wat    verkeerd    mogt   zijn   te  veranderen. 

Één  geval  kan  ik  bier  weder  niet  onvermeld  laten. 
Het  moet  mede  dienen  om  deti  aard  der  hulp  van  de 
helpers  te  schetsen.  Ik  heb  reeds  vroeger  medegedeeld, 
dat  het  met  de  kerkelijke  kas  van  de  meeste  gemeenten 
in  Tonsea  treurig  gesteld  was.  Verscheidene  gemeenten 
hadden  bijna  niets,  ja,  tot  heden  toe  heeft  Kassar  nog 
in  het  geheel  niets  in  kas.  Men  had  of  verkeerde  be- 
grippen van  eene  kerkelijke  collecte  of  bus  aan  de  kerk- 
deur óf  in   het  geheel  geen  begrip  van  eenig  liefdeoffer. 
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Men  is  in  Tonsea  niet  armer  dan  elders,  ja  misschien 
welvarender  dan  in  verscheidene  andere  streken.  Land- 
bouw en  veestapel  voorzien  ruim  in  de  behoeften.  Ik 
trachtte  dus  het  mijne  te  doen,  om  de  Christenen  te 
doen  inzien,  dat  het  ook  tot  de  betamelijke  dingen,  tot 
het  pligtmatige  behoort,  iets  van  het  zijne  ten  behoeve 
der  gemeente  naar  vermogen  af  te  zonderen;  dat  dit  in  elke 
goede  gemeente  geschiedde,  en  men  dit  daar  gaarne  deed, 
enz.  Ik  kon  daarbij  wijzen  op  hun'  vroegeren  levenstoe- 
stand, toen  zij  sommen  gelds  opofferden  aan  hunne  fosso's. 

Langen  tijd  scheen  mijne  opwekking  zonder  gevolg  te 
blijven.  Eindelijk  begon  de  kerkelijke  opbrengst  te  Sa- 
wa ngan  en  te  Li  lang  zigtbaar  te  klimmen.  En  nu  is  ook 
T  re  man  in  dat  opzigt  begonnen  wakker  te  worden. 
Gedurende  de  9  eerste  maanden  van  dit  jaar  stortte  het 
ƒ21.60  in  de  kerkelijk  kas  tegen  ƒ  1 0.80  gedurende  de 
drie  daaraan  voorafgaande  jaren.  Dit  is  mede  toe  te 
schrijven  aan  den  invloed  der  helpers.  Al  heb  ik  die 
zaak  ook  bij  herhaling  aan  de  gemeente  voorgehouden ,  ik 
besprak  haar  nog  veel  meer  met  den  meester  en  de  helpers. 
Deze  overlegden  daarna,  en  bragteu  het  besprokene  op 
hunne  wijze  tot  de  gemeente. 

Wat  eindelijk  de  vraag  betreft:  „Wat  de  helpers  en 
hunne  hulp  in  betrekking  tot  mij  zelven  zijn?"  ik  kan 
die  niet  anders  opvatten,  dan  dat  daarmede  bedoeld  wordt, 
of  de  helpers  ook  in  dien  zin  bevonden  wordeu  een  steun 
voor  de  gemeente  te  zijn,  dat  zij  het  oog  zouden  houden 
op  de  belangen  der  gemeente  en  daarvoor  zouden  staan, 
ook  zelfs  tegenover  den  meester  en  voorganger,  ingeval 
dit  mogt  noodig  wezen.  Een  regtstrecksch  antwoord  op 
die  vraag  is  moeijelijk.  Eene  diepe  opvatting  van  hunne 
taak  en  roeping  kan  ik  den  helpers  niet  toeschrijven. 
Hunne  ontwikkeling  ia  er  niet   naar.     Hun  in  te   scher- 
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pen ,  dat  zij  als  voorstanders  der  gemeente  eene  zelfstandige 
positie  bekleeden,  zelfs  tegenover  den  meester,  heeft  dus 
mijns  inziens  eene  zeer  bedenkelijke  zijde,  zoowel  voor  hen 
zelven  als  voor  den  voorgauger.  Zij  zouden  er  ligt  toe 
kunnen  komen  iets  te  gaan  zoeken,  waar  niets  wezenlijks 
was,  alleen  om  hunne  waardigheid  te  kunnen  toonen. 
Den  meester  zou  het  onaangenaam,  krenkend  zijn,  door 
hen  op  de  handen  te  worden  gezien.  Bovendien  hij  geniet 
immers  niets  van  de  gemeente.  Wie  hem  bezoldigt  is  zijn 
heer;  geen'  anderen  erkent  hij.  Kon  men  het  zoover  brengen, 
dat  de  gemeente  zelve  hare  voorgangers  onderhield,  dan 
zou  het  anders  worden.  Dan  ware  eene  zekere  zelfstan- 
digheid bereikt.  Maar  zoo  ver  zijn  wij  nog  niet,  en 
wanneer  zullen  wij  zoo  ver  komen?  Toch  geloof  ik, 
dat.  de  helpers  mij  wel  opmerkzaam  zouden  maken,  wanneer 
verregaand  pligtverzuim  bij  den  voorganger  bestoud.  Dat 
de  eeue  helper  dit  wel  omtrent  den  ander  weet  te  doen, 
kan  uit  het  volgende  blijken. 

Te  Kassar  vond  ik  bij  mijne  komst  in  Tonsea  reeds 
helpers,  en  wel  met  den  titel  van  Sjamas  (diaken).  Zij  waren 
vier  in  getal,  door  wijlen  Br.  hartig  aangesteld.  Niettegen- 
staande de  aanwezigheid  dier  manuen,  en  terwijl  zij  tot 
dusverre  nog  op  geen  andere  plaats  dan  te  Kema  gevonden 
werden,  was  de  gemeente  te  Kassar  bij  andere  gemeenten 
in  niets  vooruit.  Het  tegendeel  is  waar.  De  oorzaken  zijn 
mij  niet  onbekend.  Zij  zijn  verscheidene,  doch  die  alle  te 
vermelden  doet  hier  minder  ter  zake.  Genoeg,  dat  zij  ook 
voor  een  groot  deel  in  den  invloed  van  kwade  voorbeelden 
te  vinden  zijn.  Dat  nu  de  helpers  of  diakenen  aldaar  geen 
mannen  waren  vervuld  van  een  waar  besef  hunner  roeping, 
had  ik  reeds  lang  begrepen.  Eenige  bijzonderheden,  die  ik 
voor  eenige  weken  vernam,  bevestigden  mij  in  mijn  gevoelen, 
en  kunnen  tevens  dienen  tot| karakterisering  dier  mannen. 
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Na  afloop  der  werkzaamheden,  bij  een  bezoek  aan  de 
gemeente  te  Kassar,  was  ik  alleen  met  den  meester  ea 
een'  der  diakenen.  Een  andere  was  niet  in  de  negerij, 
een'  derde  is,  nu  omstreeks  een  jaar  geleden,  overleden. 
Ik  bemerkte  weldra,  dat  er  iets  bijzonders  was,  waarover 
men  zich  tot  mij  wilde  wenden.  Men  za$  elkander  van 
tijd  tot  tijd  aan,  alsof  men  zeggen  wilde:  na  is  het 
oogenblik  gekomen.  Eindelijk  kwam  het  woord  er  uit. 
De  diaken  begon :  //niet  dat  hij  iemand  aanklagen  wilde/' 
de  gewone  term,  die  bij  elke  klagt  tot  inleiding  wordt 
gebruikt,  men  wil  wel  klagen,  maar  geen  aanklager  zijn; 
maar  hij  meende  toch,  dat  hij  mij  omtrent  het  gedrag 
van  den  afwezigen  diaken  moest  inlichten,  opdat  ik  den 
man  zou  kunnen  vermanen.  Wat  waren  dan  zijne  fouten? 
Ja,  hij  had  zich,  in  den  laatsten  tijd  vooral,  gedragen 
alsof  hij  niets  van  de  godsdienst  begreep,  of  begrijpen  wilde. 
Hij  kwam  schaars  ter  kerk,  en  liet  zich  niets  aan  de 
gemeente  gelegen  liggen.  Veeleer  gaf  hij  het  voorbeeld  in 
zaken,  die  minder  geschikt  zijn  tot  hare  opbouwing.  On- 
langs was  zijne  kleindochter  getrouwd.  Hij  had  een  groot 
feest  gegeven  in  zijn  nieuw,  nog  niet  voltooid  huis.  Het 
was  er  groot  toegegaan.  Bij  zulke  gelegenheden  worden 
soms  tot  5  groote  varkens,  te  zamen  voor  eene  waarde 
van  minstens  /  100  geslagt.  Men  had  eene  geheele  week, 
eiken  nacht  tot  aan  den  morgen  door  gedanst.  Een  groote 
hangstolp,  voor  die  gelegenheid  in  eene  naburige  negerij 
geleend,  was  daarbij  gebroken.  De  eigenaar  eischte  ver- 
goeding; zij  had  hem  ƒ45  gekost;  maar  hij  vond  den 
gebruiker  weigerachtig.  Bovendien  had  de  diaken  nog  de 
aardigheid  gehad  van  den  eersten  zondag  na  het  huwelijk 
het  jeugdige  paar  door  twee  violisten ,  met  klinkend  snaren- 
spel tot  aan  de  deur  der  kerk  te  doen  begeleiden.  Daarbij 
kwam   nog,   dat  hij  sedert  eenigen  tijd  de  gewoonte  had 
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aangenomen ,  om  bij  het  slagten  van  varkens,  bij  huwelijks- 
feesten het  hart  dier  beesten  op  alfoersche  wijze  te  onder- 
zoeken, en  daaruit  voor  het  jeugdige  paar  geluk  te  voor- 
spellen. Dit  alles  te  zaaien  gaf  natuurlijk  geen'  geringen 
aanstoot  in  de  gemeente.  Na  alles  vernomen  te  hebben , 
liet  ik  er  op  volgen,  dat  als  deze  dingen  alzoo  waren, 
ik  dien  man  niet  langer  als  diaken  wilde  erkennen,  of 
toestaan  eenig  werk  in  de  gemeente  te  verrigten.  *Neen, 
zoo  had  men  het  niet  bedoeld.  Men  wenschte  alleen , 
dat  ik  den  man  ernstig]  over  zijn  gedrag  onderhield. 
Welligt  dat  het  hem  tot  verbetering  zou  leiden." 

Nu ,  ik  heb  den  man  niet  lang  daarna  onder  vier  oogen 
ernstig  onderhouden.  Naar  het  mij  voorkwam  maakte 
het  weinig  indruk  op  hem.  Vreemd  zag  hij  op,  toen 
ik  hem  op  het  ongepaste  zijner  handelingen  wees.  Het 
was  of  hij  er  niets  van  begreep.  Hij  ontkende  niets, 
maar  trachtte  het  te  vergoelijken.  Een  glimlach  om  de 
lippen  was  het  antwoord  op  mijn'  ernst.  Wat  moeten 
wij  nu  van  zulk  een'  diaken  zeggen?  Is  hij  misschien 
een  man,  die  tot  de  mins  ton  twikkelden  behoort?  Was 
het  ook  als  bij  vergissing,  dat  hij  voor  een  aantal  jaren 
tot  diaken  werd  aangesteld?  Geenszins.  Noch  het  een  noch 
het  ander  is  hier  juist.  De  keus  moet  wel  degelijk  op 
hem  gevallen  zijn,  omdat  hij  vroeger  tot  de  beste  en 
meest  ontwikkelde  gemeenteleden  behoorde.  Hij  is  thans 
grijs,  maar  nog  niet  te  oud.  Hij  kan  60  jaren  tellen  of 
iets  daarboven.  Hij  heeft  nog  een  krachtig  uiterlijk,  en 
rijdt  b.  v.  nog  vlug  te  paard.  Zijne  gelaatstrekken  zijn  verre 
van  ongunstig.  Hij  heeft  eer  een  innemend  voorkomen , 
en  dat  misleidt  ligt.  Het  doet  bij  hem  zelfs  eene  zekere 
mate  van  ontwikkeling  verwachten.  Deze  wordt  ook  door 
zijne  levensgeschiedenis  verondersteld.  Hij  was  vroeger 
Hoofd  der  negerij  Kas  sar,  en  dit  verklaart  zijne  gegoed- 
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heid.  Hij  voerde  het  bestuur  in  een'  tijd,  toen  de  han- 
delingen der  hoofdeu  minder  nagegaan,  de  regten  der  be- 
volking minder  goed  beschermd  werden  dan  thans.  Het 
wdS  een  betere  tijd  voor  de  hoofden ,  maar  eeu  minder  goede 
voor  de  bevolking.  Doch  dit  uu  daargelaten.  De  man, 
waarvan  hier  sprake  is,  verstaat  en  spreekt  het  maleisch 
goed.  Dit  reeds  geldt  voor  een  bewijs  van  meer  ontwik- 
keling, dan  men  bij  het  algemeen  vindt.  Dat  hij  Hoofd 
geweest  was  en  als  zoodanig  gewoon  gezag  uit  te  oefenen 
en  te  leiden,  daarin  lag  een  voorname  reden,  die  hem 
voor  helper  deed  in  aanmerking  komen,  en  ook  om  hem 
«elven  die  betrekking  te  doen  begeeren.  Het  is  toch  ook 
hard,  als  men  vroeger  boven  allen  geslaan  heeft,  van  dat 
voetstuk  te  moeten  afdalen,  en  zoo  geheel  met  het  gros 
te  worden  gelijk  gesteld.  Waarschijnlijk  heeft  de  man 
vroeger  eenige  blijken  van  ijver  gegeven.  Hoe  is  dat  dan 
nu  zoo  geheel  anders  geworden?  Daarover  ware  veel  te 
zeggen.  De  schijn  misleidt  zoo  ligt  bij  den  inlander. 
Het  is  daarom  zoo  moeijelijk  juiste  berigteu  omtrent  de 
werking  van  het  Evangelie  met  het  oog  op  bijzondere 
personen  te  geven.  Wil  men  die  werking  beoordeelen,  dan 
moet  men  het  geheel  overzien.  Er  zijn  personen  die  uit- 
munten in  goeden  zin,  die  het  goede  willen  en  blijven 
willen;  maar  geheel  vrij  van  ne venbedoelingen,  dit  zou  ik 
niet  durven  bevestigen.  De  inlander  wordt  christen,  lidmaat, 
diaken;  hij  leert,  gaat  ter  kerk,  ten  avondmaal,  uit 
zekere  godsdienstige  behoefte  bij  eenigeu,  ja,  maar  bij  zeer 
velen  is  het  zeker  volgzaamheid  of  navolgt ngszucht.  Gevoel 
van  zonde,  zucht  tot  heiliging,  men  moet  die  bij  de 
besten  meer  veronderstellen,  dan  dat  men  het  bestaan 
er  van  met  duidelijk  sprekende  feiten  zou  kunnen  aan- 
toouen.  Diep  gaan  zij  zeker  niet,  evenmin  als  iets  auders 
door  deu  inlander  diep  opgevat   of  gevoeld  wordt.     Hij 
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is  er  ie  oppervlakkig  voor,  te  veel  aan  zinnelijke  aan- 
schouwing gebonden.  Hij  is  geheel  het  kind  van  het 
oogenblik  en  van  de  omstandigheden.  Bij  het  klimmen 
der  jaren  vooral  merkt  men  verflaauwing  en  verachtenug 
op,  zoowel  bij  meesters  als  bij  helpers.  Ontslagen  mees- 
ters of  gepensioneerde  gouvernementsmeesters  zijn  niet 
zelden  slechte  voorbeelden  in  de  gemeente.  Trouwens  de 
opmerking,  dat  verflaauwing  hij  het  klimmen  der  jaren 
ontstaat,  heb  ik  herhaaldelijk  door  andere  broeders  hoo- 
ren  maken.  Dat  geldt  natuurlijk  niet  zonder  uitzondering, 
misschien  ook  niet  voor  de  meesten ,  maar  dan  toch 
voor  velen.  En  waar  men  ook  geen  verflaauwing  of 
verachtering  bespeurt,  vindt  men  daar  vooruitgang?  In 
welk  opzigt  zou  dit  kunnen  zijn?  In  kennis?  Waar 
zijn  de  bronnen  voor  den  meester  en  voorganger?  Waar 
voor  de  helpers  ?  De  eerste  heeft  maandelijks  een'  dag, 
waarop  hem  de  gelegenheid  wordt  gegeven  om  zijne 
kennis  ietwat  te  verfrisschen.  Het  kan  iets  helpen,  om 
hem  hetgeen  hij  vroeger  leerde,  tenminste  in  zoover  te 
doen  onderhouden,  dat  hij  het  niet  verliest.  Maar  waar 
is  de  omgeving,  die  hem  draagt  en  aanspoort?  Waar 
is  de  literatuur,  die  rijke  bron  die  in  eene  beschaafde 
maatschappij  steeds  blijft  vloeijen ,  en  telkens  nieuwe 
frissche  teugen  biedt?  Waar  is  zij,  die  magtige  hefboom 
der  beschaving ,  zoowel  der  godsdienstige  ah?  der  maat- 
schappelijke? Men  meent  misschien,  dat  meu  die  dan 
moet  trachten  te  scheppen.  Ligter  gezegd  dan  gedaan ! 
Bovendien  zou  men  dan  tevens  de  behoefte  er  aan  moe- 
ten scheppen,  want  ook  deze  wordt  bijna  in  het  geheel 
nog  niet  gevonden.     Doch  hierover  straks  nader. 

Onder  het  stellen  van  dit  stuk  werd  mij  nog  eene 
mededeeling  gedaan,  betreffende  een  der  door  mij  aan- 
gestelde helpers  te  T. ,    welke  mededeeling  weder    dienen 
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kan,  oni  het  gehalte  dier  mannen  te  beoordeelen.  De 
man  heeft  een'  zoon,  die  ongehuwd  zijnde  met  eene  ge- 
huwde maar  door  haar'  man  verlaten  vrouw  zamen  leeft, 
en  dat  wel  in  het  vaderlijk  huis.  Dit  is  nog  alles  niet. 
Deze  vrouw  is  zeer  ligtzinnig,  en  bovendien  eene  speel- 
ster, die  het  kaartspel  met  chinesche  kaarten  (iets,  waar- 
tegen zelfs  politie-bepalingen  bestaan,  omdat  het  den  inlan- 
der aan  het  dobbelen  brengt)  in  het  huis  van  den  helper 
heeft  overgebragt.  Dit  kwade  voorbeeld,  en  wel  in  het 
huis  van  den  helper,  was  een  aanstoot  in  de  negerij. 
De  man  echter  betoonde  zich  te  zwak ,  om  zijn  eigen 
huis  wel  te  regeren.  Ik  heb  hem  sedert  in  zijne  woning 
bezocht,  en  hem  ernstig  over  de  zaak  onderhouden.  Hij 
verklaarde  mij,  dat  zijn  zoon  en  die  vrouw  wel  genegen 
waren,  om  zich  wettig  te  laten  verbinden,  maar  dat  zij 
meenden,  dat  dit  niet  zoude  kunnen,  omdat  de  vrouw 
reeds  gehuwd  was.  Ik  maakte  hun  alleen  toen  duidelijk, 
dat  dit  wel  kon,  langs  den  weg  van  wettige  scheiding 
voor  den  landraad.  Daar  de  man,  die  zijne  vrouw  ver- 
liet, in  eene  andere  negerij  met  eene  vrouw  zamenleeft, 
bij  wie  hij  reeds  drie  kinderen  heeft,  moet  dit  dunkt  mij 
niet  moeijelijk  wezen.  Zij  verklaarden  mij  daarop  met 
vele  woorden,  dat  zij  bereid  waren  dien  weg  in  te 
alaan.  En  werkelijk ,  reeds  twee  dagen  later  deden  zij 
daartoe  den  eersten   stap. 

Hier  volgt  tevens  mijn  antwoord  op  de  vraag  naar  de 
burgerlijke  bepalingen  op  het  verbreken  van  den 
huwelijksband.  Waar  die  verbroken  wordt,  treedt  het 
inlandsch  bestuur  op,  om  zoo  mogelijk  den  vrede  te 
herstellen;  waar  dit  niet  slaagt  het  europeesch  bestuur, 
de  kontroleur;  maar  waar  onwil  bestaat  bij  eene  der 
partijen  slagen  geen  van  beiden.  De  inlander  treedt 
echter  zelden  ingeval  van  huiselijke  oneenigheid  als  klager 
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op,  en  waar  geen  klager  is,  daar  is  ook  geen  regter. 
Verscheidene  gevallen  van  feitelijke  echtscheiding  heb  ik 
reeds  vroeger  behandeld,  en  daarvan  eenige  met  goeden 
uitslag.  Daarbij  traden  echter  niet  de  betrokkeu  partijen 
als  klagers  op,  maar  de  gemeente  deed  zulks.  Echt- 
scheiding is  mogelijk ,  maar  omslagtig.  Zij  moet  voor 
den  landraad  te  Menado  plaats  vinden.  In  een  geval, 
dat  ik  boven  mededeelde,  betreffende  den  zoon  van  den 
helper  te  Trein an,  is  de  echtscheiding  van  twee  kwaden 
het  geringste.  Het  is  echter  te  vreezen,  dat  de  inlander 
eenmaal  met  dien  weg  bekend,  er  ligter  toe  zal  komen, 
om  het  huwelijk  niet  meer  als  zulk  een'  vasten  band  te  be- 
schouwen. Wij  kunnen  dus  niet  wenschen,  dat  hem  de 
wettige  ontbinding  van  den  echt  gemakkelijker  worde 
gemaakt.  Er  zijn  mij  nog  al  verscheidene  gevallen  van 
feitelijke  echtscheiding  bekend.  Niet  altijd  is  echtbreuk 
daartoe  de  aanleiding.  Zelfs  dikwijls  niet.  Het  zijn  dan 
de  beuzelachtigste  twisten ,  die  den  band  verbreken ,  en 
wel  meestal  van  de  zijde  der  vrouw.  Men  kan  zich 
over  het  ligt  achten  van  het  verbreken  van  den  huwelijks- 
band niet  verwonderen,  als  men  weet,  hoe  die  band 
dikwijls  gelegd  wordt.  Ook  in  dezen  toont  de  inlander 
over  het  algemeen   noch  diep  inzigt,  noch  diep  gevoel. 

2.  Ik  ga  over  tot  een  ander  punt:  het  gemakkelijk 
spreken  van  den  Minahaser.  Daar  hier  sprake  is  van  den 
meer  ontwikkelde,  komen  de  helpers,  zoo  als  ik  hen  boven 
schetste,  reeds  niet  meer  in  aanmerking.  Verscheidene 
hunner  hoorde  ik  bij  gelegenheden  een  woord  tot  de  ge- 
meente rigten.  Daarvan  is  echter  niet  veel  te  zeggen.  Het 
was  een  kort  woord,  eene  opwekking,  die  zij  naar  aanlei- 
ding van  mijn  spreken  in  de  landtaal  overbragten.  Vurig, 
krachtig  of  met  gevoel  was  dat  spreken  nu  juist  niet. 
Maar  er  zijn  misschien   elders   betere  helpers  dan  de  mijne. 
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Het  schijnt,  dat  men  in  Nederland  een'  tamelijk  goeden 
dunk  heeft  van  het  gemakkelijk  spreken  van  den  Mina* 
haser.  De  berigten  der  zendelingen  deden  dien  opvatten. 
En  niet  alleen  van  den  Minahaser,  ook  van  andere  Polyne- 
sische  volken,  als  die  in  de  Zuidzee,  meent  men  te  weten, 
dat  hun  eene  natuurlijke  » welbespraaktheid"  eigen  is.  Ik 
kan  het  laatste  niet  tegenspreken,  maar  moet  waarschu- 
wen tegen  overschatting  van  dit  talent.  Welke  waarde 
toch  kan  het  hebben,  zoo  het  niet  met  eene  daaraan 
geëvenredigde  ontwikkeling  gepaard  gaat?  Of  zouden  wij 
de  ontwikkeling  naar  het  gemakkelijk  spreken  mogen 
bepalen,  en  het  bestaan  daarvan  moeien  aannemen,  afgaande 
op  het  spreken  van  den  inlander,  terwijl  men  dagelijks 
onder  het  volk  verkeerend,  in  tallooze  menigte,  de  blijken 
ontmoet  van  gemis  aan  nadenken,  gevoel  en  algemeene 
verstandelijke  ontwikkeling?  (1) 

Het  heeft  dan  de  aandacht  getrokken,  dat  de  zendelingen 
in  hunne  berigten  meermalen  gewag  maakten,  of  als  on- 
willekeurig deden  vermoeden,  dat  de  inlander  over  het 
algemeen  eene  gemak  kei  ij  kheid  in  het  spreken  openbaart. 
Waarop   kan  deze   meening  zich   gronden?      Er  zijn   hier 


(1)  Bij  het  stellen  der  vraag  werd  aa»  welbespraaktheid  nog  geen  hooge 
mate  fan  ontwikkeling  verbonden.  Volgens  het  getuigenis  van  verschillende 
tearQvere  spreken  de  meeste  volken  in  de  Zuidzee  xeer  gemakkei  yk;  maar 
natuurlijk  alleen  naar  de  mate  van  hunne  ontwikkeling.  Er  is  onderscheid 
tosscheu  welbespraaktheid  en  welsprekendheid.  Wanneer  b.  v.  een  zeer 
bevoegd  en  onpartijdig  schaver  van  de  N.  Zeelanders  «egt:  »They 
possen  a  great  flow  of  word»,  and  aro  fond  of  eloqnence  and  oratory," 
en  kort  te  voren:  «Every  quality  and  acqoirement  which  constitntes 
a  well  regnlated  mind  is  wanting,  and  they  are  deficiënt  in  habits  of 
stesdy  and  eouttnoons  attention,  of  association  aod  mental  indnstry,"  dan 
blijkt  daaruit  een  zoodanig  verschil.  (Zie  aRTH.  s.  THOMSON,  M.  D. ,  the 
•tory  of  New-Zeeland,  vol.  1.  p.  86  en  84.)  Verg.  M.  HOPKIN8, 
Hawaii,  2$.  ed.  p.  853,  om  nu  andere  schrijvers  niet  aan  te  halen. 
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onderscheidene  feiten  aan  te  wijzen.  In  het  dagelijksch 
leven  treft  men  inderdaad  vele  inlanders  aan,  die,  waar 
het  arbeid  of  koopmanschap  betreft,  goed  hun  woord  weten 
te  doen,  en  soms  wel  op  een'  beleefden,  aangenamen  toon. 
Hun  spreken  is  dau  dikwijls  zeer  rad  en  vloeijend,  en  de 
uitdrukking  hunner  gedachten  gaat  veelal  met  gesticula- 
ties gepaard.  Gewoonlijk  zijn  die  overvloedig  genoeg; 
soms  zijn  zij  natuurlijk,  hoewel  ruw,  soms  echter  zijn  zij 
geheel  misplaatst.  Hierbij  valt  niet  te  vergeten  een  zeer 
karakteristieke  trek,  dai  de  meeste  dier  gesticulaties  tevens 
dienen  tot  betooning  van  eerbied,  ontzag  of  iets  dergelijks. 
En  uit  het  laatste  verklaar  ik  mij  ook,  dat  de  inlander, 
in  zijn  verkeer  met  meerderen  of  Europeanen,  zich  gaarne 
bedient  van  een'  noodeloozen  omhaal  van  woorden,  dik- 
wijls op  verregaande  vleijerij  uitloopende,  en  dat  hij  zijne 
verzoeken  steeds  op  eene  bijzondere  wijze  weet  in  te  kleeden. 

Verder  is  hier  te  denken  aan  hetgeen  men  in  de 
gemeenten  vernomen  heeft  van  die  enkelen ,  die  —  hetzij 
meester  of  helpers  —  het  gesproken  woord  tot  de  gemeente 
overbrengen  of  vertolken.  Dit  gaat  met  gemakkelijkheid, 
bij  sommigen  met  zekere  levendige  uitdrukking,  soms 
met  vuur.  Maar  dit  gold  een  overgebragt  woord.  De 
spreker  had  het  niet  zelf  gedacht.  Het  werd  hem  bij 
gedeelten  voorgezegd.  Hij  was  alleen  de  overbrenger. 
Sprak  hij  goed,  levendig,  vurig,  dan  was  het  omdat  hij 
zelf  iets  van  de  kracht  van  het  gesprokene,  of  van  het 
nut,  dat  het  hebben  kon,  gevoelde.  Het  geheugen  komt 
hier  in  de  eerste  plaats  in  aanmerking.  Dit,  over  het 
algemeen  gewillig,  stelt  in  staat,  om  gemakkelijk  iets 
dat  pas  gehoord  is  weder  te  geven. 

Dan  het  spreken  in  de  kam  pon  gans.  Hierover  te  oor- 
deeleu  zal  zeker  niemand  beter  kunnen  dan  Br.  rookbr. 
Te   Ton  dan  o   heeft    men    de  oudste,    de    meeste  en   de 
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meeste  levendige  kampongans.  Ook  elders  bestaan  zij, 
doch  niet  van  dien  omvang,  en  zeker  worden  zij  nergens 
mei  dezelfde  opgewektheid  gehouden.  In  Tonsea  vindt 
men  ze  mede  hier  e»  daar;  zij  zijn  daar  echter  een 
flaauw  schaduwbeeld  van  wat  men  te  Tondano  vindt. 
Eene  beschrijving  der  kampongans  en  van  het  spreken 
der  voornaamste  leiders  kan  dus  niet.  van  mij  gevor- 
derd worden.  Nu  hebben  die  kampongans  zeker  haar 
nat.  Maar  ik  voor  mij  meen  dat  nut  meer  te  moeten 
zoeken  in  het  opwekkende  element,  dan  wel  in  het 
door  leering  opbouwende.  Zij  houden  de  opgewekt- 
heid, de  geestdrift  voor  de  godsdienst  levendig.  Het  ge- 
zellig zamenzijn  is  geheel  in  den  geest  van  het  volk. 
Hier  erlangt  het  een'  christelijken  toon.  De  stof  van 
het  onderhoud  is  het  Evangelie;  het  onderwijs,  dat  men 
ontvangen  heeft,  wordt  er  besproken.  Wat  misschien 
maar  door  enkelen  begrepen  of  opgevangen  is,  wordt 
door  herhaling,  vertolking  of  mededeeling  in  vrijen  vorm 
tot  velen  gebragt.  Eene  zekere  mate  van  evangeliekennis 
wordt  op  deze  wijze  wel  bevorderd,  maar  veel  kan  men 
zich  daarvan  toch  niet  voorstellen.  Ik  denk  hier  aan 
onze  oefeningen  in  het  vaderland,  en  wel,  aan  dezulke, 
waarbij  een  man  uit  het  volk  voorgaat.  Kan  men  bij  de 
mannen  van  bet  volk  in  de  Minahasa  meer  geschiktheid 
onderstellen,  dan  bij  de  zoogenaamde  oefenaars  in  Ne- 
derland? Men  denke  toch  aan  de  rijke  hulpbronnen, 
die  in  eene  beschaafde  maatschappij,  zelfs  den  man  uit 
het  volk  voor  zijne  ontwikkeling  ten  dienste  staan  en 
aan  het  bijna  volslagen  gemis  daarvan  bij  den  inlander. 
Daar  ik  de  *  oefeningen"  in  Nederland  heb  aangehaald, 
moet  ik  nog  het  daarvan  zeer  onderscheiden  karakter 
onzer  kampongans  vermelden.  In  Nederland  hebben  die 
zoogenaamde    oefeningen  niet   zelden  een  separatistisch  of 
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sectarisch  karakter.  Dit  is  aan  onze  karapongans  ten 
een  en  mal  e  vreemd.  Kennis  van  onderscheidene  stelsels 
en  leerbegrippen  hebben  onze  Christenen,  mijns  inziens 
in  het  geheel  nog  niet  noodig.  Tk  meen  ook  te  weten, 
dat  de  meeste  broeders  daarin  met  mij  overeenstemmen. 
Niets  van  dien  aard  wordt  dus  in  de  kampongans  be- 
handeld. Het  spreken  aldaar  is  de  echo  van  het  onder- 
wijs van   den   zendeling  of  van  den  meester. 

Overtuigd  dat  die  bijeenkomsten  in  den  volksgeest 
vallen,  ja  als  daar  uit  voortspruitende  kunnen  worden 
beschouwd ,  en  dat  zij  zeker  iets  bijdragen  tot  opwekking 
van  godsdienstig  leven,  al  is  die  opwekking  in  haren 
laatsten  vorm  dan  ook  niet  veel  meer  dan  eene  onbestemde 
geestdrift,  tracht  ik  ze,  waar  ik  kan,  aan  te  moedigen. 
De  sprekers  echter,  die  daar  optreden,  kennen  wij  nu  genoeg* 
om  van  hen,  al  spreken  zij  soms  gemakkelijk,  met  een' 
vloed  van  woorden,  niet  te  verwachten,  dat  zij  de  geschikt- 
heid zouden  hebben  tot  het  geven  van  geregeld  onderwijs. 

Die  geschiktheid  zullen  wij  misschien  bij  de  meester» 
vinden,  inzonderheid  bij  die,  welke  hunne  opleiding  op 
de  kweekschool  ontviugen?  Mogt  ik  dit  zonder  beper- 
king bevestigend  kunnen  antwoorden!  Er  hangt  ook 
weder  hier  veel  af  «an  hetgeen  men  verstaat  onder  gere- 
geld onderwijs.  Verstaat  men  er  onder  een  onderwijs 
berekend  voor  behoeften  (d.  i.  de  behoeften  die  de  inlan- 
der zelf  toont  te  voelen,  niet  die  wij  hem  als  mensen 
toeschrijven)  van  het  tegenwoordige  geslacht,  wel  te  ver- 
staan het  gewone  volk,  dan,  ja  dan  is  de  inlandsehe 
meester  bekwaam  voor  zulk  een  onderwijs,  en  wel  beter 
dan  de  Europeaan.  Maar  men  kan  dit  geen  geregeld 
onderwijs  noemen.  Methode  kent  het  niet;  orde,  het 
vraagt  er  niet  naar,  en  of  het  den  leerling  al  of  niet 
tot   nadenken    brengt,   of  zijne  aandacht   op   het    belang- 
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rijkste  van  hetgeen  te  weten  noodig  is  rigt,  -  de  ont- 
wikkeling van  den  onderwijzer,  zelfs  van  dien,  die  een' 
driejarigen  leercursus  te  Tanawangko  doorliep,  gaat 
m.  i.  even  min  ver  genoeg,  om  dit  bij  zijn  onderwijs  op 
het  oog  te  honden,  als  de  leerling  door  wezenlijk  blijk- 
bare behoefte  naar  ontwikkeling   geprikkeld    wordt.  (1) 

Maar  wat  is  dan  het  onderwijs  door  de  meesters  ge- 
geven? De  basis  er  van  is  hetgeen  van  buiten  geleerd 
wordt.  Goed.  Dat  is  immers  in  Nederland  ook  zoo? 
Wat  na  van  buiten  geleerd  wordt,  is  soms  betrekkelijk 
veel,  gelijk  wij  boven  zagen.  Het  wordt  zoo  veel,  zelfs 
ondanks  den  zendeling  zelven,  die  niet  voor  dat  ophoo- 
pen  van  massa's  werktuigelijkj  verkregen  leerstof  is.  Maar 
als  nu  de  meester  een  goed  gebruik  daarvan  wist  te  maken, 
als  hij  onderscheid  in  't  oog  hield  tusschen  de  belang- 
rijkste en  minder  belangrijke  gedeelten  er  van,  als  hij 
dat  vooral,  wat  in  betrekking  staat  tot  het  leven  van 
eiken  mensch ,  op  den  voorgrond  wist  te  stellen,  en  er  zich 
moeite  voor  wist  te  geven,  om  het  tot  verstand  en  hart 
te  brengen  ,  dan  zou  zulk  onderwijs  zeker  niet  onvrucht- 
baar zijn.  Maar  dit  alles  veronderstelt  eene  ontwikkeling, 
die  niet  kan  verkregen  worden  door  een'  driejarigen  leer- 
cursus,  ook  bij  goeden  aanleg.  Hoe  zoudeu  menschen, 
die  niet  in  het  huisgezin  zijn  opgevoed  en  niet  in  eene 
beschaafde  maatschappij  hebben  geleefd,  voor  wie  bronnen 
en  middelen  zoo  weinige  zijn,  in  zulk  een  kort  tijdsver- 
loop tot  wel  ontwikkelde  mannen  zijn  te  vormen?    Hoeveel 


i  (1)  BQ  allen  lof  voor  de  nauwgezetheid  des  schrijvers,  kunnen  w|)  toch 
hier  de  vraag  niet  onderdrukken,  of  hg  in  zQne  eischen  niet  wat  al  te 
nt  gaat?  Waar  vindt  men  de  leerlingen,  die  door  •wexenlQk  btykbare 
behoefte  naar  ontwikkeling  geprikkeld  worden"?  Waar  vindt  men  zelfs 
gen  andere  onderwijzers,  dan  die  zich  helder  bewust  a\)n  van  de  methode , 
die  zQ   bg  hnn  onderwgs  volgen  ?     W{j  streven  nog  altijd  naar  die  idealen. 
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jaren  heeft  de  wel  gevormde  onderwijzer  in  de  europe- 
sche  maatschappij  niet  op  de  leerbanken,  in  het  studie- 
vertrek  en  in  de  school  zelve  moeten  doorbrengen?  Of 
zou  de  inlander  meer  natuurlijken  aanleg  hebben  dan  de 
Europeaan?  Hij  heeft  misschien  meer  geheugen  -  mijns 
inziens  ten  blijke  van  den  nog  kinderlijken  toestand  van 
zijn'   geest  -  maar  zeker   veel   minder  oordeel. 

De  inlandsche  meester,  d.  i.  de  beste,  dien  ik  tot 
nog  toe  ken,  catechiseert.  Hij  doet  vragen  naar  aanlei- 
ding van  het  geleerde,  vertelt,  deelt  mede,  maar  alles  in 
zijne  mate.  Hij  put  daarbij  uit  zijn'  verkregen  voorraad. 
Hij  volgt  na,  wat  hij  elders  zag  en  hoorde.  Punten  van 
ondergeschikt  belang,  maar  die  hem  aantrekken,  of  die 
hij  het  beste  begrijpt  of  kent,  zal  hij  uitvoerig  behande- 
len ,  daarentegen  andere ,  die  van  veel  meer  beteeken  is  zijn 
voor  verstand  en  hart,  zal  hij  laten  liggen,  of  slechts  ter 
loops  behandelen.  Het  eigenlijk  practische  komt  meestal 
achteraan  slepen.  En  dat  alles,  terwijl  het  den  meesters 
niet  aan  leiding  en  aanwijzing  ontbreekt.  Waren  zij  daar- 
van verstoken,  moesten  zij  geheel  op  zich  zei  ven  staan,  wat 
zou  er  van  hun  onderwijs  worden?  Eene  maandelij ksche 
bijeenkomst  met  de  meesters,  afzonderlijke  ontmoetingen 
en  aanwijzingen  echter  kunnen  wel  dienen  om  hen  in  het 
spoor  te  houden ;  zij  kunnen  hen  wel  opscherpen  en  op  be- 
langrijke zaken  opmerkzaam  maken,  maar  zij  kunnen  hun 
niet  het  vele  aanbrengen,  dat  hun  nog  ontbreekt. 

Ik  zou  hier  een  en  ander  uit  door  mij  gehoorde 
catechisaties  kunnen  laten  volgen,  maar  de  bijzonderheden 
staan  mij  op  het  oogenblik  minder  helder  voor  den  geest, 
en  alleen  eene  zeer  getrouwe  schets  kan  hier  eenige 
waarde  hebben.  Ik  bepaal  mij  dus  tot  den  totalen  indruk. 
Trouwens  men  zal  dien  wel  voldoende  vinden,  als  men 
nog   het  volgende   verneemt. 
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Dat     bij    den    overgang  in    massa  tot  het  christendom 
in    Tonsea    niet    altijd   naauwkearig  op  de    kennis    der 
toestanden   kon  gelet  worden,   is  ligt  te   begrijpen.     Het 
was   een  stroom,  die  alles  overweldigde.     Zoo  werden   er 
dan    velen   gevonden,  bij   wie  het  daarmede  al  zeer  sober 
gesteld   is.     In  den    alfoerschen    toestand  was  het    voorts 
al    even  als  het  nog  ten  huidigen  dage  overal   elders  is. 
Br   waren  er,  die  de  voorvaderlijke   gebruiken  uit  zekere 
godsdienstige    behoefte,    -    bijgeloof  zoo   men  wil  -  ge- 
trouw   waarnamen,   er  waren  er,    die  daaromtrent   onver- 
schilligheid betoonden.    Zoo  verkrijgt  men  een  godsdienstig 
en    een  ongodsdienstig  gedeelte.     Het  laatste   is   verreweg 
het  talrijkste.    Die  tot  de  eersten  behoorden  zijn   ook  nu, 
als  Christenen,  de   meer  godsdienstigen.     Deze  nu  als   op 
eens    tot    eene    andere  godsdienst  overgebragt,  zonder  de 
noodige  kennis  te  hebben ,  zoeken  voor  alles  wat  zij  vroeger 
gewoon  waren  te  verrigten,  als  bij  geboorte  en  sterfgeval,. 
bij    het  ontginnen   van   een'   tuin,  bij  het  zaaijen,   bij  het 
oogsten,   bij  de  jagt,   bij  het  zoutbranden  aan   het  strand 
en     dergelijke,   in    het    christendom  iets,    dat    de    plaats 
van   het  oude  moet  vervangen.     Zoo  wenden  zij  zich  dan 
dikwijls  tot  de   meesters   met    de  vraag:   *dat  waren   wij 
vroeger   gewoon;   waar   is    nu,   wat  daarvoor  in  de  plaats 
moet  treden?"     Ik  heb  deze  zaak  reeds  meer  dan  eens  op 
mijne  meesters  vergaderingen   behandeld.     De  meesten  be- 
leden mij   daarbij ,  dat  hun  die  vraag  in  verlegenheid  had 
gebragt.     Sommigen  hadden  kortweg  geantwoord ,    dat  het 
christendom  al  die  gebruiken  niet  kende,  dat  zij  onnoodig 
waren,  of  iets  dergelijks.     Eén  deelde  mede,   dat  hij  ver- 
scheidene malen   bij   gelegenheid  dat  een  aantal   menschen 
zich  vereenigd  naar  het  strand  begaven  om  zout  te  bran- 
den, door  hen  geroepen  was,  en  dat  hij  toen   niet  beter 
wist  te  doen,  dan  een  gebed  om  zegen   over   den   arbeid 
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uit  te  spreken.  Ik  keurde  dit  niet  af.  Maar  hoe  zij 
eigenlijk  met  die  vraag  moesten  handelen,  was  niemand 
der  meesters  helder.  Dat  zij  hier  eene  uitnemende  gele- 
genheid vonden,  om  met  vrucht  onderwijs  te  geven, 
om  te  wijzen  op  God,  den  magtigen  en  liefderijken  be- 
stuurder van  het  lot  der  menschen,  van  wien  voorspoed 
en  geluk  wel  degelijk  afhangen,  op  den  Vader  in  de 
hemelen,  dien  de  Christenen  immers  reeds  bij  het  eerste 
onderwijs  yOnze  Vader"  leerden  noemen,  en  aan  te  toonen 
dat  het  christendom  wel  niet  al  die  ceremoniën  met  zich 
brengt,  maar  dat  het  daarentegen  leert  te  allen  tijde  te 
bidden  tot  dien  God  en  Vader,  dat  bij  el  keu  arbeid  en 
elke  onderneming  dat  gebed  gepast  is,  mits  het  goed  ge- 
schiede, dat  zulk  een  gebed  voor  al  het  andere  in  de 
plaats  kan  treden,  enz.  de  meesters  waren  er  uit  zich- 
zelven  niet  op  gekomen.  Begrepen  zij  zelven  het  chris- 
tendom beter,  hoe  veelvuldig  zouden  niet  de  gelegenheden 
voor  hen  zijn,  waarbij  zij  wezenlijk  practisch  -  onderwijs 
konden  geven,  zij,  die  met  het  volk  één  zijn,  die  da- 
gelijks daarmede  leven  en  verkeeren,  voor  wie  het  volk 
zich   opent? 

Kan  men  aan  zulke  mannen,  ik  sprak  hier  niet  van  de 
minste,  de  taak  van  het  geven  van  geregeld  onderwijs 
toevertrouwen?  En  toch,  zij  zijn  er  hoofdzakelijk  mede 
belast.  Maar,  hoe  zou  men  hun  dan;  ware  het  mogelijk, 
met  geweld  eene  hoogere  mate  van  ontwikkeling  wen- 
schen   aan  te  brengeu! 

3.  De  weetgierigheid  van  den  Minahaser  volge 
nu  naar  de  orde  der  vragen  daarop  betrekkelijk,  door 
Bestuurders  aan  mij  gedaan.  Dan,  voor  ik  verder  ga, 
deel  ik  mede,  dat  ik  den  wensch  van  Bestuurders,  om, 
*  zoo  ik  dit  goed  vond",  de  vragen  eens  bij  andere  broe- 
ders ter  sprake  te  brengen,  in  zoo  ver  heb  opgevolgd,  dat 
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ik  mijn'  schoonvader  (1)  den  brief  van  Bestuurders  toe- 
zond, en  Br.  graafland  afschrift  gaf  van  de  vragen 
daarin  vervat ,  met  bijvoeging  van  eene  korte  schets  mijner 
gedachten  daarover.  Bespreking  zou  zeker  beter  geweest 
zijn,  maar  de  omstandigheden  van  den  tegenwoordigen  tijd 
waren  niet  gunstig  voor  het  van  huis  gaan.  De  mazelen 
heerschen  epidemisch  in  de  Minahasa.  Mijne  lieve  kin- 
deren werden  er  door  aangetast.  Behalve  dat  heerschten  er 
nog  andere  ongesteldheden ,  verkoudheden,  die  hoewel 
gewoonlijk  in  dit  saizoen  voorkomende,  echter  dit  jaar  nog 
al  een  ongunstig  karakter  hadden.  Zelf  bekwam  ik  er 
ruim  mijn  deel  van,  zoodat  ik  er  ditmaal  van  moest 
afzien  de  conferentie  te  Koemeloemboeai  te  gaan  bij- 
wonen. Tot  hiertoe  was  ik  dus  nog  niet  in  de  gelegen- 
heid de  onderwerpen  hier  behandeld  met  een'  der  BB.  te 
bespreken.  Maar  dit  is  misschien  ook  minder  noodig, 
ofschoon  ik  mij  voorbehoud  het  bij  later  gelegenheid  nog 
te  doen.  Overigens  geloof  ik  niet,  dat  de  ondervindingen 
en  opmerkingen  van  andere  BB.  veel  van  de  mijne  zullen 
verschillen.  Br.  graafland  althans  schrijft  mij,  dat  hij  zich 
met  mijne  gedachten  wel  kan  vereenigen,  #lk  ben  het 
met  u  eens*'  schrijft  hij;  //wilt  gij  het  bewijs?  Zoek  dan 
in  de  ^Mededeelingen"  7en  Jaarg.  dat  stul  over  ismael 
tiwow,  dien  ik  tot  heden  nog  noem  den  meest  ontwik- 
kelden Minahaser,  dien  ik  gekend  heb.  Misschien  zijn 
er  ook  anderen  zóó  -  ik  spreek  daar  alleen  van  mijne 
ervaring."  Zoover  graafland.  Ik  geloof,  dat  wij  veilig 
de  ervaring  van  dien  Br.  als  maatstaf  mogen  aannemen. 
Niemand  is  beter  dan  hij  in  de  gelegenheid  om  den 
aanleg  en  het  karakter  van  den  Minahaser  te  leeren  ken- 
nen.    Immers   dagelijks    komt    hij    in   aanraking  met  het 


(1)     Br.   W1LKEN.  REI). 

9* 


196 

beste  deel  der  jongelingschap  -  ik  wil  graafland's  kwee- 
kelingen  niet  onbepaald  zoo  noemen  -  die  geacht  moeten 
worden  tot  de  bloem  des  volks  te  behooren.  Zeker  heeft 
ieder  der  BB.  den  een  of  ander'  aan  te  wijzen,  die  boven 
anderen  aanleg  en  zacht  naar  kennis  -  ontwikkeling  is 
minder  het  woord  hier  -  aan  den  dag  legt.  Maar  geen 
hunner  kwam  zoo  lang  en  met  zooveel  jongelingen  uit 
de  verschillende  streken  der  Minahasa  in  dagelijksche 
aanraking,  als  hij,  wien  de  opleiding  van  meesters  en 
voorgangers   werd    opgedragen. 

Zelf  vond  ik  in  den  meester  van  Amoerang,  door 
wijlen  Br.  van  cappellkn  opgeleid,  een'  inlander  van 
eenigen  aanleg  en  schranderheid.  Hij  stierf  eenige  maan- 
den na  mijn  vertrek  van  daar  aan  de  tering.  Ik  weet 
nog  niet  wien  mijner  tegenwoordige  meesters  -  zonder 
dat  ik  de  besten  onder  hen  te  ver  wil  wegwerpen  -  ik 
met  hem  zou  kunnen  gelijk  stellen.  De  voor  eenige 
maanden  overleden  meester  van  Ajërmadidi  zou  mis- 
schien naast  hem  te  plaatsen  zijn.  Nog  ken  ik  een' 
inlander,  een'  distriktschrijver ,  die  door  een'  hoofdamb- 
tenaar van  meer  dan  twintig  jaren  gouvernementsdienst 
werd  genoemd  de  meest  intellectuele  inlander,  dien  hij 
nog  gedurende  zijne  ambtelijke  loopbaan  -  vooral  op 
Java  betreden  -  ontmoette.  Deze  intellectuele  inlander 
is  nu  juist  geen  godsdienstig  man  of  voorbeeldig  Chris- 
ten ,  al  is  zijn  gedrag  overigens  goed.  Voor  zijne  chefs 
is  hij  van  groote  waarde.  Zij  kunnen  zich  op  hem  ver- 
laten, ook  waar  het  tamelijk  uitgestrekte  en  ingewikkelde 
regelingen  betreft.  Een  wenk  of  korte  aanwijzing  is 
voor  hem  genoeg.  Maar  het  betreft  alles  stoffelijke 
zaken:  arbeid  en  geldelijke  administratie.  Voor  het  bo- 
venzinnelijke, dus  ook  voor  godsdienst,  schijnt  hij  weinig 
zin  te  hebben.     Ook    deze    is   teringachtig.     Zoo    zullen 
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er  buiten  den  kring  der  zendelingen  nog  wel  enkele 
inlanders  van  aauleg  gevonden  worden,  die,  eveu  als 
I3MAEL  tiwow,  door  ambtenaren  opgemerkt,  tot  eene 
andere  loopbaan  gebragt  werden  dan  die  van  kweek  el  ing 
en  meester.  Bij  hen  moet  men  in  den  regel  geen' 
godsdienstzin   zoeken. 

Tot  de  beantwoording  van  dit  punt  gekomen ,  heb  ik 
pas  de  *Mededeelingen"  7cn  Jaarg.  uit  de  kast  genomen, 
en  daarin  het  stuk  van  guaa.fla.nd  getiteld:  u  ismabl 
tiwow"  nagelezen.  Onder  den  verschen  indruk  daar- 
van -  het  was  langen  tijd  geleden ,  dat  ik  het  las  -  zeg 
ik  bijna :  ik  heb  niets  meer  te  schrijven.  Ik  kan  Be- 
stuurders naar  dat  stuk  verwijzen.  Het  oordeel  van 
Br.  graafland  daarin  nedergelegd  over  den  aanleg,  het 
karakter  en  de  karaktergebreken  van  den  inlander  — 
het  is  ook  het  mijne.  Bij  aandachtige  lezing  kunnen 
Bestuurders  het  antwoord  op  de  meeste  vragen  mij  ge- 
daan daarin  vinden.  Niets  dan  zeer  enkele  aanmerkingen 
zou  ik  kunnen  maken;  zij  betreffen  ondergeschikte  zaken, 
en  gelden  dan  nog  meer  de  uitdrukking  dan  de  zaak. 
Hoe  is  het  mogelijk,  roep  ik  bijna  uit,  dat  men  mij, 
na  de  lezing  van  zulk  een  stuk  nog  vragen  kan  doen , 
als  die  daar  voor  mij  liggen !  Doch  er  blijkt  weder 
uit,  hoe  moeijelijk  het  is  voor  onze  vrienden  in  Ne- 
derland, om  zich  in  onze  toestanden  te  verplaatsen.  Wij 
schrijven  terwijl  wij  die  toestanden  voor  oogen  hebben  , 
en  daarin  leven,  en  ook  de  europesche  kennen  uit  aan- 
schouwing. Bestuurders  en  zendingvrienden  lezen,  terwijl 
zij  alleen  europesche  toestanden  kennen,  en  die  alleen 
bij  het  lezen  voor  oogen  hebben.  Neen,  christelijke 
vrienden ,  die  ik  hoog  acht  en  vereer  ,  ik  kan  u  geen 
gunstiger  denkbeelden  bijbrengen  aangaande  den  aanleg 
van   den   Minahaser,  noch  u  het  uitzigt  openen   op  eene 
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spoedige  zelfstandigheid  van  het  christendom  in  de  Mi- 
nahasa,  al  sloeg  mijn  schrijven  ook  uwe  illusiën  den 
bodem  in.  Ja,  al  ware  het,  dat  gij  ontmoedigd  uwe 
hand  aan  den  arbeid  onttrokt,  het  zij  zoo,  als  God  het 
wil.     Waarheid  boven  alles. 

Ik  Iaat  het  gaarne  aan  anderen  over,  zich  zelven  en 
anderen  met  illusies  te  voeden.  Laten  wij  de  waarheid 
in  het  ongesluijerd  gelaat  willen  aanschouwen.  Dit  alleen 
kan  ons  leiden  tot  eene  werkzaamheid,  die  den  tand 
des  tijds  zal   kunnen  verduren.  (1) 

Doch  ik  keer  tot  mijn  onderwerp  terug:  Weetgierig- 
heid? Uit  welke  berigten  maakt  men  op  dat  de  Mina- 
haser  blijken  van  weetgierigheid  geeft?  Ik  weet  niet  of 
mijn  vroeger  schrijven  welligt  daartoe  aanleiding  gaf. 
Dan  zou  ik  mij  dit  nog  wel  eens  gaarne  zien  aangewezen. 
Weetgierigheid  veronderstelt,  dunkt  mij,  nadenken,  onder- 
zoek, inspanning  van  den  geest.  Deze  allen  worden  nog 
zeer  weinig  bij  den  Minahaser  gevonden.  Hooren  wij 
weder  Br.  gbaafland  in  zijn  antwoord  aan  mij.  Nadat 
hij  mij  een  staaltje  van  de  onwetendheid  zijner  tegen- 
woordige kweekei ingeu  heeft  medegedeeld,  gaat  hij  in 
lossen  toon  voort :  *En  wilden  zij  nu  maar  leeren !  Ja , 
wacht ,  dat  willen  zij  wel ,  als  men  het  hun  duidelijk  - 
neen,  niet  genoeg,  -  als  men  het  hun  aangenaam,  -  neen 


(1)  Br  TENDELOO  hemde  ons  al  weer  ten  goede,  de  herinnering ,  dat 
juist  daarom  vragen  als  de  gestelde  noodig  zijn  en  blijven.  Zy  moeten 
van  tijd  tot  tijd  herhaald,  en  ook  tot  verschillende  personen  gerigt  worden. 
Welk  verband  bestaat  tasschen  die  vragen  en  illusies?  Alleen  wanneer  men 
illosies  veronderstelt,  wanneer  men  meent,  dat  de  vrager  op  een  gunstig, 
welligt  reeds  vooraf  door  hem  opgemaakt  antwoord  rekent,  kan  men  zoodanig 
verband  vermoeden.  Neen!  juist  om  onze  vrienden  en  ons  zelven  gedurig 
nader  aan  de  werkelijkheid  te  brengen  doen  wij  znlke  vragen ,  en  naarmate 
zQ  juister  en  opregter  door  verschillende  broeders  beantwoord  worden,  brengen 
sQ  ons  nader  aan  de  waarheid,  aan  de  schatting  van  het  zendingwerk,  aan 
het  zuivere  begrip  van  den  aard  en  den  omvang  van  dat  werk.  bbd. 


nog  niet  genoeg  -  als  men  het  hun  gemakkelijk  maakt. 
Ha,  daar  zijn  wij  er.  Dat  is  het.  Het  moet  gemakkelijk 
wezen.  Verg  geen  inspanning;  zij  zoeken  niet.  -  Weet- 
gierig,—ja,  als  gij  wat  nieuws  hebt,  en  hun  dat  ge- 
makkelijk vertelt,  en  als  er  proeven  te  pas  komen,  in 
de  natuurkunde  b.  v.,  wel,  dan  zullen  zij  er  om  heen 
springen,  hé!  hé!  hé!  uit  is  het."  Mijne  ondervinding 
komt  daarmede  geheel  overeen.  Ik  laat  mijne  meesters 
toespraken  tot  de  gemeente  -  wil  men  preken ,  -  opstellen. 
Tot  stof  worden  genomen:  geschiedkundige  onderwerpen, 
bijbelsche  personen  en  verhalen.  Maar  ik  moet  zulk  een 
onderwerp  eerst  met  hen  bespreken ,  en  hun  eene  schets 
van  behandeling  aan  de  hand  geven.  Zelf  zoeken  zij  die 
liever  niet.  De  door  mij  opgegeven  schets  wordt  dan 
uitgewerkt,  soms  niet  kwaad,  dat  wil  zeggen:  in  sommige 
bijzonderheden  er  van.  Leering  en  opwekking  worden 
nu  en  dan  niet  ongepast  aangebragt.  Logica  echter  zoeke 
men  er  niet  veel  in.  Doch  hoe  dan  ook,  de  oefening  is 
nuttig,  en  er  zijn  er  onder  hen,  die  te  Tanawangko 
hunne  opleiding  genoten,  die  dit  eenigermate  schijnen  te 
gevoelen.  Het  behandelen  van  de  Evangeliën  baart  grooter 
moeijelijkheid.  Moeijelijke  punten  doen  zich  daarbij  voor. 
Waarom  b.  v.  -  om  iets  te  noemen ,  dat  mij  nog  versch 
in  het  geheugen  ligt  -  de  Farizeën  misdeden  toen  zij  de 
discipelen  bestraften,  omdat  zij  aren  plukten  op  den  sab- 
bath,  is  niet  zoo  gemakkelijk  te  begrijpen.  Immers  moet 
men  daarbij  terug  gaan  tot  oorsprong  en  doel  der  Mozaïsche 
wetgeving,  men  moet  daarbij  weten  onderscheid  te  maken 
tusschen  de  godsdienst  der  letter  en  die  van  geest  en 
waarheid.  Wat  begrijpen  zij  van  letter  en  geest?  De 
geheele  inlandsche  maatschappij  en  de  meesters  zelven  leven 
dagelijks  onder  niets  anders  dan  gebod,  bevel  (titan) 
letter    dus.     Zeg    hun  iets  naar  den  geest  te  betrachten; 
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zij  zullen  het  dan  eenvoudig  verwaarloozen.  Ook  valt  er 
bij  zulke  onderwerpen  te  veel  te  overzien;  er  is  een  blik 
in  de  geschiedenis  van  de  ontwikkeling  van  het  Godsrijk 
noodig,  dien  hebben  zij  niet.  En  dat  niet,  omdat  men 
niet  getracht  heeft  hun  dien  te  doen  verkrijgen,  -  ik  denk 
hier  vooral  aan  de  meesters,  die  de  kweekschool  bezoch- 
ten, -  maar  omdat  hun  geest  daarvoor  nog  niet  vatbaar 
is.  Men  vergelijke  hier;  Meded.  vu,  pag.  210,  211. 
Zij  vatten ,  wat  aangaat  geschiedenis ,  de  enkele  feiten ,  op 
zich  zelf  staande  zaken  in  het  oog.  Daarom  zijn  geschied- 
kundige voorbeelden  nog  het  meest  vruchtbaar  voor  hen. 

Misschien  dat  mijn  zoo  even  aangehaald  voorbeeld  niet 
genoeg  spreekt.  Eene  goede  toespraak  te  maken  en 
daarvoor  een  goed  plan  te  vinden,  is  dan  ook  niet  zulk 
eene  geringe  taak.  Maar  ik  sprak  niet  van  eene  goede 
toespraak,  ik  dacht  niet  aan  homiletische  eischen.  Ik 
dacht  alleen  aan  eene  behandeling  van  godsdienstige  onder- 
werpen ten  behoeve  der  gemeente,  die,  met  het  oog  op 
haren  lagen  trap  van  ontwikkeling,  dragelijk  is,  en  zoo 
niet  in  haar  geheel,  dan  toch  in  enkele  deelen  een  goed 
woord  tot  de  gemeente  brengt.  Nu,  aan  zulke  niet  te 
hoog  gestelde  eischen  beantwoorden  sommige  der  door  de 
meesters  bewerkte  toespraken  wel.  Zij  die  op  de  kweek- 
school hunne  opleiding  ontvingen,  verstaan  zich  over  het 
algemeen  beter  op  het  bewerken  van  zulk  een  stuk  dan 
de  anderen.  Van  de  laatsten  kan  ik  verscheidene  zelfs 
hiermede  niet  belasten.  Het  behandelen  op  deze  wijze  van 
een  bijbelsch  onderwerp  schijnt  hun  meer  dan  iets  anders 
aantrekkelijk  te  zijn,  hoewel  hierbij  valt  op  te  merken, 
dat  met  andere  onderwerpen  nog  geen  bepaalde  proeven 
werden  genomen.   Voor  preken  bestond  de  meeste  aanleiding. 

Toch  blijven  stoffelijke  onderwerpen  niet  buiten  reke- 
ning,  evenmin   als    het    maatschappelijk   onderwijs  gering 
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geacht  wordt.  Reeds  vroeger  deelde  ik  mede,  dat  ik  met 
mijne  meesters  wiskundige  aardrijksbeschrijving,  naar  den 
fllma  bami'4  door  Br.  graafland  geleverd,  behandelde. 
Dit  vak  met  theoretisch  practisch  rekenen,  speciaal  de 
breuken,  had  ik  bestemd,  om  daaraan  de  namiddag- 
uren te  besteden.  Doch  al  spoedig  bemerkten  wij,  dat 
de  behandeling  van  een  dier  vakken,  zou  zij  eenigszins 
vruchtbaar  kunnen  worden,  reeds  zooveel  tijd  wegnam, 
dat  er  voor  het  andere  niet  genoeg  overbleef.  Er  werd 
dus  besloten,  den  geheelen  namiddag  -  van  half  drie  tot 
half  zes  ure  -  aan  één  vak  te  wijden ,  en  dus  den  eenen 
keer  het  eerste,  den  anderen  het  tweede  aan  de  orde  te 
stellen.  Natuurlijk  dat  hier  geen  sprake  is  van  nieuw 
onderwijs  in  nog  geheel  onbekende  vakken.  Het  moet 
geacht  worden  een  herhalingsonderwijs  te  zijn,  ten  einde 
te  onderhouden  en  te  verlevendigen,  wat  reeds  vroeger 
geleerd  is.  Dan,  dit  kan  alweder  slechts  voor  5  meesters 
gelden,  die  de  kweekschool  bezochten,  en  daaronder  slechts 
een  paar  in  meer  strengen  zin;  want  slechts  twee  in  getal 
zijn  de  meesters  in  mijn'  werkkring,  die  den  volledigen 
cursus  van  3  jaren  te  Tanawangko  doorliepen.  Het 
is  dus  voor  anderen  weder  wel  een  nieuw  onderwijs,  en 
in  de  hoop,  dat  het  ook  voor  dezen  ten  minste  iets  mogt 
opleveren,  werd  de  behaudeling  zoo  veel  mogelijk  daarnaar 
ingerigt.  Maar  o,  wee  mij,  dat  ik  hier  van  de  /yllmu 
bami"  moet  gewagfen.  Verre  zij  het  van  mij  den  loffe- 
lijken  ijver  van  Br.  graafland  te  verkleinen,  die  ons 
eene  handleiding  voor  de  wiskundige  aardrijksbeschrijving 
verschafte.  Integendeel,  ik  erken  dankbaar,  dat  wij  reeds 
verscheidene  werkelijk  nuttige  boeken  aan  hem  te  danken 
hebben.  Ik  laat  ook  den  inhoud  van  Br.  graaflani/s 
werkje  geheel  buiten  mijne  beoordeeling.  Hij  zal  wel  tot 
de  bewerking  er  van  gekomen  zijn,  toen  hij  zijn9  ismael 
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ti  wow  als  kweekeling  had.  Hij  had  toen,  naar  zijne  eigene 
verklaring,  nog  andere  kweekelingen  met  hera,  die  wat 
beloofden.  Sedert  werd  zijn  leerend  personeel  twee  malen 
verwisseld,  maar  hij  vond  er  geen  jonge  lieden  als  deze 
meer  onder.  Wij  hebben  dus  hier  aan  een  toevallig 
zamentreffen  van  eenige  individns  van  aanleg  te  denken, 
waarbij  de  ijver  en  lust  van  den  een  die  des  anderen 
aanvuurde  en  prikkelde.  Maar,  en  dit  mijn  beweren 
steunt  op  hetgeen  ik,  behalve  door  eigene  ondervinding, 
nog  in  gesprekken  met  verscheidene  broeders  vernam, 
het  boekje  Ilmu  bumi,  of  liever  het  vak,  dat  het  behan- 
delt, is  te  hoog  voor  den  inlander;  voor  den  niet  uit- 
stekende althans.  Het  wordt  niet  begrepen.  Enkele  bij* 
zonderheden  er  van  zullen  misschien  gevat  worden,  als 
b.  v.  eeuige  practische  bewijzen  voor  de  rondheid  der 
aarde.  Maar  spreek  de  meesters,  de  mijne  althans,  over 
de  beweging  der  aarde  in  de  ruimte ,  om  de  zon ,  over 
den  schuinschen  stand  van  de  aarde  met  betrekking  tot 
bet  vlak  van  hare  loopbaan,  maak  hun  die  aanschouwelijk 
door  middel  van  een  pompelmoes  b.  v.,  die  de  aarde 
moet  voorstellen,  knip  hun  een  vlak  van  de  loopbaan 
der  aarde  van  papier,  en  vraag,  nadat  gij  het  lang  en 
breed  hebt  besproken  en  de  overtuiging  hebt,  dat  het 
nu  niet  duidelijker  te  maken  is:  *hebt  gij  het  nu  be- 
grepen?" dan  zult  gij  van  sommigen  vernemen  *ja,  ja!" 
en  van  enkelen  /reen  weinig";  maar  dat  zij  het  niet 
begrepen  hebben,  blijkt  u  al  spoedig  als  gij  verder  gaat. 
Zij  weten  van  het  beeld  niet  op  de  zaak  over  te  gaan. 
Hun  denken  ligt  aan  de  zinnelijke  aanschouwing  gekluis- 
terd. Dat  is  mijne  overtuiging  op  ondervinding  gegrond, 
en  ik  word  daarin  niet  weinig  bevestigd  door  de  be- 
oefening der  alfoersche  taal ,  met  haar  gemis  aan  alge- 
•meéne  begripsbenamingen.    En,  de  taal  is  het  volk. 
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Na  eenige  lessen  over  wiskundige  aardrijksbeschrijving, 
afgewisseld  overeenkomstig  het  plan  door  de  behandeling 
der  tiendeelige  breuken  kwam  het  eenparig  verzoek  tot 
mij,  om  liever  eerst  onafgebroken  voort  te  gaan  met  de 
rekenkunde,  opdat  men  daarmede  wat  vooruit  mogt  komen. 
Deze  toch  had  men  meer  dadelijk  noodig.  Ik  gaf  hier 
aan  gehoor  uit  overweging,  dat  de  rekenkunde  nuttig  kan 
worden  tot  ontwikkeling  van  het  denkvermogen  en  een 
goed  begrip  van  de  gebrokene  getallen  en  de  leer  der 
evenredigheden  welligt  den  weg  zou  kunnen  banen  tot 
eene  meer  vruchtbare  behandeling  van  een  vak  als  de 
wiskundige  aardrijksbeschrijving-.  Maar  bij  de  meesters 
was  de  zaak  wel  deze,  dat  hun  de  kennis  der  aarde  als 
hemelligchaam  weinig  belangstelling  inboezemde,  omdat 
zij   te  veel  inspanning  van  het  denkvermogen  vordert. 

Maar  het  rekenen  vordert  ook  inspanning  van  het 
denkvermogen,  en  niet  weinig.  Als  men  het  meer  dan 
cijferen  wil  doen  worden;  als  men  begrip  van  eenheid 
en  veelheid ,  van  geheele  en  gebrokene  getallen ,  van 
zamenstelling  en  ontbinding  der  getallen  wil  bijbrengen, 
dan  is  er  bij  mijne  meesters  althans  nog  heel  wat  hoofd- 
breken noodig.  Ik  ondervond  het  alweder.  Misschien 
bijna  twee  jaar,  elke  maand  een'  achtermiddag,  van  half 
drie  tot  half  zes  ure,  zijn  wij  bezig,  beginnende  met  de 
behandeling  der  decimale  breuken,  en  thans. zijn  wij  aan 
de  vermenigvuldiging  der  gewone  breuken  begonnen.  Dat 
eehter  de  meesters  nu  goed  en  duidelijk  het  behandelde 
hebben  begrepen,  ik  zou  het  hier  niet  durven  beweren. 
Wat  kostte  het  moeite  om  hun  onderscheid  te  leeren 
maken  tusschen  de  benaming  van  een  gebroken  getal  en 
de  waarde  er  van.  Zij  weten  het  nu  als  men  hen  er 
aan  herinnert,  maar  verliezen  het  telkens  weder  uit  het 
oog,    waar  het  te  pas   komt.     Zij    weten    het    dus   niet 
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goed.  Wat  stonde»  wij  langen  tijd  stil  bij  de  verklei- 
ning, en  nog  veel  langer  tijd  bij  de  herleiding  der  ge* 
wone  breuken!  Bij  alles  hetzelfde.  Men  zal  er  nog  wel 
in  slagen,  hun  de  eene  of  andere  bijzonderheid  te  doen 
inzien,  maar  zij  vatten  het  als  enkel  punt,  niet  als  deel 
van  het  geheel.  Zij  overzien  niet ,  zien  weinig  of  geen 
verband  tusschen  het  voorgaande  en  het  volgende.  Ziet- 
daar  een   groot   bezwaar  bij   elk   onderwijs. 

Van  zelf  heeft  zich  in  dit  schrijven  de  vraag  naar  de 
geschiktheid  der  meesters  in  mijn'  werkkring, 
inzonderheid  die  van  de  kweekschool  kwamen,  verbonden 
met  eene  beschouwing  van  de  weetgierigheid  van  den 
Minahaser.  Het  antwoord  ligt  reeds  gedeeltelijk  in  het 
bovenstaande  opgesloten.  Hier  nog  dit.  Ik  heb  onder 
mijne  twaalf  meesters  vijf,  die  de  kweekschool  bezoch- 
ten; maar,  gelijk  ik  reeds  boven  zeide,  onder  hen  slechts 
twee,  die  een'  vollen  leercursus  van  drie  jaren  aldaar  door- 
liepen. Van  de  anderen  vertoefden  er  twee  omtrent 
twee  jaren  te  Tanawangko,  en  een  slechts  een  jaar. 
Die  lang  genoeg  te  Tanawangko  waren,  zijn  blijkbaar 
beter  toegerust  en  gevormd  dan  de  anderen,  hoewel  ik 
de  meesters  van  Matoengkas  en  Sa  wan  ga  n,  die  niet 
op  de  kweekschool  opgeleid  werden,  niet  in  elk  opzigt 
bij  hen  zou  willen  achterstellen.  In  de  school  merkt 
men  den  invloed  der  kweekschool  op  in  methode  van 
onderwijs  ,  in  de  gemeente  vooral  door  meer  geschiktheid 
voor  catechetisch  onderwijs  en  het  bevorderen  van  bijbel- 
kennis. Boven  toonde  ik  aan,  in  hoever  men  het  een 
en  ander  nemen  moet.  De  meesters,  die  niet  de  kweek- 
school bezochten,  zijn  zelven  er  van  overtuigd,  dat 
hunne  overige  ambtgenooten  veel  op  hen  voor  hebben. 
Daarom  beijverden  de  besten  onder  hen ,  als  de  twee 
bovengenoemden ,  zich  zeer,  om    van  hunne  broeders    te 
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I  profiteren.  Zij  deden  dat  niet  zonder  vrucht.  Zoo  vér- 
spreidde  zich  de  invloed  der  kweekschool  meer  of  minder 
over  mijn'  geheelen  werkkring.  Ook  de  overleden  mees- 
ter van  Ajërmadidi  had  er  veel  van  geprofiteerd.  De 
overige  meesters  zijn  óf  beneden  alle  kritiek,  als  die 
vau  Lansot  en  Tandjong  mejrah,  óf  ik  moest  hen 
nog  nader  leeren  kennen  in  hun  werk ,  als  die  van 
Lilang,  Soekoer  en  Treman.  De  eerste  dezer  laatste 
drie  was  helper  in  de  school  te  Ta  tel  o  e.  Ik  kende 
hem  niet  als  knap,  maar  als  braaf.  Nu  gebeurde  het,  dat 
de  meester  te  Lilang,  op  de  kweekschool  opgeleid  en 
tamelijk  knap,  maar  vol  bedrog,  zich  te  Gorontalo, 
bij  de  uitbreiding  van  het  schoolwezen  aldaar,  tot  Gou- 
vernemen  tsmeester  liet  aanstellen.  Ik  zag  hem  gaarne 
gaan.  Gedurende  zijn  verblijf  te  Lilang,  bijna  ander- 
half jaar,  had  ik  reeds  verscheidene  klagten  over  hem 
moeten  hooren.  Thans  verneem  ik ,  dat  hij  zich  te 
Gorontalo  -  hij  werd  aldaar  te  Lombotto  geplaatst  - 
ijverig  gedraagt  in  de  school.  Het  verwondert  mij  echter 
niet.  Hier  had  hij  ƒ  4  's  maands  tractement,  en  dfór, 
bij  goedkoop  leven  /  15.  —  Die  van  Soekoer  was  helper 
te  Matoengkas.  Sedert  Augustus  1.1.  stelde  ik  hem 
tot  meester  aan,  omdat  ik  den  meester  aldaar  op  eigen 
verzoek  ter  vervanging  van  den  meester  te  Ajërmadidi 
bestemde.  Dien  van  Treman  noemde  ik  reeds  vroeger.  Hij 
was  bij  mij  even  als  bij  zijn'  vorigen  heer  een  braaf  jonge- 
ling, en  niet  ongeschikt  voor  velerlei  werkzaamheden.  Ik 
deed  aan  hem  wat  ik  naar  omstandigheden  doen  kon  voor 
zijne  opleiding,  als  het  dien  naam  mag  hebben.  Aanvankelijk 
gaat  het  wel  te  Trema  n.  Wij  zullen  nu  in  het  vervolg  zien: 
Zoo  heb  ik  al  mijne  meesters  genoemd  en  in  alge- 
meene  trekken  gekarakteriseerd.  Nu  nog  iets  nader 
over  die   van    de    kweekschool.     Dat  ik  hen    beter  acht 
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dan  de  anderen  is  reeds  gebleken.  Ik  wenschte  wel,  dat 
al  mijne  meesters  zonder  eene  enkele  uitzondering,  drie 
volle  jaren  te  Tanawangko  hadden  doorgebragt.  Maar 
daarmede  heb  ik  niet  gezegd,  dat  drie  jaren  op  de  kweek- 
school doorgebragt,  van  de  beste  jongelingen  der  Mina- 
hasa  reeds  mannen  zouden  vormen ,  wel  ontwikkeld  en 
bekwaam  voor  het  onderwijs  der  jeugd  en  de  leiding 
eener  gemeente.  Die  dit  verwacht  moet  aan  den  Mina- 
haser  een'  aanleg  toeschrijven ,  die  den  aanleg  der  euro- 
pésche  volken  overtreft.  Ik  kan  dat  niet.  Ik  zie  in  hem 
een'  mensch ,  een1  natuurgenoot ,  begaafd  met  redelijken 
en  zedel ijken  aanleg,  niet  bestemd  voor  eeuwige  dienst- 
baarheid en  onderworpenheid.  Maar  ik  zie  zijn'  aanleg 
voor  als  nog  voornamelijk  beperkt  tot  datgene,  wat  onder 
het  bereik  der  zinnelijke  waarneming  valt.  Waar  het 
navolging  betreft,  daar  kan  men  veel  van  den  inlander 
gedaan  krijgen.  Van  daar  de  teregt  geroemde  geschikt- 
heid van  den  Javaan,  die  men  ook  bij  den  Minahaser 
en  bij  andere  volken  vindt,  voor  handwerken  en  am- 
bachten. Br.  ulfees  heeft  timmerlieden  en  schrijnwerkers 
gevormd,  die  werk  leveren,  waarvoor  geen  europeesch 
werkman  zich  zou  behoeven  te  schamen.  Slechts  ia  er  dit 
bij  op  te  merken,  dat  de  Europeaan  dit  werk  misschien 
in  een  derde  van  den  tijd  aflevert,  dien  de  inlander 
er  voor  behoeft.  Maar  het  is  alles  navolging.  Berekening 
en  overleg  worden  gemist ,  en  van  daar  het  langzame. 
De  kleermaker  -  er  zijn  er  nog  niet  veel,  de  schoen- 
maker -  er  zijn  er  meer,  de  smid  -  er  zijn  er  eenige , 
de  goudsmid  -  men  vindt  er  vele  - ,  zy  maken  u  aller- 
lei, maar  gij  geeft  hun  voor  alles  een  model.  Zeer  weinig 
kunt  gij  daarbuiten  gaan.  Beschrijving  en  aanwijzing  zijn 
onvoldoende;  zij  moeten  vóór  zich  zien  wat  zij  te  maken 
hebben.     De   timmerman     (de  Minahaser  is  een  geboren 
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houtwerker,  allen  hanteren  het  kapmes,  de  pedah,  van 
der  jeugd  af  aan),  bouwt  u  een  huis,  maar  zonder 
europesche  opleiding  werkt  hij  niet  regthoekig,  en  ziet 
hij  van  een  en  ander  het  belang  niet  in.  Hij  versmaadt 
dan  zelfe  de  europesche  gereedschappen,  -  het  is  mijne 
dagelijksche  ondervinding,  -  om  met  zijne  eigene  gebrek- 
kige werktuigen  langzaam   voort  te  knoeijen. 

De  opleiding  der  onderwijzers  van  de  kweekschool  was 
geen  afrigten,  maar  het  was  en  kan  ook  niet  zijn  eene 
voltooide  ontwikkeling.  Zou  er  echter  tusschen  deze 
beiden  geen  midden  zijn  ?  Of  liever ,  zouden  wij  geen 
aantal  trappen  of  graden  van  ontwikkeling  mogen  stel- 
len, allen  liggende  tusschen  een  bloot  werktuigelijk  on- 
derwijs en  een  ontwikkelend  onderwijs,  volgens  de  nieuwste 
beginselen  en  methode  van  het  tegenwoordig  lager  onder- 
wijs in  Europa.  Zoo  ja,  dan  wil  ik  niet  bepalen  op 
welken  trap  de  meesters  van  de  kweekschool  staan,  maar 
dan  toch  is  hunne  plaats  niet  op  den  laagsten.  Ik  spreek 
natuurlijk  van  de  weinige,  die  ik  ken.  Een  enkele  als 
1SHAEL  tiwow  vond  ik  onder  hen  niet.  Maar  er  moeten 
er  nog  elders  werkzaam  zijn,  die  boven  de  mijne  kunnen 
gesteld  worden,  (ij 


(1)  Br.  T.  hoode  ons  al  weer  ten  goede,  wanneer  wij  hier  opmerken, 
dat  de  door  hem  genoemde  gebreken  niet  heter  dan  door  eene  voortdurend 
goede  opleiding  kannen  overwonnen  worden,  dat  zy  volstrekt  nog  niet 
behoeven  te  getuigen  van  gebrek  aan  aanleg.  Zyne  meesters,  zie  boven 
Wz.  205,  «beijverden  zich  om  van  hunne  broeders  te  profiteren*1,  maar 
ah  hier  dan  niet  van  weetgierigheid  sprake  mag  zijn ,  wat  is  het  dan  ? 
Eerzucht,  naijver?  De  timmerman  » werkt  zonder  europesche  opleiding 
niet  regthoekig'*;  maar  als  hij  het  nu  toch  wel  doet,  wanneer  men  het 
aem  leert,  staat  hQ  dan  niet  gelijk  met  iederen  goeden  leerling?  Men 
versta  ons  toch  wel,  wQ  gaan  niet  uit  van  hooge  gedachten  omtrent  den 
aanleg  en  de  ontwikkeling  van  den  inlander ;  maar  daarom  juist  stellen  wfy 
op  hoogen  prijs  de  kleine  beginselen.  RED., 
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Wij  hooren  Br.  g rampland  in  zijn  *  Verslag  van  de 
kweekschool  over  1861,"  (Mededeelingen ,  vu?  Dl. 
4e  st.)  zich  vrij  gunstig  uitlaten  over  de  vorderin- 
gen zijner  kweekelingen.  Maar  wij  hooren  hem  dan 
ook  spreken  van :  eene  werktuigelijk  ontwikkelende 
methode.  Tegen  die  methode  zullen  wij  wel  moeteu 
overstellen :  de  zuiver  ontwikkelende  methode.  Deze 
laatste  echter  is  voor  onze  onderwijzers  bij  den  korten 
opleidingstijd  te  hoog;  maar  de  eerste,  hoewel  zich 
van  vaste  en  voorgeschrevene  vormen  bedienende,  is 
daarom  nog  niet  bloot  werktuigelijk,  zonder  meer.  Het 
streven  is  steeds  meer  om  die  vaste  en  voorgeschrevene 
vormen  te  doen   verstaan. 

Het  moge  nu  waar  zijn,  dat  de  meester,  na  eenige 
jaren  te  zijn  werkzaam  geweest  in  school  en  gemeente, 
niet  meer  in  kennis  gelijk  staat  met  den  *kweekeling  van 
de  hoogste  afdeeling  der  kweekschool,  dat  hij  iets,  dat 
hij  soms  veel  verliest  van  wat  hem  toen  versch  en  leven* 
dig  in  den  geest  lag,  -  dit  geldt  natuurlijk  voor  den 
een'  meer  dan  voor  den  ander'  -  geheel  gaat  alles  toch 
niet  verloren,  en  te  minder,  naarmate  men  hem  helpt 
zijne  kennis  onderhouden.  Maar  voor  het  verachteren 
zijn  bovendien  nog  zoo  veel  natuurlijke  redenen  op  te 
geven.  Men  bedenke  toch,  -  om  slechts  enkele  te 
noemen  -  als  kweekeling  ontving  hij  dagelijks  onderwijs. 
Hij  had  voor  niets  te  zorgen,  en  leefde  vrolijk  en  op- 
gewekt onder  zijne  makkers.  Na  twee  &  drie  jaar  is  hij 
man  en  soms  vader.  Hij  heeft  een  gezin  te  onderhou- 
den, en  moet  dat  doen  van  een  schamel  loon.  Hij 
ziet  zich  verpligt  uit  de  school  zich  naar  den  akker 
te  spoeden.  En  bij  dat  alles  moet  hij  nog,  op  zijne 
wijze,    zijn'  staud    ophouden....      Waar    vindt   hij   tijd 
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om  te  blijven  onderhouden  wat  hij  leerde,  en  waar 
lust  ?  Bedenken  wij  dat  alles ,  dan  mogen  wij  hem 
waarlijk   niet  hard  vallen. 

Dat  ik  mij  de  vrachten  van  het  onderwijs  in  de  Mi- 
nahasa  en  van  de  kweekschool  niet  te  hoog  voorstel , 
heb  ik  duidelijk  doen  uitkomen.  Maar  om  nu  eene 
voorstelling  van  een  en  ander  te  geven,  alsof  het  zoo- 
genaamd n  kerkelijk  onderwijs ,"  eigenlijk  geen  onderwijs 
te  achten  is,  op  geene  wijze  tot  de  ontwikkeling  van 
den  Minahaser  bijdroeg ,  ja  veeleer  schadelijk  was  voor 
de  ontwikkeling ,  waarlijk ,  bet  zou  zijn  der  waarheid 
geweld  aandoen.  Men  vraagt  misschien :  wat  kunt  gij 
noemen  van  hetgeen  gij  u  als  vrucht  voorstelt?  Maar 
dan  behoef  ik  met  het  antwoord  niet  verlegen  te  zijn. 
Ik  zal  nu  niet  lang  stil  staan  bij  hetgeen  een  examen  in 
enkele  scholen ,  die  wij  goed  noemen ,  oplevert.  Daar 
leest  en  bespreekt  men  althans  met  genoegen  een  hoofd- 
stuk uit  het  leesboek  over  den  mensch,  de  dieren  en 
de  planten,  -  als  b.  v.  de  onderwerpen  maïs,  rijst,  koffij, 
kokos,  klapperboomen,  enz.  -  welke  onethnologische  on- 
derwerpen! hoe  Westerschü  -  Men  ziet  er,  om  niet 
verder  te  gaan,  eene  deelsom  uitwerken,  met  getallen 
van  8  en  4  cijfers  als  deeler  en  10  &  12  als  deeltal. 
Men  ziet  dit  niet  machinaal  verrigten,  als  een  spelen  met 
cijfers,  men  hoort  er  bij  spreken.  Waarom  men  dus  en 
niet  anders  begint,  welke  waarde  het  cijfer  in  het  quo- 
tiënt verkrijgt,  als  men  b.  v.  eenige  duizend  of  tien- 
duizend millioenen  heeft  gedeeld,  deze  en  vele  andere 
zaken    zult   gij  den  goeden  leerling  in  de  goede    school 

1  goed  hooren  verklaren.     *  Alles  geheugen  werk "  zegt  men 
i          nogtans.     *Men    laat    zich    door   den   schijn  bedriegen." 

2  Het   is   mogelijk.     Maar  dan,  als  gij  er  later  in  slagen 
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loogt  betere  scholen  tot  stand,  te  brengen,  past  dan  op, 
dat  men  ook  bij  uwe  proeve  van  onderwijs  niet  zeggen 
kan:  *alles  geheugen  werk".  Gij  en  wij  toch  zullen  wel  met 
dezelfde  leerlingen,  uit  dezelfde  volken,  bij  wie  het  ge- 
heugen, door  den  aanleg,  op  den  voorgrond  staat  en  het 
overwigt  heeft,   te  doen  hebben. 

Het  onderwijs  in  de  Min  ah  as  a  heeft,  m.  i  reeds  nu 
werkelijk  eenig  maatschappelijk  nut  te  weeg  gebragt.  Welk 
is  dan  dat  nut?  Zoo  vraagt  men  schouder  ophalend. 
Namelijk  als  men  over  bet  onderwijs  denkt,  zoo  als  zeker 
iemand,  nog  al  met  gezag  bekleed,  er  zich  over  uitliet, 
die  dood  eenvoudig  beweerde,  dat  een  boer,  die  lezen 
en  schrijven  verstaat,  ongeschikt  is  voor  de  ploeg  en  advo- 
kaat  wil  worden.  Maar  dit  is  nu  toch  de  zaak  wat  al 
te  oppervlakkig  beschouwd.  Laten  liever  eenige  feiten 
spreken. 

Dat  er  van  de  scholieren,  die  de  scholen  in  de  Mi- 
na ha  sa  bezochten  eene  menigte  zqn,  die  het  geleerde 
geheel  of  gedeeltelijk  weder  vergeten,  daarover  zal  zich 
wel  niemand  verwonderen,  die  bedenkt  hoe  het  in  dezen 
met  de  vruchten  van  het  volksonderwijs  in  Nederland 
nog  bij  velen  gesteld  is.  Schrijft  diix  elke  gewone 
handwerksman  op  twintigjarigen  leeftijd  nog  een'  goeden 
brief?  Leest  hij  met  vrucht  een  goed  boek?  Is  bij  niet 
dikwijls  zijn  rekenen  vergeten?  Zoo  is  het  ook  bij  ons, 
en  men  zal  er  zich  wel  niet  over  verwonderen,  als  wij 
er  bijvoegen,  betrekkelijk  meer  dan  in  het  beschaafde 
Nederland,  met  zijn  eeuwenheugend  onderwijs.  Maar 
toch  waar  men  den  Alfoer,  die  school  ging,  in  het 
gewone  dagelijksche  leven,  zelfs  bij  koelidienst  ontmoet, 
daar  zal  men  hem  ligt  van  anderen  onderscheiden,  die 
niet    schoolgingen.     Hij   is  niet  meer  de  Skhuwe  natuur* 
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mensch,  hij  verstaat  u,  weet  u  te  antwoorden;  hij  kleedt 
zich,  en  werpt  hij  nog  gaarne  in  het  werk  zich  den  klee- 
derlast  van  het  lijf,  als  hij  n  naderen  moet,  zal  hij  dien 
spoedig  weder  opzoeken.  Zietdaar  onder  anderen  waarom  men 
hier  zoo  menigmaal  uit  den  mond  van  doortrekkende  perso- 
nen of  reizigers  verneemt:  f  Wat  is  het  hier  een  ander  volk, 
wat  is  het  beschaafd,  zóó  hebben  wij  het  nog  nergens 
gezien/'  Dit  hoorde  ik  tallooze  malen ,  en  meer  dan  eens 
uit  den  mond  van  hoog  geplaatste  en  bevoegde  personen. 
De  scholen  zijn  het,  die  een  groot  aandeel  hebben  in 
dien  tint  van  beschaving,  die  het  volk  overdekt.  Maar 
er  is  meer.  Ik  zoude  individas  kunnen  opnoemen,  door 
het  schoolwezen  zooveel  beter  en  bruikbaarder  geworden 
voor  betrekkingen,  als  daar  zijn:  negerijhoofd,  opzigter 
voor  de  wegen,  adsistent  bij  de  cultures,  schrijver,  land- 
meter  voor  de  tuinen,  enz.  Verkregen  zij  ook  hunne 
opleiding  niet  enkel  in  de  scholen,  het  schoolonderwijs 
vormde  hen  toch  tot  jongelieden,  die  er  voor  in  aan- 
merking konden  komen.  Verder,  waarom  wordt  de  Mi- 
nahaser  op  Java  en  elders  zoo  gezocht  voor  mandoer  of 
opzigter?  Waarom  zijn  er  zoo  velen  aldaar  goed  geplaatst 
met  een  maandelijksch  inkomen  van  ƒ25,  en  meer?  En 
waarom  geniet  o.  a.  een  Minahaser,  als  opzigter  in  de 
tuinen  van  den  Gouverneur-generaal,  drie  maal  zooveel 
inkomen?  Het  zijn  alle  gewone  Minahasers,  jongelieden 
uit  het  gewone  volk,  die  vroeger  hier  huis  of  winkel- 
bedienden waren.  Er  is  nog  meer.  Men  hoort,  in  den 
laatsten  tijd  vooral,  veel  van  uitnoodigingen  tot  jeugdige 
Minahasers  gerigt,  om  zich  elders  te  komen  vestigen. 
Zoo  vernam  ik  onlangs  van  eene  uitnoodiging  van  de 
BilitoB-maatschappij ,  en  nog  pas  kortelings  van  een1 
landheer  op  Java,    met    name    genoemd,  en   vroeger    in 
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de  Minahasa  woonachtig,  die  jeugdige  Minahasers, 
voor  5  jaren  tegelijk  wil  huren,  en  zich  verbindt 
tot  de  betaling  van  hunnen  overtogt  en  van  een 
traeteineut  van,  naar  men  zegt,  f  50  's  maand»,  bij  vrije 
woning.  Ook  de  Biliton-raaatschappij  zou  dergelijke  gun- 
stige voorwaarden  gesteld  hebben.  Van  een1  jongman 
vernam  ik,  dat  hij  zich  gereed  maakte  aan  de  uitnoodi- 
ging  van  dien  landheer  gehoor  te  geven.  Hij  zou  eerst 
in  het  huwelijk  treden.  Waarom  toch ,  zoo  vraag  ik ,  is 
de  Minahaser  zoo  in  trek,  en  dat  zelfs  op  Java?  Het 
is,  omdat  hij  eenigszins  beschaafd  is,  omdat  hij  wat  lezen, 
schrijven  en  rekenen  kan,  omdat  hij  eerlijk  is,  en  door 
alles  te  zamen  zeer  bruikbaar.  Zou  hij  het  ook  zijn  zonder 
dat  uit  de  hoogte  veroordeelde,  als  kerkelijk  bestempelde 
onderwijs,  dat  hij  genoot ?  Het  is  een  geluk  voor  de  Mi- 
nahasa, dat  hare  zonen  zeer  aan  het  moederland  gehecht 
zijn.  Anders  zou  zeker  de  emigratie  veel  van  de  beste  krach* 
ten  des  volks  wegnemen.  Thans  wordt  zij  aanzienlijk  beperkt 
door  de  liefde  tot  den  geboortegrond,  waarin  de  Mina- 
haser niet  voor  den  zoon  van  Oermanië  onderdoet.  Fi- 
nancieel gaat  hij  op  Java  en  elders  vooruit,  maar  physiek 
en  moreel  is  het  anders.  Op  Java  vonden  reeds  velen 
hun  graf.  Nog  onlangs  bezocht  ik  een  huis  der  droef- 
heid te  Ajërmadidi.  De  mailboot  had  het  doodsberigt 
van  een'  geliefden  zoon  en  broeder  aangebragt,  die  te 
Batavia  overleed.  Eene  volgende  boot  bragt  een'  ande- 
ren Minahaser  op  bezoek,  den  zoon  van  een'  vroegeren 
meester  te  Tomohon.  Deze  was  geplaatst  bij  het  hospi- 
taal te  Batavia.  Hij  had  voor  eene  maand  verlof,  en 
kwam  zijne  familie  te  Treman  bezoeken,  maar  wilde 
spoedig  voor  goed  terugkeeren,  want  hij  had  reeds  zoo 
Yele    landgenooten   daar   zien  sterven.     Hij  was  niet  vrij 
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van  duistere  vermoedens  omtrent  naijver   en  wangunst  bij 
de  javaansche   medebedienden. 

Hoe  scherp  men  ook  het  onderwijs  der  zendelingen  in 
de  Minahasa  beoordeele,  hoe  laag  men  er  ook,  om  de 
kerkelijke  kleur,  die  het  zou  hebben  en  het  godsdienstig 
karakter ,  dat  het  draagt,  op  moge  nederzien,  geheel  on- 
vruchtbaar was  het  niet ,  en  dat  niet  alleen  voor  de  kerk, 
maar  ook  voor  de  maatschappij,  voor  de  volksontwikke- 
ling. Onpartijdige  mannen,  ooggetuigen,  al  is  het  ook, 
dat  zij  niet  voor  het  godsdienstig  onderwijs  op  de  scholen 
zijn,  aarzelen  ook  niet  dat  te  erkennen.  In  den  eersten 
tijd  moge  men  het  met  het  godsdienstig  onderwijs  over- 
dreven hebben.  Het  moge  waar  zijn,  dat  voor  20  jaren 
de  Bijbel  of  het  N.  T.  het  voornaamste  leesboek  was, 
welligt  uit  gebrek  aan  andere  boeken.  Thans  is  dit 
sedert  lang  het  geval  niet  meer.  Wij  hebben  reeds 
andere  hulpmiddelen  bij  het  onderwijs ,  ofschoon  nog  niet 
genoeg.  Het  zendingonderwijs  heeft  niet  stil  gestaan, 
het  heeft  zich  niet  in  het  keurslijf  van  kerkelijke  vormen 
opgesloten;  de  rigting  en  het  streven  der  zendelingen 
zijn  sinds  lang  geweest,  om  het  te  verbeteren  en  vrucht- 
baar te  maken,  ook  voor  de  maatschappij.  Wij  mogen 
met  vrijmoedigheid  wijzen  op  ouze  spel-  en  leesboeken 
in  drie  stukjes,  naar  de  klank  methode  bewerkt,  op  ons 
leesboek  voor  de  hoogste  klasse,  boven  reeds  genoemd, 
over  den  mensch,  de  dieren  en  de  planten,  waarin 
zooveel  zaken  behandeld  worden  uit  de  onmiddellijke 
omgeving  van  den  Minahaser  genomen.  Wij  mogen  mel- 
ding maken  van  onze  rekenboeken  en  van  eene  school- 
kaart  der  Minahasa  alleen,  waaruit  de  Minahaser  zijn 
geboorteland  tot  in  kleine  bijzonderheden  kan  leeren  ken- 
nen.    Maar  met  dit  alles  beweren  wij   nog  niet,   dat  wij 
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nu  reeds  een  goed,  een  voldoend  onderwijs  hebben.  Het 
.is  er  zeer  verre  af.  Maar  wij  versmaden  het  begin  niet, 
zij  het  ook  nog  zoo  gering,  te  minder  naar  mate  wij 
reeds  op  eenige  vruchten  kunnen  wijzen.  En  wij  beden* 
ken,  dat  men  ook  daar,  waar  men  spreekt  van  een 
z/ethnologisch  onderwijs" ,  waar  men  een'  nieuwen  weg  be- 
wandelen wil,  begint  met  on3  te  waarschuwen  tegen 
teleurstelling ,  en  ons  het  uitzigt  op  vruchten  eerst  na 
langen   tijd  en  vele   opofferingen  durft  openen. 

Het  ligt  trouwens  geheel  in  den  aard  der  zaak,  dat 
men  niet  dan  na  langen  tijd  en  met  vele  teleurstellingen 
en  opofferingen  een  goed  voldoend  onderwijs  voor  den 
inlander  verkrijgen  zal.  Het  betreft  hier  niets  minder 
dan  het  scheppen  van  een'  nieuwen  toestand  voor  de  In- 
dische maatschappij ,  het  enten  van  eene  edele  loot  op  een' 
wilden  stam,  het  overbrengen  van  eene  plant  der  wester- 
sche  beschaving  op  oosterschen  bodera.  De  plant  moet 
inheemsch  worden.  Maar  -  wat  tal  van  voorwaarden, 
waarop  men  te  letten  heeft,  welk  een  geduld  daartoe 
vereischt,  welk  eene  aanhoudende  zorg,  wat  magt  van 
geld,  dat  men  als  renteloos  kapitaal  uitzet I  En  bij  dit 
alles  -  wat  al   mislukking,   wat  al   misslagen! 

Doch  laat  ons  de  beeldspraak  daar  laten.  Bij  den  inlan- 
der mogen  wij  veilig  op  eene  goede  uitkomst  van  ons 
pogen  vertrouwen.  Hij  is  mensch.  Hij  bezit  de  voor- 
waarden voor  hooger  ontwikkeling.  Enkele  individus 
bewijzen  het  reeds.  Laten  wij  venjer  de  individus  met 
goeden  aanleg  opsporen,  en  aan  hen  al  onze  krachten 
wijden;  laat  ons  nog  wat  meer  moeite,  zorg  en  geld  ten 
offer  brengen,  en  laten  er  10  totale  en  20  halve  te* 
leurstellingen  tegen  eene  enkele  goede  vrucht  gevonden 
worden.     Het  eind   zal    het  werk   kroonen.     Het  zal  de 
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mannen  opleveren,  gezind  en  bekwaam  om  zich  aan  de 
verheffing  huns  eigen  volks  te  wijden,  -  de  genieën  van 
dat  volk. 

Daarom  de  hand  aan  den  ploeg!  Het  is  hoog  tijd. 
Met  spreken  en  redeneren  komen  wij  niet  verder.  Of  laten 
wij  dat  voort  blijven  zetten,  terwijl  wij  arbeiden.  Dan 
zal  het  licht  over  onzen  arbeid  verspreiden ;  het  zal  dien 
kunnen  rigten  en  leiden.  Gaan  wij  in  de  Minahasa 
voort  met  ons  zoogenaamd  kerkelijk  onderwijs  naar  ge- 
zonde paedagogische  beginselen  in  te  rigten,  d.  w.  z.,  dat 
men  het  onderwijs,  naar  de  behoeften  van  den  inlan- 
der, meer  en  meer  ontwikkelend  maakt  en  de  gods- 
dienst, of  liever  het  godsdienstig  beginsel,  eene  aan 
haar  geêvenredigde  plaats  inruimt.  Laat  men  elders  een 
zuiver  maatschappelijk  onderwijs,  naar  dezelfde  beginselen 
tot  stand  brengen.  Wij  zullen  het  met  vreugde  zien. 
Al  wat  de  beschaving  en  verheffing  van  den  inlander  be- 
vordert gaat  ons  ter  harte.  Zeggen  wij  ook:  Zonder 
christendom  geen  ware  beschaving,  wij  zeggen  thans  zon- 
der  beschaving  geen   goed  christendom. 

Ik  meen  hiermede  de  voornaamste  vraagpunten,  mij 
door  Bestuurders  voorgelegd,  op  mijne  wijze  te  hebben 
besproken.  Aan  den  vorm  van  dit  stuk  wijdde  ik 
minder  mijne  aandacht.  Ik  moest  met  eenigen  spoed 
schrijven.  Thans  wil  ik  nog  het  antwoord  op  elk  der 
vragen,  dat  m.  i.  voor  bijna  alle  in  het  behandelde 
opgesloten,  ligt,  bij   wijze  van  résumé  kortelijk  nagaan. 

De  helper 8  ik  deed  hen  kennen.  Zij  vormen,  mijns 
inziens,  -nog  geen  kracht  in  de  gemeente,  geen  steun 
voor  hare  zelfstandigheid:  althans  in  Tonsea  niet.  Of 
dit   elders  wel  het  geval  is,  mogen  anderen  beoordeelen. 
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Het  gemakkelijk  spreken  van  den  Minahaser  moge 
werkelijk  geroemd  kunnen  worden.  Het  heeft  m.  i. 
zonder  hoogere  ontwikkeling,  dan  die  van  het  tegenwoor- 
dig geslacht,  te  weinig  waarde.  Het  komt  hoofdzakelijk 
neer  op  het  geheugen.  Wat  daarin  opgenomen  is,  wordt 
gemakkelijk  wedergegeven,  niet  altijd  slaafs,  maar  dan 
ook  niet  altijd  zonder  schade  voor  de  zuiverheid  van 
voorstelling.  Het  wordt  zóó  wel  geen  spreken  in  het 
honderd,  om  door  klanken  effect  te  maken,  maar  ook 
geen  spreken   met  oordeel  en  tact. 

Van  weetgierigheid  bij  den  Minahaser  durf  ik  niet 
spreken.  Deze  veronderstelt  te  veel.  Eerst  hoogere  ont- 
wikkeling zal  daarvan  blijken  kunnen  opleveren.  Daarbij 
zal  het  dan  ook  eerst  duidelijk  kunnen  worden ,  aan  welke 
onderwerpen  zijn  geest  de  voorkeur  geeft.  Nu  is  dit 
nog  niet  te  bepalen.  Alleen  dit:  het  concrete,  het  aan- 
schouwelijke past  hem  het  meest.  Moet  het  echter  dienen 
als  hulpmiddel  tot  het  abstracte,  dan  stuit  men  op  groote 
zwarigheden.  Van  zelfstandig  een'  weg  te  vinden  kan 
nog  geen  sprake  zijn.  Had  de  Minahaser  ook  boeken  in 
overvloed,  hij  zou  er  zonder  mondeling  onderrigt  geen 
noemenswaardig  nut  van  hebben.  Ik  spreek  van  den  Mi- 
nahaser in  het  algemeen,  en  voor  zoover  ik  hem  ken.  Er 
mogen  misschien  uitzonderingen  gevonden  worden,  maar 
ik  ken  er  geen  buiten  de  weinige,  dien  eene  beschaafde 
opvoeding  ten  deel    viel. 

Bij  den  landbouwer  en  den  ambachtsman  bemerkt  men 
geen  merkbaar  verschil  in  nadenken.  Of  het  moest  zijn, 
dat  wij  bij  enkele  goede  ambachtslieden  eene  gretigheid 
opmerken  om  iets,  dat  zij  voor  het  eerst  zien,  na  te 
maken.  Maar  dan  komt  het  al  weder  op  navolging 
neder.     Men    vindt  echter  ook   wel  eens   vinding.     Maar 
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over  den  smaak  valt  niet  te  twisten.  De  europesche  schijnt 
andere  regelen  te  hebben,  of  liever  zich  door  regelen  te 
laten  leiden,  de  ininahasische  nog  niet.  Toch  ziet  men 
soms  iets,  dat  men  niet  onaardig  kan  noemen.  Overi- 
gens ken  ik  geen  ambachtsman,  die  zijn  vak  weten- 
schappelijk beoefent,  of  meer  dan  anderen  zucht  naar  kennis 
en   onderwijs  aan  den  dag  legt.   (1) 

Over  mijne  onderwijzers  en  voorgangers  deelde 
ik  het  noodige  mede,  ook  over  die  van  de  kweekschool. 
Ik  vind  geen  enkel  man  onder  hen ,  geschikt  tot  zelfstan- 
digen arbeid,  maar  ik  geloof  wel,  dat  er  enkele  beter 
dan  de    mijne  elders  te  vinden   zijn. 

Het  zelfbestuur  van  den  Minahaser  persoonlijk,  in 
zijn  gezin,  in  de  negerij.  Men  kan  een  en  ander  wel 
naar  den  graad  van  ontwikkeling,  boven  geschetst,  af- 
meten, en  moet  bedenken,  dat  de  geheele  toestand  der 
maatschappij  weinig  geschikt  is,  om  het  zelfbestuur  tot 
ontwikkeling  te  brengen.  Men  vindt  voorbeelden  bij 
meesters  en  andere  meer  beschaafdeu  en  ontwikkelden  van 
zninigheid,  huishoudelijk  overleg  en  de  kunst  om  met 
geringe  middelen  tevreden  te  leven ,  maar  men  stuit  niet 
zelden  op  het  tegenovergestelde.  Waar  eene  lust  om  het 
een  of  ander  voorwerp  te  bezitten  in  het  spel  komt, 
wordt  dikwijls  aan  het  overleg  het  zwijgen  opgelegd.     De 


(1)  Men  vergete  niet ,  dat  dei  elfde  opmerkingen  ook  in  Nederland  gelden , 
en  dat  aldaar  dergelijke  klagten  worden  aangeheven.  Maar  wat  nu  die 
neht  tot  nabootsing  aangaat,  zty  beeft  voor  den  Minahaser  hooge  waarde; 
«S  geeft  ons  goede  verwachtingen  voor  de  toekomst.  Was  het  niet  opmer- 
kelijk, dat  voor  eenige  jaren  een  Minahaser,  die  geiegd  werd  zich  in  niets 
-van  sjjne  overige  landgenooten  te  onderscheiden,  gedurende  een  verbiyf  van 
enige  weken  te  Rotterdam,  waar  hij  b(j  een'  geacht  en  kunstdraaier 
inwoonde,  nit  eigen  beweging  dat  werk  aanvatte,  en  het  in  dien  tijd  tot 
«ene  waarlijk  verwonderlijke  hoogte  bragt?  BED. 
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opvoeding  van  en  het  bestuur  over  kinderen  laten  ook 
bij  velen  veel  te  wenschen  over.  Groote  toegevendheid 
uit  verkeerd  geplaatste  liefde  merkt  men  maar  al  te  veel 
op.  Toch  zijn  er  ouders,  die  daarop  eene  gunstige  uit- 
zondering maken.  Bij  het  zelfbestuur  in  de  negerij,  de 
juiste  keuze  van  personen,  aan  wie  men  zich  aansluit 
openbaart  zich  in  den  regel  weinig  oordeel.  Men  weet 
ook  weinig  zelfstandig  te  handelen  ten  opzigte  van  den 
invloed  van  familiebetrekkingen  als  anderszins,  ismael 
ti wow  was  ongelukkig  in  het  zoeken  eener  vrouw,  gaf 
veel  aanleiding  tot  het  bespreken  van  ondoordachte  stap- 
pen (Meded.   vu  p.   206);  er  zijn  er  meer  onder  de  best 

ontwikkelden  van  wie  men  het  zelfde  zeggen  kan 

De  eerzucht  der  meesters.  Het  geval,  dat  ik 
vroeger  mededeelde,  is  een  tamelijk  alleenstaand  geval.  De 
verheffing  van  meester  tot  hoofd  is  eene  uitzondering,  die 
echter  wel  meer  gevonden  wordt,  in  de  Minahasa.  In 
mijn'  werkkring  heb  ik  nu  twee  hoofden,  die  vroeger  mees- 
ters waren.  Zij  zijn  beiden  lastig  voor  den  meester.  De 
kans  voor  den  meester  om  hoofd  te  worden  bestaat  in 
den  regel  niet,  hangt  althans  niet  af  van  zijne  geschikt- 
heid voor  die  betrekking,  maar  van  toevallige  omstan- 
digheden. Immers  de  benoeming  geschiedt  bij  keuze  door 
de  bevolking.  In  het  door  mij  medegedeelde  geval  was 
het  de  invloed  eener  talrijke  familie,  die  de  keus  op  een' 
meester  deed  vallen.  Maar  dat  er  in  het  vervolg  wel 
meer  meesters  zullen  gevonden  worden ,  die  zich  zulk  eene 
keuze  laten  welgevalleu,  of  trachten  te  bewerken,  dat 
die  op  hen  valt ,  mogen  wij  niet  vreezen ,  vooral  als  men 
het  lot  van  den  meester  financieel  niet  weet  te  verbete- 
ren. Het  streven  naar  verheffing  tot  hoofd  is  geen  eer- 
zucht ,  ten  minste  niet  alleen ,  maar  het  ontstaat   hoofd- 
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zakelijk  om  des  voordeels  wille.  Ware  het  dat  niet 
voornamelijk  ,  men  zou  zich  liever  met  eene  betrekking 
blijven  vergenoegen,  die  wel  geen  magt,  maar  zeker  in 
veel  opzigten  minder  zware  lasten  met  zich  brengt.  En 
de  lasten  aan  de  betrekking  van  negerijhoofd  verbonden, 
als  b.v.  strenge  ondergeschiktheid,  zijn  het  welligt,  die 
de  betrekking  niet  zoo  benijdenswaardig    maken. 

Tevreden  met  zijn'  toestand  is  de  meester  over  het 
algemeen  wel;  trouwens  ontevredenheid  zou  hem  weinig 
baten ,  maar  zijne  betrekking  zou  voor  hem  zelven  en  voor 
de  omgeving,  waarin  hij  leeft,  veel  meer  in  waarde  rijzen 
en  reeds  daardoor  van  meer  invloed  kunnen  worden,  wan- 
neer daaraan  eene  betere  bezoldiging  verbonden  was.  Dan 
ook  zou  geen  hoofd  laag  op  den  meester  kunnen  nederzien. 

Aan  de  eerzucht  der  meesters  eene  andere  rigting  te 
geven,  door  hun  den  weg  tot  vermeerdering  van  kennis 
te  openen,  ik  begrijp  niet  hoe  men  dit  zou  kunnen  aan- 
leggen. Het  verkrijgen  van  kennis  alleen,  daarom  is  het 
den  inlander  niet  te  doen.  Wij  zagen  boven ,  hoe  het 
met  zijne  weetgierigheid  geschapen  staat.  De  kennis  moet 
voor  hem  dadelijk  waarde  hebben,  dat  is:  voordeel  of 
lotsverbetering  met  zich  medebrengen.  Oogenblikkelijk 
voordeel,  materieel  nut;  zietdaar  de  prikkels,  die  den  in- 
lander kunnen  aandrijven. 

Bovendien ,  hoe  zal  men  reeds  gevestigde  meesters , 
gehuwde  mannen  die  uit  de  school  naar  het  veld  moe- 
ten, gelegenheid  geven  tot  het  vermeerderen  hunner 
kennis  ?  Door  hun  lectuur  te  verschaffen ,  meent  men 
welligt?  Maar  ik  heb  reeds  gezegd,  dat  zij  aan  boeken 
zonder  mondeling  onderrigt  niets  of  zeer  weinig  hebben. 
Men  vorme  eerst  een  geslacht ,  dat  zich  zelf  weet  te 
belpen,  en  dat  geve  men  boeken. 
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Er  kan  dus  ook  niet  aan  liet  schrijven  van  bandlei- 
dingen  door  de  meesters  gedacht  worden.  Ik  weet  er 
geen,  wien  ik  dit  met  eenige  hoop  op  goeden  uitslag  zou 
kunnen  aanbevelen.  Hebben  andere  broeders  misschien 
van  den  een'  of  anderen  meester  beter  verwachting?  Het 
zal  mij  grootelijks  verblijden ,  als  ik  weldra  een  werkje 
zien  mag  door  een'  onzer  meesters  geschreven,  maar  ik 
vrees,  dat  het  geval  zich  niet  zoo  ligt  zal  voordoen. 
Br.  graafland  schijnt  in  die  vrees  met  mij  te  deelen. 
//Boeken  schrijven!"  -  schrijft  hij  mij,  -  *zij  kunnen 
nog  geen  enkel  vak  overzien.  Zij  doen  niets  dan 
stukjes  en   brokjes   zamelen/' 

Ik  heb  hiermede  de  vragen  mij  door  Bestuurders  gedaan 
naar  mijn  beste  weten  trachten  te  beantwoorden.  Uit  mijne 
beschouwingen  volgt  zeker  niet  veel,  om  de  meeuing  te 
versterken  van  hen,  die  nu  reeds  eene  hooge  mate  van 
zelfstandigheid  aan  den  Minahaser  toeschrijven.  Maar  ik 
geef  mijn  oordeel  niet  als  onfeilbaar  uit.  Misschien  luidt 
dat  van  anderen  gunstiger.  Mijns  inziens  ligt  de  tijd,  waarin 
men  den  Minahaser  als  zelfstandig  zal  kunnen  beschouwen 
nog  verre.  Heeft  het  Genootschap  reeds  35  jaren  aan 
den  Minahaser  gearbeid,  het  kan  misschien  nog  zooveel 
tijd  aan  hem  blijven  besteden.  De  zelfstandigheid  in  het 
godsdienstige  heeft  vrijheid  in  maatschappelijk  opzigt  tot 
voorwaarde.  Zien  wij  in  de  Zuidzee  gemeenten,  die  nu 
reeds  hunne  voorgangers  onderhouden,  en  bovendien  nog 
sommen  gelds  voor  de  uitbreiding  van  het  Evangelie 
bijeen  brengen,  men  bedenke,  dat  de  zendelingen  daar  wel 
kwamen  tot  wilde  of  nagenoeg  wilde,  maar  ook  tot  vrije 
volkeu.  Zij  werden  voor  die  vojken  niet  slechts  de  ver* 
kondigers  van  het  Evangelie ,  maar  zagen  zich  tevens  belast 
met    de   taak    der  beschaving  in  het  geheel.     Onderwijs, 
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industrie,  wetgeving,  regering,  stoffelijke  welvaart,  met 
één  woord  alles  hebben  die  volken  aan  de  zendelingen 
te  danken,  en  de  invloed  van  dezen  moet  zóó,  uit  den 
aard  der  zaak,  groot  zijn.  In  de  Minahasa  verkeeren  wij 
in  geheel  andere  omstandigheden.  Daar  is  invloed  der 
zendelingen  geheel  tot  gemeente  en  school  beperkt.  Schei- 
ding van  kerk  en  staat  wordt  er  gehuldigd,  en  meer  en 
meer  in  praktijk  gebragt.  Maatschappelijk  is  het  volk 
geheel  onder  het  Nederlandsche  gouvernement»  dat  - 
wij  moeten  het  erkennen  -  de  rigting  en  het  streven  al 
meer  en  meer  duidelijk  aan  den  dag  legt,  om  het 
volk  van  slaafsche  banden  te  bevrijden.  Maar  van  self- 
govemment  kan  nog  en  zeker  nog  in  lang  geen 
sprake  zijn. 

Misschien  dat  de  nieuw  opgerigte  school  te  Tondano 
voor  zonen  van  hoofden,  in  het  vervolg  van  tijd,  een' 
belangrijken  invloed  op  de  zelfstandigheid  der  Minahasa 
uitoefenen  zal,  namelijk  als  zij  aan  de  wenschen  en  ver- 
wachtingen, die  men  van  haar  mag  koesteren,  zal  weten 
te  beantwoorden.  Ook  zij  heeft  daartoe  een  vormings- 
en  ontwikkelingstijdperk  te  doorloopen,  en  ik  zou  bijna 
zeggen:  laat  ons  den  tijd,  waarin  wij  wezenlijke  vruchten 
van  haar  verwachten,  niet  bij  jaren,  maar  bij  tientallen 
van  jaren  bepalen.  Moge  zij  eenmaal  een  geslacht  van 
hoofden  voortbrengen,  dat  den  leiband  kan  ontberen! 

Wat  ons  betreft,  het  komt  mij  voor,  dat  het  hoog 
tijd  wordt,  dat  wij  ons  met  alle  kracht  op  het  vormen 
van  wel  ontwikkelde  mannen  uit  het  volk  toeleggen. 
Wij  moeten  een  geslacht  van  meer  degelijke  meesters  en 
hulpzendelingen  trachten  te  verkrijgen,  die  weder  op  hunne 
beurt  in  staat  zijn  eene  kern  in  de  gemeente  te  vormen. 
Zonder  opleiding  van  jongs  af  verkrijgt  men  zulke  mannen 
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niet,  evenmin  als  in  Europa,  ja  hier  minder  dan  daar. 
Zonder  geldelijke  opofferingen  zal  men  evenmin  iets  dege- 
lijke tot  stand  brengen.  Er  moet  geen  sprake  behoeven 
te  zijn  van  eene  zuinigheid,  die  tot  bekrompenheid  leidt; 
in  Indië  komt  men  daarmede  niet  ver.  Toch  wenschen 
wij  ver  van  verkwisting  of  zelfs  noodelooze  uitgaven  te 
blijven,  waar  het  de  middelen  des  Genootschaps  betreft. 
Maar  men  bezuinige  dan  liever  ter  eene  zijde,  om  de 
krachten  zamen  te  trekken  op  een  punt,  dat  van  meer 
belang  moet  geacht  worden.  Zoo  zal  er  overleg  in  het 
werk  komen.  Welgevormde  mannen  maken  ook  aanspraak 
op  een  behoorlijk  bestaan.  Dat  hebben  onze  meesters 
tegenwoordig  niet.  Dit  moet  beter  worden,  of  de  last 
en  de  moed  zullen  hun  al  meer  en  meer  ontzinken,  en 
het  werk  zal  gaan  kwijnen.  Mannen  geroepen,  niet  om 
kinderen  het  lezen  en  schrijven  en  den  catechismus  te 
leer  en,  maar  om  zich  aan  het  werk  der  beschaving  bij 
oud  en  jong  te  wijden,  moesten  niet  behoeven  de  school 
met  den  akker  te  verwisselen.  Zij  moeten  behoorlijk 
bezoldigd  worden,  en  de  bezoldiging  moet  worden  be- 
paald naar  den  omvang  der  taak.  Zoo  zal  er  een 
prikkel  tot  ijver  gevonden  worden ,  die  geheel  in 
overeenstemming  is  met  den  aard  der  inlandsche  maat- 
schappij. 

Zijn  de  middelen  van  het  Genootschap  welligt  voor  dat 
alles  te  beperkt,  het  geve  dan  liever  het  schoolwezen 
aan  het  Gouvernement  over,  als  het  niet  anders  mogt 
kunnen.  Dit  toch  schijnt  het  godsdienstig  onderwijs  voor 
christen  inlanders  niet  van  de  scholen  te  willen  weren. 
Dat  de  inlandsche  Christenen  zelven  er  toe  zouden  te 
brengen  zijn,  hunne  meesters  en  voorgangers  te  onder- 
houden, acht  ik  ondenkbaar,   binnen  de   eerste  tientallen 
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jaren  althans.  Maar  het  is  de  vraag,  of  zij  er  ooit  toe 
zullen  komen,  tenzij  er  gewigtige  gebeurtenissen  in  hunne 
staatkundige  gesteldheid  mogten  plaats  hebben.  Maar  dit 
laatste  is  ook  niet  spoedig  te  verwachten.  Waar  zijn  de 
sporen  van  de  zucht  naar  zelfstandigheid  in  het  volksbe- 
staan? Men  vindt  ze  niet.  Het  volk  met  zijne  hoofden 
bevindt  zich  wèl  bij  de  goede  zorgen  der  Regering. 
Het  verwacht  alles  van  haar.  Nu  zij  mag  dan  ook  wel 
wat  voor  de  goede  Minahasers  doen. 

Hoeveel  was  hunne  bijdrage  dit  jaar  tot  het  batig  slot? 

Welke  voordeelen  heeft  men  van  lm  bon?  En  waarom 
moeten  daar  de  meesters  zoo  goed  bezoldigd  worden  met 
ƒ12,  ƒ15,  ƒ20,  ƒ25  en  ƒ  36  's  maands?  En  hoe  is 
het  op  Botti,  Oor  o  nt  aio  en  elders  met  de  tracte- 
menten  der  Gouvernementsmeesters  gesteld? 

Ook  wat  de  gemeente  betreft  meen  ik,  dat  het  Ge- 
nootschap met  regt  des  gevorderd,  of  wanneer  het 
zijne  krachten  elders  beter  wist  te  gebruiken,  zich  tot 
het  Gouvernement  zou  kunnen  wenden.  Waar  geen 
heidendom  meer  bestaat,  maar  de  bevolking  het  chris- 
tendom, zij  het  dan  ook  uiterlijk,  heeft  aangenomen, 
daar  houdt  d$  eigenlijke  taak  van  het  Genootschap  op. 
De  Regering  is  verpligt  in  de  godsdienstige  behoeften  der 
inlandsche  Christenen  te  voorzien.  Zij  heeft  die  verplig- 
ting  sinds  lang  erkend.  Am  bon  bewijst  het  alweder. 
h  het  gehalte  der  Christenen  diir  de  maatstaf?  Maar 
dat  is  dan  voorzeker  een  zeer  onzekere  maatstaf.  Ik 
geloof  niet,  dat  het  Gouvernement  dit  in  aanmerking  zal 
kunnen  nemen,  maar  veeleer  uit  het  cijfer  der  Christenen 
tot  zijne  verpligting  zal  moeten  besluiten.  En  zoo  zouden 
er  dan  nu  reeds  meer  streken  in  de  Minahasa  zijn,  in 
vier  godsdienstige    behoeften    de  staat  zou  kunnen   voor- 
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zien.     Hij  zou  dit  doen  met  het  geld  van  den  Minahaser 
zelven. 

In  den  overgang  van  de  gemeenten  in  de  Minahasa 
tot  de  Indische  kerk  en  de  daarmede  in  verband  staande 
zorg  van  het  Gouvernement  over  korter  of  langer  tijd, 
ligt  mijns  inziens  hare  zelfstandigheid,  of  beter  gezegd 
hare  onafhankelijkheid  van  het  Genootschap. 

Ajërmadidi,  9 

3   JanuarQ    1866.  H.  J.  TENDKLOO. 
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VERHAAL  EENER  REIS  NAAR  BOLAANG 
MONGONDOU, 


V.  P.  WILRE\  en  J.  A.  SCHWARZ. 

(Vervolg  van  blz.  41.) 


Reis  naar  Mongondou. 

Lang  genoeg  hadden  wij  reeds  te  Bolaang  getoefd, 
wij  verlangden  nu  ook  Mongondou,  het  hoofddoel  onzer 
reis,  te  zien.  Wel  wisten  wij,  dat  Radja  en  Djogoegoe 
ons  niet  gaarne  daarhenen  zagen  trekken.  Toch  beloofden 
zij  ons  de  aangevraagde  hulp  voor  dien  togt  te  zullen 
verleenen;  menschen  zouden  te  onzer  beschikking  gesteld 
worden  om  de  bagage  te  dragen,  vertrouwde  personen  om 
ons  tot  gidsen  te  dieuen.  Dagen  van  drukte  volgden  nu» 
Naar  lands  gewoonte,  waarvan  de  Bolaang- Mongondouer 
niet  ligt  afwijkt,  draagt  hij  alle  vrachten  op  den  rug 
en  in  eene  sangkolé  (1).  Elk  man  draagt  niet  meer 
dan  hoogstens  ter  zwaarte  van  40  pond  Amst.,  hetgeen, 
de  moeijelijke  wegen  en  verre  afstanden  in  aanmerking 
genomen,  zwaar  genoeg  is.     Wij  waren  derhalve  verpligt 


(1)  De  sangkolé  is  eene  mand  van  bjj  de  S  voet  lengte  en  1  a  1$  voet 
breedte;  meestal  wordt  z\j  gemaakt  van  arentakken  met  de  bladeren,  die 
rondom  gevlochten  worden.  Het  woord  wordt  ook  wel  san  gk  o  1  ei  geschreven . 
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onze  goederen  geheel  te  ontpakken,  en  ze  weder  bij 
vrachten  van  circa  40  pond  Amst.  in  te  pakken.  En  toen 
mogten  wij  ons  in  geduld  oefenen.  De  dragers  lieten  op 
zich  wachten.  Op  onze  brieven  aan  den  Radja  ontvingen 
wij  ten  antwoord  mondelinge  verzekeringen  en  beloften 
van  den  Djogoegoe,  dat  wij  morgen  zouden  kunnen  ver- 
trekken. Intusschen  kwam  het  van  den  eenen  morgen  tot 
den  ander',  en  wij  bleven  toch  te  Bol  aan  g  zitten,  de 
goederen  ingepakt,  wachtende  op  dragers,  gidsen  en  de 
ons  toegezegde  paarden. 

Toen  wij  eindelijk  Vrijdagavond  (3  Aug.)  bij  den  Radja 
een  afscheidsbezoek  bragten,  deelde  deze  ons  mede,  dat 
tot  zijn  spijt  zijne  slaven  de  voor  ons  bestemde  paarden 
nog  niet  hadden  kunnen  vangen.  Wij  konden  slechts  ant- 
woorden, dat  wij  dan  te  voet  zouden  vertrekken;  langer 
wachten  konden  en  wilden  wij  niet  meer.  Ook  den  Djo- 
goegoe lieten  wij  ons  voornemen  berigten,  tevens  hem 
verzoekende  de  achter  te  laten  goederen  ons  spoedig  te 
willen  achterna  zenden.  Weldra  was  deze  bij  ons,  vroeg 
weder  of  wij  in  ernst  van  plan  waren  den  'volgenden 
morgen  te  vertrekken;  deelde  ons  mede,  dat  wij  alsdan 
een  paard  van  den  Radja  en  een  van  een'  Chinees  zouden 
ten  gebruike  krijgen,  terwijl  ons  een  prins  -  de  jongere 
broeder  van  den  Djogoegoe  -  en  een  luitenant  zouden 
begeleiden.  De  kapitein-laut  toch,  -  de  tweede  of  derde 
rijksgroote  -  die  volgens  het  bevel  van  den  Radja  ons  had 
moeten  vergezellen,  bleef,  niettegenstaande  herhaalde  op- 
roepingen van  den  Radja,  eenvoudig  in  zijnen  tuin. 

Vertrek. 

Lang  reeds  vóór  zonsopgang  van  den  volgenden  morgen 
maakten  wij  ons  tot  den  togt  gereed.     Toch  gingen  wij 
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niet  zoo  vroeg  op  marsch  als  wij  gewenscht  hadden,  al 
was  de  Djogoegoe  ook  om  zes  uur  bij  ons.  Trachtte 
men  op  nieuw  ons  te  Bolaang  te  houden?  Welligt. 
Het  paard  van  den  Radja  bleef  althans  weg.  f  Wanneer 
komt  het?"  flZij  zullen  het  wel  gaan  zoeken.*'  //Waar 
is  het  dan?"  *  Ja  wie  kan  dat  weten  ,"  was  het  antwoord. 
Kalm  stonden  wij  op,  namen  hoed  en  pajong  in  de 
hand,  zeiden  den  Djogoegoe  een'  weigemeenden  dank  en 
een  hartelijk  vaarwel,  en  verlieten  Bolaang.  Men  had 
blijkbaar  niet  gedacht,  dat  wij  zonder  paarden  vertrekken 
zouden.  Nadrukkelijke  en  luide  bevelen  werden  nu  gege- 
ven om  het  paard  te  halen,  en  wij  hadden  naauwelijks 
twee  palen  door  het  mulle  zand  langs  het  strand  gewan- 
deld, toen  ons  de  paarden  reeds  achterna  werden  gebragt. 
Nog  een  eind  wegs  volgden  wij  het  strand,  en  sloegen  op 
een  paal  afstands  aan  deze  zijde  van  den  Inobonto  links 
af  door  de  vlakte  van  Bolaang  naar  den  bergpas 
Lioeon  (1),  welke  tusschen  de  beide  bergen  Lombagin 
en  Kajoe-batoe  ligt.  Volgens  de  overlevering  is  deze  kloof 
het  spoor  eener  reusachtige  kabos,  (2)  die,  door  nieuwsgie- 
righeid gedreven,  haar  stil  verblijf  in  een  der  meeren 
verliet,  en  over  dit  gebergte  naar  de  zee  verhuisde.  Op  het 
hoogste  punt  der  kloof  is  eene  cirkelvormige  oppervlakte 
van  =t  1 2  voet  diameter.  Vermoeid  van  haren  buitenge- 
wonen togt  rustte  de  kabos  daar  uit;  hare  zwaarte  en 
kracht  deed  de  bergkloof  ontstaan. 

Aan  de  andere  zijde  afgedaald,  volgden  wij  een  zeer 
smal  pad,  dat  langs  den  voet  van  het  gebergte  slingerende 
door  geoogste  rijstvelden  ons  weldra  bij  de  Ongkag  bragt, 
wier    oevers  wij  van  nu  aan  op  korteren  of  meer  verwij- 


(1)  Lioeon  beteekent:  wordt  teruggekaatst. 

(2)  Soort  vtn  visch.  Vgl.  het  Maleische  gaboes  (Ophicephaln*\      red. 
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derden  afstand  volgden.  De  weg  viel  ons  bijzonder  mede, 
schoon  er  niets  aan  gedaan  wordt;  slechts  als  de  Radja 
op  zijne  reis  hier  langs  gaat,  wordt  de  weg  eenigen  tijd 
te  voren  schoon  gemaakt;  overigens  liet  men  dien  geheel 
verwaarloosd  liggen.  Groote  omgevallen  boomen,  riviertje» 
waarover  geen  bruggen  geslagen  zijn,  vele  bamboestoelen 
met  laag  over  den  weg  gebogen  takken,  diepe  modder- 
poelen door  karbouwen  gemaakt,  bemoeijelijken  u  de  reis, 
en  dwongen  ons  menigmaal  af  en  op  te  stijgen.  Tegen 
12  uur  in  den  middag  bereikten  wij  Solimandoengan, 
eene  kleine  negerij,  midden  in  het  bosch  gelegen,  niet 
ver  van  de  oevers  der  Ongkag,  op  een'  afstand  van 
±16  palen  zuidoostelijk  van  Bol  aan g. 

In  vroegeren  tijd  lag  deze  negerij  digter  bij  het  strand, 
en  moet  zij  eene  belangrijke  plaats  zijn  geweest.  Valenten 
zegt  er  van:  //dit  dorp  Sa  lamadong  a,  dat  al  vrij 
groot  plagt  te  zijn,  en  een  dag  gaans  landwaarts  in  lag, 
is  door  den  beer  padbrugge  toen  Zijn  Ed.  gedurende  den 
oorlog  en  bij  den  medeopstand  dezer  Noord-celebische 
volkeren,  met  het  schip  f  Middelburg"  voor  Boelan  lag, 
almede  verbrand."  (1). 

Thans  telt  deze  negerij  14  huizen,  behalve  nog  eenige 
in  haren  omtrek.  Men  zegt,  dat  in  elk  huis  twee  ge- 
zinnen wonen;  doch  het  getal  huisgezinnen  wordt  niet 
te  groot  geschat,  wanneer  men  het  op  45  stelt.  De 
geheele  bevolking  heeft,  volgens  de  opgave  der  hoofden, 
den  Islam  omhelsd.  Wij  plaatsen  hier  echter  een  vraag- 
teeken.  In  1857 ,  toen  de  Resident  jansbn  deze  plaats 
bezocht,  was  nog  ruim  de  helft  Heidenen.  Hoe  dan 
thans  ook  de  juiste  verhouding  van  Heidenen  tot  Moham- 


(1)    Zie  VALEMTIJN ,  Uitgave  ▼.  KBSTEBIH  Deel  I,  bl.  207,  of  oorspr. 
Uitg.,    BeschrjjriDg  der  Moluccos  I.  D.  fol.  68. 
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medanen  zij ,  men  ziet  hieruit,  hoe  verbazend  snel  de 
Islam  zich  in  dit  land  uitbreidt.  Eene  masigit  (moskee) 
of  langgar  (school  en  bidplaats)  bezit  dit  dorp  niet ;  wel 
staat  in  het  midden  der  negerij  een  heidensch  offerhuis. 
Er  wonen  echter  te  Solimaudoengan  2  hatibi'? 
en   1   hoekoem  sëraa.  (1) 

De  huizen  zijn  hier  op  dezelfde  wijze  gebouwd  als  te 
Bolaang,  doch  beter,  omdat  zij  geheel  van  hout  zijn. 
Een  huis,  waarin  de  Radja  gewoon  is  op  zijne  reizen  te 
dezer  plaatse  te  overnachten,  werd  ons  tot  woning  aange- 
wezen. Daar  wij  des  Zondags  niet  wilden  reizen,  bleven 
wij  hier  tot  Maandagmorgen.  Zondag  bragten  wij  den 
dag  lezende  door.  Mist  en  regen  omringden  ons.  Het 
water  in  de  rivier  begon  te  zwellen,  de  stroom  werd 
geweldig;  geheele  booinen  werden  ontworteld,  en  zagen 
wij  weg  drijven.  Met  het  vervolg  onzer  reis  zag  het  er 
slecht  uit. 

Vervolg    der    reis. 

Maandagmorgen  vóór  zeven  uur  zaten  wij  reeds  te 
paard,  bij  heldere  lucht  en  zonneschijn.  Nu  konden  wij 
over  de  wegen  klagen.  Onze  gidsen  zelfs  verklaarden, 
die  nog  nimmer  zoo  slecht  en  moeijelijk  te  hebben  aan- 
getroffen. Door  den  hoogen  waterstand  en  den  sterken 
stroom  in  de  Ongkag,  was  de  weg,  welke  hier  en  daar 
langs    de    oevers    dezer    rivier  loopt,   op  enkele   plaatsen 


(1)  Hatibi  is  het  Arabische  chatib  =  prediker,  welk  woord  ook  in 
bet  Maleisen,  Javaansch ,  enz.  is  opgenomen.  De  titel  hoekoem  séraü 
hebben  wij  elders  in  den  Archipel  nog  niet  ontmoet.  Hierin  is  hoekoem 
het  zelfde  arabische  woord,  dat  ook  in  de  bekende  titels  van  minabasiache 
hoofden  hoekoem  bësar,  enz.  voorkomt.  Sëraa  is  het  arabische  sjar'  = 
de  Mohammedaansche  wet.  RED. 
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weggeslagen,  wat  ons  geen  geringe  moeite  veroorzaakte. 
Wegens  gebrek  aan  eenen  weg  moesten  wij  op  die  plaatsen 
den  vrij  steilen  en  glibberigen  bergwand  beklimmen, 
terwijl  onder  ons  de  bruisende  en  woedende  stroom  alles 
met  zich  wegsleepte.  Hadden  wij  het  ongeluk  gehad  van 
uit  te  glijden,  wij  waren  reddeloos  verloren,  al  stond 
ook  eene  groote  schaar  gereed  om  ons  de  behulpzame 
hand  te  bieden.  Met  de  grootste  voorzigtigbeid  hadden 
wij  bij  herhaling  naar  boven  te  klauteren  en  naar  beneden 
te  dalen,  worstelende  tusschen  doornen  en  distelen,  die 
ons  niet  weinig  verwondden.  Bij  eiken  stap  voorwaarts 
waren  wij  genoodzaakt  de  aarde  eerst  met  den  hiel 
vast  te  stampen  tot  steun,  en  dan  aan  wortels,  takken 
of  steenen  ons  naar  boven  te  trekken.  Dat  wij  op 
deze  wijze  slechts  uiterst  langzaam  vorderden,  kan 
ieder  ligt  begrijpen.  Over  een'  afstand  van  enkele  minuten 
gebruikten  wij  een  h  twee  uren.  Bergstroomen  hadden 
wij  te  doorwaden,  tweemaal  een'  zijtak  der  Ongkag.  dat 
niet  zonder  gevaar  geschiedde. 

Moede  en  nat  kwamen  wij  tegen  den  middag  op  Koe- 
mangaan aan,  eene  eenvoudige  sabowa  (loods)  aan  den 
oever  van  een'  snel  vlietenden  stroom  van  dien  naam.  Zij 
dient  tot  rustplaats  en  nachtverblijf  voor  reizenden.  Na 
een  weinig  uitgerust  te  hebben,  trokken  wij  verder.  De 
weg  was  even  moeijelijk  als  des  morgens;  dezelfde  too- 
neelen  herhaalden  zich.  Wij  dwaalden  weder  door  het 
bosch  tusschen  hooge  en  zware  stammen,  die  honderd 
voet  boven  ons  hun  donker  groen  koepeldak  uitspreid- 
den; en  daaronder  eene  menigte  boomen  van  onder- 
scheiden soort,  en  grootte  en  vorm,  ieder  op  zich 
sself  weder  eene  wereld  voor  duizend  schoone  planten 
vormende.  Welk  eene  verscheidenheid  van  heesters  en 
struiken !     Boven    en     rondom  u    parasieten    en    lianen , 
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in  bevallige  bogten  zich  van  den  •  eenen  tak  naar  den 
anderen  slingerende.  Jonge  uitspruitsels  van  den  woka- 
palm  met  hunne  waaijervormige  bladen  ,  varens  en  bloe- 
men bedekken  den  grond  als  met  het  schoonste  tapijt. 
Allerwege  het  liefelijkst  groen  in  zijne  verschillende 
nuancen.  De  plegtige  stilte,  die  hier  heerschte,  slechts 
bij  wijle  afgebroken  door  geheimzinnige  geluiden  of  het 
ruischen  van  een'  bergstroom,  verhoogt  de  verhevenheid 
des  oords.  Met  ernst  wordt  het  gemoed  vervuld  en  tot 
eerbiedige  aanbidding  gestemd  van  den  Schepper 
des  heelals. 

Jammer  slechts,  dat  een  togt  door  zulk  een  ongerept 
bosch  met  velerlei  geworstel  gepaard  gaat.  Eenmaal 
waren  onze  gidsen  het  spoor  geheel  bijster ,  daar  wij 
weder  langs  de  rivier  niet  konden  gaan ,  omdat  ook 
hier  de  weg  was  weggespoeld.  De  zon  begon  intusschen 
te  dalen;  de  gidsen  werden  ongerust,  en  begonnen  op 
spoed  aan  te  dringen.  Maar  hoe  kon  iemand  spoed 
maken,  waar  men  bij  iedere  schrede  naauwlettend  toezien 
en  zich  aan  steenen  of  takken  vasthouden  moest  ?  Even 
vójór  zonsondergang  trokken  wij  de  Lobong  over,  en  be- 
reikten de  sabowa  waar  wij  den  nacht  zouden  doorbrengen. 
Na  een'  onafgebroken  marsch  van  ruim  negen  uur, 
was  rust  ons  welkom.  De  bultzakken  werden  op  d ego- 
de  go's  (1)  gespreid,  wij  wreven  onze  wonden,  kneu- 
zingen en  bulten  met  kajoepoetih-olie  in,  en  lagen  nog 
een  weinig  te  praten  met  onzen  prins  en  luitenant.  De 
eerste  klaagde  over  hevige  hoofdpijn.  Bij  het  afstijgen 
eener  steilte  had  hij  een'  gevaarlijken  val  gedaan,  waarbij 
bij  op  het  hoofd  was  neer  gekomen. 

Dingsdagochtend  vroeg  begonnen  wij   met  de  bestijging 

(1)  Rustbank  van  bamboes. 
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van  den  berg  Lobong,  voorts  ging  het  door  ravijnen 
en  over  hoogten  en  bergruggen  ;  een  paar  malen  moesten 
wij  door  modderpoelen ,  waarin  de  paarden  tot  den  buik 
toe  inzakten. 

Zekerlijk  zou  de  weg,  dien  wij  van  Bolaang  naar 
Mongondou  volgden,  in  vele  opzigten  kunnen  verbe- 
terd worden,  op  sommige  plaatsen  zelfs  met  geringe 
moeite.  Vaak  zou  de  weg,  in  plaats  van  regt  over  de 
heuvels  en  bergen  henen,  langs  de  hellingen  kunnen 
getrokken  worden ;  daardoor  zou  veel  van  het  ver- 
moeijende  en  gevaarlijke,  aan  het  gedurige  regtop  stijgen 
en  aanstonds  weder  steil  dalen  verbonden,  wegvallen.  (1) 
Neven  vele  zulke  steile  plaatsen  toch  bestond  een  dja- 
lan-koeda  (paarden weg) ,  die  steeds  langs  de  hellingen 
.  der  bergen  liep ,  en  geen  groote  omwegen  vormde ,  want 
telkens  waren  de  paarden  of  vóór  ons  of  tegelijkertijd  met 
ons  op  het  punt,  waar  de  paardenweg  en  het  door  ons 
gevolgde  pad  elkaar  ontmoetten.  Doch  al  werd  aan  dezen 
weg  ook  veel  moeite  besteed ,  één  groot  bezwaar  blijft 
steeds  daaraan  verbonden:  de  weg  zou  slechts  een  deel 
van  het  jaar  bruikbaar  zijn.  Bij  hevigen  regen  wordt 
het  pad  langs  de  rivier  soms  weggeslagen  door  den  ster- 
ken stroom ,  en  staan  groote  gedeelten  van  den  weg 
onder  water.  Op  verscheidene  plaatsen,  vooral  in  de 
vlakte  aan  deze  zijde  van  den  bergpas  Lioeon,  moet 
het  water  uit  de  Ongkag  dikwerf  van  drie  tot  vijf 
voet  hoog  staan.  Bij  Solimandoengan,  eene  hoogte  van 
±  700  voet,  troffen  wij  het  water  op  den  weg  ruim  twee 
voet ,  na  den  zwaren  regen.     Daarom  dan  ook    zal    deze 


(1)  Wij  herhalen  hier,  hetgeen  wij  boven  reeds  zeiden,  dat  wij  de  wegen 
in  een*  bijzonder  slechten  staat  troffen ,  wegens  den  hevigen  regen  der 
vorige  dagen  en  den  sterken  stroom  in  de  rivier.  Meestal  is  de  weg  niet 
zoo  halsbrekend. 
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weg,  al  kan  hij  voor  reizigers  veel  verbeterd  worJen,  niet 
kunnen  geschikt  worden  gemaakt  om  tot  afvoer  van  goede- 
ren en  produkten  per  as  uit  Mongondou  naar  Bolaang 
te  dienen,  Welligt  dat  ten  N.  van  Bolaang  langs  de 
Nonapan  een  andere,  meer  geschikte  weg  naar  Mon- 
gondou kan  aangelegd  worden,  die  dan  in  de  afdeeling 
Passi  uitloopt.  Zeker  zou  ook  deze  weg  zeer  veel  werk 
veroorzaken;  maar  dit  zou  moeite  loonen.  Mongon- 
dou kan  een  productief  land  worden,  het  is  vruchtbaar 
en  betrekkelijk  sterk  bevolkt.  De  landbouw  wordt  daar 
echter  verwaarloosd,  omdat  de  slechte  weg  thans  den 
afvoer  der  produkten  belemmert,  en  de  onkosten  voor 
koopers  en  verkoopers  verhoogt.  Men  legge  eerst  een' 
goeden  weg  aan ,  die  het  vervoer  der  produkten  ver- 
ligt ,  het  onderling  verkeer  en  den  handel  vergemak- 
kelijkt ;  dan  zal  de  Mongondouer  leeren  beseffen  hoeveel 
winst  hem  zijn  vruchtbare  grond  kan  leveren ,  en  met 
genoegen  en  kracht  zal  hij  zich  toeleggen  op  de  bebou- 
wing zijner  akkers  en  de  cultuur  van  nuttige  en 
winstgevende  artikelen.  —  Te  Mariri  en  ook  in  Mon- 
gondou hoorden  wij  door  sommigen  van  dezen  weg 
langs  de  Nonapan  gewagen;  men  zeide  ons,  dat  vooral 
velen  uit  de  afdeeling  Passi  dien  weg  naar  het  strand 
van  Bolaang  volgen.  Dat  Radja  en  rijksgroot  en  voort- 
durend van  den  weg  langs  de  Ongkag  gebruik  maken, 
en  niets  van  dien  langs  de  Nonapan  weten  willen,  bewijst 
niets  tegen  dezen  laat  sten.  De  hoofden  vau  Bolaang- 
Mongondou  verlaten  niet  gaarne  het  oude  en  bekende, 
uit  kracht  der  gewoonte  en  uit  vrees  voor  hunne  voor- 
vaderen ;  ook  begrijpen  zij  zeer  goed ,  dat  slechte 
wegen  de  sterkste  bolwerken  zijn  tegen  het  Nederland- 
sche  bestuur. 

Eene     zwavelbron    aan    de    helling    van    den     heuvel 
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Male  lang  (1),  kwamen  wij  voorbij.  Weldra  was  de 
boschstreek  geëindigd ,  en  reden  wij  langs  vruchtbare 
rijstakkers  voort,  tot  wij  langzaam  de  helling  van  den 
Boelangat  (£)  begonnen  af  te  dalen,  toen  wij  eens* 
klaps  verrast  werden  door  het  schoone  landschap,  dat 
zich  daar  beneden  voor  ons  vertoonde.  Het  is  de  heer- 
lijke vlakte  van  Mongondou,  die  wij  van  deze  hoogte 
volkomen  konden  overzien.  Tal  van  negerijen,  ver- 
scholen achter  het  lommer  van  vele  vruchtboomen , 
liggen  daar  verspreid  tusschen  groene  akkers  en  duizenden 
palmboomen  van   verschillende  soorten. 

Aankomst    in    Mongondou. 

De  eerste  negerij  in  Mongondou,  die  wij  bereik- 
ten, was  Gogagoman,  eene  kleine  plaats  met  bouw- 
vallige woningen.  Wij  toefden  daar  slechts  eenige 
oogenblikken.  Onze  gidsen  drongen  er  bij  ons  op  aan, 
dat  wij  ons  hier  toch  in  deftige  kleeding  zouden  steken, 
om  straks  den  intogt  in  de  negerij -radja  te  kunnen 
doen.  Wij  waren  echter  te  moede  en  hadden  te  veel 
van  slechte  wegen  gezien,  om  nog  meer  kleederen  beslikt 
te  maken.  Gaarne  voldeden  wij  aan  het  andere  dringende 
voorstel,  om  dan  toch  een  pajong  op  te  zetten;  de 
pajong  geeft  in  Mongondou  waardigheid  of  adeldom 
te  kennen.  De  weg  tusschen  Gogagoman  en  Koto- 
bangon  was  spoedig  afgelegd.  Aan  de  roemah-radja 
stegen  wij  af,  waar  ons  de  sa  da  ha  met  verscheidene 
andere  hoofden  ontving. 

De   Sadaha    is    de    intendant   van  den  Radja.     Zijne 


(1)  Malèlang   =  zwavel. 

(2)  Boelangat  =  rara  boetan  (eene  vrucht.) 
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hoofdbezigheid  is  voor  den  persoon  van  den  vorst  zorg 
te  dragen ,  diens  spijzen  te  regelen ,  zijne  bezittingen  te 
besturen  en  de  koninklijke  erfstukken,  tomponoeot 
genaamd,  te  bewaren.  Deze  voorwerpen  worden  te  Ko- 
tobangon  in  een  afzonderlijk  gebouwtje  geborgen, 
worden  gezegd  van  de  verschillende  elkander  opvolgende 
vorsten  afkomstig  te  zijn ,  en  met  bijgeloovigen  eerbied 
behandeld.  Het  werd  ons  niet  toegestaan  genoemde 
bewaarplaats  binnen  te  gaan;  ook  weigerde  de  S  ad  aha 
hoewel  de  Radja  ons  dit  beloofd  had ,  ons  een  enkel 
dier  voorwerpen  te  laten  zien ,  daar  hij  zich  den  toorn 
der  voorouders  door  zulk  eene  daad  voorspelde.  De 
tompoenoeot  van  Bolaang-Mongondou  bestaat  uit 
wapenen  ,  kleedingstukken  en  andere  snuisterijen ,  waar- 
aan men  een'  bovennatuurlij  ken  oorsprong  en  wonderbare 
eigenschappen   toekent. 

De  Sadaha  is  steeds  een  man  uit  de  geringe  volks- 
klasse ,  doch  moet  een  afstammeling  zijn  van  L  ij  e  en 
Amalije,  (1)  de  opvoeders  van  Mokodoloedoed , 
l  den  voorvader  van  het  koninklijk  geslacht.  Bij  afwezig- 
heid van  den  Radja,  voert  de  Sadaha  het  bestuur  te 
Kotobangon  en  omgeving,  en  bezit  het  regt  alle 
hoofden ,  zelfs  de  prinsen ,  te  berispen.  De  tegenwoor- 
dige Sadaha  is  een  man  van  middelbare  jaren,  meteen 
dapper  voorkomen  en  van  buitengewone  lengte;  in  zijne 
manieren  toont  hij  eene  zekere  deftigheid,  waartoe  zonder 
twijfel  zijne  lange  lot  aan  de  hielen  reikende  kabaja 
veel  bijdraagt.  De  invloed ,  dien  hij  op  de  hoofden  in 
Mongondou  uitoefent,  is  niet  groot.  —  Ook  te  Bo- 
laang  is  een  Sadaha,  doch  deze  is  van  lageren  rang 
dan  die  in  Mongondou. 


(1)  Zie  legende  over  de  afkomst  van  het  vorstelijk  geslacht. 
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I1  Slechts   kort  bleven   wij  in  de  roeraah «radja,    waar 

L  wij  niet    lang  vertoeven   mogten ,    omdat    daar  een    offer 

!  werd  verrigt.     De  S ad  aha  en   overige  hoofden  geleidden 

ons  naar   eene   kleinere  woniug ,  die  ons  tot  verblijfplaats 

i  zou  strekken. 

Mongondou.     Oorsprong. 

Mongondou  ontleent  zijnen  naam  aan  eene  kleine 
beek,  die  circa  1  paal  westelijk  van  Motoboi-kitjil 
uit  eene  moerassige  plek  zijpelt,  en  kort  daarna  in  de 
Motoboi  uitloopt.  Aan  deze  beek  hadden  zich  de 
eerste  bewoners  dezer  streek,  bestaande  uit  slechts  zeven 
huisgezinnen,  gevestigd.  Later  zich  verder  over  deze 
vlakte  verspreidende,  gaven  zij  den  naam  Mongondou 
aan  de  geheele  streek.  A.an  een  toeval  hadden  wij  het 
te  danken ,  dat  wij  deze  beek  zagen ,  en  eene  negerij 
bezochten ,  waarvan  men  ons  nergens  gesproken  had.  Te 
Pojowa-kitjil  deden  wij  navraag  naar  de  ligging  van 
Motoboi-kitjil;  en  zie,  men  wees  ons  bij  herhaling 
naar  eene  geheel  andere  rigting,  dan  waarin  de  door  ons 
bedoelde  plaats  moest  liggen,  omdat  de  negerij  Mongon- 
dou ook  wel  Motoboi-kitjil  genoemd  wordt.  Toen  wij 
verder  vroegen,  en  men  bemerkte,  dat  wij  van  het  be- 
staan dier  negerij  geene  kennis  droegen,  verklaarden  zij 
ons  verkeerd  gewezen  te  hebben.  Wij  drongen  er  op  aan, 
dat  men  ons  naar  de  aangewezene  negerij  brengen  zou. 
Bedenkelijk  schudden  de  lieden  het  hoofd ,  uit  vrees  voor 
de  hoofden;  maar  lieten  zich  toch  ten  laatste  verbidden. 
Zoo  zagen  wij  de  beek  Mongondou  en  de  gelijknamige 
negerij. 

Onder  Mongondou  in  meer  uitgebreiden  zin  verstaat 
men    niet    alleen    de    bergvlakte   van    dien   naam,    maar 
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ook  Kola  boe  na  eu  omgeving.  Doch  thans  spreken  wij 
over  de  vlakte  van  Mongondou.  Deze  is  eene  hellende 
vlakte,  omtrent  1200  tot  1800  voet  (1)  boven  de 
oppervlakte  der  zee  gelegen,  heeft  eene  lengte  van  het 
N.  naar  het  Z.  van  ruim  15  paal,  bij  eene  breedte  van 
het  O.  naar  het  W.  van  meer  dan  10  paal.  Ten  W. 
door  de  Ongkag  begrensd,  wordt  zij  aan  drie  zijden 
door  bergen  van  middelmatige  hoogte  ingesloten.  De 
voornaamste  dezer 

Bergen 

zijn  de  Pinoepoelan,  Toedoeuon,  Loewangon, 
Simbalan,  Janggat,  Agga,  Mosangko,  Iniboeng 
ten  N. ;  de  Monoi  aan  de  overzijde  der  Ongkag  ten 
Z.  W. ;  de  Sia,  op  wiens  top  nog  overblijfselen  gevonden 
worden  vau  graven  der  vroegere  bewoners;  de  Am  bang, 
de  hoogste  berg  van  Mongondou,  ruim  4000  voet 
hoog;  de  vulkaan  Moajat;  eindelijk  nog  de  Ooenong 
Pas  si  ten  N.  van  Gogagoman.  Aan  den  voet  van 
dezen  heuvel  vindt  men  een'  heiligen  steen,  de  bat  o  e 
Noloda  of  Loloda,  waarop  de  bewoners  van  Passi 
gewoon  zijn  te  offeren  bij  ziekte  of  andere  rampen  en  bij 
het  gewone  jaarlijksche  negerijoffer.  Aan  wien  'of  waaraan 
die  steen  den  naam  batoe  Noloda  te  danken  heeft, 
is  ons  niet  duidelijk  geworden.  De  naam  doet  denken 
aan  den  beruchten  Radja  Loloda- Mokoag o.  HeJ; 
verhaal,  dat  wij  daaromtrent  vernamen,  spreekt  van 
inongkoe,  een'  man  uit  Passi.  Deze,  zekeren  dag  op 
de  jagt  van  wilde  varkens  zijnde,  en  door  het  bosch 
zwervende,    viel   smachtend    van   dorst   bij    den   voet  van 


(1)    Au   het  hoogste  pont  dezer  hellende  vlakte  is  de  negerij  O  tam  ge- 
legen, aan  haar  laagste  pont  de  negerjj  Ko pandakan. 
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den  Goenong  Passi  neder.  Nergens  zag  hij  water.  Op 
zijn  gebed  tot  de  geesten,  ontving  hij  eene  aanwijzing  hoe 
hij  uit  dezen  steen  water  kon  krijgen.  Met  den  hiel 
drukte  hij  op  den  steen,  waardoor  eene  ronde  holte  ont- 
stond, en  een  weinig  vocht  zigtbaar  werd.  Met  de 
punt  van  zijne  peda  maakte  hij  de  holte  grooter  en  dieper, 
totdat  hij  eindelijk  van  het  uit  den  steen  helder  vloeijend 
water  zijnen  dorst  kon  lesschen.  Aan  den  steen  zelven 
is  niets  bijzonders  op  te  merken.  Eene  gewone  kei  van 
2|  voet  diameter,  waarop  ter  grootte  van  een'  kokosdop 
eene  uitholling  is  gemaakt  en  waaruit  helder  water  vloeit , 
ligt  in  eenen  vrij  moerassigen  grond,  omringd  door 
katoeboomen. 

De  aanblik  van  het  land  is  niet  onbehagelijk.  Geene 
moerassen  en  ondoordringbare  bosschen  bedekken  den 
grond,  maar  het  oog  ontmoet  daar  eene  aangename  afwis- 
seling van  boschaadjes  en  opene  vlakten,  van  akkers  en 
tuinen,  van  vijvers  en  stroomen,  die  met  schuimende 
vaart  over  hunne  steenachtige  beddingen  het  land  door- 
snijden en  vruchtbaarheid  aanbrengen. 

Rivieren. 

Eigenlijke  rivieren  heeft  Mongondou  slechts  ééne, 
de  reeds  meermalen  genoemde  Ongkag,  die  daar  ook 
de  rivier  bij  uitnemendheid  genoemd  wordt,  Songej- 
bësar.  Deze  bestaat  uit  twee  hoofdtakken,  waarvan  de 
een,  de  Ongkag-i-Mongondoa,  zijnen  oorsprong  neemt 
diep  in  bet  gebergte  tusschen  Mongondou  en  Kota- 
boena,  en  eerst  eene  westelijke ,  dan  eene  meer  noordwes- 
telijke rigting  aanneemt.  De  andere  tak,  de  Ongkag— 
i-Doemoga,  ontspringt  uit  het  W.  in  het  gebergte  bij 
Doemoga;    beide   takken  vereenigen  zich  noordwestelijk 
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Tan  Solimandoengan  en  storten  zich  met  een'  toevloed 
van  water  en  krachtigen  stroom  in  zee. 

De  voornaamste  zijtakken  der  Ongkag  zijn:  de  Ko- 
mangaan  en  Lobong  tusschen  Solimandoengan  en 
Mongondou;  in  de  vlakte  de  Kopandakan,  Motoboi, 
Molinou,  Dajanan,  (1)  Kotobangon,  Kotoelidan; 
op  den  weg  naar  Kotaboena,  de  Bongkoedai,  Moa- 
jat,  A.nggag,  Tondok,  Motongkad  en  eene  menigte 
anderen. 

Meeren. 

In  het  gebergte  in  eene  noordoostelijke  rigting  van  de 
vlakte  van  Mongondou  worden  twee  meeren  gevonden, 
welke  met  elkaar,  schijnt  het,  in  verbinding  staan. 
Het  noordelijkste  wordt  Iloloi  genoemd,  waaruit  de 
Poigar  haren  oorsprong  neemt;  meer  zuidelijk  van  daar 
is  het  meer  Danou  gelegen,  waaruit  de  Rano-i-apo 
en  de  Boejat  ontspringen.  Wij  bezochten  deze  meeren 
niet,  wegens  de  slechte  wegen.  De  Mongondouer  beschouwt 
ze  met  bijgeloovigen  eerbied,  en  weet  u  wonderen  te 
verhalen  van  de  reusachtige  palingen  in  het  meer  Danou, 
waaronder  een  zoo  oud  als  de  wereld  en  zoo  groot,  dat, 
wanneer  hij  boven  water  drijft,  men  meenen  zou  een 
eiland  voor  zich  te  zien.  Men  heeft  vroeger  getracht 
hem  met  eene  scherpe  bamboes  dood  te  steken,  doch  te 
vergeefs;  dat  stuk  bamboes  is  op  zijnen  rug  gebleven, 
en  is  nu  tot  een  bamboesbosch  geworden.  In  het  midden 
van  het  meer  te  varen  en  leven  te  maken,  verwekt  den 
toorn  der  beschermgeesten  van  het  meer.  Het  behoort 
den   Radja  en  zijne   familie  toe,    wier   slaven   aldaar   de 


(1)    Op  pag.  240  U  steeds  Dajanen  geschreven.  RED. 
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wacht    houden,    en    van    het    vet  der  palingen  braudolie 
voor  den  Radja  bereiden. 

Ook  bezit  de  Badja ,  zoowel  als  verscheidene  particulieren 
vijvers,   die  als  een  groote  rijkdom  worden  beschouwd. 

Verdeeling,    negerijen. 

De  vlakte  van  Mongondou  is  verdeeld  in  twee 
afdeelingen : 

De  afdeeling  Passi,  die  ook  wel  Sabëlah-goenong 
wordt  genoemd ,  omdat  deze  afdeeling  hooger  gelegen  is  en 
eenigszins  tegen  het  gebergte,  ten  N.  van  Kotobangon; 

De  afdeeling  Lolajang,  die  ook  wel  Sabëlah-rata 
wordt  genoemd,  omdat  zij  lager  ligt  en  de  helling  minder 
sterk  is,  ten  Z.  van  Kotobangon. 

Kotobangon  ligt  midden  tusschen  de  twee  genoemde 
afdeelingen;  als  zijnde  de  verblijfplaats  van  den  Radja, 
staat  het  met  zijne  omgeving  onder  het  bijzonder  bestuur 
van  den  Radja..  Kotobangon  teil  32  huizen.  Tot 
zijne  omgeving  behooren  Lokoejoe  (1)  met  5  huizen; 
Dajanen  of  Déanen  met  13  buizen;  niet  ver  van  hier 
Dajanen  Sabëlah  ajër  of  Dajanen  boedaq  met 
8  huizen.  Tusschen  deze  twee  laatste  negerijen  vindt  men 
aan  de  oevers  der  Dajanen  onder  lommerrijk  geboomte 
twee  groote  steenen,  batoe  Bogani  geheeten,  welke 
als  de  verblijfplaats  van  vele  geesten  vereerd  worden. 
De  een,  de  westelijke,  is  de  batoe  përampoewan; 
de  oostelijke  de  batoe  laki-laki.  Elk  is  ruim  4  voet 
hoog  en  6  a  7  voet  lang;  aan  den  vorm  konden  wij 
niets  opmerken.  Overblijfsels  van  offers  zagen  wij  daar 
rondom    liggen,    welke    door    de    bewoners    van    Bi  ga, 


(1)    Lokoejoe  = 
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Pontodon  en  Dajanen  hier  gebragt  worden.  Eenige 
overlevering  daaromtrent  konden  wij  nergens  vernemen, 
alleen  de  beteekenis  van  het  woord  b  o  g  a  n  i  =  dapper 
wilde  men  ons  zeggen.  % 

Tot  de  afdeeling  Pas  si  behooren  de  volgende  negerijen: 
Wangga  (1)  met  37  huizen,  Otam  de  meest  noorde- 
lijke negerij  met  17  huizen,  Boeloed  (2)  met  20  huizen 
Bintaoe  met  19  huizen,  Passi  met  28  huizen,  Bi- 
lalang  met  80  huizen,  Genggoeleng  met  8  huizen, 
Pontodon  met  85  huizen,  Biga  met  12  huizen, 
Mongkonai  met  45  huizen. 

Tot  de  afdeeling  Lolajang  behooren:  Kobo-bësar 
met  82  huizen,  Motoboi-bësar  met  50  huizen.  Deze 
negeiij  mag  nimmer  verplaatst  worden.  Vóór  dat  hier 
nog  eene  negerij  was,  kwamen  hier  menschen  netten 
spannen  om  wilde  varkens  te  vangen;  hunne  sabowa 
bouwden  zij  digt  bij  eenen  steen,  die  thans  po  ton  is, 
waarop  niet  mag  geloopen  worden,  tenzij  door  kinderen 
in  hunne  onwetendheid.  Op  dezen  steen  wordt  voor  het 
jaarlijksche  offer  een  wild  varken  geslagt.  Elders  wordt 
voor  dit  offer  een  tam  varken  genomen.  De  negerij  mag 
nooit  van  dezen  steen  verwijderd  worden. 

Kobo-kitjil  met  29  huizen;  Pojowa-bësar  of 
Pojowa-dindingan,  met  45  huizen;  Tabang  (3)  met 
38  huizen.  Tusschen  deze  twee  negerijen,  een  halve  paal 
regts  van  den  weg  af  gelegen,  toont  men  een  ruw  ge- 
metseld graf  van  Radja  binangkang,  dat  volgens  het 
verhaal  der  Mongondouers  door  Minahasers  gemetseld   is, 


(1)  Wangga  =  schip.    De  negerij  ontleent  haren  naam  aan  den  berg- 
rug, waarop  sy  ligt,  welke  dan  vorm  van  eene  omgekeerde  praaow  heeft. 

(2)  Boeloed  =  berg. 

(3)  Tabang  =  vijver;  Z.  W.  van  de  negerij  ligt  een  kleine    vjjver> 
waaraan  de  negery  haren  naam  dankt. 
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als  blijk  hunner  afhankelijkheid  van  de  vorsten  van 
Bolaang  Mongondou.  Bij  dit  graf  staan  ondereen 
afdak  boven  de  aarde  op  eene  stellaadje  van  3  voet  hoogte 
twee  doodkisten,  waarin  de  stoffelijke  overblijfselen  der 
prinsessen  bonia  en  boeako,  sedert  een  paar  honderd  jaren 
welligt,  bewaard  worden.  Men  vertelt,  dat  d^ze  kisten 
op  Sijauw  en  de  deksels  te  Boewool  werdeu  gemaakt, 
zonder  maat;  doch  toen  men  ze  hier  op  elkander  plaatste, 
pasten  de  deksels  op  de  kisten  volkomen.  Thans  zijn  de 
kisten  reeds  ten  deele  verrot,  zoodat  er  groote  openingen 
zijn  ontstaan  aan  het  hoofd-  en  voeteneind,  en  men  in 
de  kisten  zien  kan,  waarin  nog  een  schedel  en  eenige 
beenderen  onderscheiden  kunnen  worden.  De  sabowa  moet 
steeds  goed  onderhouden  worden,  bij  verwaarloozing  daar- 
van krijgt  men  ongunstig  weder  of  wordt  men  op  eenige 
andere  wijze  gestraft. 

Poboendajan  met  24  huizen;  Motoboi-ki  tj  il 
met  43  huizen  en  het  daartoe  behoorend  Mongondou 
met  14  huizen;  Pojowa-kitjil  met  17  huizen;  Ko- 
pandakan,  de  zuidelijkste  negerij  van  de  vlakte,  met 
55  huizen  in  drie  kampongs  verdeeld;  Mogolain  met 
15  huizen;  Matali-bësar  met  80  huizen}  Matali- 
kitjil  met  14  huizen;  Molinou  met  44  huizen;  Mojag, 
de  meest  westelijk  gelegen  negerij  op  de  vlakte,  aau  de 
helling  van  den  Ambang,  met  52  huizen,  Gogago- 
man  (1)  met  11  huizen. 

Ruim  5  paal  ten  N.  O.  van  Pontodon,  ligt  de 
negerij  Popo,  aan  de  helling  van  den  Kol  o  kot  met 
26    armoedige    huisjes.     De    bewoners   dezer    plaats   zijn 


(1;  Oogagoman  van  m o gag om  =  indompelen;  gogagoman  = 
waar  ingedompeld  wordt.  In  de  nabQheid  der  negerty  bestaat  eene  warme 
bron ,  waar  velen ,  die  met  huidziekte  geplaagd  worden ,  sich  baden  gaan, 
ïich  indompelen; 
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uitgewekenen  uit  de  Mi  na  ha  sa,  van  de  grensnegerij 
P  o  p  o ,  tot  .  het  district  Tompasso  behoorende.  Onte- 
vredenheid over  het  negerijhoofd,  deed  19  jaren  geleden, 
een  dertigtal  huisgezinnen  naar  Mongondou  vlugten. 
Eerst  vestigden  zij  zich  te  Pontodon.  De  diefachtigheid 
der  Mongondouers,  de  last  van  hunne  vele  offers  deden 
de  uitgewekenen  besluiten  om  twee  jaren  later  zich  te 
dezer  plaats  neder  te  zetten.  Naar  hunne  geboorteplaats 
noemden  zij  de  nieuwe  door  hen  gestichte  negerij  Po  po. 
Later  kwamen  nog  meerdere  uitgewekenen  van  elders  zich 
bij  hen  voegen;  de  negerij  werd  echter  niet  grooter, 
daar  anderen  naar  de  Minahasa  wederkeerden,  en  eeni- 
gen  zich  te  Nonapan,  aan  het  strand  van  Bolaang 
vestigden.  Tusschen  deze  Popoërs  en  de  grensnegerijen 
van  de  Minahasa  bestaat  veel  communicatie.  Wat  in 
het  algemeen  gezegd  werd  over  de  verhouding  der  uitge- 
wekenen te  Mariri  tot  den  Radja,  over  hunne  verplig- 
tingen,  enz.  geldt  ook  van  de  bewoners  van  Po  po.  (I) 
Alle  genoemde  negerijen  hebben  een  min  of  meer 
somber  aanzien,  vooral  die  in  de  Sabëlah-rata.  Alleen 
Pontodon  maakt  in  dit  opzigt  eene  gunstige  uitzonde- 
ring. Deze  negerij  is  men  bezig  te  verplaatsen  en  tege- 
lijkertijd te  verbouwen  naar  de  wijze  der  negerijen  in  de 
Minahasa;  groote  nieuwe  houten  huizen  ziet  men  daar, 
gebouwd  en  ingerigt  naar  den  bouwtrant  van  de  tegen- 
woordige Minahasa.  Behalve  de  huizen  in  de  negerij, 
staan  overal  iu  den  omtrek  der  negerijen,  langs  rivieren 
en  in  tuinen  verspreid,  vele,  soms  groote,  huizen,  welke 
tot  die  negerijen  behooren.  Dit  maakt  het  moeijelijk  om 
het  juiste  aantal  huizen  en  gezinnen  tot  elke  negerij 
behoorende  op   te   geven.     Omtrent  de  namen  der  nege- 


(1)    Zie  hierover  blz.  12,  de  uitgewekenen  uit  de   Minahasa. 
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rijen    teekeneu   wij   nog   aan,   dat    deze   meestal    ontleend 
zijn  aan  de  riviertjes,   waaraan  zij   gelegen  zijn. 

Vrij  goede  wegen  verbinden  de  verschillende  negerijen 
met  elkander.  Vroeger  bestonden  er  slechts  voetpaden, 
en  nergens  zag  men  eene  brug;  maar  sedert  de  regering 
van  den  tegenwoordigen  Radja  werd  deze  schoone  veran- 
dering tot  stand  gebragt.  Overal  werden  breede  wegen 
aangelegd  en  over  de  rivieren  houten  bruggen  gebouwd. 
Jammer  weder,  dat  deze  wegen  over  het  geheel  niet  goed 
onderhouden  worden.  Het  weinig  bergachtig  terrein,  de 
zandige  grond,  de  korte  afstanden  maken  anders  dit 
onderhoud   zeer  gemakkelijk. 

De   wegen    naar  Kottaboena. 

De  vlakte  van  Mongondou  hadden  wij  doorkruisd, 
de  negerijen  bezocht,  hetgeen  men  ons  te  zien  wilde 
geven,  bezigtigd ,  wat  wij  in  onze  omstandigheden  omtrent 
zeden  en  gewoonten,  godsdienst  en  taal  van  het  volk 
konden  te  weten  komen,  onderzocht.  Wij  mogten  thans 
ons  werk  ais  afgeloopen  beschouwen,  en  begonnen  aan- 
stalten te  maken  tot  de  terugreis  over  Kottaboena. 
Door  den  Radja  was  ons  een  Hoofd  -  de  Kimalaha  van 
Mojag  -  als  gids  toegevoegd,  met  wien  wij  nu  in  over* 
leg  hadden  te  treden  omtrent  den  weg,  dien  wij  gaan 
zouden,  want  van  Mongondou  naar  Kottaboena 
loopen  drie  wegen. 

De  zuidelijkste  is  waarschijnlijk  de  beste,  en  wordt 
ook  gebruikt,  wanneer  paarden  naar  of  van  Kottaboena 
gebragt  worden.  Op  de  beide  andere  wegen  kan  wegens 
steil  te,  smalte  en  krommingen  geen  paard  geleid  worden; 
maar  daarentegen  moet  de  zuidelijkste  weg  buitengewoon 
modderachtig    zijn.     Aan    dezen    weg    liggen    ook    twee 
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goudmijnen,  die  te  Dolongo  en  te  Min  toe,  welke 
echter  niet   zooveel  opleveren,    als  die  bij   Kot  taboe  na. 

De  noordelijkste  weg  wordt  voor  den  slecbtsten  gehou- 
den; deze  loopt  over  steile  bergen,  door  diepe  ravijnen 
en  langs  gevaarlijke  afgronden,  en  gaat  over  Pon  tod  on 
langs  het  geheimzinnige  meer  Danou. 

Den  middelsten,  waar  langs  ook  geen  gebrek  is  aan 
steile  bergen,  diepe  ravijnen  en  afgronden,  koos  onze 
leidsman.  Ons  plan  was  den  zuidelijksten  te  gaan,  maar 
daarvan  wilde  de  Kimalaha  niets  weten.  Hij  hield  vol, 
dat  de  middelste  de  beste  was,  omdat  die,  ja  wel  over 
hoogere  bergen  ging,  maar  niet  door  zooveel  modder 
leidde  als  gene.  Welligt  gaf  hij  aan  dezen  middelsten 
de  voorkeur,  omdat  die  door  een'  zijner  voorouders  ont- 
dekt  werd. 

Men  verhaalt  daaromtrent  het  volgende:  Dokcüan  was 
een  der  voorouders  van  de  bewoners  van  Mojag.  Hij 
kwam  met  zijne  onderhoorigen  van  Lembeh  naar  Kot- 
taboe na,  en  bezat  een  oud  varken,  met  groote,  kromme 
slagtanden  en  een'  ouden  haan  met  groote,  kromme  spo- 
ren; wegens  die  kromme  slagtanden  noemde  men  het 
varken  Boeroengkédé,  en  wegens  de  kromme  sporen 
den  haan  Boeroengkailan.  Beide  waren  getrouwe  en 
verstandige  dieren.  Dobgian  wezen  zij  den  weg  naar 
Mojag,  door  steeds  voor  hem  uit  te  loopen.  Sedert 
dien  tijd  wordt  deze  weg,  vooral  door  de  bewoners  van 
Mojag  gebruikt. 

Veel  slechter  dan  de  zuidelijkste  zal  deze  ook  wel  niet 
zijn;  bij  herhaling  kwamen  ons  toch  reizigers  van  Kotta- 
boena,  naar  Mongondou  gaande,  tegen.  Bij  voorkeur 
zouden  die  toch  niet  eenen  veel  slechter'  en  moeijelijker' 
weg  kiezen.  Maar  de  een  getroost  zich  liever  bergen  te 
beklimmen    dan    door    modder   te    baggeren,  terwijl  een 
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ander  modder  verkiest  boven  steile  bergen.  Doch  hoe 
ook,  de  weg,  dien  wij  gingen,  was  al  zeer  slecht.  Had- 
den wij  van  Bolaang  naar  Mongondou  bij  ongeluk, 
dewijl  de  weg  door  de  bruisende  Ongkag  op  ver- 
schillende plaatsen  was  weggeslagen,  eenen  slechten  weg, 
zoo  was  deze  van  Mongondou  naar  Kottaboena  bij 
de  gunstigste  omstandigheden  niet  veel  beter.  Het  woord 
weg  kan  men  eigenlijk  niet  gebruiken  voor  dat  smalle 
voetpad.  Sedert  doegian  dien  gevonden  heeft,  is  er 
opzettelijk  niets  tot  verbetering  aan  gedaan ;  slechts  kap- 
pen de  reizigers  de  takken  van  omgevallen  boomen,  die 
hun  het  voortgaan  te  zeer  belemmeren,  of  maken  eene 
keep  in  den   stam  tot  steun   voor  den  voet. 

Van    Kotobangon    naar  Kottaboena. 

Na  weder  eenige  dagen  wacbtens  op  koelie's,  konden 
wij  Vrijdag  21  September  Kotobangon  verlaten.  Tot 
Motongkad  moesten  wij  de  reis  te  voet,  en  vandaar 
tot  Kottaboena  per  praauw  doen.  Den  eersten  dag 
legden  wij  slechts  2|  paal  af,  en  kwamen  niet  verder 
dan  Mojag.  De  weg  was  wel  aan  h  o  aden  d  stijgende, 
doch  vrij  goed,  gedeeltelijk  langs  padivelden  loopend. 
Mojag  ligt  =*=  300  voet  hooger  dan  Kotobangon, 
aan  den  voet  van  den  Am  bang;  het  is  eene  der  grootste 
negerijen  van  Mongondou,  telt  nog  vele  Heidenen 
onder  zijne  inwoners  en  eenige  flinke,  groote  huizen. 
Rondom  de  negerij  zagen  wij  vele  hooge  koffijboomen, 
en  van  het  hoogste  punt  der  plaats  heeft  men  schoone 
vergezigten  op  de  blaauwe  bergen  aan  gene  zijde  der 
Ongkag.  Onze  goederen  waren  nog  niet  alle  derwaarts 
gebragt,  wij  moesten  daar  dus  wachten  op  onze  goederen, 
die   ons    achterna    moesten    gezonden    worden    door    den 
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Sadaba,  en  toen  deze  gekomen  waren,  op  de  koelie's, 
die,  het  wachten  moede,  weder  naar  hunne  negerijen 
waren  teruggekeerd.     Dit  alles  hield  ons  twee  dagen   op. 

23  September.  Wij  hielden  dezen  morgen  onze 
laatste  gemeenschappelijke  godsdienstoefening  in  Mon g on- 
do  u,  en  besloten  met  een  dankgebed  jegens  den  God 
yan  ons  leven,  die  ons  genadiglijk  geleid,  bewaard,  ge* 
holpen  had.  Des  middags  zagen  wij  tot  onze  niet  geringe 
vreugde  de  lang  gewachte  koelie's  langzamerhand  weder 
verschijnen.  Ten  einde  hen  niet  in  de  verzoeking  te 
brengen,  ten  tweeden  maal  naar  hunne  negerijen  te 
vlugten,  zetten  wij  in  den  namiddag  de  reis  voort  tot 
Bon g koe d ai,  een  onaanzienlijk  gehucht  aan  de  rivier 
van  dien  naam,  in  eene  zuid- oostelijke  rigting  van  Mo- 
jag.  Door  palmbosschen  en  bouwlanden  liep  de  weg, 
die  thans  vrij  goed  was.  Bij  regenachtig  weder  moet  het 
hier  zeer  modderig  zijn;  op  den  korten  afstand  van 
slechts  vier  paal  hadden  wij  toch  zes  rivieren  (1)  en 
tien  beken  te  doorwaden.  In  de  tuinen  zagen  wij  vele 
groote  huizen   verspreid  liggen. 

24  September.  Reeds  om  vijf  uur  maakten  wij  ons 
gereed  tot  de  verdere  reis,  maar  wij  vertrokken  niet  zoo 
vroeg  als  wij  gewenscht  hadden.  Weder  waren  eenige 
koelie's  verdwenen,  en  wij  moesten  wachten  tot  omtrent 
tien  uur.  Ruim  drie  paal  liep  de  weg  door  tuinen, 
toen  ging  het  stijgend  en  dalend,  over  modderachtige 
plekken  en  grootere  en  kleinere  stroomen  het  bosch  in. 
In  de  sabowa  Mo a jat  maakten  wij  halt  om  het  mid- 
dagmaal te  gebruiken.  Deze  sabowa  ligt  aan  de  rivier 
Moajat,   welke    bij   den    vulkaan  van    dien  naam    ont- 


(1)     De  namen  deser  rivieren  zfln :    Molinou,    Tangaton,    Idopo, 
Bojan,  Joejag,    Bongkoedai. 
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springt,  en  zich  in  de  Ongkag  stort;  haar  water  is, 
wegens  de  vele  zwaveldeelen,  ondrinkbaar.  /legen  vijf 
uur  bereikten  wij  ons  uachtkwartier ,  Tondok,  eeue 
kleine  sabowa,  midden  in  het  bosch  gelegen,  die  wij 
eerst  nog  moesten  laten  vergrooten  en  verbeteren.  Wij 
legden  van  daag  een'  afstand  van  negen  h  tien  paal  af, 
en  waren  nu  circa  8000  voet  boven  de  oppervlakte  der 
zee,  's  Avonds  om  elf  uur  werden  wij  gewekt;  er  was 
eene  totale  maansverduistering;  wij  waren  echter  te  ver- 
moeid en  het  was  te  koud  om  lang  dit  natuurverschijnsel 
gade  te  slaan.  Van  tijd  tot  tijd  hoorden  wij  eenige 
kanonschoten,  die  te  Mojag  werden  gelost.  Ook  de 
Bolaang-Mongondouers  gelooven,  dat  bij  eene  maansver- 
duistering de  maan  door  de  naga  (eene  slang)  verslonden 
wordt,  waarom  zij  dus  leven  maken,  schreeuwen,  op 
de   tifa  slaan    en  schieten,  om  de  naga  te  verjagen. 

Van  Tondok  vertrokken  wij  den  25sten  naar  Bobai- 
lan  een'  afstand  van  welligt  13  paal,  doch  het  moeije- 
lijkste  gedeelte  van  den  geheelen  weg.  Bij  herhaling 
hadden  wij  modderpoelen  te  doorwaden,  over  eene  menigte 
omgevallen  boomstammen  te  klouteren,  steile  bergen  te 
beklimmen,  om  aanstonds  aan  de  andere  zijde  weder  in 
de  diepte  neder  te  dalen.  De  hoogste  dier  bergen  is  de 
Matamata,  db  4000  voet  hoog.  Het  beklimmen  daar- 
van viel  ons  zwaar,  en  nam  bij  iedere  schrede  in  moei- 
jelijkheid  toe,  zoodat  wij  telkens  moesten  blijven  staan 
om  adem  te  scheppen.  Aan  de  linkerzijde  steile  rotsen, 
regts  eene  peillooze  diepte.  Een  oogenblik  van  duize- 
ling, en  -  men  ligt  verpletterd  in  den  afgrond.  Na 
groote  krachtsinspanning  bereikten  wij  tegen  den  middag 
het  hoogste  punt,  waarop  de  sabowa  Toedoen  ia  (1)  met 


(1)    Toedoe  =  top;  toedoen  ia  =-  zijo  top. 
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al  de  blijdschap  van  het  vurigste  verlangen  door  ons 
werd  begroet.  Wel  ligt  dit  punt  slechts  1000  voet  hooger 
dan  Tondok,  en  dat  zou  op  een'  afstand  van  8  è,  9  paal 
weinig  zeggen,  lagen  daar  tusschen  geen  andere  bergen, 
die  eerst  bestegen  en  afgedaald  moesten  worden,  voor 
men  den  laatsten  top  kon  beklimmen.  Door  een  weinig 
rust  en  spijze  verkwikt,  daalden  wij  naar  Bobailan  (1) 
af.  Steil  ging  het  nu  naar  beneden,  op  een'  afstand  van 
±:  vier  paal  moesten  wij  ongeveer  8000  voet  dalen;  op 
vele  plaatsen  lieten  wij  ons  dan  ook  meer  afglijden,  dan 
dat  wij  gingen.  Onze  dragers  konden  wij  niet  genoeg 
bewonderen.  Er  hoort  werkelijk  buitengewone  ligchaams- 
kracht  en  geoefendheid  toe,  om  over  zulke  wegen  zware 
lasten  te  dragen.  Op  de  rustplaats  gekomen  was  onze 
eerste  zorg  een  paar  sabowa's  door  de  koel i e's  te  laten 
opslaan,  onder  een'  hoogen,  ouden,  prachtig  getakten 
doerianboom.  Tn  onze  nachtrust  werden  wij  gewekt  door 
het  gezang  van  eenigen  onzer  koelie's,  anderen  begonnen 
hard  op  te  droomen,  hetgeen  bij  ons  onaangename  gewaar- 
wordingen  veroorzaakte. 

26  Sept.  Vóór  half  zeven  waren  wij  weder  op  weg. 
De  afstand  van  Bobailan  naar  Motongkad  mag  wel 
ten  naasten  bij  acht  palen  wezen;  zes  er  van  moesten 
wij  gedurig  dalen,  maar  steilten  als  den  vorigen  dag 
troffen  wij  nergens  aan.  Zacht  glooijend  slingerde  het 
pad  door  het  bosch  tot  aan  de  rivier  Motongkad, 
welke  wij  viermalen  moesten  doorwaden  om  tot  de  sabowa 
van  den  Sangadji  te  komen,  waar  wij  den  middag  door- 
bragten. 

Van   Bongkoedai  tot  Motongkad    reist  men    twee 


(1)   Bobailan  is  de  naam  van  eene  bamboesoort,  te  Manado  boeloh» 
ajer  genoemd;  momail  beteekent :  sago  in  dien  bamboes  doen. 
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volle  dagen  in  een  ongerept  bosch  over  bergen  en  rotsen, 
waar  geen  spoor  van  een  gehucht  of  huis  te  ontdekken 
is;  alleen  op  de  rustplaatsen  staat  eene  ellendige  hut. 
In  het  bosch,  in  de  nabijheid  van  Motongkad,  werd 
onze  aandacht  getrokken  door  de  menigte  wilde  noten- 
muskaatboomen  (1),  in  het  Mongondousch  oelaijan  ge- 
heeten,  welke  hier  welig  tieren.  Het  eigenaardige  dezer 
boomen  zijn  de  ontelbaar  vele  grootere  en  kleinere  sprui- 
ten, welke  rondom  den  oorspronkelijken  stam  van  de 
wortels  uitschieten,  en  eiken  boom  tot  een  afzonderlijk 
boschje  vormen. 

Motongkad,  dat  zijnen  naam  ontleent  aan  eene 
bepaalde  soort  van  dans,  in  het  Mongondousch  motong- 
kad genoemd,  is  noch  eene  negerij,  noch  een  gehucht; 
maar  bestaat  uit  eene  aaneenschakeling  vau  tuinen , 
waarop  =±=  een  honderdtal  huizen  verspreid  liggen.  Gaarne 
waren  wij  heden  nog  naar  Kottaboena  vertrokken, 
maar  moesten  op  praauwen  wachten.  Onze  gids  ging 
uit  om  die  te  zoeken,  en  wij  konden  in  den  namiddag 
hem  naar  het  zeestrand  volgen,  eene  wandeling  van  ruim 
twee  palen.  Maar  wij  verdwaalden,  daar  onze  koeli's 
vooruit  waren  gegaan,  en  wij  niemand  hadden  kunnen 
bewegen  ons  te  vergezellen.  Het  was  reeds  donker,  toen 
wij  de  koeli's  terugvonden  bij  het  huis  van  eenen  Boe- 
ginees,  zoon  van  een'  imam  in  Mongondou.  Ons 
verzoek  om  in  dit  huis  den  nacht  te  mogen  doorbrengen 
werd  niet  aangenomen:  zoodra  de  bewoners  onzen  wensch 
vernamen,  sloten  zij  de  deuren  van  het  huis,  gingen 
beneden  op  het  erf  staan,  en  verklaarden  geen  o  rang 
wolanda  (Hollanders)  te  willen  ontvangen.  Later  ver- 
haalde men  ons,  dat  de  reden  dezer  weigering  gelegen  zou 


(1)    Een  soort  van   wilde  muskaatboomen. 
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zijn  in  de  vrees,  dat  ons  daar  welligt  iets  zou  overko- 
men, omdat  eerst  kort  geleden  in  deze  buurt  de  zoon 
en  dochter  van  den  majoor  loeri  werden  vermoord. 
(Zie  onder  Allerlei:  moord.)  Of  dit  de  ware  reden  van 
deze  ongastvrije  behandeling  zij,  weten  wij  niet.  Ons 
stond  intusschen  niets  anders  te  doen,  dan  naar  het  strand 
te  gaan,  in  de  hoop  van  daar  den  Kimalaha  te  zullen 
vinden.  Maar  noch  Kimalaha  noch  praauwen  waren  daar 
te  zien;  sabowa  of  eenige  plaats,  die  eene  geschikte 
rustplaats  aanbood,  konden  wij  nergens  vinden.  De 
bultzakken  werden  op  het  zand  uitgespreid,  en  wij  leg- 
den ons  ter  ruste  2k  la  belle  étoile  met  een'  pajoeng 
boven  het  hoofd  geopend.  Het  uitspansel  tintelde  van 
sterren,  en  weldra  verspreidde  de  maan  haar  liefelijk 
licht  over  zee  en  woud  rondom  ons.  Sommigen  onzer 
koeli's  vermaakten  zich  met  spel  en  zang,  waarbij  zij 
braaf  hunne  stamverwanten  in  de  Minahasa  hekelden; 
anderen  begroeven  zich  onder  het  zand,  om  zich  tegen 
den  aanval  der  muskieten  te  beveiligen,  die  ons  in 
legio  den  slaap  kwamen  verjagen.  Tegen  twee  uur 
's  nachts  kwamen  eindelijk  de  praauwen;  aanstonds  werd 
er  nu  gepakt  en  geladen,  en  tegen  half  vijf  des  mor- 
gens gleden  wij  zacht  over  het  water  langs  de  rotsige 
kusten,  totdat  de  zeewind  doorbrak,  en  de  zee  hol  be- 
gon te  worden.  Omstreeks  elf  uur  stapten  wij  te 
Kottaboena  aan  wal. 

Kottaboena. 

Yan  de  zee  gezien  schijnt  Kottaboena  schoon,  wegens 
de  menigte  kokospalmen,  waaronder  zijne  huizen  liggen; 
eene  nadere  kennismaking  beneemt  u  echter  alle  illusie. 
Niets    dan   onzindelijkheid    en   armoede  en    wanorde  wat 

11* 
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uw  oog  ontmoet.  In  eene  zuid-oostelijke  rigting  van 
Bolaang  en  Kotobangon,  gelegen  aan  het  ooster- 
strand,  telt  de  negerij  slechts  eenige  weinige  huisge- 
zinnen, Mongondouers,  onder  hare  vaste  bewoners;  de 
meesten,  die  hier  wonen,  zijn  Boegiuezen,  Gorontalezen 
en  andere  vreemdelingen.  Circa  twee  palen  ver  in  eene 
westelijke  rigting  zijn  de  goudmijnen,  alwaar  bij  beur- 
ten het  geheele  jaar  door  ±  150  Mongondouers  in 
ellendige  hutten  vertoeven  om  goud  te  graven.  Voorts 
vindt  men  nog  op  deze  kust  eenige  gehuchten  en  ver- 
spreide woningen;  want  velen  van  de  afdeeling  Lolajang 
komen  hier  van  tijd  tot  tijd  zout  branden  en  visch 
vangen.  Tegenover  Kottaboena  ligt  een  klein  eiland, 
Koeméké,  en  een  weinig  zuidelijk  van  dit  een  tweede 
eiland,  Boemboejanoi  of  Boembiano,  waarop  de 
bewoners  van  Kottaboena  pisang-,  miloe-  en  kokos- 
tuinen    hebben  aangelegd. 

Zuidelijk  van  Kottaboena,  op  een'  afstand  van  vijf 
a  zes  paal,  ligt  aan  het  strand  het  meer  Boenong,  dat 
een  koninklijk  domein  is,  rijk  aan  verschillende  soorten 
van  overheerlijken  visch  en  aan  krokodillen.  Doegian, 
die  den  weg  naar  Mongondou  vond,  ontdekte  ook 
dit  meer,  weshalve  de  bewaking  daarvan  tot  heden  toe 
aan  Mojag  is  toevertrouwd.  Eens  nam  een  der  Radja's 
dit  voorregt  den  bewoners  van  Mojag  af,  om  daarmede 
Passi  te  bevoordeelen.  Het  duurde  echter  niet  lang, 
of  de  vertoornde  geest  van  doegian  wreekte  zich.  Menigeen 
der  nieuwe  bewakers  werd  verslonden  door  de  krokodillen, 
en  de  Radja  was  genoodzaakt  Mojag  in  zijn  oud  regt 
te  herstellen.  Het  meer  heet  Boenong,  omdat  het 
geen  uitwatering  heeft.  Om  de  visch  te  vangen,  graaft 
men  den  door  de  zee  gevormden  dijk  door,  en  laat  het 
water  in  de   zee  afloopen.     Wanneer  dit  geschiedt,  is  er 
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groot  feest.  De  gevangen  visch  wordt  verdeeld  tus- 
schen  den  Radja  en  de  bewoners  van  Mojag;  de  eene 
helft  ontvangt  de  vorst,  de  andere  de  negerij  Mojag. 
Na  de  vangst  laat  men  het  aan  de  zee  over,  de  door- 
graving weder  digt  te  spoelen.  Het  water  in  Boenong 
is  brak,  want  vóór  dat  de  doorgraving  geheel  digt  ge- 
spoeld is,  heeft  de  zee  een  menigte  water  er  in  gestort, 
dat  door  zoet  water  van  de  bergen  aangevuld  wordt. 
Duizenden  wilde  eenden  en  andere  watervogels  bewonen 
de  oevers  van  dit  meer;  daarop  jagt  te  maken  is  ge- 
oorloofd, mits  men  zorgt  zeewaarts  te  schieten;  op  het 
schieten   bergwaarts  ligt  het  pot  on. 

Den  £88ten  des  nachts  om  1  uur  verlieten  wij  met 
drie  praauwen  Kot  taboe  na,  en  roeiden  bij  prachtig 
maanlicht  naar  Belang.  Verlaten  en  rotsachtig  ziet  de 
kust  aan  deze  zijde  er  uit.  Op  verscheidene  plaatsen 
zagen  wij  langs  loodregte  rotswanden  touwladders  hangen, 
daaraan  gebragt  door  hen,  die  nesten  van  zeezwaluwen 
zoeken. 

Terugkomst    in    de    Minahasa. 

Den  299tcn  arriveerden  wij  des  morgens  ten  7  ure  te 
Belang.  Blij  en  dankbaar  betraden  wij  na  ruim  drie 
maanden  afwezigheid  weder  den  grond  van  de  Minahasa. 
Ons  was  het,  alsof  wij  in  eene  nieuwe  wereld  kwamen. 
Het  doodsche,  sombere  voorkomen  der  Mongondousche 
negerijen,  het  reizen  op  ongebaande  wegen  door  bosch 
en  rivieren,  over  bergen  en  afgronden,  was  nu  voorbij. 
De  negerij  Belang  met  hare  witte  huizen  en  de  vrien- 
delijke woning  van  den  controleur  lachte  ons  vrolijk  en 
bemoedigend  tegen.  Hartelijk  en  gastvrij  was  onze  ont- 
vangst   bij    den    Heer    v.  d.  broek    en    zijne  echtgenoot. 
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Zulk  eene  hartelijke  ontvangst  viel  ons  bijna  op  alle 
plaatsen  ten  deel,  die  wij  doorkwamen,  maar.  vooral  in 
onze  respective  werkkringen.  Bij  het  naderen  dezer  plaat- 
sen werden  wij  gedurig  opgehouden  door  leden  onzer 
gemeenten,  die  ons,  op  weg  ontmoetende,  hartelijk  de 
hand  drukten.  Pas  op  onze  standplaatsen  aangekomen, 
verspreidde  zich  ongeloofelijk  snel  de  tijding  van  onze 
behouden  terugkomst.  Weldra  kwamen  mannen  en  vrou- 
wen, oude  en  jonge  lieden  ons  bezoeken  en  verwelkomen. 
Die  blijken  van  toegenegenheid  vervulden  ons  het  ge- 
moed met  aandoening  en   dank. 


HET  HEIDENDOM  EN  DE  ISLAM  IN  BOLAANG 
MONGONDOU, 

DOOtt 

\.  Ph.  WILKEN  en  J.  A.  SCHWARZ. 


In  het  midden  van  de  eerste  helft  dezer  eeuw  vond 
men  in  het  rijk  Bolaang-Mongondou,  doch  slechts 
voor  korten  tijd,  drie  godsdiensten:  de  heidensche,  de 
christelijke  en  de  mohammedaansche.  Slechts  voor  korten 
tijd  zeggen  wij,  want  met  de  invoering  van  den  Islam 
werd  het  christendom  uitgeroeid,  en  de  heidensche  gods- 
dienst, wat  naam  betreft,  voor  het  grootste  gedeelte  van 
lieverlede  door  den  Islam  vervangen. 

De  oudste  dezer  drie  godsdiensten  is  de  heidensche, 
daarop  volgt  de  christelijke,  eindelijk  de  mohamme- 
daansche. De  tijdorde  volgende  zouden  wij  het  chris- 
tendom in  de  tweede  plaats,  vóór  den  Islam,  moeten 
behandelen.  Wij  hebben  het  echter  in  de  derde  plaats 
gesteld,  om  daarraan  onze  beschouwingen  over  eene  zen- 
ding in  Bolaang-Mougondou  te  kunnen  verbinden.  (1) 

Het   Heidendom. 

Te  kort  was  ons  verblijf  in  Bolaang-Mongondou 
en    al    te   gering  onze  kennis  van  de  taal,  dan  dat  wij 


(1)     En  dit  gedeelte,  vooraf  ingezonden,  werd  reeds  door  om  geplaatst, 
Mz.  42,  e.  v.  red. 
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dit  onderwerp  grondig  zouden  kunnen  behandelen.  Wij 
kunnen  slechts  mededeelen  wat  men  ons  daarvan  vertelde 
en  wat  wij  van  de  offers  zagen. 

a.     Goden. 

De  Bolaang-Mongondouer  gelooft  aan  een  veelgodendom. 
Deze  goden  echter  waren  zijne  voorouders.  De  geesten 
der  voorouders  van  het  vorstelijk  geslacht  noemt  men 
karauwan,  die  van  het  volk  takit.  Iu  de  lucht  en 
op  de  bergen ,  in  bosschen  en  steenen  houden  deze  geesten 
hun  verblijf.  De  godsvereering  is  daarom  dan  ook,  even 
als  in  de  Minahasa,  niets  meer  dan  eene  menschenver- 
eering,  welke  in  de  Minahasa  zekerlijk  minder  in  het 
oog  springt  dan  in  Bolaang-Mongondou.  Alle  rampen 
toch  schrijven  de  Bolaang-Mongondouers  toe  aan  de  ver- 
toornde geesten  der  voorouders,  die  zij  door  offers  moeten 
verzoenen.  Of  zij  buiten  deze  goden  nog  een'  oppergod 
erkennen,  hebben  wij  niet  met  zekerheid  kunnen  ontdekken. 
Wij  gissen  het  wel,  en  welligt  wil  de  Mongondouer  met 
het   woord   Ompoe-doeata   (1)  thans   te   kennen   geven 


(1)  In  zijne  samenstelling  duidt  dik  woord  eenen  vreemden  oorsprong  aan, 
en  het  is  welligt  eerst  onder  mohammedaanschen  invloed  in  gebruik  geraakt, 
Om  poe  is  Mongondousch  en  beteekent  voorvader;  doeata  is  het  Hin- 
doesche  dewata  =  goden,  geesten.  Zon  de  Mongondouer  met  ompoe- 
doeata  te  kennen  willen  geven  de  voorvader  der  goden  of  geesten? 
Of  zouden  w{j  hier  bloot  te  denken  hebben  aan  de  samenvoeging  van  twee 
woorden,  die  dezelfde  beteekenis  hebben?  (a) 

(a)  Waarom  zoo  dit  eerst  onder  mohammedaanschen  invloed  geschied  ztyn? 
Wij  hadden  gaarne  de  redenen  hiervoor  vernomen.  In  de  woordenlijsten  achter 
het  werk  van  VAM  DER  CRAB  »De  Moluksche  eilanden"  komt  mobnduwata 
voor  als  vertaling  in  het  Bantiksch  van  ons  woord  engel;  men  mag  daaruit 
naar  het  schijnt,  althans  zooveel  opmaken  dat  het  woord  doewata  (het  sans- 
kritsche  dewata)  ook  b|j  de  Bantiks  bekend  is,  daar  mobu  en  dnwata 
zeker  twee  verschillende  woorden  zijn,  hier  tot  één  verbonden.  RED. 
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God  bij  uitnemendheid,  even  als  in  de  Minahasa  si 
ëmpoeng  =  de  god ,  in  onderscheiding  van  se  ë m - 
poeug  '=■  de  goden.  Dit  vermoeden  wordt  versterkt  door 
de  legende  der  koninklijke  afkomst.  Tot  genezing  toch 
van  Mokodoloedoed,  kleinzoon  van  Boedolangit 
werd  reeds  een  offer  gebragt.  Aan  wien  kon  dit  offer 
gebragt  worden,  dan  aan  den  God  bij  uitnemendheid, 
thans  Ompoe-doeata  genoemd,  dewijl  dit  kind  nog 
geen  andere  voorouders  had  dan  zijn  grootvader  Boe- 
dolangit? 

Verhalen  omtrent  den  Ompoe-doeata,  omtrent  de 
schepping  der  wereld  enz.  hebben  wij  niet  kunnen  vinden. 

b.     Priesters. 

In  Bolaang-Mongondou  heeft  men  niet  zoo  vele 
priesters  als  in  de  Minaha3a.  Wel  vindt  men  ook  daar 
den  wolian   of  bolian,  den  tonawat  en  den  talenga. 

De  betrekking  van  wolian  staat  niet  geheel  en  al 
gelijk  met  die  van  walian  in  de  Minahasa.  Bij  enkele 
offers  slechts  wordt  zijue  hulp  ingeroepen;  bij  de  meeste 
offers  is  de  vader  of  het  hoofd  der  familie  degene,  die 
de  functiën  van  den  priester  uitoefent.  Het  ambt  van 
wolian  wordt  zoowel  door  vrouwen  als  door  mannen 
bekleed.  De  belooning  van  den  wolian  is  niet  noemens- 
waard; met  slechts  eenige  duiten  en  een  weinig  eten 
moet  hij  zich  te  vreden  stellen. 

De  tonawat  is  de  tuinpriester,  even  als  in  sommige 
districten  der  Minahasa  de  tounahas  of  té  1  één.  Ook 
deze  betrekking,  vooral  bij  de  Mohammedanen ,  wordt  soms 
door  het  hoofd  der  familie  uitgeoefend. 

De  talenga  is  gelijk  aan  de  mênalinga  in  de 
Minahasa,     de     vogelhoorder    bij    uitnemendheid.     Maar 
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behalve  de  talenga  weten  in  Bolaang-Mongondou 
alle  bewoners  meer  of  min  het  geroep  der  vogels  te 
raadplegen.  Het  letten  op  het  gefluit  der  vogels  schijnt 
in  Bolaang-Mongondou  niet  zoo  algemeen  te  zijn 
als  in  de  Minahasa.  Slechts  wanneer  men  om  eene  ge* 
wigtige  reden  op  reis  of  naar  Ma  na  do  gaat,  of  wanneer 
er  iets  ongewoons  plaats  heeft,  wordt  het  geroep  der 
vogels  geraadpleegd.  Dit  geschiedt  echter  niet  bij  het 
bouwen  van  huizen  of  bij  het  openen  en  bebouwen  der 
rijstvelden. 

c.     Offers. 

De  offers  in  Bolaang-Mongondou  kan  men,  gelijk 
die  in  de  Minahasa,  in  particuliere,  negerij-  en 
tuinoffers   verdeden. 

De  particuliere  offers  zijn:  m  o  bon  dit,  motajoek 
of  motarek,  motobok,  momorapag  of  mono- 
jontang,  mongoendam  en  een  koninklijk  offer. 
Welligt  zijn  er  nog  andere  particuliere  offers,  maar  wij 
hebben  niet  meer  kunnen  gewaar  worden.  Het  offer  m  o- 
morapag  of  monojontang,  zoo  als  het  ook  wel  ge- 
noemd wordt,  wordt  gemaakt  zoowel  bij  het  betrekken 
van  eene  nieuwe  woning  als  ook  voor  het  padiplantsoen. 

Het  negerijoffer  is  monibi  of  monibi  ko  lipoe. 
Ten  nutte  der  negerij  worden  nog  wel  andere  offers  ge- 
maakt, doch  die- schijnen  geen  bepaalde  namen  te  hebben. 

De  tuinoffers  zijn  momorapag  of  mopolapag, 
mogaïmboie,  enz.  (1) 

Al  deze  offers   veroorzaken,  voor  zoo  ver   wij  konden 


(1)    Zou  de  onderscheiding  van  gemeente-  of  negcrijoffera  en  farailieoffers 
niet  welligt  eenvoudiger  zijn?  RED. 
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nagaan,  den  offeraar,  bij  vergelijk  inet  die  in  de  Mina** 
hasa,  weinig  uitgaven.  Bij  enkele  wordt  slechts  een  varken 
of  geit,  bij  andere  eene  kip  of  een  ei  met  wat  rijst, 
pinang  enz.  geofferd. 

De  strekking  der  offers  is  gezondheid  en  lang  leven, 
voorspoed  in  kinderen,  in  nering,  alsmede  bevrijding  van 
ziekten  en  andere  rampen.  Alle  rampen  toch,  groot  en 
klein,  en  van  welken  aard  en  naam  ook,  welke  menschen 
en  dieren,  negerij,  tuinen,  enz.  treffen,  worden  aan  booze 
of  vertoornde  geesten  toegeschreven.  Dit  bijgeloof  is 
onbeschrijfelijk  groot.  De  kleinste  wonde,  de  geringste 
ongesteldheid,  de  minste  tegenspoed  op  den  akker  of  bij 
de  vischvangst ,  op  reis  enz.  heeft  naar  de  meening  van 
den  Bolaang-Mongondouer  zijnen  grond  in  den  toorn 
der  voorouders.  Dit  bijgeloof  verlamt  elke  andere 
poging,  dan  het  offeren,  om  bedoelde  rampen  tegen 
te  gaan.  Er  is  welligt  geen  land,  waar  de  bewoners 
minder  bekend  zijn  met  geneeskruiden  dan  in  Bolaang- 
Mongondou.  Hetgeen  de  Bolaang-Mongondouer  ge- 
neesmiddel noemt,  is  dan  ook  niets  anders  dan  offer, 
toovermiddel  en  talisman.  En  de  wijze  om  een*  zieke 
te  genezen  bestaat  steeds  in  het  gebruik  maken  van 
toovermiddelen ,  bf  in  het  verzoenen  door  offers  van  de 
vertoornde  geesten  der  voorouders,  bf  in  het  verjagen  van 
booze  geesten.  De  toepassing  van  eene  dezer  drie  metho- 
den hangt  wederom  af  van  de  uitspraak  des  toovenaars, 
die  bij  elk  ziektegeval  eene  groote  rol  speelt. 

Zoo  iemand  ziek  is,  wordt  een  toovenaar  of  deskun- 
dige ontboden,  die  door  tooverij  moet  uitmaken,  welke 
geest  de  ziekte  veroorzaakt  heeft.  Dit  tooveren  geschiedt 
zeer  eenvoudig.  Op  den  stam  der  goloba,  eene  riet- 
soort met  breede  bladen,  worden  bij  duim  en  middel- 
vinger van  de  gerekte  span  des  toovenaars  teekenen  ge- 
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maakt.  Deu  duim  laat  hij  na  bij  het  eene  teeken  rusten, 
en  terwijl  hij  den  middelvinger  gedurig  heen  en  weder 
beweegt,  prevelt  hij  binnen  's  monds  de  namen  der  voor- 
ouders, tot  de  vinger  het  gemaakte  teeken  overschrijdt  en 
niet  verder  vooruit  kan.  De  geest,  wiens  naam  op  dat 
oogenblik  wordt  uitgesproken ,  is  de  veroorzaker  der  ziekte. 

Onder  de  geesten  der  voorouders  van  den  Radja  en 
den  eersten  adel  zijn  die  van  Loloda-Mokoago  of 
Binangkang  en  van  diens  zoon  Jacobus  Manopo 
degenen,  die  de  grootste  magt  bezitten,  om  ziekten  en 
andere  rampen  te  veroorzaken,  en  die  tevens  zeer  vatbaar 
zijn  voor  toorn.  Meestentijds  worden  dan  ook  de  vor- 
stelijke offers  aan  een'  van  deze  geesten  gebragt. 

Door  bovengenoemd  toovermiddel  met  den  bewerker 
der  ramp  bekend  gewoiden,  roept  men  den  wolian  om 
den  geest  door  een  der  te  voren  genoemde  offers  te 
verzoenen,  of  het  hoofd  der  familie  verrigt  zelf  de 
functiën  van  den  priester.  Somtijds  wordt  een  en  hetzelfde 
offer  meermalen  herhaald,  of  door  een  ander  vervangen. 
Naar  gelang  de  ziektegevallen  bedenkelijker  zijn  en  de 
patiënt  van  lage  of  hooge  afkomst  is,  naar  die  mate 
gaan  de  offers  met  meer  of  minder  plegtigheden  en  on- 
kosten gepaard. 

De  particuliere  offers  worden  gemaakt  in  en  voor 
het  huis  vau  den  offeraar  en  bij  de  uitgangen  der  negerij, 
alwaar  men  dagelijks  nieuwe  offertoestellen  ziet. 

In  het  midden  van  elke  negerij,  behalve  te  Bolaang 
en  te  Mogolain,  staat  de  ponibian,  het  negerijoffer- 
huis.  Op  hooge  palen  en  van  bamboes  gemaakt,  hebben 
deze  huisjes  het  voorkomen  van  kippehokken.  Te  Bo- 
laang en  Mogolain  worden  de  offerhuizen  bij  elk 
negerijoffer  vernieuwd. 

De  tuinoffers  worden  meestal  op  het  padiveld  gemaakt. 
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Na   deze    voorloopige    aanmerkingen   zullen   wij   eeuige 
i        offers  nader  beschrijven,   zoo  als  wij  die  zagen  of  er  van 
hoorden  gewagen. 

1   Het   offer   Mobondit. 

Tot  de  kleine  en  meest  voorkomende  offers  mag  men 
de  mobondit  rekenen.  Het  wordt  slechts  's  avonds  of 
's  nachts  gebragt.  Een  wolian  wordt  geroepen,  die 
verschillende  zangen  aanheft  ter  eere  van  onderscheidene 
karauwan's  of  takit's.  Dit  gezang  is  hem  een  middel 
om  zich  door  den  geest,  tot  wien  het  offer  gebragt 
wordt,  te  doen  bezielen.  Bij  de  bezieling  door  den 
geest  laat  de  wolian  een  woest  gekraai  vernemen,  en 
begint  terstond  het  regterbeen  in  eene  bevende  beweging 
te  brengen,  als  kenmerk  van  de  werking  des  geestes. 
Deze  manoeuvre  moet  hoogst  vermoeijend  worden  door 
zijn'  langen  duur,  dewijl  het  onafgebroken  dient  te  ge- 
schieden zoo  lang  het  offer  plaats  heeft,  dat  soms  uren 
aanhoudt.  Te  Soemojit  stiet  de  priester  bij  dit  offer  nu 
en  dan  akelige  geluiden  uit;  zulke  geluiden  hoorden  wij 
van  den  wolian  te  Bolaang  niet.  Hij  zong,  lachte 
en  praatte  bij  tusschen pozen.  Het  gezang  bij  dit  offer 
is  een  beurtzang  tusschen  den  priester  en  eenige  aan- 
wezige vrouwen,  die  herhaalden  wat  de  wolian  voor- 
zong. De  inhoud  daarvan  komt  steeds  op  hetzelfde 
neder;  het  is  een'  roepen  van  een  geest  en  een  verzoeken 
om  met  de  ziekte  weder  weg  te  gaan.  Bij  een  dezer 
offers,  die  wij  bijwoonden,  verklaarde  de  wolian,  dat  de 
geest  hem  bij  zijne  komst  in  zijn  ligchaam  bezeerd  had. 
Aanstonds  werd  door  eene  oude  vrouw  een  haan  genomen, 
in  diens  kam  eene  ligte  insnijding  gedaan  en  met  het 
daaruit    druipende    bloed    de    pijnlijke    plaats    van    den 
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wolian  aangeraakt.  De  wolian  drinkt  voorts  een  weinig 
kokos  water,  besmeert  zich  met  kruiderijen,  waarmede  na 
hem  zich  ook  de  aanwezige  vrouwen  besmeren.  Pinang 
en  roko's  (inlandsche  cigaren)  worden  overvloedig  aan 
alle  komende  en  gaande  geesten  aangeboden,  die  door 
tusschenkomst  van  het  orgaan  des  wolian 3  er  gebruik 
van  maken.  Tusschen  al  deze  verrigtingen  door  wordt 
druk  gekeuveld,  gelagchen,  heen  en  wedergeloopen ,  door 
den  priester  zoowel  als  door  de  toeschouwers.  Nu  en  dan 
worden  een  paar  regels,  dikwijls  ook  maar  een  enkele 
naam  van  een'  der  geesten  opgezongen  en  dan  door 
lagchen  afgebroken.  Men  meene  echter  niet,  dat  dit 
lagchen  welligt  ook  tot  het  offer  behoort.  Het  moge 
bewijzen  met  hoeveel  eerbied  en  ernst  de  Bolaang-Mon- 
gondouer  zijne  offers  verrigt. 

Tooverformules  worden  door  den  wolian  uitgesproken 
staande  en  met  het  gelaat  naar  het  Oosten  gekeerd. 

Dit  offer  wordt  tot  allerlei  doeleinden  gebezigd.  Is  er 
iemand  ziek  of  gewond,  dan  wordt  er  gemobondit  om 
door  de  geesten  te  ontdekken  wat  de  oorzaak  der  ziekte 
of  verwonding  zij;  in  dit  geval  moet  de  zieke  ook  van 
het  kokoswater  met  kruiden  gemengd  drinken.  Is  er  iets 
verloren,  dan  wordt  er  gemobondit,  om  te  weten  waar 
het  verlorene  te  vinden  is,  of  door  wien  gestolen.  Van 
tijd  tot  tijd  gebeurt  het,  dat  men  het  verlorene  door 
eenen  takit  uit  de. hand  van  den  wolian  terug  ont- 
vangt.. Hoeveel  bedrog  hiermede  gepaard  gaat,  is  ligt 
na  te  gaan.  Een  onzer  bedienden  had  een  mes  verloren 
bij  de  rivier  Poigar;  hij  vroeg  den  wolian,  of  de 
takit  hem  dit  mes  niet  kon  terug  bezorgen.  /rNeen," 
antwoordde  de  priester,  9 de  geesten  weten  wel  waar 
het  is,  maar  zij  zijn  niet  gewoon  zoo  ver  te  gaan  om 
het  terug  te  brengen." 
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2.     Het   offer    Motajoek. 

Op  onze  reis  van  Bolaang  naar  Mongondou  te 
Solimandoengan  komende,  werd  door  een  der  hoofden 
aldaar,  omdat  zijn  zoontje  aan  dysenterie  leed,  het  offer 
motajoek  gebragt.  Het  woord  beteekent  dansen,  en 
het  offer  wordt  aldus  genoemd ,  omdat  er  veel  bij  gedanst 
wordt.  Den  geheelen  loop  van  dit  offer  zagen  wij  niet, 
slechts  het  slot,  waarvan  het  belangrijkste  het  volgende  is. 

Voor  het  huis  van  den  offeraar  stond  een  kleine 
sabowa,  benevens  eene  kleine  stellaadje.  Op  de  laatste 
pronkten  eenige  kleedingstukken ,  en  in  het  hutje  ston- 
den eenige  toebereide  spijzen,  in  wier  midden,  schoon 
het  middag  was,  een  flambouw  brandde.  De  spijzen 
waren  het  maal  der  goden  of  der  voorouders,  en  werden 
na  afloop  van  het  offer  naar  het  huis  der  dienstdoende 
priesteressen  gebragt.  De  tentoongestelde  kleedingstukken 
dienden  slechts  om  den  rijkdom  van  den  offeraar  te 
doen  kennen. 

Na  een'  beurtzang  tusschen  de  wolians  en  de  aan- 
wezige personen ,  dansten  de  twee  priesteressen  het  binnen- 
huis rond,  waarbij  zij  zich  zeer  afsloofden,  zoodat  het 
zweet,  haar  langs  het  gezigt  druipende,  gedurig  door 
andere  vrouwen  moest  worden  afgedroogd.  In  de  hand 
hadden  zij  bonte  doeken,  waarmede  zij,  op  en  neder 
dansende,  heen  en  weder  sloegen.  Van  tijd  tot  tijd  deden 
zij  akelige,  scherpe  geluiden  hooren,  als  waren  zij  be- 
vreesd of  wilden  zij  den  geesten  vrees  aanjagen  en  hen 
verdrijven;  doch  dit  was  zeker  de  bedoeling  niet.  Zij 
houden  het  er  toch  voor,  dat  bij  elke  ongesteldheid  qf 
verwonding  de  ziel  van  den  lijder  door  een'  der  voor- 
ouders is  weggenomen,  en  het  doel  door  de  wolians 
beoogd  is  de  ziel  weder  te  krijgen   en  den  patiënt  terug 
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te  geven.  Tot  dat  einde  hadden  de  priesteressen  aan 
het  einde  van  een  spies  eenige  doeken  gebonden ,  waaraan 
de  gedaante  van  eene  pop  was  gegeven.  Eene  oude 
vrouw  nam  deze  spies  en  hield  haar  overeind  staande 
met  de  pop  in  de  hoogte.  Nu  dansten  beide  priesteressen 
eenige  malen  rondom  die  pop ,  spraken  die  eenige  woorden 
toe  en  floten  even  als  men  een*  hond  lokt.  Daarna  liet 
de  oude  vrouw  het  boveneinde  van  de  spies  een  weinig 
naar  beneden  buigen,  zoodat  de  priesteressen,  de  pop 
konden  bereiken ,  want  de  ziel  van  den  knaap  was  door 
al  die  verrigtingen  in  de  pop  gekomen.  Voorzigtig 
kwamen  nu  de  beide  wolians  t>p  hare  teenen  naar  de 
pop  aangetreden,  en  vingen  de  ziel  in  de  bonte  doeken 
op ,  waarmede  zij  te  voren  in  de  lucht  hadden  gezwaaid. 
De  ziel  werd  op  het  hoofd  van  den  knaap  gebragt;  dat 
is,  zij  "wikkelden  het  hoofd  des  patients  geheel  in  die 
doeken,  bleven  toen  eenige  oogenblikken  stil  staan  met 
een  hoog  ernstig  gelaat  en  de  handen  op  het  hoofd 
van  den  patiënt.  Plotseling  ontstond  er  eene  zenuwach- 
tige beweging,  de  priesteressen  fluisterden  en  schudden 
het  hoofd ,  de  doeken  werden  opgenomen ;  de  ziel  was 
ontsnapt.  De  wolians  spoedden  zich  naar  beneden,  de 
voornaamste  met  eene  peda  in  de  hand,  aan  welker  spits 
een  limoen-soewangi  (1)  stak.  Al  fluitende  liepen 
zij  eerst  eenige  malen  rondom  het  huis,  toen  er  onder, 
met  de  bewegingen  van  lieden ,  die  kippen  in  een  hok 
willen  jagen.  Zoo  kwamen  zij  aan  den  trap,  waar  de 
ontsnapte  ziel  andermaal  gevangen  werd,  en  nu  voor 
goed  op  dezelfde  wijs  als  vroeger  op  het  hoofd  van  den 
ljjder  werd  teruggebragt.     Daarna  werd  er  weder  gedanst, 


(l)  Limoen-soewangi,  eene  soort  van  oranjeappel,  waaraan  «eer 
groote  tooverkracht  wordt  toegeschreven;  vooral  wordt  die  gebeiigd  tot 
verdrijving  van  booze  geesten. 
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terwijl  de  hoofdwolian  de  spies  met  de  pop  iu  de  reg- 
terhand  houdende  en  die  van  tijd  tot  tijd  opheffende,  die 
eindelijk  aan  een'  der  dwarsbalken  van  het  huis  hield. 
Deze  balk,  naar  de  zeezijde  gekeerd,  moest  de  praauw 
verbeelden  waarmede  de  geest  was  gekomen  om  den  knaap 
wegens  deze  of  gene  overtreding  te  plagen.  Doch  nu 
voldoening  ontvangende,  moest  hij  weder  met  de  ziekte 
over  zee*  vertrekken.  Dansende  werd  daarop  voor  de 
inlaudsche  trom   een  kompliment  gemaakt. 

Hoewel  de  priesteressen  ons  reeds  lang  hadden  gezien, 
vroeg  de  eene,  in  eene  opgewondene  stemming  plotseling 
met  den  dans  ophoudende  en  de  peda  in  de  haud,  Br. 
wiwtEN  sterk  aanziende :  tf  Wie  is  hij  ?  ik  heb  hem  nog 
nooit  gezien."  //Wees  maar  niet  bevreesd/'  antwoordde 
de  prins,  die  ons  vergezelde,  *het  zijn  onze  heeren,  die 
ons  welzijn  bedoelen."  Gerustgesteld  volbragten  zij  den 
slotdans ,  waarna  beide  priesteressen,  de  eene  na  de  audere, 
in  zwijm  vielen,  doch  door  gereed  staande  vrouwen 
werden  opgevangen.  Hiermede  was  het  offer  geëindigd 
en  de  knaap  gemedicineerd. 

3.     Het    offer    Oendam. 

De  benaming  van  dit  offer  geeft  het  doel  daarmede 
beoogd  reeds  te  kennen,  medicijn  geven,  want  oendam 
beteekent  medicijn.  Dit  offer  is  in  het  klein  voor 
enkele  personen  wat  monibi  in  het  groot  voor  de  geheele 
bevolking  is.  Het  offer  oendam,  waarvan  wij  hier  eene 
korte  beschrijving  geven,  werd  te  Kot  o  bang  0*11  gebragt 
door  den  schoonbroeder  van  den  Radja  en  gewezenen 
panghoeloe  van  Kotaboena.  Wegens  de  familiebetrekking 
van  den  offeraar  met  den  Radja  en  zijn  vroeger  ambt, 
was    dit    offer    nog    al    plegtig.      Hij    zelf  verrigtte  de 
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functiën  van  den  priester  en  werd  daarbij  geassisteerd 
door  zijne   vrouw,  den  Sadaha  en  eenige  negerijhoofden. 

Aan  een'  der  uitgangen  van  de  negerij  had  men  eene 
kleine  sabowa  gemaakt,  p.  m.  5  voet  in  het  vierkant 
op  bamboezen  palen  van  twee  voet  hoogte  staande,  met 
een  plat  dak,  waarop  de  offergaven  werden  geplaatst, 
benevens  eene  brandende  flambouw  van  hars;  aan  eene 
zijde  was  de  sabowa  van  eene  galerij  voorzien  en  in  twee 
vertrekken  afgedeeld,  in  een  waarvan  twee  poppen  lagen; 
van  buiten  was  de  sabowa  versierd  met  doeken,  woka- 
bladen  en  andere  snuisterijen.  Niet  ver  van  hier  stond 
eene  stellaadje,  waarop  kleeding  en  kostbaarheden  waren 
ten  toon  gespreid.  Van  deze  stelling  af  stonden  in  den 
grond  langs  den  weg  acht  ruwe  beelden  met  menschelijke 
gedaante  van  twee  voet  lengte  en  vervaardigd  van  het 
dikste  gedeelte  van  kokospalmtakken.  Zij  waren  geplaatst 
op  een'  afstand  van  drie  &  vier  voeten  achter  elkander, 
met  het  gezigt  naar  den  uitgang  der  negerij  gerigt,  als 
wilden  zij  vertrekken.  Wie  deze  gedaanten  als  ook  de 
poppen  in  de  hut  voorstelden,  hebben  wij  niet  kunnen 
ontdekken. 

Nadat  alle  benoodigdheden  tot  het  offer,  bestaande  in 
rijst  (op  onderscheidene  wijzen  toebereid),  palm  wijn,  water, 
benzoë,  pinang  met  toebehooren,  roko's  enz.  waren 
gereed  gemaakt  en  naar  de  hut  gebragt,  begaf  de  offeraar 
met  familie  en  den  Sadaha  met  verschillende  negerijhoof- 
den ,  gevolgd  door  eene  groote  menigte  nieuwsgierigen, 
zich  naar  de  offerplaats.  Op  de  galerij  der  sabowa  heen 
en  weder  loopende  bood  de  offeraar  aan  den  vertoornden 
geest  en  aan  de  poppen  bij  herhaling  eten,  drinken, 
pinang,  roko's  enz.,  terwijl  hij  nu  en  dan  benzoë 
brandde.  Na  elke  bewierooking  hield  de  offeraar  een 
doek   boven  den  wierook  en   wreef   daarmede  eerst  zich- 
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zelven  het  voorhoofd,  daarna  dat  zijner  vrouw  en  verdere 
familieleden.  Onder  al  deze  ceremoniën  hield  hij  met 
zijne  vrouw  en  den  Sadaha  lange  toespraken  tot  den  ver- 
toornden geest  en  de  andere  geesten,  hun  verzoekende 
om  vergiffenis,  d.  i.  om  afwending  der  straf,  belovende 
tevens  beterschap  in  het  opvolgen  der  voorvaderlijke  ge- 
bruiken. Deze  toespraken  en  gebeden  hadden  veel  over- 
eenkomst met  die,  welke  gesproken  worden  door  Radja 
en  Djogoegoe  bij  het  neger  ij  offer  monibi,  en  die  daar 
opgeteekend  staan.  Zij  werden  telkens  afgewisseld  door 
gezang  der  hoofden. 

Tn  deze  zangen  legde  men,  omdat  de  offeraar  tot  het 
koninklijke  geslacht  behoorde,  in  den  mond  van  L  o  lo- 
ei a's  geest  het  volgende: 

Boelalondo  (1)  ko  in  indo,  (2)  =*  Boelalondo  gy  blijft  hier. 
Jakoeka  mamongodo,  =  Ik  wil  eerst  (of  nu)  gaan. 
Ko  lipoekoe,  ko  Ma  na  do,  (3)  =  Naar  mijne  negerij,  naar  Manado. 
Koni  Méka,  (4)  koni  Malo,  (5)  =  Naar  Méka,  naar  Malo. 
Boelalondo  ko  in  ampa,  (2)  =  Boelalondo  gij  blijft  hier. 
Jakoeka  mamonogopa,  =  Ik  wil  eerst  (of  nu)  gaan. 
Ko  lipoekoe,   ko   Oemoeda,    (6)  =  Naar  mijne  negerij,  naar 

Amoerang. 
Koni  Malo  koni  Méka,  =  Naar  Malo,  naar  Méka. 

Aan  het  einde  van  al  deze  ceremoniën  werden  eenige 
salutschoten  gedaan  ter  eere  van  de  vertrekkende  geesten, 
waarop  de  offeraar  met  de  zijnen,  den  Sadaha  en  de 
hoofden  naar  huis  terugkeerden. 

4.     Een  koninklijk   offer. 
Dit    offer    behoort  onder   de    grootste    en    zeldzaamste 


(1)  Boelalondo  de  naam  van   Loloda's  vrouw  te  Bola&ng. 

(2)  In  indo,  en  in  ampa,  beteekenen  beiden  bier. 

(3)  De  eerste  a  van  Manado  moet  wegens  de  voorafgaande  o  als  o 
worden  uitgesproken;  dos  Monado.  (4)  Méka  was  Lol  o  da 's  bijzit  te 
Manado.    (5)     Malo  was  Loloda's  bijzit  te  Amoerang. 

(6)    Oemoeda  =  Amoerang. 
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onder  de  bestaande  offers.  Wegens  zijnen  oorsprong  is 
hei  een  koninklijk  offer,  dat  uitsluitend  door  en  voor  den 
Radja  mag  gebragt  worden.  Sedert  Mokodoloedoed 
tot  heden  toe,  heeft',  naar  luid  der  overlevering,  dit 
offer  eerst  driemaal  plaats  gevonden.  De  eerste  maal 
werd  het  verrigt  door  de  negerij  Doemoga  tot  genezing 
van   Mokodoloedoed. 

Als  kind  werd  deze  met  eene  vreeselijke  huidziekte 
geplaagd,  waartegen  zijne  pleegouders  vruchteloos  onder- 
scheidene middelen  bezigden.  Ten  laatste  besloot  de 
negerij  door  een  groot  offer  de  vertoornde  geesten  te 
verzoenen.  Dat  offer  werd  mongolom  genoemd.  Br 
wordt  verhaald,  dat,  toen  dit  offer  bijna  ten  einde  liep, 
op  eenen  middag,  terwijl  Lijë,  de  pleegmoeder  van  Mo- 
kodoloedoed, zich  alleen  te  huis  bevond  met  haar 
kind  in  de  armen,  een  geheimzinnig  vrouwelijk  wezen 
bij  haar  kwam,  in  een  groen  gewaad  gekleed.  De  onbe- 
kende nam  het  kind  in  de  armen,  maakte  het  in  slaap, 
en  gaf  het  weder  aan  Lijë  met  de  woorden:  //Nu  ga 
ik  weder  henen,  denk  er  echter  aan,  om  vóór  het  einde 
van  dit  offer  van  gindschen  waringinboom  een*  naar  het 
oosten  overhangenden  tak  te  halen."  Na  nog  verdere 
aanwijzingen  gegeven  te  hebben  omtrent  het  gebruik  van 
dien  tak  en  het  slot  van  dit  offer,  vloog  zij  weg,  en 
zette  zich  op  bedoelden  tak  neder,  's  Avonds  van  hunne 
tuinen  terugkeerende  vernamen  de  Doemogaërs  het  voor- 
gevallene. De  aangewezen  tak  werd  nu  genomen  en  in 
kleine  stukjes  gekapt.  Men  nam  voorts  een  stuk  gele 
bamboes  en  gestreept  suikerriet,  welke  aan  elkan- 
der gebonden  in  het  midden  van  het  huis  onder  de  te 
voren  opgehangen  visch,  enz.  werden  gesteld.  Spoedig 
sloeg  een  bliksemstraal  in  het  huis ,  en  slingerde  zich  om 
den  bamboes  en  het  suikerriet,  deed  den  bamboes  zwellen, 
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waaruit  ten  laatste,  bij  eeu  aangenaam  geluid,  de  schoone 
prinses  Bonia  te  voorschijn  kwam.  Dewijl  nu  aan  dit 
offer  Mokodoloedoed  zijne  genezing  en  Bonia  haar 
bestaan  te  danken  hadden ,  en  dewijl  van  deze  beiden , 
die  later  man  en  vrouw  werden,  de  Radja's  van  Bol  aan g- 
Mongondou  afstammen,  mag  het  alleen  voor  den 
Radja  worden  gemaakt.  (1) 

Uit  het  bovenstaande  blijkt  reeds,  dat  dit  offer  uit 
twee  deelen  bestaat,  het  eerste  Mongolotn  en  het  tweede 
Kalamona  genaamd. 

a.     Mongolom 

ontleent  zijnen  naam  aan  de  hoofdhandeling  daarbij.  Er 
wordt  gedroogde  zeevisch,  gerookt  varkensvleesch  en  zout 
genomen,  elk  in  een'  afzonderlijken  bamboes  gedaan  en 
vervolgens  in  het  midden  op  den  zolder  van  het  huis 
te  gelijk  met  een'  bijl  aan  een'  dwarsbalk  opgehangen. 
Alleen  hij,  die  het  best  met  de  volksoverleveringen 
bekend  is,  mag  deze  handeling  verrigten.  Gedurende  de 
drie  eerste  nachten  wordt  er  in  het  vorstelijk  huis  een 
beurtzang  gehouden  tusschen  een'  tonawat  en  vijf  andere 
mannen.     Op    den  derden  dag  wordt  er  door  den   Radja 

(1)  De  beer  van  der  tuük  (Bataksch  Leesboek  Dl.  IV.  p.  63) 
merkt  op:  »Het  te  voorschijn  komen  van  een  mensch  uit  een  bamboe  ia 
een  dikwijls  in  de  Maleieche  verhalen  vermeld  feit. . . .  Waarschijnlijk 
heeft  bet  de  beteekenis  van  eene  vrouw ,  die  tot  de  aborigines  behoort , 
want  meestal  is  z\j  in  de  maleische  verbalen  de  persoon ,  die  door  een*  nit 
den  vreemde  gekomen  vorst  tot  vronw  genomen  wordt."  Het  komt  t.  a.  p. 
ook  in  de  Bataksche  scbeppinggescbiedenis  voor.  Zoo  ook  berigt  een  der 
zendelingen  van  de  Talautsche  of  Talanr-eilanden ,  dat  de  bevolking  van 
bet  eiland  Kabroeang  of  Abatoean,  Hoera  Boelanw  tot  stamvader 
meent  te  hebben,  die  op  den  berg  een  rotting  sneed,  waarin  hjj  eene 
vroaw  vond,  die  hy  voor  zich  nam  en  Angkoema  (doosje)  noemde. 
(Ziefinn.  zend.  bl.  1867.  Oct.)  RED. 
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aan  de  gezamenlijke  hoofden  een  feestmaal  gegeven. 
Hiermede  eindigt  het   eerste  gedeelte  van  het  offer. 

De  tijd,  welke  tusschen  het  eerste  en  tweede  gedeelte 
van  het  offer  moet  verloopen,  is  geheel  onbepaald,  en 
hangt  af  van  den  wil  des  konings.  Somtijds  verloopt 
er  een  geheel  jaar  tusschen  het  begin  en  einde,  zoo  als 
ook  ditmaal  geschiedt.  Reeds  in  het  begin  van  1866 
heeft  de  Badja  onder  leiding  van  den  Djogoegoe  te  Ko- 
tobangon  de  bamboezen  met  visch,  spek  en  zout 
benevens  een  bijl  in  het  huis  door  den  Sadaha  bewoond 
laten  ophangen.  Doch  niet  lang  daarna  lekte  de  bam- 
boes met  zout,  schoon  bij  de  opening  bleek,  dat  het 
zout  nog  geheel  droog  was.  Dat  was  een  slecht  teeken 
voor  de  vorstelijke  familie.  En  zie,  kort  daarna  kwam 
een  broeder   van   den  Badja  te  sterven. 

Wanneer  nu  het  tweede  gedeelte  van  het  offer  ge- 
maakt zal    worden,  is  nog  geheel  onbepaald. 

b.     Kalamona. 

Gedurende  zeven  nachten  wordt  er  weder  een  beurtzang 
uitgevoerd  en  feest  gehouden.  Op  den  laatsten  dag  neemt 
men  een  stuk  gestreept  suikerriet  en  een  stuk  gele  bam- 
boes ,  welke  aan  elkander  gebonden  juist  onder  de  op- 
gehangene  visch,  enz.  geplaatst  worden.  Zij  worden  vast- 
gemaakt aan  den  stam  van  een'  lansaboom,  die  onder 
dien  balk  is  aangebragt.  Die  zamengebonden  bamboes 
en  suikerriet  worden  kalamona  genoemd,  en  geven 
den  naam  aan  het  tweede  gedeelte  van   het  offer. 

Volgens  sommiger  bewering  wordt  de  kalamona  niet 
binnen  's  huis  aan  dien  lansaboom  gebonden,  doch  bene- 
den aan  een'  der  posten  van  den  trap  vastgemaakt. 

Slechts  een  dag  en   nacht  blijft  de  kalamona  staan, 


271 

alsdan  worden  de  drie  opgehangene  bamboezen  met  visch, 
zont  en  spek  afgenomen  en  begraven.  De  kalamona 
kat  men  in  de  rivier  wegdrijven,  opdat  geen  mensch 
die  meer  voorbij  zoude  kunnen  gaan.  Op  den  weg  in 
de  negerij  worden  op  korte  afstanden  stukken  gele  bam- 
boes gelegd..     Waarvoor? 

Bij  dit  offer,  moet  het  aantal  varkens  en  kippen,  dat 
geslagt  wordt,  groot  zijn.  Gelijk  men  ons  verhaalde, 
behooren  voor  elk  persoon,  die  deel  aan  dit  offer  neemt, 
een  varken  en  eene  kip  te  worden  geslagt.  Dit  geschiedt 
bij   de  laatste  trede  van  den  trap   op  den  grond. 

Het  einde  van  het  offer  wordt  gevolgd  door  een  lii 
van  drie  dagen  in  het  geheele  rijk,  gedurende  welken 
tijd  door   niemand  eenig  werk  mag  verrigt   worden. 

Het  doel  van  het  offer  is  de  gezondheid  en  het  geluk 
van  den  Radja  en  diens  geslacht  te  bevorderen ,  of  ziekte 
en    andere  rampen  van  hen  te  verwijderen. 

5.     Het   negerijoffer    monibi. 

Dit  offer  is  een  gemeenschappelijk  offer,  waaraan  allen, 
koning  en  onderdanen,  Mohammedanen  met  hunne  pries- 
ter», zoowel  als  Heidenen,  deelnemen.  De  strekking  van 
het  offer  is  genezing  der  negerij,  verwijdering  van  ziekten 
en  bevordering  van  vruchtbaarheid  bij  menschen,  vee  en 
planten.  Gewoonlijk  heeft  het  elk  jaar  plaats  na  deu 
padi-oogst,  tenzij  eene  heerschende  ziekte  of  buitenge- 
wone ramp  zulks  reeds  voor  dien  tijd  noodzakelijk  maakt. 
Dit  offer  wordt  hoofdzakelijk  gebragt  in  de  ponibian, 
het  negerijofferhuis.  Te  Bolaang  alleen  heeft  dit  offer 
niet  elk  jaar  plaats;  zoo  zoekt  men  daar  ook  te  vergeefs 
naar  een  offerhuis,  omdat  Radja  en  eerste  adel  daar 
wonen.      Telken    keere,    wanneer    daar    een    negerijoffer 
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wordt  gemaakt,  worden  in  het  midden  der  negerij  twee 
sabowa's  opgerigt,  die  de  namen  van  sigi  en  sibi  dragen. 
De  sigi  is  bestemd  voor  de  takit's  of  voorouders  van 
het  volk,  en  de  sibi  voor  de  karauwan's  of  voorouders 
van  den  Radja  en  den  eersten  adel.  In  de  sibi  worden 
allerlei  soorten  van  kleedingstukken  gebragt,  benevens  vele 
kostbaarheden,  wapenen,  enz.  Gedurende  drie  dagen ,  zoo 
lang  duurt  dit  offer,  houden  in  deze  sabowa  5  jongelingen 
(mongoulita)  en  5  jonge  dochters  (mongodeaga)  dag 
en  nacht  de  wacht.  In  de  sigi  mag  slechts  wat  wit 
is  worden  gebragt:  witte  kleedingstukken,  witte  borden 
enz. ,  ook  zij  die  hier  de  wacht  houden ,  moeten  in  het 
wit  gekleed  zijn;  ofschoon  weder  omtrent  dit  punt  ons 
door  verschillende  personen  verschillende  inlichtingen 
gegeven  werden.  Sommigen  beweerden,  dat  deze  personen 
niet  in  het  wit  behoorden  gekleed  te  zijn. 

Behalve  de  twee  genoemde  pandopo's  maken  de  on- 
derdanen, elk  op  het  erf  vóór  zijn  huis,  eene  kleine 
sabowa,  waarin  ook  eenige  kleedingstukken  worden  op- 
gehangen. 

Op  den  tweeden  dag  wordt  de  sigi  afgebroken,  en 
naar  de  plaats  bij  de  Lombagin  gebragt,  waar  vroeger 
Bolaang  stond.  Dit  is  het  werk  van  de  bewoners  der 
kampong  Tènga,  die  gezegd  worden  de  eerste  bewoners 
van  Lombagin  geweest  te  zijn.  Elk  der  onderdanen 
zorgt  voor  het  eten  zijner  eigen  voorouders.  Doch  voor 
dat  der  voorouders  van  den  Radja  moeten  de  negerijen 
Solimandoengan,  Bantik  en  Mariri,  elk  |  gantang 
padi  en  1  kip,  en  de  laatste  negerij  buitendien  nog  1 
varken  leveren.  Deze  gemeenschappelijke  levering  noemt 
men  monoehoeg  kom  ponibian  ko  lipoe  =  spijs 
verzamelen  voor  het  offerhuis  der  negerij.  Momoehoeg 
komt   van  S oeraoeho eg  =  levensmiddelen  brengen  voor 


gasten ,  zoo  hier  voor  de  geesten  der  voorouders,  als 
gasten.  (1) 

Gedurende  de  twee  eerste  dagen  offert  men  slechts  in 
de  verschillende  sabowa's?  pinang,  die  des  morgens  ver- 
nieuwd wordt.  Aan  den  avond  van  den  derden  dag  worden 
de  kleine  hutten  voor  de  huizen  afgebroken ,  de  kleederen 
weder  opgeborgen ,  en  ieder  gaat.  nu  in  huis  de  offer- 
spijzen  bereiden. 

De  toebereide  spijzen  worden  naar  de  sibi  gebragt,  waar 
men  den  geesten  rijst  en  kip  ten  offer  brengt,  terwijl  den 
koninklijken  voorouders  nog  daarenboven  varkensvleesch 
wordt  voorgezet.  Alles  geregeld  zijnde,  spreekt  een  ieder 
een  gebed  uit  tot  de  geesten  zijner  voorouders,  hen  uit- 
noodigende  zich  neder  te  zetten  en  van  de  spijzen  te 
nuttigen,  een  ieder  gezondheid,  voorspoed  en  een  lang 
leven  te  geven.  Tot  de  voorouders  des  konings  wordt 
door  den  liadja  en  Djogoegoe  onder  anderen  het  volgende 


Agido  (2)  litoe  (3)  konaa  (4>)  ing  karauwan  (5) 
in  datoe  (6)  moena  (7);  =  komt  hier  zitten ,  o  geesten 
van  vroegeje  koningen. 

Bo  (8)  pongaan  (9)  konaa,  bo  dikadon  (10)  Fo- 
potakit  (11)  ko  i  adimoe  (12)  minta  (13)  =  en  eet 
hier,    en  laat  alle  uwe  kinderen  niet  ziek  worden.   Pon- 


(1)  In  het  H.S.  staat  de  eerste  keer  monoehoeg  en  de  tweedemaal 
momoehoeg.  Er  is  hier  das  eene  foat.  De  waarheid  schynt ,  dat  men 
monoehoeg  moet  schrijven  en  dat  dit  woord,  even  als  soemoehoeg, 
afgeleid  U  van  een  grondwoord  soehoeg.  Het  infix  oem  en  de  veran- 
dering der  t  van  een  grondwoord  in  n  zijn  ook  in  het  Alfoersch  der 
Mioahaaa  gewoon.  BED. 

(2)  agido —wordt  gekomen;  (3)  litoe  =  xitten:  (4)  konaa  =  hier; 
(6)  ka rao wan  —  geesten;  (6)  datoe  =  koning; (7)  moena  =  eertjjds,  vroeger. 
(8)  bo  =  en;  (9)  pongaan  =  wordt  gegeten;  (10)  dika  =  niet; 
(11)  popotakit  =  doe  ziek  worden;  (12)  adi  =  kind;  (IS)  minta  =  alle. 

12 
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gaiindon  konion  (l),  bo  popotoejoetocjoet  (2) 
mai  (3)  pomomoelaan  (4)  =  eet  hier,  eu  laat  het 
plantsoen  hier  bestendig  gelukken.  Pokopiapia  (5)  ing 
kobobiagi  (6)  in  tau  (7)  minta  =  laat  het  leven 
aller  menschen  gezond  worden.  Popotoejoetoejoet  mai 
im  bajonja  (8)  =  doet  alles  hier  welgelukken. 

Daarna  wordt  tot  driemalen  toe  water  gegoten  op  den 
grond  langs  de  tafel,  opdat  de  geesten  drinken  mogen 
en  hunne  handen  wassehen.  Hierop  zegt  ieder  tot  de 
geesten  zijner  voorouders: 

Aka  (9)  i  nopaloed  (10)  nongaan  (11)  ing  k  a- 
rauwan,  (in  takit)  (12)  litoedon  =  Indien  gij 
reeds  gedaan  hebt  met  eten,  o  geesten,  gaat  zitten. 
Bo  pomama  (13),  bo  ponabako  (14),  bo  poboei- 
don  (15)  =  kaauwt  pinang,  en  rookt  tabak,  en  keert 
terug. 

Eindelijk  neemt  ieder  de  door  hem  gebragte  spijzen  op  , 
en  brengt  ze  weder  naar  huis ,  waar  ze  den  kinderen  gege- 
ven worden.  Hek  varkensvleesch  wordt  alsdan  door  de 
Heidenen,  die  bij  de  plegtigheid  tegenwoordig  zijn, 
genuttigd. 

Intusschen  hebben  de  menschen  van  Tenga  op  deu- 
zelfden  tijd,  waarop  dit  alles  in  de  negerij  voorviel, 
hetzelfde  verrigt  in  de  sabowa  sigi  bij  de  Lombagin. 
Slechts    met   dit   onderscheid ,    dat   mannen    en  vrouwen , 


(I)  konion  =  hier;  (2)  popotoejoetoejoet  =z  doe  bestendig  of  herhaal- 
delijk  gelukken;    (3)  mai   —  herwaarts;  (4)   pomomoelaan  =  plautaoen; 
(5)  pokopiapia  =  doe    genezen    of  goed  worden;  (6)  bob  iagi  =  leven; 
(7)  taa  =  mensen;   (8)  bajonja  =  alles. 

(9)  aka  —  indien;  (10)  nopaloed  =  gereed,  ten  einde; 

(II)  nongaan  =  hebt  gegeten;  (12)  takit  =  geesten. 

(13)  pomama  =  wordt  pinang  gekaanwd; 

(14)  ponobako  =  wordt  tabak  gerookt;  (15)   poboeidon  =  wordt  terug 
gekeerd. 
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vóór  dat  de  spijzen  voorgezet  zijn ,  zich  naar  de  overzijde 
der  rivier  begeven  om  op  den  batoe  Ijan  pinang, 
benzoë  enz.  te  offeren  en  van  daar  de  geesten  uit  te 
noodigen.  Ma  het  spijsoffer  laat  men  een  wit  bord  met 
pinang  uit  de  Lombagin  de  zee  indrijven,  en  keert  daarop 
naar  de  negerij  terug. 

De  drie  volgende  dagen  zijn  lii.  Allen  moeten  ge- 
durende dien  tijd  in  huis  blijven,  en  noch  in  huis,  noch 
in  de  negerij,  noch  op  het  veld  mag  eenig  werk  verrigt 
▼orden. 

Na  afloop  dezer  dagen  wordt  de  sibi  afgebroken,  de 
sigi  bij  de  Lombagin  laat  men  staan,  totdat  ze  door 
regen  en  wind  vernield  wordt. 

Wat  blijkt  nu  uit  al  deze  offers? 

Het  weinige  en  afgebrokene ,  dat  wij  over  de  godsdienst 
en  godsdienstige  plegtigheden  der  Bolaang-Mongondouers, 
van  Heidenen  zoowel  als  van  Mohammedanen,  mede* 
deelden,  zegt  ons,  dat  zij  gelooven: 

de  mensch  bezit  een'  onsterfelijken  geest;  immers  be- 
staan en  werken  de  geesten  hunner  voorouders  nog; 

de  mensch  hangt  af  van  hoogere  wezens,  al  beschouwen 
zij  die  ook  als  hunne  vooronders; 

de  mensch  ontvangt  straf  voor  zijne  overtreding,  van 
daar  de  vele  offers,  waarmede  zij  hunne  vertoornde  voor- 
ouders trachten  te  verzoenen. 

De  evangelieprediker  vindt  derhalve  aanknoopingspunten 
genoeg  voor  zijne  prediking  van  den  vrede  door  het 
bloed  des  kruises,  al  moge  het  hem  bij  naauwkeurig 
onderzoek  ook  blijken,  dat  het  geloof  aan  onsterfelijkheid, 
bij  de  groote  menigte  althans,  niet  veel  beteekent,  en 
dat  het  afhankelijkheidsgevoel  en  het  geloof  aan  ver- 
gelding zich  voornamelijk  tot  dit  leven  bepalen. 

13* 
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De    Islam, 
a.     Invoering. 

In  het  begin  dezer  eeuw  vond  de  leer  van  MOUA.imitD 
door  de  ijverige  pogingen  van  boegineesche  en  goronta- 
leesche  handelaren  reeds  eenige  belijders  te  Ko  taboe  na. 
Van  hier  begaven  zich  ook  hakim  Bagoes  en  imam 
Toewéko  of  Soewéko  naar  Mongondou  om  handel  te 
drijven  en  proselieten  te  maken.  Door  bekeering  van  eigene 
slaven  en  inlandsche  vrouwen,  met  wie  zij  huwden,  waren 
weldra  eenige  belijders  van  den  Islam  gewonnen ,  die  op 
hunne  beurt  familie  en  vrienden  tot  de  nieuwe  leer 
zochten  over  te  halen.  Bij  de  veelvuldige  communicatie 
tusschen  Mongondou  en  Bolaang  kon  deze  bijzonder- 
heid niet  zonder  beteekenis  blijven  voor  laatstgenoemde 
plaats,  waar  weldra  de  Islam  bij  eenige  hoofden  ingang  vond. 

Met  zekerheid  kan  men  stellen,  dat  in  1830  de  be- 
volking van  Bolaang  nog  alleen  uit  Heidenen  en  Chris- 
tenen bestond ,  twee  of  drie  Mohammedanen  uitgezonderd , 
die  zich  hier  van  elders  hadden  gevestigd.  De  Christenen  , 
wier  kennis  luttel  en  wier  geloof  zwak  was,  stonden 
bloot  aan  sophistische  strikvragen  van  geslepene  en  meer 
ontwikkelde  Boeginezeu  en  Arabiereu,  en  waren  niet  in 
staat  tegen  die  aanvallen  hunne  godsdienst  te  verdedigen. 

Tijdens  ons  verblijf  te  Bolaang  kwam  een  mohara- 
medaansche  prins  tot  een'  onzer  bedienden  met  de  vraag : 
*Waar  was  Allah,  vóór  hij  hemel  en  aarde  schiep?" 
De  christen  Minahaser  antwoordde:  #God  is  overal,  en 
de  Bijbel  zegt,  dat  God  er  altijd  geweest  is,  en  ook 
altijd  zijn  zal.  Maar  uwe  hoogheid  gelieve  mij  eens  te 
zeggen,  waar  God  was?"  De  prins,  wien  de  vraag  door 
zijn  vriend,  een'  arabischen  sjarif,   tot    beproeving    onzer 
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bedienden  was  ingegeven,  begreep  zeker  niet  de  kracht 
Tan  dit  antwoord.  Hij  hernam:  *Bij  de  Mohammedanen 
is  er  een  antwoord  op,  maar  men  moet  veel,  veel  geld 
betalen  om  het  te  leeren." 

De  monsterachtige  verhalen,  de  geheimzinnige  toover- 
formalieren  van  Boeginezen  en  Arabieren  vervulden  deze 
bijgeloovige  gemoederen  met  vrees;  hunne  toovermiddelen 
en  talismans  werden  met  gretigheid  aangeleerd  en  ge- 
dragen. Door  het  Gouvernement  veronachtzaamd,  door 
de  kerk  bijna  verlaten ,  begonnen  de  Christenen  deze 
vreemdelingen  als  hunne  vrienden  te  beschouwen.  Zoo 
verkregen  arabische  sjarifs  en  boeginesche  handelaren , 
die  ijverige  predikers  van  den  Islam  ,  ongemerkt  invloed 
op  de  bevolking.  Hnnne  bezoeken  te  Bolaan g,  in 
den  beginne  zeldzaam,  werden  menigvuldiger.  Hun  in* 
vloed  werd  magtiger,  zoodat  omstreeks  1882  reeds  een 
Arabier,  sjarif  alobwi  ,  met  de  prinses  *oerob-mala, 
dochter  van  Radja  cornbms  manopo,  te  Bol  aan g 
huwde.  Deze  Arabier  kwam  van  Boewool  naar  Bolaang 
waar  hij  ruim  een  jaar  bleef.  Spoedig  na  zijn  huwelijk 
vertrok  hij  naar  Sin  ga  poe  ra,  van  waar  hij  na  eenige 
jaren  tot  zijne  vrouw  te  Bolaang  terugkeerde.  Dewijl 
de  Djogoegoe  hem  echter,  volgens  landsgebruik ,  om  een' 
bruidschat  verzocht,  verliet  hij  de  prinses,  en  reisde, 
na  een  verblijf  van  nog  geen  jaar  te  Bolaang,  naar 
Donggala  af,  alwaar  hij  eenige  jaren  later  stierf.  Zijne 
gewezen  vrouw  woont  tot  heden  nog  te  Bolaang.  Min 
of  meer  heeft  ook  dit  huwelijk  den  Islam  in  de  hand 
gewerkt.  In  dien  tijd  hebben  dan  ook  de  toenmalige 
Djogoegoe  en  de  President-radja  het  Christendom  verlaten 
en  den    Islam  omhelsd. 

De    eerste   Radja  van    Bolaüng- Mongondou,    die 
den  Islam  beleed,  was  jacobtjs  maxhbl   manopo.     Nadat 
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op  zijn  herhaald  verzoek  om  een'  vervanger  van  den 
overleden  schoolmeester  jacobis  bastiaan  door  het 
Nederlandsen  bestuur  te  Manado  geen  acht  was  gesla- 
gen, en  het  hem  in  1844-,  bij  een  bezoek  aan  den  toen- 
maligen  Resident  te  Manado,  uit  diens  woorden  zeer 
duidelijk  was  geworden,  dat  het  bij  het  Gouvernement 
geheel  onverschillig  was  of  Bolaang-Mongondou  het 
Christendom  of  den  Islam  beleed,  -  omhelsde  hij  bij 
zqne  terugkomst  te  Bolaang  openlijk  den  Islam.  (1) 
In  naam  en  op  last  van  het  Gouvernement  beval  hij 
zijnen  onderdanen  tot  het  Mohammedanisme  over  te  gaan ; 
en  de  ongehoorzamen  moesten  de  negerij  verlaten  en  in 
tuinen  en  bosschen  gaan  wonen.  Bij  huwelijken,  wan- 
neer een  der  partijen  mohammedaansch  was,  werd  de 
andere  steeds  verpligt  tot  den  Islam  over  te  gaan.  Aan 
deze  bepaling  wordt  met  strengheid  de  hand  gehouden ; 
zoo  zelfs,  dat  de  Radja  van  Sijauw,  jacob  ponto,  bij 
zijn  aanzoek  om  de  hand  der  zuster  van  den  Radja  van 
Bolaang-Mongondou  eerst  eene  weigering  ontving, 
terwijl  hem  te  kennen  werd  gegeven,  dat  het  huwelijk 
alleen  kon  plaats  hebben,  zoo  beide  partijen  dezelfde 
godsdienst  beleden.  Radja  ponto  begreep  den  ontvangen 
wenk,  vertrok  naar  Bolang-Itam,  zijne  geboorteplaats, 
ging  aldaar  tot  den  Islam  over,  en  herhaalde  daarop 
zijn  aanzoek,  dat  nu  gunstig  werd  ontvangen. 

In  184*5  bij  de  zware  aardbeving  bedreigde  een  sjarif 
het  volk  met  den  ondergang  van  Bolaang-Mongondou, 
zoo  de  bewoners  zich  niet  spoedig  tot  den  Islam  bekeer- 
den. Door  angst  gedreven  haastten  zich  velen  dezen 
raad  op  te  volgen.  Langs  allerlei  bedriegelijke  wegen 
trachtten  mohammedaansche  priesters  en  arabische  hande- 

(1)     Zie  hierover  boven,   blx.   44. 
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laren  deze  aangelegenheid  bij  het  volk  te  bevorderen. 
Van  Radja  en  Ryksgrooten  vonden  zij  daarin  voortdurend 
ondersteuning.  Vele  onwilligen  werden  gestraft.  Sommi- 
gen dwong  men  met  rotanslagen;  anderen  werden  ger ui- 
men  tijd  met  de  beenen  in  het.  blok  gezet ,  waarbij  hun 
slechts  om  de  drie  dagen  eenige  spijze  werd  toegediend. 
Ouders  werden  verpligt  hunne  kinderen  te  laten  besnijden ; 
het .  dragen  van  toloe  of  hoed  werd  verboden ,  daarentegen 
werd  er  naauwkeurig  op  gelet,  dat  alle  onderdanen 
hoofddoeken  gebruikten.  En  behalve  dit  alles  werd  het 
stelsel  van  onderdrukking  en  uitzuiging  op  alle  niet- 
mohammedaansche  onderdanen  met  verdubbelde  mate  toe- 
gepast. 

Over  het  algemeen  schijnen  echter  deze  pogingen 
met  minder  gelukkig  gevolg  bekroond  te  zijn,  dan 
men  zich  voorstelde.  Uit  de  gehechtheid  aan  voor- 
vaderlijke gewoonten ,  den  smaak  voor  het  va  r  keus - 
vleesch,  welligt  ook  den  afschuw  van  de  onderdrukkers, 
mogen  voornamelijk  de  tegenstand,  welke  deze  pogingen 
ondervonden  hebben  en  steeds  ondervinden,  verklaard 
worden. 

Nog  is  er  van  de  uitgewekenen  uit  de  Minahasa  geen 
enkele  tot  den  Islam  overgegaan.  Dat  van  de  Ban ti kers 
ruim  een  derde  deel  de  leer  van  Mohammed  belijdt , 
moet  toegeschreven  worden  aan  de  nabijheid  hunner  negerij 
bij  Bolaang,  waardoor  op  hen  meer  aanhoudend  de 
bekeeringsmaatregelen  kunnen  worden  toegepast ,  -  en  aan 
de  vele  huwelijken,  die  tusschen  Bantikers  en  Bolaangers 
gesloten  worden.  In  Mongondou  telt  deze  leer  ruim 
de  helft  der  bevolking;  terwijl  er  te  Bolaang  nog 
eenige,  en  in  de  gehuchten,  tuinen  en  bosschen  rondom 
deze  negerij  nog  velen  gevonden  worden,  die  aan  de 
oude  godsdienst  getrouw  gebleven  zijn. 
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Diepe  wortelen  heeft  de  Islam  in  het  hart  en  den 
geest  der  bevolking  nog  niet  geschoten.  Van  de  meenten 
is  de  bekeering  eene  opgedrongene,  bloot  uiterlijke.  De 
onthouding  van  het  varkensvleesch,  het  teeken  der  be- 
snijdenis, het  opzeggen  der  geloofeform  ulieren,  bij  enkelen 
ook  nog  het  aanleeren  van  eenige  arabische  gebeden,  — 
ziedaar  wat  tot  bewijs  strekt,  dat  de  overgang  is  tot 
stand  gekomen.  Maar  nevens  dat  alles  treft  men  bij 
allen,  zonder  onderscheid,  begrippen,  gebruiken  en  bijge- 
loovigheden  aan  van  heidenschen  oorsprong,  en  ten  deele 
zelfs  met  den  Islam  in  strijd.  Het  geloof  aan  de  geesten 
der  voorouders,  aan  spoken,  bosch-  en  waterduivels  is 
nog  algemeen.  Bij  ziekte  of  andere  buitengewone  rampen 
offert  men  aan  hen;  bij  verschillende  andere  gelegenheden 
worden  zij  door  elkeen  aangeroepen.  Aan  dieren  en 
steenen  kent  men  geheimzinnige  krachten  toe,  en  zij 
worden  met  bijgeloovigen  eerbied  beschouwd  en  vereerd. 
Het  geschrei  der  vogels  wordt  nog  steeds  naauwkeurig 
geraadpleegd.  Zoo  liet  men  omtrent  de  gevolgen  onzer 
komst  in  Bolaang- Mongondou  den  vogel  moni- 
p  oei  o  e  door  den  tal  en  ga  raadplegen.  En  het  resultaat 
was,  volgens  den  vogelhoorder ,  dat  de  komst  dier  twee 
pandita's  de  vestiging  van  controleurs  ten  gevolge  zou 
hebben.  % 

Kortom :  alles  wat  wij  vroeger  van  het  bijgeloof  en 
het  maken  van  offers  der  Bolaang-Mongondouers  hebben 
medegedeeld  geldt  voor  de  Mohammedanen  zoo  goed  als 
voor  de  Heidenen.  Gene  zijn  dan  ook  niet  veel  anders 
dan  Heidenen,  ja  zij  zijn  zelfs  nog  bijgelooviger  dan 
ooit  de  Heidenen  in  de  Minahasa  geweest  zijn.  Zoo 
getrouw  zij  zijn  in  het  maken  van  offers,  zoo  nalatig 
zijn  zij  in  de  vervulling  der  raohammedaansche  gods- 
die nstpligten.     Behalve   de    priesters     neemt    niemand  de 
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dagelijksche  gebeden  waar.  Op  Vrijdag  wordt  de  moskee 
slechts  door  enkelen  bezocht,  tot  het  voor  allen  op  dien 
dag  verpligte  gemeenschappelijk  gebed.  Te  Bolaang 
werd  gedurende  ons  verblijf  aldaar  des  Donderdagavonds 
bevel  gegeven,  dat  men  den  volgenden  dag  in  de  moskee 
moest  wezen;  daar  mogten  wij  dus  uit  de  opkomst  niets 
besluiten,  hoewel  die  verscheidene  malen  zeer  schraal  was. 
Te  Kotobangon  werden  dergelijke  bevelen,  voor  zoo 
ver  wij  weten,  niet  gegeven.  In  de  moskee  aldaar,  waar- 
heen alle  geloovigen  van  geheel  Mongondou  des  Vrij- 
dags moeten  opgaan,  zagen  wij  slechts  13  mannen,  niet 
eene  enkele  vrouw,  bij  het  gemeenschappelijk  gebed.  Een 
hadji  verklaarde,  dat  dit  de  gewone    opkomst  was. 

In  het  geheele  rijk  zijn  slechts  drie  moskeen,  te  Bo- 
laang, te  Kotobangon  en  te  Kotaboena,  waarin  de 
Vrijdagsdienst  gehouden  wordt;  buitendien  vindt  men  Jiog 
vier  langgar's  (1)  te  Motoboi-besar,  te  Mojag,  te 
Bintaoe  en  Matali-besar. 

Het  aantal  priesters  is  groot.  Zij  worden  over  het 
algemeen  aangeduid  met  het  woord  Lëbè.  De  verschil- 
lende namen  vau  priesters  zijn  hakim,  imam,  hatibi, 
bilalé,  modjim,  hhoekoem-seraa,  seraa,  paili, 
sëhé.  Hun  inkomen  is  zeer  gering.  Een  der  hatibi's  te 
Bolaang  verklaarde  ons,  dat  hij  niet  meer,  alles  mede- 
gerekend,  dan  /ZO  per  jaar  ontving.  Onder  de  groote 
menigte  priesters,  die  wij  in  Bolaang-Mongondou 
ontmoetten,  was    er   slechts    een    enkele    inboorling   van 


(1)  De  langgar's  zijn  plaatsen  waar  het  gebed  verrigt  wordt,  voorna- 
meiijk  op  plaatsen ,  waar  geen  moskee  bestaat.  Zy  dienen ,  althans  in  den 
Indischen  archipel ,  b.  v.  op  Ja  ra,  inzonderheid  voor  het  onderwas  der 
jeugd  in  het  lezen  van  den  Koran,  de  eerste  beginselen  van  den  Islam. 
Zij  sfjn  het  uitvoerigst  beschreven  in  BRUMTOD:  Het  inlandsen  onderwas 
op  Java.  rbd. 
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Bolaang-Mongondou,  en  die  was  een  onderdorps- 
priester  te  Mojag.  Alle  anderen  waren  vreemdelingen, 
Boeginezen,  Gorontalezen ;  enkelen  zijn  Bolango-oekiërs, 
en    de   hakim,  de  hoofdpriester,  was  van  Boewool. 

b.     Invloed. 

Letten  wij  eindelijk  op  den  invloed,  dien  de  Islam  op 
deze  bevolking  heeft  uitgeoefend,  dan  moeten  wij  ver- 
klaren, dat  die  slechts   zeer  gering   geweest  is. 

Oppervlakkige  begrippen  omtrent  persoonlijke  onsterfe- 
lijkheid, vergelding  na  dit  leven,  ook  het  geloof  aan 
God  en  zijne  voorzienigheid  worden  door  de  leer  van 
mohammkd  eenigszins  aan  het  volk  medegedeeld.  Doch 
het  laatstgenoemde  punt  is  nog  steeds  zeer  betrekkelijk, 
daar  de  Bola&ng-mongondouer  het  bestuur  over  zijn  land 
en  zijne  lotgevallen  niet  aan  God,  maar  aan  de  geesten 
zijner  voorouders  toe  blijft  kennen.  Getuigen  zijne  veel- 
vuldige offers,  het  onderhouden  van  heidenscbe  priesters 
en  priesteressen,  ja  zelfs  van  varkens.  De  kennis  der 
maleische  taal  onder  deze  bevolking  is  zekerlijk  door 
den  Islam  bevorderd.  Men  vergete  echter  niet,  dat  de 
bekendheid  met  die  taal  hier  reeds  uit  een  vroeger  tijd- 
perk dagteekent,  toen  door  de  Compagnie  te  Bolaang 
eene  school  werd  opgerigt,  en  het  onderwijs  aan  school- 
kinderen en  doopelingen  in  die  taal  werd  gegeven.  Het 
onderwijs  der  Mohammedanen ,  waarbij  steeds  het  aanleeren 
van  klanken  en  vormen  op  den  voorgrond  staat,  strekt 
eerder  tot  belemmering  dan  tot  bevordering  der  algemeene 
volksontwikkeling.  Verlichting  heeft  de  Islam  hier  niet 
aangebragt;  slechts  werd  daardoor  aan  het  bijgeloof,  dat 
bestond ,  ander  bijgeloof  toegevoegd.  Op  de  algemeene 
zedelijkheid  was  de  invloed  van  het  Mohammedanisme  in 
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geeuen  deele  gunstig.  Ontucht,  overspel,  grove  niet 
te  noemen  onzedelijkheid  blijven  in  Bolaang-Mongon- 
dou,  ook  onder  de  Mohammedanen,  in  volle  kracht 
heerschen.  Het  huwelijk  wordt  niet  geëerbiedigd,  echt- 
scheidingen sijn  menigvuldig.  Dat  de  Bolaaog-Mongon- 
douers  zich  welvoegelijk  kleeden,  mogen  wij  ten  deele 
als  het  gevolg  van  hunnen  omgang  met  Boeginezen  en 
Gorontalezen  stellen ,  al  beweren  Badja ,  Djogoegoe  en  vele 
hoofden  ook,  dat  zulks  reeds  eene  gewoonte  bij  hen  was 
vóór  de  invoering  van  den  Islam.  De  zucht,  welke  in 
hoogen  graad  den  Bolaang-Mongondouer  beheerscht,  om 
gansch  phlegmatisch  zich  zelven  en  anderen  om  het  leven 
te  brengen,  heeft  de  Islam  niet  vermogen  uit  te  roeijen. 
Zelfs  zouden  wij  geneigd  zijn  te  gelooven,  dat  de  leer 
van  het  fatalisme  dit  monster  voedt;  omdat  de  mensch 
door  deze  leer  zijne  misdaad  zoo  goed  als  de  te  wachten 
straf  als  te  voren  door  het  noodlot  onverbiddelijk  over 
hem  bepaald  leert  beschouwen.  Dat  het  Mohammedanisme 
hier  bij  de  hoofden  de  onderdrukking  hunner  onderdanen 
heeft  in  de  hand  gewerkt,  en  bij  beiden  afkeer  van  het 
geregeld  Nederlandsch  bestuur  heeft  opgewekt,  is  te 
duidelijk,  dan  dat  daaraan  nog  mag  getwijfeld  worden. 
Even  duidelijk  is  het,  dat  hoe  meer  ingang  de  Islam 
hier  bij  de  bevolking  vindt ,  des  te  grooter  tegenstand  ook 
alle  westersche  beschaving  en  vooral  de  leer  van  het  reine 
Evangelie  te  wachten  hebben. 


ALLERLEI  OVER  HET  LAND  EN  VOLK  VAN 
BOLAANG  MONGONDOÜ, 


Af.  P.  WILKEN  en  J.  A.  SCHWARZ. 


Het    rijk    Bolaang-M  on  gondou. 

Vroeger  geheel  onafhankelijk  van  Bolaang,  werd 
Mongondou,  ten  gevolge  der  oorlogen  door  de  hoofden 
van  Bolaang  herhaaldelijk  tegen  deszelfs  bewoners  gevoerd, 
langzamerhand  aan  Bolaang  onderworpen,  en  eindelijk 
daarmede  tot  één  rijk,  het  rijk  Bolaang-Mongondou, 
vereenigd.  Dit  zamengestelde  rijk  nu  wordt  in  het  O. 
door  de  rivieren  Poigar  en  Boe  jat  en  het  gebergte 
Woeloer-Mahatoes  van  de  Minahasa  gescheiden,  grenst 
ten  W.  aan  Bolang-Itam  en  aan  het  .ijk  Oorontalo 
ter  hoogte  van  Tandjong  Karbouw,  en  heeft  aan  zijne 
S.  en  Z.  zijde  de  zee.  Van  het  O.  naar  het  W.  strekt 
het  zich  uit  van  bijna  124°  45'  tot  128°  £0'  O.  L. 
van  Qreenwich.  De  oppervlakte  des  lands  werd  tot  heden 
nog  niet  gemeten. 

Even  zoo  heeft  daar  nog  nimmer  eene  naauwkeurige 
volkstelling  plaats  gehad.  Wel  ligt  behoort  zulks  voor  als 
nog  tot  de  onmogelijkheden ,  daar  er  steeds  velen  gevonden 
worden ,  die  zonder  vaste  woonplaats  in  tuinen  en  bosschen 
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rondzwerven;  deze  trouwen,  krijgen  kinderen  en  sterven, 
zonder  dat  het  Bestuur  iets  van  hen  verneemt.  Volgens 
opgave  der  hoofden  zou  het  aantal  h&cilpligtige  huisge- 
zinnen slechts  1116  bedragen ;  daaronder  zijn  de  adel  en 
slaven,  die  geen  belasting  betalen,  niet  begrepen.  Men 
zal,  als  men  het  opgegeven  getal  met  zes  vermenigvul- 
digt, de  waarheid  meer  nabij  zijn.  De  Kapitan  laut  van 
Bolaang  zeide  ons,  dat  volgens  zijne  berekening  in  het 
geheele  rijk  7000  huisgezinnen  wonen.  Dit  aannemende 
en  het  gemiddeld  aantal  leden  van  elk  huisgezin  op  5 
stellende,  zou  men  35000  zielen  verkrijgen. 

De  bodem  is  bergachtig,  met  onafzienbare  bosschen 
bedekt,  op  sommige  plaatsen  vulkanisch,  waarvan  ver- 
scheidene warme  wellen  en  zwavelbronnen ,  ook  de  vulkaan 
Moajat  de  bewijzen  zijn.  Aardbevingen  worden  hier  vaak 
gevoeld,  en  hebben  (volgens  de  overlevering)  in  vroegere 
dagen  veel  verwoesting  aangerigt.  (1)  In  valentijn  lezen 
wij  daaromtrent  een  wonderbaar  verhaal,  dat  hier  eene 
plaats  moge  vinden.  (2)  #De  wegen  landwaarts  in  naar 
Datahan  (Ratahan),  Passan  en  Saccan  aan  de 
eene  en  naar  Sa  ban  aan  de  andere  zijde  plagten  in  vorige 
tijden,  vóót  1680,  veel  beter  dan  naderhand  te  wezen, 
vermits  zij  door  het  vervolgens  springen  en  opvliegen 
▼an  verscheiden  bergen ,  landwaarts  in  meest  in  't  midden 


(1)  De  Bolaang-Mongondouer  schrjjft  de  aardbeving  toe  aan  de  bewegin- 
gen van  den  karbouw,  op  wiens  horens  dese  aarde  rost.  Wanneer  een  groote 
▼lieg  hem  aan  het  oor  steekt,  schudt  h{j  ign'  kop,  en  doet  de  aarde  beven,  (s) 

(a)  Bij  de  MaleJJera  is  het  veelal  een  stier,  die  op  zjjne  horens  de  wereld 
draagt.  In  de  Bataksche  mijthen  is  het  Naga  padoha,  een  ondergod,  die 
dit  werk  verrigt;  als  de  kolok,  een  soort  van  insect,  hem  onder  de  armen 
steekt,  beweegt  hjj  sich  pijnlijk  en  doet  soo  de  aardbevingeu  ontstaan, 
(v.  D.TUUK   Bat.  Leesboek  IV,  p.  54.)  RW). 

(2)  Zie  VALENTIJN,  Dl.  1,  bl.  208  en  207.  Oorspr.  uitg.,  Beschryviag 
der  Molocco*  I   D.   fol.  54. 
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van  deze  smalle  streek  van  de  Kern  as  of  groote  oester  - 
bergen  af  tot  geheel  aan  Gorontalo  gelegen,  en  meest 
in  brandende  zwavelbergen  bestaande,  onbruikbaar  geworden 
zijn.  Men  heeft  daarvan  een  voornaam  blijk  in  de  Mon- 
gonde  (een  landschap,  ook  midden  in  't  land  achter 
Atnoera,  Boelan  (Bolaang)  en  Auwn  gelegen)  ge- 
zien ,  waar  een  geheele  streek  lands  met  duizenden  calappus- 
boomen  langs  eenen  aangenaainen  stroom  gestaan  hebbende, 
zoodanig  't  onderst  boven  gekeerd  is,  dat  de  posthouders 
van  Man  ad  o,  ofschoon  maar  kort  te  voren  dien  weg  ge- 
bruikt hebbende,  denzelven  naauwelijks,  en  niet  dan  met 
over  een  groote  menigte  van  wortels  en  stammen  te  klim- 
men, wisten  te  vinden ,  verwonderd  zijnde,  dat  zij  de  meeste 
calappnsboomen  en  andere  zware  boomen  met  de  kruinen 
beneden  en  met  de  wortels  omhoog  zagen ,  eu  in  de  plaats 
van  den  vorigen  stroom  hier  een  nieuw  binnenwater  verna- 
men. Dat  gebergte  geeft  ook  zeer  goede  en  zuivere  zwavel/9 
De  vegetatie  is  zeer  weelderig ,  de  afwisseling  der  jaar- 
getijden gelijk  aan  die  in  de  Minahasa;  van  April  tot 
November  heerscht  de  oostmoeson,  van  November  tot 
April  de  westmoeson,  die  veel  regen  brengt.  Ook  in 
warmtegraad  bestaat  geen  beduidend  verschil;  gedurende 
ons  verblijf  aldaar  stond  te  Bolaang  de  thermometer 
van  cjslsius  gemiddeld  's  morgens  6  uur  op  24°,  's  mid- 
dags 12  uur  op  31ü,  's  avonds  6  uur  op  28J.  Te 
Kotobangon  was  de  thermometerstand  22°,  27°  en 
26°.  In  gezondheid  en  aangenaamheid  van  klimaat  kan 
Mongondou  met  de  Minahasa  wedijveren. 

Voortbrengselen. 

Bolaang-Mongondou  is,  wat  boomvruchten  aan- 
gaat,   nog  al  rijk.     Te  betreuren  is  het   echter,   dat  het 
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plantsoen  slecht  aangelegd  is ,  en  nog  slechter  onderhouden 
wordt.  Alles  staat  digt  bij  en  onder  een,  de  planten 
onderdrukken  elkander.  Onkruid  en  veldhoat  tieren  weel- 
derig met  en  onder  het  plantsoen.  Bevindt  men  zich, 
zonder  het  te  weten,  in  eene  der  plantaadjes,  men  zou 
kunnen  denken  in  een  bosch  te  zijn.  Slechts  twee  plan- 
taadjes zagen  wij,  die  eenigszins  geregeld,  maar  toch  te 
digt,  aangelegd  en  vrij  goed  onderhouden  waren. 

Het  voornaamste  product  in  Bolaang-Mongondou 
voor  den  handel  is  kakao,  welke  te  Bolaang  zoowel  als 
in  Mongondou  geplant  wordt.  Maar  ook  hier  is  de 
ziekte  gekomen.  Vele  hoornen  kwijnen,  en  de  meeste 
vruchten  worden  zwart  en  slecht.  De  oorzaak  dezer  ziekte 
is  nog  onbekend,  en  de  aangewende  middelen  werden  tot 
nog  toe  slechts  te  vergeefs  beproefd.  Bij  regenachtig 
weder  mislukt  de  oogst  bijna  geheel  en  al,  terwijl  bij 
eenen  heeten  zomer  ook  de  zieke  boomen  nog  al  goede 
vruchten  dragen. 

De  koffijboomen  staan  in  Mongondou  goed,  geven 
echter  betrekkelijk  weinig  vruchten,  omdat  zij  als  op 
elkander  staan.  De  kwaliteit  der  Mongondousche  koffij, 
rijp  geplukt,  kan  bijkans  wedijveren  met  die  in  de  Mi- 
nahasa.  Meestal  worden  de  vruchten  in  Mongondou 
te  jong  geplukt.  En  de  aanplant  is  te  gering,  (ïan  dat 
aan  uitvoer  gedacht  kan  worden.  Nergens  zagen  wij  een' 
geregelden  aanplant;  slechts  rondom  de  negerijen  en  hier 
en  daar  op  de  erven  staan  eenige  boomen. 

Voorts  vindt  men  er  van  de  voornaamste  boomvruchten 
der  keerkringsgewesten ,  de  kokos ,  (ban ga)  (1);  verschei- 
dene soorten  van  limoenen,  als  de  citroen  (limoe-onta), 
limoen  tjoei   (limoe-soei),   limoen   soewangi   (limoe- 


(1)    De  benamingen  ia  parenthesis  ipn  die  van  Bolaang-Mongoadoa. 
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popotoeën),  limoen  karbou  (limoe-boetaka-im- 
bèmbè),  pompelmoes  (limoe-kasomba),  limoen  popaja 
(limoe-oeloenan).  De  in  de  Minahasa  zoo  verspreide 
limoen  manies  en  limoen  tjina  worden  in  Bolaang- 
Mongondou  nergens  nog  aangetroffen.  Mangga  malaka 
(kombiloi  malaka),  mangga  dodol  (kombiloi-dodol), 
mangga  kapok  (kombiloi-kapot),  mangga  oetan 
(kombiloi-bantong),  mangga  kwini  (kombiloi- 
insam);  arecanoot  (ma maan),  betel  (oboejoe-sogasa); 
verschillende  soorten  van  pisang,  als  pisang  ambon 
(tagin-au),  pisang-tjapatoe  (tagiu-sapatoe),  pisang 
gaba  (tagin-bokak),  pisang  tandoek  (tagin-toengoi), 
pisaug  goroho  (tagin-bongkai),  pisang  tambaga  (tagin- 
samaka),  pisang  boloh  ajam  (tagi  n-korokap),  lansa 
(lantat),  ramboetau  (boelangat),  doerijan  (doel), 
djamboe  (kokoepa),  ananas  (na  nas  si),  pompoen  (ba- 
ron g  k  a) .  Verder  boom  wol  (k  a  p  o  t),  kapok  (m  o  j  o  n  g 
kapot),  spaansche  peper  (marèta),  tabak  (tabako), 
waarvan  nog  in  kleine  hoeveelheden  naar  Man  ad  o  wordt 
uitgevoerd.  . 

T)e  bosschen  leveren  uitmuntend  timmerhout  op,  zoo 
voor  gebouwen  als  voor  allerlei  voorwerpen;  de  kajoe- 
kambing  (bogoe),  geschikt  voor  palen  in  den  grond  en 
voor  balken;  gofassa  (toraod)  en  de  gofassa-batoe  (bol at) 
goed  voor  stijlen,  balken,  planken,  enz.;  de  bintangor  (1) 
(b  i  t  a  u  i) ,  tjampaka-oetan  (2)  (p  o  m  o  s  i  o  e  n) ,  alipaga 
(dolipoga),  lolaro  (8)  (wakatan),  kalembi  (boloeli- 
boeja),  mombi,  lingoa  (4)  (sondana),  ebbenhout 
(kajoe-mojondi),    ijzerhout    (si ra),    kamoening    (5) 


(1)    Calophyllum  sulatri.     (2)    Talauma  nnophii. 
(tt)     Rhizophoim  coojagaU.     (4)  Pterocarpas  iadicus. 
(5)    Marraya  pantcalata. 
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(kajoe-gading).  Deze  drie  laatste  soorten  vindt  men 
alleen  aan  het  strand.  (1) 

Groenten  zijn  zeer  schaarsch,  uitgezonderd  de  sajor  gidiy 
welke  in  Bolaang-Mongondou  voor  eene  groote 
lekkernij  geldt,  en  daarom  in  alle  tuinen  wordt   geplant. 

De  veestapel  is  gering.  Paarden  zijn  niet  talrijk ,  koeijen 
worden  er  bijna  niet  gevonden ,  de  buffels  verminderen 
zeer,  daar  zij  op  last  van  den  Radja  bijna  allen  geslagt 
zijn ,  omdat  zij  het  plantsoen  bederven.  Geiten ,  varkens  t 
honden,  katten  worden  overal  aangetroffen.  In  Mongon- 
don  is  het  vee  duurder  dan  te  Bolaang.  Een  paard 
koet  van/ 80  tot/ 100,  een  koebeest  van  ƒ40  tot  /  50, 
een  buffel  van  ƒ  60  tot  ƒ80,  eene  geit  van  ƒ4  tot  ƒ  30. 
De  varkens  zijn  betrekkelijk  goedkoop. 

De  bosschen  bevatten  wilde  koebeesten  (banton),  wilde 
varkens  (bokè)  ,  herten  (mologèngeug) ,  vooral  aan 
het  strand  van  Bolaang,  hertz  wijn  en  of  babiroesa's 
(daloet  of  ponigoinia),  apen  (bolai)  ,  eek  horens 
(boento  of  bosing),  buideldieren  (koetoi),  wilde  kat- 
ten (kèmbèng),  enz. 

Gevogelte.  Ganzen  en  eenden  zijn  zeldzaam;  hoenders 
worden  ook  niet  in  overvloed  gevonden ;  zij  zijn  be- 
trekkelijk duur ,  vooral  hanen ,  die  voor  de  hanenge- 
vechten gezocht  zijn.  Onder  de  wilde  vogels  telt  men 
de  witte  en  groene  boschduif  (poenoion  en  takoejak), 
de  jaarvogel  (kalou),  de  moleo  (t oewanggoi)  ,  de 
papegaai  (k  aléa) ,  specht  (b o  1  i  n  g o  n  g o) ,  boerong- 
pandita  (tojoiok)  ,  uil  (monipoeloe),  reiger  (doe- 
wajou),  zwaluw  (tansibi),  kiekendief  (bonia  en  omo- 
mojod),  koekoek  (kakakoe),  duif  (paloma),  rijstdiefje 


(1)  1»  met  de  bovengenoemde  la  o  sa  de  bekende  vrucht  bedoeld,  die 
in  het  Maleisen  la n gaat,  in  het  Javaanach  langsëp  heet,  de  laosium 
domeBticom    (Miq . )  ?  RBD . 
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(bongolo),  zwarte  raaf  (kawag),  blaauwkoppige  raaf 
(tokatokagag),   enz. 

Het  zoetwater  levert  paliug  (boelog),  kabos  (oga- 
lop),  garnaal  (galè) ,  gètègètè  (kosa).  In  de  zee  vindt 
men  een'   overvloed  van  verschillende   vischsoorten. 

Amphibiën.  De  boa  coustrictor  (dato),  met  vele 
andere  soorten  van  slangen  (daunbango,  iuagimbo, 
oepoepoen,  tagoenbala,  liugog,  tomboi),  hagedis 
(totok),  krokodil,  leguaan  (libang). 

Voorts  vindt  men  daar  de  insekten ,  die  overal  in 
Indië  worden  aangetroffen:  de  duizendpoot  (oelipan),  bij 
(pasoekan),  sprinkhaan  (pangkola),  mier  (tojom), 
witte  mier  (anoi),  kakkerlak  (kalikit),  bloedzuiger 
(olimantok  en  linta) ,  vliegen  (langou),  muskieten 
(jongit),  kapellen   (kolibombang) ,  enz. 

Aan  mineralen  levert  Bolaang-Mongondou  goud, 
zwavel,  zont. 

Verdeeling    en    bestuur. 

Het  rijk  Bolaang-Mongoudou  is  verdeeld  in  vier 
afdeelingen  : 

I.  de  Pasisir-Bolaang,  waartoe  alle  negerijen  aan 
de  N.  kust  behooren ,  benevens  Sangkoeb  en  Soli- 
mandoengan, 

II.  de  afdeeling   Passi  of  Sabel ah-goe non g, 

III.  de  afdeeling  Lolajang  of  Sabëlah-rata  , 

IV.  Kotaboena  (1)  en  omstreken. 

Volgens  gesloten  contracten  heeft  het  rijk  Bolaang- 
Mongondou    de    opperheerschappij     van     Nederland 


(1)  In  het  handschrift  staat  vroeger  steeds  Kottaboena,  hier  echter 
Kotaboena,  onses  inziens  de  ware  spelling  ,  die  wij  vroeger  niet  volgden , 
omdat  wij  eigennamen  liefst  niet  veranderen.  RBD. 
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als  suzerein  erkend,  en  is  dien  ten  gevolge  aan  het 
Gouvernement  onderworpen ,  waaraan  het  sedert  eenige 
jaren  bacil  (hoofdelijke  belasting)  betaalt,  ten  bedrage 
van  f  4000.  Deze  som  is  gering,  het  aantal  huisgezinnen 
in  aanmerking  genomen.  Daarom  betaalt  dan  ook  in 
de  meeste  negerijen  elk  huisgezin  slechts  de  helft  van 
de  vastgestelde  ƒ4,  en  dan  nog  wel  bij  beurten , 
hetzij  om   de  twee,  hetzij  om  de  drie  jaren. 

Het  regtet reeks  binnenlandsch  bestuur  is  den  Radja  met 
zijne  rijksgrooten  overgelaten ,  natuurlijk  met  inachtne- 
ming en  opvolging  der  bepalingen  in  het  contract  voor- 
komende. De  Ed.  Compagnie  had  reeds  vóór  1662  in 
Mongondou  twee  gezaghebbers  of  vertegenwoordigers 
gevestigd,  met  den  titel  van  posthouders;  jan  de 
vries  en  jan  blabuw  (1).  Later  werd  -  om  niet  be- 
kende redenen  -  alle  directe  bemoeijenis  met  Bolaang- 
Mongondou  opgeheven ,  en  werden  de  postmeesters 
weggenomen.  Thans  echter  bestaat  het  plan ,  dat  hier 
voortaan  controleurs  zullen  geplaatst  worden ,  hetgeen 
ook  reeds  aan  den  Radja  is  medegedeeld.  Deze  tijding 
wekte  in  Bolaang-Mongondou  groote  sensatie.  Al- 
len (£)  wilden  liever ,  zoo  als  men  ons  vertelde  ,  regt- 
streeks  onder  den  Resident  en  Radja,  gelijk  tot  nog  toe, 
staan ,  dan  onder  controleurs.  Hierdoor  toch  zou  in 
vele  opzigten  de  hoogachting  en  eerbied  voor  den  vorst 
en  zijn  huis  verloren  gaan.  Sommigen  hunner  moeten 
hebben  verklaard   met  vrouw  en   kinderen  liever  te  willen 


(!)  Zie  valentun,  dl.  1,  b).  207.  (De  oorspronkelijke  uitg.  heeft 
JA»  DE  VREES.     Zie  e.  c.  fbl.  68.  RED.) 

(2)  Onder  dit  «Hen  hebben  w\j  uitsluitend  te  denken  aan  ryks- 
grooten,  die  de  verliezende  pnrttf  ztyn  bg  de  komst  van  controleurs. 
Onder  het  volk  vindt  men  velen ,  die ,  onderdrukking  en  kuevelarij  moede, 
zich  gelukkige  dagen  voorspellen  met  de  komst  van   controleurs. 


292 

sterven  dan  zulks  ie  gedoogen ,  anderen  gedreigd  de 
controleurs  bij  de  eerste  ontmoeting  van  kant  te  zullen 
maken.  Dit  zullen  nu  wel  slechts  groote  woorden  zijn, 
maar  nogtans  mag  men  die  ,  hun  karakter  en  stelregel 
w  eens  slechts  kan  de  mensch  sterven ,  maar  moeite  en 
verdriet  keeren  dagelijks  terug/'  in  aanmerking  nemen- 
de ,  niet  al  te  ligt  opvatten.  Even  als  bij  de  keuze 
der  eerste  zendelingen ,  zoo  ook  bij  de  plaatsing  van 
controleurs ,  hebbe  men  de  grootste  voorzienigheid  in 
acht  te  nemen.  Veel  hangt  van  de  mannen  af,  die  eens 
als  controleurs  derwaarts  zullen  gezonden  worden.  Mannen 
van  een  va*t ,  bedaard  ,  degelijk  karakter  behooren  zij  te 
wezen ,  die  niet  alles  op  eens  willen  vernieuwen ,  maar 
die  behoorlijk  de  bezwaren,  welke  hun  in  den  weg  treden, 
overwegen.  Bol  aan  g-Mo  n  gon  d  ou  ,  gelijk  wij  reeds 
elders  zeiden ,  is  een  schoon  vruchtbaar  land ,  hetwelk 
vordert ,  dat  er  onkosten  en  moeite  aan  besteed  worden  , 
en  dat  later  zijne  interesten  ruim  zal  opbrengen ,  die 
echter  niet  te  spoedig  mogen  verwacht  worden  ,  omdat 
er  welligt  jaren  moeten  verloopen ,  vóór  men  den  Bo- 
laang-Mongondouer  geregeld  zal  hebben  leeren  werken. 
Met  hervormingen  haaste  men  zich  niet ,  want  dan  zou 
er  gevaar  zijn  ,  of  dat  het  volk  de  vlugt  naar  het  bosch 
nam  ,  of  dat  die  hervormingen  bedenkelijke  gevolgen  na 
zich  sleepten.  Wil  het  Gouvernement  iets  degelijks  in 
Bolaang-Mongondou  verrigten  ,  dan  moeten  er  ten 
minste  dadelijk  twee  controleurs  worden  aangesteld  ,  een 
te  Bolaang  en  de  andere  in  Mongondou.  De  af- 
deeling  Bolaang  -zou  bij  eene  kleine  bevolking  zeer 
uitgestrekt  zijn  en  de  moeite  en  onkosten  niet  looneu  , 
ware  het  niet,  dat  de  Radja  veelal  te  Bolaang  zijn 
verblijf  houdt  en  de  eerste  rijksgrooten  daar  wonen. 
Tot  de  afdeeling    van    den    controleur  in    Mongondou 
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kunnen  de  31  dorpen,  met  eene  talrijke  bevolking  ko- 
men :  een  groote  en  tevens  gemakkelijke  werkkring ,  de- 
wijl in  Mongondou  al  de  negerijen  digt  bij  elkander 
liggen.  Hoewel  nu  voor  den  laudbouw  zulk  eene  op- 
hooping  van  bevolking  niet  gunstig  is,  mag  men  dit 
toch  een  groot  voordeel  achten  gedurende  de  eerste  jaren, 
in  een  land ,  waar  het  volk  nog  geregeld  moet  leeren 
werken.  De  controleur  behoeft  nu  den  tijd  niet  te  ver- 
spillen met  lange  reizen.  Met  de  uitbreiding  van  den 
landbouw  kan  men  van  lieverlede  ook  de  dorpen  verder 
uiteenleggen.  Tegen  het  verplaatsen  van  negerijen  ziet 
de  bevolking  niet  op ;  zij  is  daaraau  gewoon. 

Mogt  men  echter  meenen  ,  dat  het  welligt  beter  ware 
de  controleurs  te  plaateen  te  Bolaang  en  te  Kota- 
bo e  n  a ,  dan  maken  wij  opmerkzaam  op  de  slechte 
wegen  van  beide  genoemde  plaatsen  naar  de  vlakte  van 
Mongondou,  zoodat  men  twee  a  drie  dagen  tot  die 
reis  noodig  heeft ,  als  ook  op  de  zeer  geringe  bevolking 
vooral  te  Kotaboena.  Wil  men  een  volk  leeren  wer- 
ken ,  dan  moet  men  er  onder  wonen.  Het  volk ,  dat 
het  werk  moet  verrigten,  woont  in  de  vlakte  van  Mon- 
gondou; die  vlakte  moet  het  hoofddoel  zijn.  Acht 
men  Kotaboena  belangrijk  genoeg  wegens  de  goud- 
mijnen ,  dan   worde  daar  een  derde  controleur  geplaatst. 

Met  controleurs  iu  Bolaang-Mongoudou  te  vesti- 
gen, zal  het  Gouvernement  van  zijne  voorschotten  eens 
ruime  interesten  trekken  en  tevens  eene  weldaad  ,  al  wordt 
die  in   het  begin  ook  niet  erkend,  aan  het  volk  bewijzen. 

Inlandsen    bestuur. 

Aan  het  hoofd  van  het  inlandsch  bestuur  staat  de 
Kadja,  die.  uit  het  vorstelijk  geslacht  door  de  gezamen- 


£94 


lijke  rijksgrooten  gekozen  wordt,  eu  ,  na  aflegging  van 
den  eed  van  trouw  aan  het  Gouvernement ,  zijne  aan- 
stelling ontvangt  uit  handen  van  den  Resident  van  Ma- 
nado.  Nevens  en  onder  den  Radja  staan  de  Djogoe- 
goe  (rijksbestuurder),  twee  Presidenten-radja,  drie 
Kapitein-laut,  vier  Panghoeloe's ,  voorts  ïnau- 
tëri's  of  bobato's,  sangadji,  kimëlaha,  kapitein- 
radja  nëgëri,  kapi  tein-radj  a-dim  oeka  radja, 
hoekoem-majoor ,  majoor,  luitenant,  kapala- 
oepas,  kapala-kadata. 

Ook  de  Djogoegoe  met  één'  president-radja  en  één' 
kapitein-laut  ontvangen  hunne  aanstelling  op  aanvrage 
van   den   Radja   van  wege    het  Gouvernement. 

Onder  het  directe  bestuur  van  den  Radja  en  Djogoegoe 
staat  de  pasisir-Bolaang ;  overigens  voert  de  Koning 
met  den  Djogoegoe  het  bewind  over  het  geheele  rijk , 
en   woont  beurtelings  te  Bolaang  en  te   Kotobangom 

Van  de  drie  kapiteins-laut  is  de  door  het  Gouverne- 
ment aangestelde  te  Bolaang  gevestigd  en  de  eigenlijke 
zeevoogd ;  de  twee  andere  zijn  in  de  vlakte  van  Mon- 
gondou  gevestigd,  waar  zij  elk  met  het  bestuur  over 
eene  negerij  belast  zijn. 

Een  der  beide  presidenten-radja  houdt  zijn  verblijf  te 
Bolaang,  de  andere  in  Mongondou.  Deze  waardig- 
heid ontstond  eerst  ten  tijde  van  Radja  cornelïs-manopo, 
wiens  broeder  de  eerste  president-radja  werd.  Wat  het 
bestuur  betreft,  staan  de  presidenten-radja  onder  den 
djogoegoe,  doch  boven  de  panghoeloe's ,  welke,  gelijk 
alle  andere  inferieure  hoofden ,  door  de  negerij  -  d.  i. 
door  de  hoofden  der  negerij  -  worden  gekozen  en  door 
den  Radja  aangesteld. 

De  majoor  met  zijne  officieren,  de  kapala-kadata  en 
kapala-oepas ,    heeft    het    bevel  over  de  soldaten,  die  de 
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wacht  houden,  voor  de  veiligheid  heeten  te  zorgen,  enz.  enz. 
Steeds  moet  hij  uit  het  vorstelijk  geslacht  zijn,  om  zoo* 
wel  door  ambt  als  afkomst  ontzag  te  kunnen  inboezemen* 
Zoo  is  het  bepaald   in   het  inlandsen  wetboek. 

Van  de  vier  panghoeloe's  is  een  belast  met  het  be- 
stuur te  Sangkoeb.  Deze  voert  slechts  den  titel  van 
panghoeloe;  in  magt  en  uitgebreidheid  van  bestuur  is  hij 
niet  meer  dan  een  negerijhoofd,  daar  hij  uitsluitend  met 
het  bestuur  over  de  negerij  Sangkoeb  is  belast.  Twee 
andere  panghoeloe's  hebben  het  bestuur  over  de  afdeelin- 
gen  Passi  en  Lalajang,  terwijl  aan  den  vierde  het 
toezigt  is  opgedragen  over  Kotaboena  en  de  daarbij  ge- 
legen goudmijnen.  Deze  laatste  moet  ook  steeds  tot  het 
vorstelijk  geslacht  behooren. 

De  kapitein-radja-di-moeka  radja  is  de  ceremoniemeester 
van  den  Radja ;  bij  vergaderingen  moet  hij  de  hoofden  ont- 
vangen en  aan  ieder  naar  rang  en  afkomst  zijne  plaats  wijzen. 
De  overige  genoemde  hoofden  zijn  alle  dorpshoofden  , 
wier  magt  zich  uitsluitend  tot  ééne  negerij  bepaalt. 
Daarvan  is  alleen  de  kapitein-radja  van  Kobo  uitge- 
zonderd, die  het  bestuur  voert  over  twee  negerijen, 
Kobo-bësar  en    Kobo  — ki tj il. 

Inkomsten   der   hoofden. 

Van  de  f  4000  hacil,  door  de  bevolking  jaarlijks 
aan  het  Gouvernement  betaald,  ontvangt  de  Radja  met 
zijne  rijksgrooteu  10  percent.  Bovendien  krijgt  de  vorst 
jaarlijks  van  zijn  rijk  ƒ  1000  (1),  van  eiken  goudgraver 
eene  hoeveelheid  goud,  evenredig  met  het  gegravene  (2), 

(1)  ƒ  1000  volgent  de  opgave  van  den  Radja;  doch  gerust  mag  men  aan- 
nemen t  dat  de  Radja  evenveel  ala  het  Gouvernement,  ƒ  4000,  van  xijn  ryk 
ontvangt. 

(2)  p.  m.  ƒ  3  per  jaar  van  eiken  graver. 
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van  elk  huisgezin  100  stuks  miloe  en  1  gantang  padi 
en  hulp  vau  de  bevolking  bij  het  bouwen  van  zijn  huis 
en  bewerken  zijner  rijstvelden»  beuevens  vele  andere  kleine 
tegemoetkomingen.  Als  domein  bezit  hij  nog  twee  meeren, 
het  meer  Dan  o  en  Boen  o.  Men  kan  echter  de  hier 
opgegeven  inkomsten,  behalve  de  h&cilpercenten ,  verdub- 
belen, in  aanmerking  genomen,  dat  er  veel  meer  huis- 
gezinnen bestaan,  dan  er  officieel  bekend  zijn.  Ook  trekt 
hij  als  opperkoopman  in  het  rijk  vele  winsten,  en  laat, 
wanneer  hij  te  K  o  taboe  na  is,  voor  zich  goud  delven; 
zoo   ook   de   Djogoegoe. 

De  Djogoegoe  en  andere  hoofden  verklaarden ,  dat  zij , 
behalve,  de  hdcilpercenteu  geen  regtstreeksche  inkomsten 
hebben  dan  de  hulp  der  bevolking  bij  het  bouwen  vau 
huizen  en  maken  van  tuinen,  naar  evenredigheid  van  het 
getal  onder  hun  bestuur  staande  personen.  Allen  echter 
zijn  handelaars,  waardoor  de  bevolking  min  of  meer  ge- 
noodzaakt wordt  tegen  ongehoord  hooge  prijzen  te  koopen. 

Slechts  de  paughoeloe  van  Kotaboena  heeft  meerdere 
inkomsten.  Hij  ontvangt  hulp  vau  23  negerijen  uit  de 
vlakte  van  Mongondou,  die  elk  hem  telkens  één  man 
moet  zenden  gedurende  eeu  half  jaar,  en  dien  na  afloop 
van  dien  tijd  door  een'  andereu  laten  vervangen.  Ook 
ontvangt  deze  paughoeloe  1  gantang  padi  en  100  stuks 
miloe  van  elk  huisgezin,  dat  bij  Kotaboena  tuin  maakt; 
terwijl  alle  Mongondouers ,  die  aan  dit  strand  komen 
visschen  en  zoutbranden,  hem  een  deel  van  de  vangst 
moeten    ten  geschenke  geven. 

Legende  over  den  oorsprong  van  het  vorstelijk 
geslacht. 

Het  vorstelijk  geslacht  van  Bolaang-Mongondon 
kent  zich  eene  hemelsche  afkomst  toe,  en  noemt  zekeren 
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boèdolangi  als  zijn  stamvader.     Van  hem  wordt  verhaald , 
dat  hij  uit  den  hemel  gevallen   is  in  de  negerij   Baloe- 
dawa  (1),    daarna    zich    tot    vrouw    verkoor    de  schoone 
prinses    sandilo  uit  de  negerij    Doem  o  ga,    bij  wie  hij 
een'    zoon    en   eene    dochter   verwekte.      De  oudste,  eene 
dochter  salatiti   genaamd,    droomde  tot  zes  malen  achter 
een,    dat    een    hemelsch    wezen    bij    haar    kwam    en  zij 
moeder  zou  worden.    Maar  hoe  groot  was  hare  verbazing, 
toen  zij  op  zekeren   dag  een  ei  baarde;  wel  was  het  schit- 
terend   gelijk    de    kleuren    van    den   regenboog,   doch   het 
was    slechts    een    ei.     Diep   hierover   beschaamd,  besloot 
zij    het  gebeurde   geheim    te   houden,    en   ging  zelve  dat 
ei  verbergen  in  het  nest  van  den  vogel  dokdoek   op  een 
eilandje   tusschen   twee    helder    vlietende    beekjes  gelegen. 
Eenigen    tijd    daarna    kwamen    amalijö   en    zijne    vrouw 
Lue  aan  de  oevers   van  dit  eilandje  water  scheppen.     Zij 
ontdekten    het    nest,    waarin    de    vogel    dobdoek    zat    te 
broeden.     De  vogel  werd  weggejaagd  en  het  ei  naar  huis 
medegenomen.      Zes    dagen     reeds    was    het   bij    amauj£ 
in    huis,    toen    hij    op    den    zevenden   dag  het   willende 
nemen    om    te    kooken,    met    verwondering   zag,    dat  het 
gebroken    was,    en    een    jongsken    daaruit   gekomen,  zoo 
groot    als    eene    kleine    huishagedis.       De    iuwoners    van 
Doemoga  stroomden  met  groot  gedruisch  naar  het  huis 
van    AMAUJë,    om    dit  wonderkind  te  aanschouwen.     Het 
kind    werd    opgevoed    door    amalijö    en    LUë    (2),    die 
hem    mokodoloedokd    noemden :    d.  i.  gedruisch  van    den 
grond    wegens    de    menigte    menschen.     Zijn   ware   naam 
echter    was    poenoegoemoloeng.     In    zijne  jeugd  was   de 
knaap  ziekelijk,   geplaagd  met  allerlei   uitslag.     Om  hem 
daarvan    te  genezen  namen  zijne  pleegouders  de  toevlugt 

(1)  Eene  negerg  in  het  tegenwoordige  lijkje  Bintaoenn  gelegen. 

(2)  Zie  hieover  boten  over  den  S  ad  aha  (blz.  245.) 
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lot  toovermiddelen,  en  verrigten  het  otter  kalamona  (1) 
bij  welke  gelegenheid  uit  een  stuk  boeloh-koening 
(gele  bamboes)  de  bekoorlijke  prinses  bonia  geboren 
werd,  welke  mede  door  AMAiuë  en  ujë  werd  opgevoed. 
Voorspoedig  groeiden  beide  pleegkinderen  op.  De  knaap 
werd  een  dapper  jongeling,  en,  door  hare  schoonheid 
en  lieftalligheid  bekoord,  koos  hij  zich  zijne  pleegzuster 
tot  vrouw,  na  ontvangen  toestemming  der  pleegouders  en 
der  bewoners  van  Doem  o  ga,  die  mokodoloedobd  reeds 
als  hun  hoofd  erkenden. 

Later  in  het  bosch  op  de  jagt  zijnde,  ontmoette  hij 
eene  arme  vrouw,  moönid,  welke  hij    zich  tot  bijzit  nam. 

Vorstelijk  geslachtsregister. 

Uit  Jiet  huwelijk  met  boma  kreeg  mokodoloedobd 
vijf  kinderen  jajoebangkaj  ,  ginoepid,  golonggong, 
pondadad  en  ginsapondo.  De  laatste,  eene  prinses,  was 
verstoken  van  ligchamelijke  schoonheid;  harig  als  een 
baviaan  wekte  zij  slechts  de  lachlust  op  van  ieder  die 
haar  zag.  Zij  besloot  daarom  Doemoga  te  verlaten  en 
vlugtte  op  zeer  geheimzinnige  wijze  over  Kotaboena 
en  Belang  naar  de  Minahasa,  waar  zij  zich  gtosa- 
blaun  noemde,  en  de  stammoeder  werd  van  eenige  hoofden. 

Ginoepid  zocht  zich  eene  vrouw  te  Mojajad  (eene 
plaats  tusschen  Solimandoengan  en  Lalago),  en 
trouwde  met  borlangboki. 

Golonggong  trouwde  te  Gorontalo  met  eene  aan- 
zienlijke   VrOUW    LEALOETOE. 

De  oudste  zoon,  jajoebangkai,  vestigde  zich  na  zijn 
huwelijk  met  de  prinses  silagondo  (j5)  te  Boen  tal  o , 
kreeg  twee  zonen,    kinalang    of  damopolii  en  mokoapa. 


(1)  Zie  hierover  het  koninklijk  offer  (bit.  267  e.?.) 

(2)  Naam  van   een'  berg   digt  bij   Boentalo. 
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Kina  lan 6  of  damopolii  leefde  in  het  midden  der 
zestiende  eeuw,  betoonde  veel  dapperheid  en  geestkracht, 
en  voerde  gelukkige  oorlogen  tegen  verschillende  stammen, 
die  de  vlakte  van  Mongondou  bewoonden. 

De  Djogoegoe's  in  Bolaang-Mongondou  noemen 
damopolii  hun9  stamvader.  De  geslachtsnaam  van  den 
legen woordigen  Djogoegoe  is  nog  damopolii,  een  naam 
ook  in  de  Minahasa  bekend.  Maar  even  als  het  ver- 
haal over  ginsablaun  luidt  dat  over  damopolii  geheel 
anders  in  de  Minahasa  als  in  Bolaang-Mongondou. 

Kinalakg  met  limbatondo,  eene  prinses  te  Ginalan* 

toen  ga  n  getrouwd,  had  twee  zonen  boetiti  en  ponamon. 

Boetiti    kreeg    bij    tendèdoewajo    te    Sinoemolan- 

taan  (1)  vier  zonen  atakalalo,  takadoemakoel,  doenoe 

en    MAKALOEWSEèNGÈ. 

Makalalo  ging  naar  de  Minahasa  en  huwde  te 
Mandolan  (2),  digt  bij  Tateli,  met  gantingganting, 
en  verwekte  mokodompit. 

Deze  huwde  met  dongankilat  uit  Lembeh,  en  kreeg 
bij  haar  moüoago. 

Mokoago  nam  mongiadi  uit  Lembeh  tot  vrouw,  en 
gewon   TADOHÉ. 

Uit  het  huwelijk  van  tadohé  met  kiaba  uit  Babo, 
nabij  Boen  tal  o,  werd  geboren  lolooa-mokoago,  ook 
wel   binangkang  genoemd. 

Deze  werd,  volgens  het  verhaal  in  Bolaang-Mon- 
gondou, door  de  bewoners  van  Bolaang-Mongondou 
en  van  de  Minahasa  tot  Radja  gekozen.  Hij  was  een 
dapper    en    oorlogszuchtig    vorst,     tevens   in    hooge    mate 


(1)  Sinoemolantaan  is  ook  een  berg  digt  bij  Boentalo. 

(2)  Vergelijk  hiermede  de  overforeriog  van  de  torsten  MOEKO;  zie  hier 
onder  bis.  305. 
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wellustig,     Yóor  hij   tot  Radja  verheven   was,   leidde  hij 
een    zwervend    leven.      Nu     was    hij    in    Mongondou, 
dan    weder    in    de    Minahasa,    overal     schoone     vrouwen 
zoekende,    eu    waar    hij    tegenkanting    ontmoette,    steeds 
gereed   zoodauige  negerij   met  zijne  wapenen  te  kastijden. 
Manado,    Amoerang,    Bolaiing,    (toen   aan  de  batoe 
Ijan    gelegen),  worden    als     zijne    voornaamste    verblijf- 
plaatsen opgenoemd.     De  grenzen   van  zijn  gebied  uit  te 
breiden  door    de    omliggende   volken  aan  zich    te  onder- 
werpen,   was   zijn    hoofdstreven ;   van   daar    die   gedurige 
oorlogen  en  strooptogten  door  hem  gevoerd.     In  een  dezer 
oorlogen  zou    hij    de  Minahasa  onderworpen    hebben,    en 
zich    daarna   door    de    hoofden    tot    Radja    hebben    laten 
kiezen.     Zelfs    de    Sultan    van    Tem a te  sloot   met   hetn 
een    verbond     van    vriendschap.       Deze    hoogachting  had 
loloda    welligt     te     danken    aan.  een'    tweestrijd,     (1), 
welke    doet    denken    aan     het     verhaal     van     david     en 
goliath.     Van   loloda's  hebzucht   vinden    wij    een'    trek 
verhaald  bij  valentijn  (2).     Den  Djogoegoe  van  Siauw, 
die  met  zijne  dochter   voor  een'  grooten  bruidschat  gehuwd 
was,    onthield    loloda    op    hoogst  onbillijke    wijze   zijne 
vrouw,  en  weigerde  tevens  den  reeds  betaalden  bruidschat 
hem  terug  te  geven.     Loloda  was  getrouwd  met  langaün 
te  Bolaang,    maar  bezat    buitendien    nog  29    bij  wij  ven  in 
verschillende  andere  negerijen,  waarvan    eene   te  Manado 
méha  en  eene  te  Amoerang  malo.     Deze  laatste  schonk 
hem    een'    zoon   manopo,    welke    later    bij    zijnen    doop 
den     naam     jacobus     ontving.       Intusschen    behield     hij 
manopo    (tf)  als  geslachtsnaam,  welke  tot   heden    toe    de 


(1)  Zie  hierover  beneden:  dej  Volksverhalen . 

(2)  Valentijn  Dl.  I  bl.  208.    Oorspr.  oitg.  aang.  fol.  60. 

(3)  MANOPO  wordt  welligt   afgeleid   van  o  po   =  heer.  Hoe  die  n  daar 
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geslachtsnaam  der  koningen  van  Bolaang  Mongondou 
gebleven  is. 

Naar  luid  der  overlevering  regeerde  loladoa.  30  jaren. 
Toen  hij  oud  was,  kwam  er  omstreeks  16S9  (1)  een 
groot  hollandsch  schip  met  zeven  heeren,  die  uit  naam 
der  Compagnie  hem  den  raad  gaven  om  wegens  zijne  gevor- 
derde jaren  maar  van  de  regering  afstand  te  doen,  tevens 
hem  vragende  wien  zijner  zonen  hij  het  liefst  tot  opvol- 
ger benoemd  zag.  De  Radja  beloofde  over  zeven  dagen 
hem  een  antwoord  hierop  te  geven,  dewijl  hij  eerst  te  rade 
moest  gaan  met  zijne  hoofden  uit  Mongondou  en  de 
Minahasa.  Dezen  tijd  maakte  zich  zijn  zoon  jacobus 
manopo  ten  nutte  om  vele  grooten  voor  zich  te  winnen. 
Na  zich  ook  van  de  koninklijke  kleederen  en  insigniën 
te  hebben  meester  gemaakt,  ging  hij  in  den  zesden  nacht 
met  zijne  familie  en  aanhangers  naar  het  hollandsche 
schip,  verklarende  tot  Radja  gekozen  te  zijn.  Begeleid 
door  de  zeven  heeren  en  24  soldaten,  keerde  jacobus 
naar  wal  terug,  en  werd  tot  koning  aangesteld. 

Loloda  mokoago  was  verdwenen.  Angst  en  verontwaar- 
diging deden  hem  besluiten  een  einde  aan  het  leven  te 
maken,  door  zich  in  de  Lombagin  te  werpen.  Eerst  op 
den  derden  dag  vonden  zijne  menschen  hem  in  de  rivier, 
nog  levend,  doch  de  voeten  reeds  veranderd  in  den  staart 
van  eenen  krokodil.  Door  aangewende  toovermiddelen  her- 
steld, vlugtte  hij  naar  Mongondou,  waar  hij  eene  veilige 
schuilplaats  vond,  omdat  de  bewoners  aldaar,  hoewel  in 
naam  aan  de  Radja's  van  Bolaang,  onderworpen,   inder- 


tatseheo  de  a  en  o  komt,  kannen  wij  niet  verklaren.  Maopo  beteekent 
dienen;  nimaopo  (de  a  is  hier  lang)  heeft  gediend;  nimaopo 
(3e  a  kort)  voorouders. 

(1)    Hoe  de  verhaler  aan  dit  jaargetal  kwam,  ia  ons  onverklaarbaar,  toch 
werd  ons  dit  jaar  1689  genoemd  te   Bolaang. 
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daad  tegenover  den  heerscher  te  Bolaang  eene  vijandige 
houding  behielden.  Daar  bleef  hij  tot  zijn'  dood.  Al- 
vorens naar  Mongondou  te  vlugten  had  hij  den  Ban- 
tikers  en  den  uitgewekenen  te  Mariri  bevolen  naar 
de  Minahasa  terug  te   keeren.  (1) 

Jacobus  manopo  was  de  eerstgedoopte  Radja  van 
Bolaang  Mongondou.  Hij  regeerde  20  jaren,  sloot 
bij  het  begin  zijner  regering  een  contract  met  de  Compagnie, 
en  stond  haar  vrijwillig  -  altijd  volgens  de  verhalen  in 
Bolaang  Mongondou  -  de  Minahasa  af,  waarna  hij 
zich  voor  goed  te  Bolaang  vestigde. 

Eranciscus  manopo,  zoon  van  jacobüs  bij  eene  bijzit, 
volgde  hem  op,  en  werd  na  eene  regering  van  drie  jaren 
door  zijn'    halven   broeder   opgevolgd. 

Christoffel  manopo,  zoon  van  jaoobus  bij  Darapèl, 
uit  Mojag.  Deze  stierf  echter  reeds  vóór  hij  te  Ternate 
zijne  aanstelling  kon  gaan   ontvangen. 

Zijn  halve  broeder  salmon  manopo,  zoon  van  jacobüs 
bij  eene  andere  bijzit  te  Mojag  O  e  ha,  volgde  hem  op. 
Deze  vorst  maakte  zich  belangrijk  door  zijne  reis  naar 
de  Kaap  de  goede  Hoop.  Met  poeteï  pogoe  te  Bo- 
laang getrouwd,  kreeg  hij   een'   zoon. 

Eügeniüs  manopo,  die  zijn  opvolger  was,  doch  we- 
gens krankzinnigheid  weder  ontslagen  en  vervangen  werd 
door  markus  manopo,  een'  kleinzoon  van  jaoobus.  Ja- 
cobüs had  bij  Dampèl  ook  eene  dochter  bolangboki, 
die  huwde  met  zekeren  manopo  ,  (£)  broeder  van  pobtri 
poooe.  Uit  dit  huwelijk  nu  werd  geboren  markus 
manopo.  Hij  regeerde  vijf  jaren ,  doch  was  slechts  door 
een   deel    der    hoofden    tot    Radja    gekozen;    het    ander 


(1)  Zie  hierover:  de  neger y  Soemojit. 

(2)  Deze   had  geen'  anderen  naam. 


I 


303 


deel  had  manu  el,  zoon  van  salmon  gekozen.  Markus 
was  eerder  dan  manuel  te  Ternate  aangekomen,  en 
ontving  onmiddellijk  zijne  aanstelling.  Toen  manuel  daar 
aankwam,  was  zijn  mededinger  reeds  weder  vertrokken. 
Hij  bleef  zich  langen  tijd  te  Ternate  ophouden,  stond 
in  den  oorlog  met  Tidore  de  Compagnie  en  den  Sultan 
bij,  en  werd  na  het  einde  van  dien  oorlog  Radja  van 
Bolaang  Mongondou. 

Blind  geworden,  werd  hij  opgevolgd  door  cobnllis 
manopo,  zoon  van  kugenius,  bij  een  vrouw  van  Manado. 
Na  een  vijfjarig  bestuur  werd  hij  opgevolgd  door  zijnen 
zoon , 

ismabl  manopo,  die  ook  slechts  5  jaren  het  bewind 
voerde,  eu  zonder  mannelijk  oir  stierf. 

Jacobüs  manu  el  manopo,  zoon  van  manu  el,  volgde 
ismabl  op,  in  September  1830.  Na  eene  regering  van 
26  jaren  en  negen  maanden  stierf  hij  in  December  1856. 

Adbianus  oo rn klis  manopo,  zoon  van  coenelis,  was 
de  opvolger  van  j.  m.  manopo.  Hij  regeerde  tot  Augus- 
tus 1862,  toen  hij  door  den  Heer  Commissaris  schel- 
tkma  ontslagen  werd,  wegens  oneenigheid  met  de  rijks- 
grooten ,  vooral  met  den  tegenwoordigen  Djogoegoe  willem 

JOH AN  NES   DAMOPOLII. 

johannbs  manuel  manopo  werd  daarop  tot  Radja  aan- 
gesteld ;  hij  is  de  zoon  van  j.  m.  manopo  bij  eene  bijzit 
pobnpoen,  en  regeert  sedert  September  1862. 

Vroegere  verhouding  van    Bolaang  Mongondou 
tot  de  Minahasa. 

In  bovengegeven  geslachtsregister  werd  verschillende 
malen  van  de  Minahasa  gewaagd  in  betrekking  tot  de 
vorsten  van  Bolaang  Mongondou.    Dat   de  Minahasa 
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in  vroegere  tijden  in  aanraking  geweest  is  met  Bolaang 
Mongondou,  dat  beide  landen  in  eene  naauwe  en 
langdurige  betrekking  tot  elkander  hebben  gestaan,  kan 
ons  niet  verwonderen.  De  nabijheid  van  beiden  tot 
elkander,  de  overeenstemming  in  taal,  zeden  en  gewoon- 
ten, de  bloedverwantschap  tusschen  verscheidene  familièn 
in  de  Minahasa  met  Mongondoners,  overleveringen 
omtrent  dezelfde  personen,  enz.  bewijzen  het  bestaan 
dier  betrekking  zeer  duidelijk.  Doch  moeijelijk  valt 
het  te  beslissen  hoedanig  die  verhouding  geweest  zij, 
bij  de  meest  uiteenloopende  en  tegenstrijdige  verhalen 
en  voorstellingen,  welke  men  daaromtrent  van  beide 
zijde   verneemt.     Volgens 

de    verhalen   der   Bolaang-Mongondouers 

hebben  de  hoofden  van  Doemoga  door  kracht  van 
wapenen  in  onderscheidene  oorlogen  de  geheele  Minahasa 
aan  zich  onderworpen  en  cijnsbaar  gemaakt.  De  Radja 
van  Bolaang-Mongondou  was  ook  Radja  van  de 
Minahasa,  en  hield  beurtelings  zijn  verblijf  te  Manado 
en  te  Bolaang.  Waar  men  nalatig  was  in  de  betaling 
der  belasting  of  het  opvolgen  van  andere  verpligtingen, 
kwam  de  Radja  zelf,  of  zond  hij  "een  zijner  hoofden, 
om  de  wederspannige  Minahasers  te  tuchtigen  en  tot 
rede  te  brengen.  Op  bevel  van  den  Radja  jatobus  manopo, 
bragten  de  Minahasers  kalk  en  steenen  bijeen ,  en  metselden 
het  graf  van  Radja  loloda-mokoago  (1).  Een  tal  van 
bijzonderheden ,  betreffende  verschillende  plaatsen  en  distric- 
ten der  Minahasa,  vertelde  men  ons,  waaruit  moest 
blijken,  dat  de  Minahasa  aan  Bolaang-Mongondou 
onderworpen   was.     Van   de  vele  een   paar  voorbeelden. 


(1)     Zie  daarover  negerij    Tabang. 
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De  sagoweer  te  Tomohon  bezit  een'  bijzonderen  sago- 
smaak.  Dat  is  het  gevolg  -  zegt  de  Bolaang-Mongon- 
douer  -  van  den  vloek  door  Radja  loloda-mokoago  over 
de  sagoweerboomen  van  Tomohon  uitgesproken.  Eens 
van  Man a do  naar  Belang  op  reis  zijnde,  kwam  hij 
dorstig  te  Tomohon  aan,  liet  daar  in  alle  huizen  naar 
sagoweer  zoeken ,  maar  er  was  nergens  sagoweer  te  vinden. 
In  toorn  vervloekte  hij  alle  sagoweerboomen  rondom 
Tomohon.  En  sedert  kreeg  die  drank  daar  een*  leelijken 
«naak,  want  de  Radja  had  dien   vervloekt. 

Bij  het  dorp  Passo  in  het  District  Kak  as  vindt  men 
eene  warme  bron.  *  Wanneer  een  Bolaang-Mongondouër 
daarin  een  bad  neemt ,  begint  het  water  te  kooken  - 
zegt  de  Bolaang-Mongondouer  -  want  het  water  gevoelt, 
dat  weder  een  voormalige  heerscher  van  het  land  daarin 
is  nedergedaald." 

De  Bolaang-Mongondouer  noemt  niet  alleen  de  uitge- 
wekenen te  Mariri  en  elders,  maar  alle  Minahasers 
tau  wowoetaan,  d.  i.  menschen  die  bijgevoegd,  aange- 
hecht zijn.  Welligt  dat  in  deze  benaming  meerder 
waarheid  ligt  dan  in  die  verhalen. 

Eindelijk  zou  bij  contract  de  Badja  van  Bolaang- 
Mongondou  de  Minahasa  vriendschappelijk  aan  de 
Compagnie  hebben  afgestaan. 

De   verhalen   der   Minahasers 

luiden  anders.  Uit  de  voornaamste  dier  verschillende 
verhalen  aangaande  de  verhouding  der  Minahasa  tot 
Bolaang-Mongondou,  welke  nog  oij  de  Minahasers  in 
omloop  zijn,  laten  wij   hier  den  hoofdinhoud   volgen. 

Moeko,  dochter  van  mohogi,  vorst  van  Bolaang, 
vond  in  haar  eigen  land  geen'  man  van  den  adel,  die 
haar  kon  bekoren,  zoodat  zij  besloot  op  reis  te  gaan  en 
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elders  «en*  man  naar  hare  keus  te  zoeken.  Zij  trekt  de 
Minafaasa  door,  als  eene  vorstin  bevelen  gevende,  komt 
eindelijk  te  Mandolang  en  vindt  daar  kawoeloesan, 
dien  zij  tot  man  neemt.  Deze,  dus  oorspronkelijk  uit  de 
Minahasa,    wordt  door  zijn  huwelijk  vorst  van  Bolaang. 

In  later'  tijd  gebeurde  het,  dat  een  man  uit  Tonsea, 
damopolii  genaamd,  uit  verdriet  en  schaamte  over  de 
ontrouw  zijner  vrouw,  die  met  zekeren  mailangkai  in 
ongeoorloofde  gemeenschap  stond ,  zijne  woonplaats  verliet 
en  het  strand  volgende  te  Bolaang  aankwam.  Hier 
overwint  hij  door  een'  gouden  tooverkrachtigen  pijl  den 
Radja  en  krijgt  zelf  het  hoogste  gezag  aldaar  in  handen. 
Op  eene  reis  naar  de  Minahasa  komt  hij  aan  de  ftano- 
i-apo  en  vindt  daar  de  vrucht  pak  o  ba  (pakëwa)  die 
hem  op  het  spoor  brengt  van  een  schoon  meisje,  dat 
hij  zich  tot  vrouw  neemt.  Te  Bolaang  wedergekeerd, 
hoort  hij  aldaar  van  een'  volkstam,  die  in  Mongondoa 
woont.  Begeerig  dien  stam  aan  zich  te  onderwerpen, 
onderneemt  hij  een'  oorlog.  De  Mongondouers  echter 
weren  zich  dapper,  en  om  den  oorlog  tot  zijn  voordeel 
ten  einde  te  brengen,  zoekt  en  verkrijgt  damopolii  hulp 
bij  de  familie  en  stamgenooten  zijner  vrouw,  de  To  u  in- 
pak ëwa.  Aldus  bijgestaan  wordt  Mongondou  door  hem 
ten   onder  gebragt. 

Eenigen  tijd  daarna  ontmoetten  lieden  van  den  stam 
Toumboeloe  Bolaangers  te  Ta ta paan.  Daar  de  eersten 
de  laatsten  beschimpten  over  huune  nederlaag  aanvankelijk 
in  Mongondou  geleden,  ontstond  hieruit  een  oorlog 
van  de  Bolaangers  tegen  de  Toumboeloe,  waarbij  de 
eerstgenoemden  teruggedreven   werden. 

Vervolgens  wordt  nog  gesproken  van  eenen  strijd  der 
Bolaangers  tegen  Bentenang,  die  uit  verschillende 
oorzaken   ontsproot. 
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Eindelijk  volgt  de  historie  van  matindas  (1),  welke 
ten  gevolge  had ,  dat  Bolaang  zich  opmaakt  om  Tonsea 
te  beoorlogen,  ten  einde  wraak  te  nemen  over  den  dood 
van  hunnen  vorst.  Zij  moeten  toen  met  eene  betrekke- 
lijk groote  magt  in  de  Minahasa  gekomen  zijn,  doch 
de  bewoners  der  verschillende  districten  sloegen  de  handen 
in  een,  van  daar  den  naam  Minahasa  (bondgenootschap) 
en  verdreven  den  vijand  tot  aan  gene  zijde  der  Rano- 
i-apo.  Daar  schijnen  de  Bolaangers  zich  nog  eenigeu 
tijd  te  hebben  staande  gehouden,  totdat  de  voornaamste 
hoofden  der  Minahasa,  als:  toemobrang,  gekoengan, 
wbngkang,  taroemetor  en  lepan  te  Ramboenan  zich 
▼ereenigden,  en,  na  den  vogel  gehoord  te  hebben,  zich 
plegtig  onder  eedzwering  verbonden ,  van  niet  naar  hunne 
woonplaatseu  te  zullen  terugkeeren,  vóór  dat  zij  die 
vreemdelingen  en  indringers  naar  hun  eigen  land  hadden 
teruggedreven.  De  Minahasers  trokken  alsnu  onder  hunne 
leiding  op  tegen  den  vijand,  brandden  wierook  te  Woewoek 
(wierook  en  van  daar  de  naam  dier  plaats)  en  ontmoetten 
te  Pinamorongan  eene  kleine  afdeeling  Bolaangers, 
die  daar  afgezonderd  woonden,  en  tot  den  laatsten  man 
verslagen  werden.  Vervolgens  had  er  een  treffen  plaats 
in  de  vlakte  nabij  Amoerang  (misschien  Lopana)  en 
eindelijk  werden  de  Bolaangers  verslagen  en  teruggejaagd 
tot  aan  de  Poigar.  Hier  werd  de  vrede  gesloten,  en, 
na  het  wisselen  van  geschenken  van  weerszijden,  bepaald, 
dat  voortaan  de  rivier  Poigar  de  grens  zou  zijn  tus- 
schen  de  Minahasa  en  het  gebied  van  Bolaang- 
Mongondou,  en  dat  de  afstammelingen  van  damopolii 
voortaan  het  regerende  stamhuis  van  Bolaang-Mongon- 
dou  zouden   uitmaken. 


(1)    Zie  Mededelingen  Dl.  VII,  blx.  23  e. f. 
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In    Valentijn 

vinden  wij  omtrent  de  verhouding  der  Minahasa  tot 
Bolaang-Mongondou  het  volgende:  //Sedert  het  jaar 
1660,  dat  de  heer  landvoogd  simox  cos  hen  (de  Span- 
jaarden) daar  ging  vernestelen  ,  en  hen  met  het  jagt 
Molucco  en  de  sloep  de  Diamant  tot  Amoera  toe 
bezoeken  kwam,  zijn  deze  volkeren,  die  den  Boelanschen 
koning  en  dwingeland  verworpen,  en  zich  aan  de  Span- 
jaards  overgegeven  hadden,  tegelijk  van  de  Spanjaarden, 
zoowel  als  van  den  koning  van  6  o  elan  verlost,  onder 
een  zachter  regering  geraakt,  en  dus  (hoe  men  het  ook 
neemt),  't  zij  als  onderdanen  van  den  koning  van  Boelan 
(dien  wij  naderhand  in  't  jaar  1667  met  koning  Amster- 
dam volkomen  overwonnen  hebben),  't  zij  als  onderdanen 
der  Spanjaarden  (die  wij  er  toen  van  verdreven)  onze 
wettige  onderdanen  geworden;  hoewel  het  zekerste  en 
't  waarschijnlijkste  is,  dat  al  deze  volkeren  onderdanen 
van  den  koning  van  Boelan  geweest,  en  hij  door  ons, 
na  hunnen  algeroeenen  opstand  op  die  kust  tegen  den 
koning  van  Ternate  overwonnen  zijnde,  zij  ook  als 
onderdanen  van  dien  koning,  en  niet  op  zich-zelven, 
moeten  aangemerkt  worden  gelijk  de  Eerw.  heer  montanüs 
in  zeker,  anderszins  al  vrij  net  kerkberigt  doet,  die 
deze  Menadische  volken  daar  als  eene  bijzondere  land- 
streek op  zich  zelve  en    buiten  Boelan  beschrijft 

hoewel  men  naderhand,  bij  netter  berigten,  daarvan  beter 
geleerd  en  klaar  gezien  heeft,  dat  zij  tot  den  koning 
van  Boelan  behoort  en  het  ook  altijd  met  hem,  of- 
schoon   wij  dat  niet   wisten,  gehouden  hebben."  (1) 


(I)    Valentijn  Uitg.  v.  resteren,  Dl.  I,  bis.  200.    Oonpr.  uitg.: 
Beschrijving  der  Molnccos,  I  Dl ,  fol.  62. 
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Naar  onze  meening  is  het  moeijclijk  om  de  geleverde 
verbalen  in  overeenstemming  te  brengen  en  nog  gewaagder 
om  daaruit  de  juiste  verhouding  tusschen  deze  beide 
landen  te  bepalen.  Al  het  hierboven  medegedeelde  berust 
op  mondelinge  overleveringen;  schriftelijke  bescheiden  be- 
staan in  geen  der  beide  landen.  Ook  worden  beide 
volken  kennelijk  bij  hunne  verhalen  door  eer-  en  ijver- 
zucht gedreven.  Hoogst  waarschijnlijk  is  het,  dat  zoo- 
wel de  Bolaang-Mongondcuer  te  hoog  opgeeft  van  zijn 
gezag  over  de  Minahasa,  als  dat  de  Minahaser  bezijden 
de  waarheid  is,  wanneer  hij  dat  gezag  te  eenen  male 
ontkent. 

Wij  zijn  wel  het  naast  bij  de  waarheid,  zoo  wij  ons 
de  verhouding  dier  beide  volken  als  in  den  beginne  van 
vriendschappelijken  aard  voorstellen.  Al  naauwer  en 
naauwer  werd  de  band  door  wederzijdsche  huwelijks- ver- 
bindtenissen ,  gelijk  uit  geslachtsregister  zoowel  als  uit 
de  hier  medegedeelde  verhalen  blijkt.  Allengs  echter 
begon  Bolaaug-Mongondou  zich  eenig  gezag  over 
de  Minahasa  aan  te  matigen,  dat  toenam  vooral  ten  tijde 
van  den  dapperen  loloda-mokoago.  Maar  ofschoon  de 
Minahasa  wel  de  meerderheid  van  Bola&ng-Mongondou 
erkende,  is  zij  toch  nooit  in  haar  geheel  aau  dat  rijk 
onderworpen  en  cijnsbaar  geworden.  Wel  waren  tijdelijk 
eenige  districten,  zoo  als  Ponosakan,  Satahan,  Pas- 
san, Tonsawang,  Bantik,  enz.  aan  den  Radja  van 
Bolaang-Mongondou  schatpligtig  {1),  maar  zij  wisten 
zich  bij  herhaling  van  het  opgelegde  juk  te  ontslaan. 
Dit  gaf  aanleiding  tot  gedurige  oorlogen  tusschen  Bo- 
laang-Mongondou  en    de   verschillende   districten    uit 


(1)    Zie:  Pinto   gerbtng,  bihtgijan  kttimt,  bl.  44,  van  den  heer 
&IKDBL. 


310 

de  Minahasa,  Eindelijk  echter  vereenigden  zich  deze  be- 
woners tot  een  gemeenschappelijk  verbond ,  van  welk  ver- 
bond of  vereeniging  de  naam  Minahasa  zijn'  oorsprong 
neemt.  Vereenigd  joegen  zij  den  vijand  over  de  grenzen , 
en  dwongen  hem  tot  een'  duurzamen  vrede. 

Dat  de  Minahasa  min  of  meer  onder  Bolaang- 
Mongondou  gestaan  heeft,  toonen  de  verhalen  omtrent 
matindas  te  Maar  on  en  de  koningin  moeko  en  meer 
anderen  aan.  Deze  opvatting  wordt  verder  gestaafd  door 
de  herhaalde  oorlogen  tusschen  deze  beide  landen  gevoerd. 
Ook  de  titel  kolano  =  radja  =  koning,  bevestigt  die. 
Deze  titel  (kolano)  is  overal  in  de  Minahasa  bekend, 
en  de  Minahasa  heeft  nimmer  eenen  eigen'  koning  gehad. 
Wel  hebben  de  Spanjaarden  eens  den  zoon  van  ltno- 
kambènè  ,  moentoeoentoe  genaamd,  tot  kolano  aangesteld, 
doch  de  bewoners  der  Minahasa,  inzonderheid  de  Toum- 
boeloe,  namen  hiermede  geen  genoegen,  hetgeen  tot  een' 
hevigen  strijd  aanleiding  gaf  (1). 

Niet  minder  worden  wij  in  onze  meening  (dat  de 
Minahasa  tijdelijk  en  slechts  gedeeltelijk  van  Bolaiing- 
Mongondou  afhankelijk  was)  versterkt  door  het  feit, 
dat  door  eenige  districten  uit  de  Minahasa  belasting 
werd  betaald  aan  den  Radja  te  Bolaang,  hetgeen  ook 
door  vele  bewoners  uit  de  Minahasa  wordt  erkend.  7x>o 
kan  men  ook  als  zeker  stellen,  dat  de  manadosche 
koning  loloda,  van  wien  valentijn,  bl.  566,  spreekt 
dezelfde  is  als  die,  van  welken  hij  bl.  200  gewaagt,  en 
die  in  Bolaang-Mongondou  zulk  eene  groote  rol 
heeft  gespeeld.  Deze  loloda  schijnt  zijn  verblijf  nu  eens  te 
Bolaang  en  dan  weder  te  Manado  gehad  te  hebben.  (2) 

(1)  Zie  Pinta  gerbang,  bl.  51 

(2)  VaLENTIJK  zegt  oorap.  ed.  fol.  70:  «De  oude  Koningvan  Boe  Uu. 
die  Koning  van  Boelan  en  Manado,  en  Laloda  genoemd  was."     Eene 
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Over  bet  geheel  mag  men  aannemen,  dat  de  Minahasa 
tot  Bolaang-Mongondou  stond  in  eene  eenigszin» 
ondergeschikte,  maar  nog  meer  in  eene  vriendschappelijke 
betrekking.  Van  daar  dat  ook  in  de  Minabasa  niet  be- 
kend is  de  titel  Batoe=  Radja,  waarmede  in  Bolaang- 
Mongondou  het  volk  van  en  tot  den  Radja  spreekt, 
maar  alleen  die  van  kolano,  de  titel  waarmede  de  adel 
den  Radja  noemt.  Ook  pleit  hiervoor  de  betrekkelijk 
groote  tnagt,  waarover  de  Minahasa  kon  beschikken 
tegenover  den  Radja  van  Bolaan g,  die  destijds  nog  maar 
een  klein  gedeelte  van  Mongondou  onder  zich  had. 
Valbntijn  zegt  ten  dezen:  *Onder  den  koning  (die  in 
1689  loloda  genaamd  was  en  een'  broeder,  den  priüs 
maccabompis  genaamd,  had)  staan  ook  de  bewoners  van 
Mongondo,  die  wel   4000   zielen   sterk  zijn,  hoewel  de 

opmerkelijke  plaats  b\j  VALRNTIJN  komt  ons  voor  de  volgende:  «Over 
dit  dorp  Amoeri  (A moerang)  valt  niet  veel  te  zeggen,  dan  alleen,  dat 
kier  de  naaste  weg  naar  Ton-Saban  (Ton  sa  wan),  en  dat  dit  ook  de 
uiterste  grens,  en  als  een  scheidspaal  tosschen  den  Koning  van  Boe  la  n 
(Bolaang)  en  zijne  weleer  onderhoorige  Manadesche  berg  boeren" ,  (de 
bergbewoners  van  de  Minahasa)  »is,  waarom  men  het  ook  wel  mede  onder 
Man  ad  o  rekenen   mag. 

»  De  Manadesche  bergboeren  zQn  over  deze  plaats  in  het  algemeen  zoo 
jaloerscb ,  dat  zty  van  oads  her  af  al ,  noch  aan  den  Koning  van  B  o  e  1  a  n, 
noch  aan  iemand  van  zijn  geslacht  toestaan  willen  ,  daar  een  dorp  te  maken  , 
uit  vreeze  van  weder  zijne  slaven  te  tollen  worden;  hoewel 
z(j  nogtans  aan  denzelven  en  zijne  ingezetenen  toestaan,  daar,  als  ztyndc 
hun  wettig  land,  te  zaaien,  te  maaien,  te  planten,  sago  te  halen, 
sagoweer  ie  tQfferen  en  veel  andere  zaken  te  komen  verrigten;  zijnde  dit 
een  groote  en  zeer  vruchtbare ,  doch  onbewoonde  landstreek."  (Zie  valentijn 
o.c.  fol.    68). 

Uit  deze  opgave  zoo  blijken,  dat  de  grenzen  van  de  Minahasa  van 
Amoerang  naar  Belang  liepen.  Men  zou  er  uit  moeten  opmaken ,  dat 
de  geheele  landstreek  tosschen  den  Rano-i-apo  en  den  Poigar  niet 
b{j  de  Minahasa  getrokken  was,  eene  streek,  die  thans  zoo  schoon  bloeit 
door  de  werkzaamheden  van  Br.  ULPBRS,  en  dat  dos  de  Evangelieverbrei- 
ding werkelijk  reeds  op  een  gebied  plaats  heeft,  dat  oorspronkelijk  niet 
tot  de  Minahasa  behoorde.  BED. 
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koning  van  Boelan  pas  900  man,  namelijk  die  langs 
den  rug  van  't  gebergte  Salamandonga  wonen ,  tot  zijn 
wil  heeft."  Hoe  zou  deze  geringe  magt  de  ge  heel  e 
Minahasa  aan  zich  hebben  kunnen  onderwerpen  en  schat- 
pligtig  maken? 

De  bewering  der  Bolaang-Mongondouers,  dat  hun  Radja 
de  Minahasa  aan  de  Ed.  Compagnie  ten  geschenke  zou 
hebben  afgestaan  is  niet  meer  dan  grootspraak.  Te  regt 
zegt  de  heer  riedel  in  zijn  Pintu  gerbatig,  bl.  55, 
dat  de  vier  districtshoofden  soepit,  lonto,  paüt  en 
lontaan  van  Tombariri,  Sarongsong,  Tomohon  en 
Kakaskassen  de  hulp  der  Compagnie  tegen  de  Spanjaar- 
den inriepen,  en  in  1679  te  Ternate  een  verbond  met 
den  gouverneur  padbrugge  sloten.  Aan  dit  verbond  werden 
de  drie  eerstgenoemde  hoofden,  als  de  voornaamste  van 
de  Minahasa,  den  1(5  October  1717  in  een  schrijven 
van  den  toenmaligen  gouverneur  van  Ternate  herinnerd. 

Geenszins  dus  heeft  de  Compagnie  de  Minahasa  van 
den  Radja  van  B  o  1  a  ü  n  g  als  een  geschenk  ontvangen , 
maar  hare  voornaamste  hoofden  hebben  zelven  een  vriend- 
schapsverbond met  haar  gesloten. 

De    Vijf   stammen. 

Een  vijftal  stammen  maakt  de  bevolking  van  Bol  aan g- 
Mougoiidou  uit. 

De  eerste  stam,  de  tau  Boeloean,  woonde  voorheen 
bij  den  berg  Boeloean,  aan  de  oevers  der  Nonapan. 
Na  de  overwinning  van  den  stam  Binangoenan  door 
kinalang,  kwam  deze  stam  zich  aan  hem  onderwerpen, 
en  vestigde  zich,  door  obodia  geleid,  in  de  omstreken 
van  Passi. 

De  tweede  stam,  de  tau  Binangoenan,  woonde  in 
de  negerij  van  dien  naam  aan  den  voet  van  den  Am  bang. 
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De  groote  steenen  bij  dezen  berg  gevonden ,  waren  eertijds 
hunne  woningen,  die  nu  in  steenen  veranderd  zijn.  Het 
opperhoofd  van  dezen  stam  was  inongkob,  een  man  die 
uit  rotan-d  aft  na  (roode  rotan)  voortgesproten  was. 
Deze,  zijne  wonderbare  afkomst  wetende,  wilde  de  meer- 
derheid van  kinalang  niet  erkennen,  en  ondernam  een' 
strijd  tegen  hem.  Maar  door  kinalang  overwonnen ,  werd 
hij  door  dezen  van  den  adeldom  vervallen  verklaard,  tot 
straf  zijner  vermetelheid,  waardoor  hij  het  had  durven 
wagen ,  zich  tegen  oenen  uit  het  geslacht  van  den  uit  den 
hemel  gevallenen  Boedolangi  te  verzetten.  Deze  stam 
kwam  na  dezen  strijd  zich  in  de  rata  Mongondou 
nederzetten. 

De  derde  stam,  de  tau  Polian,  woonde  aan  de  Songej 
Mongondou,  onderwierp  zich  insgelijks,  na  de  over- 
winning van  Binangoenan,  vrijwillig  aan  kinalang, 
en  is  thans  te  Tabang  en  omstreken  gevestigd. 

Tot  den  vierden,  de  tau  Lombagin,  rangschikt  men 
dB  oorspronkelijke  bewoners  van  Bolaang,  die  in  vroeger 
tijden  hunne  verblijfplaats  hadden  op  den  berg  Lomba- 
gin, (1)  thans  tot  de  kampongs  Lolak  en  Ten  ga 
behooren,  en  nog  de  oude  taal  spreken. 

De  vijfde  stam,  de  tau  Doemoga,  was  oorspronkelijk 
slechts  een  weinig  beteekenende.  Door  de  sluwheid  en 
dapperheid  zijner  hoofden  echter,  vooral  van  kinalang 
of  damopolii,  heeft  hij  van  lieverlede  meerder  invloed 
en  gezag  over  de  andere  stammen  weten  te  verkrijgen , 
zoodat  zij  allen  eindelijk  de  oppermagt  der  hoofden  van 
Doemoga  erkenden.  De  regering  berust  tegenwoordig 
bij  dezen  stam,  daar  zoowel  het  koninklijke,  als  alle 
andere  adellijke  geslachten  hiertoe  behooren. 


(1)     Zie  Bolaang. 
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Behalve  deze  vijf  stammen ,  die,  zoo  als  zij  beweren, 
oorspronkelijk  in  het  rijk  Bolaang-Mongondou  woon- 
achtig waren,  worden  tot  de  onderdanen  van  den  Badja 
nog  velen  geteld,  die  van  elders  kwamen.  Van  de 
Bantikers  en  de  uitgewekenen  uit  de  Minahasa  spraken 
wij  reeds  vroeger.  De  bewoners  van  Mojag  zouden 
van  het  eiland  Lembeh  afkomstig  zijn,  die  van  Pon- 
todon  van  Pontak  (district  Tompasso),  die  van 
Langagon  van  Romoön,  die  van  Kobo-bësar  en 
Kobo-kitjil  van  Belang.  Allen  werden,  volgens  het 
verhaal,  door  Badja  binangkang  naar  Bolaang-Mon- 
gondou gebragt,  en  zijn  nu  geheel  onder  de  Bolaang- 
Mongondouers  opgenomen. 

Waren  genoemde  stammen  in  vroeger  tijden  sterk  van 
elkander  gescheiden,  later  hebben  zij  zich  steeds  meer 
en  meer  onder  elkander  vermengd,  zoodat  zij  thans  slechts 
één  volk  uitmaken  met  dezelfde  taal ,  zeden  en  gewoonten. 

Bolaang-Mongondou  telt  drie  onderscheidene  stan- 
den ,  doch  zonder  eenig  spoor  van  kastenwezen.  De  eerste 
is  de  adel  (korongian),  aan  welks  hoofd  staat  het 
koninklijk  geslacht,  met  zijne  vele  en  groote  voorregten. 
Deze  stand  is  vrij  talrijk;  men  zeide  ons,  dat  er  in  het 
geheele  rijk  p.  m.  40  prinsen  (abo)  aanwezig  waren, 
van  welke  velen,  een  ambteloos  en  werkeloos  leven  lei- 
dende, een  ware  ramp  voor  de  bevolking  zijn. 

Op  den  adel  volgt  het  volk,  dat  in  vier  graden  ver- 
deeld is,  de  Simpal,  de  Nonou,  de  Tahig  en  de 
Joboead.  De  verschillende  regten  van  elk  dezer  gra- 
den afzonderlijk  en  hunne  verhoudingen  tot  elkander  en 
tot  den  adel  zijn  bij  het  inlandsch  wetboek  naauwkeurig 
bepaald. 

De  laatste   stand  is  die  der    slaven,    waarover  later. 

In  de   physionomie    der    Bolaang-Mongondou- 
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era  is  groote  verscheidenheid  op  te  merken.  In  het 
algemeen  echter  hebben  zij  een  vrij  langwerpig  gelaat , 
met  gewelfd  voorhoofd ,  eenen  welbesnedenen  neu9 ,  dunne 
lippen  en  fraaije  tanden  ,  die  bij  de  meesten  spoedig 
misvormd  worden  door  de  sirih  en  het  af-  en  uitslijpen. 
De  huid  is  bruingeel  van  kleur;  bij  de  bewoners  der 
vlakte  van  Mongondou  is  deze  kleur  lichter,  bij 
sommigen  zelfs  blank.  Bij  vurige  zwarte  oogen,  bezitten 
zij  eene  slanke  welgevormde  gestalte  en  over  het  geheel 
zwart  haar ,  dat  bij  verscheidenen  lichtbruin  en  krullend 
is;  zelfs  ontmoet  men  eenigen  met  vuurrood  haar  bij 
eene  donkere  huid.  Hun  gang  is  vlug  en  ongedwon- 
gen. Jammer  dat  bij  zooveel  fraais  de  huid  van  zeer 
velen  door  scabies ,  kaak  ad  o  (eene  schilferachtige  huid- 
ziekte), enz.  onoogelijk  wordt.  Onder  het  vrouwelijk 
geslacht,  ontmoetten  wij  weinige  schoonheden.  De  groote 
mond ,  ontsierd  door  pinang ,  draagt  zeker  daartoe  bij , 
evenzeer  als  het  slordige  en  vreemde  kapsel.  Den  wrong 
dragen  sommigen  als  een'  hoorn  op  het  voorhoofd, 
eenigen  als  eeu'  strik  aan  de  linkerzijde  van  het  hoofd  , 
anderen  boven  op  het  hoofd.  De  prinsessen  mogen  den 
wrong  alleen  boven  op  het  hoofd  dragen.  De  gang  der 
adellijke  dames  is  zeer  langzaam,  afgemeten  ,  statig. 

Het    huwelijk. 

a .      Vrijen . 

Draagt  een  jongeling  een  meisje  genegenheid  toe,  en 
wenscht  hij  haar  zich  tot  vrouw,  dan  begint  hij  met 
haar  te  polsen.  Hij  zendt  haar  pinang  toe,  en  laat  haar 
om  rok  o's  (d.  i.  fijn  gesneden  tabak  in  jonge  arenbladen 
gewikkeld)  verzoeken.  Wordt  de  pinang  met  dank  aan- 
genomen  en  worden  de  cigaren  gegeven ,  zoo  mag  hij  zich 
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met  het  bezit  harer  genegenheid  vleijen.  Om  zich  nog 
nader  van  deze  toegenegenheid  te  verzekeren,  zendt  hij 
haar  eene  sarong  ten  geschenke,  en  laat  hij  haar  tevens 
verzoeken  voor  hem  een'  pantalon  te  naaijen  of  te  weven. 
Ook  onder  het  schoone  geslacht  in  Bol  aan g  Mongon- 
dou  worden  er  gevonden,  die  er  eene  eer  in  stellen  om 
de  coquette  te  spelen.  Doch  waar  de  geschenken  ont- 
vangen en  het  verzoek  beantwoord  wordt,  mag  de  jon- 
geling doorgaans  met  regt  op  de  gevoelens  van  het 
meisje  staat    maken. 

Veelal  echter  wordt  niet  gelet  op  de  genegenheden 
der  jonge  lieden.  De  dochter  wordt  zelden  geraadpleegd, 
maar  aan  den  meestbiedende  verkocht.  De  Radja  van 
Siauw,  onlangs  met  de  zuster  van  den  Radja  van 
Bolaang  Mongondou  gehuwd,  had  zijne  vrouw  vóór 
het  huwelijk  niet  gezien,  ofschoon  hij  eenige  malen  met 
dat    doel    te  Bolaang  was  gekomen. 

Heeft  de  jongeling  door  de  bovengenoemde  proeven 
zich  overtuigd  van  de  toegenegenheid  van  het  meisje, 
dan  maakt  hij  zijn  voornemen  zijnen  ouders  bekend,  en 
verzoekt  hunne  toestemming.  Beantwoordt  dit  voorge- 
nomen huwelijk  aan  hunne  wenschen,  zoo  beginnen  zij 
met  de  ouders  van  het  meisje  over  den  te  betalen 
bruidschat   te  onderhandelen. 

b.     Bruidschat. 

De  eisch,  dien  de  ouders  van  het  meisje  doen,  is 
steeds  hoog  gesteld.  Maar  gelijk  bij  eiken  handel,  zoo 
staat  het  ook  hier  den  kooper  vrij  zooveel  van  het 
gevraagde  af  te  dingen  als  hem  lust.  Veel  tijd  gaat  te 
loor  met  deze  onderhandelingen.  Er  wordt  geëischt  en 
afgedongen,     geboden    en    weder    gedongen,    totdat    elke 
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partij  bevredigd  is.  Het  bedrag  van  den  bruidschat  is 
geheel  onbepaald.  Gaat  het  huwelijk,  na  de  vaststelling 
vau  den  bruidschat,  niet  door,  dan  moet  de  man  eene 
bepaalde  som  als  rouwkoop  betaleu.  De  grootte  dezer 
som  rigt  zich  naar  den  hoogeren  of  lageren  stand,  waar- 
toe man  en  vrouw  behooren.  Zijn  beiden  uit  denzelfdeu 
stand,  dan  is  die  som  geringer,  dan  wanneer  de  vrouw 
uit  een7  hoogeren  en  de  man  uit  een'  lageren  stand  is. 
Waar  de  vrouw  tot  een'  minderen  stand  dan  de  man 
behoort,  is  die  som  zeer  gering.  De  rouwkoop  voor  de 
vijf  verschillende  standen  is  in  het  inlandsen  wetboek 
bepaald. 

Bij  het  huwelijk  van  eene  prinses  met  een'  vreemden 
prins  geschiedt  de  onderhandeling  over  den  bruidschat 
door  de  DjogoegoeV  der  beide  rijken.  Tot  de  voltrek- 
king van  zulk  een  huwelijk  wordt  de  toestemming  van 
den  Radja  en  die  der  negerij,  d.  i.  van  den  raad  der 
rijksgrooten ,  vereischt.  De  bruidschat  voor  eene  prinses 
wordt  niet  geheel  aan  de  ouders  der  bruid  gegeven;  de 
eene  helft  vervalt  aan  de  bruid,  en  het  andere  deel 
wordt  onder  den  Radja,  de  familie  der  prinses  en  de  rijks- 
grooten verdeeld.  Zulk  een  bruidschat  is  vaak  vrij  aan- 
zienlijk. Zoo  werd,  volgens  het  verhaal  (1)  van  den 
Djogoegoe,  van  den  Radja  van  Siauw,  jacob  po:nto,  als 
bruidschat  geëischt:  4000  grove,  80  dozijn  fijne  borden, 
10  dozijn  schotels,  2  kisten  madapollam,  2  kisten  blaauw 
katoen,  12  slaven,  4>  kanonnen,  5  pikol  ijzer,  12  gongs, 
2  stel  koelintang  (elk  van  zes  stuks)  6  geweren  en  \  kodi 
(1 0  stukken)  zijden  patola.  Bovendien  moest  de  bruidegom 
als     huwelijksgeschenken     nog    aan    zijne     bruid     geven: 


(1)     De  volgende  opgave  schynt  niet  vrij  te  zijn  van  groote  overdrijving; 
ook  vertelde   de   Djogoegoe  ons  niet,  hoeveel  op  dat  alles  afgedongen   is. 
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1  gouden  kam,  2  paar  gouden  haarspelden,  5  paar 
strengen  halskoralen,  1  gouden  pending  (buikband  met 
gesp)   en  1   paar  diamanten   oorspelden   (karaboe).  (1) 

Behalve  aan  broeders  en  zusters,  is  het  geoorloofd, 
schoon  dan  ook  niet  zeer  gebruikelijk,  aan  lieden,  tot 
elkander  in  onderscheidene  graden  van  bloedverwantschap 
staande,  een  huwelijk  aan  te  gaan.  Slechts  waar  dit  plaats 
heeft  tusschen  een'  vollen  neef  en  nicht ,  moeten  de  ouders 
van  beiden  vooraf  een'  bok  slagten,  van  welke  het  bloed 
der  ooren  aan  den  trap  van  het  huis  van  den  Radja  en 
van  den  Djogoegoe  gesmeerd  wordt,  en  het  vleesch  tot 
een  maal  toebereid  voor  de  gezamenlijke  hoofden  der 
negerij,  aan  wie  daarenboven  nog  een  zekere  bruidschat 
moet  betaald   worden. 

c     Huwelijk. 

Is  de  harta  bepaald,  dan  wordt  de  bruidegom  door 
zijne  familie  naar  het  huis  der  bruid  geleid,  waar  een 
feest  wordt  gegeven.  Hiermede  is  het  huwelijk,  voor  de 
Heidenen,  voltrokken.  Gewoonlijk  blijven  de  jongge- 
trouwden bij   de  ouders   der  vrouw  inwonen. 

Bij  de  Mohammedanen  worden,  na  de  bepaling  van 
den  bruidschat,  op  den  dag,  waarop  het  huwelijk  zal 
voltrokken  worden,  eeu  of  meerdere  priesters  geroepen, 
die  het  huwelijk  komen  sluiten.  Bij  aanzienlijken,  die 
eeue  geschikte  woniug  bezitten,  geschiedt  dit  in  het  huis 
der  bruid;  bij  armen  heeft    het   in   de  mesidjid   (moskee) 

(1)  Omstreeks  1677  gaf  de  Goegoegoe  van  Siauw  aan  sijne  bruid,  de 
dochter  van  LALODA:  »1  gouden  ooroienel,  1  vrouwen  cingel  of  heupban 
met  koralen,  ten  deele  van  glas,  ten  deele  van  goud,  1  vrouwen  halssnoer, 
met  gooden  koralen  doorregen,  4  gooden  stifkens,  om  in  de  ooren  te 
steken,  1  pinangdoos,  1  slaaf/'  en  dit  schynt  toen  nog  al  een  zeer  aan- 
zienlijke bruidschat  geweest  te  zijn.  (Zie  VALENTIJN,  o.c.  rol.  69).         red. 
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plaats.  Tot  loon  van  hun  werk  ontvangen  de  priesters  elk 
vier  koepang  (circa  26  centen)  van  de  bruid  en  evenveel 
van  den  bruidegom.  De  dag  wordt  verder  in  vrolijk- 
heid doorgebragt  en  met  een'  maaltijd  besloten,  waaraan 
priesters,   hoofden  en  genoodigden   deelnemen. 

Bij  het  huwelijk  van  een'  prins  of  eene  prinses 
worden  er  twee  feesten  gegeven,  een  door  den  Radja 
en  een  door  de  rijksgrooten ,  waarvan  elk  slechts  één' 
dag  duurt. 

In  de  voorstelling  van  het  volk  beteekent  het  huwe- 
lijk zeer  weinig.  Polygamie  is  algemeen  gebruikelijk; 
huwelijkstrouw  schier  onbekend.  Echtbreuk  en  overspel 
zijn  wederzijds  aan  de  orde,  die  óf  moord  <5f  ontbinding 
van    het   huwelijk   steeds    in  hun  gevolg   hebben. 

d.     EchtscJteiding. 

Echtscheidingen  behooren  geenszins  tot  de  uitzonde- 
ringen. Daarvan  is  overspel  eene  voorname  oorzaak; 
doch  behalve  dit  staat  het  den  man  vrij  elk  oogenblik 
zich  van  zijne  vrouw  te  scheiden.  De  vrouw  echter 
bezit  nooit,  om  welke  reden  ook,  het  regt  eene  schei- 
ding te  eischen ;  zij  is  verpligt  zoo  lang  met  den  man 
te  leven  als  hij  haar  hebben  wil.  De  scheiding  heeft 
plaats  voor  de  negerijhoofdeu ,  die  er  voor  zorgen,  dat 
de  vrouw  het  haar  toekomende  derde  deel  van  den  be- 
taalden bruidschat  ontvangt.  Behoort  de  man  tot  den 
hoogen  adel  en  de  vrouw  tot  den  geringen  stand,  dan 
hebben  deze  formaliteiten  geen  plaats. 

De  tegenwoordige  Djogoegoe  heeft  zich  reeds  tienmaal 
laten  scheiden;  de  man  telt  eerst  47  jaren.  Onder  deze 
gescheidenen  was  zelfs  eene  koningsweduwe,  de  moeder 
van  den  tegenwoordigen   Radja. 
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De    eerste    levensjaren. 

a.      Geboorte. 

Tijdens  de  zwangerschap  der  vrouw  spelen,  even  als 
zulks  bij  ziekte  plaats  heeft,  toovenaars  en  wolian's  een  e 
belangrijke  rol,  om  de  oorzaak  der  ongesteldheid  en  het 
middel  tot  beterschap  aau  te  wijzen.  De  moeder  en 
andere  vrouwen  staan  haar  bij  de  verlossing  ter  hulp 
met  raad  eu  medicijnen.  Bij  de  geboorte  van  een  kind 
van  den  Radja,  den  Djogoegoe  of  een  ander  hooggeplaatst 
hoofd,  heerscht  er  algemeene  blijdschap.  Er  wordt  in 
de  negerij  geschoten,  op  de  koelintang  gespeeld  en  feest 
gehouden. 

b.      Baden   (monujoek). 

De  gewone  tijd  om  het  wicht  plegtig  te  baden  is 
drie,  vijf  of  zeven  dagen  na  de  geboorte.  Bezit  echter 
de  familie  op  dien  tijd  nog  niet  het  benoodigde  voor 
dat  feest,  dan  wordt  het  baden  uitgesteld,  totdat  zij 
zich  daarvan  voorzien  heeft.  Bloedverwanten  en  vrien- 
den vereenigen  zich,  elk  het  een  of  ander  met  zich 
brengende,  wat  voor  den  te  houden  maaltijd  noodig  is ; 
als  rijst,  kippen,  eijeren,  zout,  visch,  enz.  Bij  gegoede 
Mohammedanen  slagt  men  alsdan  eene  geit  of  karbouw 
en  bij  Heidenen  een  varken.  Een  toovenaar  of  wolian 
wordt  geroepen,  die  door  tooverij  met  de  handspan  (1) 
aanwijst  wie,  de  familie  vau  den  vader  of  der  moeder, 
en  hoe  vele  personen  het  kind  moeten  baden.  Dit  ge- 
tal personen  moet  steeds  een  oneven  wezen,  drie  of  vijf, 
zeven  of  negen;  het  bepaalt  tevens  het  getal  timba's  (2) 


(1)  Ziet  boven  het  Heidendom,  blz.  259,  e.v. 

(2)  Een  timba  is  een  van  wofcablad  vervaardigde  waterachepper,  emmer. 
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water,  die  ieder  moet  brengen.  Moeten  er  drie  per- 
sonen het  kind  baden,  dan  heeft  ieder  ook  drie 
timbas  water  te  halen,  waarmede  het  kind  begoten 
wordt.  Deze  plegtigheid  heeft  's  morgens  en  's  avonds 
plaats.  Na  afloop  der  ceremoniën  wordt  een  kip  ge- 
slagt,  die  alleen  door  de  waterhaalsters  gegeten  wordt. 
Het  einde  van  het  geheel  is  een  gemeenschappelijk  maal, 
waarbij  zich  dikwerf  de  mannen  met  zang  vervrolijken. 
Dit  baden  ( m  o  n  a  j  o  e  k  )  geschiedt  niet  alleen  met 
kleine  kinderen,  doch  is  in  het  algemeen  een  gewoon 
middel  tot  onttoo vering  bij  kleine  ongesteldheden ,  waar- 
toe telkens  de  toevlugt  wordt  genomen.  —  In  1865 
liet  de  negerij  Bolaang  den  bo vengenoemden  koning 
van  Siaüw  op  deze  wijze  baden,  toen  hij  zich  bij  een 
bezoek  te  Bolaang  door  hoofd-  en  buikpijn  geplaagd  zag. 

c.     Naamgeving. 

De  naamgeving  geschiedt,  wanneer  het  kind  reeds  lag- 
chen  kan,  zonder  eenige  plegtigheid.  De  geringen  moe- 
ten zich  daarbij  slechts  in  acht  nemen,  hun  kind  geen' 
naam  te  geven,  die  door  iemand  van  het  koninklijk 
geslacht  of  van  den  hoogen  adel  gedragen  wordt.  Yan 
daar  dat  de  kinderen  van  den  geringeu  man  steeds 
namen  krijgen  van  bloemen,  booraen,  diereu,  enz.;  som- 
migen verwisselen  in  tateren  leeftijd  dezen  kindernaam 
met  een'  mooijeren;   de   meesten  behouden  dien  echter. 

(L     Haarsnijden  (1). 

Het  feest  van  het  haarsnijden  heeft  op  geen'  bepaal- 
den   tijd    plaats,    maar    hangt    geheel    van    den    wil  der 


(1)     Reeds  vóór   M0HAMMU>'8   optreden   als  profeet  waren  de  Arabieren 
gewoon   de    eerste  keer,  dat  het  haar  ?an  een  kind  geaneden  werd,    een 
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ouders  af.  Een  heidensch  of  inohammedaansch  priedtér 
snijdt  het  haar  van  het  kind  af,  en  ontvangt  daarvoor 
betaling  naar  gelang  van  den  rijkdom  der  ouders.  Hij 
doet  daarbij  eenige  gebeden,  en  leest  iets  uit  den 
Koran  voor.  Het  afgesneden  haar  wordt  in  eeiie  jonge 
kokosnoot  bewaard  tot  dat  het  vergaan  is.  Gewoonlijk 
wordt  deze  noot  aan  de  voorzijde  van  het  huis,  onder 
het   dak   opgehangen. 

e.     Besnijdenis  (1). 

Op  tien-  of  twaalfjarigen  ouderdom  laat  men  de  kin- 
deren, jongens  eu  meisje3,  de  besnijdenis  ondergaau. 
Weder  worden  gebeden  en  verzen  uit  den  Koran  door 
de  priesters  opgezegd  en  een  maaltijd  gehouden. 


schaap  te  slagten,  dat  men  'aqlqat  noemde.  Later  ia  het  onder  de 
Mohammedanen  vry  algemeen  gebruikelijk  geworden,  aan  jonge  kinderen 
op  een  bepaald  tijdstip  (volgens  de  wetboeken  op  den  7den  of  8sten  dag 
na  de  geboorte)  het  hoofdhaar  af  te  snijden ,  en  bij  die  gelegenheid  een 
dierenoffer  te  brengen.  De  wetgeleerden  beschouwen  dit  gebrnik  als  ver- 
dienstelijk. Over  hetgeen  in  Britsch  Iudië  daarbg  in  acht  genomen  wordt, 
vindt  men  veel  by  HERKLOTS,  Manners  and  cnstoms  of  the  Musulman» 
of  India,  p.  30  sqq.  Intnsschen  is  het  in  den  Indischen  archipel  niet 
alleen  bjj  Mohammedanen,  maar  ook  hier  en  daar  bij  Heidenen,  bv.  de 
Balinezen,  in  gebruik,  het  eerste  haaranyden  aan  jonge  kinderen  door  een 
feest  en  godsdienstige  ceremoniën  te  vieren.  In  Polyiiesië  plagten,  vóór 
de  invoering  van  het  christendom,  de  moeders  het  hoofdhaar  van  zeer  jonge 
kinderen  bij  herhaling  met  een  haa\jentand  af  te  scheren,  en  hoewel  de 
zendelingen  deze  gewoonte  tegen  gingen,  zijn  de  moeders  er  nog  teer  op 
gesteld .  Het  is  nog  maar  weinige  jaren  geleden ,  dat  dit  haaranyden,  met 
zekere  ceremoniën  gepaard,  ook  by  Christenen  op  de  Ambonsche  eilanden 
voorkwam;  de  zendelingen  daar  beschouwden  het  als  een  mobammedaansch 
gebrnik.  (FREITAG  Einl.  in  das  Studium  der  Arab.  Spracbe,  p.  328. 
von  TORN  AU  W.  Das  moslemische  Recht,  p.  85.  Keyzkr,  Handb.  van 
het  moh.  ragt,  p.  116.     Ellis,  Polyneaian  Researcher.  RED. 

(1)    Dit  geldt  alleen  de  mohammedaaneche  kinderen. 
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ƒ.      Tandêlijpen    (molead). 

Zijn  de  kinderen  oud  genoeg  om  veel  pijn  te  kunnen 
verduren,  dan  worden  hun,  meestal  op  13  tot  15  jarigen 
ouderdom ,  de  tanden  geslepen.  Dit  geschiedt  in  tweeën : 
1°.  worden  de  tanden  aan  de  einden  gelijk  geslepen ; 
2*.  van  voren  tot  aan  het  tandvleesch  uitgehold,  wat 
de  oorspronkelijk  fraaije  tanden  op  jammerlijke  wijze  ont- 
siert.    Na    deze    pijnlijke    bewerking  wordt  de  lijder,    of 

|  wel  voornamelijk    de  lijderes,    in    triomph    rondgedragen. 

I  Groote    feesten    plegen    bij    deze    gelegenheid   gegeven  te 

worden.  Voor  de  maaltijden  worden  geiten  of  karbouwen 
of  (bij  heidenen)  varkens  geslagt.  Door  zang  en  spel 
wordt  het  feest  opgeluisterd.  Bij  kinderen  van  grooten 
en  van  den  Badja  worden  er  geen  kosten  gespaard. 
Vaak   viert   men   dan   zeven  dagen  lang  feest. 

Sterfgeval. 

|  Bij   elke    begrafenis    moet   een    rouwfeest   gevierd  wor- 

!  den.     De   inlander    noemt    dit    moeite    maken.     Bezit 

de  familie  van  den  overledene  voor  dit  feest,  dat  be- 
trekkelijk veel  onkosten  veroorzaakt,  niet  het  noodige, 
dan  moet  zij  trachten  het  te  krijgen.  Het  lijk  mag  niet 
eerder  worden  begraven,  al  duurt  het  ook  weken,  maan- 
.  den  of  jaren ,  vóór  men  in  staat  is  genoemd  feest  te 
*  geven.    Om  de  lucht  van  het  lijk  te  verminderen,  wordt 

aan  het  voeteneinde,  dat  een  weinig  lager  staat,  een  gat 
in  de  kist  gemaakt  en  daarin  een  bamboes  gestoken,  tot 
in  de  aarde,  tot  afleiding  der  vochtdeelen.  Op  deze 
wijze  worden  vaak  lijken,  gedurende  langen  tijd,  in  de 
huizen   bewaard. 

Bij    een'    vermoorde    mag    het    rouwfeest    niet    eerder 

14* 
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worden  gegeven,  dan  nadat  de  moordenaar  gevangen  en 
gestraft  is. 

Bij  de  begrafenis  wordt  veel  geschoten  en  rouw  misbaar 
gemaakt;  het  lijk  wordt  door  mannen  en  vrouwen  naar 
het  graf  geleid.  Priesters  hebben  de  Heidenen  niet  voor 
hunne  dooden.  Het  rouwfeest  duurt  bij  den  geringen 
man  van  een   tot  drie  dagen. 

Na  de  begrafenis  moet  de  weduwenaar  of  weduwe  ge- 
baad worden;  dit  geschiedt  door  andere  weduwenaren 
of  weduwen.  Gedurende  de  drie  eerste  dagen  mag  de 
familie  geen  werk  verrigten.  Op  de  pinang  en  het  eten, 
door  de  familie  van  den  overledene  genuttigd,  ligt  het 
po  ton;   niemand  anders    mag  daarvan   iets  gebruiken. 

De  dood  van  den  Radja  of  een  lid  van  het  vorstelijk 
huis,  wordt  den  volke  bekend  gemaakt  door  12  schoten, 
waarbij  de  klok  geluid  en  de  trommel  geroerd  wordt. 
Binnen  24  uren  heeft  de  begrafenis  plaats,  geheel  op 
mohammedaansche  wijze.  Daarna  wordt  gelofte  gedaan 
om  een'  bepaalden  tijd  te  rouwen,  van  zeven  tot  veertig 
dagen  en  somtijds  nog  lauger.  Gedurende  al  deze  dagen 
wordt  het  vorstelijk  huis  met  verschillende  lijnwaden , 
van  de  bevolking  tijdelijk  geleend,  behangen.  Priesters 
met  verscheidene  audere  geloovigen  komen  eiken  avond 
in  het  sterfhuis  zamen,  om  gebeden  te  doen  en  uit  den 
Koran  te  lezen ,  waarop  steeds  een  maaltijd  volgt.  Vele 
vrienden  en  vriendinnen  waken  bij  beurten  des  nachts 
in  het  sterfhuis  en  troosten  de  treurenden  door  het  op- 
geven  en  oplossen   van  raadsels. 

Aan  het  einde  van  den  rouwtijd  is  er  lii  (l).  Er 
mag    niet    gezongen,    geen    roode    of  gele    kleeding    ge- 


(l)     Dit  lii  heeft  eene  dergelijke  beteeken  is  als  het  pal  i  bg   de  Dejaks, 
het  pémali  der  MftieQen  en    het  leo  op  Timer.  MD. 
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dragen  worden;  geen  schip  mag  de  rede  uit-  of  invaren, 
onder  oplegging  van  eene  zware  boete  voor  de  over- 
treders; zeven  dagen  lang  mag  er  gqen  werk  in  de  huizen 
en  gedurende  drie  dagen  buiten  's  huis  verrigt  worden. 
Op  den  laatsten  avond  ontvangt  alles  een  feestelijk  aan* 
zien.  Er  wordt  gebedeu,  uit  den  Koran  gelezen  en 
wederom  een  groot  maal  gehouden.  Daarna  maakt  de 
Djogoegoe  aan  het  volk  bekend,  dat  de  rouwtijd  geëin- 
digd  en   de  lii  afgeloopen    is. 

Kleedi  ng. 

De  Bolaang-Mongondouer  kleedt  zich  in  het  algemeen 
welvoegelijk.  Te  dezen  opzigte  staan  de  uitgewekenen 
uit  de  Minahasa  ver  bij  hem  ten  achteren.  De  tjidako 
moet  zekerlijk  in  vroegere  tijden  ,  even  als  in  de  Mina- 
hasa in  gebruik  zijn  geweest ;  nog  menigeen  zagen  wij 
daarmede  loopen.  Over  het  geheel  is  die  echter  sedert 
jaren  door  de  korte  broek  vervangen.  Ofschoon  aan 
den  geringen  man ,  volgens  het  inlandsch  wetboek  art.  22, 
de  lange  broek  verboden  is,  wordt  die  thans  toch  door 
velen  ook  uit  het  volk  gedragen  ,  benevens  kabaja  en 
hoofddoek ,  waaraan  sommigen  een  elegant  fatsoen  weten 
te  geven.  In  zonneschijn  loopende  of  werkende,  zetten 
zij  over  den  hoofddoek  nog  een  tol  o  e  (hoed)  op.  De 
meer  aanzienlijken  hebben  buitendien  nog  een  banian 
aan .  terwijl  zij  onder  de  kabaja  en  boven  de  broek 
veelal  een  sarong  omslaan,  waarmede  zij  gedurig  aan 
het  manoeuvreren  zijn :  nu  maken  zij  die  wat  losser , 
dan  weder  wat  vaster,  nu  trekken  zij  die  wat  hooger 
op ,  straks  weder  wat  lager.  Het  feestcostuum  is  hieraan 
bijkans  gelijk ,  alleen  is  het  fijner  van  stof.  Bij  eenige 
zorg  staat  deze  kleediug  smaakvol.     Tot  versiering  dragen 
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velen  van  den  adel  aan  de  vingers  gouden  ringen  met 
kostbare  steenen,  moestika  genaamd.  Men  heeft 
moestika-oelar  (1),  moestika- kaki  sariboe  (2), 
moestika- kalapa  (3),  moestika-ajam  (4),  enz.  Zij 
worden  in  het  ligchaam  van  de  dieren ,  waarnaar  zij 
genoemd  worden,  in  den  kalapa  en  andere  planten  gevon- 
den |  en  bezitten  volgens  het  volksgeloof  eene  ongeluk- 
werende  of  gelukaanbrengende  kracht.  Zoo  stelt  men 
hoogen  prijs  op  de  moestika-kaki  sariboe,  want  wie 
deze  bezit  kan  nimmer  bij  het  dobbelen  verliezen.  Bij 
ontvangst  van  Europeanen  of  te  Ma  na  do  zijnde,  gaau  de 
Radja  en  Djogoegoe  benevens  eenige  van  de  eerste  rijks- 
groQten  op  zijn  europeesch  gekleed.  Den  Radja  hebhen 
wij  in  zyn  feestcostuum ,  volgens  oud  gebruik ,  niet 
gezien.  De  geliefkoosde  kleuren  bij1  mannen  en  vrouwen 
zijn  geel,  groen  en  rood.  De  kleurstof  daartoe  weten  de 
vrouwen  zich  te  bereiden  door  het  koken  van  zekere 
wortelen  en  bladen.  Het  weefsel  was  vroeger  eigen  fabri- 
eaat  van  boomwol,  zoowel  als  van  jonge  bladen  van  den 
wilden  pinang.  Sedert  eenigen  tijd  echter  gebruikt  men 
meer  europeesch  katoen  van  verschillende  kleuren. 

De  gewone  dagelijkscbe  kleediug  der  vrouwen  bestaat 
behalve  in  de  sarong,  welke  tot  op  de  voeten  neder- 
hangt ,  in  eene  kabaja  of  badjoe  (jak)  en  eene  salendang 
over  de  schouders.  Graan  zij  naar  de  masigit  (moskee) ,  dan 
hebben  zij  het  hoofd  met  eenen  witten  sluijer  omwonden, 
die  voor  en  achter  tot  aan  de  knieën  nederhangt ,  en 
haar  het  voorkomen  van  nonnen  geeft.  In  het  haar 
gebruikeu  zij  gouden  of  zilveren  haarspelden ,  en  de  ooren 
zijn  versierd  met   gouden   of  zilveren   knoppen  of  ringen. 


(1)  Slang.        (2)  Duizendpoot.        (3)  Klapper,  kokosnoot.        (4)  Hoon. 

RKD. 


i  ;m 

i 

Naar  gelang  van  rang  dragen  de  vrouwen  bovendien 
gooden,  zilveren,  koperen  of  beenen  armbanden.  In  het 
algemeen  kleeden  zich  de  vrouwen  minder  smaakvol  dan 
dé  mannen;  de  meesten,  die  wij  zagen,  waren  zelfs  slor- 
dig gekleed. 

De  kinderen  gaan  tot  op  zekeren  leeftijd  geheel  naakt; 
hierop  maken  alleen  uitzondering  de  kinderen  van  den 
Badja  en  de  aanzienlijkste  rijksgrooteu ,  die  een  weinig 
gekleed  zijn. 

Boven  werd  reeds  gezegd ,  dat  het  inlandsen  wetboek 
den  geringen  man  het  dragen  van  de  lange  broek  ver- 
biedt; art.  44  van  dit  wetboek  geeft  alleen  den  adel  het 
regt  om  zijde  of  laken  tot  kleeding  te  gebruiken ,  terwijl 
in  art.  45  diamanten  en  gouden  armbanden,  zoowel  aan 
den  kleinen  adel  als  aan  het  volk  verboden  zijn.  En  art. 
51  ontzegt  aan  beiden  het  gebruik  maken  van  pajongs, 
weshalve  vele  mannen  en  vrouwen  bij  regen  groote 
t oioe's  van  ruim  1    Ned.  el  diameter  opzetten. 

Voedsel. 

De  dagelijksche  kost  in  Bolaang-Mongondou  is 
zeer  schraal  en  ongezond.  Groot  en  klein,  behalve  wei- 
ligt  de  vorstelijke  familie  en  de  eerste  rijksgrooten ,  eten 
dag  aan  dag  niets  dan  sago  met  een  weinig  groente , 
olie  en  zout.  Toespijze,  bestaande  uit  visch ,  vleesch , 
euz.,  is  in  Mongondon  eene  uitzondering.  Aan  de 
strandplaatsen ,  als  te  Bolaang,  te  Kotaboena  hebben 
zij  veeltijds  visch  bij  de  sago.  De  toebereiding  der  sago 
is  meestal  zeer  eenvoudig.  Na  die  met  een  weinig  water 
tot  een  vast  deeg  gemaakt  te  hebben,  braadt  men  het 
in  eene  pan,  een  bord  of  deksel,  en  klaar  is  het  maal. 
Soms  doet  men  het  deeg    ook   wel    in    een   bamboes   en 
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plaatst  deze  bij  het  vuur,  zoo  lang  tot  dat  de  sago  gaar 
is.  Deze  toebereide  sago  is  ook  de  gewone  teerkost  op 
reis.  Zij  is  van  den  aren  palm ,  en  bezit  veel  zuur  en 
gistdeelen.  Wij  hebben  van  deze  sago  gezien  ,  die  zoo- 
danig met  zuur  en  gistdeelen  bezwangerd  was,  dat  zij 
in  water  gelegd  om  gezuiverd  te  worden,  niet  wilde 
zinken ,  maar  dagen  achtereen  boven  het  water  uit  rees. 
Dit  is  wel  zeldzaam ,  doch  bewijst  genoeg ,  dat  deze  sago 
niet  gezond  kan  zijn.  In  de  Minahasa ,  waar  het  gewone 
voedsel  rijst  of  turksche  tarwe  is,  krijgen  vele  personen, 
wanneer  zij  bij  misgewas  van  deze  sago  moeten  eten , 
diarrhée.  Wij  meenen  dan  ook ,  dat  deze  kost  de  voor- 
name oorzaak  is  van  de  bloeddiarrhée ,  van  scabies,  kas- 
kado  en  verscheidene  andere  huidziekten,  welke  betrekkelijk 
veel  in   Bolaang-Mongondou  voorkomen. 

Groenten  vindt  men  in  Bolaang-Mongondou  zeer 
weinig.  Popajabladeren ,  gidih  (een  zeer  slij machtig  blad), 
voorts  een  weinig  bajam  (spinazie),  pompoenen,  nangka, 
uijen  en  bawang-tjina  (prei) ,  -  ziedaar  u  de  voornaamste 
groenten  opgenoemd.  Ons  werd  dagelijks,  's  middags  en 
's  avonds,  als  groente  opgedischt,  niets  dan 
popajabladen. 

Op  feesten ,  vooral  bij  en  na  begrafenissen  ,  eet  men 
rijst  met  toespijze  van  visch ,  kippen ,  eijeren ,  geiten- 
en buffel vlee8ch ,  dat  bij  Mohammedanen  een  geliefkoosd 
maal  is. 

De  gewone  drank  is  koffij  en  kokoswater.  Sagoweer 
wordt  zelden  en  door  weinigen  gedronken;  een  groot 
•geluk ,  want  waren  zij  liefhebbers  van  dezen  drank , 
dan  bestond  er ,  bij  de  menigte  van  arenboomen ,  gele- 
genheid  te  over  voor  onmatigheid. 

De  uitgewekenen  uit  de  Minahasa  onderscheiden  zich 
ook    in    spijs    en    drank    van    de    Bolaang-Mongondouers. 
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Zelden  eten  zij  sago,  maar  meestal  rijst  en  turkache 
tarwe,  met  varkens vleesch ,  kippen  of  eijeren.  Doch  in 
plaats  van  koffij  of  kokoswater  is  sago  weer  de  gewone  drank. 

Karakter. 

Het  karakter  der  bevolking  komt  in  vele  bijzonder- 
beden met  dat  der  Minahasers  overeen.  Even  als  dezen 
zijn  de  bewoners  van  Bolaan  g-Mongondou  achter- 
dochtig en  achterhondend.  Met  wantrouwen  werden  wij 
gadegeslagen,  en  dadelijk  na  onze  aankomst  te  Bolaang 
liet  men  het  geroep  van  den  vogel  raadplegen  over  de 
gevolgen  van  onze  reis.  Ook  was  men  bevreesd  ,  dat  wij 
maar  stilletjes  in  Mongondou  zouden  blijven,  waarom 
verschillende  middelen  beproefd  werden  om  onze  reis 
derwaarts  te  doen  afspringen.  In  den  beginne  deelden 
de  meesten,  die  wij  te  Bolaang  ontmoetten,  zeer 
gaarne  een  en  ander  omtrent  voorvaderlijke  zeden  en 
gebruiken  als  ook  omtrent  hunne  taal  mede.  Later  echter 
verflaauwde  die  ijver  niet  alleen ,  maar  van  wege  het 
bestuur  werd  zelfs  bekend  gemaakt,  dat  niemand  ons 
inlichtingen  inogt  geven,  onder  het  fraaije  voorwendsel, 
dut  men  ons  niet  verkeerd  mogt  inlichten.  Van  waar 
die  verandering  P  Het  doel  was  aanvankelijk  ons  door 
die  vele  mededeelingen  van  de  reis  uaar  Mongondou 
terug  te  houden ;  bij  herhaling  toch  zeide  de  Djogoegoe : 
,  Gij  kunt  hier  alles  en  nog  beter  te  weten  komen  dan 
in  Mongondou."  Yan  daar  in  den  beginne  die  be- 
reidvaardige  hulp.  Maar  toen  men  zag,  dat  wij  uogtan* 
derwaarts  wilden  gaan ,  veranderde  die  hulpvaardigheid 
in  het  verbod  om  ons  inlichtingen  te  geven.  Men 
was  bevreesd,  dat  wij  dan  te  veel  te  weten  zouden  ko- 
men. Dikwerf  antwoordde  men  ons:   tQi]  weet  nu  immers 
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reeds  genoeg,  gij  hebt  reeds  zooveel  geschreven,  waarom 
nog  meer  ? "  Daarbij  kwam ,  dat  wij  ook  wel  om  in- 
lichtingen vroegen ,  die  zij  het  liefst  wilden  verborgen 
houden.  Eindelijk  was  de  Djogoegoe,  die  beweert  de 
eenige  man  te  zijn ,  die  met  de  overlevering ,  zeden , 
gewoonten,  enz.  van  het  land  het  best  bekend  is,  na- 
ijverig  op  zijne  kennis.  Vernam  hij  eens  toevallig,  dat  wij 
ook  door  andere  personen  mededeelingen  hadden  ontvan- 
gen, dan  was  hij  ontevreden,  zeggende:  9  Wat  weten  die 
er  van?"  Wij  konden  ons  echter  aan  deze  gevoeligheid 
niet  altijd  storen ,  maar  moesten  trachteu  zoo  vele  bronnen 
te  raadplegen,  als  wij  slechts  konden  vinden.  En  dit 
mogt  ons,  ondanks  het  verbod,  hier  en  daar  ook  ge- 
lukken. 

De  grootste  achterdocht  en  achterhoudendheid  trad 
ons  te  gemoet  bij  de  opgave  van  het  zielental  in  het 
algemeen,  als  van  het  getal  Heidenen  en  Mohammedanen 
in  het  bijzonder.  Daarvoor  bestaan  trouwens  redenen. 
De  officiële  opgaven,  waarnaar  h&cil  betaald  wordt, 
is  1116  huisgezinnen ;' werd  er  nu  een  aanmerkelijk 
grooter  getal  bekend,  dan  zou  wel  ligt  de  hdcil  vermeer- 
derd worden,  hetgeen  door  de  hoofden  niet  gewenscht 
wordt.  Het  getal  Heidenen  en  Mohammedanen  werd 
voor  ons  verborgen  gehouden,  om  welligt  evangelisatie 
ouder  hen   te   voorkomen. 

Naauw  verwant  met  de  achterdocht  is  de  jaloersehheid, 
die  onder  de  Bolaang-Mongondouers  geen  vreemd  ver- 
schijnsel is.  De  een  vertrouwt  den  ander  niet,  welligt 
niemand  zijne  eigene  vrouw.  Maar  ook  hiervoor  bestaan 
redenen   in   overvloed. 

Een  voorname  karaktertrek  van  de  Bolaang-Mongon- 
douers  is  leugenachtigheid.  Op  hun  woord  kan  men 
zelden  staat  maken.     Kooplieden   van  Man  ad  o  en  elders 
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hebben  dit  tot  hun  nadeel  meer  dan  eens  ondervonden» 
Ook  wij  zagen  ons  soms  door  hunne  leugens  om  den 
tuin  geleid;  vaak  waren  die  echter  te  grof,  dan  dat  men 
ze  voor  goede  munt  kon  aannemen.  Op  de  vraag:  *Hoe 
vele  huisgezinnen  zijn  in  deze  negerij?"  was  het  ant- 
woord: /fin  elk  huis  woont  slechts  één  gezin/1  Op  vele 
plaatsen  was  het  getal  huisgezinnen  niet  meer  dan  een 
derde  van  het  getal  huizen.  Zoo  beweerde  men  te  Mo* 
linou,  waar  44  groote  huizen  staan,  dat  er  slechts  15 
huisgezinnen  woonden;  te  Mongkonai  met  45  huizen 
zouden  er  slechts  15  gezinnen  zijn;  te  Boeloed  met  20 
huizen,  niet  meer  dan  8  gezinnen,  enz.  Vroegen  wij 
verder,  *  Trouwen  uwe  kinderen  niet?  Waar  wonen 
die  dan?  Wij  zien  hier  geen  nieuwe  huizen, "  —  dan 
kregen  wij  ten  antwoord:  //Ja  zeker,  zij  wonen  bij  de 
ouders  van  de  vrouw/'  —  *Maar  dan  wonen  in  één  huis 
immers  meer  dan  eene  da  po  er  (huisgezin)?"  —  *Neen" 
zei  de  men  ons,  ^die  allen  tellen  wij  hier  voor  één 
huisgezin/'  Op  deze  wijze  kunnen  vele  huisgezinnen 
voor  één  geteld  worden ;  want  niet  alleen  kinderen , 
maar  ook  kleinkinderen,  en  soms  ook  neven  en  nichten 
wonen  in  hetzelfde  huis.  Te  Bolaang  waren  eenige 
huizen  in  aanbouw,  waarbij  meer  personen  werkten.  *Voor 
wie  bouwt  gij  dit  huis?"  vroegen  wij.  —  *Voor  ons 
zei  ven"  antwoordden  de  arbeiders.  —  yVoor  hoevele 
huisgezinnen  is  het  dan  bestemd?"  —  *Voor  ons  vieren," 
zeide  men  ons  bij  het  eene  huis,  en  bij  een  ander: 
jVoor  ons  vijven."  De  menschen  wisten  toen  nog 
niet,  dat  de  Djogoegoe  ons  verteld  had,  dat  die  huizen 
elk  slechts  voor  één  huisgezin  waren  bestemd.  En  deze 
huizen  kunnen  naauwelijks  wat  grootte,  betreft,  tot  de 
middelsoort  worden  geteld.  Men  mag  wel  vast  stellen, 
dat   in   de  huizen  in  Bolaang  Mongondou  van  vier 
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tot  tien  huisgezinnen  wonen.  Eenige  ontevredenen  op 
het  Bestuur  vertelden  ons  in  Mongondou,  dat  er 
hui/en  waren,  waarin  wel  vijftig  huisgezinnen  wonen. 
Op  onze  twijfelende  vraag:  //Hoe  kunnen  zoo  veel  men- 
schen  in  één  huis  wonen?"  luidde  het  antwoord:  *Zij 
wonen  ook  niet  voor  vast  er  in,  hun  dagelijksch  ver- 
blijf is  in  de  tuinen;  slechts  nu  en  dan,  of  bij  buiten* 
gewone  gelegenheden  komen  zij  in  de  negerij. "  Hier- 
tegen valt  niets  te  zeggen;  dit  schijnt  eene  vrij  algemeene 
gewoonte  te  zijn ,  waarvan  wij  proeven  genoeg  gezien 
hebhen.  Nogtans  houden  wij  deze  groote  opgave  voor 
even  leugenachtig  als  die,  dat  in  elk  huis  slechts  één 
ge/.in  zou  wonen.  —  Voorbeelden  van  anderen  aard  van 
leugen 'en  bedrog  gaan  wij   met  stilzwijgen   voorbij. 

Slaafsche  eerbied  voor  den  persoon  des  konings  gaat 
in  Bolaan g  Mongondou  gepaard  met  onverschilligheid 
jegens  zijn  bevelen.  De  koning  is  voor  allen  een  heilig 
persoon,  dien  men  den  grootsten  eerbied  moet  bewijzen, 
voor  wien  men  zich  diep  moet  buigen,  en  met  wien 
niemand  van  dezelfde  spijs  mag  eten.  Van  den  koning 
sprekende  moet  men  andere  woorden  bezigen  dan  van 
gewone  menschen.  (Zie  hierover  later  de  taal.)  Bij 
al  dien  eerbied  openbaart  de  Bolaang  Mongondouer  eene 
groote  onverschilligheid  omtrent  de  door  den  Radja  ge- 
geven bevelen.  Zoo  onverschillig  de  ryksgrooten  zijn 
omtrent  de  bevelen  van  den  Radja,  zoo  zijn  de  kleinere 
hoofden  en  het  volk  het  omtrent  die  van  de  rijks- 
grooten.  Zal  er  eenig  werk  verrigt  worden,  dan  moet 
gewoonlijk  eene  maand  vooraf  daarvan  kennis  worden 
gegeven,  zal  het  op  den  bepaalden  tijd  geschieden.  Tot 
bewijs  hiervan  de  volgende  voorbeelden.  —  De  Radja 
wilde,  dat  de  Kapiteiu-laut,  de  tweede  of  derde  persoon 
in  het  rijk,  ons  naar  Mongondou  zou  vergezellen,  om 
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teveus  een  waakzaam  oog  op  ons  te  houden.  Hij  was 
echter  niet  te  Bol  aan g,  maar  sedert  eene  maand  in 
zijnen  tuin.  Hij  werd  ontboden  door  den  Radja,  maar 
kwain  niet.  Nu  werden  bij  herhaling  brieven  geschre- 
ven, boodschappen  gezonden  drie  weken  lang.  Doch  te 
vergeefs,  ofschoon  het  antwoord  telkens  was:  *ïk  zal 
komen."  Wel  waren  de  Radja  en  de  Djogoegoe  over 
zulk  eene  handelwijs  verstoord,  doch  het  baatte  weinig. 
Wij  moesten  zonder  den  Kapitein-laut  vertrekken,  die 
ons  eerst  eenige  dagen  later  volgde  om  de  hoofden  in 
Mongondou  omtrent  hun  gedrag  jegens  ons  in  te 
lichten.  Niet  veel  beter  ging  het  met  de  koeli's,  die 
onze  goederen,  van  Bolaang  naar  Mongondou  en  later 
van  Mongondou  naar  Kotaboena  moesten  brengen. 
Ruim  drie  weken  vóór  ons  vertrek  hadden  wij  om  koeli's 
verzocht,  waarvan  dadelijk  bij  gongslag  kennis  aan  de 
hoofden  was  gegeven.  Tocht  moesten  wij  dagen  na  den 
bepaalden  tijd  op  hen  wachten,  en  een  gedeelte  onzer 
goedereu  ontvingen  wij  eerst  nadat  wij  reeds  16  dagen 
in  Mongondou  waren.  —  Dit  zijn  geen  uitzonderingen, 
maar  het  is  de  gewone  loop.  Daarom  dan  ook  bestelt 
de  Radja,  wanneer  hij  op  reis  wil  gaan,  gewoonlijk 
eene  maand  vooraf  reeds  de  koeli's.  Slechts  eenmaal, 
zoo  ver  men  wist ,  had  de  Radja ,  terstond  op  zijue 
kennisgave  menschen  gekregen  om  hem  van  Kotoba- 
ngon  naar  Bolaang  te  brengen,  omdat  een  oorlogschip 
op  hem  wachtte. 

Ofschoon  de  Bolaang- Mongondouers  hoog  opgeven  van 
hunnen  moed,  meenen  wij  bij  hen  juist  het  tegendeel 
te  hebben  opgemerkt.  Vrees  om  een  geweer  af  te  schie- 
ten is  toch  wel  geen  bewijs  van  moed.  Hiermede  willen 
wij  niet  zeggen,  dat  niemand  hunner  een  geweer  durft 
hanteren;  wij   hebbeu  enkele  voorbeeldeu    van  het  tegen- 
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deel  gezien.  Ook  is  het  geen  blijk  van  moed,  wanneer 
zij  op  zee  zoo  digt  mogelijk  bij  hei  strand  blijven , 
waardoor  de  afstand  wegens  de  menigte  bogten  verdubbeld 
wordt.  Een'  moordenaar  of  een  opstandeling  niet  durven 
grijpen  uit  vrees  van  gewond  of  vermoord  te  worden, 
pleit  ook  al  niet  voor  hunnen  moed.  —  Dat  een  dief 
bij  de  ontdekking  zich  tot  den  dood  verweert  is  evenmin 
een  blijk  van  moed  als  van  hun1  stelregel:  fl Moeite  en 
verdriet  keeren  dikwerf  terug,  maar  sterven  kan  men 
slechts  eenmaal  /'  dat  reeds  meuigmaal  tot  moord  en 
zelfmoord  heeft  geleid. 

Vrijpost  igheid. 

is  een  algemeene  karaktertrek  van  onbeschaafde  volken, 
grootendeels  voortvloeiende  uil  kinderachtige  nieuwsgie- 
righeid. Naarmate  een  volk  beschaafder  wordt,  treedt 
in  de  plaats  van  vrijpostigheid  beschroomdheid,  die  pas 
na  jaren,  bij  het  eene  volk  eerder  dan  bij  het  ander, 
zich  ontwikkelt  tot  vrijmoedigheid.  De  vrijpostigheid  nu 
heeft  in  Bolaiing  Mongondou  een'  hoogen  trap  bereikt. 
Reeds  op  den  eersten  dag  van  onze  komst  te  Bolaang 
ging  een  gewoon  inlander  op  eene  onzer  rustplaatsen 
slapen.  Al  onze  zaken  werden  in  de  hand  genomen  en 
bezien ,  of  ook  men  speelde  er  mede.  Hadden  wij  na 
het  wasschen  kam  of  haarborstel  maar  even  laten  liggen, 
dadelijk  was  deze  of  gene  bij  de  hand  om  daarvan  ge- 
bruik te  maken.  Onze  potlooden,  pennen  enz.,  die  op 
de  tafel  lagen,  werden  door  de  bezoekers  gebruikt  om 
neus,  ooren  of  nagels  te  reinigen,  eene  tijdkorting,  die 
ons  alles  behalve  aangenaam  was.  Maar  wij  moesten  dit 
met  geduld  aanzien,  wegens  de  gewenschte  inlichtingen,  en 
de  bemorste  voorwerpen,  na  hun  vertrek,  weder  afwasschen. 
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Geduld  hadden  wij  dagelijks  noodig.  Bij  het  vragen  om 
inlichtingen  was  het  soms  een  gejoel  en  geschater  en 
|  getwist,  dat  men  er  niet  wijs  uit  kon  worden;  de  een 
l  wilde  het  beter  weten  dan  de  ander.  Het  bedelen  stond 
niet  stil,  alles  konden  zij  gebruiken;  veelal  geschiedde 
dit  onder  het  voorwendsel  van  het  een  of  ander  te  willen 
koopeu.  Bij  herhaling  verzocht  men  nu  eens  om  dit, 
dan  om  dat;  maar  vooral  om  cigareu.  Zelfs  gelastten  soms 
aanzienlijke  hoofden  onze  bedienden  een  en  ander  te 
presenteren.  Onze  jongens  waren  zoo  verstandig  van  hun 
bevel  niet  op  te  volgen.  Maar  kwam  het  verlangde  op 
ons  bestel,  dan  boden  zij,  na  eerst  er  van  gebruikt  te 
hebben,  ook  hunnen  volgelingen  er  iets  van  aan.  Eten, 
drinken,  wasschen,  baden,  kleeden  -  alles  moest  dik- 
werf, vooral  in  den  beginne,  geschieden  onder  een'  toe- 
vloed van  nieuwsgierigeu,  en  niet  alleen  van  mannen, 
maar  ook   van   vrouwen. 

Groeten  bij  het  komen  en  gaan  is  geen  gewoonte. 
Personen,  die  wij  nog  niet  kenden,  zelfs  vrouwen, 
kwamen  bij  ons ;  zonder  een  woord  te  zeggen ,  gingen 
zij  op  de  hurken  zitten  of  op  de  bank ,  naar  gelang 
van  hun'  rang.  Spraken  wij  niet  tot  hen ,  dan  zaten 
zij  slechts  rond  te  kijken,  en  gingen  even  zwijgend 
weder  weg.  Slechts  enkelen  zeiden  bij  hun  vertrek :  » ik 
wil  den  trap  afgaan".  De  Radja,  de  Djogoegoe  en  eenige 
rijksgrooten  maakten  hierop  eene  uitzondering.  Zij  groetten 
bij  komen  en  gaan  op  europesche  wijze;  men  kan  van 
hen  zeggen,  dat  zij  zeer  beleefd  zijn  en  een  beschaafd 
voorkomen   hebben. 

Luiheid    en    armoede. 

Het  is  niet  gemakkelijk  een  juist  oordeel  te  vellen 
over  een   volk,  of  het  al   dan   niet  lui   is.     Vele,   soms 
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kleine  omstandigheden,  mag  men  bij  het  opmaken  vaa 
zulk  een  oordeel  niet  uit  het  oog  verliezen,  vooral  in 
een  land ,   waar  alles  op   bevel   geschiedt. 

De  volken  van  Indië  worden    in   het  algemeen   als   lui 
bestempeld,    omdat    men    hun    werken    vergelijkt  bij  dat 
van    Europeanen.      Zulk    eene    vergelijking    is    onbillijk. 
Tn   Europa  kan  men   wegens  het   koele  klimaat   /waarder 
werken,   dan    tusschen  de  keerkringen,    waar  de  hitte  af- 
mattend ,  soms   ondragelijk    is.     Immers  ook   de  Europe- 
anen  in  Tndië  kunnen  niet  zoo  sterk  en  zoo  aanhoudend 
werken  als  zij  in  Europa  deden.     Ook  mag  niet  worden 
voorbij  gezien ,    dat   de    inlander  weinig   behoeften     heeft. 
Zou    de    werkman     in    Europa  zoo   zwoegen,    als   hij  nu 
doet,    indien    hij    op   zoo    gemakkelijke   wijze  het  levens- 
onderhoud   kon    verdienen    als    de    werkman    in    Indië? 
Dit  zal    wel    niemand   willen  beweren.     Doch   welke   ver- 
schoouende   omstandigheden    voor  de  traagheid   van  inlan- 
ders ook   mogen  bestaan ,   men  kan  toch   niet  ontkennen , 
dat   zij  uit  hunnen  aard   lui   zijn;   en   dit  is  bij  het  eene 
volk  sterker   dan   bij    het   andere.     Immers   naarmate   een 
volk   beschaafd  wordt ,   naar  die  mate  ontstaan  behoeften , 
zoowel  in  voedsel  en  kleeding,  als  ook  in  woning,  meu- 
bels,  werktuigen,   enz.;   en   die   behoeften  sporen  aan   tot 
vlijt.     Maar  nu  doet  zich   de   vraag   voor:   is   het  nuttig 
een  volk   te   beschaven,  zijne   behoeften  te  vermeerderen, 
om    langs   dien    weg   de    weetlust   op  te   wekken?      Velen 
geven    daarop    een    ontkennend  antwoord,    -   wij    moeten 
die  vraag  bevestigend  beantwoorden.    De  redelijke  mensch 
moet    iets  hebben,   waarmede  hij   zich  bezig  houdt;  heeft 
hij  niets  nuttigs  te  verrigten ,  dan  verzint  hij  iets  kwaads. 
Hier    geldt:    *  Luiheid    is    des    duivels  oorkussen".     De 
waarheid    dier    spreuk    vindt    men    aan    alle  oorden    der 
wereld   bevestigd.      Hoe   vele   diefstallen,    moorden,    ver- 
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giftigingen,  echtbreuken,  enz.  zijn  de  treurige  gevolgen 
van  luiheid,  die  op  hare  beurt  weder  de  vrucht  van 
onbeschaafdheid  is?  Dit  alles  wordt  in  Bolaang-Mo- 
ngondou   veelvuldig  bevestigd. 

De  Bolaang-tMongondouer  staat,  gelijk  wij  reeds  vroe- 
ger zeiden,  op  een'  lagen  trap  van  beschaving;  slechts 
weinige  behoeften  kent  hij,  met  geringe  spijze  voedt  hij 
zich.  Hij  is  lui,  maar  zijne  luiheid  is  van  bijzonderen 
aard.  Den  korten  tijd,  dien  hij  aan  den  arbeid  besteedt, 
werkt  hij  vlijtig  door,  daarna  geeft  hij  zich  geheel  aan 
het  dolce  f  ar  niente  over.  Bij  ons  verblijf  te  Bo- 
laaug  merkten  wij  op,  dat  de  werklieden  bij  het  bouwen 
hunner  huizen  reeds  des  morgens  met  het  aanbreken 
van  den  dag  aan  het  werk  waren,  en  lustig  hamer  en 
bijl  hanteerden.  In  den  beginne  dachten  wij :  welk  een 
naarstig  volk !  Zoo  dragen  zij ,  de  verre  afstanden  in 
aanmerking  nemende,  zware  vrachten,  en  eens  op  weg 
zijnde,  leggen  zij  dien  soms  ongeloofelijk  snel  af.  Maar 
het  eeuwig  dralen  om  aan  het  werk  te  komen  of  om 
de  reis  te  aanvaarden,  overtreft  elke  beschrijving.  Hoe 
dikwerf  hoorden  wij  dezen  en  genen  zeggen:  morgen  ver- 
trek ik  naar  Bolaang  of  naar  elders;  maar  dit  morgen 
was  meestal  eerst  acht  tot  veerfien  dagen  later.  De 
luiheid  van  den  Bolaang- Mongondouer  blijkt  ook,  dewijl 
hij  weinig  heerendiensten  behoeft  te  verrigten,  uit  het 
aanleggen  van  kleine  rijstvelden ,  uit  de  verwaarloozing 
van  zijn  plantsoen,  als  ook  uit  het  armelijk  voedsel 
waarmede   hij   zich   behelpt. 

De  vrucht  der  luiheid  is  armoede.  Behalve  kleeding, 
want  daarvan  maakt  de  Bolaiing-Mongondouer  nog  al 
betrekkelijk  veul  werk ,  bezit  hij  weinig.  Enkelen  der 
rijksgrooten  hebben  een  of  twee  paarden;  voorts  vindt 
men    iu    Bolaang    Mongondou    eenige    buffels,   weinig 
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koebeesten,  betrekkelijk  veel  geiten  en  hoenders;  de  Hei- 
denen hebben  varkens  in  plaats  van  geiten.  Sommigen 
bezitten  zilveren  en  gouden  versiersels;  maar  in  plaats 
van  pat  o  la's  van  zijde,  die  in  de  Minahasa  zoo  veel- 
vuldig zijn,  zagen  wij  er  slechts  vau  katoen.  Hoe  het  in 
hunne  huizen    uitziet,    zeiden   wij   reeds  vroeger. 

Het   gezellig  verkeer 

laat  in  Bolaang  Mongondou  veel  te  wenschen  overig. 
Reeds  de  band  tusscheu  man  en  vrouw  zoowel  als  tussehen 
ouders  en  kinderen  is  zeer  los.  En  hoe  kan  dit  ook 
anders?  Uit  wederkeerige  genegenheid  wordt  hoogst 
zelden  een  huwelijk  gesloten.  De  man  koopt  zich  eene 
vrouw,  en  haar  moede,  verstoot  hij  haar  naar  ver- 
kiezing, om  zieh  weder  eene  andere  te  koopen.  Deze 
veelvuldige  echtscheidingen  hebben  meestal  haren  grond 
in  zinnelijkheid.  De  tegenwoordige  Djogoegoé,  een  man 
van  circa  47  jaren  oud,  heeft  thans  reeds  zijne  elfde 
vrouw,  en  hij  stelt  daarin  eene  eer.  Te  Motongkad 
ontmoetten  wij  eenen  Sangadji,  die  hoog  opgaf,  van  reeds 
zijne  tiende  vrouw  en  vele  bijzitten  te  hebben  gehad. 
0 Wanneer  ik  deze"  —  zeide  hij  lagchend,  en  wees  daarbij 
op  zijne  jonge  vrouw  —  *  moede  ben,  dan  jaag  ik  haar 
weg ,  en  neem  weder  eene  andere."  —  Dat  op  deze  wijze 
de  opvoeding  der  kinderen,  die  óf  bij  den  vader  óf  bij 
de  moeder  blijven,  óf  ook  bij  afwisseling  van  den  een' 
naar  de  andere  gaan,  zeer  verwaarloosd  wordt,  ligt  in 
den  aard  der  zaak.  Daarbij  komt  nog,  dat  de  meeste 
kinderen,  slechts  halve  broeders  en  zusters  zijnde,  elkan- 
der zelden  genegenheid ,  maar  wel  haat ,  die  door  moeders 
gevoed   wordt,  toedragen. 

Zoo    is    bet   ook    gesteld    met    de    vriendschap,   —  de 
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eene  vriend  vertrouwt  den  ander  niet,  maar  verraadt 
hem  vaar  hij  zulks  voordeelig  doen  kan.  Bezit  zijn 
vriend  door  vlijt  en  inspanning  meer  dan  hij,  hij  maakt 
dit  den  hoofden  bekend,  en  werkt  zoo  mede  om  den 
vriend  het  zuur  verdiende  te  doen  verliezen ;  want  eene 
reden  is  spoedig  door  een  hoofd  gevonden,  om  door 
het  opleggen  van  boeten  den  man  zijne  bezitting  te 
ontnemen.  De  meeste  verwijdering  echter  ontstaat  we- 
gens de  vrouwen. 

Het  landsgebruik ,  voortspruitende  uit  een  totaal  gebrek 
aan  kiesch  gevoel  te  dezen  opzigte,  gedoogt  een  verkeer 
tusschen  de  gescheidene  en  de  nieuw-getrouwde  vrouw, 
zoowel  als  tusschen  de  beide  gescheidenen.  Bij  ons  ver* 
trek  van  Bolaang  zeide  de  Djogoegoe:  *  Ik  zal  mijne 
tjere  (gescheidene  of  verstootene)  laten  zeggen,  dat  zij 
u  het  een  en  ander  ter  leen  geve/'  Soortgelijke  voor- 
beelden zijn  er  genoeg.  Ook  in  de  Minahasa  was  en 
is  het  ten  minste  in  dit  opzigt  niet  veel  beter  gesteld. 
Ons  zijn  gevallen  bekend,  waarbij  de  gescheidene  kwam 
op  de  begrafenis  van  haar,  om  wier  wil  zij  verstooten 
was,  of  dat  zij  de  bruiloft  bijwoonde  der  dochter,  die 
haar    had   vervangen. 

Bij  feesten  en  buitengewone  gelegenheden  mogen  de 
vrouwen  en  kinderen  niet  te  gelijk  met  de  mannen  aan- 
zitten, maar  nuttigen  later  het  overschot. 

Ook  in  Bolaang-Mongondou  heeft  men  aange- 
nomene  kinderen,  even  als  in  de  Minahasa.  Het 
aannemen  gaat  met  geen  plegtigheden  vergezeld.  Bij 
den  dood  der  aangenomen  ouders ,  deelen  zij  niet ,  zoo 
als  in  de  Minahasa  in  de  nalatenschap,  maar  ontvangen 
slechte  kleine  geschenken  of  datgene  wat  de  overledene 
bepaald  heeft. 

Bij     toestanden    als    bovenvermeld    kan,    dunkt    ons. 
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móeijelijk  van  gezellig  verkeer  sprake  zijn.  Verstaat 
men  echter  onder  deze  uitdrukking  bloot  eene  wijze  om 
den  tijd  te  dooden,  door  b.  v.  bij  elkander  te  zitten 
keuvelen  en  lagchen,  of  den  avond  eu  nacht  door  te 
brengen  met  dobbelspel  en  gejuich ,  ja  dan  bestaat  het  ook 
in  Bolaang-Mongondou,  althans  te  Kotobangon  en 
op  eenige  andere  plaatsen. 

Gastvrijheid. 

Wel  bestaat  ook  in  Bolaang-Mongondou  de  gast- 
vrijheid, maar  zij  is  aldaar  niet  zoo  ruim  als  in  de 
Minahasa.  Men  moet  deze  in  Bolaang-Mongondou 
onderscheiden  in  die  jegens  Europeanen  en  die  jegens 
inlanders.  Aan  Europeanen  wordt  de  eerste  dageu  rijst, 
toespijze,  olie,  enz.  aangeboden,  maar  zij  moeten  zich  de 
spijzen  zelven  laten  toebereiden.  Dit  is  voor  reizigers , 
vooral  op  den  dag  van  aankomst,  zeer  lastig,  omdat 
men  alsdan  nog  niet  is  ingerigt.  Wij  hadden  niet  te 
klagen ;  want  ons  werd  te  B  o  1  a  a  n  g  het  beste  huis  tot 
verblijfplaats  afgestaan,  en  den  eersten  middag  hadden  wij 
de  eer  met  den  Radja  en  den  Djogoegoe  het  middagmaal 
te  gebruiken.  Op  deti  avond  echter  van  dien  zelfden  dag 
moesten  wij  zelven  onze  spijzen  laten  toebereiden.  Zoo 
ging  het  overal  in  Bolaang-Mongondou,  als  ook  in 
het  rijkje  Bolango-Oeki.  Ook  de  uitgewekenen  uit  de 
Minahasa,  de  Maririërs  volgen  dit  voorbeeld.  Ofschoon 
zij  van  onze  komst  kennis  droegen ,  en  wij  ook  door  hen 
zeer  voorkomend  werden  ontvangen,  hadden  zij  toch  niets 
gereed  laten  maken ,  maar  de  komst  van  onze  bedienden 
afgewacht.  De  rijst ,  olie  enz. ,  welke  ons  in  de  eerste 
dagen  gratis  verstrekt  werden,  ontvingen  wij  wel  van 
den  Radja,  maar  de  verschillende  kampongs  moesten  daartoe 
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bijdragen.  Dit  geschiedt  volgens  landsgewoonte  en  wordt 
soemoehoeg  genoemd.  Terwijl  intusschen  de  Radja  en 
Djogoegoe  tegengescbenken  ontvangen,  krijgt  de  gewone 
inlander  hoegenaamd  geene  vergoeding.  Hoe  kan  de  gast 
weten  wie  tot  zijn  onthaal  al  dan  niet  heeft  bijgedragen? 
De  inlandsche  gast  eet  gewoonlijk  bij  den  huisheer, 
wanneer  hij  namelijk  zijn  verblijf  niet  langer  rekt  dan 
drie  dagen.  Na  den  derden  dag  is  de  gast  verpligt  voor 
zich  zei  ven  te  zorgen. 

Zang. 

De  uitgewekenen  en  Bantikers  in  het  rijk  Bol  aan g- 
Mongondou  zingen  bij  hun  werk  even  als  hunne 
stamgenooten  in  de  Minahasa.  Wel  is  het  te  betreuren, 
dat  vele  dier  zangen  eene  onzedelijke  strekking  hebben, 
en  dat  de  zangers  soms  het  bestuur  bedillen,  hunne 
kameraden  hekelen  en  zich  beklagen  over  het  opgelegde 
werk;  maar  de  zang  verruimt  het  gemoed,  en  met 
meer  lust  eu  vaardigheid  gaat  het  werk  van  de  hand; 
weshalve  het  zingen  de  voorkeur  verdient  boven  dat  aan- 
houdend zwijgen,  boven  dat  opkroppen  van  zijnen  haat,  enz. 
De  Bolaang-Mongoudouer  verrigt  al  zijne  werkzaamheden 
thans  op  het  veld ,  bij  de  wegen ,  op  zee,  stil ,  en  niet 
zelden ,  vooral  bij  heerendiensten ,  ontevreden.  Zijne  on- 
tevredenheid kropt  hij  echter  op.  Wordt  het  gemoed  hem 
te  vol,  dan  komt  het  tot  eene  uitbarsting,  en  niet  zelden 
zijn  de  gevolgen  verschrikkelijk. 

Bij  geen  andere  gelegenheden  dan  bij  feesten  mag  er 
gemeenschappelijk  gezongen  worden,  en  dan  nog  maar 
door  mannen  alleen.  Vrouwen  mogen  nergens  in  koor 
zingen  dan  voor  den  Radja.  Vroeger  geschiedde  dit  hoogst 
zelden;   doch  de  tegenwoordige  vorst  Iaat,  in   Mongon- 
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bij  het  avondmaal.  Deze  komen  tot  dat  einde  bij  beurten 
uit  de  andere  dorpen  naar  Kotobangon.  Te  Bolaang 
is  dit  geen  gebruik. 

Door  bij  het  werk  gemeenschappelijk  te  zingen,  zou 
men  slechts  de  geesten  der  voorouders  vertoornen,  waarom 
dit  verboden  is,  en  hoogst  zelden  geschiedt.  Enkele  per- 
sonen hoort  men  nu  en  dan  wel  zingen,  maar  nimmer 
uit  de  volle  borst,  gewoonlijk  is  het  slechts  een  neuriëu. 
Welluidend  kan  men  hunnen  zang  niet  noemen,  schoon 
sommige  vrouwen  eene  zachte  stem  hebben.  Bij  offers  en 
vreugdefeesten,  zoowel  als  bij  het  in  slaap  brengen  van 
een  kind  wordt  met  eene  bevende  stem  gezongen.  Eene 
bevende  stem  is  eene  schoone  stem  voor  het  Bolaang- 
Mongondousch  gehoor.  Hierin  oefent  men  zich  van  jongs 
af  aan;  en  beeft  de  stem  nog  niet  genoeg,  dan  brengt 
men  de  hand  schuins  tegen  den  mond  aan,  of  men  zingt 
door  de  vuist.  Eenige  hunner  zangen  schreven  wij  op, 
en  zullen  gelegenheid  vinden  die  later  mede  te  deelen. 
(Zie  taal). 

Bijzondere  soorten  van  muziekinstrumenten  zagen  wij 
niet.  De  gong,  de  inlandsche  trom  en  de  tamboerijn 
(ra ban a)  zijn  daar  niet  onbekend.  Het  laatste  instrument 
wordt  gebezigd  bij  het  zingen  van  maleische  pantons,  en 
werd  daar  gebragt  door  Boeginezen  en  Gorontalezen. 

Vermaken. 

Volks  vermaken  zijn  in  Bolaang -M  o  ngoudou  niet 
vele.  Dans  is  daar  onbekend.  Doch  bij  bruiloftsfeesten 
van  de  koninklijke  familie  en  van  de  eerste  rijksgrooten 
heeft  men  in  den  jongsten  tijd,  in  navolging  van  Java, 
dansmeiden,  zijnde  slavinnen,  die  door  hare  heeren  ver- 
huurd worden. 
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Dobbelspel,  hanen-  en  paardengevechten  zijn  harts- 
togtelijk  geliefde  spelen,  die  echter  alleen  bij  feesten 
mogen  plaats  vinden,  na  bepaalde  vergunning  van  het 
Bestuur;  op  andere  tijden  is  dit  verboden.  Maar  dit 
verbod  heeft  weinig  of  geen  waarde.  Op  feeaten  zijn 
genoemde  vermaken  wel  algemeener  dan  op  andere  dagen , 
maar  er  wordt  toch  dagelijks,  vooral  te  Kotobangon, 
Deanen,  Kotaboena  en  elders,  gedobbeld.  Zelfs  kin- 
deren ziet  men  op  den  weg  munt  of  kruis  spelen.  Be- 
halve dit  spel  is  het  chinesche  kaartspel  (pa toe i)  zeer 
algemeen  bemind.  Menigeen  verspeelt  alles  wat  hij  bezit, 
maakt  schulden,  en  gaat  stelen.  Ook  bij  de  hanen-  en 
paardengevechten  worden  vaak  aanzienlijke  sommen,  door 
de    eigenaars,   zoowel   als   door  de  omstanders,  verwed. 

Voor  de  paardengevechten  houdt  men  er  vechthengsten 
op  na.  Om  deze  aan  het  vechten  te  krijgen,  brengt 
men  eene  merrie  bij  heu;  en  loopt  nu  ook  een  der 
hengsten  weg,  telkens  wordt  hij  teruggebragt.  De  dieren 
moeten  zoo  lang  vechten,  tok  een  van  hen  overwonnen 
en  op  den  grond  geworpen  is.  Vele  dezer  vechthengsten 
zijn  dan  ook  met  wonden  overdekt. 

Ook  het  schaakspel  is  in  Bolaaug-Mongondou  niet 
onbekend.  De  gereedschappen  voor  dit  spel  vervaardigd 
men  zelf.  De  vakken  op  het  bord  zijn  door  inkervingen 
gemaakt,  en  de  verschillende  stukken  uit  hout  gesneden. 
De  namen  der  verschillende  stukken  zijn  naar  hun  denken 
en  hunne  taal  gewijzigd. 

Kinderspelen  zijn  er  verschillende,  waarvan  eenige 
welligt  navolgingen  zijn  van  europeesche.  Het  tollen 
is  eene  geliefde  uitspanning  van  de  jongens.  Ook  volgen 
kinderen,  zelfs  volwassenen,  even  als  in  de  Minahasa, 
bij  eenige  spelen  het  vechten  der  hanen  na ,  door  met  de 
binnenzijde  van  den  voet  elkander  te  schoppen.    Vele  dier 
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spelen    bestaan    in    schoppen    en    trappen    op  verschillende 
wijzen. 

Misdaden. 

Voor  wij  over  de  misdaden  der  Bolaan g-Mongondouers 
spreken ,  moeten  wij  ook  met  een  enkel  woord  gewagen 
van  hunne  negative  deugden.  Deze  zijn  matigheid  in  drank 
en  opium.  Terwijl  hunne  stamverwanten,  de  Sangi rezen, 
zich  te  buiten  gaan  in  drank  en  de  Gorontalezen  aan 
de  opium,  wordt  dit  een  en  ander  in  Bolaang-Mo- 
ngondou  zelden  gebruikt.  Dronkenschap  behoort  tot  de 
grootste  zeldzaamheden.  De  Kimëlaha  van  Mojag  ver- 
telde ons,  dat  hij  eens  te  Keraa  beschonken  was  geweest, 
maar  toen  ook  gezworen  had  nimmer  weder  sterken  drank 
te  zullen  gebruiken.  Wel  zijn  er  in  Bolaiing-Mo- 
ngondou,  die  gaarne  een  glaasje  jenever  of  arak  proeven, 
maar  dit  hebben  zij  niet  in  hun  land  doch  elders  geleerd. 

Zoo  is  het  ook  gesteld  met  het  gebruik  van  opium. 
Wel  zijn  er  in  Ëolaaug-Mongondou  enkelen  van 
den  adel ,  die  het  opiumschuiven  van  een'  boeginescheu  of 
gorontaleschen  vriend  hebben  overgenomen.  Het  algemeen 
echter,  ook  de  adel,  maakt  geen  gebruik  van  dit  afschu- 
welijk genot,  dat  den  mensch  naar  ligchaam  en  ziel  bederft. 

Tegenover  deze  deugd  (matigheid)  treft  men  in  Bolaang- 
Mongondou  vele  andere  ondeugden  eu  misdaden  aan. 
Van  enkele  was  reeds  hier  en  daar  in  den  loop  van  ons 
verhaal  sprake.  Opzettelijk  echter  meenen  wij  nog  te 
moeten  melding  maken  van  diefstal  en  brandstichting, 
ontucht,  moord  en    vergiftiging. 

a.     Diefstal. 

Volgens  verhaal  moet  de  diefstal  in  vroegeren  tijd  in 
Bolaang-Mongondou  onbekend  zijn  geweest,  en    pas 
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in    den  jongsten   tijd  verbazend  zijn   toegenomen.     Is  dit  ' 

werkelijk  het  geval,  dan  kan  men  het  dobbelspel,  de 
hanengevechten,  enz.  als  de  voorname  bronnen  dezer  mis- 
daad beschouwen.  Deze  meening  wordt  gestaafd  door  het 
feit,    dat    juist    op    die  plaatsen  als   te    Kotobangon,  \ 

Deanen,  Kotaboena,  waar  het  meest  gespeeld  wordt, 
ook  de  grootste  dieven  wonen,  en  het  meest  gestolen 
wordt.  Ook  het  spel  is  in  Bol  aang-Mongondou 
nog  jong;  het  telt,  behalve  te  Kotaboena,  nog  maar 
80  tot  40  jaren,  en  werd  door  Boeginezen  en  Goronta- 
lezen  ingevoerd.  Maar  waardoor  ook  het  stelen  in  Bo- 
laang-Mongondou  moge  ontstaan  en  bevorderd  zijn, 
thans  is  deze  misdaad  er  heerschend  nagenoeg  bij  de  ge- 
heele  bevolking,  -  aanzienlijken  niet  uitgezonderd.  Te 
Bolaang  hebben  wij  er  geen'  last  van  gehad,  schoon 
kooplieden  aldaar  er  bitter  over  klaagden.  Welligt  had- 
den wij  dit  te  danken  aan  de  voorzorg  van  den  Radja 
en  den  Djogoegoe,  die  verboden  hadden,  dat  iemand  ons 
mogt  lastig  vallen,  alsmede  aan  het  goede  huis,  waarin 
wij  woonden,  en  dat  naast  het  wachthuis  stond.  In 
Mongondou  komende,  liet  ons  dadelijk  de  Sadaha 
weten,  dat  wij,  wilden  wij  niet  bestolen  worden,  eiken 
nacht  moesten  laten  waken.  Den  eersten  uacht  gaf  hij 
ons  twee  wachtlieden,  maar  de  volgende  nachten  moesten 
onze  bedienden  bij  beurten  waken.  Dat  was  noodig, 
bijna  dagelijks  hoorde  men  van  diefstal.  De  huizen  zijn 
er  ook  als  voor  gebouwd  om  den  dief  het  stelen  ge- 
makkelijk te  maken.  Vele  deuren  zijn  slechts  van  gaba- 
gaba,  die  met  touw  of  rotan  aan  elkander  gebonden 
zijn.  De  dief  behoeft  eenvoudig  het  touw  of  de  rotan 
door  te  snijden,  en  er  is  een  gat  groot  genoeg  voor  zijn 
doel.  Gemakkelijker  echter  gaat  het  nog,  door  den  vloer 
binnen    te    komen.     Deze    is    slechts    van    nibong-latten 
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van  drie  tot  zes  voet  lengte,  waarvan  slechts  sommige 
gebonden  zijn;  de  rest  ligt  geheel  los.  Eenige  latten 
behoeft  men  slechts  te  verschuiven ,  wat  zonder  het  minste 
geruisch  kan  geschieden ,  -  en  de  dief  heeft  open  toegang. 
Bovendien  verstaan  de  dieven  van  professie,  zoo  als  men 
beweert,  de  kunst  om  de  bewoners,  door  het  inblazen 
van  verdoovende  geuren  in  een  vertrek,  zoodanig  te  be- 
dwelmen, dat  zij  geheel  rustig  hun  werk  kunnen  verrigten 
en  alles  in  veiligheid  wegbrengen,  voor  dat  iemand  iets 
bemerkt.  Een  paar  dagen  vóór  ons  vertrek  naar  Mo- 
ngondou  werd  te  Mojag  een'  boeginesche  hadji  eu 
handelaar  voor  eene  waarde  van  ruim  f  2000  bestolen. 
De  gestolene  goederen  stonden  tusschen  den  Boeginees  en 
zijne  volgelingen,  wij  meenen  negen  personen  in  getal; 
en  ziet,  den  anderen  morgen  waren  de  goederen  verdwe- 
nen. Allen  waren  dien  nacht  door  den  slaap  bevangen, 
en  werden  niet  wakker,  vóór  dat  de  dag  was  aange- 
broken. Straks  zeiden  wij,  dat  onze  jongens  eiken  nacht 
bij  beurten  waakten.  Toch  zijn  ook  wij  bestolen,  en 
wel  bij  inbraak  door  den  vloer.  De  jongen,  wiens  beurt 
het  was  te  waken ,  was  in  slaap  gevallen,  's  Morgens 
misten  wij  een*  trommel  met  de  goederen  van  een  paar 
jongens.  Twee  nachten  later  beproefde  men  ons  nog  eens 
te  bestelen,  weshalve  wij  later  twee  aan  twee  de  wacht 
hielden.  Tevens  verzekerden  wij  het  huis  van  binnen 
zoo  goed  wij  konden,  door  op  den  latten  vloer  lange, 
dikke  stukken  brandhout  te  leggen,  om  het  verschuiven 
der  latten  tegen  te  gaan.  Door  deze  maatregelen  kreeg 
het  huis  wel  meer  het  voorkomen  van  eene  verwaar- 
loosde bewaarplaats,  waar  het  hout  zonder  orde  hier  en 
daar  nedergeworpen  was,  -  dan  van  eene  woning:  maar 
wij  waren  toch  daardoor  geholpen.  Sedert  dien  tijd 
vielen   ons  de  dieven   niet    meer  lastig    met  pogingen  tot 
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inbraak.     Wel  werden  ons  overdag  nog  kleinigheden  ont- 
vreemd,   want    daartegen    was,    bij   de   nieuwsgierigheid 
onzer    bezoekers  en  de  vrijheden,    die  zij   zich  gaven  om 
alles  te  doorsnuffelen,  naauwelijks    te  waken. 
Met  diefstal   is  vaak   verbonden. 

b.     Brandstichting. 

Het  doel  van  brandstichting  is  meestal  diefstal.  Bij 
de  groote  verwarring,  welke  door  brand  in  de  negerij, 
zoowel  bij  het  brandende  huis  als  elders ,  heerscht,  nemen 
de  dieven  hunne  kans  waar.  In  den  zelfden  nacht,  waarop 
wij  bestolen  werden,  beproefde  men  twee  huizen  in  de 
negerij  in  brand  te  steken.  Op  het  dak  van  het  eene 
huis  had  men  vuur  geworpen,  doch  vóór  het  vlam 
vatte,  werd  het  ontdekt.  In  een  ander  huis,  waarin  de 
Sadaha  woonde,  en  dat  een'  planken  vloer  heeft ,  had  men 
het  vuur  tusschen  de  balken  en  planken  gestoken.  Ge- 
lukkig ontvlamde  het  vuur  niet;  het  smeulde  slechts,  en 
verteerde  drie  planken  en  een'  gedeelte  van  een'  balk. 
Een  chinesche  handelaar  te  Bolaang  deelde  ons  mede, 
dat  men  eenige  jaren  geleden  ook  zijne  sabowa  had  in 
brand  gestoken,  nadat  er  eerst  verscheidene  uachten  po- 
ginnen  waren  aangewend  om  hem  te  bestelen.  Sedert 
laat  de  man  eiken  nacht  gewapenden  bij  zijne  sabowa 
waken. 

In  1865  wilde  een  man  van  Pontodon  zijne  schoon- 
moeder, die  buiten  de  negerij  in  een'  tuin  woonde,  be- 
stelen. Dewijl  zij  echter  te  lang  wakker  bleef,  verveelde 
den  dief  het  wachten;  hij  brak  het  huis  open,  vermoorde 
de  vrouw  met  een'  zoon  en  eene  dochter.  Na  de  goederen 
geborgen  te  hebben,  stak  hij  het  huis  in  brand,  en 
wierp  de  drie  lijken  in  het   vuur.     Zijne  gruweldaad   was 
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spoedig    ontdekt ,    en   de  dader  werd ,    zoo  als   men    ons 
zei  de,  naar   Ma  na  do  opgezonden. 

Ons  zijn  geen  andere  dan  de  opgegeven  gevallen  om- 
trent brandstichting  bekend  geworden.  Moge  deze  mis- 
daad betrekkelijk  zeldzaam  zijn,  zij  blijft  toch  eene  der 
gevaarlijkste.  Tegen  dieven  kan  men,  een  goed  stevig 
huis  bewonende,  waken;  voor  brandstichters  kan  men 
niet  genoeg  op  zijne  hoede  zijn. 

c.     Ontucht. 

In  het  inlandsen  wetboek  Khawl  perdjandjian  antara 
awleh  Tuwan  Paduka  serij  Sulthan  dan  Manterij  manterij 
deri  Bolaang-Mongondou ,  dat  63  artikelen  bevat,  handelen 
22  over  de  ontucht  in  verschillende  vormen,  waarbij 
echter  aan  de  zonen  en  kleinzonen  van  den  Radja  groote 
vrijheden  worden  gelaten,  waarvan  deze  niet  nalaten  ruim 
gebruik   te  maken. 

Niettegenstaande  die  talrijke  wetsbepalingen  worden 
en  dat  niet  zelden,  onder  de  bevolking  groote  gruwelen, 
gepleegd,  waarbij  wij  hier  niet  stil  zullen  staan,  omdat 
de  gevallen  beter  voor  eene  regtbank  dan  voor  het 
publiek  te  behandelen  zijn.  Voor  zooverre  doodslag  daar- 
mede verbonden  is,  worden  de  misdadigers  soms  naar 
Menado  opgezonden,  om  daar  te  regt  te  staan.  Dit 
schijnt  zelfs  plaats  te  hebben  in  gevallen,  waarbij  het 
inlandsen    wetboek    doodslag  als  niet  schuldig  verklaart. 

Zulk  een  geval  had  plaats  tijdens  onze  reis.  Een 
Sangadji  had  zijn'  neef,  die  tevens  zijn  pleegzoon  was,  en 
zijne  vrouw  om  het  leven  gebragt,  in  tegenwoordigheid 
van  zijn'  schoonvader  en  getuigen.  Hij  vroeg  aan  zijn' 
schoonvader  of  deze  den  dood  zijner  dochter  niet  op  hem 
wilde  wreken  ?    Het  antwoordt  was :    #  Neen  !  zij  ontving 
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haar     verdiend    loon."      Van   het    gebeurde   werd   aan  de 
hoofdeu  kennis  gegeven,  die  de  verslagenen   kwamen    be- 
graven.     Geen    moeite  werd  gedaan   om  den  Sangadji   te 
grijpen,  hij  bleef  zijn  ambt  bekleeden  en  verkeerde  even 
als    vroeger  met  baren  en  vrienden.     Toen  hij  later  door 
een'   vijand  te   Man a do  werd  aangeklaagd,  liet  de  Radja 
hem  eenvoudig  zeggen,  dat  hij  te  Bolaang  moest  komen, 
om    van    daar    naar    Hanado    te  vertrekken,  ten  einde 
zich  wegens  den  doodslag  te  verantwoorden.     Hij  voldeed 
onmiddellijk  aan  den  last,  maar  ging  te  Bolaang  in  en 
uit  naar  verkiezing,  en  bragt  bezoeken  bij  de  eerste  hoof- 
den  van  de  plaats.     Zoo  kwam   hij   ook  tot  ons ,  en  ver- 
telde ons  geheel  bedaard  de  geheele  geschiedenis,  als  ware 
het  niets  bijzonders.     Alleen  toen   hij  ons  de  vraag  deed, 
of  hij  ter  dood  zonde  gebragt   worden ,  beefde  zijne  stem 
eenigszins.     Hij   was  volgens  het  wetboek  van  Bolaang- 
Mongondou   niet  schuldig. 

d.     Moord. 

Boven  sprakeu  wij  reeds  eenige  malen  van  moord. 
Overspel  en  hebzucht  zijn  wel  de  voornaamste  oorzaken 
dezer  misdaad.  Hierbij  moet  men  nog  voegen  hun  stel- 
regel :  0  Moeite  en  verdriet  keeren  dagelijks  terug ,  maar 
sterven  kan  men  slechts  eenmaal."  Moord  en  zelfmoord 
komen  in  Bolaang-Mongondou  dikwerf  voor.  Dit 
geschiedt  meestal  met  de  peda.  Niemand  gaat  uit  zonder 
gewapend  te  zijn.  Sommige  dezer  moorden  dragen  den 
stempel  van  amok.  Maar  in  Mongondou  heeft  het  amok 
soms  een  somber  phlegmatiek  karakter.  Loopt  iemand 
dikwerf  met  de  armen  over  de  borst  gekruisd,  dan  is 
dit  een  slecht  teeken.  Klaagt  de  man  daarenboven  over 
benaauwdheid  in  de  borst  en  dat  alles   voor  hem  duister 
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is,    dan    mag  men  op  ziju   hoede  zijn.     Deze  benaauwd- 
heid  ontstaat  dikwerf  wegens  de  nietigste  redenen. 

In  1864,  nadat  de  tegenwoordige  Radja  te  Man  ad  o 
zijn'  eed  van  trouw  bad  afgelegd  en  reeds  op  zijne  terug- 
reis was,  maakte  een  van  ziju  volk,  die  benevens  anderen 
met  den  president  en  een'  broeder  van  den  Radja,  wegens 
den  hacil  nog  te  Ifanado  vertoefde,  amok,  en  doodde 
twee  zijner  kameraden  en  twee  Bantikers,  waarbij  hij  zelf 
het  leven  verloor.  Ook  had  hij  eenige  malen  naar  den 
president  en  den  prins  geslagen,  maar  hen  gelukkig  niet 
getroffen.  En  wat  was  de  reden  van  deze  daad?  Het 
stampen  van   padi,  dat  hem  verveelde  en  vermoeide. 

In    1865    moesten   de   bewoners    van    Doemoga    aan 
den    weg   werken.      Benen    dezer   arbeiders    werd   het   te 
naauw    om    de    borat.     Hij   nam    zijne  peda  en   keerde 
huiswaarts,    waar  hij  zijne   vrouw  zeide:  rik   zal    u   den 
hals  afsnijden."      *Om   welke  reden?"  vroeg  zij.     *Mij 
verveelt  dat  vermoeijend   werk   aan   de  wegen,  en  daarom 
moet   gij  maar  eerst  sterven."     #Doe  dan  zooals  gij   ge- 
zegd hebt."     Nu  sneed  hij   haar  koelbloedig  den  hals  af. 
Van    deze    daad    zelf  aan  den    bobato  kennis  gevende, 
werd   hij   door  de  bewoners  der  negerij  dadelijk  afgemaakt. 
In  hetzelfde   jaar  werd  een  man    herhaaldelijk    wegens 
schulden  gemaand  en  beleedigd.     Naar  huis  gaande  stortte 
hij  zijn  overkropt  gemoed  voor  zijne  moeder  uit,  zeggende 
het  leven  moede  te  zijn.     *  Wilt  gij  sterven?"   antwoordt 
de  moeder  bedaard.     *  Welnu  vermoord   mij   en  uwe  kin- 
deren dan    eerst."     Nu  doodde  de  man  zijne  moeder   en 
kinderen,  en  benam  daarna  zich    zei  ven  het   leven. 

Te  Mongkouai  zeide  in  Mei  1866  prins  imba  tot 
zijne  tante:  *  Wanneer  ik  den  Koran  lees,  dan  wordt 
mij  alles  duister  voor  het  oog;  zie  ik  echter  eene  kris, 
dan    wordt  mij  alles  helder."     *  Spreek   toch  zoo   niet," 
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antwoordde  de  beangste  prinses.  Naar  buiten  gaande 
Tond  irba.  eene  peda,  keerde  daarmede  terug,  en  bragt 
zware  wonden  toe  aan  zijne  tante  en  eene  nicht,  en  doodde 
«en  kind,  dat  door  eene  slavin  gedragen  werd.  Hij 
werd  daarop  door  de  bedienden  van  eenen  prins  van 
Bolang-Itam  afgemaakt. 

In  Junij  1866  deed  een  Bantiker  van  Soemojit 
eene  poging  tot  moord  op  zijnen  broeder  bij  kaap  No- 
na  pan.  Gelukkig  sloeg  hij  hem  slechts  een  oor  af. 
Gegrepen  en  verhoord  zijnde,  werd  hij  naar  Sangkoeb 
verbannen.  De  oorzaak  dezer  daad  was  twist  over  een' 
vischhaak. 

Een  paar  dagen  na  onze  aankomst  te  Kotobangon, 
in  Augustus  1866,  vernamen  wij,  dat  de  zoon  en  de 
schoondochter  van  Majoor  uomi  op  eens  verraderlijk  ver- 
moord waren.  Waarschijnlijk  waren  de  moordenaars  door 
voorname  personen  gehuurd.  Het  onderzoek  desaangaande 
was  pas  begonnen.  Het  verhaal,  dat  wij  van  verschil- 
lende personen  omtrent  dezen  moord  hoorden,  luidt: 
beide  echtelieden  gingen,  met  de  zuster  van  de  vrouw, 
met  eenige  handelsartikelen  van  Mongondou  naar 
Kotaboena.  Te  Motongkad  vertoefden  zij  eenige 
dagen.  Hier  kwamen  twee  personen  tot  den  jongen 
loeri  met  het  voorstel  om  in  een  bepaald  huis  met 
hen  te  gaan  stelen.  Dit  voorstel  werd  aangenomen,  en 
eene  gestoleue  kist  in  de  tijdelijke  woning  van  den  mis- 
leide gebragt.  Terwijl  loeri  bezig  was  de  kist  te  ope- 
nen, ten  einde  den  buit  te  verdeelen,  werd  hij  van 
achteren  door  zijne  kameraden  aangevallen  en  vermoord. 
Zijne  jonge  vrouw,  die  in  gezegenden  toestand  verkeerde, 
dit  ziende,  nam  de  vlugt  naar  den  zolder.  De  moor- 
denaars trokken  haar  naar  beneden,  beloofden  haar  het 
leven  te  zullen  sparen,   mits  zij  hun  wees  waar  de  goe- 
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deren  geborgen  waren.  Zij  deed  zulks,  en  werd  ver- 
inoord. Hare  zuster  echter  had  den  vorigen  avond  eene 
uitnoodiging  gekregen,  om  elders  te  komen  slapen.  -  Hoe 
men  aan  dit  verhaal  gekomen  is,  weten  wij  niet.  De 
vader  van  den  vermoorde  verklaart  het  voor  laster;  hij 
houdt  het  er  voor,  dat  zijne  kiuderen  in  den  slaap  over- 
vallen en  vermoord  zijn.  De  Majoor  lohri  was  destijds 
te  Kotaboena,  een  afstaud  van  zfc  7  uur  roeijens  naar 
Motongkad.  Volgens  lands  gebruik  begaf  hij  zich 
echter  niet  derwaarts,  maar  liet  de  begrafenis  aan  vreem- 
den over.  ir  Pas",  zeide  hij  ons,  n  wanneer  de  moor- 
denaars ontdekt  en  gestraft  zijn,  zal  ik  moeite  maken"; 
dat   is:   een   rouwfeest  geven. 

e.      Vergiftiging. 

De  Bolaang-Mongondouer  beweert,  dat  men  deze  mis- 
daad van  de  Belangers  geleerd  heeft.  Omtrent  de  meer- 
dere of  mindere  gegrondheid  dezer  bewering  kunnen  wij 
niets  zeggen.  Dat  echter  de  Belangers  in  giftmenging 
bedreven  zijn,  hoorden  wij  dikwerf  in  de  Minahasa  ver- 
tellen. De  gevolgen  der  vergiftiging  in  Bol  aan g - 
Mongondou  zijn  meestal  bloed- diarrhee  en  de  dood. 
Voorbeelden  van  vergiftiging  zijn  ons  niet  bekend  ge- 
worden; ook  hebben  wij  vergeten  daar  naar  te  vragen. 
Maar  dat  deze  misdaad  niet  zelden  voorkomt ,  blijkt  onder 
ander  ook  daaruit,  dat  toen  Br.  wilkkn  in  Mongon- 
dou dysenterie  kreeg,  men  bij  herhaling  naar  de  oorzaak 
van  deze  ziekte  vroeg,  en  wel  op  een*  toon  en  in  be- 
woordingen, die  duidelijk  toonden,  dat  de  vragers  aan 
vergiftiging  dachten.  Deze  gedachte  koesterden  wij  niet; 
immers  bestonden  er  redenen  genoeg  voor  deze  ziekte; 
b.v.    de    groote    vermoeijenis ,    het   slechte   drinkwater  te 
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Solimandoengan,  het  reizen,  bijna  twee  dagen  achter- 
een ,  met  natte  kleederen.  Ook  het  inlaudsch  wetboek 
spreekt  van  vergiftiging.  Art.  59  verbiedt  eenen  ver- 
giftiger te  dooden,  op  straf  van  zelf  naar  Man  ad  o  op- 
gezonden te  worden.  Bij  een  geval  van  vergiftiging 
moet  de  schuldige  voor  den  Radja  worden  gebragt,  die 
dan  naar  bevind  van  zaken  hem  naar  Sangkoeb  of 
elders   verbant. 

Straffen. 

De  politie  laat  in  Bolaang-Mongondou  veel  te 
wenschen  over.  Er  bestaan  hoegenaamd  geen  voorzorgen 
om  misdadigers  te  keer  te  gaan.  Ook  bemoeit  zich  nie- 
mand, na  gepleegde  misdaad,  met  het  opsporen  van  den 
misdadiger.  De  bestolene  mag  zelf  den  dief  opsporen , 
en  dien  gevonden  hebbende,  van  het  gebeurde  aan  het 
negerijhoofd  kennis  geven,  en  dan  eerst  laat  het  bestuur 
er  zich  mede  in. 

In  het  algemeen  zijn  de  straffen  niet  geëveuredigd 
aan  de  misdaad.  Bij  kleine  diefstallen  behoeft  de  dief 
slechts  het  gestolene  terug  te  geven,  en  hij  gaat  vrij 
uit.  Is  de  diefstal  grooter,  dan  ontvangt  hij  bovendien 
nog  2  dozijn  rotanslagen.  Bij  aanzienlijke  diefstallen 
wordt  de  dader  naar  elders  verbannen,  om  aan  de  wegen 
te  werken,  hetwelk  als  eene  groote  schande  wordt  be- 
schouwd. In  geval  hij  echter  het  gestolene  niet  terug- 
geven kan  of  wil,   wordt  hij  naar   Ma  na  do  opgezonden. 

Ongehoorzamen  en  wederspannigen  ontvangen  2  dozijn 
rotanslagen.  Moordenaars  en  audere  groote  misdadigers 
moeten  volgens  bepaling  van  het  Gouvernement  naar 
Manado  worden  opgezonden.  Doch  dit  gebeurt  slechts 
dan,  waaneer  de  misdadiger  in  ongenade  is  bij  den  Radja 
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of  een'  rijksgroote;  behoort  hij  tot  den  adel,  dan 
wordt  er  in  het  geheel  niet  aan  gedacht  om  hem  op  te 
zenden. 

Heidenen  worden  meestal  zeer  streng  gestraft.  Tijdens 
ons  verblijf  te  Bolaang  in  Julij  1866,  verwondde  een 
Alifoer  van  Mariri  twee  personen.  Volgens  voorloopig 
onderzoek  van  den  Djogoegoe  vermaakten  zich  de  Mari- 
riërs  dien  avond  met  den  dans  maèngkét.  De  misdadiger 
nam  daaraan  geen  deel ,  maar  ging  rusten.  Verschrikt 
ontwakende,  stond  hij  op,  nam  een  zwaard  en  kapte 
daarmede  een'  der  spelenden  over  den  arm  en  een'  ander 
over  de  borst.  De  vrolijke  menigte  stoof  vol  schrik 
uiteen.  De  gewonden  behoorden  tot  zijne  familie.  Na 
dit  feit  gepleegd  te  hebben,  keerde  hij  naar  huis  terug, 
en  ging  weder  slapen.  Nu  werd  hij  gegrepen  en  ge- 
bonden naar  Bolaang  gebragt.  Na  voorloopig  onder- 
zoek werd  hij  in  het  wachthuis,  dat  vlak  naast  onze 
tijdelijke  woning  stond,  opgesloten,  met  de  beenen  in 
een  voet  blok  en  de  handen  in  een  handblok,  voorts 
werd  hem  om  den  hals  nog  een  strop  gedaan,  waarmede 
hij  vastgebonden  werd.  Het  voetblok  bestaat  even  als 
in  de  Slinahasa  uit  twee  circa  acht  voet  lange,  negen 
duim  breede  en  drie  duim  dikke  planken  met  halfronde 
gaten.  Beide  planken  staan  in  den  kant  op  elkander. 
De  beenen  in  het  halfronde  gat  der  benedenste  plank 
gelegd  zijnde,  wordt  de  bovenste  plank  er  op  gesteld 
en  vastgebonden.  Gelukkig  dat  er  eenige  speelruimte 
voor  de  beenen  bestaat.  Dit  neemt  echter  niet  weg, 
dat  de  houding  op  den  duur  niet  alleen  hoogst  pijnlijk, 
maar  ondragelijk  wordt.  De  opgeslotene  kan  toch  niet 
anders,  dan  op  den  rug  liggen,  of,  tot  verandering  en 
vevligting,  nu  en  dan  in  eene  zeer  gedwongene  houding, 
gaan  zitten.     Het  handblok  is  op  dezelfde  wijze  ingerigt, 
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alleen  is  het  hout  daarvan  veel  korter,  smaller  en  ligter, 
zoodat    de  lijder   het   dragen    kan.     Gewoonlijk    legt    hij 
•de    geboeide  handen  op  de  borst.     De  reden   waarom  bij 
zulk  eene   opsluiting  nog  een   strop   om   den    hals   moet, 
kan    wel   geen  andere  zijn,   dan  om    het    lijden    te    ver- 
meerderen.     Al  lag   hij    alleen    aan    een    been    geboeid, 
bij     zou    toch    niet    kunnen    ontvlugten.      Daarenboven 
werd  de  man   steeds  door  twee  wachtlieden     bewaakt.      De 
arme  lijder  klaagde  gedurig    over  pijnen  aan  de  beenen, 
de  armen  en  den  rug.     Zulk  eene  straf  is  oumenschelijk. 
Hoe    men    die    in   de    Minahasa    nog   kau   toedienen,    en 
hoe     men     die    na    afschaffing    van    de    rotanslagen    nog 
heeft   kunnen   vermeerderen,  is  ons  een  raadsel.     Wat  is 
erger   iu    zulk   een    blok,     of    eenige     strepen    met    den 
rotan ,   die  meestal   naauwelijks  raken  p     Maar  in  de  Mi* 
nahasa  wordt   de   schuldige  slechts   met  één  been   in  het 
blok   gelegd,    en    niet    zooals    te    Bolaan g    met    beide 
beenen,  benevens  in  handblok  en   met  halsboei. 

Wat  dien  ongelukkige  van  Mariri  bewogen  heeft  het 
zwaard  te  gebruiken,  ligt  nog  in  het  duister.  Sommigen 
beweerden,  dat  hij  van  tijd  tot  tijd  maanziek  was.  Hij 
zelf  zeide ,  dat  hij ,  na  door  akelige  droomen  geplaagd  te 
zijn,  de  misdaad  ging  plegen.  Welke  straf  hem  verder 
zou  worden  opgelegd  was  nog  niet  beslist,  toen  wij 
Bolaang  verlieten. 

Het    poton    of    lii. 

De  beide  woorden  beteekenen  heilig  en  ongeoorloofd. 
Meestal  worden  zij  met  elkander  verwisseld,  hoewel  lii 
meer  voor  heilig  en  poton  voor  ongeoorloofd  schijnt 
gebruikt  te  worden.  Op  vele  plaatsen,  personen,  zaken, 
gebruiken,  voorvallen  ligt  het  lii  of  poton.    Het  oefent 
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in  vele  opzigten  een'  nadeeligen  invloed  uit  op  de  be- 
volking; het  voedt  het  bijgeloof,  boezemt  vrees  en  angst 
in,  en  verlamt  den   ijver. 

Is  er  iemand  van  het  vorstelijk  geslacht  of  een  der 
eerste  rijksgrooteu  gestorven,  dan  mogen  er  gedurende 
drie  dagen  binnen  en  zeven  dagen  buiten  het  huis  geen 
werkzaamheden  worden  verrigt.  Geen  inlandsche  praauw 
mag  de  baai  binnen  komen,  tenzij  met  betaling  van 
boete ;  geen  padi  mag  gestampt  worden ,  geen  vruchten 
mogen  geplukt  worden,  enz.  Niemand  mag  gedurende 
deze  drie  dageu  eenig  versiersel  of  gekleurde  kleeding 
dragen,  geen  spel,  geen  zang,  geen  vrolijkheid  mag  er 
plaats  hebben ;  de  klok  mag  niet  geslagen ,  de  trom  niet 
geroerd  worden.  Overal  moet  de  grootste  stilte  worden 
in  acht  genomen ,  want  het  vorstelijk  geslacht  is  van 
hemelsche  afkomst  en  daarom  voor  het  volk  heilig.  De 
spijs  en  drank  van  den  Radja  is  van  alle  andere  afge- 
zonderd. Zoo  ook  worden  voor  hem  afzonderlijke  potten , 
pannen,  schotels  enz.  gebruikt.  De  Radja  toch  is  bij 
uitnemandheid  heilig,  omdat  hij  regtstreeks  uit  de  man- 
nelijke lijn  van  Roedolangi  afstamt.  Zonder  hooge 
noodzakelijkheid  zal  niemand  den  Radja  noemen,  kan  men 
er  echter  niet  buiten,  dan  zal  men  hem  vooraf  eerst 
eenige  malen  om  vergiffenis  vragen.  Insgelijks  is  het 
noemen  der  namen  van  ouders ,  schoonouders ,  van  oom  en 
tante  pot  on.  Oude  lieden  zijn  in  't  algemeen  geëerd, 
en  ziju  welligt  poton  om  hun'  ouderdom.  Hoogst  ongaarne 
noemt  de  Bolaang-Mongondouer  zijn'  eigen  naam.  Vraagt 
men  hem:  ,hoe  heet  gij?"  dan  wacht  hij  gewoonlijk  tot 
dat  een  ander  persoon  bet  antwoord  geeft.  Dit  is  poton, 
omdat  het  belagchelijk  en  bespottelijk  is,  en  men  daardoor 
eenen  papegaai  gelijk  wordt,  die  zijn'  eigen  naam  gedurig 
noemt.  In  het  Bolaang-Mongondousch  is  papegaai  kalèa, 
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een  naam  waarin  het  geschreeuw  van  dien  vogel  wordt 
nagebootst. 

Op  vele  plaatsen  is  het  ongeoorloofd  eenig  geraas  te 
maken,  rooals  bij  Nonapan,  bij  de  Toloetoeg,  den 
batoe  Ijan,  enz. 

Bij  afnemende  maan  is  het  po  ton,  een  verhaal  te  ein- 
digen, hetgeen  zeer  lastig  is  bij  eenig  onderzoek.  Hoe 
dikwerf  moesten  wij  onze  aanteekeningen  staken,  om  die 
eerst  na  8  of  14  dagen  te  kunnen  vervolgen!  Eveneens 
is  het  po  ton  eenig  verhaal  opzettelijk  te  vergrooten  of 
te  verkleinen. 

Raadsels  mogen  op  geen  andere  tijdeu  worden  gegeven 
en  opgelost,  dan  wauneer  er  een  doode  in  de  negerij  is. 
Alsdan  bij  het  lijk  wakende,  vermaken  zich  de  jonge- 
lieden met  raadsels,  die  soms  hoogst  onkiesch  zijn.  Wij 
vernamen  eenige,  welke  wij  welvoegelijkshalve  niet  mogen 
mededeelen.  Gewoonlijk  beginnen  de  jonge  dochters  met 
eenige  raadsels  aan  de  jongelingen  op  te  geven,  en  daarna 
is  de  beurt  aan  de  jongelingen.  Wat  de  reden  zij,  waarom 
op  andere  tijdeu  op  raadsels  het  pot  on  ligt,  hebben  wij 
niet  kunnen  ontdekken. 

Vooral  is  ongeoorloofd  het  noemen  der  drie  volgende 
woorden  wal  ei,  laba  en  wal  o.  De  mededeeler  wilde 
ze  niet  noemen ,  maar  schreef  ze  op ,  opdat  wij  die  kondeu 
lezen.  De  beteekenis  dier  woorden  kon  men  ons  niet 
zeggen. 

Nog  is  het  poton  op  reis  de  namen  van  rivieren, 
steenen,  eilanden  enz.  in  de  nabijheid  dier  plaatsen  zelve 
te  noemen,  of  ze  met  de  hand  aan  te  wijzen* 

Wie  omtrent  het  lii  of  poton  onverschillig  is,  moet 
het  zwaar  boeten,  want  alsdan  treft  hem  ongeluk  op 
ongeluk  in  plantsoen  en  vee,  in  eigen  persoon  en  familie, 
soms    wordt    zelfs    de    geheele    negerij    daarvoor   gestraft. 
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Hoe  vele  overtreders  werden  niet  krankzinnig,  anderen 
zijn  door  zware  ziekten  of  den  dood  getroffen.  Eene  geheele 
landstreek  met  de  negerij  Tondoga  is  wegens  over- 
treding van  het  pot  on  in  den  afgrond  verzonken. 

Door  schuldbekentenis    echter.,    met   offers    en    beloften 
verbonden,  kan  men  vergiffenis  ontvangen.  (1) 

Reizen. 

Vóór  de  inlander,  gering  of  aanzienlijk,  Heiden  of 
Mohammedaan,  zich  met  eenig  doel  op  reis  begeeft ,  vooral 
als  hij  naar  Manado  gaat,  laat  hij  het  geroep  van  den 
vogel  monipoeloe  (eene  soort  van  uil)  raadplegen,  of  hij 
doet  dit  zelf,  zoo  hij  het  vogelhooreu  verstaat.  Op  reis 
zijnde  en  den  monipoeloe,  ondanks  de  vroegere  goede 
voorspelling,  ongeluk  hoorende  verkondigen,  moet  hij  op 
die  plaats  eenigen  tijd,  van  een'  halven  dag  tot  twee  of 
drie  dagen,  vertoeven.  De  korter  of  langer  duur  van  dit 
wachten  hangt  van  het  minder  of  meerder  ongunstig 
gefluit  af;  ook  moet  het  bedreigde  onheil  eerst  door  een 
gunstig  geroep  vernietigd  worden.  De  Radja  neemt  tel- 
kens op  zijne  reis  naar  Manado  eenen  talènga  (vogel- 
hoorder)  mede.  Door  dit  bijgeloof  wordt  de  reis  lang- 
durig. Van  Bol  aan  g  naar  Manado  is  de  Radja  veelal 
langer  dan  eene  maand  op  weg,  welken  afstand  hij  in 
drie  of  vier  dagen  gemakkelijk  zou  kunnen  afleggen. 
Doch  tijd  schijnt  voor  hen  geen  waarde  te  hebben,  zij 
haasten  zich  slechts  langzaam.    Gedurende  ons  verblijf  te 

(1)  Het  po  ton  of  lii  is  blikbaar  verwant  met  het  taboe  of  kap  o  e 
op  de  Zaidiee-ei  landen.  (Zie  daarvoor  o.  a.:  Ka  Mooolelo  in  den  8^ten  en 
9den  Jaarg.  v.  d.  TQds.  Maar  vooral  vergelijke  men  met  het  poton  het 
potan,  door  WILKEN  beschreven  (zie  Med.  VII,  bit.  138).  Over  lii 
xvgl.   de  noot  op  hl'.  824.  REK 
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Bolaang  deed  een  prins  van  Boewool  op  zijne  reis 
naar  Ma  na  do  deze  plaats  aan,  hij  was  toen  reeds  langer 
dan  eene  maand  op  weg  geweest.  De  oorzaak  dezer 
buitengewoon  langzame  vaart  was  niet  alleen  om  bij  de 
voornaamste  kapen  den  vogel  te  hooren,  maar  ook  om 
daar  eenige  dagen  te  vertoeven;  trouwens  in  deze  streek 
eene  algemeene  gewoonte.  Ook  de  vrees,  want  moedige 
zeelieden  zijn  zij  niet,  om  zee  te  kiezen  is  eene  der 
redenen  dezer  langwijlige  togten.  Door  het  volgen  van 
alle  uithoeken  en  inhammen  wordt  de  afstand  schier 
verdubbeld.  Met  eene  vlerkpraauw  gaan  zij  meestal  niet 
verder  dan  acht  vademen  van  het  strand ,  bevreesd  van 
door  den  zuidenwind,  die  hier  soms  sterk  kan  blazen, 
af  te  drijven.  Waar  deze  wind  het  sterkst  zijne  kracht 
uitoefent,  wordt  een  touw  voor  aan  de  praauw  bevestigd; 
waarmede  een  der  schippers  aan  wal  stapt,  ten  einde  het 
-vaartuig  voor  het  afdrijven  te  bewaren,  terwijl  de  ach- 
ter man  alleen  blijft  scheppen. 

Niet  alleen  het  reizen  over  zee,  ook  dat  over  land 
gaat  bij  den  Bolaang-Mongondouer  zeer  langzaam.  Dit 
ontstaat  niet  zoo  zeer  uit  luiheid,  dan  wel  door  het  dralen 
TÓór  hij  de  reis  aanvaardt  en  door  het  langdurig  oponthoud 
bij  rustplaatsen.  De  inlanders  loopen  snel.  Eischt  het 
doel  der  reis  spoed,  dan  leggen  zij  moeijelijke  en  verre 
afstanden  ongeloofelijk  snel  af.  Landwaarts  op  reis  gaande 
moeten  alle  goederen  gedragen  worden.  Hoe  dat  geschiedt 
verhaalden  wij  reeds  vroeger.  Ook  personen,  zelfs  prin- 
sessen en  zieken,  worden  op  die  wijze  (in  een  sang- 
kolé  op  den  rug)  gedragen.  Tot  dat  doel  is  de  sarig- 
kolé  van  hout,  bestaande  uit  eene  plank  van  3|  voet 
lang  en  ruim  1  voet  breed  met  zijdeplanken  (boorden).  In 
het  midden  der  eerste  plank  is  eene  zitplaats  aangebragt  en 
beneden  een  dwarsplankje  tot  steun  voor  de  voeten.  Voorts 
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loopen  er  van  beneden  naar  boven  twee  stokken,  waarom 
de  persoon,  die  gedragen  wordt,  de  armen  slaat,  ten 
einde  er  niet  af  te  vallen.  Dat  deze  wijze  van  gedragen 
te  worden  alles  behalve  aangenaam  is  en  hoogst  vermoeijend 
voor  een'  zieke,  kan  men  zich  wel  voorstellen. 

Wordt  iemand  op  reis  zwaar  ziek,  dan  moet  hij,  zal 
hij  genezen  worden,  weder  gebragt  worden  naar  de  plaats 
van  waar  hij  vertrok.  De  ziekte  was  toch  een  bewijs , 
dat  een  geest ,  in  een'  der  voorbij  getrokken  boomen ,  stee- 
nen ,  bosschen  of  stroomen  wonende,  deze  reis  niet  goed- 
keurde, of  zich,  wegens  eene  overtreding  bij  die  plaats 
begaan,  wreekte.  Om  genezing  en  vergeving  te  erlangen, 
moet  de  patiënt  noodzakelijk  al  de  plaatsen  voorbijgaan, 
waar  langs  hij  gekomen  is. 

Wanneer  men  met  eene  praauw  op  reis  is,  en  de  praauw 
stoot  tegen  eene  rots  of  zandbank,  dan  moet  men  eenen 
afstand,  afhangende  van  de  hevigheid  van  dien  stoot, 
terugvaren  en  eenigen  tijd  stilhouden,  voor  men  de  vaart 
mag  vervolgen.  De  kortste  duur  vau  dit  oponthoud  is 
de  tijd  waarin  de  geheele  equipage  ééne  enkele  pinaug- 
pruim  kaauwen   kan. 

Het    sagokloppen. 

Het  hoofdvoedsel  in  Bolaang-Mongondou  is  sago. 
Loopt  de  voorraad,  die  men  in  huis  heeft  ten  einde, 
dan  neemt  de  man  zijne  bijl  op  schouder,  gaat  naar 
het  sagobosch,  waar  honderden  aren-palmen  staan,  en 
kiest  zich  eenen  boom  uit.  Hierbij  geeft  men  in  de  M  i- 
nahasa  acht  op  de  bladeren,  of  die  al  dan  niet  eenigs- 
zins  zameugerold  zijn,  en  op  het  benedenste  gedeelte  van 
den    stam,    of    van    daar    ook    bij  wortels    naar   beneden 
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schieten.  Zamengerolde  bladeren  en  die  bijwortels  zijn 
teekenen,  dat  de  boom  veel  meeldeelen  bezit.  Meestal 
kapt  men  nog  in  het  midden  van  den  stam  een  gat,  om 
zich  beter  hiervan  te  overtuigen.  Voor  zoo  ver  wij 
weten,  is  dit  laatste  de  eenige  proef  in  Bolaang- 
Hongondou.  Men  noemt  dat  momaat  en  in  de 
Minahasa  toemimbo.  De  namen  der  volgende  werk- 
zaamheden zijn:  (in  Bolaang-  Mongondon)  mopoe- 
poel  r=  (Minahasa)  manti  =  vellen  den  boom;  (B.-M.) 
m  o  go  eg  al  ^=  (Min.)  moekal  —  zuiveren  van  buiten 
denstam;  (B.-M.)  milosi  (1)  =  Min.)  (toemëtël  =  klo- 
ven den  stam;  (B.-M.)  mogibol  r=  (Min.)  moesoek  = 
slaan  of  kloppen  het  hart  van  den  boom;  (B.-M)  mo- 
dija  =  (Min.)  mater  =  brengen  naar  het  water;  (B.-M.) 
mojoentai  =:  (Min.)  mëlwël  —  herhaald  slaan  of 
kloppen;  (B.-M.)  molioe  =  (Min.)  goemogoi  =  was- 
schen,  uitwringen  het  geklopte;  (B.-M.)  modangoi  =: 
(Min.)  roemagei  r=  koken,  braden  of  bereiden  ineen' 
aarden  pot  de  sago;  (B.-M.)  min  da  =  (Min.)  minda  = 
braden  of  bereiden  in  een'  aarden  vorm,  die  meestal  in 
drieën  verdeeld  is,  en  den  naam  draagt  in  B.-M.  po- 
pin  daan  en  in  de  Min.  pi  pin  daan;  (B.-M.)  mo- 
mail  =  (Min.)  mail  —  bereiden  in  bamboes,  dat 
meestal  geschiedt  voor  teerkost  op  reis. 

Thans  keereu  wij  terug  tot  de  beschrijving.  Nadat  dan 
de  proef  naar  wensch  is  uitgevallen,  velt  men  den  boom, 
zuivert  dien  van  buiten,  en  klooft  hem  in  tweeën.  Ver- 
volgens begint  men  te  kloppen,  hetgeen  geschiedt  met 
eenen  tak  van  hard  hout,  die  beueden  krom  loopt  en 
bijna  den  vorm  van  eenen  hamer  met  een'  langen  steel 
heeft.      Dikwijls   echter  neemt    men   even  als    in  de    Mi- 


(1)     Van  dit  woord  is  gevormd  lolosi  (B.-M.)  =  tëtëtël  (Min.)  =  wig. 
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uahasa  daarvoor  een'  steel  van  zacht  taai  hout,  waarvan 
het  eene  eind  door  een  stuk  van  den  pinangboom  of 
van  het  benedenste  gedeelte  van  een'  bamboes  gestoken 
en  bevestigd  wordt,  die  dan  ook  den  vorm  van  een' 
hamer  heeft.  Dit  werktuig  wordt  in  Bolaang-Mo- 
ngondou  genoemd  gogibol  en  in  de  Minahasa  woe- 
w  o  e  s  o  e  k .  Met  den  gogibol  slaat  meu  het  hart  van 
den  boom ,  waarin  het  meel  tusschen  vele  vezels  zit,  in 
de  lengte  naar  beneden.  Hierdoor  laten  de  vezels  los  of 
breken.  Nadat  men  alles  uit  den  harden  bast  geklopt 
heeft,  brengt  men  het  geklopte  -  ginibol,  en  in  de 
Minahasa  binoesoek  genoemd  -  bij  het  water,  hetzij 
eene  rivier,  beek  of  bron.  Dit  ginibol  of  binoesoek 
is  de  algemeene  naam  voor  het  geklopte,  dat  weder  on- 
derscheiden wordt  in  bet  fijngeklopte  -=.  (B.-M.)  pogo 
en  (Min.)  anakna  en  in  het  grof  geklopte  =  (B.-M.) 
wangkoet  en  (Min.)  oewasing.  Ln  B.-M.  wordt 
het  wangkoet  bij  het  water  nog  eens  op  eenen  steen 
met  een  hard  stuk  hout  geklopt,  om  alle  meeldeelen  goed  los 
te  maken,  opdat  die  bij  het  wasschen  gemakkelijk  er  uit 
gaan.  In  de  Minahasa  heeft  dit  herhaald  kloppen  van 
het  oewasing  zelden  of  nooit  plaats.  Voorts  legt  men 
in  eene  hellende  rigting  eene  waterleiding,  gogojan, 
(ook  in  de  Minahasa  gogojan  genoemd),  welke  meestal 
van  de  uitgeklopte  harde  bast  gevormd  is.  Daarin  legt 
men  nu  een  gedeelte  van  het  giniboel  of  pogo  of 
wangkoet.  Het  benedeneinde  der  waterleiding  wordt 
eenigszins  verstopt,  zoodat  er  niets  dan  water  en  fijne  meel- 
deelen door  kunnen.  Onder  het  benedenste  gedeelte  van 
de  gogojan  is  een  trog  of  bak  geplaatst,  pau  genaamd, 
om  het  met  sagomeel  bezwangerde  water  op  te  vangen. 
Men  schept  nu  water,  en  wascht  en  wringt  het  ginibol 
in  de  waterleiding,   waardoor  de  sago  zich  van  de  vezels 
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ontdoet  en  met  het  water  in  den  bak  vloeit,  waar  het 
meel  weldra  zinkt.  Het  water  wordt  eindelijk  afgego- 
ten,  -  en  de  sago  is  gereed.  Wil  men  het  meel  nog 
meer  zuiveren ,  hetgeen  zeer  zelden  geschiedt ,  dan  wascht 
en  zeeft  men  het  nog  eens.  De  bereide  sago  wordt 
bewaard  in  vaten  van  arenpalinbladeren  gemaakt.  Zij  zijn 
van  onderscheidene  grootte  en  dragen  verschillende  namen, 
als:  sinakoet,  bal  oen,  tobondil  en  kolian, 
waarvan  de  bal  o  en  de  meest  gebruikelijke  is.  Deze 
is  =fc  drie  voet  lang  met  eenen  omvang  boven  van  3£ 
voet  en  beneden  van  2  voet.  Een  middelmatige  boom 
levert  vier  k  vijf  baloen,  wat  betrekkelijk  weinig  is. 
Maar  de  arenboomen  zijn  in  B.-M.  klein,  omdat  ze  te 
digt  op  elkander  staan.  Wel  draagt  men  eenige  zorg 
voor  de  instandhouding  dier  uitgestrekte  en  talrijke  aren- 
bosschen  in  B.-M. ,  door  van  tijd  tot  tijd  pitten  van  den 
arenboom  te  zaaijen.  Maar  getroostte  men  zich  de  kleine 
moeite  van  die  pitten  op  behoorlijken  afstand  te  planten, 
in  plaats  van  ze  te  zaaijen ,  en  rooide  men  de  van  zelf 
opschietende  boompjes  uit,  -  de  opbrengst  van  eiken  boom 
zou  rijker  zijn  dan  thans,  nu  de  eene  boom  den  ander' 
onderdrukt. 

Aan  bovengenoemden  voorraad  van  vier  h  vijf  bal  oen 
heeft  een  huisgezin  van  zes  personen  twee  maanden  genoeg, 
en  daarvoor  hebben  twee  personen  vier  of  vijf  dagen  ge- 
werkt. Men  ziet  hieruit,  hoe  gemakkelijk  de  Bolaang- 
Mongondouer  aan  den  kost  komt;  tevens  waarom  een 
lui  volk,  dat  meer  houdt  van  zitten  keuvelen  dan  van 
arbeid,   niet   veel    werk  maakt  van   den   rijstbouw. 

Rijst  bouw. 

Ofschoon  in  Bolaang-Mongondou  het  terrein  wegens 
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de  groote  hellende  vlakte  en  vele  rivieren  zeer  geschikt 
is  voor  sawah-velden ,  maakt  men  toch  van  deze  schoone 
gelegenheid  geen  gebruik,  maar  bouwt  de  padi  alleen 
op  drooge  akkers.  Waar  gebrek  aan  padi  velden  bestaat, 
zijn  de  sawah's  van  groot  belang,  omdat  zij  jaar  aan 
jaar  kunnen  bebouwd  worden.  Ook  is  de  opbreugst  aan 
padi  op  de  sawah's  grooter  dan  op  drooge  velden.  Daar- 
enboven veroorzaken  deze  meer  werk  dan  gene,  omdat 
ze  aan  het  strand  na  éénjarig  en  in  Mongondou  na 
twee-  a  driejarig  gebruik  weder  eenige  jaren  braak 
moeten  liggen.  Desniettegenstaande  geven  de  Bolaang— 
Mongondouers ,  even  als  de  meeste  bewoners  der  Mina- 
hasa,  de  voorkeur  aan  drooge  velden,  omdat  deze  hun, 
behalve  padi ,  vele  andere  voordeelen  geven :  als  brand- 
hout, groenten,  aardvruchten,  turksche  tarwe  (1).  Maar 
deze  tegenzin  aan  sawah's  ontstaat  ook  vaak  uit  de 
onbekendheid  met  de  bewerking  daarvan. 

Even  als  op  vele  plaatsen  in  de  Minahasa  onder- 
scheidt men  in  Mongondou  het  tuinjaar  in  een  groot 
en  een  klein  jaar  (ook  wel  twee  klein  jaren).  Tn  een 
groot  jaar  worden  nieuwe  velden,  die  braak  gelegen 
hebben,  ontgonnen,  terwijl  in  een  klein  jaar  het  zelfde 
veld  dadelijk  na  den  oogst  met  miloe  beplant  en  later 
met  padi  bezaaid  wordt.  Bij  een  groot  jaar  geeft  de 
tonawat  (2)  kennis,  waar  en  wanneer  de  velden  moeten 
geopend  worden.  Rij  begint  op  zijn  veld,  en  dan  volgen  al 
de  overigen,  wier  akkers,  waar  het  mogelijk  is,  rondom 
de  zijnen  liggen.  Doch  dewijl  de  meeste  velden  parti- 
culier eigendom  zijn,  zoo  kan  de  akker  van  den  tonawat 


(1)  In   de    bovenlanden  der  Minahasa  heeft  men  elk  jaar  twee  miloe- 
oogsten. 

(2)  Tonawat  —  tounahas  —  tni n priester ;    in  sommige  districten  der 
Minahasa  noemt  men  den  tui  o  priester  \ë\één. 
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niet  altijd  in  het  midden  komen  te  liggen.  Geen  offer 
wordt  er  bij  het  openen  der  rijstvelden  gemaakt.  In  het 
kleine  jaar  begint  een  ieder  naar  verkiezing  te  planten 
en  te  zaaijen.  De  Heidenen  in  Bolaang-Mongondou 
leggen  dus  hunne  akkers,  evenals  in  de  Minahasa, 
naast  elkander  aan,  en  beginnen,  ten  minste  in  het 
groote  jaar,  gelijktijdig.  Hoe  nuttig  dit  is,  zullen  wij 
straks  aantoonen.  De  Mohammedanen  planten  en  zaaijen 
waar  en  wanneer  zij  willen ,  omdat  hunne  priesters  en 
hoofden  zich  daarmede  niet  bemoeijen.  Wij  zagen  rijst- 
velden, waarvan  het  eene  gedeelte  rijp  was,  een  ander 
in  bloesem  stond,  en  een  derde  gedeelte  nog  bladen 
schoot. 

Gewoonlijk  wordeu  de  rijstvelden  in  Augustus  of 
September  geopend.  Van  de  paggers  rondom  de  velden 
wordt  in  Mongondou  veel  werk  gemaakt.  Meestal  van 
paalwerk  of  den  hardeu  bast  van  den  arenpalm  gemaakt, 
zijn  zij  stevig  en  van  langen  duur,  maar  leveren  ook 
het  nadeel  op,  dat  dikwerf  de  Mongondouer,  ter  wille 
van  zijne  nog  stevige  paggers,  een  veld  blijft  bebouwen, 
dat  door  herhaald  gebruik  reeds  ongeschikt  tot  den 
rijstbouw  werd.  De  verschillende  werkzaamheden  van 
het  openen  der  velden  af  tot  den  padipluk  toe,  dragen 
de  volgende  namen:  toönoe  bo  moingin  kon  goba 
im  pajoi  —  tijd  om  den  padituin  te  openen;  momoe- 
poel  kong  kajoe  =  het  wilde  hout  op  het  veld 
kappen;  mogaja  kong  kajoe  =  dit  hout  opredderen 
en  den  afval  en  het  onkruid  ophoopen ;  mondoejoek 
kon  goba  =  den  afval  en  het  onkruid  verbranden; 
momoemag  kon  toigoe  =  turksche  tarwe  planten;  deze 
plant  men  in  Mongondou  veel  digter  bij  elkander  dan 
op  vele  plaatsen  in  de  Minahasa,  waarom  de  vruchten 
daar    ook    veel    kleiner    zijn   dan  hier;  momongkal   of 
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mowongkal  kom  bonok  kon  goba  —  den  grond 
omwerken  en  van  onkruid  zuiveren,  daritan  in  goba  = 
onkruid  en  drooge  miloebladen  ophoopen;  monoegal 
kon  goba  —  gaten  maken  voor  het  zaaijen  der  padi ; 
motaloed  kom  pajoi  =  padi  zaaijen,  waarbij  men 
zorgt,  dat  die  in  de  gemaakte  gaten  valt;  mosiboet 
kon  toigoe  —  de  miloevrucht  afbreken;  dit  geschiedt 
soms  vroeger,  soms  later,  al  naar  dat  de  miloe  vroeg 
of  laat  rijp  is);  monojoton  kom  bonok  kom  pajoi  = 
de  padi  wieden;  dit  geschiedt  met  de  koeda-koeda,  een 
werktuig,  dat  aan  beide  zijden  zoowel  als  aan  het  einde 
scherp  is,  hetwelk  dient  om  gras  en  ligt  hout  te  kappen 
en  onkruid  uit  te  steken);  monaban  kom  pajoi  = 
de  padi  verplanten,  door  uit  te  trekken  waar  ze  te  digt 
en  te  planten  waar  ze  te  ver  uiteen  staat;  mojaboet 
kom  bonok  —  het  lange  gras  uittrekken  en  de  drooge 
bladen  van  den  halm  afnemen ;  dit  geschiedt  vóór  de 
padi  in  bloesem  komt;  mokojoet  kom  pajoi  =  de 
padi  plukken,  moloenta  kom  pajoi  =  de  padi  stampen. 
Uit  deze  opgave  ziet  men,  dat  de  werkzaamheden  voor 
het  miloe-  en  padiplantsoen ,  inzonderheid  het  wieden , 
veel  minder  zijn  dan  in  de   Minahasa    (1).     Hoofdzake- 

(I)  Ook  de  namen  dezer  beide  produkten  zijn  in  Mongondou  minder 
talrijk  dan  in  de  Minahasa.  Wij  laten  hier  de  Mongondousche  benamingen 
volgen . 

a.  Namen  van  miloeplantsoeo .  Monoegigi,  van  doegi  =  doorn: 
d.i.  de  uitgekomene  spruit  is  klein  en  spits  geljjk  een  doorn. 

Koeraandasoeli,  van  kandasoeli  —  gandasoeli,  eene  licht  gele 
bloem,  tot  de  familie  derZingiberaceae  behoorende.  De  spruit  is 
gel|jk  aan  de  gandasoeli,  boven  een  weinig    ikker  dan  beneden. 

Limbagoenja,  van  bagoe  of  raobagoe  =  nieuw;  zoo  noemt  men 
de  turksche  tarwe  nog  jong  omtrent  vier  voet  hoog. 

Momotfoboi,  van  boQoboi  ==  miloebloesem ;  d.i.  de  mitoeplant  staat 
in  bloesem. 

Koemajanga,  van  koejanga»  boenga  raja  (hibiscus  rosa  sinen- 
sis),  wanneer  de  vrucht  rood  haar  heeft,  gelijk  de  boen  ga  raja  rood  is. 
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lijk  is  dit  toe  te  schrijven  aan  den  bodem,  waarop 
weinig  gras,  kanoe-kanoe  en  koesoe-koesoe  groeit,  maar 
veel  wild  hout.  Slechts  hier  en  daar  hebben  wij  in  de 
bovenlanden  van  Mongondou  een  weinig  koesoe-koesoe 
gezien,  kanoe-kanoe  en  goed  gras  voor  de  paarden  bijna 
nergens.  Deze  dieren  moesten  zich  daar  dan  ook  met 
onkruid,  bladeren  enz.  behelpen,  en  toch  zijn  zij  vrij 
goed    in   't  vleesch. 

De  mapaloes  (1)  vindt  men  in  Bolaaug-Mongondon 


Momoelo,  van  boel  oio  =  blind;  het  haar  der  miloevrncht  is  zwart, 
gfelyk  alles  zwart  of  donker  is  voor  een'  blinde. 

Toemoraata  in  galè,  van  mata  =  oog  en  van  galè  =  garnaal; 
d.  w.z.  de  tniloekorrels  z{jn  in  grootte  reeds  gel\jk  aan  de  oogen  van  garnalen. 

Toemodot,  van  modot  —  vol,  gevuld,  eng.;  de  korrels  zitten  naanw 
aan  elkander. 

Ooemading,  van  gading  =  kleven;  de  miloekorrels  zQn  reeds  zoo 
oud  en  taai,   dat  z{j  dikwijls  b|j  het  eten  lasschen  de  tanden  blyven  kleven. 

Modarag,  van  darag  =  geel;  zoo  zegt  men  wanneer  de  bladeren 
reeds  geel  z{fn. 

Pojadon  van  poja  of  mopoja  =  droog,  d.w.z.  de  korrels  iQn  droog 
genoeg,  de  vracht  kan  reeds  geplukt  worden. 

b.  Namen  vnn  padi  plantsoen.  Momagang  vai  ba  gang  =  tand,  met 
tand  zijnde ;  d.  i.  de  padikorrel  heeft  zich  in  den  grond  reeds  geteekend 
om  te  ontkiemen. 

Toemododagoem ,  van  dodagoem  =  naald;  de  uitkomende  spruit  is 
klein  en  spits  gelQk  eene  naald. 

Toemombotoi,van  b o to i  =  roeiriem ;  de  padispruit  heeft  een  blad , 
waarin  men  den  vorm  van  een'  roeiriem  ziet. 

Toloe  nopata,  van  t  oio  e  =  drie  en  van  pata  =  blad;  de  padispruit 
heeft  drie  bladen.  Monokat:  de  oorspronkelijke  padispruit  schiet  reeds 
nieuwe  spruiten.  Noboeli  in  tokasa:de  plant  schiet  geen  spruiten 
meer.  Folitoe  kom  poengoel:  begint  reeds  bevracht  te  worden,  de 
aar  begint  zich  reeds  te  zetten. 

Moboensit:  is  bevracht,  de  schede  der  aar  loopt  reeds  spits  toe. 

Loemondoet:  de  aren  komen   uit  de  schede  reeds  te  voorschijn. 

Loemoboegowen:  de  aar  begint  reeds  geel  te  worden. 

Noloetoedon,  van  loetoe  =  rijp;  de  aar  is  reeds  ryp. 

(1)  Zie  over  de  mapaloes:  QRAAPLAND,  de  Minahassa  I  Dl.  blz. 
49  e<v.  RF.D. 
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niet,  daar  de  gewoonte  des  lands  geene  luidruchtigheden 
gedoogt  tenzij  bij  bepaalde  feesten,  omdat  de  geesten 
daaraan  niet  gewoon  zijn,  en  de  mapaloes  met  veel 
leven  gepaard  gaat.  Daarbij  wordt  gezongen,  gelagenen, 
gepraat,  op  tifa  of  gong  geslagen,  enz.  Toch  voerde 
de  tegenwoordige  Radja  kort  na  zijne  aanstelling  de 
mapaloes  in,  geheel  tegen  den  wil  van  den  Djogoegoe, 
die  zich  daarmede  slechts  den  toorn  der  geesten  over 
het  land  voorspelde.  H  Alles  heb  ik  gedaan  /'  vertelde 
hij  ons,  if  om  zoo  weinig  mogelijk  luidruchtigheden  te 
hebben,  en  toch  zijn  de  geesten  vertoornd  geworden. 
Door  droogte,  door  allerlei  ongedierte  mislukte  de  oogst 
eenige  jaren  na  elkander."  De  mapaloes  werd  dus  afge- 
schaft. Nogtans  is  er  hier  en  daar  eene  schaduw  van 
blijven  bestaan.  Op  onze  reizen  zagen  wij  vaak  eenige 
personen  te  zamen  padi  plukken ,  en  hoorden  daarbij 
zingen.  Dat  de  mapaloes  afgeschaft  werd,  is  te  be- 
treuren. Al  heeft  zij  ook  hare  schaduwzijde;  het  valt 
toch  niet  te  ontkennen ,  dat  het  gemeenschappelijk 
werk  vrolijker,  opgeruimder  en  sneller  van  de  hand 
gaat,  dan  wanneer  elk  afzonderlijk  werkt.  Ook  hangt 
met  de  mapaloes  zeer  naauw  zamen  de  aaneenschakeling 
van  rijstvelden  en  het  gelijktijdig  openen  der  akkers , 
het  gelijktijdig  planten,  zaaijen  en  oogsten.  Dit  alles  is 
van  groot  belang  wegens  de  vernieling  van  muizen  en 
vogels.  Plant,  zaait  en  oogst  men  gelijktijdig  en  op 
velden ,  welke  aaneengeschakeld  liggen ,  dan  kunnen 
de  vogels  of  het  ongedierte  toch  moeijelijk  alles  ver- 
nielen; hetgeen  iu  een  tegenovergesteld  geval  ligt  plaats 
heeft. 

Dadelijk  na  het  openen  der  velden  wordt  de  turksche 
tarwe  geplant,  die  bijkans  rijp  is  tegen  den  zaaitijd  van 
de    padi.     Om   den  juisten  tijd   voor  het  zaaijen  te  weten 
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wordt  de  kotoloean  (het  drie  gesternte)  geraadpleegd. 
Bezen  door  den  bepaalden  stand  der  kotoloean  ken- 
nende, laten  de  Heidenen  door  den  ton a wat  op  diens- 
rijstveld  een  offer  maken,  dat  mapolapag  kon  goba 
wordt  genoemd.  Hiertoe  maken  de  offeraars  in  het  mid- 
den van  den  akker  des  priesters  eene  stelliug,  waarop  de 
tonawat  een  gantang  van  zijne  eigene  padi  legt,  daarna 
komen  de  offeraars  eik  met  eene  geleding  bamboes  vol 
padi,  en  leggen  die  op  de  stelling  of  laten  die  daar 
tegen  leunen.  Na  het  offer  van  eene  kip  en  een  ei  met 
wat  rijst  gebragt  te  hebben,  begint  de  priester  op  zijn 
veld  te  zaaijen ,  en  zijn  voorbeeld  wordt  door  al  de  offer- 
aars gevolgd;  doch  zoo,  dat  de  naast  aangrenzende  het 
eerst  en  dan  de  overigen  volgen;  een  verstandige  maat- 
regel ,  dewijl  de  padi  in  het  midden  het  eerst  rijp  en 
geoogst  is.  De  priester  vaart  hierbij  het  best,  omdat 
zijn  veld  in  het  midden  gelegen  minder  aan  de  vernieling 
van  muizen,  wilde  varkens  en  andere  dieren  bloot  staat, 
dan  de  buitenste   kringen. 

Kort  vódr  den  padioogst  wordt  er  weder  een  offer 
gebragt  van  een  klein  varken  of  eene  kip.  Vervolgens 
plukt  de  tonawat  een  weinig  rijpe  padi,  eerst  op  zijn 
eigen  veld  en  daarna  op  de  omringende  akkers,  waarbij 
hij  de  volgorde,  bij  het  zaaijen  in  acht  genomen,  volgt. 
Het  geplukte  geeft  hij  dadelijk  aan  de  eigenaars,  die  het 
hem,  nadat  hij  met  het  plukken  op  al  de  velden  gereed 
is,  weder  geven,  opdat  hunne  padi  met  de  zijne  gedroogd 
worde.  Droog  zijnde  ontvangen  zij  hun  deel  terug,  om 
het,  in  navolging  van  den  priester,  te  stampen  en  te 
koken.  Deze  gekookte  rijst  brengen  de  vrouwen  met  een 
ei  daarin  tot  den  tonawat,  die  de  rijst,  na  het  ei  ten 
offer  gebragt  te  hebben,  aan  de  vrouwen  wedergeeft. 
Van  deze  rijst  moeten  alle   leden   van    het  huisgezin,   tot 
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het  jongste  kind  toe,  nuttigen.  Na  deze  ceremonie  kau 
een  ieder  naar  verkiezing  gaan   oogsten. 

Ook  bij  de  Mohammedanen  bestaat  deze  gewoonte;  bij 
hen  echter  oefent  elk  huisvader  de  betrekking  van 
tonawat  uit.  Maar  ook  bij  eenige  andere  offers  bestaat 
het   vaderlijk   priesterschap.   (1) 

Het  offer  monibi  ko  lipoe  wordt  wel  jaarlijks  na 
den  padioogst  gebragt,  maar  het  heeft  niet  uitsluitend 
betrekking  op  den  oogst.  Deszelfs  strekking  is  de  gene* 
ziug,  de  welvaart  der  negerij,  zoo  als  ook  de  naam 
aanduidt.  (£) 

Gedurende  den  tijd ,  dat  de  padi  naar  huis  ge- 
bragt wordt,  is  het  pot  on  om  in  de  keukeu,  waar 
gewoonlijk  de  bergplaats  der  nieuwe  padi  (3)  is,  te 
koken.  Ook  is  het  niemand  geoorloofd  in  de  berg- 
plaats der  nieuwe  padi  te  gaan  zien,  behalve  den 
plukkers.  Nadat  de  padi  te  huis  gebragt  is,  maakt  elk 
huisvader  weder  een  offer  van  een  varken,  dat  mogaim- 
boe  heet. 

Eenige n  tijd  na  den  oogst  wordt  er  meestal  feest  gevierd. 
Dit  hangt  echter  geheel  van  den  tonawat  af.  Ver- 
biedt hij  het  feest  vieren  om  deze  of  gene  reden,  dan 
heeft  het  geen  plaats;  maar  lust  het  hem,  dan  wordt  op 
zijn  bevel  algemeen  feest  gevierd.  Dit  feest  wordt  gehou- 
den eerst  drie  dagen  te  huis,  daarna  drie  dagen  op  het 
rijstveld.  Men  is  daarbij  zeer  verkwistend  met  rijst  en 
toespijs,  zoodat  men  spelende  elkander  daarmede  werpt. 
Met  beurtzangen  tusschen  mannen  en  vrouwen  gaat  deze 
vrolijkheid    gepaard.     Een    dier  beurtzangen  luidt    aldus: 


(1)  Zie  het  offer  oen  dam. 

(2)  Zie  het  offer  monibi  ko  lipoe. 

(3)  Het  padihok  heet  ontag. 


371 

(De  vrouwen)  ïabi  (1)  ki  laot  (2)  simondoi.  (8)  — 
Laot  e  bakong  (4)  in  Tadoi.  (5)  —  Kinotali- 
baugkoe  (6)  mangoi.  (7)  —  Dongka  (8)  isi  (9) 
pogoeman  (10)  pa  (11)  mangoi.  —  Nijat  (12)  in 
toempala  (13)  itoi.  (14)  —  Moigoem  (16)  ka- 
mida  (16)  matoi.  (17)  —  Dia  (18)  korantè  (19) 
tolamboi.  (20)  —  Ko  oedaoeda  (21)  sining- 
koi.  (22)  —  Pobaloen  (23)  natonda  (24)  matoi. 
De  zakelijke  beteekenis  dezer  regels  komt  hierop  ueder: 
Is  uw  verlangen  naar  mij  zuiver,  gelijk  de  welriekende 
pondang  te  Tadoi,  geeft  dan  daarvan  kennis  aan  mijne 
ouders.  Dit  is  noodzakelijk,  al  geeft  gij  ook  geenen 
bruidschat.  Worden  wij  slechts  eén  tot  den  dood,  al 
zijn  wij  dan  ook  met  geen  gouden  snoer  geketend. 
Sterft  gij  vroeger  dan  ik,  ik  zal  u  wikkelen  in  een  fraai 
lijnwaad  door  mij  zelf  geweven;  maar  sterf  ik  vroeger 
dan  gij,  zoo  zult  gij  fijn  lijnwaad  zoeken,  om  mij 
daarin  te    wikkelen. 

(De  mannen.)  ïabi  ki  laot  tindodap.  (25)  — 
Laot  e  bakong  im  pintad.  (26)  —  Kinotalibang- 
koe  monag.  (27)  —  Isi  pogoeman  pa  monag.  — 
Nijat  in  toempala  oemat.  (28)  —  Dia  korautè 
porondag.  (29)  Ko  oedaoeda  mokéat.  (30)  — 
Dika    harapon    (31)    mohaat.  (32) 


(I)  tabi  =  verlaugen,   medeleden.     (2)     laot  =  dor,  droog. 
(3)    simondoi  =  geur,  reuk.     (4)     pondang. 

(5)  naam  eener  rivier  en  van  een  gehucht.  (6)  wordt  voorbijgegaan  door  mjj . 
(7)     herwaarts.     (8)    ais,  indien.     (9)     vriend.     (10)     wordt  gezegd. 

(II)  nog.     (12)    wensen.     (13)    samen.     (14)    onders. 

(15)  verzoeken,  bidden.  (16)  wy,  of  wtf  beiden.  (17)  sterven.  (18)  niet. 
(19)  keten.  (20)  dragen.  (21)  sgden  stof.  (22)  garen.  (23)  teerkost. 
(24)    beiden.     (25)    galak.    (20)    strand. 

(27)  derwaarts,  nederwaarts  dalen .  (28)  mensen.  (29)  gewikkeld,  dragen . 
(30)    gebloemd.     (81)     beiden.     (32)     slecht. 
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De  vertaling :  Heb  medelijden  met  mij  ,  jufvrouw , 
wier  geur  gelijk  is  aan  dien  van  deu  galala  en  de  pon- 
dang  aan  het  strand.  Dezen  geur  ruik  ik,  u  voorbij- 
gaande en  naar  u  loerende.  Dan  zeg  ik  tot  mij  zei  ven: 
mogt  zij  mij  ontvangen,  nimmer  zal  ik  haar  vergeten. 
Zoo  zij  voor  mij  sterft,  zal  ik  haar  in  gebloemde  zijde 
wikkelen;  en  sterf  ik  het  eerst,  dan  wikkele  zij  mij  in 
fijn  lijnwaad,  door  haar  zelve  geweven. 
(De  vrouwen)  Donaaidon  (1)  ing  kami  naa.  (2) — 
Kalikoedon  (3)  im  pariama.  (4)  —  Apa  (5)  pa- 
riama  koönoeka.  (6)  —  Barante  (7)  mopiapia.  (8)  — 
fiainkon  toeraidon  naa.  (9)  —  Nolaboe  (10) 
nosilaka.  (11) 

Ik  dacht,  gij  waart  een  braaf  man,  maar  anderen 
hebben  mij  doen  twijfelen.  Zij  zeggen :  ontvang  hem  niet, 
hij  is  niet  wat  hij  schijnt,  hij  lijkt  u  niet,  met  hem 
zult  gij  ongelukkig  worden. 

(De  mannen.)  Sia  (12)  bo  diadon  (13)  inijon.  (14)  — 
Dongka  (15)  momaloei  (16)  mongontong.  (17)  — 
Kon  tosilad-bobaijon.  (18)  —  Bagoe  (19)  poe- 
loenja  (20)  nogotom.  (21)  —  Mobali  (22)  papn- 
tirijon.   (28) 

Gij  wilt  mij  niet,   omdat  gij  anderen   gelooft;  maar  gij 
zult  zien,  ik  zal  eene  jufvrouw  krijgen,  schooner  en  beter 
dan  gij. 
(De  vrouwen.)     Oempakoe  (24)  pongaloi.    (25)  — 


(I)  laat  afzijn.     (2)    deze.     (3)    daarna.     (4)    jaar.     (5)     wat,  welke. 
(6")    voorbij»  verleden.     (7)     vriend.     (8)    goed. 

(9)     bain  kon  toemidon  naa  =  na  dezen.     (10)    vallen. 

(II)  oogelokkig  worden.   (12)  hfl,  sQ .    (18)  dia  =  niet.   (14)  deze,   dit. 
(15)    indien,  slechts.     (16)    vervangen.     (17)    zien. 

(18)     tosilad-bobatyon  =  knipmes.  (19)  nienw.  (20)  beft.  (21)  breken. 
(22)     kan,  worden.     (23)     gesoldeerd.     (24)    ofcchoon. 
(25)    wordt  geslingerd  met  de  armen. 
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Pomisik  (1)  koemadoi.  (2)  —  Doman  koe- 
mompit.   (3) 

Ofschoon  gij  eene  andere  neemt,  toch  zal  ik  u  niet 
vergeten,  gelijk  de  gom  aan  mijne  hand,  zoo  kleeft  gij 
aan  mij. 

(De  mannen.)  Oo  (4)  isi  ogat.  (5)  —  Toebaran  (6) 
motoegat.  (7)  Diaonoe  (8)  i  mohaat.  —  Dongka 
moboling  (9)  kajong  kom    palad.    (10) 

O  vriendin!  waar  en  hoe  ver  ik  ook  gaan  moge,  toch 
zal  ik  terogkeeren,  omdat  ik  u  niet  kan  vergeten.  Ood 
ziet  wat  geschreven  is  in  mijne  handpalmen.  Leven  wij 
lang,  en  ofschoon  reeds  oud,  wij  worden  één.  Maar  nu 
zoek  ik  eerst  eene  andere,  omdat  gij  geluisterd  hebt 
naar  de  opstoking   van   vreemden. 

Dit  lied  wordt  ook  vaak  gezongen  door  den  minnaar , 
wanneer  hij  het  huis  zijner  geliefde  voorbijgaat,  en  niet 
zelden   wordt  het  door  haar   beantwoord. 

De  opbrengst  van  het  padiplantsoen  is  gemiddeld,  te 
Bolaang  en  omstreken  zoowel  als  in  Moagondou, 
veertig-  tot  vijftigvoudig.  Ging  er  niet  zooveel  verloren 
door  de  vernieling  van  muizen,  vogels  en  ander  onge- 
dierte, als  ook  door  het  afvallen  van  overrijpe  korrels, 
de  oogst  zou  veel  rijker  zijn.  Wij  telden  van  300  tot 
500  gave  korrels  in  ééne  aar.  En  ook  in  Mongondou 
vindt  men  padistoelen  met  tien  tot  twintig  vruchtdragende 
halmen,  welke  uit  ééne  korrel  zijn  ontstaan. 

Alleen  de  uitgewekenen  uit  de  Minahasa  bebouwen 
betrekkelijk  vrij  groote  rijstvelden.  Zij  eten  dan  ook 
doorgaans  rijst  of  turksche  tarwe,  en  kunnen  nog  tame- 
lijk veel   verkoopen.    De  rijst,  welke  van  Bolaang  door 


(1)     wegwerpen.     (2)    kleven.    (3)    vastbonden.     (4)  O l  (5)  overblijfsel. 

(6)    goederen.     (7)    juist,  waar.     (8)    wat,  welk.     (9)    openen. 

(10)    moboling  kajong  kom  palad  =  openen  de  beide  handpalmen. 
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den  Radja  of  sommige  rijksgrooten  tot  verkoop  naar 
Manado  wordt  gebragt,  is  voor  een  groot  gedeelte  van 
de  Maririèrs  afkomstig. 

Jagt    e  n    v  i  s  c  h  v  a  n  g  s  t. 

Hoogst  zelden  maakt  men  in  Bolaang-Mongoudoa 
jagt  op  wilde  varkens,  koeijen,  herten,  hertzwijnen  en  vo- 
gels met  het  geweer.  Slechts  enkelen  weten  dit  wapen  te 
hanteren.  Bij  een  offer  te  Kotobangon,  waarbij  ge- 
schoten moest  worden,  legden  de  schutters  het  geweer 
op  den  grond,  en  staken  het  toen  met  eene  lont  aan. 
Maar  om  genoemde  beesten  magtig  te  worden  stellen  de 
Mongondouers  gewoonlijk  strikken  of  spannen  netten. 
Eenigen,  de  dappersten,  gaan  ook  met  spies  en  honden 
op  de  jagt.  Door  de  honden  laten  zij  eerst  het  wild 
opsporen  en  afmatten,  waarna  de  jager  het  dan  met  de 
spies  doodt. 

Vogels  vangt  de  Mongondouev  gewoonlijk  met  vogel  - 
lijm.  Daarin  munten  vooral  de  bewoners  van  Pontodon 
uit.  Deze  lijm  is  toebereide  gom  van  den  broodboom. 
Om  die  te  verkrijgen  hakt  men  links  en  regts  in  den 
stam  van  genoemden  boom,  waaruit  weldra  de  noodige 
gom  vloeit,  die  vervolgens  met  versche  kokos-olie  wordt 
opgekookt  en  tot  uitmuntende  vogellijin  toebereid.  Hier- 
mede bestrijkt  men  fijne  stukjes  rotan  van  sen'  voet  lengte. 
In  kepen,  die  men  gemaakt  heeft  in  takken  van  een' 
door  vogels  gelief  koosden  boom,  worden  deze  lijmstokken 
in  eene  schuinsche  rigting  vrij  los  bij  menigte  geplaatst. 
Bij  het  zoeken  van  vruchten  van  tak  tot  tak  vliegende, 
kleven  de  vogels,  zoodra  zij  de  lijmstokken  aanraken, 
daaraan  vast.  Het  is  hun  dan  onmogelijk  meer  te  vliegen; 
spartelende  om   zich   van   die  lastige  stokjes   te  bevrijden 
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vallen  zij  naar  beneden,  waar  de  gereedstaande  vogelaar 
hen  gemakkelijk  vangt.  Doch  deze  wijze  van  vogels  te 
vangen  is  min  of  meer  verboden,  wegens  de  vele  onge- 
lukken bij  het.  plaatsen  der  lijmstokken. 

De  vischvangst  beteekent  in  Bolaang-  Mongondou 
niet  veel ,  en  staat  op  een'  lagen  trap.  Men  bezigt  daarbij 
hengel,  fuik,  net  en  sero-sero. 

Handel    en    scheepvaart 

zijn  in  Bolaaug-Mongondou  van  weinig  bet  eekenis. 
Lijnwaden,  aard-  en  glaswerk,  ijzer  en  andere  kleinig- 
heden worden  van  Manado,  A moerang  en  Makassar 
door  Chinezen,  Boeginezen  en  ook  door  Arabieren  te 
Bolaang  aangebragt.  Europeanen  drijven  een  weinig 
handel  te  Kotaboena,  omdat  aldaar  wegens  de  goud- 
mijnen gedurig  menschen  van  Mongondou  werkzaam 
zijn.  De  binnenlandsche  handel  is  vooral  in  handen  van 
den  Radja  en  de  eerste  rijksgrooten.  De  Radja  is  opper- 
koopman.  Hoe  deze  kooplieden  handel  drijven  zagen  wij 
bij  de  beschrijving  van  de  uitgewekenen  uit  de  Minahasa. 

Uitgevoerd  wordt  uit  Bolaaug-Mongondou  rijst, 
kakao,  een  weinig  tabak,  was,  goud,  karet,  tri  pang  en 
matten.  De  producten  worden  meest,  met  padoewakan's 
(eene  bepaalde  soort  van  inlandsche  vaartuigen)  naar  Ma- 
nado gebragt.  De  kleine  man  verkoopt  genoemde  arti- 
kelen gewoonlijk  aan  Chinezen,  die  tijdelijk  hun  verblijf 
te  Bolaang  houden.  In-  en  uitgaande  regten  worden 
niet  geheven. 

Ofschoon  er  te  Bolaang.  weinig  handelspraauwen  komen, 
bestaat  daar  toch  eene  drukke  vasrt ,  vooral  in  de  maan- 
den Junij,  Julij  tot  September  door  de  meer  westelijk 
wonende  volken,  die  op  hunne  reis  van  en  naar  Manado 
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meestal  Bolaang  aandoen.  Gedurende  ons  verblijf  aldaar 
liepen  dagelijks  praauwen  de  rivier  Soemojit  binnen. 
Bij  het  binnenvaren  der  rivier,  moet  men  wanneer  er 
eenige  zee  staat,  voorzigtig  zijn,  wegens  eene  zandbank , 
die  aan  hare  monding  wordt  aangetroffen.  Menig  vaartuig 
heeft  daar  een  ongeluk  gekregen,  zoo  ook  in  de  dagen 
dat  wij  te  Bolaang  waren.  De  hulp,  die.  toen  den 
ongelukkigen  werd  bewezen,  liet  niets  te  wenschen  over. 
De  Djogoegoe  was  juist  bij  ons  op  bezoek ,  toen  hem  be- 
rigt  van  het  ongeluk  gebragt  werd.  Dadelijk,  zouder 
eenige  verklaring  van  zijn  overhaast  vertrek  te  geven, 
stond  hij  op,  begaf  zich  naar  de  plaats  van  het  ougeluk, 
overal    bevelen   uitdeelende   om    te   komen    helpen. 

Hoe  vreesachtig  ook  op  zee,  zijn  deze  volkeren  toch  zeer 
onverschillig  en  onvoorzigtig  omtrent  de  lading.  Hunne 
vaartuigen  zijn  gewoonlijk  overladen,  zoodat  bij  den 
minsten  stoot  of  eeuigszins  hoogen  golfslag  het  vaartuig 
in  gevaar  verkeert  van  om  te  slaan  of  te  zinken. 

I  n  d  u  s  t  r.  i  e. 

De  industrie  laat  in  het  algemeen  in  Bolaang- 
Mongondou  zeer  veel  te  wenschen  over.  Ambachten 
vindt  men  in  den  st riksten  zin  des  woords  daar  niet. 
Wel  zijn  er  persouen,  zelfs  hoofden ,  die  tusschen  beide 
een  ambacht  uitoefenen,  vooral  ijzer-  en  goudsmederij. 
In  het  smeden  van  scherpe  werktuigen  heeft  men  het  in 
Bolaang-Mongondou  veel  verder  gebragt  dan  in  de 
Minahasa.  Van  Mongondou  worden  er  vele  peda's 
naar  de  Minahasa  ten  verkoop  aan  gebragt ,  waar  die  zeer 
gewild  zijn.  Zoo  ver  wij  weten  was  er  te  Bolaang 
slechts  één  goudsmid,  die  deze  kunst  te  Manado  had 
geleerd.     Te  Soemojit  was  een    Bantiker,  die  vóór  30 
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jaren  het  timmeren  van  Engelschen  te  Keina  leerder 
maar  ook  hij  oefent  dit  ambacht  slechts  als  bijzaak  uit. 
Overigens  kunnen  alle  mannen  een  weinig  in  hout  knut- 
selen, en  bouwen  hunne  eigene  woningen  ,  waarvan  eenige 
vooral  in  den  jongsten  tijd  betrekkelijk  goed  gebouwd  zijn. 

De  weverij  gaat  achteruit,  wegens  de  vele  lijnwaden 
uit  Europa  aangebragt,  die  veel  goedkooper  zijn  dan  men 
die  in  Mongondou  kan  leveren;  maar  de  eigen  gewe- 
vene,  schoon  niet  zoo  fraai  op  het  oog,  zijn  meestal  fijner, 
digter  en  sterker  dan  de  europesche.  Het  spinnen,  verwen 
en  weven  geschiedt  door  vrouwen.  De  boomwol  in 
Mongondou  is  niet  zoo  goed  als  die  te  Mariri. 
De  Mongondouer  gaat  daarom  gewoonlijk  dit  product  bij 
de  Maririërs  koopen  of  inruilen.  De  werktuigen  om  de 
boomwol  van  de  vele  pitten  te  zuiveren  ,  het  spinnewiel , 
de  haspel  en  het  weefgetouw  zijn  zeer  eenvoudig;  men 
ruimt  op,  neemt  het  werktuig  onder  den  arm,  brengt 
het  elders,  en  begint  daar  weder  te  zuiveren,  te  spinnen/ 
te  haspelen  of  te  weven.  Behalve  boom  wol  bezigt  men 
in  Mongondou  de  lanoet  bij  de  weverij.  Deze 
wordt  bereid  van  de  jonge  bladeren  van  den  wilden  pinarig, 
in  het  Mongondousch  lanoet  genoemd.  Eerst  worden 
deze  bladen  aan  reepen  gescheurd;  men  maakt  in  het 
vleesch  eene  fijne  insnijding,  en  ontdoet  de  draden  van 
het  vleeschachtige  gedeelte,  hetgeen  zeer  voorzigtig  moet 
geschieden.  Voorts  laat  men  ze  droogen,  verwt  ze,  rolt 
ze  op,  en  weeft  daarna  de  lanoet  er  van.  Deze 
stof  gebruikt  men  voor  kussensloopen ,  kleederen  bij  het 
werk ,    enz. 

De  prinsessen,  en  welligt  ook  andere  vrouwen,  houden 
zich  onledig  met  borduren ;  in.  deze  kunst  hebben  zij  het 
betrekkelijk  ver  gebragt.  Schoen-  en  kleermakers  heeft 
men    in    Bolaang-Mongondou    niet    noodig,    want 
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slechts  de  Radja  en  de  eerste  rijksgrooteu  mogen  europe- 
sche  kleeding  dragen.  Van  andere  ambachten  kan  in 
Bolaang-Mongondou  ook  al  geene  sprake  zijn.  De 
landswetten  houden  de  ontwikkeling  tegen  van  bijna  alle 
vakken  van  industrie.  Zij  verbieden ,  behalve  aan  den 
Radja  en  de  eerste  rijksgrooteu  ,  niet  alleen  het  dragen  van 
europesche  kleeding,  maar  ook  het  gebruik  van  verschil- 
lende gouden  sieraden,  van  pajoengs,  meubels,  enz.  enz. 
In  het  geheele  rijk,  van  Bolaan g  tot  Kotaboena, 
zijn  welligt  geen  vier  dozijn  stoelen,  geen  40  tafels, 
get*n  20  stolpen  en  nog  minder  lampen.  Zoo  lang  deze 
wellen  hare  kracht  behouden,  zullen  handel  en  industrie 
in  Bolaang-Mongondou  steeds  op  een'  lagen  trap 
blijven.  Elk  streven  naar  vooruitgang  en  ontwikkeling 
wordt  door  deze  wetten  dadelijk  in  de  geboorte  gesmoord. 
Waar  geen  behoefte  aan  weelde  bestaat  en  mag  bestaan, 
daar  moet  een  volk  onverschillig,  lui  en  arm  blijven. 
Men  wane  niet ,  dat  die  wetten  slechts  voor  de  leus  be- 
staan. Bij  ons  vertrek  van  Kotobangon  naar  Mojag 
vergezelden  ons  de  Sadaha  (de  plaatsvervanger  van  den 
Radja,  doch  niet  tot  den  adel  behoorende)  en  een  prins 
zonder  betrekking.  Het  was  op  den  weg  warm,  en  de 
prins  verzocht  ons  om  een'  pajoeng  ter  leen,  die  hem 
ook  gegeven  werd,  doch  wij  boden  er  ook  den  Sadaha 
een'.  Zoodra  deze  de  pajoeng  opende,  zeide  de  prins 
tot  een  onzer :  n  Het  is  den  Sadaha  niet  geoorloofd  een' 
pajoeng  te  gebruiken,  en  vooral  niet  in  mijne  tegen- 
woordigheid". Ons  antwoord  was:  //Hij  vergezelt  ons". 
Dl*  vrouw  van  den  Majoor  van  Belang  is  eene  Mon- 
gondousche.  Te  Belang  kleedt  zij  zich  goed,  zoo  als 
het  de  vrouw  van  een  districtshoofd  past.  Eens  verge- 
zelde zij  den  Controleur  van  Belang  en  diens  echtgenoot 
naar   Kotaboena.     Voor   zij   echter  daar  aan  wal  ging, 
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had  de  vrouw  van  deu  Majoor  zich  van  hare  sieraden 
en  mailen  ontdaan,  en  het  haar  in  wanorde  gebragt, 
uit  vrees  voor  den  Panghoeloe  van  Ko  taboe  na,  die 
tot  het   vorstelijk  geslacht   behoorde. 

Gouddelv  i  ng. 

In  Bolaang-Mongondou  zijn  verscheidene  plaatsen, 
waar  goud  gegraven  wordt.  Zoo  is  er  eene  aan  den  berg 
Mousi,  die  echter  zeer  onbeduidend  is.  Naast  den 
zuidelijken  weg  van  Mongondou  naar  Kotaboena, 
vindt  men  mijnen  te  Lolango  en  Mintoe,  die  meer 
bezocht  worden  dan  die  te  Monsi.  De  rijkste  mijnen 
liggeu  echter  circa  2  paal  westelijk  van  Kotaboena. 
Het  goud  wordt  daar  gewoonlijk  gevonden  op  eene  diepte 
van  15  tot  20  vademen;  doch  er  zijn  mijnen,  die 
eene  diepte  van  30  vademen  hebben.  Wat  lengte  be- 
treft, worden  die  mijnen  aaneengeschakeld  gegraven,  elke 
ter  lengte  van  6  tot  8  voet  en  ter  breedte  van  3  h,  4 
voet.  Zij  gelijken  in  haar  geheel  op  eene  zeer  diep 
gegravene  goot.  Ten  einde  het  instorten  te  voorkomen 
wordeu  de  wanden  bekleed  met  gespleten  bamboes,  die 
op  een'  afstand  van  3  t\  4  voet  door  loodregte  balken 
worden  gehouden.  In  deze  loodregte  balken  zijn ,  van 
boven  tot  beneden,  op  bepaalde  afstanden,  d warshouten 
aangebragt  tot  meerdere  versterking;  tevens  dienen  zij 
tot  ladder  om  naar  beneden  en  naar  boven  te  klimmen. 
Vóór  wij  deze  mijnen  zagen,  hadden  wij  plan  daarin  af 
te  dalen,  maar  die  ziende,  verzaakten  wij  gaarne  dit 
genoegen;  wij  werden  duizelig  bij  het  naar  beneden 
zien.  Boven  de  opening  der  mijn  is  een  toestel  met 
een  rad  aangebragt,  geheel  op  dezelfde  wijze  als  boven 
sommige    putten    in    Holland.      Met    dit    rad,    waardoor 
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twee  emmers  op  en  neder  worden  gewonden ,  wordt  eerst 
aarde,  vervolgens  bij  eenige  diepte  aarde  met  water, 
eindelijk  aarde  met  water  en  gouderts  naar  boven  ge- 
heschen.  Voor  elke  mijn  zij  o  acht  man  bestemd. 
Vier  gaan  gedurig  uit  om  eten  te  zoeken,  d.  i.  om 
sago  te  kloppen,  visch  te  vangen,  zout  te  branden; 
ook  zorgen  zij  voor  de  toebereiding  der  spijzen,  terwijl 
de  andere  vier,  wanneer  men  op  eenige  diepte  gekomen 
is,  zoodat  het  water  toevloeit,  nacht  en  dag  moeten 
doorwerken.  Doet  men  dit  niet,  maar  rust  men  des 
nachts,  dan  is  er  den  volgenden  morgen  reeds  zooveel 
water  in  de  mijn,  dat  men  vaak  den  ganschen  dag  be- 
steden moet  om  het  er  uit  te  winden.  De  tweemaal 
vier  man,  die  bij  de  mijn  werken,  wisselen  elkander 
gedurig  af.  Is  men  eindelijk  zoo  gelukkig  van  eenige 
goudsteenen  te  vinden,  dan  moeten  zij,  die  voor  de  kost 
zorgen,  die  steenen  wasschen,  fijnkloppen,  dan  verder 
wasschen  en  ziften,  waarna  men  meestal  een  weinig  goud 
magtig  geworden  is.  Over  het  geheel  bevatten  die  stee- 
nen zoo  weinig  goud,  dat  een  oningewijde  ze  zou  weg- 
werpen als  zonder  eenige  waarde.  Dat  goudgraven  is 
een  moeijeüjk  en  hoogst  ondankbaar  werk.  Soms  is  alle 
moeite  te  vergeefs.  Drie  a  vier  spaansche  matten,  dat 
is  do  f  105,  per  man  in  een  half  jaar,  behoort  tot  de 
gelukkigste  gevallen.  Dat  is,  wel  is  waar,  bij  de 
kost,  in  deze  gewesten  eene  mooije  som.  De  landbouwer 
in  de  Minahasa  verdient  op  verre  na  zooveel  vrij  geld 
niet  in  een  half  jaar,  omdat  hij  zijne  koffij  voor  een' 
spotprijs  aan  het  gouvernement  leveren  moet.  Ontving 
hij  voor  de  koffij  eene  behoorlijke  betaling,  hij  zou  by 
een  gezonder  en  gemakkelijker  werk,  zoo  niet  meer,  dan 
toch  zeker  evenveel,   kunnen   verdienen. 

Het  goudgraven  in  Bolaa ng-Mongondou   geschiedt 
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dan  ook  geenszins  uit  liefhebberij,  maar  bij  de  meeste 
gevallen  op  last,  om  zoowel  de  hdcil  aan  het  Gouver- 
nement als  aan  den  Radja  te  kunnen  betalen.  Tot  dat 
einde  gaat  het  hoofd  eener  negerij  met  zijne  onderge- 
schikten naar  eene  der  genoemde  mijnen  om  goud  te 
zoeken.  Te  Gogagoman  met  den  Kapitein-radja  over 
de  rijstvelden  sprekende,  en  onze  verwondering  over  den 
geringen  oogst  -  acht  a  tien  gantang  padi  per  huisge- 
zin -  in  een  vruchtbaar  jaar  te  kennen  gevende,  ant- 
woordde hij :  H  Om  de  hdcil  te  kunnen  betalen  ben  ik 
met  mijn  volk  naar  de  goudmijnen  bij  K  o  taboe  na 
geweest,  en  pas  gisteren  teruggekomen,  zoodat  wij  voor 
de  padivelden  niet  hebben  kunnen  zorgen".  Alleen 
vrouwen  en  kinderen  met  de  ouden  en  zwakken  waren 
in  de  negerij  achter  gebleven.  De  Kapitein-radja  had  15 
gantang  padi  geoogst.  Het  is  echter  de  vraag,  of  zij 
meer  padi  zouden  geoogst  hebben,  al  waren  zij  ook  niet 
naar  de  goudmijnen   geweest. 

Voor  eene  halve  eeuw  moeten  de  mijneu  bij  Kota- 
boena  zeer  winstgevend  zijn  geweest.  Iu  dien  tijd 
zouden  de  mijnwerkers  pikols  goud  verkregen  hebben. 
Wel  zal  dit  oostersche  grootspraak  zijn,  maar  wij  weten 
van  elders,  dat  de  mijnen  van  Kotaboena  destijds 
zeer    rijk    waren. 

Heerendiensten    en   Slavernij. 

De  heerendiensten  in  Bolaang-Mongondou  zijn 
zoo  beperkt,  dat  zij  bijna  niet  noemenswaardig  zijn.  Het 
helpen  bouwen  der  huizen  van  den  Radja  en  de  hoofden, 
het  bearbeiden  hunner  tuinen,  het  maken  en  onderhou- 
den van  bruggen  en  wegen  in  Mongondou,  het  goud- 
graven, -  ziedaar    de    voornaamste    heerendiensten  opge* 
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nocmd.  Voorts  beschikt  de  Radja  op  zijne  reizen  te  land 
en  ter  zee  over  een  deel  der  bevolking  tot  het  vervoer 
van  zijn1  persoon  en  goederen.  Ook  de  koningin  en  de 
eerste  princessen  hebben  dit  regt,  eveneens  de  hoofden, 
wanneer  zij  door  den  vorst  worden  gezonden.  Nog  ont- 
vangt de  Radja  dagelijks  eene  eerewacht  en  eenige  be- 
diening. 

Slaven  treft  men  in  Bolaiing-Mongondou  nog  bij 
duizenden  aan.  Zij  zijn  óf  particuliere,  öf  koninklijke 
slaven.  En  ofschoon  allen  erfslaven  heeten,  zijn  toch 
zeker  velen  hunner  eerst  pandelingen  geweest,  en  werden 
later  tot  erfslaven  verklaard. 

Op  den  eersten  dag  van  onze  reis  van  Bolaang 
naar  Mongondou,  kwam  ons  in  het  bosch  eene  geheele 
familie  pandelingen  te  gemoet,  die  onze  hulp  te  Bolaang 
wilde  inroepen.  Jammer  dat  zij  te  laat  kwamen,  want 
te  Bolaang  zouden  wij  voor  hen  met  den  Radja  en 
Djogoegoe  hebben  kunnen  spreken;  nu  ging  dit  niet 
meer.  •  Zij  keerden  daarom  terug ,  en  volgden  ons  naar 
Solimandoengan.  Daar  verhaalde  de  oudste  zoon  ons, 
dat  de  eigenares  (eene  prinses  te  Bolaang)  de  moeder 
met  hare  kinderen  en  kleinkinderen,  tien  in  getal  en 
allen  tegenwoordig,  als  erfslaven  wilde  verkoopen.  Deze 
moeder  was  tijdens  de  heer  cambier  te  Gorontalo  het 
bestuur  voerde  (in  1826),  verpand  wegens  eene  geringe 
geldelijke  schuld,  dus  reeds  vóór  84  jaren.  Het  verhaal 
geschiedde  openlijk,  en  werd  door  andere  personen  voor 
waar  verklaard.  Wij  konden  deze  menschen ,  helaas ! 
niet  anders  helpen,  dan  door  hun  den  raad  te  geven, 
dat  de  oudste  zoon,  die  vóór  1826  geboren  en  dus  vrij 
was,  naar  Manado  moest  gaan,  ten  einde  de  hulp  van 
den  Resident  in  te  roepen.  Hierop  antwoordde  deze, 
dat  dit  ook  reeds  jsijn  plan  was  geweest,    maar  dat  men 
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hem  te  Bolango-Oeki,  waar  hij  te  huis  behoort, 
geeu  pas  wilde  geven  naar  Manado,  wegens  familiebe- 
trekking met  de  zoogenaamde  eigenares;  en  dat  te  Bo- 
laang  de  Radja  hem  had  bevolen  te  zwijgen,  daar  de 
eigenares  eeue  toewan  boki  (prinses)  was.  Men  ziet 
hieruit,  dat  nog  tegenwoordig  pandelingen  tot  slaven 
worden   gemaakt. 

De  eigenlijke  erfslaven  zijn  meestal  kinderen  van  vroe- 
gere krijgsgevangenen.  Ook  werden  eertijds  tot  slaven 
gemaakt  allen,  die  zonder  last  in  de  keuken  van  den 
Radja  kwamen,  die  de  pinaugdoos  van  den  Radja,  de 
koningin  of  de  prinsessen  lieten  vallen,  die  genoemde 
personen  aanraakten  of  op  hun  kleed  traden  -  al  wa9 
het  ook  zonder  opzet.  -  Degene  die  eene  gescheidene 
vrouw  of  bijzit  van  den  Radja  binnen  het  jaar  na  de 
scheiding  trouwt,  wordt  met  de  getrouwde  vrouw  slaaf 
van  den  koning.  lu  het  land  zelf  worden  de  slaven 
verkocht  en  geërfd .  volgens  vastgestelde  prijzen ,  doch 
naar  elders  uitgevoerd,  mogen  zij  niet  worden. 
Krijgt  eeue  slavin  kinderen  bij  een'  vrijen  man,  dan 
wordt  de  helft  der  kinderen  het  eigendom  van  den 
meester  der  slavin ,  de  overigen  zijn  vrij  ,  indien  de 
vader  den  door  den  eigenaar  vastgestelden  bruidschat 
betaald  heeft.  —  Zijn  man  en  vrouw  beide  slaven  ,  maar 
aan  verschillende  meesters  behooreude,  dan  worden  hun- 
ne kinderen  gelijkelijk  onder  de  beide  meesters  verdeeld. 
Bij  een  oneven  getal ,  wordt  door  eene  der  partijen  eene 
som  tot  lossing  van  het  overschietende  kind    betaald. 

Het  lot  der  slaven  is  hier ,  gelijk  bij  de  meeste 
wilde  of  half  wilde  volken ,  vrij  dragelijk ;  dikwijls  beter 
dan  dat  van  den  vrijen  negerijman.  Zij  zijn  vrij  van 
alle  belasting,  wonen  in  hunne  eigene  huizen,  waarvoor 
zij  zelven  hebben   te  zorgen ,    evenals    voor    hun    voedsel 
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en  hunne  kleeding.  Zoo  vindt  men  te  Bol  aan g  en 
omstreken  vele  slavenwoningen  ;  de  slaven  van  den  adel 
te  Pontodon  wouen  in  drie  gehuchten  even  buiten  de 
negerij ;  in  elk  gehucht  staan  zes  groote  huizen.  De 
koninklijke  slaven  wonen  meest  allen  in  Mongondou 
in  twee  negerijen,  te  Dean  en  en  te  Genggoeleng. 
Deze  staan  onder  een'  mandoer,  sobohi  genaamd,  die 
echter  zelf  nog  slaaf  is.  Tot  belooning  van  zijn  toezigt 
ontvangt  de  sobohi  de  hulp  van  zijne  ondergeschikten 
bij  het  bewerken  van  zijn  rijstveld.  Over  het  geheel 
hebben  de  slaven  weinig  te  arbeiden  ;  slechts  van  tijd 
tot.  tijd  moeten  zij  voor  hunne  meesters  werken  ,  en  zij 
verrigten  alles  wat  hun  bevolen  wordt.  —  De  eigenaar 
bezit  de  magt  zijne  slaven  te  straffen ,  zelfs  staat  het 
hem  vrij ,  zijnen  slaaf  dood  te  slaan ,  mits  dit  slechts 
niet  met  opzet  of  met  een  scherp  werktuig  geschiedt. 
In  dit  geval  wordt  de  meester  tot  eene  geldboete  of 
eene  andere  straf  veroordeeld. 

Volksverhalen. 

a.      Een  nieuwe   fJavid  en  Goliath. 

In  het  begin  zijner  regering  wilde  loloda.-mokoa.go  , 
door  nieuwsgierigheid  gedreven  ,  een  bezoek  brengen  aan 
den  magtigen  Sultan  van  Ternate.  Hij  liet  zich 
daartoe  eene  praauw  vervaardigen  van  ruwe  boomschors, 
en  stak  daarmede ,  door  een  zevental  dapperen  begeleid , 
van  Kema  naar  Ternate  over,  waar  hij  door  den 
Sultan  met  groote  voorkomendheid  werd  ontvangen. 
Ter  eere  van  den  gast  stelde  de  Sultan  voor  een'  wed- 
strijd   te    laten   houden    tusschen    zijnen    voorvechter    en 
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een'  der  volgelingen  van  loloda-mokoago  ,  zeggende : 
a  Broeder,  laat  eens  onze  hanen  met  elkander  vechten. "  - 
In  hunne  vorstelijke  trotschheid  telden  zij  hunne  onder- 
danen niet  meer  dan  een  paar  kemphanen.  -  Het  voor- 
stel werd  aangenomen,  en  den  volgenden  dag  had  de 
wedstrijd  plaats,  ten  aanzien  van  eene  ontelbare  menigte 
van  voornamen  en  geringen.  De  voorvechter  van  den 
Sultan,  wegens  zijne  kracht  pata-besi  genaamd,  was 
een  man  van  reusachtige  grootte ,  een  woest  voorkomen , 
harig,  reeds  in  verschillende  oorlogen  om  zijne  vlugheid 
en  dapperheid  beroemd.  Zwaar  gewapend,  met  een'  tam- 
pi  lang  (groot  zwaard)  in  de  hand,  kwam  hij  te  voor- 
schijn. —  Tegenover  dezen  stelde  zich  banton,  een 
tengere ,  kleine  man ,  de  voorvechter  vau  loloda-mo- 
koago, met  niets  anders  gewapend  dan  met  de  këlèt 
(een  kleine  dolk).  Dat  zwakke,  onaanzienlijke  voorko- 
men ,  dat  nietige  wapen ,  wekten  bij  alle  omstanders  een' 
medelijdenden  glimlach  op;  reeds  voorspelde  zich  de 
Sultan  eene  luisterrijke  overwinning.  En  pata-besi 
ging  banton  minachtend  te  gemoet ;  op  des  tegenpartijders 
voorstel,  dat  hij  als  de  oudste  het  eerst  den  aanval  zou 
beginnen,  antwoordde  hij  luid  lagchend  :  $  Broeder,  be- 
gint gij  toch  maar,  al  strijdt  het  ook  tegen  landsge- 
woonte,  dat  de  vreemdeling  het  eerst  een'  aanval  doet. 
Tot  aanvallen  zult  gij ,  wanneer  ik  begin,,  geen  gele- 
genheid hebben.  Met  den  eersten  slag  kloof  ik  u  in 
tweeën/'  Banton  weigerde,  en  de  reus  begon  den  aan- 
val, zijne  tam  pi  lang  heen  en  weder  zwaaijende.  Reeds 
had  de  reus  driemaal  het  zwaard  gezwaaid,  maar  ook 
tot  driemalen  toe  had  banton  door  de  vlugheid  zijner 
bewegingen  den  slag  verijdeld :  daar  hij  telkens ,  vóór 
dat  de  slag  regts  viel ,  reeds  met  éénen  sprong  aan  de 
linker  zijde  van  den  reus  stond,  en  sloeg  de  reus   links, 
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dan  sprong  banton  naar  de  regterzijde.  Nu  stond  hij 
achter,  dan  weder  vóór  pata-besi.  De  blijdschap  der 
menigte  verdween ,  de  spanning  vermeerderde  bij  strij- 
dere en  toeschouwers.  —  Nu  was  het  de  beurt  van 
banton  om  aan  te  vallen.  Weder  zwaaide  de  harige  reus 
zijn  groot  zwaard  om  den  slag  af  te  weren,  toen  banton 
een'  sprong  regts  deed  en  met  zijne  këlèt  de  zijde  van 
den  reus  doorstak ,  die  stervende  voor  het  oog  van  den 
verbaasden  eu  teleurgestelden  Sultan  nederstortte.  — 
Bewondering  en  vrees  vervulden  de  gemoederen.  De 
Sultan  rees  van  zijnen  zetel  op ,  en  zwoer  een  verbond 
van  vriendschap  met  den  Koning  van  Bo  laan  g-M  o- 
ngondou. 

Of  en  in  hoeverre  dit  verhaal  op  eene  daadzaak  be- 
rust, weten  wij  niet.  Ds.  montanus  schreef  in  1675 
in  zijn  kerk  verslag :  „  Dit  regeerhoofd  (lóloda-mokoago) 
is  van  zoodanig  een  eer  eu  ontzag,  dat  tot  dezen  hui- 
digen  dag  de  Ternatanen,  Tagulanders,  Sangireezen  enz., 
zoo  wanneer  zij  zich  op  hun  geslachtsnamen  willen  be- 
roemeu ,  zij  geen  ander  bewijs  voor  den  dag  brengen , 
als  dat  ze  aan  die  van  Kéma  van  overouds  vermaag- 
schapt  zijn.  Ik  keer  mij  weder  tot  dezen  manadischen 
Koning  loloda,"  enz.  (1) 

b.     Wondtrgeboorte ,  of  booxheid  wordt  gestraft. 

Twee  prinsessen  zaten  eens  zanieu  te  keuvelen ,  eu 
deelden  elkander  hare  wenschen  mede,  niet  vermoedende 
dat  zij   door    oenen   prins    beluisterd   werden.     De  oudste 


(1)  Uit  den  geheelen  samenhang  blykt,  dat  deze  koning  van  Kema 
deselfde  ii  als  die  van  Manado  en  Bolaang.  (Zie  valentun  ,  Dl.  I, 
bis.  666  of  Oortp.  aitg.  Molnks.  sak.  fol.  396. 
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wenschte  gelukkig  getrouwd  te  zijn  ,  en  begeerde  slechts 
éénen  zoon  te  hebben.  Ook  de  jongste  haakte  naar  een 
gelukkig  huwelijk,  maar  zou  gaarne  negenennegentig 
zonen  en  ééne  dochter  willen  hebben,  üe  prins,  dezeu 
wensch  hoorende,  besloot  met  de  jougste  prinses  te 
trouwen.  Het  huwelijk  werd  voltrokken;  beiden  leefden 
gelukkig ,  en  spoedig  bleek  het,  dat  de  jonge  vrouw  zich 
in  gezegenden  staat  bevond.  Door  dringende  bezig- 
heden werd  haar  gemaal  genoodzaakt  op  reis  te  gaan , 
maar  liet  zijne  vrouw  aan  de  zorg  harer  oudste  zuster 
over,  die  zich  liefderijk  eu  hulpvaardig  betoonde.  Onder 
deze  gedienstigheid  verborg  zij  echter  slechte  oogmerken, 
want  haar  boezem  gloeide  van  jaloesie,  en  zij  haakte 
naar  gelegenheid  om  den  prins  voor  zich  te  winnen 
en  zijne  gemalin  rampzalig  te  maken.  Dit  gelukte; 
Toen  het  uur  der  verlossing  voor  hare  zuster  naderde , 
zeide  zij  haar :  *  Wenscht  gij  gelukkig  te  bevallen ,  dan 
moet  gij  uwe  ooren  met  hars  en  uwe  oogen  met  was 
goed  digt  maken ,  zoodat  gij  niets  meer  kunt  hooren  of 
zien."  Hare  liefderijke  en  gedienstige  zuster  vertrou- 
wende, viel  de  jongste  in  den  gespannen  strik.  Ooren 
en  oogen  werden  nu  digt  gemaakt.  Het  gewenschte  tijd- 
stip brak  aan ,  en  zie ,  de  prinses  baarde  99  zonen  en 
ééne  dochter,  welke  echter  bij  de  geboorte  niet  grooter 
waren  dan  huishagedissen.  Terstond  werdeu  deze  kinde- 
ren door  de  sluwe  en  nijdige  zuster  voor  de  moeder 
verborgen ,  terwijl  men  haar  diets  maakte,  dat  zij  geen 
kinderen  ,  maar  slechts  onnutte  dingen  ,  als  oude  lappen , 
tangen ,  spijkers  enz.  ,  die  haren  echtgenoot  zeker  ver- 
bitteren zouden ,  ter  wereld  had  gebragt.  ¥  Het  is 
daarom  beter" ,  zeide  de  oudste  zuster ,  *  dat  wij  die 
dingen  maar  spoedig  uit  den  weg  ruimen."  De  ligt- 
geloovige    moeder    stemde    hierin    toe,    eu     nu    werden 
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hare  kinderen  in  een'  aarden  pot  gedaan  en  over  negen 
bergen   ver  het  bosch  in  gebragt. 

Kort  daarna  kwam  de  prins  terug ;  op  verzoek  der 
beschaamde  vrouw ,  deelde  de  zuster  hem  den  ongeluk  - 
kigen  afloop  der  bevalling  mede ,  er  bijvoegende :  *  Dat 
zijn  helaas!  de  gevolgen  van  den  dwazen  wensch  uwer 
gemalin ,  zij  zal  zeker  voortaan  niets  anders  dan  nutte- 
looze  dingen  baren. "  De  prins,  in  zijne  hoop  teleur- 
gesteld ,  werd  op  zijne  vrouw  vertoornd  ,  en  beval,  dat 
men  haar  levend  tot  aan  den  hals  in  eenen  kuil  zou 
begraven  in  het  bosch.  Dag  en  nacht  was  de  onge- 
lukkige vrouw  aan  regen  en  wind,  aan  koude  en  hitte 
blootgesteld ;  maar  de  geesten  zorgden  voor  haar ,  en 
zij   bleef  in  het  leven. 

Ook  hare  kinderen  werden  door  de  zorg  der  geesten  geen 
prooi  des  doods.  Een  grijsaard  vond  hen ,  maar  dewijl  hij 
in  het  bosch  levensmiddelen  moest  zoeken,  liet  hij  hen 
voorloopig  aan  hun  lot  over,  en  vervolgde  zijnen  weg. 
Toen  hij  vier  maanden  later  naar  dezelfde  plaats  terug- 
keerde, vond  hij  den  aarden  pot  daar  nog,  maar  de 
kinderen  waren  daaruit  gekropen,  om  levensmiddelen  in 
het  bosch  te  gaan  zoeken.  Hij  giug  naar  hen  zoeken, 
en  bragt  hen  allen  naar  zijne  woning  om  hen  te  verzorgen. 
Deze  weldaad  bleef  niet  onbeloond.  De  kinderen  groeiden 
voorspoedig,  en  konden  hem  weldra  helpen  bij  het 
bewerken  zijner  rijstvelden. 

Groot  was  de  toegenegenheid  der  99  broeders  jegens 
hunne  eenige  zuster,  die  zich  tot  eene  schoone  en  ver- 
standige vrouw  ontwikkelde.  Door  den  voordeeligeu 
rijstbouw  konden  de  broeders  aan  hare  wenschen  voldoen. 
Zij  zorgden  voor  goed  voedsel,  voor  fraaije  kleeding, 
voor  een  mooi  groot  huis,  en  eindelijk  maakten  zij  voor 
haar    een    houten    paard.     Op    haren     wensch    werd    dit 
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paard  door  den  invloed  van  weldadige  geesten  bezield, 
zoodat  het  loopen  kon  gelijk  een  gewoon  paard.  Dage- 
lijks deed  zij  op  dit  wonderdier  togten  door  de  negerij 
en  omstreken,  tot  verbazing  van  allen  die  haar  tegen- 
kwamen. Op  een'  dezer  togten  kwam  zij  op  de  plaats, 
waar  hare  moeder  tot  aan  den  hals  toe  begraven  was. 
Te  huis  gekomen  verhaalde  zij  aan  den  grijsaard  en  hare 
broeders  met  diepe  deernis  van  die  ongelukkige,  die 
daar  in  het  bosch  begraven  was.  Op  den  volgenden 
dag  kwam  zij  weder  op  dezelfde  plaats,  en  zag  nog  die 
ongelukkige  vrouw ;  zij  liet  haar  uitgraven ,  en  nam  haar 
mede  naar  huis.  Door  wederkeerige  mededeelingen  kwa- 
men zij  nu  tot  de  ontdekking,  dat  zij  moeder  eu  kinderen 
waren;  allen  werden  met  blijdschap  vervuld,  en  hadden 
elkander  lief. 

Wegens  hare  groote  schoonheid,  hare  weldadigheid 
en  haar  verstand  werd  de  dochter  alom  bekend.  Ook  de 
prins,  die  na  de  verwijdering  zijner  vrouw  met  de 
sluwe  bedriegster  gehuwd  was,  hoorde  dikwijls  van  dit 
uitmuntend  meisje  gewagen.  Hij  werd  zeer  nieuwsgierig, 
bragt  haar  eindelijk  een  bezoek,  en  liet  zich  hare  ge- 
schiedenis verhalen.  —  Nu  eerst  leerde  hij  het  bedrog 
kennen,  door  zijne  tegenwoordige  vrouw  gepleegd;  zijue 
ligtgeloovigheid  verwenschende ,  verzocht  hij  zijne  dochter 
om  vergiffenis,  en  wenschte  weder  vereenigd  te  mogen 
worden  met  zijn  eerste  vrouw.  De  verstandige  dochter 
wilde  hiervan  echter  niets  weten.  #Dit  geluk",  zeide 
zij,  rhebt  gij  verbeurd  door  uwe  wreede  handelwijs 
jegens  uwe  vrouw  en  door  uwe  onverschilligheid  jegens 
uwe  kinderen/'  Hoe  hij  ook  smeekte,  en  wat  hij  ook 
beloofde,  de  schoone  prinses  liet  zich  niet  vermurwen. 
Maar  op  zijn  aanhoudend  verzoek  werd  hem  toegestaan 
zijne  zaak  bij   de    moeder   zelve    te    bepleiten.      Ook    zij 
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weigerde  in  den  beginne  standvastig,  en  deed  hem 
slechts  harde  verwijtingen  hooren.  Ten  laatste  stemde 
zij  echter  toe  weder  zijne  vrouw  te  willen  worden, 
onder  deze  voorwaarde,  dat  de  arglistige  zuster  aan 
haar  tot  slavin  zou  geschonken  worden.  Volgaarne 
voldeed  de  prins  aan  deze  voorwaarde,  en  zoo  ontving  de 
bedriegster  haar  loon:  zij  werd   slavin   van  de  bedrogene. 

C.     Een  nieuw  Simsous-raadtfeL 

Een  doode  doodt  twee,  en  twee  dooden  dooden 
veertig;  wat  is  dat? 

In  overoude  tijden  woonde  in  eene  bergachtige  streek 
eene  schoone  en  rijke  prinses,  die  eene  bijzondere  vaar- 
digheid bezat  in  het  opgeven  en  oplossen  van  raadsels. 
Door  hare  schoonheid  en  haren  rijkdom  aangetrokken 
dongen  vele  prinsen  naar  hare  hand,  maar  niemand  kon 
haar  bekoren.  Om  den  stroom  van  vrijers  te  keeren, 
verklaarde  zij  niet  te  zullen  trouwen,  dan  alleen  met  hem, 
die  haar  in  het  opgeven  en  oplossen  van  raadsels  overtrof. 
Zij  maakte  daarom  de  bepaling,  dat  hij,  wiens  raadsel 
door  haar  werd  opgelost,  of  die  bet  door  haar  gegeven 
raadsel  niet  kon  oplossen,  zou  worden  opgehangen;  doch 
dat  zij  daarentegen  met  den  eersten  overwinnaar  zou 
trouwen.  Menig  slagtoffer  viel  door  deze  wreede  voor- 
waarde. 

Op  een'  verren  afstand  van  de  woning  der  prinses 
woonde  een  koning,  die  bij  zijne  vrouw  slechts  éénen 
zoon  had,  salmon  genaamd,  wien  de  ouders  een'  slaaf 
van  gelijken  ouderdom,  loeis  (loüis)  genaamd,  tot  speel  - 
makker  gegeven  hadden.  Beide  jongelingen  werden  in 
strenge  afzondering  opgevoed,  uit  vrees  dat  zij  met  de 
bepaling  der  schoone  prinses  zouden  bekend  worden.  Steeds 
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op  den  zolder  opgesloten,  wisten  zij  niet  beter  dan  dat 
de  wereld  niet  grooter  was  dan  hun  koningrijk.  Met 
angstige  verwondering  zagen  zij  daarom  dikwerf  in  het 
blaanwe  verschiet  rook  opstijgen.  Zij  werden  belust  eens 
gindsche  bergen  over  te  klimmen,  om  te  zien  wat  daar 
achter  lag.  Maar  de  afstand  was  te  groot  om  dien  te 
voet  af  te  leggen ,  en  een  paard  konden  zij  niet  mogtig 
worden,  daar  de  vader  zorgvuldig  het  zijne  voor  de 
beide  jongelingen  verborgen  hield.  Eens  echter  zond  de 
koning  loeis,  terwijl  hij  naar  den  akker  ging,  om  het 
paard  uit  liet  bosch  te  halen.  De  slaaf  haalde  spoedig 
het  paard ,  en  dewijl  de  koning  nog  te  huis  was ,  be- 
sloot salmon  nu  met  zijnen  speel  makker  naar  gindsche 
zijde  van  den  berg  te  rijden.  De  moeder  vroeg  hun: 
f  Waar  wilt  gij  toch  heen?"  —  ffWij  willen  eens  zien/' 
antwoordde  de  zoon ,  v  hoe  het  er  aan  gindsche  zijde 
van  den  berg  uitziet/"  Hoe  de  moeder  ook  weende  en 
dreigde  of  smeekte,  niets  baatte.  //Gij  en  vader  hebt 
ons  reeds  lang  genoeg  opgesloten,  nu  willen  wij  het 
niet  meer  verdragen ,"  riep  de  zoon  haar  toe.  „Pan  is 
het  beter,  dat  mijn  zoon  sterft/'  zeide  de  moeder  iu 
wanhoop;  tegelijker  tijd  trachtte  zij  beide  jongelingen 
met  een  sterk  werkend  vergif  te  bestrooijen.  De  jon- 
gelingen zaten  reeds  te  paard,  en  reden  weg,  zoodat  het 
vergif  slechts  op  het  achterste  gedeelte  van  het  paard 
viel.  Maar  het  deed  toch  spoedig  zijne  werking;  op 
de  eerste  rustplaats  reeds  stierf  het  paard.  Hier  ver- 
toefden de  beide  jongelingen  eenigen  tijd  om  te  zien, 
hoe  het  verder  met  het  paard  zou  gaan.  Weldra  was 
het  vol  maden ,  en  twee  gulzige  kraaijeu ,  die  daarop 
aanvielen,  zagen  zij  spoedig  dood  ter  aarde  vallen. 
Salmon  en  zijn  speelmakker  namen  de  kraaijen,  sneden 
die    elk    in   twee  stukken,    die    zij    berookten    en    ver- 
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volgens  in  wokabladen  wikkelden.  Daarna  vervolgden 
zij  hunnen  weg,  klommen  over  den  laatsten  berg,  en 
vonden  eenige  groote  huizen,  waarin  zij  vriendelijk 
werden  opgenomen.  Het  voorkomen  der  bewoners  beviel 
echter  den  verstandigen  lokis  niet,  waarom  hij  tot 
s&lmon  zeide:  *Deze  lieden  zullen  ons,  wanneer  wij 
slapen  bestelen,  en  misschien  vermoorden.  Wij  moeten 
daarom  op  onze  hoede  zijn,  en  bij  beurten  waken/' 
De  prins  was  echter  een  slechte  waker;  de  slaap  over- 
viel hem,  en  terwijl  beiden  sliepen,  werden  zij  van  al 
hunne  goederen  beroofd.  Ook  de  twee  gerookte  kraaijeu 
hadden  de  dieven  gestolen  en  opgegeten.  Maar  de  kraaijen 
waren  vergiftigd,  en  zoo  hadden  de  dieven,  veertig  in 
getal,  zich  dood  gegeten. 

De  beide  reizigers  vervolgden  den  anderen  dag  hun- 
nen weg  naar  de  woonplaats  der  schrandere  prinses, 
door  wie  zij  gastvrij  ontvangen  werden.  Den  eersten 
avond  reeds  wist  de  prinses  het  gesprek  te  brengen  op 
het  geven  en  oplossen  van  raadsels.  De  prins  veront- 
schuldigde zich  met  te  zeggen,  dat  hij  daarin  niet  be- 
dreven was.  Loeis  echter  fluisterde  hem  iu,  de  prinses 
te  verzoeken,  dat  zij  zich  eenige  oogenblikken  mogten 
verwijderen.  Nu  zeide  de  slaaf  tot  saj.mon:  ,Geef  gij 
eerst  een  raadsel  op,  en  wel  het  volgende:  een  doode 
doodt  twee,  en  twee  dooden  dooden  veertig. 
Maar  geef  niet  de  geringste  toelichting  of  vergelijking, 
anders  zal  de  schrandere  prinses  uw  raadsel  zeker  raden." 
Tot  de  prinses  teruggekeerd ,  verzocht  de  prins  een  raadsel 
te  mogen  opgeven,  en  zeide  haar:  *Een  doode  doodt 
twee;  twee  dooden  dooden  veertig;  wat  is  dat?" 

Wat  de  prinses  ook  beproefde,  alle  moeite  was  te 
vergeefs,  zij  verzocht  dns  uitstel.  De  vlugge  lokis  had 
haar  spoedig  doorzien;  hij  zeide  daarom  tot  zijnen  heer: 
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r  Dezen  nacht  zal  de  prinses  welligt  iemand  zenden  oni 
mij  uit  te  hooren,  blijf  daarom  wakker,  en  zoodra  gij 
mij  hoort  kugchen,  moet  gij  boos  naar  buiten  komen 
en  vragen  wie  daar  leven  maakt."  Gelijk  loei 3  voor- 
zien had  geschiedde.  Naauwelijks  kon  men  veronder- 
stellen, dat  de  prins  sliep,  of  er  werd  zacht  door  de 
vrouw  van  een  hoofd  aan  de  deur  geklopt.  Zij  kwam 
lobis  een'  zak  vol  geld  aanbieden  voor  de  oplossing  van 
het  raadsel.  »0  1"  antwoordde  hij,  ,  &&n  geld  heb  ik  geen 
gebrek,  want  mijn  heer  is  rijk."  -  #Nu,  dan  zal  ik  u  het 
aangenaamste  toestaan, "  -  luidde  het  antwoord  der  vrouw. 
Daarna  drong  zij  op  de  vervulling  der  belofte  aan, 
verzocht  hem  de  oplossing  van  het  raadsel.  Lobis  begon 
nu  te  hoesten  en  salmon  kwam  knorrende  naar  buiten. 
Verschrikt  nam  de  vrouw  de  vlugt,  het  geld  en  hare 
sarong,  die  door  lobis  vastgehouden  werd,  achterlatende. 
Zoo  ging  het  vier  nachten  achtereen,  terwijl  telkens  de 
vrouw  van  een  ander  hoofd  kwam.  Op  den  vijfden  dag 
zeide  lobis  tot  den  prins :  *  Dezen  avond  komt  de  prinses 
zelve;  nu  moet  gij  in  mijne  plaats  buiten  de  kamer 
slapen."  De  prinses  kwam,  maar  ook  zij  moest,  bij  de 
komst  van  lobis  vlugtende  haar  geld  en  sarong  achter- 
laten. Zij  had  echter  zoo  veel  van  den  prins  vernomen, 
dat  hij  met  zijnen  slaaf  te  paard  van  huis  was  gegaan. 
Dit  was  voor  de  schrandere  prinses  reeds  voldoende,  om 
het  raadsel  op  te  lossen.  Den  volgenden  morgen^  gaf 
zij  dit  antwoord :  *  Een  vergiftigd  paard  doodt  twee 
kraaijen,  en  twee  vergiftigde  kraaijen  dooden  veertig 
menschen." 

De  prins  had  nu  zijn  leveu  verbeurd,  hij  moest  worden 
opgehangen.  Reeds  op  de  straf  plaats  geleid,  verzocht  hij, 
op  raad  van  zijnen  getrouwen  slaaf,  hem  eene  boodschap 
voor    zijne    ouders    te  mogen   zeggen.     Het  verzoek  werd 
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hem  toegestaan ,  en  de  prins  zeide :  n  Wij  vingen  een  bert 
met  een'  koperen  en  een'  zilveren  horen ,  toon  die  horens 
eens  loris."  De  slaaf  toonde  de  beide  eerste  sarongs 
met  twee  zakken  vol  geld.  //Wij  vingen  weder  een  hert/' 
ging  de  prins  voort,  *  met  een'  zilveren  en  een*  gouden 
horen,  toon  die  horens  eens/'  En  de  slaaf  toonde  de 
beide  andere  sarongs  en  zakken  vol  geld.  Diep  beschaamd 
namen  de  vier  vrouwen  de  vlugt,  want  hare  mannen 
waren  tegenwoordig  en  herkenden  de  sarongs.  De  prins 
vervolgde  weder:  *  Wij  vingen  eene  tijgerin  met  een' 
gouden  en  een'  diamanten  horen,  toon  die  horens  ook." 
M  Het  behoeft  niet ,"  riep  de  prinses ,  *  ik  zie,  dat  gij  tot 
mijn'  gemaal  bestemd  zijt."  In  triomf  klom  de  prins 
van  de  strafplaats,  en  werd  de  gemaal  der  schoone  en 
rijke  prinses. 

Fabelen. 

a.     De  sluwe  aap  redt  zich  uil  den  strik. 

Bij  eene  ontmoeting  van  eenen  aap  met  een'  witten 
reiger,  zeide  deze  tot  den  aap,  die  te  vergeefs  naar 
voedsel  had  gezocht:  *  Waarom  begeeft  gij  u  niet  naar 
gindsch  eilandje,  daar  zijn  mangga's  in  overvloed." 
yHoe  zal  ik  daar  komen?"  antwoordde  de  aap,  /rik 
kan  niet  vliegen  noch  zoo  ver  zwemmen."  *  Dat  is  niets 
mijn.  vriend,"  hernam  de  reiger,  r,  ga  op  mijn'  rug  zitten, 
ik  zal  u  derwaarts  brengen."  Volgaarne  nam  de  aap  dit 
vriendelijk  aanbod  aan.  Maar  op  het  kleine  eiland  waren 
de  beloofde  mangga's  niet  te  vinden.  De  reiger  had 
dit  slechts  verzonnen  om  den  aap  den  hongerdood  te  zien 
sterven.  Hij  weigerde  daarom  ook  den  aap  terug  te 
brengen.  Deze  over  dit  schandelijk  bedrog  vertoornd , 
greep    den    reiger    onverwachts  aan ,   en    trok   hem  al  de 
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vederen  uit.  Nu  niet  meer  kunnende  vliegen  en  geen 
voedsel  vindende ,  onderging  de  reiger  den  wreedeu  dood, 
dien  hij  den  aap  had  toegedacht.  Schoon  de  aap  zich 
had  gewroken,  werd  toch  daardoor  zijn  ellendige  toestand 
niet  verbeterd;  op  het  eilandje  zat  hij  opgesloten  met 
den   hongerdood  in   het   verschiet. 

Door  geluk  en  list  werd  hij  uit  dezen  benarden  toe- 
stand gered.  Langs  het  strand  wandelende,  ontmoette  de 
aap  een  krokodil.  *Wat  hebt  gij  toch  een  eenzaam 
leven ,"  zeide  de  aap,  tt  het  getal  der  krokodillen  is  immers 
luttel?"  n Wel/'  autwoordde  de  krokodil,  //wij  zijn 
veel  meer  in  getal  dan  gijlieden."  n  Dat  vind  ik  aar- 
dig/' hernam  de  aap,  n komaan,  roep  uwe  makkers,  en 
ik  zal  de  mijnen  hier  brengen,  dan  zullen  wij  zien,  wie 
de  overwinning  behaalt."  Terwijl  de  krokodil  zijne 
kameraden  bijeen  riep,  liep  de  aap  heen  eu  weder  langs 
het  strand,  om  vele  voetsporen  in  het  zand  te  drukken. 
Toen  de  krokodil  met  zijne  makkers  terug  kwam,  vroeg 
hij  den  aap:  n  waar  zijn  nu  uwe  kameraden ?"  *  O ,  die 
zijn  reeds  lang  teruggekeerd,  want  het  wachten  verveelde 
hun;  gijlieden  zijt  ook  zoo  lang  weggebleven."  f/  Gij  be- 
driegt ons,"  riep  de  krokodil.  yKom  maar  op  het  strand  en 
zie;  nu,  wat  /egt  gij?  Telt  eens  de  menigte  voetsporen" . 
Deze  geteld  zijnde,  moesten  ook  de  krokodillen  geteld 
worden.  Opdat  dit  gemakkelijker  zou  kunnen  geschie- 
den, gingen  de  krokodillen,  op  verzoek  van  den  aap, 
achter  elkander  liggen,  zoodat  er  weldra  door  de  aan- 
eenschakeling van  krokodillen  eene  brug  was  gevormd, 
lang  genoeg  om  den  aap  tot  een'  weg  te  dienen  van 
het  eilandje  naar  den  vasten  wal.  De  aap  begon  te 
tellen,  en  sprong  van  den  eersten  krokodil  op  den  twee- 
den, en  zoo  vervolgens,  tot  hij  eindelijk  aan  land  sprong. 
Zoo    ontkwam    de    aap    den   hongerdood,   en   overwon   in 
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Hst  den  reiger  en  de  krokodillen,  die  hij  spottend  toe- 
riep: jf Ik  dank  n  wel,  mijne  vrienden,  voor  uwe  hulp". 
De  krokodillen  dreigden  hem  zijne  list  eens  te  vergelden. 
Maar  wat  zij  ook  beproefden,  al  hunne  pogingen  mis- 
lukten,  daar  de  aap  hun  te  slim   af  was. 

b.      De  aap  ontvangt  zijn  loon. 

Een  aap  sloot  eens  met  eene  landschildpad  een  ver- 
bond van  vriendschap.  Te  samen  zouden  zij  aan  het 
strand  op  de  vischvangst  uitgaan,  te  zamen  zouden  zij 
pisang  planten.  Zoodra  zijne  boomen  begonnen  uit  te 
botten,  at  de  aap  de  jonge  malsche  bladen  op,  zoodat 
eindelijk  de  boomen  stierven.  De  schildpad  verzorgde 
daarentegen  hare  boomen  goed,  bemestte  den  grond,  en 
zuiverde  de  boomen  van  onkruid;  hare  boomen  waren 
weldra  rijk  beladen  met  vruchten.  De  aap  kwam  nu 
bij  zijne  vriendin  over  zijn  ongeluk  klagen,  en  stelde 
voor  haar  te  helpen  bij  het  plukken  der  rijpe  pisangs, 
daar  zij  toch  den  boom  niet  beklimmen  kon.  De  schild- 
pad stemde  toe,  en  ging  onder  den  boom  staan  wachten 
op  de  vruchten,  die  de  aap  haar  zou  toewerpen.  Deze 
at  echter  alles  op,  en  wierp  slechts  de  schillen  zijne 
vriendin  toe.  Met  verkropte  woede  zocht  nu  de  schild- 
pad scherpe  stukken  bamboes  op,  die  zij  rondom  den 
boom  onder  het  hooge  gras  in  den  grond  stak.  *  Vriend!" 
riep  zij  nu,  *  wanneer  gij  straks  beneden  komt,  spring 
dan  niet  op  deze  plaats,  hier  is  het  vuil.  Qinds  in 
het  hooge  gras  is  het  schoon,  en  komt  gij  zachtkens 
neder".  De  aap  sprong  in  het  hooge  gras,  kwam  op 
de  scherpe  punten  te  regt,  en  stierf  onder  hevige  pijneu. 

De  bedrogene  schildpad  zon  op  nog  grooter  wraak. 
De  beenderen  van  den  aap  verzamelde  zij,  en  verbrandde 
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die  tot  kalk,  waarmede  zij  onder  een'  hoogen  waringin* 
boom  ging,  waarop  vele  apen  zaten.  #  Wat  brengt  gij 
ons  ?"  vroegen  haar  de  apen.  *  Een  weinig  kalk ,  die 
ik  tegen  pisang  wil  verruilen/'  Een  enkele  pisang  werd 
haar  toegeworpen,  en  de  apen  kwamen  zich  aan  die 
heldere  schoone  kalk  vergasten.  Dit  ziende,  zong  de 
schildpad:  *Daar  boven  smullen  zij,  hun  eigen  beenderen 
eten  zij  op."  Woedend  wierpen  zich  nu  de  apen  op  de 
schildpad,  en  slingerden  haar  in  eenen  vijver  om  haar 
te  dooden.  *  Ik  dank  u  zeer ,"  riep  zij  hun  toe , 
^nergens  gevoel  ik  mij  aangenamer  dan  juist  in  het  wa- 
ter." Na  te  zamen  raad  te  hebben  gehouden,  riepen  de 
apen  de  hulp  in  der  koeijen ,  herten ,  paarden  en  varkens, 
om  den  vijver  ledig  te  drinken.  Allen  begonnen  te 
drinken,  en  toen  het  water  aanmerkelijk  verminderde, 
verzocht  en  kreeg  de  schildpad  hulp  bij  de  kreeften , 
die  den  buik  der  drinkers  open  krabden.  En  toen  de 
apen  zich  bij  het  droog  worden  van  den  vijver  ver- 
heugd op  de  arme  schildpad  hadden  geworpen,  om  haar 
voor  goed  te  straffen,  stroomde  het  water  uit  de  open- 
gekrabde  wonden  weder  in  de  kom,  sneller  dan  het  er 
uit  gedronken  was.  De  schildpad  was  gered,  en  de 
apen   verdronken. 

c.     De  rat  en  de  wilde  koe. 

Een  rat  en  eene  wilde  koe  gingen  te  zamen  op  reis. 
Den  ganschen  dag  hadden  zij  door  het  bosch  gedwaald 
langs  moeijelijke  wegen.  De  nacht  overviel  hen,  en  zij 
konden  slechts  eene  rustplaats  vinden  op  een  smal  berg- 
pad, aan  een'  diepen  afgrond  grenzende.  Van  het  regt 
van  den  sterksten  gebruik  makende,  legde  de  koe  zich 
aan  den   bergkant  neder,    en    liet    de  rat  aan   den  kant 
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van  deii  afgroud  slapen.  Deze  wachtte  tot  baar  reisgenoot 
goed  ingeslapen  was,  -  kroop  toen  naar  de  bergzijde, 
en  riep  haar  toe :  y  Schuif  een  weinig  op ,  ik  zal  in  den 
afgrond  vallen".  De  koe  steeds  denkende,  dat  de  rat 
naast  den  afgrond  lag,  schoof  op.  *  Schuif  nog  wat  op", 
aeide  de  rat.  De  koe  schoof  weder,  en  nog  eens  weder, 
en   deed   dit   zoo   lang,   tot  zij   in   den  afgrond    viel. 


Nog  eenige  andere  fabelen  werden  ons  verteld,  maar 
dewijl  die  bijkans  woordelijk  dezelfde  zijn,  als  die  uit 
de  Miuahasa  reeds  medegedeeld  (1) ,  gaan  wij  ze  met 
sti  lz wijgen   voorbij . 


(1)     Zie   Med. ,  VII  I).,  bhs.  379,  e.r.         beo. 


BRIEF  VAN  DE  ZENDELINGEN  WILKEN  EN  SCHWARZ 
ALS  NASCHRirr  OP  HET  VORIGE.    (1) 


Sonder,  £0  Julij   1867. 

Hooggeachte  Bestuurders  I 

Bij  het  laatste  stuk  van  ons  reisverhaal,  dat  wij  u 
hierbij  doen  toekomen,  hebben  wij  tot  verduidelijking, 
omtrent  de  volgorde  der  verschillende  onderwerpen,  waar- 
over wij  schreven,  dit  nog  te  melden.  In  ons  plan 
was  het,  die  te  bepalen  als  volgt:  Vertrek  van  Ma- 
nado  -  Bolaang  -  Soemojit  -  de  uitgewekenen  uit 
de  .Minahasa  -  Mariri-Lama  en  Mariri  Matani  - 
Nanassij  -  reis  naar  het  rijkje  Bolango-Oeki  -  reis 
naar  Mongondou  -  beschrijving  der  hoogvlakte  van 
Mongondou  -  bergen,  rivieren,,  negerijen,  producten  - 
het  rijk  Bolaang-Mongondou  -  verdeeling  -  be- 
stuur -  legende  vau  den  oorsprong  van  het  koninklijk 
geslacht  -  koninklijk  geslachtsregister  -  de  vroegere 
verhouding  tot  de  Minahasa  —  de  vijf  stammen  -  klee- 
ding, en  wat  daar  volgt,  tot  de  rat  en  de  wilde  koe  - 
de  Heidensche  godsdienst  -  het  huwelijk,  tot  sterfgeval  - 

(1)  Deae  brief  kwam  ta  laat,  om  hem  nog  te  gebruiken  ais  leiddraad 
voor  de  volgorde;  wfl  geven  hem  daarom  in  tyn  geheel  terug  tot  regt- 
vaardiging  van  de  verslaggevers ,  in  het  vertrouwen ,  dat  de  orde ,  die  wij 
hebben  aangenomen ,  den  Lezer  tot  goed  verstand  van  de  zaken  niet  in 
den  weg  zal  staan.  RED. 
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de  Islam  -  de  christelijke  godsdienst  en  evangelisatie  — 
terugreis. 

Ook  is  het  ons  gebleken,  bij  het  doorlezen  van  een' 
brief  van  een'  vroegeren  Gouverneur  van  Ternate,  dat 
het  verbond  tusschen  de  vier  hoofden  uit  de  Minahasa 
met  den  heer  padbrugge  te  Ma  na  do  werd  gesloten. 
Wij  maakten  melding  van  dit  verbond  in  het  stuk  over 
de  verhouding  van  Bolaang-Mongondou  tot 
de  Minahasa,  u  den  249ten  Mei  j.1.  toegezonden.  Goed 
zou  het  zijn,  wanneer  bij  de  passage:  ,  Te  regt  zegt  de 
heer  riedel  in  zijn  Pintu  Gerbang,  dat  de  vier  dis- 
triktshoofden  soifPiT,  lonto,  paatbn,  lonta&k  van  Tom- 
bariri,  Sarongsong,  Tomohon  en  Kakaskassen, 
de  hulp  van  de  Compagnie  tegen  de  Spanjaarden  inrie- 
pen, en  in  1679  te  Ternate  een  verbond  met  den 
Gouverneur  padbrugge  sloten" ,  deze  noot  kou  opgeno- 
men worden:  f, Volgens  vermelding  van  hetzelfde 
verbond  in  een  stuk  van  den  16den  October 
1717,  zou  het  gesloten  zijn  te   Manado." 

In  een  vroeger  schrijven  deelden  wij  u  mede,  dat  de 
Controleur  van  Bolang  eene  reis  over  Kotaboeua 
naar  Bolaang-Mongondou  deed.  Hij  is  sedert 
teruggekeerd,  maar  wij  zijn  niet  in  staat  u  iets  naders 
omtrent   deze  reis  te   melden.   (1) 

Met  de  volgende  mail,  hopen  wij  u  een  stuk  te  zenden 
over  de  taal  van  Bolaang-Mongondou. 

U  Gode  bevelende ,  hebben  wij  de  eer  te  zijn  ,  enz. 

(1)  Met  belangstelling  zien  wjj  eenig  openbaar  verslag  ook  ran  dese  reit 
te  gemoet  Naarmate  onxe  Indien  meer  bekend  gemaakt  worden  v  aal  de 
belangstelling  tan  de  natie  in  het  lot  der  be?olking  ook  toenemen.       kbd. 
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HET  RANO-I-APO-GEBÏED  EN  DE  BEVOLKING 
VAN  BOLAANG  MONGONDOU. 


DOOR 

S.   ULFER8. 


Het  gebied  van  de  Rano-i-apo  is  eene  der  vrucht- 
baarste streken  van  de  Minahasa  en  welligt  van  het 
geheele  eiland  Celebes.  Door  de  rivieren  de  Rano-i- 
apo,  ten  .Oosten  en  Z.  Oosten;  de  Poigar,  ten  Zuiden 
en  door  de  zee,  ten  Noorden  en  ten  Westen,  is  het  door 
de  natuur  gevormd  als  tot  een  afgesloten  deel  der 
Minahasa.  Dit  afgesloten  deel  nu  is  mijn  werkkring, 
waarin  27  negerijen  en  p.  m.  9000  zielen.  Onmiddellijk 
aan  de  zuidzijde  der  rivier  Poigar  begint  het  rijk  van 
Bolaang-Mongondou. 

Meer  dan  het  drie  vierde  gedeelte  dezer  schoone  streek 
is  nog  onbebouwd  en  bedekt  met  ondoordringbaar  woud, 
waarin  meer  dan  200  houtsoorten  gevonden  worden.  Onder 
deze  vindt  men  ebbenhout,  ijzerhout,  lingoa,  mawiwisar, 
maakembes,  mafinona,  maall&oe,  marertak,  maömbi, 
pëpeos  of  tjampakahoetan ,  wasian  en  100  andere  soorten 
meer,  -  allen  duurzaam,  en  uitermate  geschikt,  som- 
mige voor  de  schoonste  meubelen  andere  voor  scheeps- 
bouw, -  allen  voor  huis-  en  bruggenbouw. 

Dit   woud  overdekt,    als    een  groot  reusachtig  tapijt, 
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puntige  heuvelen,  scherpe  bergruggen,  hooge  bergen, 
heerlijke  plateaus,  diepe  kloven  en  ravijnen  en  liefelijke 
dalen,  soms  door  eene  rivier  in  tweeën  verdeeld,  of  ook 
aan  weerszijden  door  beekjes  en  fonteinen  begrensd.  Het 
gansche  land  is  hier  vol  fonteinen;  nergens  echter  meer 
en  grooter  dan  te  Koemëlëmboeai,  dat  aan  de  vele 
bronnen  zijnen  naam  ontleent.  Ook  is  mij  op  ééne  enkele 
plaats  eene  heete  bron  bekend.  Kleine  beken  en  rivier- 
tjes zijn  er  nog  veel  meer,  dan  op  de  groote  kaart  van 
graafiand  staan  aangewezen,  vooral  aan  de  west-  en 
zuidzijde  van  den  berg  Lolomboelaan.  De  ondoor- 
dringbare bosschen  maakten  het  mij  te  moeijelijk,  om  ze 
allen  in  hunnen  loop  na  te  gaan  en  op  te  nemen. 

Op  vele  plaatsen,  op  afstanden  van  2  tot  5  paal,  heb 
ik  den  grond  onderzocht.  Na  eerst  tot  op  de  rotsen  te 
hebben  gegraven,  heb  ik  met  artesische  putboren,  daartoe 
uit  Nederland-  ontboden,  tot  op  8  &  10  voet  in  de 
rotsen  geboord.  Het  gansche  terrein  is  vulkanisch,  en 
zeer  waarschijnlijk  van  latere  vorming.  De  grondslag  - 
de  rots  -  is  tr  ach  iet;  op  een  paar  plaatsen  scheen  hij 
tot  bazalt  te  naderen.  Nergens  bestaat  hij  uit  graniet. 
En  toch  zou  het  mij  verwonderen,  wanneer  ook  hier,  op 
grootere  diepte,  deze  rotssoort  niet  werd  gevonden.  Op  som- 
mige plaatsen  vindt  men  schoon  raarmer.  Ik  heb  natuurlijk 
niet  kunnen  nagaan,  of  de  beddingen  uitgebreid,  de 
blokken  gezond,  groot  en  zonder  berst  of  kanker  zijn. 
Ook  vindt  men  kwarts,  zeer  schoon  en  hard,  zoodat 
men  er  zeer  gemakkelijk  glas  mede  snijden   kan. 

De  aardlaag,  die  onmiddellijk  op  de  rotdagen  rust, 
is  overal  gele  klei,  hier  wat  lichter,  daar  donkerder,  tot 
zwartachtig.  Dit  is  de  oorspronkelijke  aarde  van  dit  deel 
yan  Gel  e  bes.  Men  vindt  hier  en  daar  ook  aarde  van 
allerlei  soort  en  kleur,  altijd  echter  vettig  of  leemachtig. 
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! 
Op  ééue   plaats    vond   ik   van    dien    schoonen   blaauwen 

mergel,  zeer  fijn,  bekend  als  een  uitstekend  materiaal 
voor  het  polijsten  van  ijzer  en  staal.  Deze  ondergrond 
is  bedekt  met  een  grof  zand.  Het  is  eene  massa ,  uit- 
geworpen door  de  vuurspuwende  bergen  Sapoetanen 
Lolom boelaan.  Laatstgenoemde  vulkaan  werkt  niet  meer;  ! 

zijn  krater  is  ingestort,  waardoor  boven  op  zijn1  kruin 
tusscben  4  toppen,  die  zich  door  het  instorten  hebben 
gevormd,  een  klein  meertje  is  ontstaan.  Als  ik  mij 
niet    vergis,    dan  was    het   in    1837,  dat  de  Sap  o  e  tan  | 

zulk  eene  massa  van  het  evengemelde  zand  uitbraakte, 
dat  daardoor  te  A moerang  een  gedeelte  van  de  zee  is  j 

gevuld,  en  te  Wakan  en  te  Koemëlëmboeai  er  de 
daken  der  huizen  van  instortten.  Bij  naauwkeurig  on- 
derzoek    is    het    duidelijk,    dat  zulke  toevoeren  van  dat  I 

soort'    van   zand  meermalen    hebben  plaats  gehad.      Oor- 
spronkelijk   is    het    zeer    onvruchtbaar;    het  zijn  grove,  | 
zwarte  korrels,   hard,  vermengd  met   kiezel    en   glim-  | 
merschiefer.    Door  verwering  echter,  door  de  werking 
van    zon,    regen,   lucht,   afwisseling  van  nacht  en  dag, 
is  het  steeds  fijner  geworden,  ook  op  vele  plaatsen  reeds 
zeer  doormengd  met  teelaarde,  en  zóó  vruchtbaar  gewor-                ' 
den ,  waarin  het  nog  steeds  toeneemt. 

De  bovengrond  van  het  terrein ,  vooral  verder  naar  het 
westen,  waar  de  toevoer  dier  onvruchtbare  aarde  weinig 
of  geheel  geen  plaats  heeft  gehad,  is  zuivere  teel -aard  e. 
Men  vindt  die  op  sommige  plaatsen  ter  diepte  van 
3  tot  5  voeten  Rijnlandsch.  Eeuwen  achtereen  is  zij 
gevormd  door  bladeren,  lakken,  ja  gansche  boomen,  die 
verteerd  eene  aarde  hebben  opgeleverd,  zoo  schoon  en 
vruchtbaar  als  slechts  denkbaar  is.  Van  daar  dat  men  in 
het  gansche  Rano-i-apo-gebied  geen'  enkelen  voet 
breed  gronds  vindt,  -die  niet  met  den   schoonsten    plan- 
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tendosch  is  getooid.  De  vruchtbaarheid  van  den  grond 
is  zoo  sterk,  dat,  als  men  b.  v.  eene  plaats  openlegt, 
waar  100  jaren  achtereen  een  huis  heeft  gestaan,  waar- 
door de  grond  hard,  droog  en  schijnbaar  onvatbaar  voor 
het  telen  geworden  is,  die  plaats  nogtans  na  drie  maanden 
reeds  digt  begroeid  staat  met  allerlei  soorten  van  planten, 
het  meest  en  zeer  eigenaardig  echter  door  de  pal  ma 
christi,   waarvan  de  oleum  ricini  verkregen  wordt. 

Als  heeren  van  deze  streek  hebben  zich  altijd  beschouwd 
de  Badjas  van  Mongondou.  Heden  ten  dage  komen 
nog  de  Mongondounezen  karavaansgewijze  van  20  tot  40 
mannen,  vrouwen  en  kinderen,  om  in  deze  bosschen 
hun'  leeftogt  te  zoeken.  Zij  doen  dit,  steunende  op  hun 
oud  regt,  volgens  het  welk  hun  deze  bosschen  toebe- 
hooren,  en  dat  hun  van  de  zijde  der  Minahasers  ook 
niet  betwist  wordt. 

Hun  eerste  werk  is  dan,  eene  tent  of  hut  van  palm- 
bladeren te  bouwen.  Voorts  wordt  die  van  binnen  afge- 
deeld  naar  de  hoeveelheid  der  families,  die  er  in  wonen 
zullen.  Daarna  gaat  alles,  jong  en  oud,  aan  het  sago- 
kloppen;  want  het  bosch  is  vol  heerlijke  sagopalmen. 
Voorts  worden  er  allerlei  strikken  en  vallen  vervaardigd, 
en  met  verbazende  scherpzinnigheid  gesteld,  zoowel  om 
er  muizen,  (eene  groote  lekkernij),  als  wilde  koeijen  (eene 
antilopen-soort),  wilde  varkens,  vogels,  enz.  in  te  vangen. 
Van  al  zulk  wild  zijn  de  bosschen  vol.  Op  apen,  die 
in  deze  streken  tot  het  bavianengeslacht  behooren,  en  die 
in  troepen  van  20 — 50  het  bosch  bewonen,  wordt  vooral 
veel  jagt  gemaakt :  *  het  apenvleesch ,  zeggen  alle  kanibalen 
is  na  het  menschenvleesch ,  het  lekkerste/'  Vergeeft  mij, 
dat  ik  deze  wanklanken  van  de  diepgezonken  menschheid 
hier  herhaal.  Ook  slangen,  hun  oelar  patola,  onze 
reuzenslang  of  boa-constrictor,  leveren  eenen  heerlijken 


schotel  op.  Ik  heb  beiden,  apen-  en  slangenvleesch  her- 
haaldelijk geproefd;  het  laatste  smaakt  volkomen  als 
paling.  Het  vet  wordt  door  de  inlanders  zorgvuldig 
bewaard,  als  een'  zeer  verzachtenden  en  geneeskrachtigen 
balsem,  vooral  bij  verrekking  der  gewrichten,  in*  en 
uitwendig  toegediend. 

Allerlei  soort  van  visch  en  groote  garnalen  Weren  hun 
de  rivieren  en  bergstroomen  op.  Waar  het  bosch  eene 
eenigszins  opene  plaats  aanbiedt,  staan  zij  des  avonds  bij 
maneschijn  op  hoog  opgetrokken  stellages  van  bamboe, 
om  groote  vledermuizen  te  vangen.  Ook  de  Europeanen 
eten  die  wel  gaarne,  als  ze  maar  goed  zijn  toebereid. 

Eene  groote  hoeveelheid  van  dit  dierlijk  voedsel  wordt 
door  onze  Mongondounezen  buit  gemaakt.  Wat  zij  niet 
versch  kunnen  gebruiken,  dat  wordt  als  dendeng,  d.  i. 
vleesch  in  de  zon  of  den  rook  gedroogd,  naar  hun  land 
en  haardsteden  medegenomen.  Zij  leven  buitengewoon 
lekker  (aangenaam) ,  en  voeden  zich  uitstekend  in  die  bos- 
scheii.  Ook  allerlei  smakelijke  en  voedende  planten  vinden 
zij  daar.  Hun  palm  wijn  is  ook  vooral  niet  te  vergeten, 
want  dezen  hebben  zij  ook  slechts  zoo  goed  als  voor  het 
nemen.  Maar  vooral ,  doen  zij  ook  wilden  honig  en  was 
in  overvloed  op.  Van  den  eersten  eten  zij  zoo  veel , 
dat  hij  hun  ten  laatste  tegen  staat.  De  laatste  levert  hun 
in  ruil  bij  de  Chinezen  altijd  een  gewild  stuk  kleeding 
voor  hen  zei  ven,  en  hun  huisgezin,  als  ook  gereed  geld, 
om  hun  bacil,  (de  belasting  aan  het  Gouvernement)  te 
kunnen  betalen.  In  mijnen  werkkring  zijn  gansche  dorpen , 
die  hunne  belasting  bijua  uitsluitend  betalen  uit  de  inkom- 
sten van  de  was,  in  het  bosch  verzameld.  Eene  kelder- 
flesch  honig  kan  men  in  dien  tijd  voor  15  cents  van 
hen  koopen. 

Onderwijl    de   mannen  zich   nu  bezig  houden  met  het 
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jagen  en  visschen,  zijn  de  vrouwen  en  kinderen  in  en 
bij  hunne  tenten  bezig  met  vleesch  en  visch  te  droogen. 
De  tusschenuren,  waarin  zij  niet  bij  het  vleesch  behoeven 
te  staan,  worden  weder  besteed  aan  het  vlechten  van 
matten  van  rotan  en  biezen,  waarin  sommigen  het  ver 
hebben  gebragt.  Ook  de  grondstoffen  dier  matten,  bene- 
vens de  verwstoffen,  om  deze  geel,  rood,  zwart,  enz.  te 
kleuren,  groeijen  hun  daar  overal  als  voor  den  voet. 

Des  avonds  zitten  zij  allen  bij  een  duchtig  knappend 
vuur;  (want  het  kan  daar,  niettegenstaande  het  slechts 
5  graden  ten  N.  van  de  linie  ligt,  des  nachts  op  die 
hoogte  van  1200 — 1800  voet  fiks  koud  zijn),  wanneer 
elk  bij  het  schijnsel  van  het  vuur  het  een  en  ander  werkt. 
De  mannen  arbeiden  dan  ook  mede  aan  die  matten,  of 
bewerkeu  de  grondstof  daartoe,  zoo  als  door  het  splijten 
der  rotan,  het  verwen  der  biezen,  enz.  Ook  maken  zij 
zeer  sterke  manden  voor  allerlei  doeleinden  van  rotan  of 
bamboe  en  nog  andere  planten,  die  buigzaam  en  taai  zijn. 
Veelal  knoopen  de  mannen  des  avonds  ook  visch-  of 
vogelnetten.  De  vezelstof  tot  het  garen  dier  netten  biedt 
hun  het  bosch  al  weder  in  velerlei  soorten  en  hoedanig- 
heden aan.  Spoedig  zijn  die  planten  van  hare  vleeschdeelen 
ontdaan,  de  vezelen  gedroogd  en  het  garen  gesponnen. 
Deze  spinning  echter  is  zeer  eigenaardig. 

Twee  personen  draaijen  eerst  een  eind  garen  tusschen 
hunne  duimen  en  beide  voorvingers.  Na  aldus  ruim 
eene  el  vervaardigd  te  hebben,  wordt  aan  het  eene  eind 
een  steen  gebonden,  dien  men  laat  hangen,  terwijl  het 
andere  eind ,  door  een  dier  twee  vastgehouden ,  over  eene 
horizontaal  gelegene  bamboe  wordt  gelegd.  Nu  begint  de 
andere  met  zijne  beide  duimen  en  4  voorvingers  den 
draad  te  draaijen,  waardoor  de  steen  beneden  al  meer  en 
meer  eene  snelle  draaijing   aanneemt,  en  aldus,  hoe  ge- 


brekkig  ook,  het  rad  van  het  spinnewiel  vervangt,  en 
de  draad  dril  wordt,  zoodat  de  man  aan  het  boveneind 
kan  beginnen  te  spinnen,  dat  het  een  lust  is.  Men 
erkent  hieruit  reeds,  dat  de  vezelstof  sterk  moet  zijn; 
want  anders  zou  de  betrekkelijk  fijne  draad  met  eenen 
niet  ligten  steen  er  aan,  spoedig  breken.  (De  katoen- 
spinnerij gaat  nog  weer  op  eene  andere  wijze  en  die 
van  goemoetoe  nog  weer  anders.)  Als  zij  den  draad  nu 
gesponnen  hebben,  doopen  ze  hem  in  eene  soort  van 
gom,  verkregen  uit  eene  plant,  die  de  wildernis  overal 
oplevert.  Hierdoor  wordt  hij  sterker  en  duurzamer, 
bestand  tegen  het  water,  omdat  die  gom  het  water  niet 
door  laat.  Daarna  gaan  ze  den  draad  dubbelen  twee-, 
drie-  of  vierdraads,  naar  verkiezing.  Het  knoopen  doen 
ze  met  eene  dergelijke  naald  en  op  dezelfde  wijze,  als 
ik  zulks  40  jaren  geleden  ook  dikwijls  in  Europa  zag. 

Heeft  het  boschleven  dezer  Mongondounezen  niet  iets 
aanlokkelijks  in  die  warme  gewesten,  vooral  'als  men 
hen  vergelijkt  met  onze  arme  hardwerkende  en  zwoegende 
natuurgenooten  in  Europa?  Het  gansche  bosch  toch  is 
slechts  één  groote  voorraadschuur,  waar  de  mensch  het 
dagelijksch  brood  slechts  voor  het  nemen  heeft.  Ook 
vindt  hij  er  grondstoffen  genoeg,  om  zich  met  weinig 
moeite  een  doelmatig  hutje  te  bouwen  en  behoorlijke 
kleeding  te  verschaffen.  Maar  dat  schoone  leven  heeft 
toch  ook  zijne  keerzijde,  waarvan  de  bron  niet  ligt  in 
de  natuur  rondom,  maar  in  het  bijgeloof  binnen  in 
den  mensch.     Laat   ons  dit   nog  even    beschouwen. 

Het  is  morgenstond!  Juist  worden  de  toppen  der 
boomey  door  de  eerste  stralen  der  zon  beschenen.  Maar 
matahari  -  het  oog  van  den  dag,  de  zon,  loopt  snel. 
Immers  naauwelijks  is  de  dageraad  begonnen,  of  hare 
eerste  stralen,  ja  ook  haar  bovenrand  zijn  reeds  zigtbaar, 


en  als  statig  zwevend  verheft  zij  zich  al  hooger  en  hooger, 
zoodat  ook  spoedig  waar  het  lommer  niet  al  te  digi  is , 
de  benedenste  struiken  van  het  bosch  worden  beschenen. 
Mij  dunkt  de  morgenstond  in  het  Paradijs  kan  niet 
schooner,  aangenamer,  meer  voedend  en  gezond  zijn  ge- 
weest, dan  in  zulk  een  indisch  groot  bosch.  Maar, 
helaas,  de  bewoners  zijn  hier  zoo  gansch  anders.  In  het 
Paradijs  kenden  de  bewoners  hunnen  God  en  Schepper, 
die  als  Vader  dagelijks  tot  zijne  kinderen  kwam,  in  deu 
wind  des  daags!  -  maar  hier  PP 

Ja,  ziet  eens  daar  gaan  de  Mongondounezen  de  een 
achter  deu  anderen,  als  ganzen,  hun  hutje  verlatende  en 
slaan  een  smal  boschpad  in.  Zij  spreken  geen  woord! 
Nu  en  dan  zien  ze  in  de  toppen  der  boomen,  en  het  is 
opmerkelijk,  gij  kunt  aan  aller  gelaat  zien,  dat  zij  zeer 
aandachtig  luisteren.  Waar  gaan  ze  heenP  Gij  behoeft 
niet  bang  te  zijn,  dat  zij  ver  gaan;  want  ziet,  zij  hebben 
hun  doel  reeds  bereikt.  Maar  hoort  daar  schreeuwt  een 
vogel.  0  Hij  voorspelt  geluk !"  roept  de  een  den  ander 
toe,  en  het  is  als  of  hun  dorst  daardoor  wordt  opge- 
wekt; want  zij  spreken  hun  sagoeweer,  palm  wijn, 
duchtig  aan.  Gij  weet  nu  reeds,  dat  zij  bij  hun  kehetan 
(de  plaats  onder  den  palmboom,  die  hun  het  heulsap 
geeft),  zijn  aangeland.  Meen  nu  niet,  dat  zij  daar  staan. 
Zij  die  nog  vermoeid  zijn  na  't  slapen,  hebben  zich 
daar  aardige  banken  van  bamboe  opgeslagen,  waar  ze 
genoegelijk  bij  malkander  zitten.  Door  de  voorspelling 
des  vogels  zijn  ze  nu  ook  spraakzamer  geworden,  en 
door  de  werking  van  den  wijn,  waaraan  zich  oud  en 
jong,  van  beiderlei  kunne,  zelfs  de  zuigeling  vergast, 
vallen  er  nu  en  dan  ook  geen  onaardige  kwinkslagen. 
Wat  de  sagoweer  een  kracht  heeft!  Er  verloopt  één  uur, 
twee  uur,  en  nog  zijn  ze   vergenoegd  in  hun  kehetan. 


Wat  heeft  het  vervliegen  van  den  kostelijken  tijd  ook  ge- 
meen met  een  kluchtig  troepje  onder  den  sagoeweerboomP 
Vraag  het  hun  maar,  en  zij  zullen  u  antwoorden,  dat 
de  mensch  in  zulk  eene  Paradijs-streek  slechts  leeft  om 
te  eten  en  te  drinken,  en  niet  eet  en  drinkt  om  te  leven. 
Zij  zouden  nog  wel  langer  willen  blijven,  maar  zij  voe- 
len, dat  elk  het  zijne  heeft,  en  daarom  breken  ze 
nu  maar  op.  De  mannen  het  eerst,  en  de  vrouwen  en 
kinderen  volgen,  met  het  overschot  der  sagoeweer  in 
bamboezen  op  den  rug. 

foei,  hoe  kunt  gij  nu  meenen,  dat  die  fatsoenlijke 
lieden  zich  zoo  te  buiten  gaan  als  de  Europeaan!  Het 
zou  immers  groote  schande  voor  hen  zijn,  als  zij  wag- 
gelden bij  hun  gaan!  Dat  doen  immers  de  onbeschaafde, 
blanke  matrozen  alleen ! 

Maar  waar  gaan  die  twee,  fiks  gewapend  met  speer, 
spiets  en  peda,  toch  heen?  Wel,  gij  hoort  het  immers 
uit  hun  gesprek,  dat  zij  hunne  netten,  strikken,  vallen 
en  fuiken  gaan  nazien.  Hun  gelaat  teekent  goede  hoop, 
want  de  vogel  sprak  immers  bij  het  aanbrekeu  van  den 
dag  van  geluk.  Maar,  o  he!  daar  roept  de  vogel  weder, 
en,  helaas,  hij  voorspelt  ongeluk.  Zonder  morren,  maar 
toch  teleurgesteld,  maken  zij  regtsomkeer  naar  hunne 
sabowa,  want  de  voorspelling  des  vogels  was  al  te  dui- 
delijk. Zij  beproeven  het  dien  dag  niet  weer,  al  worden 
hunne  netten  door  het  worstelen  der  prooi,  die  daarin 
gevangen  zit  ook   verscheurd. 

Ziet,  die  andere  twee,  die  eene  tegenovergestelde  rig- 
ting  hebben  ingeslagen,  wat  loopen  die  trotsch  en  blijde 
hunnen  weg!  Het  is  ook  geen  wonder,  want  de  vogel, 
hen  langs  de  regterzijde  van  den  weg  begeleidende,  voor- 
spelt hun  al  voort  met  zijn  liefelijk  geluid  meer  dan  ge- 
woon   geluk.     Wat    is    dat??  ziet  toch  hunne   gebaren. 
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hoe  bedeesd  op  eens?!  Ja  -  en  boe  die  eene  zoo  ang- 
stig met  zijn'  vinger  wijst  naar  dat  éëne  blad,  dat  zich 
onder  honderden  alleen  steeds  heen  en  weer  beweegt, 
zonder  dat  daar  de  minste  luchtstroom  trekt.  ^Hoe  is 
dat  toch  zoo,  met  zulk  een  blad?"  vraagt  elk  Europeaan, 
die  er  opmerkzaam  op  wordt?  Hij  neemt  het  in  de  hand, 
en  nu  houdt  het  stil,  hij  laat  het  weer  los,  en  nu  gaat 
het  ifeêr  heen  en  weer.  *Wij  weten  het  niet  anders  te 
verklaren"  zeggen  de  natuurkundigen,  dan  dat  er  f  een 
bijzonder  leven"  in  moet  zijn,  dat  zijne  broedereen 
zusters,  daar  gansch  digt  naast  hem  aan  denzelfden  stam, 
niet  bezitten,  i/outer  onzin!  vraagt  het  slechts  aan 
die  twee  Mongondounezen  -  of  dit  behoeft  gij  niet  eens 
te  doen,  want  gij  kunt  het  uit  den  omweg,  dien  zij  dwars 
door  het  boscb  maken,  reeds  zien,  dat  er  in  dat  blad 
een  booze  geest  zit,  dien  zij  moeten  ontwijken.  Gelukkig 
zij  zijn  hem  voorbij ,  en  hun  stap  wordt  weer  moediger. 
0  Broeder"  zegt  daar  de  een  zachtkens  tot  den  ander, 
0  broeder  hoort  gij  wel,  dat  geluid  daar  op  den  grond?" 
y  Dat  is  niet  van  het  kruipen  van  eene  slang,  hagedis, 
muis  of  iets  dergelijks"  zegt  de  ander.  *Joe!"  roept 
de  eerste  weer  uit,  en  beiden  zien  zich  met  asch,  zand 
en  stof  werpen.  pFoei,"  beginnen  zij  nu  te  schelden, 
ygij  moest  u  toch  schamen,  dat  gij  ons  zoo  werpt.  Oij 
zijt  een  wezen,  dat  geen  adat  of  beleefdheid  kent.  Gij 
waart  zeker  een  heel  slecht  mensch,  toen  gij  hier  op 
aarde  leefdet,  want  anders  zoudt  gij  ons  nu,  na  uwen 
dood ,  wel  met  rust  laten.  Is  dat  fatsoenlijk ,  doen  wel- 
voegelijke  lieden  wel  ooit  zoo?  gaat  toch  liever  heen  en 
wordt  beter,  enz.  enz."  Zij  gaan  al  scheldende  hun*  gang, 
maar  toch  lang  niet  gerust  onder  den  asch-  of  zandregen, 
dien  hun  bijgeloof  hun  doet  zien  en  voelen.  Verwon- 
dert gij  u  niet  over  hunne  zachtmoedigheid  en  welvoege- 
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lijkheid  ook  in  't  schelden?  Maar  ziel  eens,  wat  hunne 
woorden  voor  kracht  hebben  gehad;  want  waarlijk  die 
hantoe,  booze  geest,  die  hen  met  allerlei  vuilnis  wierp, 
is  daardoor  bezworen  en  moediger  dan  te  voren  stappen 
zij  weer  voort,  want  zij  weten  nu,  dat  zelfs  de  kwade 
geesten  bang  voor  hen  zijn. 

Die  twee  zijn  nog  niet  aan  hun  doel;  zij  stappen 
al  voort.  «Kasijan!  Tjëlaka!  Sajang!"  (Helaas!  on- 
geluk! medelijden!  erbarming!)  roepen  beiden  te  gelijk, 
terwijl  zij  zich  met  beide  handen  en  gedoken  hoofde 
de  beide  ooren  vatten.  *Mawëris!"  zegt  de  een  tot 
den  anderen.  #  Ziet  gij  hem?"  vraagt  zijn  makker.  *Neen, 
ik  zie  hem  niet;  hoor  daar  schreeuwt  hij  al  weer!  O 
als  hij  nu  ons  bespringt,  dan  zuigt  hij  ons  het  bloed 
uit,  en  wij  zijn  onmiddellijk  dood!"  f  Ja  dat  deed  hij 
verleden  jaar  eens  des  nachts  aan  mijns  broeders  geit, 
gij  kondt  het  aan  de  roode  plekken,  die  het  dier  op  de 
huid  had,  zien,  dat  hij  daar  het  bloed  had  uitgezogen/' 
t,  Ja  en  dat  noemen  nu  die  blanke  domkoppen  *  *  ziekte, 
milt  brand!""  //Ik  hoop  maar  niet,  dat  ik  dat  on- 
dier zie."  *Ik  ook  niet;  het  moet  geen  mensch  en  geen 
aap  of  eenig  beest  zijn,  en  dan  moet  het  verschrikkelijk 
groote  klaauwen  hebben,  dat  gedrocht."  *Hebt  gij  iemand 
gekend,  die  het  heeft  gezien?"  //Neen!  maar  mijn 
grootvader  had  een  makker,  toen  hij  nog  kind  was,  en 
die  vertelde  hem,  dat  diens  vader  een  oudoom  had,  en 
die  had  hem  eens  gezien  boven  in  de  takken  van  een' 
grooten  boom;  -  maar  niemand,  van  die  bij  hem  waren,  zag 
hem;  hij  zag  hem  alleen  slechts.   n  Tjëlaka,  daar  schreeuwt 

hij  weer!" En  harder  zetten  zij  het  op  een  loopen,  en 

angstiger  worden  hunne  blikken, en  -  maar  wij  wil- 
len hen  maar  niet  verder  volgen,  die  ongelukkigen,  wier 
geest  en  hart  geen  half  uur  van  de  24  vrij  en  ouafhan- 
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keiijk  is  van  booze  geesten, gedrochten,  too venaars,  nood- 
lot en  nog  andere  hersenschimmen  van  hun  bijgeloof! 
Te  huis  komende  van  hunnen  moeijelijken  togt,  met  een' 
zweetdruppel  aan  elk  hoofdhaar,  uitgeperst  door  den  angst 
daar  binnen  en  de  hitte  der  zon  boven  hen,  vinden  zij 
toch  ook  zeker  daar  al  weder  eenige  werkingen  van  booze 
geesten  in  de  buikpijn  van  een  kind,  dat  te  veel  sagoeweer 
dronk,  of  in  eene  doode  kip,  enz.  En  indien  nu  zulk 
een  beangste  bij  zijn  loopen  in  het  bosch  een  beroerte 
had  gekregen,  wat  wonder  dan,  dat  het  heette:  *de 
Mawëris  heeft  hem  gedood."  De  blaauwe  plekken,  geene 
ongewone  verschijnselen  na  eene  beroerte,  getuigen  im- 
mers ook  in  het  voordeel  van  hun  bijgeloof,  want  ydit 
zijn  immers  de  plaatsen,  waaruit  het  monster  het  bloed 
zoog"  even  als  *uit  de  roode  plekken  van  die  doode 
geit/'  Dit  zijn  nu  de  zoogenaamde  gelukkige  natuur- 
menschen,  maar  niet  zóó,  als  men  die  zich  wel  eens 
voorstelde. 

Geen  dezer  mongondouscbe  boschgangers  mag  zijn  land 
verlaten,  tenzij  hij  daartoe  eerst  verlof  en  een'  pas  van 
zijn1  Radja  heeft  ontvangen.  In  dien  pas,  een  stuk  papier 
van  eene  hand  groot,  staat  met  schoone  romeinsche  let- 
ters in  duidelijk  Maleisch  geschreven,  hoe  vele  maanden 
de  houder  daarvan  verlof  heeft,  om  te  mëntjaharij. 
Dit  maleisch  woord  drukt  letterlijk  uit:  zoeken,  om 
te  zoeken,  waarbij  het  woord  leeftogt,  als  iets,  dat 
van  zelf  spreekt,  verzwegen  wordt.  Hunne  maanden 
rekenen  zij  dan  naar  den  geregelden  terugkeer  der  volle 
maan;  maar  opzettelijk  vergissen  ze  zich  altijd  in  de 
telling,  want  de  vier  maanden  worden  ten  minste  zes, 
ook  wel  zeven.  De  gramschap  des  Badjas  daarover  wordt 
dau  gemakkelijk  gestild  door  hem  iets  extras  uit  het 
bosch  mede   te   brengen,  dat  hem   onder  vele  buigingen, 
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betuigingen  van  vergissing  in  het  tellen  der  manen  en  met 
vele  smeekingen  om  ampon,  vergiffenis,  wordt  overgereikt. 

Dat  de  grooten  van  Mongondou  schrijven  en  dus 
een'  pas  geven  kunnen,  is  nog  een  overblijfsel  uit  den 
tijd,  dat  de  Radja  en  zijne  omgeving  alle  Christenen 
waren,  en  zij  ook  nog  een'  christelijken  schoolmeester 
hadden  te  Bolaang.  De  een  leert  het  nu  den  ander. 
De  tegenwoordige  djoeroe  toelis  of  secretaris,  is  een 
weggeloopen  tonseasche  Christen.  Verscheidene  mongon- 
dousche  jongelingen  hebben  bij  mij  als  kweekeling  in 
huis  lezen,  schrijven  en  rekenen  geleerd.  Een  hunner 
liep  bij  nacht  en  nevel  weg,  stal  eenige  kleêren, 
boeken,  vooral  ook  Nieuwe  testamenten,  van  zijne 
makkers,  en  ging  daarmede  naar  zijn  land,  om  den 
kinderen  der  rijksgrooten  uit  het  Nieuwe  testament  lezen 
te  leeren.  Wie  daar  lezen  kan,  leest,  o  zoo  gaarne, 
den  Bijbel. 

Met  groote  vrachten  van  allerlei  ieeftogt  en  andere 
benoodigdheden  keert  zulk  eene  karavaan  weer  naar  haar 
land  terug.  Het  is  meestal  onmogelijk,  dat  zij  alles  op 
eens  kunnen  brengen.  Eeuige  weinigen  blijven  zoo  lang 
in  de  tent  achter,  tot  de  anderen  twee  k  drie  keeren 
zijn  teruggekeerd,  en  zij  alles  naar  hun  land  hebben 
overgebragt.  Daar  gekomen  ontvangt  de  Radja  eerst  zijn 
deel,  dan  de  djoeroe  toelis  of  schrijver,  en  zoonaar 
vervolg  tot  het  negerij-hoofd  toe.  Als  zij  niet  nog  een 
goed  deel  achter  de  hand  hielden,  verstoken  in  het  bosch 
of  elders,  dan  zouden  zij  weinig  aan  hun  mëntjaharij 
hebben.  De  onderdrukte  en  onmagtige  zoekt  overal  onder 
alle  naties,  klassen  en  standen  naar  list  en  leugen,  ten 
einde  zich  schadeloos  te  stellen,  of  om  te  kunnen  be- 
houden, wat  het  zijne  is.  Willen  zij  echter  over  een 
paar  maanden  niet  reeds  weer  honger  lijden,  dan  mogen 


14 

ze  wel  onmiddellijk  na  hunne  terugkomst  weer  beginnen 
wat  sober  te  leven.  Ongelukkig  het  arme  volk,  dat 
onder  een  bestuur  leven  en  daarvoor  werken  moet, 
zonder  eten  of  iets  daarvoor  te  ontvangen,  en  daarom 
veel  liever  het  half  wilde,  maar  toch  ook  vreedzame  leven, 
van  overvloed  in  het  bosch  verkiest,  boven  dat  van 
hongerlijden  en  kneveling  te  huis.  En  toch,  helaas, 
hebben  mijne  oogen  tot  weenens  en  afmattens  toe  zulk 
een  leven  herhaald  moeten  aanschouwen,  óók  onder  een 
bestuur  als  dat  van  Nederland  in  Jndië,  zonder  dat  dit 
het  wil  en  weet. 

Ik  heb  hier  voren  reeds  gezegd,  dat  de  koningen  van 
Mongondou  zich  als  heeren  van  het  Rano-i-apo- 
gebied  beschouwen.  In  het  geheim  schijnen  de  opper- 
hoofden der  afdeeling  Amoerang,  wier  bevolking  hier 
gedeeltelijk  woont,  dit  wel  toe  te  geven;  maar  in  het 
openbaar  komen  ze  er  tegen  op.  Dit.  doet  bovenal  de 
Majoor  van  Kawangkoan.  Deze  toch  beschouwt  het 
niet  andere  dan  als  eene  vergunning  van  hem ,  Majoor  van 
Kawangkoan,  dat  zijne  mede-opperhoofden  van  Sonder, 
Tompasso  en  Roeraoöng  aldaar  hunne  matanies, 
kolonies,  hebben  mogen  stichten,  want  onder  hem,  zoo 
als  hij  voorgeeft,  berusten  documenten,  waaruit  blijkt, 
dat  het  gansche  Rano-  i-apo-gebied  aan  Kawang- 
koan behoort. 

Matani  beteekent  kolonie,  eene  plaats,  waar  uitge- 
wekenen of  verbannenen  zich  hebben  gevestigd.  Zoo 
worden  alle  negerijen  in  mijnen  werkkring  in  de  dage- 
lij ksche  taal  nooit  anders  dan  matanies  genoemd. 
Sommige  dezer  matanies  zijn  daar  gesticht  door  de 
opperhoofden  zelven,  omdat  hunne  hoofdplaatsen  te  be- 
volkt waren  geworden.  Anderen  door  menschen,  die  zich 
aan   orde  en  wet  wilden  onttrekken.     Nog   weer  anderen 
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zijn  strafkolonies,  gelijk  mijne  woonplaats,  Koemëlëm- 
boeai,  vroeger  ook  moet  geweest  zijn,  en  gelijk  de 
negerij  Poigar  heden  ten  dage  nog  is,  waarheen  de 
tegenwoordige  kwaadwilligen  van  Kawangkoan  worden 
gebannen. 

Wij  willen  nu  niet  onderzoeken ,  wien  deze  schoonste 
streek  der  Minahasa  als  erfgoed  toebehoort.  Zeker 
echter  is  het,  dat  bij  de  toeneming  der  bevolking  en 
vooral  wanneer  het  Evangelie  op  den  geestelijken  en 
maatschappelijken  toestand  van  het  naburige  Mongondou 
invloed  krijgt,  het  Rano-i -apo-gebied  eene  betere 
toekomst  te  gemoet  gaat.  Ja,  ook  deze  schoone  land- 
streek moet  en  zal  tot  hare  volle  waarde  en  eere  komen. 
Nog  liggen  mijne  gemeenten  in  vergelijking  met  de  andere 
plaatsen  der  Minahasa  en  Mongondou  in  dit  prachtig 
bosch  als  verscholen  en  verstrooid.  Maar  de  tijd  nadert, 
dat  de  bijl  en  de  peda  daar  heinde  en  ver  znllen  weer- 
klinken, om  de  woudreuzen  te  vellen  en  te  vervangen 
door  de   nuttigste  en  weldadigste  planten  der  aarde. 

Met  de  nieuwe  negerij,  Woewoek  Maalola,  is  daarin 
reeds  een  aanvang  gemaakt.  Reeds  lang  zouden  er  meer 
gevolgd  zijn,  ja  twee  heerlijke  plaatsen  zijn  daarvoor  reeds 
aangewezen,  opgemeten  en  de  boomen  geveld,  maar  tegen 
de  verdere  uitvoering  schijnen  later  bezwaren  te  zijn 
gerezen.  Ook  heeft  het  malkander  opvolgen  van  zoo  vele 
Besidenteu ,  in  zóó  korten  tijd  en  nog  meer  van  zoo  vele 
Kontroleurs  (wij  hadden  te  Amoerang  in  4  jaren  tijds 
zeven)  daaraan  geen  goed  gedaan.  De  heer  bosschbr  was 
naauwelijks  met  zijne  aangeboren  energie  aan  het  werk, 
toen  hij  er  van  af  geroepen  werd.  En  toch  was  hij  zoo 
schoon  begonnen,  geheel  in  den  geest  van  wijlen  zijn' 
voorganger,  den  heer  jansen.  Zijne  buitengewone  kennis 
van    Indië,  zijn   helder  oordeel,   zijn    meer    dan    gewone 
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praktische  blik,  dit  alles  verhoogd  door  veeljarige  onder- 
vinding en  veelvuldige  reizen  veelal  te  voet  op  de 
Moluksohe  eilanden!  waar  hij  overal  met  de  meeste 
onpartijdigheid  de  inlandsche  Christenen'  had  beschouwd 
en  vergeleken  met  de  Heidenen  en  Mohammedanen :  -  dit 
alles  maakte  hem  uiterst  geschikt,  om  den  éénigen  Jansen 
op  te  volgen.  Maar  hij  moest  weg,  en  toch  was  hij 
zoo  gaarne  gebleven.  Nogtans  was  zijne  strikte  regt- 
vaardigheid,  die  reeds  zoo  vele  goede  vruchten  begon  te 
dragen,  niet  onedel,  terwijl  zijne  liefde  jegens  den  volg- 
zamen,  ja  jegens  den  inlander  in  het  algemeen,  genoeg 
bekend  en  boven  allen  lof  verheven  is.  Genoeg,  het 
komt  mij  voor,  dat  de  Regering  het  oprigten  der  reeds 
zoo  lang  geprojecteerde  negerijen  weldra  ernstig  ter  harte 
zal  nemen.  Voor  turksche  tarwe  en  rijst  vindt  men 
welligt  in  de  gansche  wereld  geen'  beter  bodem.  De 
enkele  oogsten,  die  men  beproefde  zijn  verbazingwek- 
kend. Aan  de  gansche  oostzijde,  van  N.  O.  tot  Z.  O. 
van  den  berg  Lol omboelaan,  beginnende  met  1300 
voet  hoogte  tot  aan  zijn'  top,  eene  uitgestrektheid  gronds 
van  ten  minste  3  D  geographische  mijlen,  is  een  der 
beste  koffijgronden  der  gansche  Minahasa.  Ook  is  het 
reeds  te  over  bekend,  dat  te  Pon  tak  en  omstreken  de 
beste  tabak  van  gansch  Nederlandsch  indië  groeit, 
aan  die  van  Manilla  gelijk  komende. 

In  deze  streken  van  Pontak,  5  palen  ver  achter 
Popoh  in  het  woud,  maakte  ik,  nu  18  jaren  geleden, 
voor  het  eerst  kennis  met  de  Mongondounezen.  Onver- 
wachts overviel  ik  hen.  Hadden  zij  te  voren  geweten, 
dat  ik  komen  zou,  dan  was  er  geen  één  gebleven,  zóó 
bang  waren  zij  toen  nog  voor  mij.  Trouwens  ik  was 
een  blanke,  wat  naar  hunne  begrippen  synoniem  was  met 
een'   onderdrukker    en  afzetter.     Men    vergeve    mij    deze 
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harde  uitdrukkingen  naar  waarheid  teruggegeven.  Immers 
het  is  nog  zoo  heel  lang  niet  geleden,  dat  een  Radja 
van  Mongondou  jegens  zijne  onderdanen  de  schreeu- 
wendste  afpersingen  beging,  en  wel  in  naam  van  het 
Gouvernement  der  blanken.  Zij  doen  dit  met  het 
meest  weemoedige  gelaat,  zelfs  onder  de  door  hen  bevolen 
folteringen  medelijden  met  den  geknevelden  voorwendende, 
zeggende,  dat  zij  door  de  blanken  gedwongen  wor- 
den, zoo  te  handelen.  In  zulke  plaatsen,  waar  geen 
toezigt  is,  is  de  naam  van  het  Gouvernement  zelfs  een 
zeer  gebruikelijk  middel  voor  de  opperhoofden ,  om  hunne 
bevolking  af  te  zetten.  Het  gaat  dan  op  naam  der  blan- 
ken ,  die  van  de  gansche  knevelarij  niets  te  weten  komen. 
Wat  wonder  dus,  dat  zij  ook  mij  voor  een'  verdrukker 
en    afzetter  hielden?! 

Spoedig  echter  was  ik  met  die  40  man  in  het  bosch 
achter  P  o  p  o  h  op  een'  goeden  voet.  Het  middel  //  doe 
den  kinderen  wel,  en  gij  wint  de  ouders/'  had  hier 
ook  goede  uitwerking.  Toen  eenige  der  kleinen  eindelijk 
zoo  gemeenzaam  met  mij  waren  geworden,  dat  zij  mij 
aan  het  lijf  hingen,  om  de  blinkende  duiten  uit  mijne 
naar  omhoog  gestrekte  hand  te  halen,  toen  moesten  de 
lagchende  en  blijde  ouders  immers  ook  wel  komen,  om 
dien  blanken  indringer  de  hand  te  drukken  ?  ff  Wie  had 
het  ooit  gezien  of  gehoord,  dat  een  blanke  zooveel  hart 
kon  bezitten ,  om  een  zwart  kind  eenige  weinige  duiten 
te  geven?"  Dat  zelfde  tooneel  op  grooter  schaal,  zag 
ik  korten  tijd  daarna  Ie  Pon  tak,  waar  vroeger  nooit 
een  Resident  was  geweest.  En  nu  stond  er,  onder  de 
wapperende  Hollandsche  vlag,  een  Resident  in  groot 
tenu,  tegen  wien  de  morsige  kinderen  bij  4  a  6  tegelijk 
van  achteren  en  van  voren  omhoog  klouterden,  om  de 
duiten    uit    zijne   hand  te   halen.     O,  hoe  kwamen  toen 
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de  eerst  zoo  schuwe  en  bevende  moeders  met  van  vreugde 
stralend  gelaat  te  voorschijn !  Niemand  wilde  terug- 
blijven,  om  dien  eerst  zoo  gevreesden  Resident,  op  wiens 
wang  een  traan  biggelde,  de  hand  te  drukken.  Het 
heugt  in  de  Minahasa  nog  menig  inlander  en  Euro- 
peaan, hoe  de  heer  Resident  schjbrius  zooveel  hart  en 
takt  bezat,  om  met  den  inlander  om  te  gaan,  gelijk  een 
liefhebbend  vader  met  zijn  kind.  Ik  zal  nimmer  de 
uren  vergeten ,  die  ik  met  dien  hoofdambtenaar  doorbragt 
in  de  scholen,  waar  hij  uren  lang  de  kinderen  zelf  onder- 
wees en  ondervroeg,  als  een  kindervriend  en  volleerd 
onderwijzer. 

Ik  bleef  den  geheelen  dag  bij  de  Mongondounezeu  in 
het  bosch.  Ik  at  en  dronk  met  hen,  ontving  ook  ge- 
schenken; maar  betaalde  voor  alles  dubbel  zoo  veel,  als 
zij  dit  anders  gewoon  waren.  Van  alles,  wat  zij  daar 
werkten  eu  hoe  zij  daar  leefden,  nam  ik  een  kijkje;  want 
het  had  zooveel  aantrekkelijks  voor  mij  nieuweling.  Hoe 
zweefden  mijne  gedachten  dikwijls  naar  mijne  arme  mede- 
menschen  in  Europa!  Hoe  wenschte  ik  hun  toe,  dat 
zij  voor  hunne  vlijt  en  hard  zwoegen  in  hun  land  van 
overbeschaving  toch  maar  zulk  eeo  ruim  bestaan  mogten 
vinden,  als  deze  lieden  zonder  moeite  en  veel  inspanning 
in  deze  wildernis  genoten!  Sedert  dien  tijd  waren  de 
Mongondounezeu  mijne  vrienden,  en  bezochten  wij  mal- 
kander wederkeerig;  zij  mij  in  mijn  huis,  ik  hen  in 
hunne   bosschen. 

O,  hoe  gaarne  wilde  ik  toen  reeds  tot  in  Mongondou 
mijne  Christus-prediking  uitbreiden!  Honderden  verkon- 
digde ik  den  Christus  reeds  buiten  hun  land.  Zij  wilden 
zoo  gaarne  Christenen  worden,  veel  liever  dan  Moham- 
medanen, waartoe  hun  Radja  ben  zocht  over  te  halen. 
Ik   kreeg  toen  echter  te  vele  beletselen,  om  daar  scholen 
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op  te  rigten.  Het  Genootschap  bragt  daartegen  volstrekt 
geen  bedenking  in.  Heeren  bestuurders  stonden  mij  zelfs 
gaarne  eene  subsidie  toe  voor  6-8  scholen  op  eens  voor 
Mongondou.  Toen  ik  eindelijk  meende,  dat  er  geen 
beletselen  meer  waren,  kwamen  ze,  helaas,  van  eene 
andere  zijde.  De  Besident  jansen  wilde  zelfs  niet,  dat 
ik  Mongondou  ging  bezoeken,  voor  dat  hij  daar  zelf 
was  geweest.  Later  was  het:  f  Er  moet  daar  eerst  een 
Kontroleur  zijn,  dan  kunt  gij  daar  beginnen".  Toen  ik 
verleden  jaar,  in  November,  de  Minahasa  verliet,  was  er 
nog  geen  Kontroleur.  Wel  zijn  sedert  die  18  jaren  de 
meeste  Heidenen  tot  den  Islam  overgegaan  en  daardoor 
veel  min  toegankelijk  dan  vroeger.  Het  is  echter  nog 
niet  te  laat,  maar  er  mag  ook  niet  langer  gedraald 
worden.  Dit  hebben,  Goddank,  én  de  zendelingen  in 
de  Minahasa  én  heeren  bestuurders  allen  thans  ingezien. 
Daarom  in  naam  van  jbzus  voorwaarts  met  het  Evangelie 
naar  Mongondou! 

Mijne  arme  gemeenten  zijn  reeds  voor  zeven  jaren 
begonnen,  met  gelden  te  verzamelen  voor  de  oprigting 
van  scholen  in  Mongondou.  Ons  klein  genootschapje 
in  het  Rano-i-apo-gebied,  sedert  tien  jaren  opgerigt, 
Leeft  reeds  6  jaren  achtereen  ƒ  180  i/160  'sjaars 
aan  ons  Genootschap  gezonden ,  met  de  uitdrukkelijke  be- 
paling: 9 Voor  de  verkondiging  van  chbistus  in  Mon- 
gondou!" (1)  Vele  jonge  lieden  stonden  .steeds  gereed 
onder  ons,  om  meester  te  worden  onder  hunne  broeders 
aldaar,  zoodra  het  officiële  wachtwoord  ons  toeriep: 
*Naar    Mongondou!"     Waarlijk,    de    ontworpen  uit- 


(1)  Zie  Maandberigt  1861,  No.  8,  waarin  verslag  wordt  gedaan  van 
dat  genootachapje ,  on  waarin  voorkomt  de  vertaling  van  een'  brief  van 
den  voorganger  JOZEF  PANGKEI,  o.a.  ter  aanbeveling  van  de  zending  in 
Mongondou. 


20 

breiding  onzer  zending  naar  dat  land  heeft  wel  een  schoon 
begin.  De  eerste  kleine  duizend  gulden  zijn  daarvoor 
gestort  door  mijne  zoo  zeer  arme  inlanders ,  zelven  naau- 
welijks  uit  het  heidendom  tot  Christus  gebragt.  Wil  de 
rijke  zendinggemeente  van  Nederland  nu  achter  blijven 
bij  mijne  arme  inlanders?  Neen,  dat  wil  en  zal  ze  niet!! 

O,  wat  is  het  een  genot  voor  een'  Europeaan,  die 
pas  in  Indië  komt,  en  dan  in  zulk  een  indisch  prachtbosch 
mag  treden!  Die  duizenden  planten,  met  haar  duizend- 
voudig groen  en  even  zoo  vele  vormen  van  bladen,  * 
met  hare  honderden  soorten  van  bloemen  en  vruchten,  — 
de  eene  statig  zich  verheffende,  de  andere  slingerende 
en  afhangende,  nog  anderen  wéér  kruipende  op  den  grond! 
Welke  schakeringen,  welke  groepen,  welke  spelingen 
van  schaduwen  en  licht  onder  allerlei  geluiden  van  vogels, 
apen,  bijen,  ook  van  den  wind  en  kleine  watervallen 
ontmoeten  daar  oor  en  oog,  onder  het  inademen  der 
liefelijkste  aromatische  geuren  1  O,  wat  verhooging  van 
gevoel  en  zinnen  in  dezen  reuzentempel  Gods !  Daar  staan 
zij  die  honderden  woudreuzen  met  hunne  statige  kroonen, 
van  welke  sommigen  zeker  wel  tien  eeuwen  hare  stormen 
en  orkanen,  onweders,  vulkanische  uitbarstingen  en  aard- 
bevingen hebben   getrotseerd! 

Hoort,  zij  weten  u  ook  te  vertellen  van  den  voortijd, 
toen  onder  hunne  groene  daken  de  spietsen,  speren  en 
peda's  de  heerschappij  voerden  tot  het  plengen  van  broe- 
derbloed  en  den  grond  aan  hunne  wortelen  met  dit  bloed 
en  hunne  lijken  deed  bemesten.  #0,  dat  waren  tijden/' 
zeggen  ze  u,  //toen  werden  nog  de  goden  behoorlijk 
geëerd  en  de  walians  en  jongelieden  hielden  nog  hunnen 
dans  rond  om  de  rookende  menschenschedels  van  hunne 
zoo  even  gedoode  slagtoffere !"  *Ja,  maar  dat  was  voor 
eenige  honderden  jaren/'  zegt  gij.    Juist,  gij  hebt  gelijk, 
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toen  was  het  ook  reeds  zoo,  maar  het  was  ook  nog  zoo, 
toen  ik  het  eerst  deze  bosschen  betrad.  Maar  nu  is  dit, 
Gode  zij  dank,  alles  voorbij.  Thans  weergalmen  hier 
liederen,  den  waaiachtigen  God  en  Christus  ter  eere, 
en  de  menschen  ontmoeten  elkander  hier  nu  niet  meer, 
om  malkander  te  vermoorden ,  malkanders  bloed  te 
drinken  en  malkanders  schedels  den  goden  te  offeren 
en  in  trinmf  als  zegeteekenen  de  negerij  binnen  te 
brengen.  Hartelijk  drukken  zij  elkander  thans  de  hand, 
als  broeders  in  Christus,  die  hen  duur  gekocht  heeft 
met  zijn  bloed  en  verlost  van  zonde  en  eeuwigen  dood. 
Ook  de  Mongondounees  is  thans  hier  zeker;  hij  behoeft 
niet  meer  veiligheidshalve  gewapend  en  in  groote  troepen 
deze  wildernis  te  betreden,  want  men  drukt  hem  in- 
nig de  hand,  als  vriend  en  toekomstigen  broeder  in 
curistus.  Onder  dit  groene  reuzenlommer  buigt  men 
thans  de  knieën  en  rigt  men  gebeden  tot  God,  den 
Schepper  des  heelals  en  tot  jezus  Christus,  het  Lam 
Gods,  dat  de  zonde  der  wereld  droeg!  (1)  Ja,  gebeden  ook 
voor  den  Mongondounees!  Wie  wil  met  mijne  arme 
inlanders   medebidden  ? 

Eigenaardig  echter  is  ook  de  stemming  des  Europeaans, 
wanneer  hij  van  zijne  jeugd  af  een  houtkenner  is,  en 
dan  deze  bosschen  vóór  het  eerst  betreedt.  Stammen  van 
5  a  8  voet  Rijnlandsch  in  middellijn  en  regt  als  zuilen, 
wier  eerste  takken  pas  beginnen  op  50  tot  70  voet  hoogte, 
zoodat  uit  elk  ten  minste  twee,  zoo  niet  drie  deugde- 
lijke molen-assen  of  ook  de  grootste  scheepsmasten  konden 
gemaakt  worden;  -  anderen  met  boven  den  grond  uit- 
stekende wortelen  van  5  tot  7  voet  middellijn  van  het 
fijnste,  gevlamde   lingoahout  voor  meubelen;   nog   ande- 

(1)  Zie  o.a.  Maaudberigt  1861,  No.  9,  over  de  vestiging  der  Wcewoekera 
te  Maalola. 
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ren  weer  krom,  en  daardoor  geschikt  voor  den  romp 
van  schepen,  enz.  In  mijne  verbeelding,  met  echt  euro- 
pesche  begrippen,  9tond  ik  daar  reeds,  den  duimstok 
in  de  hand  en  een  paar  honderd  man  naast  mij ,  om  die 
honderden  van  boomen  te  vellen ,  die  in  Europa  ƒ  800 
&  ƒ  1000  per  stuk  waarde  zouden  hebben.  Maar  hoe 
ging  mij  eéne  rilling  door  de  leden,  toen  ik  voor  de 
planken  van  mijn  huis  die  heerlijke  boomen  met  schen- 
dende hand  naar  de  lengte  in  tweeën  zag  splijten  en 
vervolgens  van  weerszijden  zoover  weggekapt,  dat  er 
juist  2  planken  van  overbleven,  en  dat  uit  een'  boom 
die,  gezaagd  zijnde,  wel  12  tot  16  planken  had  kunnen 
opleveren!  Zulk  een'  hout-  en  krachtverwoestenden  toe- 
stand kon  ik  niet  langer  aanzien.  Gelukkig  had  ik 
ééne  plankenzaag  medegebragt;  twee  andéren  werden  spoe- 
dig van  Java  ontboden,  en  toen  werden  er  honderden 
planken  voor  mijn  huis  gezaagd ,  zonder  hier  nog  te  ge- 
denken, hoe  mijne  inlanders  zulke  fiksche  schrijnwerkers, 
draaijers,  timmerlieden,  enz.  werdeu.  Veel  is  daardoor 
reeds  onder  hen  gewonnen  ,  doch  wat  zal  één  man  onder 
duizenden,  die  hij  toch  ook  niet  allen  de  benoodigde 
gereedschappen  kan  geven?  Wat  is  ééns  menschen  leef- 
tijd tegen  zulken  ingeworteiden  kanker  van  vele  eeuwen? 
Wie  helpt  hier  ontginnen  -  eerst  den  mensch,  dan  het  bosch? 
Ja,  deze  verbazend  rijke  bosschen  en  wildernissen  zullen 
herschapen  worden  in  nog  veel  rijker  velden  en 
tuinent  Zij  zijn  daarvoor  bestemd!  Nog  is  de  pro- 
ductiviteit, geestelijk  en  physiek,  daar  niet,  wat  zij  zijn 
moet,  al  zien  wij  ook  reeds  een  schoon  begin.  O,  die 
alles  ondermijnende  zonde,  die  door  's  duivels  slangenlist 
den  mensch  kwam  bekruipen!  Zij  maakte  hem  en  maakt 
hem  nog  het  paradijs  tot  eene  woestijn  en  deze  schoone 
aarde  tot  een'  dooden  akker.    Maar  ook  o!  het  gezegende 
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Evangelie  van  chbistüs!  Ziet  en  hoort:  het  is  daar  ginder 
in  het  achterwoud  van  Tndië  begonnen  te  weerklinken, 
en  na  vindt  de  mensch  in  de  woestijn  en  om  zich  heen 
rijn  verloren  paradijs  weer  terug,  en  op  dien  grooten 
dooden  akker  beginnen  hem  te  groeijen  en  te  bloeijen  de 
bloemen  en  vruchten  dezes  en  des  toekomenden  levens. 
Het  Evangelie  is  daar  reeds  begonnen  eene  producti- 
viteit te  scheppen:  -  eerst  eene  eeuwige  goddelijke  van 
binnen  in  den  mensch,  waardoor  hij  zich  vermaagschapt 
gevoelt  met  God  en  bestemd  voor  de  eeuwigheid.  Hij 
weet  nu,  dat  hem  na  zijn'  dood  door  Christus  eene 
plaats  is  bereid,  waar  hij  eeuwig  zal  leven  zonder  zonde 
in  heerlijkheid  en  zaligheid  bij  God  en  Christus.  Dit 
eeuwige  zalige  leven  woont  hier  reeds  binnen  in  hem , 
en  verblijdt,  verruimt  en  verlicht  zijn  hart  en 
zijne  zinnen  ook  over  en  voor  de  dingen  aan  deze 
zijde  van  het  graf.  Wanneer  de  doornen  en  distelen  der 
zonde  door  Gods  Geest  en  Woord  worden  weggeruimd 
uit  hart  en  hoofd,  dan  begint  de  hand  ook  te  werken, 
om  ze  weg  te  ruimen  voor  den  voet.  In  de  nieuwheid 
zijns  levens  in  ohmstus  werkt  de  wedergeboren  mensch 
dan  alles  nieuw,  ook  om  zich  heen,  en  de  woestijnen 
worden  veranderd  in  liefelijke  tuinen  des  levens.  Zoo 
in  het  geestelijke  en  zedelijke;  -  zoo  ook  in  het  physieke 
en  maatschappelijke.  God  zij  geloofd  en  geprezen!  Aan- 
vankelijk is  het  daar  ginder  in  mijne  Rano-i-ap o-wou- 
den reeds  verkregen.  Spoedig  zal  dat  zelfde  begin  ook 
reeds  gezien  worden  in  Mongondou,  en  zoo  zal  het 
voortgaan  over  gansch  Cel  e  bes  en  door  geheel  Indië, 
tot  dat  mensch  en  natuur  als  nieuwe  geestelijke,  zedelijke, 
maatschappelijke,  en  stoffelijke  tuinen  des  Heeren  den 
Heer  der  heirscharen  zullen  loven,  prijzen  en  zingen!)  - 
Halleluja  I! 
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Wie  wil  nu  medewerken  aan  die  belangrijke  nieuwe 
zending  onder  de  Mongondounezen?  Ons  Genootschap 
heeft  er  ten  minste  dadelijk  ƒ  15,000  voor  noodig,  en 
voorts  telken  jare  /  10,000,  en  zoo  als  wij  hopen 
spoedig  ƒ  15,000  'sjaars.  Zulke  kleine  sommen  moesten 
immers  in  ons  vaderland  niet  bijeen  worden  gebedeld, 
waar  het  de  christelijke  en  maatschappelijke  verlichting  van 
Indië  geldt.  Br  zijn  immers  honderden  van  reeden  en 
kooplieden  die  jaarlijks  duizenden  schats  uit  Indië  trek- 
ken. En  kleeft  aan  die  schatten  niet  het  zweet  der 
arme  inlanders,  die  hunnen  Christus  nog  niet  kennen?! 
Wat  is  nu  de  ruil,  dien  ze  van  u  terug  ontvangen?  Wat 
zeg  ik?!  Alles  wat  gij  hun  geeft  in  en  door  het 
Evangelie  ontvangt  gij  immers  duizendvoud  wéér  terug,  - 
is  eene  duizendvoudige  vergrooting  van  uw  kapitaal,  rente 
op  rente?  Dit  meen  ik  in  den  eigenlijken,  stoffel  ijken 
zin  des  woords,  daar  het  Evangelie  die  millioenen  onge- 
bruikte handen  en  die  millioenen  ongeëxploiteerde  bunders 
lands  voor  u  en  uwe   kinderen  productief  maakt. 

Nederlanders!  Broeders  en  Zusters  in  christus!  en 
allen,  die  het  wel  meent  met  ons  Vaderland!  -  wilt  Gij 
die  millioenen  schats  uit  Indië,  waaraan  gij  uw  volks- 
bestaan en  welvaart  te  danken  hebt,  niet  nog  enorm 
vergrooten  door  aan  die  millioenen  Heidenen  en  Moham- 
medanen in  Indië  den  besten  *  schat  en  de  kostelijke 
parel  te  brengen?"  Hoe  velen  zijn  er  onder  u  (ik 
scherts  niet),  die  elk  f  15,000  willen  geven,  opdat  wij 
niet  alleen  met  Mongondou  behoeven  te  beginnen,  maar 
spoedig  verder  voorwaarts  kunnen  dringen,  tot  gansch  Indië 
aan  de  voeten  van  Christus  ligt,  om  daardoor,  let  wel! 
ook  voor  u  en  uw   kroost  behouden  te   worden?! 

Wil  dan  onze  Begering  ook  nog  de  oogen  niet  openen 
en  zien,   dat  het  Evangelie   het  eenige  en   nooit    blende 
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middel  is  om  volken  en  landen  te  cultiveren?  Waarom 
wil  de  Regering,  in  vele  opzigten  zoo  loijaal,  nu  ook 
niet  helpen,  om  al  die  millioeiien  menschen  en  die  mijlen 
lands  -  thans  nog  als  woestijnen  slapende  -  productief 
te  maken?  Waarom  wil  zij  dezen  stoffelijken  en  maat- 
schappelijken  rijkdom  aan  zich  zelve  en  het  vaderland  nog 
langer  onthouden  door  haar  weifelen  en  dralen  in  het 
helpen  oprigten  van  den  Indiër  uit  zijnen  geestelijken  nood 
en  zedelijke  en  stoffelijke  armoede.  Wil  onze  Regering 
dit  nu  aan  iemand  anders  overlaten  ?  Dat  zij  toch  toezie ! 
God  heeft  die  millioenen  zielen  niet  aan  haar  onderwor- 
pen, om  hen  in  den  doodsslaap  der  zonde,  zonder  God 
en  chbistus,  te  laten  omkomen.  Waarlijk  de  tijd  is 
daar,  alle  teekenen  van  dezen  tijd  wijzen  er  op,  dat  aan 
Indië  het  Evangelie  en  de  beschaving  niet  langer  mag 
en  zal  onthouden  worden!  God  wil  het  niet!  Daarom 
heb  ik  ook  goeden  moed!  Onze  Begering  zal  dezen 
haren  kostelijken  tijd  kennen  en  tot  de  komst  van 
Christus  in  Indië  medewerken.  Ja,  zij  zal  het  doen, 
want  zij  kan  haren  nederlandschen  aard,  die  wel  door 
menschelijke  dwaling  geschokt  kan  worden,  maar  zich 
toch  eindelijk  weer  aan  chbistus  bindt,  niet  verloochenen. 
Nederland  met  Oranje  zijn  zich  der  geschiedenis  nog  te 
zeer  bewust,  dat  zij  n.  1.  door  en  om  chbistus  en  zijn 
woord  zijn  geworden,  wat  zij  zijn!  -  Zij  zullen  dit  door 
en  om  chbistus  ook  willen  blijven! 

Maar  dat  toch  onze  Regering  ook  dubbel  toezie!  Dat 
zij  toch  aan  Indië  niet  slechts  uiterlijke  beschaving  brenge 
zonder  het  Evangelie.  Eene  beschaving  en  verlichting 
zonder  chbistus  maakt  opgeblazen  en  hoogmoedig,  en 
wordt  dus  voor  den  Indiër  een  zwaard,  dat  hij  zoo 
spoedig  mogelijk  keert  tegen  hem,  die  het  gaf.  Brengt 
gij    echter    den    Indiër  Christus  en   zijn   Evangelie,  den 
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historischen  Christus  en  zijn  Evangelie  van  genade  en 
liefde,  dan  ontvangt  hij  bij  zijne  beschaving  en  verlich- 
ting ook  een  nederig  en  ónderworpen  hart;  -  dan  wordt 
hem  zijne  beschaving,  ja,  óók  een  zwaard,  dat  hij  trekt 
en  zwaait,  maar  tegen  de  zonde  van  binnen  in  hem; 
dan  voert  hij  ook  het  zwaard  tegen  den  vijand  van  zijn' 
Koning  en  van  zijne  Begering,  die  hij  weet  dat  gesteld 
zijn  over  hem  door  God  en  die  hem  daarom  ook  lief 
zijn,  die  hij  eert  en  volgt  om  Gods  wil.  Een  indisch 
beschaafd  Christen,  die  den  Christus  des  bijbels  als  zijn' 
Heer  en  Koning  erkent ,  dien  hij  weet  aan  de  regier* 
hand  des  Vaders  op  den  troon  des  heelals,  maar  ook 
optredende  in  de  geschiedenis  van  alle  volken  en  landen 
als  regter  der  gansche  aarde,  zulk  een  indisch  beschaafd 
Christen  bidt  voor  zijnen  aardschen  Koning  en  diens 
regering  als  plaatsvervanger  Gods  op  aarde ,  en  heeft  zijn 
leven  en  bloed  voor  hen  vetf.  Een  indisch  beschaafd 
Heiden  en  Mohammedaan  ziet  in  zijn'  Koning  en  magt- 
hebbende  steeds  zijn'  onderdrukker,  voor  wien  hij  kruipt, 
maar  niet  langer,  dan  tot  dat  hij  zijne  kans  schoon  ziet, 
om  zelf  tiran  te  worden.  O,  kon  onze  Koning  het 
eens  hooren  en  zien,  hoe  mijne  gemeenten  daar  ginder 
in  het  Rano-i-apo-woud  elke  maand  op  een  bepaald 
uur  nederknielen,  en  voor  Zijne  Majesteit,  zijn  gansche 
koninklijk  huis  en  zijne  Regering  bidden,  wat  zoude  dit 
Zijne  Majesteit  goed  doen!  De  beste  Christen  is  overal 
de  beste  burger  en  de  getrouwste  onderdaan! 

Rotterdam,  18  October  1867. 


HEEFT  DE  INLANDER  AANLEG? 


Onder  dit  opschrift  werd  door  den  heer  k.  f.  hollb 
in  de  v  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuursvergade- 
ringen van  het  Bataviaasch  genootschap  van  kansten  en 
wetenschappen,  Deel  III  Afl.  2,  1866"  eene  bladvulling 
geleverd,  die  zeer  de  aandacht  verdient  van  hen,  die 
belang  stellen  in  den  inlander,  en  die  wij  daarom  de 
vrijheid  nemen  onze  lezers  onder  de  oogen  te  brengen. 
De   heer  holle  zegt  daarin  het  volgende: 

n't  Is  slechts  eene  bladvulling ,  behoeft  er  ook  veel  over 
te  worden  gezegd  of  geschreven?  't  Wordt  iemand  waar- 
lijk benaauwd  om  het  hart,  als  hij  getuige  moet  zijn 
van  wat  en  hoe  er  nog  over  deze  vraag  wordt  gehandeld, 
als  hij  verneemt  de  hoogst  naïve  opmerkingen,  die  door 
dezen   en  genen  worden   gemaakt. 

,Men  zou  waarlijk  denken,  dat  de  een  of  andere 
reiziger  een  nieuw  menschenras  had  ontdekt,  of  dat  we 
nog  leefden  in  den  tijd  van  coknelis  houtman. 

ft  Heeft  dan  handel  en  kuituur  ons  zoo  de  oogen  ver- 
blind, dat  we  nog  moeten  gissen  naar  hetgeen  er  van 
den   inlander  bij  goede  leiding  en  onderwijs   worden  kan? 

yWas  er  dan  niet  genoeg  op  te  merken,  om  met 
eenige  zekerheid  te  kunnen  bepalen  wat  er  in  den  inlan- 
der  schuilt? 

*En  biedt  Europa  niet  genoeg  punten  van  vergelij- 
king aan? 

2* 
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9  Men  legge  het  slechts  een  looden  dwangjnk  op, 
begiftige  het  met  oostersche  despoten,  zoo  als  Indië  ze 
nog  geen  halve  eeuw  geleden  bij  menigte  leverde,  doch 
wier  getal  dank  zij  den  heilzamen  invloed  der  Regering 
jaarlijks  afneemt. 

*  Zal  dat  Europa,  zoo  trotsch  als  het  nu,  te  regt  o 
ten  onregte,  op  zijne  beschaving  is ,  weer  ingaan  in  den 
nacht  der  middeleeuwen,  met  al  zijn  onkunde  en  bijgeloof? 

tt  Wat  deden  wij  in  ruim  twee  en  een  halve  eeuw  om 
den  aanleg  van  den  inlander  ruim  baan  te  geven?  Wierpen 
wij  niet  veeleer  veel   struikelblokken  in  zijn  weg? 

v  Hij  moge  het  beter  hebben  dan  onder  de  dwinge- 
landij zijner  vroegere  vorsten,  en  dit  is  zeker,  vrij  pleit 
het  ons  niet  van  de  zedelijke  verwaarloozing,  waaraan 
wc  ons  schuldig  maakten;  en  allerminst  past  het  ons, 
om  hun,  die  de  gelegenheid  misten  tot  ontwikkeling,  den 
aanleg  daartoe  te  ontzeggen.  Wij  zouden  daardoor  eene 
dubbele  schuld  op  ons  laden.  Men  merke  slechts  op,  en 
zal    hier  en  daar  aauleg  genoeg  verscholen  vinden. 

//Wie  zal  den  inlander,  vooral  als  hij  met  zijn  land- 
genooten  is,  zekere  beschaafde  manieren,  zekere  gemak- 
kelijkheid en  zwier  van  uitdrukking  ontzeggen? 

t  In  beide  kan  hij  gerust  de  vergelijking  met  den 
Europeaan  van  gelijken  stand  doorstaan,  en  in  vele  ge- 
vallen zal  hij  het  winnen. 

9  Doch  daarin  juist  zit  de  fout,  dat  men  bij  vergelij- 
king van  een  verkeerd  standpunt  uitgaat,  en  eene  lijn  wil 
trekken  tusschen  den  Europeaan,  zoo  als  hij  meestal  hier 
in  Indië  is,  den  Europeaan,  die  naauw  moeders  pappot 
ontwassen,  naar  de  school  werd  gejaagd,  en  die  niet  ver- 
liet voor  zijn  16°  of  18e  jaar  en  den  inlander,  die  steeds 
in  't  wild  liep.  Zoo'n  vergelijking  is  niet  juist  en  zeer 
onbillijk.     Men  vrage  zich  in  de  eerste  plaats  af:     Wat 
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zou  er  van  den  Europeaan  worden  onder  gelijke  omstan- 
digheden? 

.  *De  Europeaan  heeft  soms  zoo  weinig  besef  van  den 
aanleg  der  inlanders,  dat  als  hij  eens  een  verstandige 
zet  opmerkt,  hij  even  verbaasd  is,  als  of  hij  ik  weet  niet 
welk  wonderding  had  gevonden.  Ik  heb  dit  meermalen 
bijgewoond  en  van  lieden,  die  het  lang  niet  slecht  met 
den  inlander  meenden. 

t,  Wordt  Indië  niet  voor  een  groot  gedeelte  door  in- 
landsche  beambten  bestuurd,  lieden,  die  om  zoo  te  zeggen, 
in  het  wild  opgroeiden,  en  zich  toch  vrij  goed  van  hun 
veelzijdige   taak  kwijten? 

n  Het  zedelijke  moge  te  wenschen  overlaten ,  doch  aan 
wien  ligt  de  fout? 

f.  Pleit  het  verrigten  van  hunne  taak  niet  sterk  voor 
hun  aanleg? 

w  Hebben  de  vruchten  van  hun  geest  voor  wilde  vruch- 
ten niet  tamelijk  goeden  smaak ,  en  zou  de  boom  niet 
voor  veredeling  vatbaar  zijn? 

*Hoe  velen  hebben  het  beproefd  om  loten  van  den 
boom  der  europesche  kennis  over  te  enten  ,  en  die  het 
deden,  deden  ze  het   wel   goed? 

rZie  hier  wat  dezer  dagen  gebeurde,  terwijl  ik  bezig 
was  met  een  spiegel teleskoop  naar  de  maan  te  zien.  Eerst 
kwam  er  een  mandoer,  die  vroeg  of  hij  het  eens  mogt 
kijken,  daarna  een  tweede,  en  eindelijk  een  heele  kring 
van  boedjangs.  En  wat  waren  de  opmerkingen,  welke  die 
lieden,  soendanesche  boerenkinkels ,  maakten? 

Zie  hier:  De  eerste:  pde  maan  is  groot!'1  Een 
kind:  *zij  is  bolrond,  dat  had  ik  niet  gedacht,  ik 
dacht  dat  zij  slechts  als  een  bord  was!"  Eenderde:  //ik 
word  er  beangst  van!"  Een  vierde:  *zij  schijnt  te 
zweven;    God   moet  toch  wel  magtig  zijn,  dat  hij  zoo'n 
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ligchaam  los  door  't  heelal  kan  laten  gaan!"  Een  vijfde: 
t/  't  moet  een  knap  man  zijn ,  die  dezen  kijker  heeft  ge- 
maakt!"  enz. 

w  Zullen  hollandsche  'boerenjongens  het  beter  doen? 
Wie  zou  gezegd  hebben  in  de  eerste  jaarhonderden  na 
christüs,  dat  de  Europeaan  het  zóó  ver  zou  brengen? 
En  deed  Europa  niet  veel  kennis  uit  het  oosten  op? 
Voor  dengeen,  die  den  inlander,  hetzij  Javaan,  Soen- 
danees,  Maleijer  of  iets  anders,  in  al  zijn  doen  en  laten, 
in  goed  en  kwaad,  in  zijn  levenswijsheid,  zijn  dichter- 
lijke vlugt,  zijn  geestigheid,  zijn  practischen  zin,  etc 
onbevangen  bespiedt  en  nagaat,  zal  twijfel  niet  moge- 
lijk zijn. 

//Hij  moge  de  zekerheid  niet  krijgen,  dat  de  inboor- 
ling dezer  gewesten  het  zoo  ver  zal  brengen  als  de 
Europeaan  of  de  Ariër  in  het  algemeen ,  wat  doet  er  dit 
voor  het  tegenwoordige  toe?  ^Gij  zult  niet  voor  den 
dag  van  morgen  zorgen"  is  een  waar  woord;  men  loope 
zijn  tijd  niet  vooruit,  maar  doe  liever,  wat  er  te  doen 
is,  en  het  veld  is  ruim  genoeg ,  de  taak  wacht  slechts  op 
krachtige  handen. 

,,  Men  ga  slechts  voort  met  het  invoeren  van  mildere 
regeringsbeginselen ,  een  volk  als  het  Nederlandsche 
waardig;  men  rigte  scholen  op,  en  kweeke  geschikte 
meesters,  en  de  ondervinding  zal  spoedig  leeren,  dat  men 
niet   op  slechten  grond  heeft  gezaaid. 

» Begroeten  wij  daarom  met  genoegen  de  tijding,  dat 
zich  in  Nederland  eene  vereeniging  heeft  gevormd,  aan 
wier  hoofd  de  heer  v.  d.  wijck  staat,  en  wier  doel  is 
om  naast  de  pogingen ,  die  de  Begering  in  deze  rigting 
doet,  het  inlandsch  onderwijs  te  bevorderen.  Dat  noem 
ik  handelen ,  en  hen ,  die  zich  met  redekavelen  alleen 
willen  ophouden,  roep  ik  met  camphuys   zaliger  toe: 


81 

*  •  Wie  altyd  leyt  en  peyst  en  nimmer  durft  beginnen , 
Wie  altyd  overlegt  de  zwarigheid  van  't  werk, 
Wie  altyd  leyden  maalt  en  rammelt  met  de  zinnen, 
Bouwt  nimmermeer  een  huis,  veel  minder  nog  een  kerk. 
Slaat  handen  aan  den  ploeg  en  legt  gints  niet  te  wroeten/ 
Te  speelen  met  uw  breyn,  maar  grypt  de  steenen  aan, 
En  metselt  met  der  daad,  de  kunst  zal  n  ontmoeten. 
Hv  heeft  genoeg  geweest,  die  't  slegts  heeft  onderstaan."" 

n  En  dat  was  een  Indische  oudgast!  Als  dichter  moge 
hij  het  niet  ver  gebragt  hebben,  een  man  van  handelen 
schijnt  hij  te  zijn  geweest. 

*  Zon  men  haast  niet  zeggen,  dat  een  deel  der  Neder- 
landers de  bespiegelingswoede  onzer  Duitsche  naburen  heb- 
ben overgenomen,  met  wat  minder  diepte  altijd,  en  zou 
het  niet  goed  zijn,  als  de  Minister  van  koloniën  b.  v. 
bij  elk  wetsontwerp  bovenstaand  versje  tot  motto  koos, 
als  een  gentle  hint  aan  hen,  die  meer  houden  van  praten 
dan  afdoen?  Wie  weet  wat  dit  huismiddeltje  niet  al  zou 
uitvoeren  ¥' 


EENIGE  VRAGEN  OVER  DE  ZENDING  OP  JAVA, 

BEANTWOORD    DOOR 

O.   POENSBN. 


Met  veel  belangstelling  hebben  wij  kennis  genomen 
van  de  missive,  d. d.  16  October  a°.  p°.  waarin  ons 
door  het  Bestuur  eenige  vragen  omtrent  ons  werk  gedaan 
worden.  Zoo  spoedig  mogelijk  zet  ik  mij  tot  het  beant- 
woorden dier  missive.  Daar  zullen  meer  zendelingen  naar 
Java  gezonden  worden?  Hoe  zou  ons  hart  niet  verblijd 
zijn,  en  God  danken,  dat  eindelijk  aan  onze  reeds  sedert 
jaren  gekoesterde,  met  aandrang  en  bij  herhaling  uitge- 
sproken billijke  wenschen  zal  worden  voldaan? 

Die  missive,  en  meer  bepaald  de  daarin  tot  ons  ge- 
rigte  vragen,  omvatten  au  fond  het  geheel  onzer  missie. 
Zij  plaatst  ons  als  aan  den  aanvang  van  een  nieuw  tijd- 
park. Het  is  dus  hoogst  noodzakelijk ,  dat  wij  bepalen  in 
welke  rigting  nu  te  sturen.  Zooveel  mogelijk  moeten  wij 
ons  programma  van  zendingarbeid  op  Java  bloot  leggen. 

Naar  aanleiding  dier  missive  is  het  daarvoor  thans  de 
tijd,  en  zal  ons  dat  gemakkelijk   vallen. 

Ik  wil  de  vragen  op  den  voet  volgen;  wat  niet  ge- 
noemd mogt  zijn,   neem  ik   te  gelijk  op.  (1) 

(1)  Wat  voor  het  publiek,  ook  in  de  vragen,  van  minder  belang  moet 
geacht  worden,  werd  door  ons  achterwege  gelaten.  RED. 
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le  vraag.  In  hoeverre  is  hel  u  op  dezen  oogen- 
blik  gelukt  uwe  zending  ie  concentreren?  Wat  denkt 
gy  nog  in  die  rigting  te  doen?  Is  het  u  mogelijk 
ultimo  1867  tot  een'  aanvankelijk  normalen  toestand 
te  geraken? 

Bij  de  aanvaarding  van  den  arbeid  omvatte  mijn  werk- 
kring de  residentiën  Kediri,  Madioen,  en  het  mij 
tijdelijk    opgedragen  Malang. 

Ik  begin  met  Madioen. 

Door  de  omstandigheden  is  dit  deel  onzer  missie 
opgeheven.  (Zie  mijn  schrijven  d.  d.  20  September  1862; 
en  de  jaarverslagen  over  1863,  64,  65).  Bij  het 
aanvaarden  van  mijn  werk,  vond  ik  in  Madioen  twee 
medehelpers.  Beiden  moest  ik ,  wegens  onzedelijk  gedrag 
of  totale  ongeschiktheid  ontslaan.  Plaatsvervangers  had 
ik  niet.  Dns  moest  ik  Madioen  opheffen,  hoe  smar- 
telijk mij  dit  ook  aandeed.  Ik  zou  dit  echter  toen  nog 
niet  gedaan  hebben,  en  des  noods  een'  anderen  medehel- 
per uit  Kediri  of  Malang  tijdelijk  derwaarts  gezonden 
hebben,  zoo  mij  de  belofte  der  vestiging  van  een'  zen- 
deling aldaar  ware  gedaan.  Maar  die  bleef  achter.  Ik 
had  't  zoo  gaarne  behouden,  ook  beschouwd  als  tusschen- 
plaats,  om  later  tot  eene  verbinding  van  Oost-  en 
Midden-Java  te  kunnen  strekken.  In  betrekking  tot 
het  plan  van  concentratie  zij  hier  nog  opgemerkt,  dat  ik 
geen  enkel  Christen  in  Madioen  kon  bewegen,  naar 
Kediri   te  verhuizen. 

Kediri  is,  wat  het  aantal  gemeenten,  (waaronder 
te  verstaan:  medehelpers-werkkringen)  betreft, 
sedert  den  tijd,  dat  mij  de  leiding  derzelve  was  toever- 
trouwd, met  één  verminderd.  Soembër  Gajam  namelijk 
vereenigde  ik   met   Adi-Tojó. 

De   drie  medehelpers,  die  mij  thans  ter  zijde  staan, 
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zijn   markus,    jeso  en    silvanus,  respectivelijk    te  Adi- 
Tojo,  W6nó-Hasri  en  Maron  woonachtig. 

Het  zielen  tal  der  verschillende  gemeenten  kan  blijken  uit 
mijne  vroegere  jaarverslagen.  Op  ultimo  1866  telden  wij: 

Doopeline.  1866. 
Mann.  Vrouw.     Jong.     MeUj.    Totaal.    VolwatB.  Kinder.     Huwdyk. 

Adi-Tojó....  26  29  27         18  100  6  4  1  paar. 

WónÓ-Hasri.  41  37  32        83  143  13  11  1     » 

Maron 20  23  ^Tif*  76  1  2  1     « 

Kediri 13  12  7          6  38  8  6  3. 

Totaal...   100      101  156  857        28        22        6 

KB.  Onder  jongens  en  meisjes  worden  verstaan  kin- 
deren beneden  de  15  jaar  oud. 

Zoo  is  't  dan  blijkbaar  ook  mijn  gevoelen,  dat  wij 
moeten  voortgaan  (zoo  mogelijk)  met  het  stichten  van 
gemeenten  (medehelpers-werkkringen  I)  Zooveel  mogelijk 
zullen  wij  bij  die  stichting  evenzeer  moeten  trachten  naar 
verbetering  der  verschillende  posten. 

In  verband  daarmede  staat,  dat  wij  *geen  strenge 
eischen  moeten  stellen  omtrent  geloof  en  be- 
keer ing".  (1)  Van  den  eisch  des  Evangelies  zullen 
wij  geen  tittel  of  jota  verwaarloozen ,  en  die  met  allen 
ernst  en  aandrang  door  woord  en  voorbeeld  bloot  blijven 
leggen  en  aanbevelen.  En  al  laten  wij  alle  tucht,  behalve 
die  door  woord  en  vermaning,  varen,  wij  willen  niet 
geacht  worden  omtrent  goede  gezindheden  en  eerlijken, 
christelijken  wandel  onverschillig  te  zijn.  Waar  straf  en 
ban  onnut  bleken  te  zijn,  ja,  schade  aan  de  goede  zaak 
berokkenden,  willen  wij  liever  het  zwaard  des  geestes,  Gods 
woord,  gebruiken,  opdat  dit  bij  enfc  in  onze  Christenen 
bewerke,  datgene  waartoe  andere  middelen  bleken  onnut 
en   werkeloos  te  zijn? 


(1)    Deze   en   de  in  de  volgende  regels  gespat  ieerde  woorden  zijn  aange- 
haald uit  den  brief  van  het  Bestuur.  BEO. 
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Zoo  willen  wij  ook  *geen  strenge  eischen  stel- 
len voor  de  kennis  van  het  christendom  voor 
de  catechumenen."  Welke  voorwaarden  zullen  wij 
ter  opneming  in  de  gemeente  stellen?  Ziet  hier  mijne 
voorwaarden:  le.  het  persoonlijk  verzoek  daartoe;  2C.  eenige 
kennis  van  de  schepping,  den  val,  de  geschiedenis  en 
het  onderwijs  des  Heeren,  (doch  met  inachtneming  van 
leeftijd,  geslacht  en  ontwikkeling  des  persoons,  waarom 
voor  allen  zooveel  mogelijk  het  laatstgenoemde  noodza- 
kelijk is),  benevens  het  yOnze  Vader/1  de  *12  artikelen 
des  geloofs"  en  de  *10  geboden ;"  3e.  belofte  van  te 
zullen  leven  overeenkomstig  het  Evangelie,  en  na  te 
leven  de  gemeentelijke  gewoonten  en   instellingen. 

*  De  eigenaardigheden  van  het  javaansch 
volkskarakter  willen  wij  met  toegevendheid 
behandelen,  mits  prijs  wordt  gesteld  op  zede- 
lijkheid." Dachten  Bestuurders  bij  deze  bepaling  aan  de 
y  kerkelijke  tucht?"  Dan  gaf  ik  zoo  even  reeds  ant- 
woord. Of  dachten  zij  ook  aan  de  javaansche  feesten, 
wajang  en  gamëllan,  enz.?  Dan  wordt  de  zaak  moeije- 
lijker,  gelijk  ik  vroeger  reeds  duidelijk  aantoonde.  Om- 
trent w  de  Besnijdenis"  mogen  wij ,  naar  het  mij  voorkomt, 
ook  niet  al  te  toegefelijk  zijn,  al  zou  ik  nog  niet 
gaarne  als  wet  gesteld  zien,  dat  iedere  christen-jongen, 
wiens  ouders  hem  mogten  besnijden ,  als  *  afvallige"  moest 
beschouwd  worden.  In  mijn'  werkkring  is  het  (zooveel 
mij  bekend)  slechts  éénmaal  voorgekomen.  De  jongen 
moest  zich  aan  deze  kunstbewerking  wel  onderwerpen, 
omdat  zijne  moeder  het  zoo  wilde  en  hem  dwong,  - 
eene  vrouw,  die  den  baas  zelfs  speelt  over  haar  eigen 
man,  een  overigens  goed  Christen,  maar  een  zwak 
man,  de  speelbal  zijner  vrouw.  Wel  verzette  hij  zich 
ten  sterkste  tegen  het  verlangen   van  zijne  vrouw,  zelfs 
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tot  er  hevige  woordenwisseling  en  beroering  in  huis 
plaats  hadden;  maar  als  gewoonlijk  moest  hij  het  geding 
wel  verliezen,  en  zijne  vrouw  liet  den  jongen  besnijden, 
toen  hij   uit  was. 

Of  wil  de  uitdrukking  te  kennen  geven ,  dat  ons  oor- 
deel over  den  javaanschen  Christen,  of  hij  *  waarlijk  be- 
keerd en  geloovig,  waarachtig  wedergeboren  is"  met  al 
den  aankleve  van  al  die  subjectieve  beschouwingen  en 
oordeelvellingen  -  met  toegevendheid  moet  uitgebragt 
worden?  Dat  wij  niet  al  te  veel  van  den  javaanschen 
Christen  mogen  eischen,  en  hem  niet  gelijk  moeten  stellen 
met  den  westerschen  der  19c  eeuw,  in  aanmerking  ge- 
nomen zijn'  geheelen  toestand  en  bestaan?  Dan  heb  ik 
het  antwoord  reeds  gegeven  in  mijn  u  Methode" ,  October 
1865;   zie  o.  a.  ook  Jaarverslag  over  1865. 

Of  moeten  wij  denken  aan  dat  n lange  haar,"  de 
*kris"  de  // kleeding ,"  het  blezen  van  javaansche  boe- 
ken" en  het  al  of  niet  *  verwisselen  van  naam  bij  den 
doop,"  en  dergelijken?  Een  dwaze,  hoewel  misschien 
overigens  goed  gemeende  ijver,  heeft  zich  met  die  dingen 
doen  bemoeijen,  waaraan  men  toch  niets  kan  doen  ten 
goede;  en  wat  ik  er  overigens  van  denk,  is  geen  geheim. 
En  of  men  u  in  de  kerk  den  hoofddoek  moet  afleggen  of 
niet,"  en  yop  banken  zitten  of  op  matten  op  den  grond?" 
Waar  wij  eenmaal  de  gewoonte  vonden  en  gehandhaafd 
zien  door  den  javaanschen  Christen  zelfs  om  den  doek  af 
te  leggen  in  de  kerk,  en  waar  overal  banken  gebruikt  wor- 
den, en  om  goede  redenen  nergens  matten,  daar  moeten 
wij  zoo  dwaas  niet  zijn,  dat  te  veranderen.  En  wil 
een  Javaan  zijn'  doek  in  de  kerk  ophouden,  (zoo  als 
bijna  altijd  gedaan  wordt  door  vreemdelingen,  die  nog 
geen  christen  zijn) ,  dan  kan  mij  dat  niets  hinderen ,  en 
laat  ik  hem  stil  zijn'  gang  gaan. 


37 


Wij   komen  tot  Malang. 

In  Julij  1862  nam  ik  op  voorstel  der  BB.,  later 
door  Bestuurders  goedgekeurd,  de  leiding  van  dezen 
zendingpost  op  mij,  om  hem  later  aan  den  definitief  te 
Malang  te  vestigen  zendeling  weder  over  te  dragen. 
Van  dit  laatste  is  tot  nu  toe  niets  gekomen,  en  het  schijnt 
dat  *  tijdelijk"  opgedragen  zal  moeten  beteekenen:  rvoor 
altijd." 

Eenmaal  toen  haethooen  nog  te  Malang  woonde,  in 
Januarij  1862,  en  later,  in  Januarij  1864,  bezocht  ik 
die  streken.  Bij  missive  d.d.  8  November  1868,  en 
herhaald  8  Julij  1864,  schreven  Bestuurders  mij  zeer 
uitdrukkelijk,  deze  gemeenten  aan  zich  zelven  over  te 
laten.     Ik  ging  er  dus  niet  meer  heen. 

Ik  vond  daar  werkzaam  drie  medehelpers,  zacha- 
eias,  adkian  en  io,  respectivelijk  te  Djënggrih, 
Soewaroe  en  Ngingit  woonachtig,  die  ik  tot  heden 
in  hun  werk  behield.  Nadere  bijzonderheden  betreffende 
Malan  g  komen  in  mijne  vroegere  verslagen  en  brieven  voor. 

De  ingediende  staten  geven  het  volgende  zielental  der 
gemeenten  op: 

Doopelingeu. 


M.  Vr.  Kind.  Ziel 

Djënggrih.    8  7      9      24 

Soewaroe.  25  28    58    111 

Ngingit...    6  2      8      15 

38  87    75    150 


Ongedoopte  kinderen 
en  catechumenen. 

(met  een  school 
"  [van  IS  jongen» 
13  (en  19  meiijes 


Huwelijken 
2parcn(l) 


4volw.    1  kind. 


30  2  paren.    4volw.   lkind. 

(1)  Voor  de  voltrekking  dezer  plegtipheid 
kwura  men  heel  v*n  MaUng  naar 
Kediri.   Geen  kleinigheid! 

In  al  het  bovenstaande  heb  ik,  geloof  ik,  voldoende 
en  duidelijk  antwoord  gegeven  op  de  eerste  vraag,  in 
verband  met  het  als  sub  a  genoemde  uwer  voorschriften ; 
en  sub  a,  b  en  c  van  het  in  uwe  missive  genoemde, 
als  door  ons  verlangd.  Wat  uw  voorschrift  sub  b  aan- 
gaat, het  bleek  tevens,  welke  medehelpers  ik  ontsloeg 
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en  waarom.  Van  de  *  daardoor  vrijvallende  gelden"  heb 
ik  nimmer  gebruik  gemaakt.  Overigens  moet  ik  by  de 
3e.  vraag  op  de  medehelpers  in  het  algemeen,  en 
meer  bepaald   die  van  Ma  lang  nader   terug  komen. 

2e.  vraag.  Zou  het  niet  goed  zijn  in  uwe  gemeen- 
ten kleine  betrekkingen  ie  scheppen ,  als  van  opzigters 
over  het  kerkgebouw ,  over  het  kerkhof,  enz.  van 
commissarissen  ,  of  hoe  gij  ze  noemen  wilt ,  van  orde 
bij  de  godsdienstoefening,  van  toezieners  op  de  fran- 
ken, van  opnemers  van  het  armenfonds,  enz.  enz., 
met  het  doel  om  door  eenige  werkzaamheid  belang  in 
de  godsdienst  op  te  wekken?  Of  is  de  Javaan  niet 
vatbaar  voor  dergelijke  onderscheidingen?  Het  spreekt 
van  zelf,  dat  al  die  postjes,  of  hoe  men  ze  noemen 
wil,  in  den  grond  weinig  om  't  lijf  kunnen  hebben, 
maar  wat  primitief  niet  is  kan  worden  en  altijd 
groeijen  met  de  uitbreiding  der  gemeente. 

Geen  beter  antwoord  weet  ik  op  deze  vraag  te  geven  , 
dan  door  meê  te  deelen  wat  bestaat,  en  hoe  de  dage- 
lijksche  gang  van  zaken  ingerigt  is. 

Wij  beginnen  met  den  zendeling.  Hij  is  in  bestuur 
en  leiding  van  zaken  steeds  nommer  één.  Hij  geeft  be- 
velen tot  een  en  ander,  waar  hij  meent  daartoe  het  regt 
en  de  magt  te  hebben;  en  anders  stelt  hij  zich  te  vreden 
met  vermaning,  aansporing  en  opwekking.  De  inrigting 
der  openbare  godsdienstoefening,  het  werk  des  medehel- 
pers, het  aannemen  of  weigeren  van  catechumenen,  het 
vaststellen  van  feestdagen,  enz.  valt  onder  zijne  bevelen; 
wil  hij  echter,  b.v.  aan  het  kerkgebouw,  de  begraafplaatsen 
enz.  wat  gedaan  hebben,  dan  kan  hij  móeijelijk  anders 
doen  dan  aansporen   en  opwekken. 

De  me  de  hel  per  verneemt  van  den  zendeling  wat  deze 
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wenscht  en  wil.  Hij  is  echter  in  de  meeste  gevallen 
slechts  overbrenger  van  die  wenschen  en  bevelen,  en 
houdt  verder  toezigt  over  alles  als  plaatsvervanger  des 
zendelings.  Als  bezoldigd  dienaar  staat  hij  meest  onder 
de  directe  bevelen  des  zendelings,  zoodat  deze  laatste 
over  hem  kan  beschikken  naar  goedvinden.  Zijne  werk- 
zaamheden zijn  overigens  geheel  bepaald.  Hij  predikt, 
houdt  school,  onderwijst  catechumenen,  leidt  andere  per- 
sonen bij  den  zendeling  in,  doet  het  schriftelijk  werk, 
(brieven,  staat  der  gemeente,  enz.),  zorgt  voor  de  bood- 
schappen des  zendelings,  enz.  Hij  is  voor  alles  verant- 
woordelijk. Mede  houdt  hij  toezigt  op  de  zeden  en  het 
gedrag  der  gemeenteleden  en  vermaant  de  ongeregelden. 
Al  naar  den  aard  en  het  karakter  des  medehelpers  zal 
hij  van  het  laatste  meer  of  minder  meêdeeling  doen  aan 
den  zendeling.  Zaken,  als  oneenigheid  tusschen  echte 
lieden,  enz.  zal  hij,  waar  zij  te  hoog  zijn  geloopen, 
zoodat  hij  niets  meer  vermag,  aan  den  zendeling  over- 
geven. Dezen  laatsten  mag  het  intusschen  niet  altijd 
gelukken,  meer  dan   de  medehelpers  uit  te  rigten. 

In  de  laatste  gevallen  wordt  de  medehelper  bijgestaan 
door  den  ouderling.  Sedert  1864  heb  ik  bepaald, 
dat  den  eersten  Zondag  na  nieuwe  jaar  bevestiging  van 
verkozen  of  herkozen  ouderlingen  zal  zijn.  Hieruit  volgt , 
dat  de  keuze  voor  één  jaar  geschiedt.  Stemhebbenden 
zijn  al  de  mannelijke  leden  der  gemeente.  Doch  in  den 
grond  der  zaak  is  't  de  Loerah  alleen  die  hier  bepaalt. 
Hij  wijst  een  bejaard  man  aan  (die  niet  meer  voor  gogol  (1) 
kan  doorgaan),  en  de  gemeente  volgt.  Ik  wenschte  twee 
ouderlingen  tot  steun  voor  den  medehelper.  Te  Wónó- 
Hasri  gelukte  mij  dit  ook.  Doch  in  Mei  1866  verhuisde 
één  der  twee  ouderlingen,  en  tot  de  verkiezing  van  een' 

(1)    HeercndienitpUgtige.  BED. 
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plaatsvervanger  kwam  het  niet.  Ik  geloof,  dat  ik  mij 
voortaan  met  één  in  iedere  gemeente  zal  moeten  te  vreden 
stellen.  Personen,  die  wegens  de  eene  of  andere  gemeen- 
telijke zaak  bij  den  zendeling  moeten  komen,  worden  door 
den  ouderling,  die  een  geleidebriefje  van  den  medehelper 
meebrengt  begeleid.  Tevens  treedt  de  ouderling  op  bij 
de  begrafenissen ,  om  het  lijk  te  begeleiden ,  en  het  gebed 
uit  te  spreken;  bij  de  kerkdienst  zorgt  hij  dat  alles 
zijnen  geregelden  gang  gaat;  predikt  de  zendeling,  dan 
zorgt  hij  voor  bijbel,  gezangboek,  doopvont,  stoel,  mat- 
ten ,  enz.  naar  behoefte  't  zij  voor  doop ,  huwelijk,  enz. 
Eindelijk  ledigt  hij  de  armbus,  wier  inhoud  hij  onmid- 
dellijk overbrengt  ten  huize  van  den  medehelper,  die  het 
geld  na  telling  en  aanteekening  door  den  zendeling  in 
een   daarvoor  bestemd  boekje,  in    bewaring  ontvangt. 

De  bewaking,  reiniging  en  ligte  reparatie  van  het  kerk- 
gebouw en  erf  en  materiaal  is  opgedragen  aan  een  bejaard 
man.  Deze  heeft  overigens  geen  functies,  en  is  voor  zijn 
leven  aangesteld.  Met  zijne  verkiezing  bemoei  ik  mij  nim- 
mer. Te  Wónö-Hasri  was,  zoo  lang  ik  het  ken,  steeds 
dezelfde  man.  Belangrijke  reparaties,  boven  zijn  vermogen, 
geschieden  door  de  gezamenlijke  Christenen  der  desa. 
Mar  on  kreeg  zoo  doende  eene  nieuwe  kerk  met  pannen* 
bedekking;  Adi-Tojó  insgelijks,  doch  (naar  ik  hoop) 
zullen  dit  jaar  de  pannen  er  op  komen;  voor  eene 
dergelijke  nieuwe  kerk  te  Wónö-Hasri  wordt  moeite 
gedaan. 

In  het  voorbijgaan  mag  ik  niet  nalaten  op  te  merken, 
dat  wat  ik  boven  van  de  ouderlingen  schreef,  te  Wónö- 
Hasri  alzoo  gevonden  wordt;  teAdi-Tojö  en  Maron 
is  dit  minder,  waar  de  medehelper  zich  meer  met 
verschillende  zaken  moet  belasten. 

Het   geld  der  armbus    wordt  in  den  regel  gebruikt 
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voor  reparaties  van  het  kerkgebouw,  doch  is  meestal 
daartoe  niet  voldoende.  Ook  de  arme  krijgt  een  lijkkleed 
uit  dit  fonds.  Belangrijke  reparaties  geschieden  door 
bijzondere  bijdragpn. 

Te  Adi-Tojó  bestaat  een  loemboeng-miskin,  dat 
wil  zeggen  op  het  erf  des  medehelpers -staat  een  1  oe  na- 
boen g.  Op  mijn  voorstel  werd  deze  daar  vóór  drie 
jaar  opgerigt.  Ieder  mannelijk  lid  zou  5  bossen  padi 
aan  den  medehelper  geven,  die  deze  in  die  loemboeng 
zou  bewaren.  Gedurende  den  westmoeson  kan  ieder 
lid  der  gemeente  van  die  padi  komen  leenen,  echter 
niet  meer  dan  5  bossen  te  gelijk,  onder  voorwaarde, 
die  na  den  eerstvolgenden  oogst  terug  te  betalen,  met 
eenige  vermeerdering  ten  voordeele  van  de  loemboeng. 
Het  bedrag  dezer  vermeerdering  bepaalt  men  onderling, 
naar  het  vermogen  des  leeners.  In  bijzonderheden  kan 
ik  verder  omtrent  deze  instelling  niets  meêdeelen,  daar 
zij  mijzelven  niet  bekend  zijn.  Ik  heb  wel  den  regel 
aangegeven,  doch  markus  houdt  zich,  geloof  ik,  daar 
niet  aan.  En  eigenlijk  gezegd,  zou  ik  zelf  graag  wel 
wat  meer  in  de  bijzonderheden  van  die  zaak  ingewijd 
willen  worden,  doch  ik  kan  dit  niet  voldoende  naar  mijn' 
zin  gedaan  krijgen. 

Te  W6n6-Hasri  beproefde  ik  eene dergelijke  instelling 
in  te   voeren,   doch  dit  mislukte. 

Over  de  begraafplaatsen  heeft  de  zendeling  niets 
te  zeggen.  Dit  is  eene  desa-zaak.  Zij  zien  er  in  den 
regel  smerig  en  verwaarloosd  uit,  vaak  gelijk  eene 
woestenij.  Meer  dan  goeden  raad  en  een  ernstig  woord 
kan  de  zendeling  niet  geven.  Ik  kan  er  dan  ook  voor- 
eerst nog  niets  anders  aan  doen.  Misschien  kan  ik  later 
eenig  middel  vinden.     Wij  zullen  zien. 

Overigens  weet  ik  niet ,  dat  er  nog  bedieningen  zouden 
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te  vermelden  zijn,  die  gerekend  kannen  worden  onder 
het  bereik  des  zendelings  te  vallen*  De  bestaande  zijn 
ook  voldoende. 

Ik  neem  de  vrijheid  aan  deze  vraag  twee  andere  toe 
te  voegen ,  die  hier  misschien  gerekend  kunnen  worden 
het  beste   op  hare  plaats  te  zijn. 

£a.  Wat  zou  er  kunnen  gedaan  worden,  om 
door  invoering  van  kerkelijke  feestdagen,  enz,  het 
gemeentelijk  bewustzijn  meer  op  te  wekken  en  naar 
buiten  te  doen  treden? 

26.  Zouden  er  voor  de  afgeschafte  javaansche 
feesten  niet  andere  {maatschappelijke  of  huiselijke) 
in   te   voeren    zijn?     En   hoe  die  dan  in  te  rigten? 

Van  deze  beide  vragen  kan  men  volstrekt  niet  zeggen,  dat 
zij  in  den  grond  weinig  te  beteekenen  hebben.  Men  heeft 
immers,  en  niet  ten  onregt,  er  een  grief  tegen  de  zen- 
ding van  gemaakt,  dat  zij  wel  weet  te  ontbinden  en  af 
te  schaffen,  maar  niet  een  equivalent  te  geven?  En  is 
het  niet  billijk,  dat  waar  men  ontneemt,  en  wel  moet 
ontnemen,  men  ook  bedacht  moet  zijn  op  teruggeven?  Wij 
kennen  dat  bezwaar.  Als  men  zich,  zoo  als  wij  hier, 
voor  het  geval  geplaatst  ziet,  en  óók  afschaffen  moet, 
zonder  zoo  direct  te  weten  wat  daarvoor  in  de  plaats  te 
stellen ,  leert  men  wel  zeer  bedachtzaam  zijn  in  zijn  oordeel. 

Wat  de  kerkelijke  feesten  betreft,  ik  heb  getracht 
daarvoor  iets 'te  doen  door  de  invoering  van  den  Zen- 
dingdag  en  een  meer  feestelijk  vieren  van  het  Kerst- 
feest. Ik  denk  over  nog  andere,  doch  kan  nog  niets 
bepaalds   opgeven. 

Moeijelijker  echter  is  het,  den  javaanschen  Christen 
volksfeesten  en  huiselijke  feesten  te  bezorgen.  De  mo- 
hammedaansche  landgenoot  viert  feest   bij  de  besnijdenis, 
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het  huwelijk ,  den  oogst,  enz.  enz.  Maar  de  javaansche 
Christen  heeft  geen  bruiloft,  geen  oogstfeest,  geen  doop- 
feest,  enz.  De  zendeling  heeft  alles  afgeschaft  -  moeten 
afschaffen;  en  den  javaanschen  Christen  rest  niets,  dan 
bij  bijzondere  gelegenheden  ook  bijzonder  te  eten,  zonder 
meer!  Van  daar  het  bij  voorkomende  gelegenheden 
telkens  terugkeeren  van  de  vraag  *of  mijnheer  het 
toestaat,  dat  men  b.v.  een  waj-ang  of  andere  partij 
geeft?"  Wat  te  doen?  Wat  de  wajang  betreft, 
schijnt  men  te  Módjó-warnö  minder  bezwaar  daar 
meé  te  moeten  hebben  dan  hier  in  Kediri.  Immers 
heeft  daar  een  Chripten  een  wajang  met  toebehooren  in 
eigendom,  zoodat  dus  de  offeranden  voor  den  dalang  (1) 
(de  eerste  steen  des  aanstoots!)  daar  van  zelf  vervallen. 
In  Kediri  is  dat  nergens  het  geval,  en  men  be- 
proefde dus,  (men  wil  daar  zoo  goed  als  te  Módjó- 
warnó  wajang  houden)  het  met  den  dalang  eens  te 
worden ,  dat  hij  zonder  offer  zou  spelen.  Maar  dat  mis- 
lukte. Men  kwam  eindelijk  overeen,  dat  hem  het  kos- 
tende voor  het  offer  zou  ter  hand  gesteld  worden,  waarvoor 
hij  zelf  de  benoodigdheden  kon  koopen.  Doch  niet  altijd 
is  men  zoo  naauwgezet,  of  liever  sterk  genoeg  om  zijne 
christelijke  overtuiging  tegenover  de  mohammedaansche 
wereld  vol  te  houden,  en  aan  de  begeerte  en  het  "een- 
maal algemeen  aangenomene  weerstand  te  bieden!  En  al 
gejukt  ook  deze  onderhandeling,  wat  vertelt  de  dalang 
dan  nog?  (De  tweede  steen  des  aaostoots !)  Een  bezwaar, 
meer  door  den  zendeling  dan  den  inlandschen  Christen 
geopperd !  De  laatste  kan  veel  vergeten ,  als  hij  die  mooije 
poppen  ziet,  en  de  aardigheden  des  da  langs  hoort  I 

(1)     De  dalang  is  de  man,  die  achter  een  scherm  het  tooneelstok  voor- 
zingt, waarvan  de  wajangpoppen  de  handelende  personen  moeten  verheelden. 

RED. 
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Meerdere  en  veel  ernstiger  zaken  nog  zouden  aange- 
haald kannen  worden.  Genoeg'  echter  om  te  overtuigen, 
dat,  waar  wij  niet  mogten  zorgen  het  roer  in  handen 
te  honden,  het  ons  hoogst  waarschijnlijk  ten  laatste  uit 
de  hand   zou   genomen  worden. 

Het  is  thans  de  tijd,  dat  deze  punten  ernstig  over- 
dacht worden!  (1) 

tSe.  vraag.  Welke  medehelpers  acht  gij  bepaald 
geschikt,  om  op  den  duur  u  ter  zijde  ie  staan? 
Waar  zijn  die  reeds  geplaatst,  of  waar  denkt  gij  ze 
weldra  voor  goed  te  plaateen  ?  Welk  werk  ie  den  mede- 
helpers  opgedragen,  en  hoe  kwijlen  zij  zich  daarvan? 

Boven  noemde  ik  reeds  de  medehelpers  en  hunne 
woonplaatsen.  Beleid  en  zuinigheid  moeten  wij  beharti- 
gen, bij  de  behandeling  der  personen.  *  Welke  eischen 
zal  men  stellen,  om  iemand  als  medehelper  bekwaam 
te  achten;  en  den  reeds  aangestelden  om  op  den  duur 
ons  ter  zijde  te  staan?  Daar  zijn  wel  medehelpers  nog 
te  ontslaan';  en  voor  de  meeste  blijft  veel  te  wenschen  over; 
maar  andere,  laat  staan  betere  aan  te  stellen  .  •  .  ;  doch 
hier  komen  wij  tot  het  geen  later  kan  behandeld  worden. 

Mijn  madioensche  medehelpers  moest  ik  om  reeds  be- 
kende redenen  ontslaan.  Ik  stelde  geen  andere  in  hunne 
plaats  aan. 

Van  mijne  tegenwoordige  kedirische  medehelpers,  drie 
in  getal,  denk  ik  er  volstrekt  niet  aan,  één7  enkelen  te 
ontslaan.  Voor  jeso  en  markus  zou  ik  (wat  hunne 
vorming  en  kennis  betreft)  nog  wel  betere  wenschen, 
maar  die  zijn   er  nu   eenmaal   niet. 


(I)  De  vraag  is,  of  de  wajang  niet  zoodanig  te  wijzigen  was,  dat  z\j 
haar  javaansch  karakter  behoudende,  diende  om  het  volk  op  te  leiden.  De 
heer  COOLEN  te  Ngöró  deed  zulks,  en  met  goed  gevolg.  RED. 
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In- kennis,  vormeu  en  beschaving,  staat  silvanus  boven 
aan.  In  ijver,  trouw  en  gehechtheid  aan  den  zendeling  staan 
alle  drie  gelijk;  alleen  zou  van  markus  kunnen  opgemerkt 
worden,  dat  zijn  karakter  minder  in  zijn  voordeel  is,  om 
dit  te  doen  uitkomen.  Door  betrekkelijke  jeugdigheid  en 
minder  ervaring  in  de  javaansche  wereld,  zal  silvanus 
door  haar  voor  als  nog  minder  geëerd  worden  dan  mar- 
kus, een  Santri  en  echte  type  van  een'  Javaan,  van 
top  tot  teen.  Met  der  tijd  verwacht  ik  echter,  dat 
silvanus  bij  voortgaande  ontwikkeling  het  van  hem 
winnen  zal,  waartoe  hem  zijne  meerdere  ontwikkeling, 
beschaving  en  persoonlijk  karakter  gunstig  zijn.  Daarbij 
heeft  silvanus  eene  zeer  knappe  vrouw,  in  wier  scha- 
duw die  van  markus  niet  mag  staan,  dat  eene  goedige, 
stille  vrouw  van  geringe  ontwikkeling  en  lijdelijke  natuur 
is.  Misschien  is  het  ook  niet  van  belang  ontbloot,  dat 
silvanus  geen  kinderen  heeft,  en  markus  wel.  Jsso  staat 
in  de  meeste  gevallen  tusschen  beiden  in;  alleen  schijnt 
hij  meer  dan  markus  aan  mij  gehecht  te  zijn.  Jsso  en 
silvanus  vooral  zullen  mij  graag  wat  intiems  vertellen, 
de  laatste  soms  tot  in  bijzonderheden  van  huiselijk  leven, 
enz.  markus  echter  liefst  zoo  min  mogelijk!  Gedurig 
moet  ik  hem  verwonderd  doen  opkijken ,  dat  ik  dit  weet 
en  dat  weet;  en  steeds  leeft  hij  in  vrees  voor  mij,  dat 
ik  weer  wat  zal  gehoord  hebben.  Doorkneed  in  javaan- 
sche terminologiën ,  santrigeleerdheid,  enz.  kan  hij  in  dit 
opzigt  het  beste  met  landgenooten  redeneren,  waarbij 
hij  boven  silvanus  of  jeso  het  gezag  der  jaren  kan 
voegen:  f  de  wijsheid  is  toch  vooral  bij  den  ouderdom!" 
Ik  leerde  door  hem  veel  van  de  javaansche  wereld  op 
godsdienstig  terrein  kennen.  Wat  ik  door  silvanus  te 
weten  kom  is  van  eenigszins  ander  gehalte,  en  wel  in 
beteren   vorm  gegoten  en  meer  geregeld,  maar  lang  niet 
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zooveel  of  zoo  diep  gaande.  Trouwens  kau  de  eerste  dan 
ook  in  dezen  van  zelf  doorleefde  toestanden  spreken  ; 
silvanus  reeds  sedert  een  jongen  van  ongeveer  lfc  jaar 
bij  zendelingen  opgegroeid,  weet  niet  dan  wat  door  an- 
deren hem  verteld  is  geworden,  of  wat  hij  als  bij  toeval 
zag.  Aan  jrso  heb  ik  in  dit  opzigt  het  meeste,  -  mar- 
kus is  tevens  hoofd  der  desa.  Vroeger  achtte  ik  dit 
meer  dan  tegenwoordig  een  voordeel.  Immers  heb  ik  er 
sedert  ook  de  schaduwzijde  van  leeren  kennen,  en  zal  ik 
zelfs  niet  ligt  zulk  eene  vereeniging  bevorderen,  als  ik 
hier  te  Adi-Tojó  en  vroeger  ook  te  Wónó-Hasri  heb 
gevonden.  Op  de  laatste  plaats  heb  ik  die  dan  ook, 
zoo  als  bekend  is,  al  lang  doen  ophouden. 

Als  onderwijzer  spant  silvanus  de  kroon.  Markus 
is  het  minste,  doch  ook  jjbso  laat  heel  wat  te  wenschen 
over.  Alle  drie  lezen  maleisch  en  javaansch,  het 
laatste  schrijven  alle  drie;  markus  het  slechtst,  zoowel 
wat  spelling  als  schrift  betreft.  Alleen  silvanus  schrijft 
ook  maleisch,  dat  zij  alle  drie  kunnen  spreken.  Voor- 
alsnog wint  markus  het  in  de  kennis  der  javaansch  e 
geschriften;  hij  stelde  zelf  wel  eens  wat!  De  schrifturen, 
(brieven  enz.),  die  ik  van  silvanus  ontvang  zien  er  het 
beste  uit;  en  die  van  hem  zijn  ook  het  beste  gesteld. 
In  rekenen  bragt  silvanus  het  tot  de  deeling; 
jeso  en  markus  verstaan  er  niet  veel  van.  In  bijbel- 
kennis geeft  geen  van  drieën  reden  tot  klagen. 
Hun  exegese  is  soms  wel  wat  vreemd,  maar  toch  ook  vaak 
zoo  kwaad  biet.  Overigens  bedenke  men  hier  met  welke 
menschen  wij  te  doen  hebben,  en  eische  niet  te  veel! 
Als  prediker  wint  silvanus  het.  Ik  kon  hem  zelfs  wel 
eens  met  veel  genoegen  aanhooren !  Trouwens  daarvoor  ont- 
ving hij  dan  ook  te  veel  gelegenheid  tot  oefening,  dan  dat 
hij  't  niet  zou  moeten  winnen.  Bij  hem  is  verdeeling,  orde, 
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klaarheid  en  beknoptheid;  bij  de  anderen  -  nog  personen 
van  den  ouden  stempel  -  vindt  men  zoo  vaak  denzelfden 
gang,  dezelfde  denkbeelden;  herhaling  en  spreken  zonder 
veel  te  zeggen.  Hun  onderwijs  aan  catechumenen 
woonde  ik  nimmer  bij.  Uit  de  antwoorden  dier  personen 
bij  het  onderzoek  als  zij  zullen  opgenomen  worden,  is 
niet  veel  op  te  maken  voor  het  onderwijs.  Ik  ontmoette, 
bij  alle  drie,  personen  die  uitmuntten,  en  ook  dezulken  die 
meer  dan  gebrekkig  in  kennis  en  begrip  waren!  Toch 
staat  bij  mij  de  overtuiging  vast,  dat  silvantjs  het 
moet  winnen;  even  als  in  zijn  schoolonderwijs.  In  een 
paar  jongens  van  zijne  school  thans  bij  mij  als  kwee- 
kelingen,  heb  ik  daarvoor  de  beste  bewijzen  gekregen. 

Hoe  zij  zich  overigens  in  't  een  zoowel  als  't  ander 
van  de  hun  opgedragen  taak  kwijten  P  Ik  zal  hier  geen 
klagten  over  hen  indienen,  zoo  min  als  hun'  lof  vermel- 
den na  al  het  boven  opgemerkte.  Gelijk  ik  reeds  te 
kennen  gaf,  vindt  mabkus  vaak  belemmering  door  zijn 
loerahschap;  doch  dit  bezwaar  zal  eerstdaags  door 
gemaakte  wijziging   opgeheven  zijn. 

4«.  vraag.  Gelief  ons  in  te  lichten  omtrent  de 
persoonlijkheid,  den  aard,  de  ontwikkeling  en  de 
waarschijnlijke  bestemming  nioer  kweekelingen,  om 
daaruit  cenigszins  te  kunnen  opmaken  wat  van  die 
jonge  menschen  voor  de  javaansche  maatschappij  te 
wachten  is? 

Reeds  in  September  1864  sprak  ik  uitvoerig  over 
mijne  kweekelingen;  voor  een  deel  zal  dit  schrijven  ook 
thans   nog  geldig  zijn. 

In  Maart  1863  maakte  ik  een  begin  met  het  onder- 
wijzen van  kweekelingen  te  mijnen  huize.  Sedert,  en 
vooral  in  den  laatsten  tijd,  beschouwde  ik  't  als  eene  mijner 
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voornaamste  bezigheden,  gelijk  't  dan  ook  mijn'  besten 
tijd   in  beslag  nam. 

Wie  werden  sedert  als  kweekelingen  aangenomen? 

1°.  Markus  gajiitó,  schooubroeder  van  silvanus, 
in  Maart  1863  aangenomen;  een  jongen  van  een  vrij 
gunstig  voorkomen,  net  en  ijverig,  vrijmoedig  en  flink. 
In  veel  tot  aansporing  voor  zijne  medeleerlingen,  willen  zij 
hem  dan  ook  wel  gaarne  als  nommer  één  beschouwen, 
waartoe  ook  zijn  karakter  voor  een  deel  bijdraagt 
Daarbij  is  hij  mijn  oudste  leerling.  Sedert  zijne  komst 
heeft  hij  zich  vrij  wel  ontwikkeld,  en  zag  ik  immer 
gaarne  in  hem  een'  toekomstigen  schoolmeester  onder  mijn 
onmiddellijk  toezigt,  wijl  hij  daarvoor  veel  aanleg  bezit; 
meer  zelfs  dan  één  van  al  mijne  leerlingen.  Evenwel 
bestaat  er  alle  kans,  dat  mij  die  hoop  zal  ontnomen 
worden.  Op  zijn  uitdrukkelijk  verlangen,  ondersteund 
door  zijne  familie!  heb  ik  hem  op  den  weg  geholpen,  langs 
welken  hij  eenmaal  doctor-djawa  zal  kunnen  worden. 
Het  request  daartoe  strekkende  is  reeds  sedert  een  paar 
maanden  te  Batavia.  (I) 

2°.  Juliaan,  zoon  van  markus  te  Adi-Tojö,  in 
Maart  1863  aangenomen.  Ik  zou  hier  letterlijk  kunnen 
overnemen,  wat  ik  reeds  in  September  1864  van  hem 
schreef.  Hij  was  mijn  knapste  leerling.  Geen  der 
andere  overtrof  hem  nog  in  aanleg  en  vorderingen.  Zijn 
leertijd  is  met  deze  maand  gesloten.  Den  88ten  dezer 
maand  zegende  ik  zijn  huwelijk  in,  en  thans  woont  hij 
bij  zijn'  vader.  Deze  laatste  gaf  mij  niet  onduidelijk  te 
kennen,  dat  hij  hem  nu  ook  wel  gaarne  tot  medehelper 
voor  Adi-Tojó  bestemd    zag  in  zijne  plaats.     Ten  volle 


(1)     Werkelijk    werd  deze    kweekeling    toegelaten    tol  de  inrigting  voor 
inlandsche  geneeskundigen  f  te  Batavia.  RED. 
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hiervoor  bekwaam,  zou  ik  daar  ook  zooveel  bezwaar 
niet  in  kunnen  hebben,  daar  hij  voor  onderwijzer,  de 
nood i ge  eigenschappen  mist.  Doch  drie  redenen  moesten 
mij  daarvan  terughouden.  Ten  eerste  zijn  jeugdige  leeftijd 
(22  j.) ,  bij  ten  tweede  een  zeer  jeugdig,  zelfs  ietwat 
jongensachtig  voorkomen,  en  ten  derde  zijn  huwelijk. 

3°.  Aron,  van  September  1863  tot  Mei  1864  ten 
mijnent,  werd  ontslagen.  Hij  heeft  sedert  de  residentie  Kediri 
verlaten,  zonder  dat  mij  bekend  is,  waar  hij  thans  is. 

4°.  Soleman,  aangenomen  November  1863,  nog  bij 
mij.  In  November  1865  is  hij  gehuwd  met  eene  der 
knapste  meisjes  van  mijne  vrouw.  Wat  zal  er  van  hem 
worden?  Medehelper  waarschijnlijk  niet.  Buitendien 
is  hij  daarvoor,  ook  in  voorkomen  thans  nog  te  jong, 
(19  j.).  Mogt  markus  doctor-djawa  worden,  dan  zou 
ik  hem  wel  vooreerst  als  schoolmeester  bij  mij  kunnen 
gebruiken.  "Mogt  dit  echter  mislukken,  en  markus  dan 
ook  bij  mij  willen  blijven  naar  mijn'  wensch,  dan  zal  hij 
of  naar  de  desa  moeten  wederkeeren ,  of  welligt  den  eerst- 
komenden    zendeling  te  Kediri  van  dienst  kunuen  zijn. 

5°.  Stephanüs,  aangenomen  November  1863,  ont- 
slagen November  1865  toen  hij  in  het  huwelijk  trad  met 
een  meisje  te  Wónö-Hasri  waar  hij  zich  sedert  met- 
der  woon  heeft  gevestigd.  Meermalen  ontmoet  ik  hem 
nog,  mij  verblijdende  hem  voor  eeu  trouw  Christen  en 
goed   desaman  te  mogen  houden. 

6°.  Julia an,  aangenomen  Junij  en  ontslagen  Julij 
1864.  December  a°.  p°.  huwde  hij  te  Adi-Tojó,  met 
een  christen  meisje   van  daar,  en  woont  daar  thans. 

7°.  Melchi.  Aangenomen  April  1866  nog  bij  mij. 
Zijn  verblijf  van  9  maanden  ten  mijnent  heeft  mij  een' 
gunstigen  indruk  van  hem  gegeven.  Ik  heb  goede  hoop, 
in  hem  een  goed  leerling  te  zullen  hebben. 

3 


50 

* 

8°.  Joram,  aangenomen  6  April  1866,  nog  bij  inij. 
Een  aardige  jongen,  in  kennis  gelijk  staande  met  melchi, 
doch  naar  't  schijnt    in  aanleg  hem   overtreffende. 

9°.  Abisaï,  zoon  van  den  loerah  van  Mar  on,  neef 
van  joram,  aangenomen   December  1866,   nog    bij    mij. 

10°.  Daniël,  desagenoot  en  neef  van  joram  en 
abisaï,  aangenomen  December  1866,  voor  het  oogenblik 
de  minste  van   de  drie. 

11°.  Tarobb,  aangenomen  December  1866,  de  oudste 
der  5  laatsten,  in  den  loop  des  vorigen  jaars  door  mij 
gedoopt,  een  knappe  jongen,  die  mij  wel  eenige  hoop 
voor  de  toekomst  inboezemt. 

Yan  de  vijf  laatsten  kan  ik  thans  nog  weinig  zeggen. 
Zij,  gelijk  trouwens  al  mijne  leerlingen,  zijn  zonder  be- 
paald doel  of  andere  belofte  aangenomen,  dan  dat  zij 
onderwijs  zullen  ontvangen.  Joram  en  abisaï  komen  van 
de  school  van  silvanüs  te  Mar  on,  even  als  daniël. 
Daar  de  laatste  echter  te  veel  door  zijne  ouders  gebruikt 
werd,  en  de  school  meer  moest  verzuimen  dan  bezoeken, 
moet  hij  wel  bij  de  anderen  achterstaan.  Zij  waren  ove- 
rigens een  steun  voor  silvanüs  om  de  school  te  helpen 
bevolken,  daar  zij  de  andere  desajongens  aanspoorden,  om 
mee  naar  school  te  gaan.  Nog  nimmer  ontving  ik  jon- 
gens uit  de  desa,  zóó  wel  onderwezen  als  de  beide  eer- 
sten; waarbij  zij  voor  het  tegenwoordige  althans  een'  lust 
tot  leeren  betoonen,  die  allen  lof  verdient.  Silvajhjs 
vertelde  mij  dan  ook  reeds  vroeger,  dat  zij  altijd  be- 
weerden bij  mij  te  willen  schoolgaan,  omdat  er  in  de 
desa  niets  van  kwam.  Zoo  lang  de  school  digt  bij  hui9 
is,  zijn  zij  nooit  geheel  zeker,  geregeld  door  te  kunnen 
leeren,  daar  de  ouders  de  jongens  veel  te  goed  gebruiken 
kunnen.  Het  is  dan  ook  werkelijk  zoo,  dat  ik  reeds 
bijna  een  jaar  lang  met  de  ouders  overeengekomen  was, 
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dat  de  jongens  bij  mij  zouden  komen,  doch  was  ik  weer 
weg,  dan  was  er  zóó  veel  voor  hen  te  doen,  en  konden 
zij  zoo  moeijelijk  gemist  worden,  dat  er  niets  van  kwam. 
Op  het  laatst  dreigden  de  jongens  te  zullen  wegloopen, 
als  zij   niet  naar  Kediri    mogten. 

Sedert  Maart  1868  waren  alzoo  elf  leerlingen  bij  mij, 
waarvan  thans  nog  7;  vier  (n°.  2,  8,  5  en  6)  werdeu 
sedert  ontslagen,  waarvan  één  (n°.  8)  minder  naar 
wensch;  één  (n°.  2)  geeft  hoop  direct  nog  nuttig  te  zul- 
len worden  voor  de  zending;  twee  (5  en  6)  mogen 
der  gemeente  in  de  desa  als  leden  tot  steun  verstrekken. 
Een  bepaald  resultaat,  anders  dan  dit,  is  er  niet. 
N°.  1  kan  direct  nuttig  voor  de  zending  worden;  doch 
mislukt  in  zekeren  zin,  als  hij  doctor-djawa  mogt 
worden;  dan  wel  (als  hij  dit  niet  wordt)  geen  zin  mogt 
hebben,  als  schoolmeester  bij  mij  te  blijven.  X0.  4  is 
onzeker  wat  er  van  hem  worden  zal;  zeker  geen  mede- 
helper.    Van  de  jongere  is  nog  niets   te  zeggen. 

Beantwoorden  deze  resultaten  van  een'  bijna  vierjarigen 
arbeid  aan  de  verwachting  daarvan  gekoesterd  en  aan  het 
doel?  Hoewel  niet  uitsluitend,  is  het  voornaamste  doel, 
goede  medehelpers  en  onderwijzers  te  verkrij- 
gen. Het  was  mij  eene  teleurstelling,  als  een  jongen 
ontslagen  werd,  met  welken  ik  dat  doel  niet  mogt  be- 
reiken. Wel  beschouw  ik  zijne  opleiding  in  dat  geval 
nog  niet  als  te  vergeefs  of  verloren.  Dat  zij  verre! 
Maar  ....  ik  zou  zoo  gaarne  eerst  eenige  bekwame  per- 
sonen willen  vormen,  die  ik  direct  voor  dat  doel  kon 
gebruiken;  en  dan  de  overigen  naar  de  desa  laten  weder- 
keeren,  als  een'  weikomen  steun  voor  de  gemeente.  Gesteld 
toch  dat  één  van  mijne  drie  medehelpers  komt  te  ster- 
ven; of  om  de  een  of  andere  reden  mij  ontvalt;  of 
ook ,  dat  ik  een  nieuwe  medehelpers-plaats  wil   scheppen , 
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van  waar  de  geschikte  personen  te  krijgen?  Mij  dunkt  de 
kweekschool  moet  in  die  behoefte  het  eerst  kunnen  voorzien. 

Reeds  terstond  bij  mijne  vestiging  gevoelde  ik  dit  be- 
zwaar. De  kweekschool  had  nog  niets  te  leveren;  wat 
te  doen?  Toch  moest  ik  zorgen  in  tijd  van  nood  niet 
verlegen  te  staan.  Daarbij  een  medehelper  mag  geen 
jongen  zijn,  hij  moet  een  man  zijn!  't  Geluk  was  mij 
gunstig,  en  bezorgde  mij  het  eerst  silvancs.  Eeeds  te 
Mödjö-Warnö  nam  ik  hem  aan.  Met  hein  ben  ik 
wel  geslaagd.     Hij  werkt  thans  te  Mar  on. 

Toen  hij  daar  geplaatst  was,  zag  ik  dadelijk  uaar  een' 
andereu  man  uit.  De  keus  was  schraal,  of  liever  gezegd, 
er  was  niet  te  kiezen.  Tk  wist  niemand,  die  zich  daar- 
voor aanbeval;  en  dien  ik  zou  kunnen  wenschen,  kon  ik 
niet  krijgen.  De  medehelpers  uit  Malang  bevalen 
mij  een'  tot  op  dien  tijd  mij  onbekenden  man  aan,  titus, 
gehuwd  en  met  één  kind,  in  der  tijd  leerling  van 
jelllsma.  Van  half  December  1863  tot  Augustus  1864, 
was  hij  bij  mij.  Een  goed,  onberispelijk  man,  doch 
met  te  weinig  aanleg  en  gaven  bedeeld,  volgens  een' 
maatstaf  die  ruim  meet.  Genoeg,  een  verblijf  van  negen 
maanden  had  mij,  en  ook  wel  hem  naar  het  scheen  de 
volkomen  overtuiging  geschonken,  dat  hij  voor  het  ge- 
wenschte  doel  niet  berekend  was  of  kon  worden.  Hij 
keerde  naar  de  desa  terug.  Tot  voor  een  paar  maanden 
woonde  hij  te  Wónö-Hasri,  dpch  verhuisde  sedert  naar 
Mödjö-warnö. 

Door  SILVAHU8  kwam  ik  toen  in  keunis  roet  adriël, 
ook  gehuwd,  zonder  kinderen,  destijds  te  Soerabaja 
als  mand  oer  of  zoo  iets  op  eene  fabriek  werkzaam.  Zijn 
verblijf  ten  mijnent  mogt  niet  langer  duren  dan  van 
Augustus  tot  December  1864.  Ook  hij  moest  ongeschikt 
geacht  worden   voor  het  doel. 


53 


Toen  kwam  zich  een  gewezen  leerling  van  Br.  smeding, 
sedert  gehuwd,  thans  1  kind  hebbende,  lbvi  geheeten, 
uit  eigen  beweging  bij  mij  aandienen.  Sedert  December 
1864  was  hij  bij  mij.  Hoe  lang  ik  hem  nog  zal  be- 
houden, weet  ik  niet.  Zijn  verlangen  en  mijn  tegenpra- 
ten  beletten,  dat  hij  niet  reeds  in  den  loop  des  vorigen 
jaars  mij  verliet,  om  zijn'  schoonvader  als  Loerah 
der  desa  Maron  te  vervangen.  Deze  laatste  toch  wil 
deze  betrekking  aan  hem  overdragen,  doch  lbvi  heeft 
daar  nog  niet  veel  zin  in.  Bondweg  weigeren  gaat  moei- 
jelijk  voor  hem;  geeft  hij  toe,  dan  zal  ik  er  hem  niet 
al  te  hard  over  vallen,  doch  ....  ik  raak  hem  toch  in- 
tusschen  maar  weer  kwijt.  Of  hij  dan  zoo  uitnemend  is? 
Dat  niet,  wat  verstandelijken  aanleg  betreft,  al  is  hij 
ook  als  zoodanig  nog  zoo  heel  min  niet;  maar  zijn 
karakter  beveelt  zich  in  velerlei  opzigt  aan.  En  daarbij, 
waarom  het  bruikbare  weggeworpen,  als  er  niets  dat 
beter  is  voor  in  plaats  kan  gesteld  worden?  Op  de 
school  werkt  hij  met  de  eerste  af  deeling  mee,  en  kan  hij 
't  van   soleman   nu  en   dan   wel  eens  overnemen. 

Hoewel  geheel  en  al  het  onderwijs  van  de  kweekelingen 
deelende,  zijn  de  laatst  beschreven  personen  toch  reeds  in 
velerlei  opzigt  terstond  van  dienst.  Ik  zelf  heb  iemand 
noodig,  die  èn  door  leeftijd  èn  door  vorming  geschikt 
is  mij  te  helpen,  gasten  te  ontvangen,  des  noods  als 
voorganger  in  eene  godsdienstoefening  op  te  treden  en 
mij  te  vervangen  bij  afwezigheid.  Het  onderwijs  moet  ik 
steeds  persoonlijk  waarnemen.  Het  nam  mijn'  meesten  tijd 
in  beslag.  Dag  aan  dag  was  ik  daarvoor  bezig,  een' 
enkelen  uitgezonderd,  als  ik  op  reis  was.  Ten  vorigen 
jare  was  er  des  morgens  school  voor  de  kweekelingen  van 
half  elf  tot  één  uur,  en  des  namiddags  voor  kweekelingen 
en   kinderen  van  twee   tot  half  vijf   uur.     Ik   oen    bezig 
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het  zóó  in  te  jrigten,  dat  ik  ook  's  morgens  de  kinder- 
school zal  kunnen  openen.  Dit  zal  mij  nu  ook  mogelijk 
zijn,  daar  de  oudste  kweekelingen  daarvoor  van  dienst 
moeten  worden;  meer  dan  vroeger,  toen  het  des  middags 
nog  altijd  meer  om  hunnentwil  tot  oefening  diende,  dan 
met  het  bepaalde  doel  van  eene  kinderschool  te  hebben. 
Vroeger  was   mij   dit    bepaald   ondoenlijk. 

Ziethier,    hoe    gedurende  de  drie  laatste  maanden  des 
vorigen  jaars  de  vakken  van    onderwijs    verdeeld    waren. 


/  Uur. 
SV  Jste 

1      2dc 

Afd. 
1. 
2. 
1. 

o 

Maandag.      I      Dingsdag. 
Schryv.  (bord). '  Maleisch  lezen. 

*           J  Rekenen  (lei). 
Rekenen  (lei) .  i  Rekenen  (nit  't 

;    hoofd). 
M al.  aclirjjven.  1  Maleisch  lezen. 

Woensdag. 
Javaansch  lezen. 

* 
Maleisch  opstel. 

Rekenen  (bord). 

Donderdag. 
Rekenen  (bord). 
Rekenen  (lei). 
Javaansch  dicté. 

u 

VrydasL 
Bvbels.£cscfciai 

Maleisch  opstel 

Maleisch  lezee- 

'    1ste 

1. 

2. 
1. 

o 

Javaansch  lezen. 
Rekenen  (bord). 
Rekenen  (uit 't 

hoofd). 
Schrijven  (lei). 

Javaansch  dicté. 
Javaansch  lezen. 
Schrjjv.  (bord). 

Rekenen  (uit  't 
hoofd). 

Geheugenoefen. 
Javaansch  lezen. 
Maleisch  lezen. 

Schreven  (lei). 

Aardrykak. 
Schreven  (lei). 
Javaansch  lez. 

Rekenen  (lei). 

Catechetisch 
onderwas. 

lederen  schooltijd,  's  morgens  en  's  middags,  wordt 
de  tijd  in  tweeën  gedeeld;  het  lc.  of  2e.  uur,  des  mid- 
dags wordt  meestal  J  of  |  uur  vroeger  opgehouden  voor 
het  zingen.  De  leervakken  zijn  zoodanig  geschikt,  dat 
ik  de  beide  afdeelingen  te  gelijk  kan  bezig  houden. 

De  1*  afd.  'smorg.  bedoelt  de  4  ondste  kweekei.  MARKUS,  JULIAAN,  SOLEMAN 
LEVI  en  een  mijner  bedienden. 


2e. 


5  jongste  kweek eling.  taroeb,  melchi,  joram, 

ABISAÏ  en   DAH1ËL. 


Ie. 


•       »  5  jongste  kweekeling.  TAROEB,  MELCHI,  JOUAM, 
ABISAÏ,  DANIEL. 

»      ■  schoolkinderen,  meisjes  van  mjjne  vrouw  en    een 
paar  jongens  dz  6  jaar  oud. 


Des  middags  geef  ik  onderwijs  te  gelijk  met  de  oudste 
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kweekelingen ,   die  dan   eene  der  beide  afdeelingen  om  de 
beurt   waarnemen: 


Javaansch  lezen 

De  oudst*  kweekei. 
1  maal. 

De  jonjtste  kveekel. 
3  maal. 

De  kinderen  . 
2  maal  |>er  week 

Maleisch   lezen 

1 

»• 

3     i 

2 

Javaansch  schrijven... 

2 

» 

4     • 

3 

Maleisch           • 

2 

B 

1      i 

- 

Rekenen 

3 

■ 

4     > 

3 

Aardrijkskunde 

1 

» 

1 

- 

Geheagenoefening .... 

- 

■ 

1      > 

- 

Bybelsche  geschiedenis. 

1 

■ 

]      i 

1 

Catechetisch  onderu  ijs. 

1 

• 

1      . 

1 

Er  naar  strevende,  dat  men  zich  zooveel  mogelijk  op 
zijn  gemak  en  aangenaam  gevoele,  laat  ik  soms  de  ge* 
dachten  den  vrijen  loop,  om  naar  de  eene  of  andere  aanlei- 
ding, opmerking  of  vraag,  wat  te  vertellen  of  een  gesprek 
uit  te  lokken.  Natuurlijk  dat  ik  ook  vooral  van  die 
gelegenheden  voor  mij  zelven  gebruik  maak,  als  ik  wat 
weten  wil  omtrent  de  javaansche  wereld. 

Voor  javaansch  lezen  gebruikte  ik  de  Anecdoten 
en  Verhalen  met  de  kweekelingen;  het  Javaansch 
spel-  en   leesboek  met  de  kinderen. 

Voor  maleisch  lezen:  Spel-  en  leesboek  (van  het 
Gouvernement)  en  met  de  oudste  kweekelingen,  Indjil 
dan  Tor  et,  bij  gebrek  aan  wat  anders;  en  voor  reke- 
nen :  door  mij  opgegeven  voorstellen,  voor  een  deel  in 
manuscript  bestaande.  De  oudste  leerlingen  bragten  het 
tot  de  4  hoofdbewerkingen  met  breuken;  de 
jongste  tot  de  optelling  met  benoemde  getallen,  de 
kinderen  tot  tellen. 

Schrijven  op  het  bord,  door  de  kweekelingen:  het 
schrijven  van  een  grondwoord,  waarna  terstond  de  ver- 
schillende vervormingen  daarvan.  Hierbij  wordt  gelet  op 
de  spelling,  de  beteekenis  of  bet  eekenissen  van  het  grond- 
woord  of  zijne  vervormingen,    het   zich  naauwkeurig  uit- 
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drukken  omtrent  de  beteekenis  dier  woorden,  meestal  met 
voorbeelden  duidelijk  te  maken,  en  net  schrift.  Soms 
worden  op  die  manier  ook  kleine  volzinnen  behandeld. 
Het  schrijven  door  de  kinderen  bedoelt  het  kennen  en 
schrijven  van    enkele  javaansche  letters. 

Het  dicteren  voor  de  kweekelingen  geschiedt  op 
papier;  1  maal  de  jongste  op  de  lei.  Meermalen  ge- 
bruikte ik  daarvoor  ^Javaansche  zamenspraken  II."  Ik  zeg 
dan  woord  voor  woord  duidelijk  eenmaal  voor,  wat 
ieder  op  zijne  beurt  moet  spellen,  en  door  allen  te  gelijk 
moet  opgeschreven  worden.  Deze  oefening  bedoelt  het 
scherpen  van  de  oplettendheid,  zuivere  spelling  en  eenigs- 
zins  vlug  bij  net  schrijven.  Zij  is  zeer  gewild,  vooral, 
als  ik  de  javaansche  zamenspraken  gebruik  of  iets 
dicteer,  dat  in  druk  niet  in   hun  bezit  kan    zijn. 

Het  maleisch  schrijven,  met  hollandsch  karakter 
geschiedt  door  de  kweekelingen  even  als  op  de  holland- 
sche  school:  groot,  middelsoort  en  kleinschrift.  Voor  de 
jongste  kweekelingen  bepaalt  zich  dit  nog  tot  het  oefenen 
in  't  schrijven  der  afzonderlijke  letters.  In  den  laatsten 
tijd  werd  dat  uur  meestal  gebruikt  door  de  oudste  kwee- 
kelingen om  een  opstel  te  maken  in  bet  maleisch,  tot 
oefening  in  het  stellen  en  schrijven,  en  zich  goed  uit 
te  drukken  in  die   taal. 

De  geheugenoefening  der  jongste  kweekelingen 
bestaat  in  het  letterlijk  uit  't  hoofd  leeren,  en,  na  het 
opzeggen,  naauwkeurig  uit  't  hoofd  (op  't  bord)  opschrijven. 

De  Aardrijkskunde  bepaalde  zich  nog  tot  het  be- 
spreken van  algemeene  zaken  omtrent  vorm ,  gedaante, 
plaatsen,  bewoning,  enz.  der  aarde,  waaraan  allen  deelnemen. 

Met  de  Bijbelsche  geschiedenis  zijn  wij  gekomen 
tot  de  geschiedenis  van  Izaak;  om  de  andere  week 
moeten  geregeld  schriftelijke  antwoorden  geleverd  of  vragen 
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en  antwoorden  uit  't  hoofd  geleerd  worden,  die  dan  be- 
sproken worden 

Het  catechetisch  onderwijs,  voor  allen,  en  verder  ieder  die 
wil,  handelt  over  de  geschiedenis  en  het  onderwijs  des  Eieeren. 

Overigens  is  de  tijd  buiten  de  schooluren  voor  opge- 
geven werkzaamheden  (opstellen  maken,  reken  voorstellen 
uitwerken,  uit  't  hoofd  leeren,  enz.)  in  vrijen  tijd  bestemd. 
Des  avonds  van  7  tot  8  of  half  negen  ure,  als  ik  tijd 
en  gelegenheid  heb,  bijbellezing,  of  wel  behandeling  van 
den  tekst,  waarover  door  mij  gepreekt  werd  in  de  kerk, 
bestemd  voor  kweekelingen  bedienden  en  gasten;  en  dit 
kan  soms  tot  een  aardig  gezelschap  aangroeijen,  als  de 
medehelpers  ten  mijnent  zijn  (4  maal  'sjaars  2  weken), 
die  meermalen  nog  wel  iemand  meebrengen.  In  het 
laatste  geval  heeft  deze  bijbellezing  iederen  avond  plaats, 
en  dan  wordt  geregeld  een  deel  uit  het  Evangelie  naar 
volgorde  behandeld. 

Nu  denk  ik  er  reeds  lang  over ,  om  bij  de  opgegeven 
vakken  nog  vormleer  (voor  de  jongste  kweekelingen) 
en  aanschou wings-oefeningeu  en  vertellen  voor 
allen  gezamenlijk  te  voegen.  Met  de  oudste  leerlingen  nam 
ik  vroeger  wel  reeds  proeven ,  maar  die  voldeden  mij  niet. 

Het  denken,  het  zien,  het  naauwkeurig  waarnemen  en 
zich  uitdrukken,  moeten  geoefend  worden;  men  moet 
leeren  zijne  gedachten  te  regelen;  precies,  net,  rein, 
zuinig  te  worden;  het  verstand  moet  ontwikkeld,  het 
hart  gevormd  worden;  de  geest  moet  wakker  geschud  en 
nuchter  worden;  orde  en  regel  moeten  gewoonte  worden, 
en  steeds  bezig  te  zijn  eene  behoefte.  De  Javaan  werkt 
in  den  regel  zoo  gaarne  machinaal,  en  terwijl  hij  maar 
wat  voortzeurt,  hangt  hij  aan  klanken  zonder  begrippen, 
houdt  van  naapen  of  nadoen  «onder  te  willen  navolgen. 
Begrip  van  zelfstandig  en  vrij  denken  en  werken  zonder 
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losbandigheid  of  ordeloosheid  wordt  gemist.  Men  wil  wel 
godsdienstig  zijn  in  klanken  en  onbegrepen  woorden. 
Dat  algemeene  karakter  moet  gevormd,  hervormd,  wederom 
geboren  worden. 

Hoe  zullen  wij  dit  bereiken,  ook  door  ons  schoolon- 
derwijs? 

Moge  ons  wijsheid,  kracht  en  lust  van  boven  geschonken 
worden,  om  met  goed  gevolg  ons  doel  te  kannen  bereiken! 

Ik  begin  dit  jaar  met  7  kweekelingen.  Twee  daarvan, 
thans  met  levt  de  le.  afdeeling  vormende,  zullen  in  den 
loop  van  dit  jaar  wel  hun'  leertijd  besluiten,  en  daar- 
mede zal  te  gelijk  deze  le.  afdeeling  komen  te  vervallen. 
Dit  zal  dan  weder  eene  wijziging  in  de  verdeeling  der 
vakken  van  onderwijs  ten  gevolge  hebben.  Als  markus 
doctor-djawa  wordt,  hoop  ik,  dat  soleman  school- 
meester bij  mij  zal  worden.  De  5  overigen  ten  vorigen 
jare  pas  aangenomen  (waarvan  3  in  December)  zullen 
voortgaan.  Mogt  ik  nog  een  paar  jongens  ontmoeten, 
dan  neem   ik  die   natuurlijk  ook  aan. 

Hoewel  alzoo  voor  't  oogenblik  voor  mij  nog  geheel 
zonder  eenige  toepassing  of  bezwaar,  mag  er  toch  wel 
bij  voorraad  eens  over  gedacht  worden,  hoe  wij  met  kwee- 
kelingen zullen  handelen,  die  na  hun'  leertijd  (waartoe 
mij  een  8  4  4  jarige  cursus  thans  voldoende  schijnt) 
volbragt  te  hebben,  bij  den  lust,  de  bekwaamheid 
toegekend  kan  worden  om  als  m  e  d  e  h  e  l  p  e  r  of 
onderwijzer  op  te  treden?  Zoo  als  't  mij  toeschijnt, 
zullen  zij  in  den  regel  te  jong  moeten  geacht  worden, 
om  zelfstandig  als  zoodanig  op  te  treden;  aangenomen, 
dat  zij  dan  reeds  gehuwd  zijn,  of  spoedig  zullen  huwen. 
(Omtrent  dit  laatste  kunnen  wij  toch  niet  onverschillig 
zijn;  als  regel  aannemende,  dat  een  medehelper  gehuwd 
moet  zijn). 
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Niet  zelfstandig  optreden  dus?  Toegevoegd  wor- 
den aan  een'  anderen  medehelper  voor  een  paar  jaar? 
Of  een  anderen  werkkring  scheppen,  als  overgang  van  de 
schoolbank  naar  de  medehelpersplaatsP  Ziet  daar 
een  paar  vragen,  die  ik  nog  niet  kan  beantwoorden, 
doch  waarop  ik  een  antwoord  hoop  gereed  te  hebben,  als 
't  noodig  zal  zijn. 

5e.  Vraag.  Wat  behoort  te  geschieden  om  de 
burgerlijke  zaken  van  den  Javaan,  zoo  als  het  huwen 
voor  den  pangoeloe,  het  betalen  van  pitra  en  andere 
priester  gelden ,  het  verrigten  van  heerediensten,  enz. 
op  zoodanigen  voet  te  brengen,  dat  daarvan  geen 
schade  te  verwachten  is  voor  de  christelijke  gemeente? 
Wat  zou  naar  uwe  meening  bij  de  Regering  of  voor 
het  publiek  kunnen  gedaan  worden  om  deze  regeling 
tot  stand  te  brengen?  Zou  veel  van  wat  nu  bij  de 
priesters  geschiedt  niet  tot  eene  burgerlijke  handeling 
kunnen  gemaakt  worden,  wanneer  de  Regering  kon 
besluiten  op  Java ,  gelijk  in  Europa ,  een'  burgerlijken 
stand  te  vormen?  Of  zouden  de  javaansche  Christe- 
nen althans  niet  hunne  huwelijken,  gelijk  in  de 
Minahasa,  door  de  burgerlijke  overheid  kunnen 
doen  sluiten? 

In  zoo  verre  deze  vraag  het  huwelijk  met  den  aan- 
kleve  van  dien  behandelt,  laat  ik  haar  thans  geheel  buiten 
behandeling.  Reeds  ten  vorigen  jare  besprak  ik  deze 
zaak  met  Br.  kruijt,  en  stelden  wij  eenige  punten  vast, 
die  op  nadere  uitwerking  wachten.  Thans  circuleert  een 
dienstschrijven  van  mij,  waarin  ik  voorstel,  dit  onder- 
werp gezamenlijk  te  behandelen.  Wij  komen  dus  zeer 
bepaald  er  op  terug. 

Wat   overigens    mijne  gedachten  aangaat  omtrent  het 
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doen  van  stappen  bij  de  Regering  in  deze  en  andere  zaken 
ten  behoeve  van  den  christen  Javaan  in  het  bijzonder,  of 
wel  den  Javaan  in  het  algemeen,  ik  geloof,  dat  wij 
zulks  nog  niet  moeten  doen.  Wij  moeten  wachten,  tot 
dat  de  ons  toegezegde  versterking  van  ons  personeel 
in  dienst  zal  zijn  getreden,  om  alsdan  te  beoordeélen , 
wat  goed  en  raadzaam  is.  Alleen  ter  zake  van  het 
huwelijk  zou  ik  daarop  wel  eene  uitzondering  willen 
maken,  waarom  ik  ook  kon  voorstellen,  terstond  een  punt 
van  behandeling  daarvan  te  maken.  Reeds  vroeger  gaf 
ik  niet  onduidelijk  te  kennen ,  dat  dit  mijn  gevoelen  was ;  en 
ik  mag  dit  punt  dus  verder  in  overweging  laten,  tot  de 
tijden  zullen  veroorloven,  het  als  urgent  te  beschouwen. 
(In  het  overige  gedeelte  van  dit  schrijven  dringt 
Br.  poensbk  op  nieuw  aan  op  het  uitzenden  van  genees- 
kundigen. Daar  dit  onderwerp  weer  in  behandeling  is 
bij  het  Bestuur  des  genootschaps,  hopen  wij  spoedig 
daarop  terug  te  komen.) 

Januarij  1867. 


BIJDRAGE  TOT  DE  KENNIS  VAN  DEN  GEEST, 

WAARIN  HET  GENOOTSCHAP  DE  ZENDING 

OPVATTE  IN   1804. 


Plan  van  Inrichting  van  den  Zendeling*-Oord  aan 
de  Zak  -Rivier ,  in  de  Binnenlanden  van  Afrika, 
onder  opzicht  van  Broeder  j.  j.  kicheber,  zo  ver 
betreft  de  onderscheidene  Werkzaamheden  van  de  Zen- 
delinge-Broederen  die  aldaar  zullen  arbeiden.  (1) 

De  bijeen  verzamelde  Menschen  aldaar  zijn  allen  Afri- 
canen  of  bepaalder  Hottentotten ,  zo  Wilden  als  Tammen. 
Men  moet  echter  om  een  goed  Plan  der  Werkzaamheden 
voor  de  Zendeling-Broederen  onder  deze  menschen  te 
beramen,  dezelve  beschouwen 

a.  Als  gedoopte  Christenen,  die  reeds  door  Belijdenis 
en  Doop ,  van  het  Heidendom  tot  het  Christen  Geloof  zijn 
overgegaan,  en  dus  ene  Christen  Gemeente  onder  de 
Heidenen  uitmaken,  en  welke  opbouwing  en  versterking 
in  't  Geloof  noodig   hebben. 

b.  Als  Catechumenen  of  Aankomelingen,   die   Onderwijs 


(1)  Dit  plan  werd  als  instructie  aan  .de  sendelingen  roede  gegeven.  De 
daarin  genoemde  Br.  A.  vos  stierf  in  het  afgeloopen  jaar,  te  Tnlbagh, 
Kaap  de  Goede  Hoop,  op  den  leeftyd  van  96 J  jaar.  Sedert  vele  jaren 
genoot  hij  pensioen  van  het  Londebsche  genootschap,  in  dienst  waarvan  hg 
overging,  nadat  in  1806  de  Kaap  voor  goed  aan  de  Engelschen  was  over- 
gegaan. BED. 
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ontvangen  in  de  Leer  des  Euangeliums,  en  voorbereid 
worden,  om  eenmaal  als  Gedoopten  bij  de  Gemeente  te 
worden  aangenomen. 

c.  Als  bijwonende  Heidenen,  die  nog  niet  tot  het 
bepaald  Onderwijs  zijn  toegelaten,  maar  die  men  ook 
door  de  bekendmaking  van  het  dierbaar  Euangelie  tracht 
voor  chkistus  te   gewinnen. 

Het  Hoofd-oogmerk  der  Werkzaamheden  onder  deze 
Menschen  is  bepaald  de  instandhouding  en  voortzetting 
van  den  Christen   Godsdienst   onder  hen. 

Doch  daar  zij  te  voren  verstrooid  leefden,  en  daartoe 
tot  een  Maatschappeij  vereenigd  worden,  moet  bij  het 
Godsdienstige,  ook  het  Burgerlijke  en  Huishoudkundige 
in  aanmerking  komen. 

En  wel  daar  'er  een  Christen  Maatschappij  uit  moet 
voorkomen,  dient  de  Godsdienst  zijn  weldadigeu  invloed 
op  het   Burgerlijke   en  Huishoudkundige  te  hebben. 

De  menschen  moeten  door  den  Godsdienst  ook  tot 
werkzaamheid  en  arbeidzaamheid  worden  opgeleid. 

Uit  dit  oogpunt  moeten  de  Werkzaamheden  der  Broe- 
deren Zendelingen  zich  verdeelen,  zo  in  het  Godsdienstige 
als  Maatschappelijke. 

Wijl'  er  reeds  aanvangelijk  ene  Christen  Gemeente  be- 
staat, moet  deze  een  Leeraar  en  Herder  aan  het  hoofd 
hebben,  die  tevens  als  Hoofd  van  het  Zendelingschap 
moet  worden  aangemerkt ,  en  de  voorname  voorstander  en 
Instandhouder   van  het  Godsdienstige  moet  zijn. 

Evenwel  zodanig,  dat  alle  de  Broederen  Zendelingen 
onder  Hem,  gelegenheid  hebben  om  Christus  Rijk  onder 
de  Heidenen  overeenkomstig  hnnne  bestemming  als  Zen- 
delingen uit  te  breiden. 

Het  openbaar  en  bijzonder  Onderwijs  moet  dus  onder 
hen,  door  de  beschikking  van  den  Voorganger  en  Leeraar 


63 

verdeeld    worden ,  zodat     aan    ieder  de    waarneming    der 
Godsdienst-stonden  worde  aanbevolen. 

De  Godsdienst-stonden  verdeele  men  in  J&r-dienst, 
en  Leer-dienst. 

In  de  eerste  zinge,  bidde  en  wekke  men  alleen  op, 
om  gezamenlijk  de  hulde  aan  God ,  den  Yader  van  onzen 
Heere  jesus  Christus  toe  te   brengen. 

Terwijl  in  de  tweede  (de  2/e*r-stonden)  bijzonder  on- 
derwijzend gehandeld  wordt  over  de  Hoofd-waarheden  van 
den  Godsdienst,  het  behandelen  der  Geschiedenissen  van 
den  Bijbel  met  nuttige  Lessen  en  Leeringen  daaruit  afge- 
leid, en  ook  het  recht  verstand  van  den  Bijbel. 

Dit  werk  zij  aan  alle  de  Broederen  aanbevolen ,  blijvende 
echter  aan  den  Leeraar  alleen  het  afnemen  der  Belijde- 
nissen van  't  Geloof,  en  de  Bediening  der  Bondzegelen, 
benevens  het  houden  der  Doop-,  Ledematen-  en  Trouw- 
Boeken,   die  behoorlijk  zullen  worden  aangelegd. 

Voor  het  Schoolwezen  is  meer  dan  één  Broeder  nodig  - 
wijl  het  noodzakelijk  is,  dat  men  de  Scholen  in  tweeën 
verdeelt  -  namelijk  een ,  alwaar  de  Vrouwen  zo  getrouwden 
als  ongetrouwden  komen. 

En  in  dit  School  dient  wel  een  Getrouwd  Man  met 
zijne  Vrouw  als  Onderwijzers  te  zijn,  omdat  de  Eerbnar- 
heid  niet  toelaat,  dat  de  Ongetrouwde  Broeders  in  het 
School  omgaan  met  Vrouwen  die  in  die  Landstreek  meestal 
ongekleed  aldaar  komen. 

En  een  School  voor  de  Mannen,  zo  Getrouwden  als 
Ongetrouwden,  welke  het  onderwijs  kunnen  genieten  van 
ongetrouwde  jonge  Broeders. 

Voor  beide  Scholen  kan  dan  ene  Verdeeling  gemaakt 
worden  omtrent  de  Kinderen;  of,  zo  men  meer  Broeders 
heeft,  zoude  een  van  de  Ongetrouwde  Broeders  het  Kin- 
derschool   kunnen    houden,    mits    dat    men  daarop  gene 
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Meisjes  toeliet,  welke  liefst  onder  het  opzicht  van  den 
Getrouwden  Broeder  en  zijne  Vrouw  moeten  blijven. 

In  de  scholen  dient  men  het  Onderwijs,  niet  alleen  te 
laten  gaan  over  het  Spellen,  Lezen,  Schrijven,  enz., 
maar  ook  over  het  Zingen,  als  geleidende  tot  de  openbare 
Godsdienststonden. 

Voor  het  Maatschappelijke,  zo  Burgerlijke  als  Huis- 
houdelijke, wordt  mede  een  Broeder  vereischt  die  daar- 
over het  toezicht  heeft.  De  zorgen  der  Maatschappeij , 
zo  ver  die  betreffen  het  onderhouden  der  Gebouwen,  het 
beplanten  der  Gronden,  het  Handwerken,  en  de  ver- 
zorging van  het  Vee,  moeten  Hem  bijzonder  aanbe- 
volen  zijn. 

En  daar  het  vak  zeer  uitgebreid  is,  dient  Hij  daarin 
wel  ondersteund  te  worden. 

Waartoe    een    ander   jonge  Broeder  kan  dienstig  zijn. 

Terwijl  het  van  zelve  spreekt,  dat  alle  de  Broederen 
Zendelingen  gezamenlijk  het  hunne  toebrengen  om  de 
werkzaamheid  en  de  Maatschappeij  door  alle  middelen  te 
bevorderen,  en  dat  ieder  naar  zijne  kunde  en  krachten 
daaraan  tracht  bedienstelijk  te  zijn. 

Daar  in  ene  Maatschappeij  een  geregeld  Bestuur  zeer 
veel  invloed  heeft  op  het  Geheel,  -  zo  is  het  nodig,  dat 
de  Broederen  Zendelingen,  op  gezette  tijden,  om  zo  wel 
over  het  Burgerlijke  als  Godsdienstige  te  beschikken, 
geregelde  zamenkomsten  houden,  alwaar  alle  voorkomende 
zaken  worden  behandeld  en  door  meerderheid  van  stem- 
men de  besluiten  opgemaakt. 

Terwijl  door  een  der  Broederen  behoorlijke  Aantekening 
gehouden  wordt,  ten  einde  bij  zaken  van  aanbelang, 
Extract  of  Copie,  uit  deze  Notulen  aan  de  Directie  der 
Genootschappen  te  kunnen  zenden. 

Deze  Bijeenkomsten  worden  gehouden  op  ene  Godadien- 
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stige  wijze,  door  dezelve  te  openen  en  te  sluiten  met 
plegtig   Gebed   en   Dankzegging. 

Daar  deze  Zendelings  Inrigting  dienstbaar  moet  gemaakt 
worden  aan  de  verdere  verbreiding  der  Euangelie- Waar- 
heden onder  de  Heidenen,  zo  zullen  de  Broederen  onder- 
ling in  eene  der  Zamenkomsten ,  de  magt  hebben,  om 
zulks  geraden  vindende,  een  of  twee  der  Broederen  (in 
dit  geval  de  beide  Broederen  albrechts,  als  daartoe 
bestemd),  naar  verder  afgelegen  Heidenen  af  te  zenden 
ten  einde  te  beproeven,  of  zij  door  het  Euangelie  aldaar 
eenigen  ingang  kunnen  vinden. 

In  dit  geval  zal  men  hen  plegtig  tot  dit  Werk  af- 
zonderen en   hun  tot  de  Reize  bevoorderlijk   zijn. 

Eu  zullen  de  Broedereu,  die  afgezonden  worden,  van 
hun  wedervaren  van  tijd  tot  tijd  aan  den  Voorganger 
kennis  geven,  ten  einde  deze  daarvan  bericht  doe  aan  de 
Directie. 

(Hier  volgen  jinancialia,  die  niet  ter   zake  doen,     red.) 


Dewijl  de  Directie  (natuurlijk)  gaarne  bekend  is  met 
de  voornaamste  bijzonderheden ,  die  betrekking  hebben 
op  het  Zendelingswerk  en  de  Zendelings-Inrichting,  zo 
zal  door  een  der  Broederen  behoorlijk  Dagboek  worden 
gehouden,  waarin  dagelijks  al  hetgeen  aanmerkenswaardig 
is,  zal  worden  opgeteekend  en  zal  die  Broeder,  daarvan 
een  behoorlijk  Extract  of  Gopie,  ten  minsten  eens  om 
de  6  maanden,  aan  de  Directie  toezenden. 

Ook  zal  die  Broeder  behoorlijke  Briefwisseling  houden , 
zo  met  de  Genootschappen,  als  met  anderen,  indien 
zulks   vereischt  wordt. 

Eindelijk,    wijl   het  vol kst rekt   noodzakelijk  is,  dat  tot 
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geregelde  instandhouding  van  het  Zendelingschap,  een 
der  Broederen  aan  het  Hoofd  is,  zo  zal  bij  overlijden 
van  den  Voorganger,  dadelijk  in  de  gezamenlijke  Bijeen- 
komsten door  meerderheid  van  stemmen,  een  der  andere 
Broederen  tot  Voorganger  gekozen  worden ,  welke  deze 
Post  zo  lang  zal  waarnemen,  tot  dat  door  de  Directie 
daarin  voorzien  zal  zijn,  aan  wien  men  zo  spoedig  doenlijk 
van  het  afsterven  en  de  nieuwe  verkiezing   kennis   geeft. 

Dit  algemeene  Plan  nu  ten  grondslag  leggende,  zo 
gaan  wij  nn  over ,  tot  de  meer  bepaalde  Werkzaamheden 
van  ieder  der  bijzondere  Broederen  Zendelingen,    en  wei, 

1 .     De  Voorganger  en  Leeraar  (Broeder  j.  j.  kichkrer.) 

Deze  zal    zorgen: 

a.  Dat  de  Euangelie- Waarheden  en  bekendmaking  van 
den  Heer  jesus  op  de  geschikste  wijze  aan  de  Heidenen 
worden  voorgedragen,  en  dat  het  Hoofd-Oogmerk  der 
Zendelingschappen  worde  voortgezet,  hetzij  dat  Hij  zulks 
doe  in  Persoon,  of  door  middel  van  zijne  andere  Mede- 
Broederen. 

b.  Dat  de  openbare  en  bijzonder  Qodsdienststonden 
gezet  alle  Dagen  worden  gehouden  in  den  Zendelingsoord, 
waartoe  Hij  van  den  dienst  zijner  Broederen  ook  zal 
gebruik  maken. 

<?.  Als  Leeraar  zal  Hij  de  Belijdenis  des  Geloofs  af- 
nemen, Doop  en  Avondmaal  bedienen,  doch,  ingeval 
van  de  uitoefening  der  Christelijke  Tucht,  zal  Hij  den 
raad  zijner  Mede-Broederen  in  nemen. 

Hij  zal  ook  behoorlijk  Doop-,  Ledematen-  en  Trouw- 
Boeken  voor  de  Gemeente  aanleggen,  en  die  bestendig 
blijven    houden. 

d.  Hij  zal  het  opzicht  hebben  over  de  School-Inrich- 
tingen  en  zorgen,  dat  het  Onderwijs  behoorlijk  worde 
medegedeeld. 
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e.  Hij  zal  bet  Opper-Toezicht  hebben  over  de  In- 
richtingen, die  dienen  tot  de  Maatschappelijke,  Burger- 
lijke en  Huisselijke   Werkzaamheden. 

En  in  deze  betrekking  alle  de  zaken  behandelen, 
die  met  het  Gouvernement  aan  de  Kaap,  of  Plaatselijke 
Besturen  mogten  voorkomen. 

ƒ..  Hij  zal  in  alle  voorkomende  zaken  zich  bedienen 
van  den  raad  zijner  Mede-Broederen,  en  daartoe  de 
Bijeenkomsten  beleggen,  en  die  als  Voorzitter  besturen 
zo  als  hiervoren  gemeld   is. 

g.  Hij  zal  zorgdragen,  dat  er  door  een  der  Broederen 
behoorlijke  Notulen  of  Aantekeningen  van  de  beraadsla- 
gingen op  de  Bijeenkomsten  gehouden  worden. 

h.  Bij  het  afzenden  van  Broederen  naar  andere  oor- 
den, zal  Hij  hun  plegtig  daaitoe  den  last  opleggen  en 
zorgen,  dat  de  Berichten,  die  van  hun  inkomen,  aan 
de  Broederen  in  hunne  Bijeenkomsten  worden  medegedeeld. 

*.  Hij  zal  zorgen ,  dat  er  behoorlijke  Aantekening  van 
den  Ontvangst  en  Uitgave  der  Penningen  gehoude  worde , 
de  Bekeningen  nazien,  en  die  door  zijne  handtekening 
bekrachtigen,  de  Wissels  mede  ondertekenen,  zo  dikwijls 
zulks  dienstig  is,  de  bijzondere  behoeften  van  zichzelven 
opgeven  en  van  zijn    Mede-Broederen  afvragen. 

k.  Hij  zal  zorgen,  dat  er  behoorlijk  Dagboek  en 
Briefwisseling    door    een    der  Broederen  gehouden  worde. 

L  Hij  zal  eindelijk  over  allen  en  alles  het  toezicht 
hebben,  opdat  de  goede  orde  bewaard  blijve,  en  elk 
zich  overeenkomstig  zijn  pligt  gedrage. 

2.  Een  der  Broederen  (Broeder  vos  en  zijne  Vrouw) 
een  Getrouwde  zijnde,  zal  als  Schoolhouder    en  Schrijver 

a.  Op  zijn  beurt,  die  door  den  Voorganger  zal  wor- 
den aangewezen,  de  gezette  Godsdienst-Stonden  waar- 
nemen. 
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b.  Op  gezette  Tijden  van  den  Dag  met  zijne  Vrouw  het 
Onderwijs  waarnemen  in  de  School  voor  de  Vrouwen. 

c.  Na  den  Schooltijd,  het  Toezicht  over  dezelve  hou- 
den, opdat  zij  geregeld  aan  hun  Werk    blijven. 

Ook  zal  de  Zuster  bijzouder  met  de  Vrouwen  en  Meisjes 
omgaan. 

d.  Hij  zal  ook  in  de  Zaraenkomsten  behoorlijke 
notulen  houden. 

e.  Hij  zal  behoorlijke  Aantekening  houden,  van  den 
Ontvangst  en  Uitgave,  de  Rekeningen  opmaken,  die  on- 
dertekenen, de  Wissels  mede  ondertekenen  en  met  den 
Voorganger   de   Penningen   bewaren. 

f.  Hij  zal  behoorlijk  Dag- Verhaal  houden  en  daarvan 
om  de  zes  Maanden  uiterlijk ,  Extract  of  Copie  aan  de 
Directie   toezenden. 

g.  Hij  zal  de  Briefwisseling  met  de  Genootschappen 
en  anderen  houden. 

3.  De  andere  twee  Broeders  (de  Broeders  albbecht), 
die  Ongetrouwd  zijn,  zullen  als  Schoolhouders  en  Toe- 
zienders 

a.  Op  hun  beurt,  die  door  den  Voorganger  zal  aan- 
gewezen worden ,  de  gezette  Godsdienst-Stonden  waarnemen. 

b.  Op  gezette  Tijden  van  den  Dag  het  Onderwijs  in 
de  School  waarnemen,  en  wel  de  Oudste  voor  de  Mannen 
en   de  Jongste  voor  de  Jongens. 

c.  Na  den  Schooltijd  het  toezicht  houden  over  de 
schoolieren,  zo  in  hunne  Werkzaamheden,  als  in  hunne 
Uitspanningen. 

d.  Zo  'er  Handwerken  worden  waargenomen,  waarin 
zij   bedreven  zijn,  zullen  zij  daar  van  het  Bestuur  hebben, 

i.  Wanneer  zij  door  de  Bijeenkomsten  der  Broederen 
naar  elders  worden  afgezonden,  zullen  zij  vol  vaardig  de 
Reis    aannemen,   en    zich    derwaarts   begeven,  alwaar  zij 
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gezonden  worden,  trachtende  ook  aldaar,  zo  veel  doenlijk, 
de  Inrichting  te  volgeu,  die  zij  in  den  Zendelings-Oord 
van  Broeder  kicrerer  gevonden   hebben. 

Ook  zullen  zij,  van  tijd  tot  .tijd,  Bericht  van  hun 
wedervaren  aan  den  Voorganger  toezenden. 

ƒ.  Op  hunne  Reize  zal  een  der  Broederen  behoorlijk 
Dagboek  honden,  alle  voorkomende  Zaken  met  onderling 
overleg  behandelen  en  behoorlijke  Bekening  doen  van 
hunne  Ontvangst  en   Uitgave. 

4.  Een  der  Broederen  (Broeder  botma),  die  Opziender 
is  over  de  Maatschappelijke,  Burgerlijke  en  Huishoude- 
lijke Inrichtingen,  zal 

a.  Op  zijn  beurt,  die  door  den  Voorganger  zal 
aangewezen  worden,  de  gezette  Godsdienststonden  waar- 
nemen. 

b.  Zorgen ,  dat  de  Gebouwen  allen  in  goede  orde  zijn 
en  blijven,  dat  alle  gevaar  van  Brand,  zo  veel  doenlijk 
worde  voorgekomen,  dat  de  Landerijen  en  Tuinen  be- 
hoorlijk worden  bearbeid,  dat  er  kostgronden  worden 
aangelegd,  het  Vee  behoorlijk  voorzien  en  verzorgd  worde, 
dat  ieder  zich  bevlijtige  tot  den  arbeid  en  over  het  ge- 
keel  de  Huishoudelijke  gesteldheid  in  orde  worde  gehouden. 

c.  Hij  zal  zorgdragen ,  dat  'er  door  de  aankomst  van 
Vreemden  bij  den  Zendelings-Oord,  geen  nadelige  iu- 
vloed  op  dezelve  worde   gebragt. 

5.  Een  der  Broederen  (Broeder  sydenpaden)  ,  die 
een  Helper  is  van  den  Opziender  over  de  Maatschappe- 
lijke belangen,    zal 

a.  Op  zijn  beurt,  die  door  den  Voorganger  zal  aan- 
gewezen worden ,  de  gezette  Godsdienst-Stonden  waarnemen. 

o.  Met  den  Opziender  en  onder  Hem  mede  zorgen 
voor  alles  wat  in  het  bovenstaande  £e  en  3e  artikel  van 
gemelde  staat  uitgedrukt. 
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c.  Hij  zal  bij  het  afreizen  van  de  twee  Broederen 
naar  elders,  dadelijk  hunne  Scholen  voor  zijn  Werk 
overnemen  en  daar  omtrent,  indien  het  Werk  voor  Hem 
te  veel  mogt  zijn,  zodanige  schikkingen  maken  met  den 
Getrouwden  Broeder  Schoolhouder,  als  nodig  zullen  ge- 
oordeeld worden. 

Deze  Zendelings-Inrichting  gebragt  zijnde  onder  het 
Bestuur  van  het  Nederlandsch  Zendeling-Genootschap  zo 
zullen  alle  de  Broederen  zich  houden  aan  de  Grondbe- 
ginselen, die  bij  hetzelve  Genootschap  zijn  aangenomen, 
hierin  bestaande ,  dat  het  oogmerk  geenszins  is,  om  in  te 
voeren  enige  vermenging  van  gevoelens  omtrent  de  Geloofs- 
waarheden, die  van  de  Christenen  worden  aangenomen, 
onderscheidenlijk  worden  begrepen  en  overeenkomstig  hun 
onderscheiden  begrip  verschillend  worden  beleden,  daar 
zodanige  vermenging  van  gevoelens  den  weg  baant  tot 
schadelijke  onverschilligheid  in  den  Godsdienst.  -  Dat 
evenwel  het  Genootschap  zich  niet  zo  zeer  en  bepaaldelijk 
wil  beschouwd  hebben  als  een  Hervormd,  maar  meer 
algemeen  als  een  Christelijk  Genootschap,  dat  zich  ten 
oogmerke  hebbende  voorgesteld,  het  waare  Christendom 
voort  te  planten  in  de  harten  der  Menschen,  overeen- 
komstig de  Leer  van  den  Heer  jezus  en  van  zijne 
Apostelen,  zich  houdt  aan  het  Oude  en  Nieuwe  Tes- 
tament als  den  Grond,  waaruit  de  kennis  der  Waarheid 
moet  gehaald  worden,  en  als  den  enigen  Regel  van 
Geloof  en  van  den  Wandel,  en  aan  de  twaalf  Artikelen 
des  Algemenen  Christelijken  Geloofe. 

En  op  deze  gronden  zullen  zij  ook  overeenkomstig 
het  oogmerk  van  het  Genootschap  arbeiden  tot  uit- 
breiding van  het  ware  Christendom,  zo  als  dat  gelegen 
is  in  het  Geloof  des  harten  in  den  Heer  jbsüs  Christus, 
als   den  Goddelijken   Verlosser,  die  voor  ons  en  in  onze 
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plaats  ome  zonden  gedragen  heeft  op  het  Hout,  en  in 
ene  daarnit  voortvloeiende  dankbare  liefde  jegens  God 
en  eikanderen  naar  de  voorschriften  van  het  Euangelie. 
Zij  zullen  ook  gene  andere  zaken  als  Zendelingen  be- 
handelen, dan  die  tot  het  genoemde  oogmerk  betrekking 
hebben. 

Zij  znllen  ook  niets  ondernemen  hetgeen  tegen  de  Orde 
in   de  Kerk  en  Staat  zonde  aanlopen. 

Het  bovenstaande  Plan  is  aan  de  gezamenlijke 
Broederen,  en  voor  ieder  bijzonder  dienende  tot 
ene  Instructie  van  wegen  het  Nederlandsen  Zen- 
deling-Genootschap ,  opgericht  te  Rotterdam, 
overgegeven 

Uit  Naam  der  Directie, 
{Waè  gel.)  a.  hoek.    Tijd.    Voort. 
J.  PONTBIJN  JZ.  Secretaris. 

Rotterdam,  24  September  1804. 


IETS  OVER  DE  WERELDTENTOONSTELLING 
VAN  1867. 


Over  de  wereldtentoonstelling  van  1867  is  reeds  zooveel 
geschreven,  dat  het  misschien  overbodig  en  laat  kan 
schijnen,  dat  ik  thans  de  pen  opvat  om  nogmaals  haar 
aan  te  roeren.  Doch  ik  heb  een  bijzonder  gedeelte  dezer 
tentoonstelling  op  het  oog,  dat  nog  veel  te  weinig  de 
aandacht  van  het  publiek  in  Nederland  heeft  getrokken, 
en  om  deze  reden,  die  later  den  lezer  duidelijker  zal 
worden,  is  het  misschien  niet  ongepast  hier  eenige  mede- 
deelingen  te  doen  over  dit  gedeelte. 

Onder  de  velerlei  gebouwen  in  het  Park  der  tentoon- 
stelling was  er  een,  nabij  een'  der  hoofdingangen,  dat, 
door  vele  bezoekers  met  minachting  beschouwd,  evenwel 
groote  belaugstelling  heeft  opgewekt  bij  hen,  die  zich  de 
moeite  gaven  er  binnen  te  gaan  en  het  daar  tentoonge- 
stelde gade  te  slaan.  Gelijk  het  paleis  der  tentoonstelling 
voorwerpen  bevatte  uit  allerlei  streken  der  wereld  zamen- 
gebragt,  zoo  vond  men  ook  in  dat  nederig  gebouw  een 
aantal  zaken,  uit  de  meest  verschillende  oorden  afkomstig; 
in  zoover  zou  men  het  kunnen  noemen  bet  gebouw  der 
tentoonstelling  in  miniatuur.  Ik  bedoel  het  gebouw 
waarin  de  voorwerpen  te  zien  waren,  door  Bijbel-  en 
Zeudeliuggenootschappen  ingezonden.  Het  Parijsche,  de 
voornaamste  Engelsche,  twee  Amerikaansche,  het  Deensche, 
het  Bazelsche,  het  Nederlaudsche,  dat  der  Moravische 
Broeders,  ziedaar  de  zendelinggenootschappen,  hier  verte- 
genwoordigd. Ook  het  Fransche,  Britsche  en  Nederlaud- 
sche  Bijbelgenootschap  hadden   hunne  bijdragen  gezonden. 
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De  Duitsche  genootschappen  waren  achterwege  gebleven. 
Allerlei  voorwerpen  van  huiselijk  en  maatschappelijk  ge- 
bruik, vooral  ook  vele,  die  betrekking  hebben  op  gods- 
dienst en  bijgeloof,  allen  van  het  arbeidsveld  der  zende- 
lingen afkomstig,  waren  hier  in  glazen  kasten  ten  toon 
gesteld.  Eenige  lessenaars  bevatten  drukwerken ,  namelijk 
vertalingen  van  de  H.  S.  of  gedeelten  daarvan ,  tractaatjes , 
spraakkunsten,  woordenboeken  en  dergelijke,  in  verschil- 
lende talen.  Uit  den  grooten  overvloed  vestig  ik  slechts 
op  enkele  bijzonderheden  de  aandacht.  Afgodsbeelden 
uit  Indië  en  China  waren  er  in  vrij  groot  aantal  en 
daaronder  sommige  zeer  merkwaardige.  Een  blik  op  de 
beelden,  door  de  Boeddhisten  vereerd,  kan  ieder,  die 
eenigszins  met  het  Boeddhisme  bekend  is,  doen  inzien, 
hoeveel  nog  aan  onze  kennis  van  deze  godsdienst  ont- 
breekt. Men  gevoelt  nog  beter  met  hoeveel  regt  emile 
burnoüp  vóór  een  paar  jaren  schreef,  dat  de  kennis  der 
verschillende  godsdiensten  nog  eene  geheel  nieuwe  weten- 
schap is,  eerst  in  onzen  tijd  geboren.  Dat  zij  dus  nog 
niet  zeer  populair  is,  behoeft  ons  niet  te  verwonderen. 
Het  blijkt  reeds  uit  den  catalogus,  die  met  hoeveel,  zeer 
te  waarderen,  zorg  en  ijver  ook  zameugesteld ,  toch  wat 
vorm  en  inhoud  betreft,  veel  te  wenschen  laat,  en,  met 
betrekking  tot  de  schrijfwijze^  van  een  overgroot  getal 
eigennamen,  eene  ware  cacographie  is  te  noemen. 

De  .beelden  der  Zuidzeevolken  trekken  door  hun'  zon- 
derlingen vorm  het  meest  onze  opmerkzaamheid.  Eigen- 
aardig vooral  is  daaronder  het  beeld  van  Taaroa,  den 
voornaamsten  god  van  Polynesië,  een  ongeveer  vier  voet 
hoog  gedrocht,  op  welks  gansche  ligchaam  een  aantal 
kleinere  godenbeelden  zijn  uitgesneden,  die  de  goden 
moeten  voorstellen ,  uit  hem  ontstaan.  Dit  beeld  was 
hol  en  bevatte  binnen  zijn  ligchaam  nog  vele  beeldjes 
van  mindere  goden.    Men  vermoedt,  dat  zij  daarin  gedaan 
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waren,  opdat  Taaroa  zijne  goddelijke  kracht  aan  hen 
zou  mededeelen,  en  dat  men  ze  van  tijd  tot  tijd  weer 
daaruit  nam  om  als  zijne  vertegenwoordigers  te  fungeren. 
Bijna  even  groot  was  het  vuurroode  beeld  van  Taïri, 
een'  oorlogsgod  van  de  Sandwich-eilanden.  Men  weet, 
dat  de  geheele  bevolking  dezer  eilanden  thans  tot  het 
Christendom  is  bekeerd,  dat  men  daar  in  1820  voor 
het  eerst  begon  te  verkondigen.  Ook  daar  heeft  het, 
gelijk  in  zoo  vele  andere  streken ,  een  einde  gemaakt  aan 
de  grenzenlooze  onderdrukking  door  de  hoofden  jegens 
hunne  onderdanen  gepleegd,  aan  taboe,  inenschenoffers, 
kindermoord  en  allerlei  andere  barbaarsche  zeden.  Hoe 
groot  de  vooruitgang  der  bevolking  is,  sedert  zij  het 
Christendom  aannam,  daarvan  levert  ons  het  gebouw  der 
tentoonstelling  een  aanschouwelijk  bewijs.  Verlaten  wij 
een  oogenblik  het  park,  en  begeven  wij  ons  ongeveer  in 
het  midden  van  het  paleis,  dan  zien  wij  eene  kleine 
ruimte  afgezonderd  voor  de  voorwerpen,  door  de  bewo- 
ners der  Sandwich-eilanden  naar  Parijs  gezonden; 
namelijk  producten  van  den  grond  en  enkele  voorwerpen 
van  industrie.  Er  verschijnen  thans  twee  weekbladen  in 
het  Engelsen  en  twee  in  het  Hawaiïsch,  de  taal  van 
het  land,  en  bovendien  nog  twee  maandschriften;  ongeveer 
10,000  exx.  van  deze  bladen  worden  onder  de  bevolking, 
die  65,000  2ielen  bedraagt,  verspreid.  (1)  Omtrent  de  vele 
scholen,  verschillende  liefdadige  genootschappen  en  ge- 
stichten, de  koninklijke  maatschappij  van  landbouw,  een 
aantal  fabrieken ,  en  andere  inrigtingen  van  dezen  kleinen 
staat  kan  ik  in  geen  bijzonderheden  treden.  Dat  niettemin 
in  een  zoo  pas  tot  het  Christendom  bekeerd  land  nog  niet 
alle  sporen  van  het  voormalig  Heidendom  zijn  verdwenen, 
dat  de  beroemde  reiziger  bémy  meermalen  offeranden  in  de 


(1)    Zie  TRUBHEE'S  Araer.  and  Oriental  Record  1867,  n9.  27. 


75 

kraters  van  de  groote  valkanen  dezer  eilanden  zag  werpen, 
is  waarlijk  geen  wonder !  Er  zijn  immers  streken  in  Eu- 
ropa,   waar    nog  in  onze  dagen  Diana  wordt  vereerd.  (1) 

Onder  de  voorwerpen,  door  het  genootschap  der  Wes- 
leyanen  tentoongesteld,  valt  ons  oog  op  eene  vork, 
waarmede  men  op  de  Fidji-eilanden  menschenvleesch 
uit  den  oven  plagt  te  nemen.  Nergens  welligt  waren 
met  het  cannibalisme  bijzonderheden  verbonden,  die  meer 
onzen  afschuw  en  ons  diep  medelijden  wekken,  dan  op 
deze  groep  van  Polynesië. 

Een  enkel  staaltje  zij  genoeg!  (2)  In  het  binnenland 
van  Witi  Lewoe,  het  grootste  dezer  eilanden,  woonde 
de  stam  Kai -na-lok a,  die  eens  het  ongeluk  had  bet 
hoofd  van  Nam  o  si,  een  naburig  district,  zwaar  te  be- 
leedigen.  Tot  straf  hiervoor  werd  de  gansche  stam  ter 
dood  veroordeeld.  Jaarlijks  werden  de  bewoners  van  één 
huis  gebakken  en  gegeten;  men  stak  de  ledige  woning 
in  brand  en  beplantte  het  erf,  waar  zij  gestaan  had,  met 
eene  soort  van  taro,  een  gewas,  dat  gelijk  brood  of 
rijst  in  andere  landen,  het  hoofdvoedsel  der  Polynesiëre 
is.  In  het  volgend  jaar,  zoodra  deze  taro  rijp  was, 
werd  zij  het  teeken  tot  verdelging  der  bewoners  van  het 
naaste  huis  en  het  planten  van  een  nieuw  taroveld.  Zóó 
verdween  het  eene  huis  na  het  andere,  de  eene  familie  na  de 
andere,  tot  dat  ratuibuna,  de  vader  van  het  tegenwoor- 
dige hoofd  kuktjduadua,  aan  de  weinige  overgeblevenen 
genade  schonk,  en  hun  toestond  een'  natuurlijken  dood 
te  sterven.  In  1860  was  eene  oude  vrouw  de  eenige, 
die  van  den  Kai-na-loka  stam  in  het  leven  was  ge- 
bleven. Stel  u  voor,  hoe  deze  ongelukkigen  te  moede 
waren,    als    zij    den  groei  der  taro,   het  voorteeken   van 


(1)  RÉMY.  Voyage  ao  paya  des  Mormons.     Maury,  la  Magie  et  V Astro- 
logie dans  1'antiquité  et  au   rooyen  ftge,   pag.  188. 

(2)  B.  sbemann,  Viti.  London,  1862,  pag.  177. 
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hun  levenseinde,  gadesloegen!  Binnen  de  grenzen  van 
het  gebied  van  het  magtig  hoofd,  wiens  gezag  zij  hadden 
miskend,  was  hun  leven  verbeurd,  en  naar  streken  te 
vlugten,  waar  zij  vreemdelingen  waren,  zou  in  die  dagen 
slechts  gestrekt  hebben  om  de  voltrekking  te  bespoedigen 
van  het  verschrikkelijk  vonnis,  dat  hun  in  hun  eigen 
land  wachtte.  Niets  schoot  hun  over  dan  de  snelle 
ontwikkeling  der  taroplant  gade  te  slaan,  en  altijd  maar 
gade  te  slaan!  Hoevele  dooden  op  die  wijze  te  Namosi, 
de  gelijknamige  hoofdplaats  van  het  district,  verslonden 
zijn,  is  onmogelijk  te  gissen,* doch  daar  men  voor  elk 
lijk,  dat  in  de  stad  gebragt  werd,  een'  steen  plaatste 
nabij  een  der  bure's  (1),  zoo  kon  men  een  flaauw  begrip 
van  het  aantal  krijgen.  Ik  telde,  zegt.  seemann,  die 
ons  dit  verhaalt,  niet  minder  dan  400  steenen  alleen 
rondom  de  groote  bure,  en  de  inboorlingen  zeiden,  dat 
een  aantal  zulke  steenen  eenigen  tijd  geleden  bij  eene 
overstrooming  der  rivier   weggespoeld  waren. 

Wenden  wij  het  oog  af  van  deze  bewijzen  van  ver- 
dierlijking  der  menschheid !  De  tentoonstelling  geeft  ons 
ook  genoeg  te  zien,  dat  van  het  echt  menschelijke  getuigt, 
dat  den.  mensch  in  alle  wereldstreken  eigen  is.  Nergens 
welligt  komt  dit  meer  aan  den  dag  dan  bij  de  verschil- 
lende schrijfmaterialen  en  voortbrengselen  der  letterkunde 
van  aziatische  volken.  Handschriften,  op  palmbladeren, 
beenderen  en  andere  materialen  geschreven,  vallen  ons 
hier  en  daar  in  het  oog,  als  blijken  hoe  in  deze  of 
gene  streek  reeds  zekere  eenheid  van  taal  het  verschil 
van  dialect  heeft  verminderd  of  verdrongen,  hoe  een 
streven  naar  verkeer  en  mededeeling  van  gedachten  is 
ontstaan,  dat  zich  nergens  op  uitgebreider  schaal  heeft 
verwezenlijkt  dan  in   het  Chinesche  rijk,  waar  ruim  400 


(1)     Een  bure  is  een  huis,  waarin  ongehuwde  mannen  of  vreemdelingen 
slapen.     Ook  beteekent  het  wel  in  't  algemeen  elk  publiek  geboow. 
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millioenen  het  zelfde  teekensehrift,  dezelfde  schrijftaal 
verstaan.  De  zending  heeft  reeds  lang  begrepen,  hoe  on- 
misbaar voor  haar  de  kennis  der  heidensche  literaturen 
is.  Hare  beste  voortbrengselen  gebruikt  zij  thans  menig- 
maal tot  volkslectuur  en  voor  het  schoolonderwijs.  Aan 
drukwerken  is  dit  gedeelte  der  wereldtentoonstelling  zeer 
rijk.  Sommige  zendelinggenootschappen  hebben  niet  anders 
ingezonden  dan  boeken.  .  Hier  kan  hij,  die  met  de  zen- 
ding onbekend  is  gebleven,  een  flaauw  begrip  krijgen 
van  hetgeen  zij  gepraesteerd  heeft  voor  de  kennis  van 
taal-,  letter-  en  volkenkunde. 

Hoe  ijverig  reeds  in  de  eerste  tijden  der  Protestantsche 
zending  de  zendelingen  zich  toegelegd  hebben  op  de 
kennis  van  taal  en  volk ,  zien  wij  aan  het  voorbeeld  van 
zibgenbalg.  Verleden  jaar  eerst  verscheen  zijne  f  Genea- 
logie der  malabarischen  Götter.  Aus  eigenen  Schriften 
und  Briefen  der  Heiden  zusammengetragen  von  baethol. 
Ziegenbaxg,  weil.  Propst  an  der  Jerusalemskirche  zu 
Tranquebar."  Het  werk  behandelt  de  godsdienst  en  mytho- 
logie van  het  zuiden  van  Yoor-Indie  en  was  door  zibgenbalg 
tot  een  handboek  voor  zijne  medezendelingen  bestemd.  Nu 
ongeveer  150  jaren  geleden  zond  hij  het  haudschrift  naar 
Europa  om  het  te  laten  drukken.  Maar  a.  h.  franckbn, 
de  bekende  stichter  van  het  weeshuis  te  Hal  Ie,  schreef 
hem  terug,  dat  aan  den  druk  volstrekt  niet  te  denken  viel, 
aangezien  de  zendelingen  waren  uitgezonden  om  het  heiden- 
dom in  Indië  uit  te  roeijen  en  niet  om  heidenschen  onzin  in 
Europa  te  verbreiden.  De  uitgever,  w.  germann,  heeft  het 
werk  met  de  resultaten  van  zijn  eigen  onderzoek  verrijkt, 
en  het  heeft  nog  heden  groote  waarde,  te  meer  omdat  het 
zuiden  van  Indië  minder  bekend  is  dan  het  noorden.  Wij 
weten,  dat  zibgenbalg  niet  de  eenige  zendeling  is  ge- 
weest, wiens  arbeid  op  dit  gebied  door  bekrompen  be- 
stuurders achter   de  bank  is  geworpen. 
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Uit  den  Indischen  Archipel  afkomstige  voorwerpen 
wareu  op  de  tentoonstelling  slechts  weiuige  te  zien, 
Portugal  had  een  aantal  producten  van  zijne  koloniën, 
ook  van  Ti  mor,  gezonden,  die  in  een  klein  geschikt 
gebouw  bijeengebragt  door  hunne  netheid  en  goede  rang- 
schikking een9  aangenamen  indruk  maakten.  Uit  Neder - 
landsch  Indië  waren  onderscheidene  voortbrengselen  van 
landbouw,  eenige  fraaije  wapens  en  andere  voorwerpen  ge- 
zonden, doch  bovendien  was  het  door  het  Nederlaodsche 
zendelinggenootschap  vertegenwoordigd  in  het  gebouw  der 
Evangelische  zending,  eene  omstandigheid,  waarop  men  nog 
te  weinig  heeft  gelet.  Men  zag  er  o.  a.  verscheidene  goden - 
beeldjes  uit  de  Minahasa.  Het  zijn  eigenlijk  beeldjes 
van  voorouders,  ruw  gesneden  uit  hout  en  ivoor,  door  de 
Alfoeren  met  bijgeloovigen  eerbied  beschouwd.  Men  werpt 
zich  niet  daarvoor  neer,  en  bidt  niet  tot  hen  gelijk  de 
Hindoe  tot  zijne  afgoden  of  de  devote  Rooinsch  Katholijk 
tot  zijne  beschermheiligen.  Men  bewaart  ze  in  het  bovenste 
gedeelte  der  huizen  als  heilige  voorwerpen,  en  alleen  bij 
bijzondere  gelegenheden  worden  zij  voor  zekere  ceremoniën 
gebezigd.  Dit  neemt  niet  weg,  dat  de  voorouders  dikwijls 
bij  hunne  namen  in  gebeden  worden  aangeroepen.  Een 
paar  van  die  beeldjes,  tëlas  of  tëtëlas  genaamd,  (1) 
worden  bij  de  naamgeving  van  kinderen  gebezigd,  die 
omstreeks  het  4e  of  5e  jaar  geschiedt.  De  kinderen 
worden  dan  drie  dagen  lang  in  eene  kamer  van  een  be* 
paald  huis  opgesloten.  Op  den  zolder  van  hetzelfde  huis 
prevelt  een  priester  intusschen  gebeden,  om  de  goden  te 
doen  neerdalen.  Zijn  deze  hem  op  den  derden  dag  ver* 
schenen ,  dan  komt  hij  naar  beneden,  en  brengt  de  beide 
beelden  mede,  doch  met  een'  sluijer  bedekt,  want  niemand 
mag    ze   meer    dan    eenmaal  in  zijn   leven  zien,  of  hem 

(1)     Volgens   den   zendeling   LINEMANN  bet.  dit:  moet  gekocht  (betaald) 
worden.    Deze  naam  rercischt  nog  nader  onderzoek.     , 
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staat  groot  onheil  te  wachten.  Vervolgens  laat  hij  de 
beelden  door  de  kinderen  aanraken,  door  jongens  het 
mannelijke,  door  meisjes  het  vrouwelijke  beeld;  midde- 
lerwijl  prevelt  hij  den  naam,  dien  het  kind  voortaan 
zal  dragen.  Daarna  worden  de  beelden  zorgvuldig  weg- 
geborgen. De  priester  haalt  nn  een'  tak  van  een  tawaan- 
heester  en  geeft  een  blad  daarvan  aan  elk  kind.  Onder 
een  aanhoudend  zwaaijen  met  dien  tak  en  het  prevelen 
van  gebeden,  gaat  hij  de  kinderen  voor  naar  de  badplaats 
van  het  dorp.  Daar  baden  zich  de  kinderen,  waarna  de 
priester  nog  eens  zijn'  tak  hoog  in  de  lucht  zwaait  en 
dien  dan  in  het  water  werpt,  waarin  ook  de  kinderen 
hunne  bladeren  werpen,  ten  teeken,  dat  zij  nu  ingelijfd 
zijn  in  de  godsdienst  hunner  vadaren.  Vervolgens  kleedt 
men  de  kleinen  zoo  net  mogelijk,  en  de  stoet  gaat  huis- 
waarts, om  met  een  vrolijk  maal  de  plegtigheid  te  be- 
sluiten. De  priester  ontvangt  voor  zijne  moeite  een  aantal 
geschenken,  zoo  als  borden,  kommen,  wit  en  blaauw 
linnen  en  wat  meer  van  dien  aard  is.  Dergelijke  beelden 
vindt  men  niet  alleen  in  de  Minahasa,  maar  ook  in 
andere  streken  van  Nederlandsch  Indie,  ja  tot  op  de 
eilanden  der  Zuidzee,  zoo  als  men  uit  de  afbeeldingen 
in  Ellis  Polynesian  Besearches  kan  zien.  Drie  mandjes 
bevatten  heilige  steenen.  Zulke  steenen  waren  eene  soort 
van  fetischen;  men  bewaarde  ze  onder  de  vorst  van  't 
huis,  en  kende  hun  eene  tooverkracht  toe  tot  het  genezen 
van  ziekten;  grootere  steenen  dienden  ook  wel  om  de 
offeranden  daarop  te  leggen,  en  waren  in  of  buiten  de 
negeriën  geplaatst.  De  meeste  Alfoeren  noemen  zulke 
steenen  goden,  schoon  zij  die  voorwerpen  in  't  algemeen 
niet  door  gebeden  of  offeranden  vereeren.  Eenige  priesters 
meenen  ,  dat  het  plaatsen  zijn ,  die  nu  en  dan  door  de 
goden  bezocht  worden.  Steenen,  die  door  hun'  vorm  in 
het    oogloopend    aan    de  lingga  herinneren,  ziet  men  in 
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de  Minaha9a  zeer  zelden,  doch  aan  zeer  onkiesche 
beelden  ontbrak  bet  in  vroegere  jaren  niet.  Zij  werden 
vervaardigd  uit  zucht  tot  grof  zinnelijke  voorstellingen , 
en  volstrekt  niet  met  een  godsdienstig  doel.  Zij  zijn 
dus  stellig  niet  te  beschouwen  als  overblijfselen  van 
Hindoesche  linggavereering.  Deze  laatste  is  trouwens 
uit  dezelfde  neiging  tot  zinnelijkheid  bij  de  oudste,  on- 
beschaafdste bewoners  van  Voor-Indie  ontstaan,  en  eerst  in 
lateren  tijd  in  de  godsdienst  van  eenige  tot  het  zooge- 
naamde Brahmanisme  behoorende  secten  opgenomen.  (1) 
De  hoed  van  een'  koppensneller,  mede  uit  de  Mina- 
ha  sa  gezonden,  is  door  zijn'  vreemden  vorm  en  zijne 
plaatsing  vooraan  in  het  gebouw,  meer  dan  eenig  ander 
voorwerp  in  het  oog  gevallen.  In  een  boekje,  dat  door 
de  meeste  bezoekers  der  tentoonstelling  werd  gekocht 
(Les  curiosités  de  1'exposition  universelle)  wordt  daarvan 
gezegd:  f  Mais  Ie  détail  Ie  plus  caractéristique  est  celui 
qui  se  trouve  &  1'entrée:  c'est  une  coiffure  de  forme 
curieuse ,  accordée  &  un  guerrier  sauvage  comme  récompense 
pour  avoir  tué  cent  ennemis.  Chez  les  Romains,  les 
généraux  n'obtenaient  Ie  triomphe,  que  s'ils  avaient  tué 
au  moins  dix  mille  ennemis:  quel  est  Ie  peuple  Ie  plus 
barbare  des  deux?1'  Zulk.  een  moord  van  100  personen 
behoeft  ons  niet  te  verwonderen ;  nog  slechts  weinige  jaren 
geleden  werd  het  koppensnellen  hier  en  daar  in  den 
Indischen  Archipel  op  groote  schaal  uitgeoefend,  en  hoe- 
zeer het  veel  is  verminderd,  ook  tegenwoordig  geschiedt 
het  nog  wel  eens  in  het  groot.  In  het  zuiden  van  Borneo 
ontmoette  wijlen  de  gezaghebber  maks  een  persoon,  die 
reeds  90  koppen  had  gesneld.  De  Zee-Dajaks  in  het 
N.  W.  van  dit  eiland  plagten  met  talrijke  praauwen  in 
zee  te  steken ,  alleen  met  het  doel  om  koppen  magtig  te 


(1)    Vergelijk  o.a.  het  bovengenoemde  werk  van  Z1E6BHBALQ,  pag.  155. 
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worden.  De  mohammedaansche  Maleijers  en  Ilanoen's 
hebben  van  deze  neiging  partij  getrokken  voor  hunne 
zeerooverij.  Zij  bemanden  hunne  schepen  voornamelijk 
met  Zee-Dajaks,  en  lieten  hun  de  hoofden  van  de  bemanning 
der  schepen,  die  zij  namen,  terwijl  zij  zelve  den  buit  onder 
elkander  deelden.  Van  de  Alfoeren  te  Taboengkoe  op 
Celebes  zegt  vosmaer,  die  hen  in  1883  bezocht,  dat  zij 
met  magt  van  praauwen  op  de  koppenjagt  uitgaan  en  de 
schedels  der  gemelde  koppen  in  hunne  tempels  bewaren. 
Omtrent  de  oorzaken  dezer  barbaarsche  gewoonte  kan  ik 
hier  niet  uitwijden;  eerzucht,  bijgeloof  en  wraakzucht  zijn 
de  voornaamste  drijfveren.  De  gesnelde  koppen  of  althans 
de  schedels  pleegt  men  als  trophëen  te  bewaren;  de 
laatste  gebruikt  men  soms  tot  drinkschalen;  gelijk  plinius 
dit  van  de  Scythen  verhaalt ,  zoo  ook  de  Spaansche  schrij- 
ver mozo  (1)  van  de  Zambales,  een'  stam  der  Philippinen. 
Behalve  die  uit  de  Minahasa,  waren  ook  een  aantal 
voorwerpen  van  de  Molukken,  van  de  Sangi-  en  de 
Talaur-Eilanden  afkomstig,  door  het  Nederlandsche  Zen- 
delinggenootschap tentoongesteld.  Hieronder  merkte  men 
eenige  zoogenaamde  boeli-boeli  op ,  namelijk  aarden  potjes 
van  groene ,  blaauwe,  roode  of  witte  kleur.  De  Christenen 
op  het  eilandje  Boano  hebben  grootere  en  kleinere  potjes 
van  dien  aard,  die  weer  in  mannelijke  en  vrouwelijke 
onderscheiden  worden.  Men  houdt  ze  daar  voor  de  woon- 
plaatsen der  zielen  van  voorouders,  en  pleegt  huisjes  op 
te  rigten,  waarin  men  spijzen  tot  offeranden  voor  hen 
neerzet.  Ook  de  Makassaren  en  Bataks  hebben  dergelijke 
potjes,  waaraan  zij  denzelfden  naam  geven.  De  eersten 
bewaren    daarin    voornamelijk    toovermiddelen ,   waarmede 


(1)  Noticia  hiitorico-nataral  de  laa  raiaiones  de  Philipinas.  Madrid  1763. 
Het  omtrent  fiorneo  en  Celebes  vermelde  vindt  men  in  de  Verh.  Bat. 
Gen.  Dl.  17,  T.  Bat.  Gen.   1857,  en  in  de  werken  van  LOW ,  SPENCER  st. 

JOHN  en  CH.  B  ROOK  E. 
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men  de  harten  van  meisjes  tracht  te  winnen,  en  gebruiken 
ze  ook  nog  tot  andere  doeleinden.  Bij  de  Bataks  dienen 
zij  mede  tot  bewaring  van  toovermiddelen ,  o.  a.  van  een 
pangoeloebalang ,  d.  i. ,  een  too vermiddel ,  waarvan  het 
voornaamste  ingrediënt  het  hoofd  van  een'  mensch  is,  dien 
men  daartoe  dikwijls  in  koelen  bloede  om  het  leven  brengt. 
Sommige  geschriften  van  de  Bataksche  letterkunde  handelen 
uitsluitend  over  de  toebereiding  van  dergelijke  pangoeloe- 
balang's.  In  het  museum  van  het  Nederlandsche  zende- 
linggenootschap is  een  Bataksch  handschrift  van  dien 
inhoud   voorhanden. 

De  kleedingstukken  en  voorwerpen  van  huiselijk  ge- 
bruik, enz.,  uit  de  Minahasa  en  de  overige  bovenge- 
noemde streken ,  ga  ik  met  stilzwijgen  voorbij.  Sommige 
daarvan  gaven  getuigenis  van  de  kunstvaardigheid  der 
inlanders,  van  hun'  aanleg  voor  industrie.  Men  ziet 
hieruit  tevens  hoe  de  aandacht  der  zendelingen  ook  op 
dit  punt  gevestigd  is,  om,  waar  de  mogelijkheid  bestaat, 
daarvan  partij  te  trekken  voor  de  ontwikkeling  der  be- 
volking. Ook  boeken  ontbraken  niet  in  het  door  Neder- 
land ingenomen  gedeelte  van  het  gebouw.  Daaronder 
waren  mede  maleische  en  javaansche  schoolboeken;  de  zende- 
ling graafland  heeft  zich  inzonderheid  door  het  opstellen 
van  dergelijke  werkjes  verdienstelijk  gemaakt;  voorts  zag 
men  er  de  eerste  proeve  eener  Javaansche  spraakkunst,  door 
brückner  in  1880  te  Serampore  uitgegeven;  het  Al- 
foersch  was  vertegenwoordigd  door  hkkrma.nk'8  vertaling 
van  het  Evangelie  van  Mattheus  in  die  taal  en  door  wilken's 
Alfoersche  legenden  en  de  schets  eener  grammatica,  waar* 
toe  hij  de  bouwstoffen  had  geleverd.  Wie  kennis  wilde 
nemen  van  hetgeen  door  het  Nederlandsche  bijbelgenoot- 
schap was  ingezonden,  zou  de  verdiensten  van  dit  ge- 
nootschap voor  de  linguistiek  van  Neêrl.  Indië  moeten 
erkennen ;  vertalingen  der  Heilige  schrift  of  van  gedeelten 
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daarvan,  spraakkunsten  en  woordenboeken  van  verscheidene 
der  voornaamste  talen  van  Neêrl.  Indië  konden  daarvan 
getuigen.  Uit  deze  mededeelingen  make  men  echter  niet 
op,  dat  op  dit  gebied  reeds  genoeg  is  gedaan.  Daaraan 
ontbreekt  waarlijk  al  zeer  veel.  Voor  de  ethnographie 
is  nog  veel  te  weinig  verrigt;  vooral  geldt  dit,  wat  de 
grootere  eilanden  betreft,  van  Celebes  en  Sumatra. 
Het  binnenland  van  eerstgenoemd  eiland  is  grootendeels 
nagenoeg  onbekend;  van  de  op  Sumatra  gesprokene 
talen  kennen  wij  alleen  die  der  Bataks;  het  weinige,  dat 
men  van  het  zoogenaamde  Menangkabosch-Maleisch,  in  de 
Padangsche  bovenlanden  gebruikelijk,  weet,  kan  niet  in 
aanmerking  komen.  Taai  en  literatuur  der  Lampongs  en 
Rëdjang's  zijn  ons  nog  ten  eenenmale  vreemd  (1).  Voor 
de  kennis  van  het  landschap  Korintji  is  onze  voornaamste 
bron  tot  nog  toe  een  kort  berigt  van  eene  reis,  door  den 
Engelschman  barnes  in  1818  in  die  streek  gedaan.  Ja 
van  talen,  zooals  het  Soendaneesch  en  Madoereesch,  door 
een  groot  gedeelte  van  Java's  bevolking  gesproken,  weten 
wij  tot  nog  toe  al  te  weinig.  Alleen  van  het  Soenda- 
neesch hebben  wij  een  zeer  gebrekkig  woordenboek;  van 
geen  van  beide  talen  bestaat  nog  eene  grammatica. 
Wat  het  Kawi  betreft,  zoo  gewigtig  voor  de  kennis  der 
Javaansche  oudheid,  zal  het  ons  ooit  mogen  gelukken 
eene  redelijke  kennis  daarvan  te  bezitten?  Ën  nu  de 
geschiedenis!  Op  dit  gebied  bezitten  wij  slechts  enkele 
goede  monographiën.  Eene  geschiedenis  van  Neêrl.  Indië, 
die  dezen  naam  verdient,  behoort  tot  nog  toe  onder  de 
pia  vota,  schoon  over  die  van  Britsch  Indië  reeds  sedert 
lang  verscheidene  belangrijke  werken  bestaan. 

Laat   de   kennis  van  den  Indischen  Archipel  nog  zoo 


(1)  Binnen  kort  hebben  wfl  belangrijke  mededeelingen  daarover  te  ver- 
wachten van  den  heer  H.  H.  VaH  der  TüUK.  Spraakkunsten  en  woorden- 
boeken lallen  echter  nog  lang  op  sich  laten  wachten. 
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veel  te  wenschen,  wat  zal  er  dan  nog  wel  te  doen  zijn 
voor  evangelisatie  en  onderwijs!  Ook  hier  worden  wij 
beschaamd  door  hetgeen  in  Britsch  Indië  daarvoor  is 
geschied.  Voortdurend  moeijelijker  wordt  de  evangelisatie, 
naarmate  de  Islam  zich  al  verder  en  verder  in  den 
Archipel  verbreidt;  vroeger  is  dit  punt  reeds  meermalen 
besproken;  in  een  opstel  als  het  onderhavige  schijnt  het 
overbodig  het  nog  verder  aan  te  roeren. 

In  het  gebouw  der  evangelische  zending  waren  ook  eenige 
geschriften  van  verschillenden  aard ,  die  betrekking  hadden 
op  Ceylon,.  door  het  genootschap  der  Wesleyanen  inge- 
zonden. Zij  bragten  ons  de  ijverige  werkzaamheid  der 
nederlandsche  evangelieboden  aldaar ,  in  vorige  eeuwen , 
voor  den  geest,  waarvan  thans  geen  spoor  meer  is  over- 
gebleven. Dat  men  buitenslands  nog  wel  gedachtig  is 
aan  die  werkzaamheid ,  blijkt  o.  a.  uit  de  lijst  van  een 
aantal  geschriften ,  door  het  Nederlandsch  Gouvernement  te 
Colombo  uitgegeven,  die  door  den  heer  m.  p.  e.  ondaatjb 
te  Londen,  in  het  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society 
1864  is  geplaatst.  Het  zijn  meest  vertalingen  van  gedeelten 
der  Heilige  Schrift  of  van  symbolische  boeken,  stichtelijke 
geschriften  en  ook  eene  spraakkunst  en  een  woordenboek 
van  het  Singaleesch. 

Het  was  ons  doei  slechts  eenige  merkwaardigheden  van 
deze  afdeeling  der  wereldtentoonstelling  te  vermelden,  en 
daaraan  enkele  mededeelingen  en  opmerkingen  te  verbin- 
den, die  wij  hopen,  dat  den  lezer  eenig  belang  kunnen 
inboezemen.  Een  uitvoerig  verslag  van  alles  wat  door  de 
zending  is  tentoongesteld  zou  eene  algemeene  ethnologie 
en  geschiedenis  der  zending  worden,  en  ware  zelfs  in  een 
lijvig  boekdeel  niet  behoorlijk  te  geven.  Ik  leg  dus  de  pen 
neder,  in  de  hoop,  dat  waar  ik  in  eenig  opzigt  te  kort 
schoot,  anderen  die  leemte  mogen  aanvullen. 


OVERZIGT  VAN  HET  ZENDINGWERK 
IN  DE  MINAHASA.  (1) 


EVANGELISATIE. 


Men  heeft,  over  de  gunstige  resultaten  der  evangeli- 
satie in  de  Minahasa  sprekende,  wel  beweerd,  dat  men 
die  te  danken  had  aan  de  navolgingszucht  der  Alfoeren. 
Wel  heeft  de  Minahaser  eene  zucht  tot  navolging  in 
kleeding  en  andere  uiterlijkheden,  maar  weinig  of  niet 
in  hetgeen  wat  de  godsdienst  betreft.  Met  deze  ontken- 
ning willen  wij  niet  beweren,  dat  de  eene  Alfoer  den  an- 
deren niet  gevolgd  is,  maar  wel,  dat  hij  in  de  gods- 
dienst niet  den  Europeaan  wilde  volgen.  De  gehechtheid 
aan  voorvaderlijke  gebruiken  was  bij  velen  de  eenige 
tegenwerping  tegen  de  aanneming  des  Christendoms.  Dat 
is  zelfs  tot  heden  bier  en  daar  het  geval.  Jaren,  ja 
eeuwen  heeft  hij  gewacht  om  van  godsdienst  te  verande- 
ren. Doch  eindelijk  was  hij  rijp  voor  de  rijke  zegeningen 
des  evangelies;  en  de  Heer  der  gemeente,  die  de  tijden 
te  voren  bepaald  heeft,  zond  op  den  juisten  tijd  zijne 
boden  herwaarts  om  te  oogsten.  Dat  de  Minahasa, 
wat    de   godsdienst    betreft,    niet    zoo    groote  zucht  tot 

(1)  Voor  eenigen  tijd  werden  door  de  gezamenlijke  zendingverenigingen 
in  Dnitschland  eenige  f  ragen  gerigt  aan  de  zendelingen  in  de  Minahasa, 
voornamelijk  bestemd  om  de  bewerking  van  den  schoonen  oMissions-atlas" 
van  Dr.  B.  GRUNDEMANN,  mogelijk  te  maken.  Het  antwoord  daarop  zal 
ook  door  de  lezers  van  dit  Tijdschrift  niet  zonder  belangstelling  worden  ge- 
lezen.    Wij  plaatsen  het  daarom  onmiddellijk  na  de  ontvangst.  RED . 
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navolging  toont,  blijkt  duidelijk  uit  de  volgende  ge- 
schiedenis. 

Reeds  in  het  midden  der  vijftiende  eeuw  werd  de  leer 
van  hohammed  in  de  Molukkos  bekend  en  breidde  zich 
met  eene  snelle  vlugt  van  jaar  tot  jajp  verder  uit. 
Hoewel  nu  de  Islam  op  al  de  omliggende  eilanden  groote 
vorderingen  maakte,  bleef  toch  zijn  invloed  in  de  Mi- 
nahasa  uiterst  gering.  Pas  in  latere  jaren  verwierf  hij 
zich  in  sommige  strandplaatsen  eenige  volgelingen. 

Niet  veel  gelukkiger  waren,  met  het  werk  der  be- 
keering, de  Spanjaarden,  die  ook  dit  gewest  in  de  16de 
eeuw  hadden  veroverd.  Door  hunne  ijverige  pogingen 
mogt  het  hun  en  vooral  den  uitstekenden  frangisccs 
xaverius  gelukken  op  de  omliggende  eilanden  duizenden 
inlanders  te  doopen.  Dan  welke  de  uitkomst  hunner 
prediking  elders  mogt  zijn,  in  de  Minahasa  was  en 
bleef  zij  zeer  gering.  Volgens  den  geschiedschrijver 
valentijn  heeft  de  Jezuit  d.  magellanes  in  1566  den 
koning  van  Ma  na  do  met  eenige  van  zijne  onderdanen 
gedoopt.  Wel  hoorde  deze  pater  te  Manado  nog  spre- 
ken van  zeker  volk  de  Ratahaners,  die  wel  100,000  (??) 
zielen  sterk  en  genegen  zouden  zijn  het  Christendom  aan 
te  nemen,  doch  de  tijd  vergunde  hem  niet  dit  volk  te 
bezoeken.  Toen  in  1661  de  Spanjaarden  uit  de  Mina- 
hasa door  de  Hollanders  verdreven  werden,  zetten  de 
laatsten  het  werk  der  bekeering  ijverig  en  met  groote 
onkosten  voort,  doch  de  resultaten  waren  zeer  gering, 
In  1705  telde  de  gemeente  te  Manado,  die  toen  nog 
de  eenige  in  dit  gewest  was,  slechts  499  Christenen  en 
9  lidmaten.  Zeden,  kennis  en  opkomst  der  gemeente 
lieten  veel  te  wenschen  over.  Trouwens  was  dit  ook 
niet  te  verwonderen.  Deed  men  elders  ook  veel,  de 
gemeente  te   Manado  werd  tot  op  het  jaar  1822   zeer 
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stiefmoederlijk  bedacht.  Slechts  na  en  dan  was  er  tijde- 
lijk een  predikant  werkzaam.  Meestal  werd  deze  gemeente 
van  tijd  tot  tijd,  soms  in  jaren  niet,  door  predikanten 
van  elders  bezocht.  Op  deze  bezoekreizen  werd  niet 
alleen  de  gemeente  van  Manado  bediend,  maar  ook 
getracht  om  nieuwe  gemeenten  in  het  binnenland  te 
stichten.  Dit  gelakte  slechts  op  eenige  strandplaatsen, 
als  te  Kema,  Likoepang,  Kapataran,  Amoerang 
en  te  Tanawangko,  en  in  de  binnenlanden,  doch  zeer 
gebrekkig,  te  Ton  dan  o.  Wij  betrearen  deze  betrekkelijk 
geringe  gevolgen  geenszins;  want  juist  deze  oude  ge- 
meenten veroorzaken  ons  den  meesten  kommer  door  hare 
laauwheid  en  onverschilligheid,  door  hare  onkunde  en 
bijgeloof,  alsmede  door  den  dwazen  hoogmoed  van  reeds 
sints  eenige  geslachten  het  Christendom  beleden  te 
hebben.  Dit  is  dan  ook  geen  wonder,  want  wat  kon  er 
van  deze  gemeenteleden,  die,  na  een  kort  en  zeer  ge- 
brekkig onderwijs  gedoopt,  en  vervolgens  aan  hun  lot  of 
aan  de  leiding  van  onkundige  schoolmeesters  overgelaten 
werden,  anders  worden? 

In  Junij  1822  kwamen  de  beide  eerste  zendelingen 
lammbrt  lammbus  en  daniel  muller  in  de  Minahasa. 
Doch  slecht  eenige  jaren  was  het  hun  vergund  om  onder 
de  ongunstigste  omstandigheden  het  woord  des  levens  te 
verkondigen,  daar  lahhebs  reeds  in  het  begin  van  1824 
te  Kema,  waar  hij  geplaatst  was,  overleed,  en  mulleb 
die  bij  beurten  te  Manado  en  Tanawangko  werk- 
zaam was,  reeds  in  1826  tot  hooger  werkkring  opge- 
roepen werd.  De  vruchten  van  hunnen  arbeid  konden 
dan  ook  wel  niet  dan  uiterst  gering  zijn. 

Pas  met  de  komst  van  den  zendeling  hbllendoobn  in 
Januarij  1826  begon,  om  zoo  te  zeggen,  de  schemering 
voor    de  zending  in  de   Minahasa  aan  te  breken.     En 
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door  zijne  ijverige  en  getrouwe  dienstverrigtingen  niet 
slechts  op  de  plaats  zijner  vestiging  te  Manado,  maar 
ook  in  de  buitengemeenten ,  en  gedurige  aanbeveling  van 
dit  land  als  zeer  geschikt  voor  de  vestiging  eener  nieuwe 
zending,  kan  hij  beschouwd  worden  als  de  wegbereider 
voor  de  broederen  eirdel  en  schwaez,  de  eerste  zende- 
lingen, die  zich  in  het  binnenland  der  Minahasa  ves- 
tigden. Sedert  hunne  komst  in  1830  bleef  het  werk  der 
evangelisatie  onafgebroken  voortgaan;  en  hetzelve  mogt 
in  dit  land  een'  voorspoed  genieten,  waarvan  men  slechts 
schaars  een  voorbeeld  vindt.  Dezen  voorspoed  moet  men 
niet  zoo  zeer  zoeken  in  treffende  bekeeringen,  dan  wel 
in  den  stillen  geregelden  gang,  zoo  als  de  Heer  in  de 
gelijkenis  van  het  zuurdeesem  voorspelde.  Zonder  veel 
opziens  te  baren  oefende  het  Christendom  zijne  kracht 
op  het  volk  uit;  zoodat  van  lieverlede  alom  in  het 
geheele  land  gemeenten  ontstonden ,  die  thans  m  nog  van 
jaar  tot  jaar  in  uitgebreidheid  en  degelijkheid  toenemen. 
Slechts  in  eene  enkele  afdeeling  ging  het  niet  dien  be- 
daarden gang,  maar  brak  het,  na  jaren  wachtens,  als 
een  opgestopte  bergstroom  met  geweld  door,  en  sleepte 
allen  mede.  Niet  bij  honderden,  maar  bij  duizenden  ver- 
zochten en  ontvingen  den  heiligen  doop.  Dit  geldt  de 
distrikten  Tonsea,  Klabat-atas  en  Likoepang.  Dat 
door  zulk  eene  snelle  vaart  meer  onkruid  in  de  gemeente 
kwam  dan  op  den  geregelden  weg,  ligt  in  den  aard  der 
zaak. 

De  wijze  van  evangeliseren  der  eerste  zendelingen  hel- 
len doorn,  eiedel  en  schwaez  werd,  als  proef  houdend, 
door  al  de  volgende  zendelingen  gevolgd,  doch  niet 
slaafsch,  maar  een  ieder  op  zijne  wijze  en  naar  de  gaven 
hem   geschonken. 

Straatpreken,   zoo  als  elders,  werden  hier  niet   gehou- 
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den,  die  zouden  hier  ook  tot  geen  gunstige  resultaten 
hebben  geleid. 

Wil  een  zendeling  met  zegen  onder  een  volk  werken, 
dan  moet  hij  met  zijne  zeden  en  gebruiken,  even  als  een 
opvoeder  met  het  karakter  van  zijn'  pupil,  grondig  be- 
kend zijn.  Daarom  dan  ook  hebben  de  zendelingen  zich 
daarmede  van  den  beginne  af  aan  bekend  gemaakt  en  de 
offers  der  heidenen  tot  vervelens  toe  waargenomen.  Zelden 
echter  bestreed  de  zendeling  op  die  offerfeesten  het  bij- 
geloof. Dit  zou,  volgens  onze  overtuiging,  ook  weinig 
baten;  de  gemoederen  zijn  alsdan  te  opgewonden  en  te 
weinig  ontvankelijk  voor  de  waarheid.  Bij  latere  gele- 
genheden echter  en  in  bijzondere  gesprekken  toonde  hij 
de  ongerijmdheden,  de  leugens  en  het  bedrog  aan.  Doch 
in  het  algemeen  is  het  de  stelling  der  zendelingen  in  de 
Minahasa:  geeft  den  heidenen  eerst  iets  beters  door 
kennis  onder  hen  te  verspreiden,  dan  zullen  die  bijgelo- 
vigheden van  zelf  vallen. 

In  de  Minahasa  zijn  overal  wachthuizen,  en  in  die 
der  hoofdnegerijen  waren,  vooral  in  vroegere  jaren,  steeds 
een  groot  aantal  wachtlieden,  die  om  de  8  h  4  dagen, 
uit  de  verschillende  dorpen  tot  het  distrikt  behoorende, 
werden  vervangen.  Deze  wachthuizen  bezocht  de  zende- 
ling druk,  niet  om  er  te  preken,  maar  om  met  de 
wachtlieden  te  spreken.  Op  deze  wijze  kwam  hij  met 
vele  inlanders  in  contact,  en  kon  hij  ongezocht  den  dier- 
baren naam  van  onzen  Zaligmaker  aanprijzen.  Dit  was  te 
meer  van  belang,  dewijl  tegen  het  huisbezoek  vele  bezwaren 
in  den  weg  traden  'bij  dit  landbouwend  volk ,  dat  veelal 
op  het  veld  of  elders  bezig  is.  Hoewel  er  soms  bezoe- 
ken in  de  tuinen  gebragt  werden,  moet  men  die  toch 
tot  de  uitzonderingen  rekenen.  Dit  neemt  echter  niet 
weg,  dat  de  zendeling  zooveel  doenlijk  ook  den  inlander 
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in  zijn  huis  bezocht,  en  met  hem  vertrouwelijk  zocht 
om  te  gaan;  tot  dat  einde  noodigde  hij  hem  ook  uit 
tot  tegenbezoek.  Op  deze  wijze  won  hij  het  vertrouwen 
van  den  inlander. 

Een  ander  middel  voor  de.  uitbreiding  van  Gods  ko- 
ningrijk zijn  de  scholen.  Daarom  dan  ook  stichtte  de 
zendeling  van  den  beginne  af  aan  vele  scholen ,  omdat  hy 
daardoor  veelzijdig  onder  het  volk  kon  werken.  Zijn 
hoofddoel  echter  met  de  school  was  en  is  beschaving  en 
verspreiding  van  christelijke  kennis.  Geen  enkel  school- 
kind wordt  verpligt  tot  den  doop,  maar  wel  worden  de 
kinderen  bij  het  verlaten  der  school  opgewekt,  om  het 
christelijk  onderwijs  des  avonds  te  komen  bijwonen.  Hoe 
verschillend  ook  zendingvrienden  over  scholen  in  betrek- 
king tot  de  evangelisatie  mogen  denken,  leert  de  ge» 
schiedenis  der  uitbreiding  van  het  rijk  des  Heeren  in 
de  Minahasa,  dat  zij  hier  een  van  de  voornaamste 
middelen  zijn  geweest,  om  znlke  gunstige  resultaten  te 
erlangen.  Een  ieder  zal  toestemmen ,  dat  vaardigheid  in 
het  lezen  voor  Christenen  van  groot  belang  is.  Zonder  dit 
hulpmiddel  zal  de  kennis,  hoe  ijverig  de  zendeling  ook 
moge  zijn,  steeds  gering  blijven.  Toen  de  eerste  zende- 
lingen in  de  Minahasa  kwamen,  kon  geen  der  inlan- 
ders lezen,  schrijven  of  rekenen.  Door  de  scholen  zijn 
deze  kundigheden  hier  alom  bekend  geworden.  Door  de 
scholen  hebben  buitendien  duizenden  het  woord  Gods 
leeren  kennen;  en  vele  ouders,  broeders  en  zusters  zijn 
door  schoolkinderen  met  den  dierbaren  naam  van  jkzus 
cheistus  bekend  geworden.  Bestonden  er  geen  scholen 
in  de  Minahasa,  dan  zou  de  zendeling  in  de  dorpen 
buiten  zijne  standplaats  weinig  of  geen  gelegenheid  vin- 
den, om  met  den  inlander  in  contact  te  komen.  De 
Minahaser  is  voor  den  Europeaan  en  dus  ook  aanvauke- 
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lijk  voor  den  zendeling  bevreesd,  en  houdt  zich  voor 
hem  schuil.  Dit  geldt  voornamelijk  van  heidenen  en 
inzonderheid  van'  de  bewoners  in  afgelegene  dorpen.  De 
zendeling  gaat  nu  op  reis  met  het  doel  om  die  heidenen 
chbistüs  te  verkondigen ;  maar  hij  ontmoet  niemand  dan 
welligt  een'  wachtman ,  omdat  men  zich  voor  hem  schuil 
houdt.  Na  met  den  wachtman  gesproken  te  hebben, 
kan  hij ,  zonder  zijn  doel  te  bereiken,  naar  huis  terug* 
keeren.  Geheel  anders  is  het,  wanneer  in  die  negerij 
eene  school  is.  De  zendeling  treedt  de  school  binnen, 
doet  onderzoek  naar  de.  vorderingen  der  kinderen;  van 
lieverlede  verlaat  deze  en  gene  zijn'  schuilhoek,  en  door 
nieuwgierigheid  gedreven ,  komt  de  een  na  den  ander  bij 
de  sehool  luisteren/  Bij  de  behandeling  der  bijbelsche 
geschiedenis,  vindt  de  zendeling  gereede  aanleiding  een 
toepasselijk  woord  tot  de  omstanders  te  spreken.  Is  het 
onderwijs  afgeloopen,  dan  wendt  hij  zich  regtstreeks  tot 
hen.  De  school  is  dus  ook  een  middel  om  in  buiten- 
dorpen  met  volwassenen  in  aanraking  te  komen.  Zij  is 
echter  veel  meer  dan  dat:  door  den  meester  kan  de  zen- 
deling het  begonnen  werk  voortzetten.  Wenscht  bij 
voorbeeld  deze  of  gene  inlander  meer  te  hooren  of  Christen 
te  worden,  tot  wien  zal  hij  zich  wenden?  Wien  zal 
hij  om  raad  vragen?  Eu  van  wien  onderwijs  ontvangen? 
De  zendeling  woont  2 ,  3  a  4  uren  van  hem  verwijderd. 
Tijd  wordt  hem  door  zijn  hoofd  niet  gegeven,  om  den 
zendeling  te  bezoeken;  en  wanneer  deze  in  zijne  woon- 
plaats komt,  dan  is  hg  welligt  op  het  veld,  en  al  ont- 
moet hij  ook  den  zendeling,  wat  beteek  ent  dan  nog 
eene  enkele  ontmoeting  ?  Is  er  echter  in  zyne  negerij 
eene  school,  dan  kan  hij  zich  tot  den  meester  wenden; 
en  deze  is  alsdan  gereed  om  hem  te  leiden  en  het 
noodige  onderwijs  te  geven.     De  meesters  zijn    dan  ook 
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in  de  Minahasa  de  helpers  van  de  zendelingen.  En 
dewijl  zij  vast  op  eene  plaats  wonen,  kunnen  zij,  de 
noodige  kennis  en  gaven  bezittende,  beter  en  grondiger 
werken  dan  de  hulp-zendelingen  (evangelisten),  omdat 
deze  slechts  kort  op  eene  plaats  vertoeven,  en  meestal 
reizende  zijn.  De  meesters  onderwijzen  des  morgens  de 
kinderen,  des  avonds  de  volwassenen,  en  gaan  des  Zon- 
dags de  gemeente  bij  de  godsdienstoefeningen  voor.  Ook 
bezoeken  zij  heidenen  en  Christenen  in  hunne  huizen. 
De  voorspoedige  uitbreiding  van  het  Christendom  in  de 
Minahasa  hebben  wij  dan  ook,  onder  Gods  zegen, 
mede  te  danken  aan   de  scholen  en   meesters. 

Van  den  beginne  af  aan  tot  heden  toe  hadden  de 
zendelingen  jongelieden  van  beiderlei  kunne  in  hunne 
huizen ,  die  kost  en  kleeding  benevens  een  weinig  zakgeld 
ontvangen,  waarvoor  zij  huiselijke  werkzaamheden  moeten 
verrigten.  De  jongelingen  noemt  men  moerids  (leerlin- 
gen) en  de  meisjes  anak  pi  ara  (pleegkinderen).  De 
laatsten  staan  onder  de  bijzondere  leiding  van  de  zende- 
lingsvrouw. Zij  ontvangen  onderwijs,  leeren  nuttige  hand- 
werken, en  worden  tot  beschaafde  en  godsdienstige  men- 
schen  opgeleid.  Uit  de  jongelingen  kiest  de  zendeling  de 
meest  begaafden  en  ontwikkelden,  en  stelt  hen  aan  tot 
meesters,  of  zendt  hen,  dewijl  er  thans  eene  kweekschool 
is  voor  onderwijzers  tot  verdere  ontwikkeling  naar  die 
scKool;  de  overigen  keeren,  na  eenige  jaren  verblijf  ten 
mijnent,  naar  hunne  dorpen  terug.  Enkelen  worden  dan 
later  wel  geplaatst  als  schrijvers  in  het  distrikt  of  eene 
negerij  hunner  inwoning,  en  klimmen  soms  op  tot  nege- 
rijhoofden. 

Dit  zoogenaamde  moeridsstelsel  heeft  er  veel  toe  bij- 
gedragen om  door  de  meesters  en  hunne  vrouwen,  die 
zij   veelal    uit  de    anak   piara  kozen,  tot  in  de  verwij- 
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derdste  deelen  des  lands  eene  gelijkmatige  ontwikkeling 
te  brengen  in  kennis,  beschaving  en  christendom.  Dit 
is  zoo  in  het  oogvallend,  dat  tot  nog  voor  weinige  jaren, 
enkele  streken,  waar  dit  niet  had  plaats  gevonden,  blijkbaar 
geheel  ten  achteren  waren  bij  andere,  waar  dit  wel  het 
geval  was  geweest. 

Ook  door  de  Christenen  hebben  de  zendelingen  met 
goed  gevolg  gewerkt.  Van  den  beginne  af  aan  beschouw- 
den zij  hen  als  hunne  medearbeiders,  en  daarom  spoorden 
zij  hen  gedurig  aan,  om  hun  licht  onder  hunne  land-  en 
dorpsgenooten  te  laten  schijnen  door  vrijmoedige  belijdenis 
en  goed  gedrag.  En  wie  had  daartoe  beter  gelegenheid, 
dan  juist  deze  Christenen?  In  de  Minahasa  wonen  de 
Christenen  niet  in  afzonderlijke  kampongs,  maar  blijven 
midden  onder  de  heidenen  wonen,  zoodat  zij  dagelijks 
met  hen  verkeeren ;  zij  gaan  zamen  naar  hunne  rijstvelden 
en  koffijtuinen ,  werken  zamen  en  koeren  zamen  naar  huis 
terug.  Zij  hebben  dus  overvloedige  gelegenheid,  om  den 
hun  dierbaar  geworden  Zaligmaker  aan  te  prijzen.  Velen 
van  hen  hebben  zich  dan  ook  getrouw  van  deze  taak 
gekweten;  en  zoodoende  veel  er  toe  bijgedragen,  dat  vele 
heidenen  hun  bijgeloof  verlaten  en  het  Christendom  om- 
helsd hebben. 

Een  gezegend  middel  was  en  is  ook  de  geneeskundige 
hulp.  Al  de  zendelingen  in  de  Minahasa,  de  een 
minder,  de  ander  meer,  bezitten  eenige  kennis  van  gen'ees- 
en  heelkunde.  Door  deze  kennis  hebben  zij  reeds  menig- 
een genezen,  en  daardoor  toegang  tot  het  hart  van  den 
inlander  gevonden.  Het  Nederlandsch  zendeling-genoot- 
schap spaart,  wegens  deze  belangrijke  hulp,  geen  uitgaven, 
maar  voorziet  zijne  zendelingen  ruimschoots  van  de  noo- 
dige  geneesmiddelen.  En  mogten  al  eens  eenige  middelen 
onverwachts  ontbreken,  dan    kunnen    zij,    op  schriftelijk 
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verzoek ,  van  het  Gouvernement  door  den  officier  van 
gezondheid  ter  hoofdplaatse  de  ontbrekende  medicamenten 
verkrijgen. 

Boven  zeiden  wij  reeds,  dat  de  Minahasa  bij  de 
komst  der  eerste  zendelingen  rijp  was  voor  de  evange- 
lieprediking.  Men  meene  nu  echter  niet,  dat  de  eerste 
evangelieboden  dadelijk  konden  oogsten.  Neen,  zij  moes- 
ten eerst  met  moeite  ploegen,  met  tranen  zaaien  en  met 
velerlei  tegenwerking  worstelen.  Broeder  hbllendoorn 
heeft  dan  ook  betrekkelijk  weinig  vruchten  van  zijn  werk 
gezien ;  Br.  schwarz  moest  jaren  als  het  ware  op  rotsen 
ploegen,  en  dit  was  min  of  meer  de  ondervinding  van 
al  de  volgende  zendelingen. 

Op  het  zendingsgebied  is  het  eene  hoogst  moeijelijke 
vraag:  wie  mag  gedoopt  en  tot  lidmaat  der  gemeente 
aangenomen  worden?  Wij  ten  minste  zijn  nog  al  dik- 
werf door  hoop  gevenden  teleurgesteld  en  door  min  belo- 
venden  verblijd.  Met  andere  woorden:  moet  men  door 
bet  Christendom  tot  de  gemeente  komen,  of  door  de  ge- 
meente tot  het  Christendom?  Wij  zijn  altijd  voor  het 
eerst  genoemde  beginsel  geweest.  Maar  ook  dan  nog: 
wanneer  is  de  tijd  gekomen,  dat  men  de  heidenen  als 
Christenen  mag  opnemen?  Het  antwoord  naar  het  evau- 
gelie  luidt:  Indien  gij  gelooft.  Maar  hoe  zal  men  dit 
weten?  Op  getuigenis.  Maar  alweder:  dat  getuigenis, 
wie  zal  het  naar  de  regte  waarde  schatten.  De  zendeling 
is  immers  geen  hartenkenner.  Daarom  dan  ook  hebben 
wij  in  het  algemeen  als  regel  aangenomen,  te  doopen  hen, 
op  wier  gedrag  niets  valt  aan  te  merken,  en  die  met 
de  hoofdwaarheden  des  Christendoms  bekend  zijn.  Dit 
vooral  voor  ouden  van  dagen.  Van  jonge  lieden  wordt 
nog  verlangd,  dat  zij  lezen  kunnen,  en  met  de  bijbelsche 
geschiedenis  bekend  zijn.     Doorgaans  leeren  de   doopkan- 
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didaten  een,  twee  &  drie  jaren,  voor  en  aleer  zij  den 
heiligen  doop  ontvangen.  De  gedoopten  worden  echter 
nog  niet  tot  het  heilige  avondmaal  toegelaten,  en  heeten 
daarom  slechts  gedoopten,  maar  worden  niet  gerekend  te 
zijn  lidmaten.  Om  in  dit  voorregt  te  kunnen  deelen, 
moeten  zij,  wat  hun  gedrag  betreft,  nog  een'  proeftijd 
doorstaan,  en  hunne  kennis  in  de  te  voren  genoemde 
vakken  vermeerderen.  Deze  regeling  moge  op  evange- 
lisch standpunt  niet  te  verdedigen  zijn,  zij  heeft  desniet- 
temin hier  zeer  weldadig  gewerkt.  Zy  dagteekent  van 
de  eerste  tijden  af  aan.  En  al  hadden  nieuw  aange- 
komen zendelingen  in  den  beginne  nog  al  bedenkingen 
tegen  haar,  zij  konden  er  zich  later  zeer  goed  mede 
vereenigen,  en  deden  dit  zonder  dwang,  want  ten  dezen 
i3  er  welligt  geene  missie,  waar  meer  vrijheid  bestaat 
dan  hier,  -  maar  uit  overtuiging  wegens  hare  heilzame 
werking.  Men  heeft  daardoor  het  groote  voordeel,  de 
nog  onmondige  deelgenooten  aan  het  heil  in  Christus 
onder  zijne  bijzondere  hoede  en  leiding  te  houden,  en  zoo 
bepaald  opvoedend  te  kunnen  werken.  Het  is  waar,  som- 
migen der  gedoopten,  die  het  slechts  te  doen  was  om 
Christen  genaamd  te  worden  trekken  zich.  wel  van  de 
godsdienstoefeningen  niet  terug,  maar  beantwoorden  ook 
niet  aan  de  bepaling.  Velen  echter  leeren  met  lust,  en 
eenigen  van  hen  blijven  voortleeren,  ook  nog  nadat  zij 
tot  lidmaten  der  gemeente  zijn  aangenomen;  en  dewijl 
het  gedrag  van  dezen  meestal  ook  uitmunt,  zoo  vormen 
zij   de  kern  der  gemeente. 

De  inrigting  der  godsdienstoefeningen  is  geheel  vrij, 
naar  de  ritus  bij  de  Protestanten  in  Nederland  in  ge- 
bruik. Bij  die  godsdienstoefeningen  hoort  de  gemeente 
des  Zondags  preken  en  toespraken.  Gewoonlijk  preekt  de 
zendeling    op    dien    dag   iu  twee  en  ook  'wel  in  drie  ge* 
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meenten.  Ook  wordt  op  vele  plaatsen  des  Zondags- 
namiddags  katechetisch  onderwijs  gegeven  en  bijbellezing- 
gehouden.  In  den  loop  der  week  wordt  op  twee  ik  drie 
avonden  onderwijs  gegeven,  omdat  de  menschen  des  daags 
aan  hun  werk  zijn,  en   dus  geen  tijd  hebben. 

Op  den  eersten  Maandag  avond  van  elke  maand  wor- 
den in  de  meeste  gemeenten  door  zendelingen,  evange- 
listen en  meesters  bidstonden  gehouden  voor  de  uitbreiding 
van  Gods  koningrijk.  Na  gezang,  gebed  en  eene  korte 
toespraak  worden  berigten  omtrent  de  evangelisatie  medege- 
deeld, en  wordt  vervolgens  gebeden.  In  deze  bidstonden 
wordt  tevens  gecollecteerd  voor  het  werk  der  zending. 

De  bediening  van  den  heiligen  doop  aan  volwassenen, 
zoowel  als  aan  kinderen  heeft  op  onbepaalde  tijden  plaats. 
De  viering  van  het  heilige  avondmaal  geschiedt  op  som- 
mige plaatsen  twee  en  op  andere  driemaal  in  het  jaar. 

Op  de  standplaatsen  der  zendelingen  ontstonden ,  meestal 
het  eerst  door  bediening  van  den  heiligen  doop  en  aan- 
neming tot  lidmaten  gemeenten,  die  dan  de  uitgangs- 
punten werden  voor  andere  omliggende  dorpen,  en  deze 
dienden  later  tot  overgang  van  nog  verder  afgelegene 
plaatsen.  Op  deze  wijze  ontstonden  in  eiken  werkkring 
van  de  verschillende  zendelingen  een  tal  van  gemeenten. 
Het  ontstaan  van  eene  gemeeute  rekenen  wij  het  tijdstip, 
waarop  het  eerst  in  eene  plaats  de  heilige  doop  bediend 
werd.  Niet  zelden  echter  waren  reeds  vóór  dien  tijd 
in  zulk  éene  negerij  eenige  gedoopten,  ja  zelfs  lidmaten 
aanwezig ,  omdat  zij  elders  gedoopt  en  tot  lidmaten  aange- 
nomen waren.  Van  daar  dan  ook,  dat  in  enkele  gemeenten 
meer  Christenen  en  lidmaten  aanwezig  zijn,  dan  er  ge- 
doopt en   aangenomen  werden. 

De  zendeling  wordt  in  zijne  dienst  bijgestaan  door 
een'  hulp- zendeling  (evangelist)  en  door  meesters.     Boven 


97 

zeiden  wij  reeds,  dat  de  zendeling  des  Zondags  meestal 
twee  en  soms  ook  wel  drie  gemeenten  bedient.  Zoo  ook 
de  hulp-zendeling.  Dat  geschiedt  in  de  verschillende 
gemeenten  bij  beurten,  doch  zóó  dat  de  zendeling  bij  voor- 
keur de  dienst  in  de  hoofdgemeenten  verrigt,  en  dat  de 
hulpzendeling  meer  de  kleine  gemeenten  bezoekt;  terwijl 
in  de  overige  gemeenten,  waar  op  dien  dag  geen  van 
beiden  werkzaam  is,  de  meesters  de  dienst  verrigten. 
Des  Zondags  wordt  dus  geregeld  in  hoofd-  en  filiaal- 
gemeenten  door  zendelingen ,  evangelisten  en  meesters 
predicatie,  bijbellezing,  katechisatie  en  school  gehouden. 
Soms  bezoekt  de  zendeling  enkele  gemeenten  nog  wel 
eens  op  eenen  dag  in  de  week,  hetzij  tot  onderzoek 
van  catechumenen,  of  om  een  onderhoud  te  hebben  met 
de  ouders,  die  den  doop  voor  hunne  kinderen  begeeren, 
of  ook  om  lieden  in  den  echt  te  vereenigen,  en  in  enkele 
gevallen  om  doop  en  avondmaal  te  bedienen.  Deze  be- 
zoeken in  de  week  kunnen  echter  niet  dan  spaarzaam  en 
als  bij  uitzondering  plaats  hebben,  daar  de  maatschappe- 
lijke toestand  des  volks  zich  daartegen  zou  verzetten,  en 
-de  zendeling  de  beschuldiging  moet  trachten  te  ontgaan, 
van  de  menschen  den  tijd  voor  hunne  maatschappelijke 
pligten  te  ontrooven. 

In  den  loop  der  week  kan  in  de  meeste  gemeenten 
alleen  des  avonds  onderwijs  worden  gegeven.  Dit  ge- 
schiedt door  den  zendeling  in  zijne  woonplaats,  en  in  de 
filiaal-gemeenten  gewoonlijk  door  de  meesters,  van  tijd 
tot  tijd  bijgestaan  door  den  evangelist  en  geïnspecteerd 
•door  den  zendeling.  Doch  voor  elke  bediening  van  den 
heiligen  doop  en  het  aannemen  .  tot  lidmaten  doet  de 
zendeling  nog  opzettelijk  onderzoek  naar  de  kennis  der 
katechisanten ,  -  en  niemand  wordt  aangenomen,  dan  die 
aan   de  voorwaarden    voldoet  en  na  toestemming  der  ge- 
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meente.  Zij  toch  kan  het  best  oordeelen  over  hun  leven 
en  wandel. 

Welke  plaats  de  scholen  bij  de  evangelisatie  innemen, 
hebben  wij  vroeger  reeds  aangetoond.  Eiken  morgen 
gedurende  de  week  wordt  van  8 — 12  door  den  meester 
school  gehouden.  De  vakken  van  onderwijs  bepalen  zich 
tot  het  lezen,  schrijven,  rekenen,  zingen,  de  aardrijks- 
kunde van  de  Minahasa  en  de  bijbelsche  geschiedenis. 
Gaandeweg  wordt  het  onderwijs  verbeterd,  zoo  wat  methode 
als  gehalte  aangaat.  Bij  de  inlandsche  onderwijzers  zijn 
genoemde  kundigheden  nog  meestal  doel  van  het  onder- 
wijs; wij  wenschen  hen  echter  meer  en  meer  te  door- 
dringen van  de  overtuiging ,  dat  die  kennis  slechts  middel 
is  om  te  geraken  tot  hooger  doel:  de  ontwikkeling  van 
het  verstand  en  verbetering  van  hart  en  leven.  De  zen- 
deling en  de  evangelist  inspecteren  de  scholen  bij  beurten, 
en  op  de  standplaats  van  eerstgenoemden  bezoekt  hij  de 
school  dikwerf  met  het  doel  om  in  het  een  of  ander 
vak  te  onderwijzen. 

Vroeger  werden  de  meesters  opgeleid,  zoo  als  reeds  te 
voren  gezegd  is,  ten  huize  der  zendelingen.  Doeh  deze 
opleiding  liet  bij  toenemende  werkzaamheden  in  de  ge- 
meente veel  te  wenschen  over,  weshalve  door  het  Genoot- 
schap besloten  werd  eene  kweekschool  tot  opleiding  van 
inlandsche  onderwijzers  op  te  rigten.  Deze  kweekschool 
bestaat  nu  reeds  sedert  1852,  eerst  te  Sonde r  en  thans 
te   Tanawangko    ouder    de    leiding  van  den  zendeling 

<iRAAFLAND. 

De  hulp-zendelingen  werden  vroeger  gekozen  uit  de 
geschiktste  meesters  of  uit  bekwame  leden  der  gemeente. 
Hunne  kennis  beantwoordt  meestal  niet  aan  de  gewigtige 
taak  hun  toevertrouwd,  weshalve  dan  ook  op  voorstel 
der  zendelingen  door  het  Genootschap  besloten  is,  in  dien 


~      gebrekkigen   toestand  te  voorzien  door   het  stichten    van 
«ene   school    tot  opleiding  van  evangelisten.     Het  is  be- 
t      sloten,    dat  deze   inrigting  zal  gevestigd  worden  te  To- 
ic      roohon,  onder  de   leiding  van  den  zendeling  wilkbn. 
£  School  en  kerkgebouwen  zijn  tot  nog  toe    door  de  be- 

b  volking  der  negerijen  gebouwd.  Op  vele  plaatsen  dient 
:»-  een  en  hetzelfde  gebouw  voor  school  en  kerk.  De  ge- 
*:  bouwen  laten  in  vele  dorpen  nog  al  te  wenschen  over. 
ii  Slechts  in  enkele  negerijen  zijn  het  goed  ingerigte  en 
-2      zelfs  fraaije  gebouwen. 

Gaan  wij,  na  deze  algemeene  opmerkingen,  thans  over 
tot  de  beschrijving  van  eiken  zeudings-werkkring  afzon- 
derlijk. Als  volgorde  in  de  behandeling  nemen  wij  den  tijd 
van  hun  ontstaan ,  d.  w.  z.  dat  eenige  bepaalde  afdeeling 
door  de  komst  van  eenen  zendeling  tot  zendelings werk- 
kring gevormd  is.  Zij  zijn:  de  werkkringen  van  Manado, 
Tondano,  Langowan,  Amoerang,  Toinohon, 
Kema  (Ajërmadidi),  Tanawangko,  Koemëlëm- 
boeai,  Sonder,  Ratahan  en  Talawaan. 

De  werkkring  van   Manado. 

De  gemeente  op  de  hoofdplaats  Manado  is  eigenlijk 
eene  predikantsplaats ,  maar  wordt  tot  heden  toe  door 
zendelingen  bediend.  Deze  gemeente  telde,  zoo  als  wij 
boven  zagen,  in  J 705  reeds  499  Christenen  en  9  lidmaten. 
De  geschiedschrijver  valentun  zegt  echter  van  baar:  *De 
Manaders,  ofschoon  nn  Christenen,  zijn  zeer  booze  men- 
schen,  waarom  er  zeer  naauwkeurig  op  dient  gelet  te 
worden/'  Deze  droevige  staat  duurde,  bij  het  stiefmoe- 
derlijk toezigt  over  deze  gemeente,  van  jaar  tot  jaar  voort. 
Nog  in  de  jaren  van  1822-1826  was  de  ruwheid,  onge- 
bondenheid  en    zedeloosheid   op  Manado   zoo  groot,  dat 
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de    zendeling  muller  meer   dan  eens  de  vlagt  naar  Ta- 
nawangko  moest  nemen. 

De  ff  vrome  bidder/'  zoo  als  men  den  zendeling  hel- 
lendoorn  spottend,  maar  teregi  noemde,  kwam  in 
Januarij  1826  te  Manado  aan.  Deze  vrome  man  werd 
in  1793  te  Amsterdam  geboren,  en  ontving  van 
1816-1819  zijne  opleiding  tot  zendeling  te  Berkel, 
waar  toen  eene  kweekschool  was  van  het  Genootschap.  Van 
1819-1824  verkondigde  hij  het  woord  des  levens  tePa- 
dang  op  Sumatra.  Voorts  hielp  hij  Ds.  kam  op  Am* 
boina  in  diens  uitgebreiden  werkkring,  en  werd  in  1826 
te  Manado  aangesteld.  Hij  vond  er  slechts  drie  lidmaten, 
die  deel  namen  aan  het  heilige  avondmaal;  sedert  1705 
was  dus  het  kleine  getal  lidmaten  nog  met  6  vermin- 
derd. Te  Manado  was  hellbndoorn  eene  zware  taak 
opgelegd.  Niet  alleen  moest  hij  de  dienst  bij  de  zoo 
verwaarloosde  gemeente  ter  hoofdplaats  waarnemen,  maar 
ook  nog  teKema,  Likoepang,  Tondano,  Kapata- 
ran,  Amoerang  en  Tanawangko.  Bovendien  moest 
hij  van  tijd  tot  tijd  bezoekreizen  doen  naar  de  gemeenten 
op  de  Sangi-eilanden,  op  de  noordkust  van  Celebes 
als  ook  naar  Go  ron  tal  o.  Veel  zorg  en  kommer  veroor- 
zaakten hem  de  groote  onkunde,  het  ongeloof  en  bijgeloof, 
maar  vooral  de  verregaande  onverschilligheid,  zede- 
loosheid en  kwaadwilligheid  zijner  gemeenteleden.  Maar 
bij  dit  alles  ging  hij  stil  en  ootmoedig  voort,  strooide 
onverdroten  het  goede  zaad  uit,  biddende  en  vertrou- 
wende, dat  de  Heer  op  zijnen  tijd  den  wasdom  zou  geven. 
Zelfs  was  deze  uitgebreide  werkkring  voor  zijn  vroom  en 
geloovig  gemoed  nog  niet  voldoende;  de  liefde  van 
chbistüs,  die  hem  drong,  omvatte  de  geheele  Minahasa. 
Zijne  hoop  en  bede  was,  dat  Gods  koningrijk  op  alle 
plaatsen    in    dit    gewest  mogt  komen.     Om  deze   komst 
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te  bespoedigen,  stichtte  hij  op  vele  plaatsen  in  het  bin- 
nenland scholen,  en  drong  hij  er  herhaaldelijk  bij  het 
Genootschap  op  aan,  om  toch  zendelingen  derwaarts  te 
zenden.  En  toch  heeft  hij  niet  veel  verblijdende  vruch- 
ten van  zijnen  arbeid  mogen  aanschouwen.  Hij  heeft  ge- 
zaaid; anderen  hebben  gemaaid.  In  Augustus  1889 
overleed  hij  en  werd  door  zijnen  Heer  tot  hoogeren  werk- 
kring opgeroepen.  Door  hem  zijn  gedoopt  p.  m.  1550 
kinderen,  250  volwassenen  en  tot  lidmaten  aangenomen 
115  personen. 

Van   1839-1846    werd   de  gemeente   te  Manado  bij 
beurten  bediend  door  de   zendelingen   in  de   binnenlanden 
gevestigd,  als  door  riedel  te  Ton  dan  o,  schwarz  te  La- 
ng o  wan,  herrmann  te  Amoerang,  mattern  en  wilken 
te     Tom  oh  on.      Ook    gedurende    dezen    tijd    liet    deze 
gemeente   nog    veel    te    wenschen    over.     Doch  nadat  de 
Minahasa  in  Februarij  1845   door  eene   zware   aardbe- 
ving   bezocht    was,    ontwaakte    een    verlangen    naar  iets 
hoogers  ook  in  de   gemeente  te  Manado.     De  geest  des 
Heeren    werkte    zigtbaar    in   deze  gemeente ;  er  ontstond 
eene   algemeene    beweging    en    een  vragen  naar  den  weg 
des  Heeren.     Van  1889  tot  het  midden  van  1846  werden 
door  de  bovengenoemde  zendelingen  te  Manado  gedoopt 
297    kinderen,   volwassenen   59,   en  tot  lidmaten  aange- 
nomen 63  personen. 

In  1 846  werd  de  zendeling  fokke  hindbrks  unemann 
van  Eotti  naar  Manado  overgeplaatst,  waar  hij  den 
6den  Julij  van  genoemd  jaar  aankwam.  Deze  broeder  is 
geboren  den  20»ten  Maart  1815  te  Zuiderhuizen  in 
Oost-Friesland.  In  1836  werd  hij  kweekeling  van  het 
Nederlandsch  Zendelinggenootschap.  Zijne  eerste  opleiding 
tot  evangeliebode  ontving  hij  bij  Ds.  hitjer  te  Emden, 
waar  hij  tevens  bij  den   kundigen  apotheker   van  senden 
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onderwijs  in  kruid-,  heel-  en  geneeskunde  ontving.  Niet 
weinig  heeft  hij  later  als  zendeling  met  de  daar  verkre- 
gene  geneeskundige  kennis  winst  kunnen  doen  voor  het 
koningrijk  onzes  Heeren.  Van  Januarij  1837  tot  Sep- 
tember 1838  genoot  hij  dagelijks  onderwijs  bij  Ds.  gebl- 
vi nk  te  Nutterraoor,  en  tot  Julij  1840  in  het  zende- 
linghuis  te  Rotterdam.  In  September  1840  werd  hij 
uitgezonden  naar  Ti  mor,  en  in  1841  geplaatst  op  het 
eiland  Eotti.  Door  eenen  zwaren  storm,  die  dit  eiland 
tijdelijk  verwoestte,  moest  deze  missie  vooreerst  opgegeven 
worden,  weshalve  Br.  linkmann  naar  de  Mina  ha  sa 
verplaatst  werd.  Hij  was  bestemd  voor  Tanawangko; 
maar  aangezien  de  hoofdplaats  Ma  na  do,  zoo  als  wij 
boven  zeiden,  vacant  was,  nam  hij  daar  tijdelijk  de  dienst 
over.  Door  een'  zamenloop  van  omstandigheden,  waarin 
men  duidelijk  de  hand  der  Voorzienigheid  opmerkt,  werd 
hij  definitief  voor  Man a do  bestemd,  waar  hij  tot  nog  toe 
als  waarnemend  predikant  werkzaam  is.  In  Augustus 
1846  aanvaardde  hij  met  blijdschap  en  in  vertrouwen  op 
de  hulp  des  Heeren  zijne  moeijelijke  taak  te  Ma  na  do, 
waar  hij  de  dienst  beide  in  de  hollandsche  en  maleische 
taal  moest  verrigten.  Weldra  had  hij  zich  de  liefde  en 
achting  van  beide  deelen  der  gemeente  verworven,  waar* 
door  hij  er  met  grooten  zegen  kon  werken. 

Zijn  werkkring  bepaalt  zich  echter  niet  alleen  tot  de 
hoofdplaats  Manado,  ook  de  omliggende  distrikten  Aris, 
Nëgëri-baharoe,  Klabat  beneden,  Klabat  boven 
en  Ban  tik  zijn  aan  zijne  zorg  toevertrouwd,  terwijl  hij 
jaarlijks  ook  nog  tweemaal  eene  dienstreis  moet  doen 
naar  Gorontalo.  Als  zendeling  vindt  hij  in  deze 
distrikten  overvloedig  werk.  In  dezen  werkkring  zijn 
thans  10  scholen,  10  gemeenten  met  4368  Christe- 
nen, 5845  heidenen,  =fc  1300  Chinezen  en  1326  Moham- 
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medanen.  Behalve  het  genoemde  moest  hij  ook  tijdelijk 
den  werkkring  der  beide  distrikten  Tonsea  en  Likoe- 
pang  bedienen.  Dit  had  plaats  van  1846  tot  1848 
en  van  1854  tot  1861.  Een  bijzondere  zegen  rustte 
op  dit  gedeelte  van  zijnen  arbeid.  In  1857  en  1858 
vond  er  eene  algemeene  opwekking  plaats,  zoodat  de 
geheele  bevolking  van  beide  distrikten  het  Christendom 
omhelsde,  en  meer  dan  12000  personen  gedoopt  werden. 
(Zie  hier  achter  den  werkkring  Ajërmadidi). 

Het  heilige  avondmaal  wordt  bediend  te  Manado, 
Mombi,  Koewil  en   Kolongan. 

In    den  werkkring  Manado  werden  door 

Geratenten  firf      .     Lidntitea       Puur 
gesticht.    oeaooPl-     aangen.     getrouwd. 

reizende  predikanten 1            P             \  ? 

den  zendcliug-leeraar  hellendoork  —  1690  115  ? 

de  zendelingen  uit  het  binnenland  —  356  53  ? 

den  zendeling-leeraar  linemann....    9  4162  365  883 

Totaal  gesticht  10        6208        533        883 

Het  getal  aangenomen  lidmaten  en  de  getrouwde  paren 
op  de  hoofdplaats  Manado  is  onbekend;  wij  hebben  het 
daarom  maar  gelijk  gesteld  aan  dat   der  aanwezigen. 

Nog  behoort  tot  den  werkkring  van  den  waarnemen- 
den  predikant  te  Manado  de  kleine  gemeente  te  Goron- 
talo.  Deze  telt  158  Christenen  11  lidmaten  en  7  paar 
gehuwden,  benevens  eene  school  met  61  opgeschrevene 
<en   43  dagelijks  ter  school   komende  kinderen. 

In    1865  werd  in   dezen   werkkring  gecollecteerd  voor 

armen ƒ  265/27 

kerken *  483,78 

de  zending.  .  •  *     21, — 

Totaal  .  .  .  u  720,05 
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De  werkkring  van   Tondano. 

Deze  werkkring  omvat  de  beide  distriktea:  Tondano- 
Toulian  en  Tondano-Tdulimambot.  Alleen  eene 
negerij  van  het  eerste  distrikt  -  Tataaran-Tondano 
behoort  daartoe  niet.  Daarentegen  resorteren  onder  Ton- 
dano's  werkkring  denegerijen  Tonsea-lama  en  Ma  ka- 
li song,  beide  tot  het  distrikt  Ton  se a  behoorende. 

In  dezen  werkkring  zijn  thans  19  scholen  en  gemeenten 
met  18824  Christenen,  874  heidenen,  3  Chinezen  en 
497  Mohammedanen,  staats-bannelingen  met  hunne  af- 
stammelingen. Ten  zuiden  aan  Tondano  grenzende  ligt 
het  groote  beroemde  meer  van  Tondano,  op  eene  hoogte 
van  2209  voet  Rijnl.  boven  de  oppervlakte  der  zee. 
Ten  oosten  van  dit  meer  op  een'  afstaud  van  10  palen 
is  het  zeestrand.  Deze  geheele  streek  is  bekend  onder 
den  naam  van  Tondano's  strand  en  meeroever.  Hier 
vindt   men  vele  bloeijende  gemeenten. 

Omtrent  de  werkzaamheden  op  het  gebied  der  zending 
in  het  Tondanosche  is  vóór  den  aanvang  dezer  eeuw 
niets  bekend.  Het  schijnt  echter,  dat  de  school  te  Ka- 
pataran,  nog  tot  heden  eene  gou  vernementsschool ,  reeds 
voor  honderd  jaren,  door  de  edele  Compaguie  werd  ge- 
sticht.  Eenige  echte  bescheiden  dienaangaande  ontbreken 
geheel. 

In  Maart  1819,  en  dit  is  het  eerste  zekere  berigt, 
vertoefde  Ds.  ljbnting,  toenmaals  reizend  predikant,  eenige 
dagen  te  Kapataran,  alwaar  hij  dagelijks  ettelijke  per- 
sonen doopte.  De  meesten  waren  inwoners  van  Kapa- 
taran zelf;  maar  ook  uit  de  omliggende  plaatsen  werden 
eenigen  gedoopt,  zelfs  enkelen  uit  de  negerijen  aan  den 
meeroever  en  een  paal  van  Tondano.  Deze  doopelingen, 
ten   getale  van    580  personen,    waren  allen    nog  in  den 
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jeugdigen  leeftijd.  De  meer  bedaagden  schijnen  bij  het 
oude  te  hebben  willen  blijven.  Maar  mag  men  uit  deze 
omstandigheid  toch  niet  opmaken ,  dat  de  nietigheid  en 
het  onvoldoende  van  dat  oude,  het  bestaande,  gevoeld, 
en  onbewust  iets  beters  gewenscht  werd?  Zij  het  dan 
ook,  dat  die  wensch  niet  krachtig  genoeg  sprak,  om  dat 
nieuwe  voor  zichzelven  te  begeeren ,  maar  men  het  alleen 
of  meest  zijnen  kinderen  toedacht.  En  kan  daaruit  dan 
niet  met  regt  worden  opgemaakt ,  dat  de  M  i  n  a  h  a  s  a 
rijp  was  voor  de  evangelisatie,  toen  de  eerste  zendelingen 
hier  de  banier  des  kruises  plantten?  Geloofd  zij  het 
gezegend  Hoofd  der  gemeente,  die,  naar  zijne  alles  om- 
vattende wijsheid,  zijne  boden  zond,  toen  de  volken  ge- 
reed  waren  het  zaad   te  ontvangen. 

Het  schijnt  dat  Ds.  kam  van  Amboina,  na  het 
bezoek  van  Ds.  leoting,  ook  Kapataran  bezocht,  en 
aldaar  eenigen  doopte. 

Te  Ton  dan  o  werd  eerst  door  den  zendeling  helles- 
doorn, waarnemend  predikant  te  Manado,  het  evangelie 
verkondigd.  De  goavemementsschool  te  Ton  dan  o, 
wier  tijd  van  oprigting  niet  met  zekerheid  te  bepalen  is, 
had  toen  een'  ambonschen  meester,  die  des  Zondags 
godsdienstoefening  hield  voor  de  weinige  Christenen,  die 
van  tijd  tot  tijd  gedoopt  werden,  en  gaf  ook  voorbereidend 
onderwijs  tot  den  doop,  dien  Br.  hbllbndoorn  bij  zijne 
bezoeken  aan  eenige  personen  toediende.  Het  getal  door 
hem  gedoopten  is  niet  op  te  geven,  aangezien  daarvan 
geen  afzonderlijk  register  aangelegd,  maar  aanteekening 
gehouden  werd  in  de  registers  der  gemeenten  van  Manado. 

De  eerste  zendeling,  die  zich  te  Tondano  vestigde, 
was  johan  ïriedrich  riedel,  geboren  in  1798  te 
Erfurt.  Hij  ontving  van  1822-1829  zijne  opleiding 
tot  evangeliebode,  eerst  in  het  instituut  van  den  vromen 


106 

jaenicke  te  Berlijn  en  daarna  te  Rotterdam.  In 
1829  werd  hij  met  zijnen  medebroeder  j.  o.  schwarz 
uitgezonden  en  voor  de  Minahasa  besteipd.  Deze  beide 
zendelingen  waren,  zoo  als  vroeger  reeds  is  gezegd,  de  eer- 
sten, die  in  het  binnenland  van  de  Minahasa  geplaatst 
werden;  de  eerste  te  Tondano  en  de  andere  te  Lan- 
gowan. 

In  de  plaatsing  dezer  beide  broeders ,  schoon  naar  eigene 
keuze  en  op  raad  van  anderen ,  mag  men  het  aanbiddelijk 
bestuur  van  den  Heer  der  gemeente  niet  voorbijzien. 
Br.  rirdel,  de  krachtvolle  man  met  zijne  eigenaardige 
persoonlijkheid,  moest  te  Tondano  komen  onder  de  wre- 
velmoedigsten ,  zoo  als  valehtijn  hen  noemt,  van  de 
krakeelzuchtige  en  ligtgeraakte  bewoners  der  Minahasa. 
Br.  schwarz  met  zijn  zacht  karakter  zou  voor  dat  wre- 
velmoedige volk  welligt  te  toegevend  zijn  geweest.  Maar 
riedbl,  de  strenge  boetprediker,  doch  met  het  evangelie, 
de  blijde  boodschap  in  de  hand,  was  voor  Tondano  de 
geschikte  persoon.  Ook  de  plaatselijke  gesteldheid  dier 
beide  werkkringen  was  geheel  geschikt  voor  de  verschei- 
denheid van  karakters  dier  zendelingen.  Tondano  biedt 
op  zichzelf  eenen  goeden  werkkring  aan  door  de  digte 
bevolking,  terwijl  er  in  overeenstemming  met  riedels 
neiging  zeer  weinig  te  reizen  viel;  terwijl  de  werkkring  van 
Langowan,  bestaande  uit  eene  menigte  groote,  van  elkan- 
der verwijderd  liggende  negerijen  niet  te'  bedienen  is  dan 
door  veelvuldig  reizen,  geheel  geschikt  naar  den  aanleg 
van  den  rusteloozen,  ijverigen  en  ondernemenden  schwarz. 
Voorwaar  de  Heer  der  gemeente,  die  bepaald  heeft  de 
plaats  van  ieders  woning,  den  kring  waarin  hij  werken 
moet,  zorgde,  dat  elk  van  deze  beide  Broeders  op  den 
voor  hem  bijzonder  geschikten  post  kwam. 

Den  14den  October  1831  vestigde  zich  riedel  te  Ton- 
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da  11  o.  Dit  was  een  gedenkwaardige  dag  voor  deze  plaats, 
en  daarom  ook  wordt  hij  telken  jare  godsdienstig  her- 
dacht en  gevierd  als  de  dag  der  invoering  des  Christendoms. 

Het  aantal  Christenen  te  Tondano  was  bij  de  komst 
van  wijlen  Br.  ribbel,  in  betrekking  tot  het  zielental 
der  bevolking,  zeer'  gering.  In  den  beginne  veroor- 
zaakte de  kleine  gemeente  te  Tondano  door  onverschil- 
ligheid en  hoogmoed  ribdsl  veel  moeite  en  verdriet. 
Doch  na  ruim  twee  jaren  met  ijver,  liefde  en  tact  ge- 
werkt te  hebben,  ontstond  in  de  gemeente,  zoowel  als 
ook  .onder  de  heidenen  leven  en  beweging.  Eenige  van 
de  beste  Christenen  werden  nu  zijne  ijverige  medearbeiders, 
en  sedert  dien  tijd  breidde  de  gemeente  zich  snel  uit; 
dagelijks  werden  door  den  zegen  des  Heeren  tot  de  ge- 
meente toegedaan. 

En  wegens  toenemende  werkzaamheden  en  wegens  ver- 
mindering der  krachten  van  Br.  riedel  werd  het  later 
noodig,  dat  hij  in  zijn  gezegend  werk  hulp  ontving. 
Deze  gewierd  hem  in  h.  w.  nooij.  Deze  broeder  werd 
geboren  in  1824  te  Dordrecht,  en  ontving  zijne  op- 
leiding tot  zendeling  van  1844  tot  1849  in  het  zende- 
linghuis  te  Rotterdam.  In  1850  kwam  hij  in  de 
Mina  ha  sa  en  werd  de  getrouwe  helper  van  Br.  riedel. 
Nooij  arbeidde  veel  in  de  filiaalgemeenten ,  terwijl  riedel 
Tondano  bleef  bedienen.  In  de  tweede  helft  echter  van 
1853  begon  nooij,  -  daar  riedels  krachten  verminderden  - 
in  de  groote  gemeente  te  Tondano  geregeld  dienst  te 
doen.  Helaas  I  Het  was  hem  niet  gegeven  lang  op  zijnen 
post  te  blijven.  God,  'wiens  bestuur  ondoorgrondelijk  is, 
nam  den  jeugdigen,  ijverigen,  liefdevollen  zendeling  nog 
in  het  begin  van  zijne  loopbaan  weg.  Gedurende  de  epide- 
mische dyssenterie,  die  de  Mina  ha  sa  aan  't  einde  van 
1 853  en  in  het  begin  van  1854  teisterde,  zag  men  den  hulp- 
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vaardigen  nooij  met  edele  zelfopoffering  rusteloos  bezig, 
om  het  lijden  der  menschen  te  lenigen,  door  nacht  en  dag 
de  zieken  te  bezoeken ,  geneesmiddelen  toe  te  dienen  en  met 
de  vertroosting  des  evangelies  op  te  beuren.  Het  was 
als  of  de  kwaadaardige  ziekte  zich  op  den  jeugdigen 
zendeling-geneesheer  wilde  wreken ,  'wegens  de  perken,  die 
hij  aan  hare  woede  stelde;  -  hij  werd  door  haar  aangetast, 
en  viel,  na  eenige  dagen  lijdens,  als  haar  prooi.  Den  £1*°* 
December  1858  werd  hij  aan  de  geliefde  en  liefhebbende 
gemeente  ontnomen.  De  groote  schare,  die  hem  naar  de 
laatste  rustplaats  bragt,  getuigde  hoe  dierbaar  hij  haar  was. 

Het  schijnt,  dat  het  overlijden  van  nooij,  aan  de  geest- 
kracht van  den  ouden  zendeling  riedel,  die  in  hem  een' 
opvolger,  broeder  en  schoonzoon  verloor,  harde  stooten 
gaf.  Hij  waagde  het  althans  niet,  de  werkzaamheden  in 
de  groote  gemeente  weder  op  zich  te  nemen.  De  broe- 
ders schwajlz  van  Langowan  en  wilksn  van  Tomohon 
predikten  toen  beurtelings  om  de  veertien  dagen  te  Ton- 
dan  o.  De  buitengemeenten  kon  riedel  niet  bezoeken, 
maar  wel  besturen,  en  zoo  werden  de  zaken  gaande  ge* 
houden,  tot  dat  den  318ten  October  1854  de  zendeling 
HES9EL  rooker  te  Tondano  kwam. 

Rookkr,  geboren  te  Grootebroek  in  1830,  -  ont- 
ving zijne  opleiding  tot  evangeliebode  van  Septejnber  1847 
tot  Julij  1852  te  Rotterdam.  Eerst  werkte  hij  te 
Boelekomba,  op  Zuid-Celebes,  afdeeling  Makas- 
s er,  maar  werd  van  daar  naar  Tondano  verplaatst. 

De  zendeling  riedel  onttrok  zich  van  dien  tijd  af  aan 
geheel  aan  elke  openbare  werkzaamheid.  Alleen  des 
Zondags  verzamelde  zich  voortdurend  eene  groote  menigte, 
na  de  godsdienstoefening,  ten  zijuent,  en  dan  beijverde  hij 
zich  menige  nuttige  leering  en  vermaning  uit  te  deelen, 
die   niet  konden   nalaten  goede  vruchten  te   dragen. 
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Den  12dön  October  1860  ontsliep  deze  getrouwe  die- 
naar des  Heeren,  wiens  komst  te  Ton  dan  o  van  zoo 
onberekenbaren  zegen  voor  de  bevolking  geweest  is.  Op 
twee  dagen  na  had  hij  29  jaren  onder  haar  geleefd. 
Zijn  geest  blijft  nog  leven  en  voortWerken,  en  het  op- 
gewekt gemeenteleven,  dat  Tondano  kenmerkt,  moet 
onder  den  zegen  des  Heeren  aan  den  onwederstaanbaren 
invloed  van  dien  geest  worden  toegeschreven. 

De  zendeling  rooksr  ging  tot  zijnen  arbeid  in,  en 
mag  zich  tot  heden  in  den  genadigen  zegen  des  Heeren 
verblijden.  De  gemeente  van  Tondano  is  in  hare  ont- 
wikkeling vele  andere  vooruit.  Dit  neemt  echter  niet 
weg ,  dat  ook  in  haar  midden ,  even  als  elders ,  nog  zeer 
veel  gebrekkigs  is.  Behalve  enkele  plaatselijke  gebreken , 
waarvoor  Tondano  sedert  jaren  en  nog  in  den  vroegerpn 
heidenschen  toestand  bekend  was,  dieverij  vooral,  vindt 
men  ook  hier  veel  onverschilligheid  en  ongeloof,  en  in 
de  laatste  jaren  toenemende  blijken  van  wereldzin,  de 
vrucht  van  de  snelle  vorderingen  der  beschaving  en  hare 
verkeerde  uitingen.  Doch,  -  het  zuurdeesem  des  chris- 
telijken  geloofs  doorzuurt  allengs  meer  hart  en  leven 
van  de  kern  der  gemeente.  Er  doen  zich  in  den 
laatsten  tijd  verschijnselen  op,  die  de  zendeling  gaarne 
begroet,  als  de  openbaring  eener  behoefte  naar  meer  dan 
de  wereld  geven  kan,  en  als  voorboden  eener  zucht  naar 
hooger  en  helderder  kennis  der  evangeliewaarheden ,  dan 
tot  heden  toe  werd  medegedeeld.  Onder  de  tondaansche 
jongelingschap,  -  hoe  wuft  en  ijdel  sommigen,  hoe 
slecht  en  strafwaardig  anderen  zich  ook  gedragen  mogen,  - 
irierkt  de  zendeling  niet  weinigen  op,  die  bij  besef  van 
behoefte  aan  iets  hoogere,  een9  ernstigen  zin  aan  den  dag 
leggen,  en  zich  door  eenen  christelijk  godsdienstigen 
wandel  onderscheiden.    Een  en  ander  getuigt  van  wasdom 
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der  gemeente  in  kennis^  geloof  en  heiligmaking,  en  levert 
het  onweersprekelijk  bewijs,  dat  Tondano's  bevolking  hel 
Christendom  in  zich  heeft  opgenomen.  Des  Zondags 
komen  te  Tondano  gemiddeld  ter  kerk  1200  personen* 
en  aan  het  heilige  avondmaal  nemen,  ruim  2000  lid* 
maten  deel»  De  te  Tondano  nog  aanwezige  heidenen, 
zoo  als  in  den  nevensgaanden  staat  is  opgegeven,  ba» 
schouwe  men  als  ongedoopten.  Het  zijn  eenigo  volwas- 
senen  en  meest  kinderen.  De  in  den  staat  vermelde 
Mohammedanen  zijn  staatsbannelingen,  allen  van  javaan- 
schen  bloede. 

De  eigenaardige  toestand  van  dezen  werkkring  vordert 
een  bijna  onafgebroken  verblijf  van  den  zendeling  op 
de  hoofdplaats,  en  bepaalt  dos  zijne  werkzaamheid  meest 
tot  de  hoofdgemeente;  de  filiaal-gemeenten  worden  slechts 
een  of  twee  keer  in  het  jaar  door  hem  bezocht.  Van 
daar  dat  niet  allen  uit  die  streken  in  hunne  respective 
negerijen  werden  gedoopt  en  aangenomen.  Menigeen 
ontving  den  doop  of  werd  tot  lidmaat  aangenomen  te 
Tondano  in  de  hoofdgemeente,  vooral  in  de  eerste 
jaren;  thans  geschiedt  dit  hoogst  zeiden.  Jaarlijks  wor- 
den naar  Tondano's  strand  en  meeroever  bezoekreizen 
gedaan.  Aan  het  strand  worden  elf  gemeenten  en  aan 
den  meeroever  vier  bezocht.  In  ieder  van  deze  wordt 
thans  doop  en  avondmaal  bediend.  Die  streken  ziju 
geheel  tot  het  Christendom  overgegaan,  en  in  menig 
opzigt  doen  die  gemeenten  hare  belijdenis  eer  aan. 

Voort»  behoorep  nog  tot  Tondano's  werkkring  de 
gemeenten  te  Koija,  Tonsea-lama  en  Nëgëri  Ba- 
haroe.  Vroeger  waren  deze  gemeenten,  met  Tondano 
gecombineerd,  maar  thans  wordt  ook  daar  doop  en 
avondmaal  bediend  en  geregeld  godsdienstoefening  ge- 
houden. 
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In  dezen  werkkring  werden  door 

Gem.  gesticht.    Gedoopt    Lidm.  aangenomen.    Paar  getrouwd. 
Ds.    LEKTING 1  530  

den  zendeling  risdjsl         9  9341  3851  1525 

w  ,         *oou...         8  1239  301  221 

r  t  B00KER         1  6003  2259  1358 

Totaal....  19  17113  6411  3104 

De  door  Ds.  kam  en  Br.  hellendoorn  gedoopten  staan 
in  de  registers   van  Man  ad  o  opgeteekend. 

In    1865   werd    in  dezen  werkkring  gecollecteerd  voor 
kerkbenoodigdheden.   .  .  .  /  1136,62 

de  zending „     781, 14| 

de  vereeniging  tot  uitrus- 
ting van  zendelingen.  .  *        55, — 

Totaal.  .  .  ƒ  1922,761 
De  werkkring    van   Langowan. 

De  tegenwoordige  werkkring  van  Langowan  omvat 
de  distrikten:  Langowan,  Kakas  en  Rëmbokkén, 
alsmede  de  voornaamste  negerijen  van  de  distrikten  To  m- 
passo  en  Kawangkoau  en  eeue  negerij  van  Tombas- 
si  an.  Hij  telt  20  scholen  en  17  gemeenten,  waarin 
doop  en  avondmaal  bediend  worden ;  en  vier  andere  kleine 
gemeenten  zijn  met  eenige  der  vorige  gecombineerd.  Het 
zielental  bedraagt  14615  Christenen,  3947  Heidenen,  5 
Chinezen  en  27  Mohammedanen.  Vroeger  behoorden  tot 
dezen  werkkring  nog  de  gemeenten  van  Sonder  en  die 
in  de  distrikten  Ratahan  en  Pasan. 

De  werkkring  Langowan  werd  gesticht  door  den 
zendeling  johann  gotueb  schwarz,  geboren  den  21**"» 
April  1800  te  Koningsbergen.  Hij  ontving  zijne  op- 
leiding tot  zendeling  gelijktijdig  met  Br»   btedbl  te  Ber- 
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lijn  en  Rotterdam.  In  November  1829  werd  hij  naar 
de  Minahasa  gezonden.  In  1832  vestigde  hij  zich 
eerst  te  Kak  as  en  twee  jaren  daarna  te  Langowan. 
Schwabz  vond  overal  in  zijnen  geheelen  werkkring  een' 
onbeploegden  akker.  Met  vele  hinderpalen  had  hij  te 
worstelen.  Groot  was  het  bijgeloof,  de  onverschilligheid, 
zedeloosheid  en  vijandschap.  Yol  vertrouwen  echter  op 
des  Heeren  hulp  ging  hij  aan  het  werk,  rigtte  in  de 
distrikten  Langowan,  Kakas,  Rëmbokkën,  Tom- 
passo,  Kawangkowan,  Sonder  en  elders  scholen  op, 
en  stichtte  aldaar  van  tijd  tot  tijd  gemeenten.  Gedurig 
reisde  hij ,  om  in  genoemde  distrikten  het  evangelie  der 
genade  te  gaan  verkondigen.  De  kruisdood  van  chbjstus 
was  het  middelpunt  zijner  prediking. 

In  den  beginne  was  hij  echter  niet  zoo  gelukkig  als 
Br.  kibdel;  jaren  lang  moest  hij  met  tranen  zaaijen. 
Wel  oogstte  hij  van  tijd  tot  tijd  enkele  rijpe  aren,  maar 
de  volle  oogst  liet  zich  lang  verbeiden.  Doch  van  1843 
tot  ultimo  1858  mogt  hij  met  blijdschap  maaijen,  wat 
hij  onder  gebed  en  tranen  gezaaid  had.  Br.  scgWAaz 
werd,  na  een  2 7 tal  jaren  met  ijver  en  liefde  het  goede 
zaad  uitgestrooid  en  rijke  vruchten  geoogst  te  hebben, 
van  zijnen  gewigtigen  post  afgeroepen.  Hij  ontsliep  den 
laten  Februari]  1859  te  Manado,  maar  werd  volgens 
zijnen  wensch  te  Langowan  begraven.  De  groote 
menigte,  die  uit  verschillende  gemeenten  hem  naar  de 
stille  rustplaats  vergezelde  gaf  getuigenis,  hoe  dierbaar 
hij  hun  geworden  was.  Zijne  gedachtenis  blijve  tot 
grooten  zegen  voor  zijne  gemeenten! 

Na  het  overlijden  van  Br.  schwajlz  verrigtten  de  beide 
zendelingen  wilkkn  van  Tomohon  en  booker  van 
Ton  dan  o  bij  beurten  tijdelijk  de  dienst  in  dezen  werk- 
kring, tot   dat  in  1860  o.  a.  schaafsma  dit    gezegend 
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arbeidsveld  overnam.  Schaafsma,  geboren  te  Harl in- 
gen  in  1881,  ontving  van  1854-1859  zijne  opleiding 
tot  zendeling  te  Rotterdam.  In  Maart  1860  kwam 
hij  in  de  Minahasa,  en,  na  zich  eenigszins  met  land 
en  volk  bekend  gemaakt  te  hebben,  aanvaardde  hij  de 
gewigtige  taak,  die  hem  te  Langowan  wachtte.  Ook 
hij  mag  zich  verheugen  over  den  zegen  des  Heeren,  die 
zijne  pogingen  bekroont.  De  gemeenten  onder  zijne  lei- 
ding nemen  jaarlijks  toe  in  uitgebreidheid  en  degelijkheid. 
In  al  deze  gemeenten  wordt  des  Zondags  twee,  soms 
driemaal  dienst  gedaan,  des  morgens  meestal  in  de  ma- 
leische  en  des  namiddags  in  de  alfoersche  taal.  Overal 
doet  de  zendeling,  naar  beurt,  zelf  de  dienst,  even  zoo 
zijn  helper;  waar  geen  van  beiden  is,  gaat  de  meester 
dier  plaats  de  gemeente  voor. 

Al  deze  gemeenten  hebben  denzelfden  vorm  van  be- 
staan, denzelfden  regel  van  onderwijs,  en  allen  hebben  eene 
soort  van  kerkbestuur  met  ouderlingen  en  diakenen.  Ook 
heeft  iedere  gemeente  eene  afzonderlijke  kerkekas  en  col- 
lecteert s' maandelijks  voor  de  uitbreiding,  van  Gods 
koningrijk. 

De  gemeente  te  Langowan  was  van  den  beginne  af 
de  minst  ijverige.  De  opkomst  des  Zondags  in  de  kerk 
bedroeg  gemiddeld  slechts  100  personen;  de  catechisaties 
werden  slecht  bezocht,  en  de  Donderdagavonddienst  moest 
gestaakt  worden  wegens  volstrekt  gemis  aan  opkomst.  In 
de  laatste  jaren  is  daarin  echter  veel  verbeterd.  Sedert 
twee  jaren  is  de  opkomst  ter  kerk  verblijdend:  gemid- 
deld drie  honderd  personen ,  meestal  meer.  Het  onder- 
wijs wordt  goed  bezocht.  De  kerkeraad  werd  voor  een 
deel  door  meer  ijverige  leden  verbeterd.  Een  hunner, 
onlangs  overleden ,  gaf  menig  blijk  van  ware  godsvrucht. 
Tot  het  distrikt    Langowan   behooren  nog  de  nege- 
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rijen  Atep,  Talawatoe,  Palamba,  Koembia,  waar 
ook  gemeenten  zijn.  De  beide  eerste  zijn  ijverig;  Pa- 
lamba is  koud  en  onverschillig;  Koembia,  onmiddellijk 
aan  de  zee  gelegen ,  baart  nog  al  zorgen.  In  dit  dorp 
wonen  allerlei  slag  van  menschen,  Gorontalezen ,  Boegi- 
nezen,  Tabellorezen  (zijnde  bannelingen),  zoowel  Christenen 
als  Mohammedanen.  Deze  laatsten  stichten  veel  kwaad, 
trachten  proselieten  te  maken  door  geschenken  en  het 
nemen  van  jonge  meisjes  tot    vrouwen. 

-De  gemeente  te  Kak  as  staat  in  elk  opzigt  boven  die 
van  Lang  o  wan.  In  getal  is  zij  grooter,  nimmer  was 
zij  laauw ,  maar  steeds  ijverig  in  opkomst.  De  kerkeraad 
is  de  beste  van  alle  andere.  De  bewoners  van  dit  dis- 
trikt  zijn  een  ander  geslacht,  hebben  een  geheel  ander 
karakter,  behooren  tot  de  Tou-lour.  Zij  zijn  luidruch- 
tig, vrijmoedig  tot  onbescheidenheid,  mild  tot  ligtvaar- 
dig  verkwisten,  hartstogtelijk,  maar  spoedig  bedaard,  en 
pronkziek. 

Met  Kak  as  is  de  tweejarige  negerij  Kaweng,  aan 
de  overzijde  van  het  meer  gecombineerd.  Het  is  een 
schoon  gezigt  de  gemeente  van  Ka  kas  vergaderd  te  zieu, 
gemiddeld  500  personen,  en  bij  de  viering  van  het  heilige 
avondmaal  tot  700.  Het  kerkgezang  is  echter  onwellui- 
dend. Voor  deze  gemeente  is  eene  nieuwe  kerk  in  aan- 
bouw, die,  wanneer  zij  gereed  komt,  zeker  de  schoonste 
in  de  Minahasa  wezen  zal.  De  gemeente  was  in  staat 
voor  kerkgereedschappen  eene  som  van  ƒ  1500  te  besteden. 

Tot  het  distrikt  Kak  as  behooren  nog  de  negerijen 
Panassën  en  Passo,  Toelian,  Kajoewatoe,  Karor 
en  Sëmboki.  Ook  in  deze  negerijen  zijn  kleine  ge- 
meenten. 

In  de  gemeenten  Passo  en  Panassën  wordt  het 
heilige    avondmaal    bij    beurten  gevierd.     Te  Passo  zijn 
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nog  vele  heidenen,  en  in  den  boezem  der  gemeente  alhier 
is  nog  veel  heidensch.  Zij  is  dan  ook  nog  zeer  achterlijk, 
ofschoon  niet  traag  om  te  hooren.  De  luidruchtigheid, 
vooral  bij  sterfgevallen,  is  hier  nog  erger  dan  te  Kak  as. 
Pan  assen,  hoewel  van  het  zelfde  distrikt,  is  stiller  en 
ordelievender,  heeft  ook  eene  betere  kerk  dan  Pass  o. 
Bare  kennis  k  nog  gering;  het  bestaan  desser  gemeente 
is  dan  ook  van  later  dagteekening. 

De  gemeente  van  Toelian  is  de  jongste  in  dit  dis- 
trikt. In  den  beginne  baarde  zij  zeer  veel  moeijelijkheden 
door  tweedragt,  moedwil  en  bijgeloof.  Doch  kerkbezoek 
en  onderwijs  zijn  in  deze  gemeente   op  goeden  voet. 

Van  de  drie  gemeenten  te  Sëmboki,  Karor  en 
Kajoewatoe  is  laaststgenoemde  de  beste.  Mier  werkt  een 
ijverige  meester,  in  vereeniging  met  een  braaf  dorpehoofd 
met  zegen.  De  opkomst  in  kerk  en  onderwijs  is  zeer 
goed,  en  het  kerkje  ziet  er  goed  uit.  De  beide  andere 
gemeenten  laten  veel  te  wenschen  over. 

De  gemeente  van  Rëmbokën  is  in  vele  opzigten  ge- 
lijk aan  die  van  Kak  as.  De  bewoners  van  dit  distrikt 
behooren  dan  ook  tot  het  zelfde  geslacht.  Zij  zijn  hier 
achter  nog  woeliger  en  luidruchtiger  dan  te  Kakas.  Met 
groote  moeite  is  stilte  en  orde  te  handhaven,  zelfs  bij 
godsdienstoefeningen.  Door  leer  en  vermaning  is  hierin 
gelukkig  verandering  ten  goede  gekomen.  Wat  de  gees- 
telijke gehalte  betreft  staat  zij  op  gelijke  hoogte  met 
Kakas.  De  opkomst  der  gemeente  is  voldoende;  aan 
de  bediening  des  heiligen  avondmaals  nemen  meer  dan 
700  personen  deel.  Zoowel  des  Zondags  als  op  andere 
dagen  van  onderwijs  is  de  belangstelling  groot.  Finan- 
cieel staat  zij  met  Kakas  gelijk. 

In  dit  distrikt  liggen  Mg  Kaima,  Parepej  en  Ka- 
soera  tan;  de  twee  eerstgenoeinden  zijn  bij  plegtige  gele- 
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genheden  niet  Kasoeratan  gecombineerd.  Deze  gemeente 
is  veel  rustiger  en  beminnelijker  dan  die  van  de  hoofd- 
plaats. Ëene  nette  kerk  versiert  de  plaats  en  een  ijverige 
schoon  min  ontwikkelde  meester  werkt   er  met  zegen. 

De  gemeente  te  Tompasso  had  vroeger  den  roem  van 
de  beste  te  wezen  van  den  zendeling  te  La  n  go  wan,  maar 
zij  heeft  dien  roem,  helaas!  verloren.  Kerk  en  catechisatie 
worden  niet  druk  bezocht,  de  evangelisatie  gaat  niet  veel 
vooruit,  voorbeelden  ten  goede  zijn  er  spaarzaam.  De 
kerkeraad  is  nalatig,  en  begrijpt  zijne  pligten  niet.  De 
verhouding  van  Christenen  en  Heidenen  staat  gelijk. 
Heidensche  offers  zijn  hier  nog  meer  in  zwang  dan  elders. 
Deze  gemeente  leed  veel  door  verwisseling  vau  meesters, 
sedert  zes  jaren  drie  in  aantal.  De  kerk  te  Tompasso 
is  een  betrekkelijk  goed  gebouw,  maar  wordt  slecht  on- 
derhouden. Met  deze  gemeente  vieren  Ka  manga,  de 
beste  in  dit  distrikt,  Tol  lok  en  Kanonang  het  heilige 
avondmaal. 

De  gemeente  te  Kawangkowan  is  de  beste  van  den 
zendeling  te  Langowan.  In  deze  gemeente  heerscht 
meer  godsdie nstzin,  en  de  bijbel  wordt  er  meer  onderzocht 
dan  elders.  Zij  is  het  ijverigst  in  kerk  en  katechisatie, 
en,  ofschoon  door  het  plaatselijk  bestuur  een  zeer  slecht 
voorbeeld  wordt  gegeven,  de  meest  zedelijke.  Het  kerk- 
gebouw is  echter  in  verval ,  ook  is  deze  gemeente  financieel 
armer  dan  die  te  Kakas.  De  kleine  gemeenten  te  Ki- 
nali,  Tondegessan  en  Kajoewi  vieren  vereenigd  met 
Kawangkowan  het  heilige  avondmaal. 

Tot  den  werkkring  van  den  zendeling  te  Langowan 
behoort  ook  nog  de  gemeente  te  Tombas sian-atas. 
Met  deze  gemeente  is  Ranolambot,  eene  kleine  plaats, 
gecombineerd.  Hier  ter  plaats  nestelt  nog  veel  heiden- 
dom;  aan    eenen    prachtigen    waringinboom   brengt   men 
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afgodische  eerbewijzen  en  offeranden.  De  gemeente  hier 
is  niet  groot,  ook  niet  uitstekend,  ook  niet  rijk.  De 
meester  is  min  begaafd  en  ook  traag.  Het  overleden 
dorpshoofd,  vroeger  tot  meester  opgeleid,  was  een  sieraad 
en  stean  der  gemeente. 

In  't  kort  wij  zien ,  dat  het  Christendom  in  dezen 
werkkring  het  terrein  meester  geworden  is.  Overal  zijn 
gemeenten  en  scholen:  overal  is  gelegenheid  om  onder- 
wijs aangaande  mus  chbistus,  den  eenigen  en  waar- 
achtigen  Zaligmaker,  te  ontvangen;  overal  is  min  of  meer 
belangstelling  in  het  onderwijs,  en  overal  zijn  gedrag  en 
wandel  verbeterd.  Gaarne  echter  zagen  wij  meer  geeste- 
lijk leven,  ware  vruchten  van  geloof  en  bekeering. 
In  dezen  werkkring   werden  door 

Gem.  gesticht     Gedoopt    Lidm.  aangenomen.   Paar  getrouwd. 

den  zendel.  schwabz...      15  13068  1278  2000 

,  ¥       8CHAAMMA         2  3508  1910  707 


Totaal....      17  16576  3188  2707 

Onder  het  getal  gedoopteu  door  Br.  schwaez  zijn  ook 
opgenomen,  die  door  de  zendelingen  wilkbn  en  rookbr 
gedurende  de  vacature  gedoopt  zijn. 

In    1865    werd  in   dezen  werkkring  gecollecteerd  voor 
kerkelijke   benoodigdheden.  .  /  896,75 
evangelisatie v  314,50 

711,25 

De  werkkring  van  Amoerang. 

Deze  werkkring  omvat  thans  nog  27  meestal  kleine 
negerijen,  die  in  de  distrikten,  Tombassian,  Roemoong, 
Kawangkowan,  Tompasso  en  Sonder  liggen.  In 
16  van  deze  negerijen  zijn  scholen  en  gemeenten  met 
5397  Christenen,  18 28  Heidenen,  175  Chinezen  en  118 
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Mohammedanen.  Vroeger  was  deze  werkkring  veel  uit- 
gestrekter dan  thans,  want  toen  behoorde  ook  die  vao 
Koemëlëmboeai  in  zijn  geheel  ertoe,  alsmede  een  deel 
van  den  tegen woordigen  werkkring  van  80 n der  en  een 
deel  van  dien  van  Ratahan,  gelijk  later,  over  die  werk- 
kringen  sprekende,  zal  aangetoond  worden. 

Te  Amoerang,  eene  strandplaats ,  werd  door  reizende 
predikanten  in  vroegere  jaren  eene  gemeente  gesticht. 
Het  juiste  getal  van  de  door  hen  gedoopten,  als  ook  de  tijd 
van  stichting  is  niet  op  te  geven.  In  1819  werden 
hier  door  Ds.  lrnting  £16  personen  gedoopt,  in  1821 
door  den  zendeling-leeraar  jtjngmichel  van  Ter  na  te  62 
en  van  1826  tot  1836  door  den  zendeling-leeraar  hel- 
len doorn  van  Manado  834  personen. 

In  1836  werd  de  eerste  zendeling  k.  f.  herrmann  te 
Amoerang  geplaatst.  Herrmann,  geboren  in  1£08  te 
Sagon  in  Silezië,  ontving  zijne  opleiding  tot  zendeling 
eerst  bij  rückêrt  in  Berlijn  en  van  December  1882 
tot  1835  te  Rotterdam.  Geen  der  zendelingen  inde 
Minahasa  heeft  zulke  bittere  vijandschap  van  het  plaat- 
selijk bestuur  ondervonden  als  herrmann  te  Amoerang. 
Ook  de  oude  verwaarloosde  gemeente  veroorzaakte  hem 
veel  kommer  en  verdriet.  Op  zijne  standplaats  zag  hij 
dan  ook  weinig  vrucht  van  zijn  werk.  Hoewel  deze  ge- 
meente bij  volhardenden  arbeid  aanmerkelijk  verbeterd 
is,  werkt  toch  de  oude  zuurdeesem«tot  heden  nog  na- 
deelig  voort. 

Mogt  wijlen  Br.  herrmann  te  Amoerang  weinig  zegen 
van  zijn  werk  zien,  gelukkiger  was  hij  in  het  binnenland 
onder  de  Heidenen»  Door  Gods  genade  mogt  het  hem 
gelukken  alleen  in  den  tegenwoordigen  werkkring  van 
Amoerang  5  gemeenten  te  stichten,  2123  personen  te 
doopen,  147  tot    lidmaten   aan   te  nemen  en  319  paren 
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in  het  huwelgk  te  bevestigen.  Buitendien  zijn  door  hem 
in  de  werkkringen  van  Koemëlëmboeai  en  Sonder 
nog  verscheidene  gemeenten  gesticht,  velen  gedoopt  en 
getrouwd.  Hij  werkte  dan  ook  met  last ,  ijver  en  naauw- 
gezetheid.  Het  werk  des  Heeren  was  hem  dierbaar.  Hij 
rost  thans  van  zijnen  moeitevollen  arbeid,  en  zijne  werken 
volgen  hem.     hbrkkann  stierf  in   1852. 

Br.  s.  van  dbr  vblüen  van  cappellen,  geboren  te 
Loosduinen  in  1821,  ontving  zijne  opleiding  tot 
evangeliebode  van  1845  tot  1849  in  Rotterdam.  Deze 
veel  begaafde  broeder  volgde  hbrrmann  op.  Reeds  in 
1851,  vóór  het  overlijden  van  dezen,  verrigtte  hij  de 
dienst  in  den  werkkring  van  Amoerang.  Kort  was  het 
hem  slechts  vergund  werkzaam  te  zijn.  Reeds  in  October 
1856  werd  hij  tot  hoogeren  werkkring  opgeroepen.  Nog 
op  den  laatsten  dag  van  zijn  leven  had  hij  des  morgens 
het  woord  der  genade  verkondigd  en  des  namiddags  on- 
derwijs gegeven.  Met  buitengewonen  ijver  was  hij  werk- 
zaam. Door  hem  zijn  dan  ook  in  den  korten  tijd  van 
5  jaren  in  dezen  werkkring  2  gemeenten  gesticht,  1563 
personen  gedoopt,  14  personen  tot  lidmaten  aangenomen 
en  193  paren  in  het  huwelijk  bevestigd.  Buitendien 
stichtte  hij  nog  gemeenten,  predikte,  doopte,  enz.  in  den 
tegenwoordigen  werkkring  van  Rata  ha  n  en  Sonder. 
Ook  bezocht  hij  op  last  van  het  Genootschap  de  Sangi- 
eilanden,  waar  hij  in  verschillende  opzigten  veel  gewerkt 
heeft  (1).     Zijn  aandenken   zal   steeds   in    zegen   blijven. 

Van  October  1856  nam  Br.  ülfers  van  Koemëlëro- 
boeai  de  dienst  in  den  werkkring  van  Amoerang  waar, 
tot  dat  in  Mei  1857  de  zendeling  tbndeloo  die  over- 
nam.    Deze    broeder  werkte  hier  slechts  tot   1861,   toen 


(1)    Zie  de  beschrijving  dezer  reu:  Mededeelingeo.  I. 
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hij  naar  Kema  verplaatst  werd.  Tïnmloo  stichtte, 
gedurende  de  vier  jaren,  die  hij  hier  werkzaam  was, 
vier  gemeenten,  doopte  2119  personen,  nam  384  tot 
lidmaten  aan,  en  bevestigde  553  paren  in  het  huwelijk. 
Ook  onder  hem  stonden  nog  eenige  gemeenten  van  Son- 
der  en  Tonsawang,  waarin  hij  met  zegen  werkte. 

In  1861  aanvaardde  de  tegenwoordige  zendeling  c.  j. 
van  de  liefde  dezen  werkkring.  Van  de  liefde,  geboren 
te  Utrecht,  in  1836  ontving  zijne  opleiding  tot  zendeling 
van  1S61  tot  1865  in  Rotterdam.  Deze  broeder  set 
het  werk,  door  zijne  voorgangers  begonnen,  met  lost 
voort.  Hij  mag  zich  dan  ook  in  den  zegen  des  Heeren 
verheugen.  Overal  is  in  zijn9  werkkring  een  vragen 
naar  den  weg  des  levens.  Door  hem  zijn  gesticht  4  ge- 
meenten, gedoopt  1337,  tot  lidmaten  aangenomen  221 
en  in  het  huwelijk  bevestigd  323  paren.  Buitendien 
werkte  hij  nog  eenig  jaren  met  zegen  in  het  distrikt  Ton- 
sawang, dat  thans  tot  den  werkkring  van  den  zendeling 
te  Ratahan  behoort. 

In  den  werkkring  van  Arno  e  rang  werden  door 

Gem.  gesticht  Gedoopt.  Lidni. aangenomen  Paar  getrouint. 

bezoekende   geestelijken         1  612  

den  zendel.  hebbmann....        5  2123  147  319 

„  ,       V.CAPPELLEN         2  1563  111  193 

,         ,       TEHDELOO 4  2119  384  553 

,         „       v.  D.  LIEFDE.         4  1337  221  323 

Totaal 16  7754  863  1388 

De  toestand  der  gemeenten  in  den  tegenwoordigen 
werkkring  van  Amoerang  is  over  het  algemeen  genomen 
verblijdend,  als  men  let  op  den  ijver,  waarmede  de 
openbare  godsdienstoefeningen  en  ondenvijsuren  worden 
bezocht,  op  de  meerdere  belangstelling,  die  zich  bij  vele 
Christenen  openbaart  in  het  onderwijs  aan  de  kinderen,  op 
het    verminderen    van  zoogenaamd    christelijke  gezinnen, 
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waarvan  de  ouders  buiten  het  christelijk  huwelijk  blijven 
leven,  enz.;  en  hoewel  het  hiergenoemde  meestal  op 
uiterlijke  toestanden  betrekking  heeft,  mag  men  toch  ook 
dit  als  een'  zegen  Gods  niet  voorbijzien* 

Het  heilige  avondmaal  wordt  bediend  in  de  zes  volgende 
gemeenten:  Amoerang,  Retej,  Malikoe,  Kanejan, 
Woewoek  en  Talaitad.  Met  Amoerang  zijn  voor 
deze  plegtigheid  meestal  gecombineerd  de  gemeenten  te 
Pondang,  Tdempaan,  Lelema,  Paslatan  en  Pina- 
lin.  Gemiddeld  nemen  te  Amoerang  120  personen 
deel  aan  bet  avondmaal.  Retej,  Malikoe  en  Kanejan 
vieren  meestal  gezamenlijk  het  avondmaal  bij  afwisseling  op 
ieder  der  genoemde  plaatsen,  en  gemiddeld  nemen  daaraan 
ongeveer  73  personen  deel.  Te  Woewoek  vereenigen  zich 
tot  dat  doel  de  gemeenten  van  Koreng,  Popontolën  en 
Roemoong-atas;  en  te  Talaitad  de  gemeente  van  Lapi. 
In   1866  werd  in  dezen   werkkring    gecollecteerd  voor 

eeredienst  .  .  .  *  f  148,21 

evangelisatie.  .  .  n  165, — \ 

Totaal.  .  .  /  308,21J 
Bé  werkkring  van  Tomohon, 

Deze  werkkring  omvat  de  drie  distrikten  Tomohon, 
Kakaskassën  en  Sarongsong.  Van  het  distrikt 
Kakaskassën  echter  behooren  twee  negerijen  Tateli 
en  Koha  tot  den  werkkring  van  den  zendeling  te  Ta- 
nawangko;  en  uit  het  distrikt  Sarongsong  staat  de 
negerij  Ramboenan  thans  onder  den  zendeling  te  Son- 
der.  Daarentegen  jesorteert  de  negerij  Tataaran-Ton- 
dan  o  onder  den  zendeling  te  Tomohon.  In  al  de 
dorpen/  16  in  getal,  tot  dezen  werkkring  behoorende, 
zijn  scholen  en   gemeenten    met    5862  Christenen,  5022 
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Heidenen,  4  Chinezen  en  85  Mohammedanen  (staats- 
bannelingen). 

De  bewoners  van  de  drie  boven  genoemde  distrikten 
behooien  met  die  van  Tombariri,  Aris  en  Klabat- 
bawah,  tot  de  Toumboeloe.  Zij  rijn  de  koppigsten 
en  meest  verkleefden  aan  hunne  heideueche  gebruiken ;  - 
de  godsdienst  der  Alfoereu  was  ook  onder  ken  bet  meest 
ontwikkeld;  en  nergens  in  de  Minahasa  werden  zoo 
vele  offers  gebragt  als  te  Tomohon.  In  de  maanden 
December  en  Januarij  van  1848/44  werden  alhier,  be- 
halve eenige  gemeenschappelijke  offers,  124  particuliere 
offers  (fosso)  gebragt,  die  aan  deze  betrekkelijk  arme 
bevolking  bijkans   20,000  gulden  hebben  gekost. 

De  standplaats  Tomohon  ligt  ongeveer  in  het  midden 
van  dezen  werkkring.  Oostelijk  liggen  de  negerijen  Ta- 
taaran  en  Roeroekan,  elk  op  eeneu  afstand  van  4 
paal;  noordelijk  Kembes  en  Koka,  9  en  10  paal  ver; 
noordelijk  Kakaskassën,  Kinilow,  Tinoor,  Lotta 
en  Warembëngan,  van  2  tot  10  paal;  noord-  en 
zuidwestelijk:  Kajawoe  en  Pi  nar  as  4  en  7  paal  ver- 
wijderd, en  zuidelijk:  Sarongsong,  Lahendong, 
Tondangow  en  Pangolombian  van  2  tot  7  paal 
van  Tomohon. 

De  hoogte  boven  de  oppervlakte  der  zee  is,  wat  het 
laagste  punt  Lotta  betreft,  ±  600  voet  rijnlandsch,  en 
wat  het  hoogste  Boeroek an  aangaat  ruim  3000  voet, 
terwijl  Tomohon    ligt  op  eene   hoogte  van   2467   voet 

De  gemeente  te  Tomohon  werd  gesticht  door  a.  mat- 
tcrn  in  1839.  Bij  zijne  komst  waren  in  dezen  werk- 
kring geen  Christenen,  maar  wel  2  scholen. 

Mattbrn,  geboren  in  1807  te  Spiers,  ontving  zijne 
opleiding  tot  zendeling  van  1829  tot  IS 3 2  eerst  door 
rückeet    in  het  instituut    van    jakkicke  te  Berlijn  en 


128 

daarna  in  Rotterdam.  Hij  werd  bestemd  voor  de  Mi- 
n  aha  sa.  Hier  komende  vertoefde  hij  eeftigen  tijd  op  de 
hoofdplaats  Manado,  waar  hij  eene  drukkerij  onder 
zijne  leiding  bad.  Pas  in  1838  vestigde  matter*  zich 
te  Tomohon,  waarheen  ook  werd  overgebragt  de  druk- 
kerij, die  osder  zijne  leiding  bleef.  Onder  zijn  bestuur 
werden  verscheidene  boeken  gedrukt;  doch  behalve  deze 
taak  behartigde  hij  met  lust  en  ijver  de  evangelisatie.  In 
den  korten  tijd  van  1838  tot  1842,  dat  het  hem  ver- 
gund was  werkzaam  te  zijn,  stichtte  hij  scholen.  De 
meesters,  die  zijne  huisjongens  waren  geweest,  had  hij 
voor  die  taak  opgeleid;  onder  dezen  waren,  den  korten 
tijd  van  opleiding  in  aanmerking  nemende,  enkelen,  die 
uitmuntten.  Een  van  hen  is  thans  hulpzendeling.  Mat» 
tern  vond  te  Tom  oh  on  veel  bijgeloof  en  nogtans  mogt 
het  hem  gelukken  in  dien  korten  tijd  36  volwassenen  en 
1 1  kinderen  te  doopen.  De  meesten  der  volwassenen  waren 
trouwens  van  Tondano  en  elders,  weshalve  zijn  opvolger 
bij  zijne  komst  te  Tomohon  slechts  5  of  6  volwassene 
Christenen  vond.  In  de  alfoersche  taal  vervaardigde  hij 
een  vraagboekje.  Hij  was  de  eerste  zendeling,  die  in 
deze  taal  iets  geschreven  heeft.  Groot  was  derhalve  het 
verlies,  toen  hij  na  een  vierjarig  verblijf  te  Tomohon 
in  November  1842  tot  hoogeren  werkkring  werd  opge- 
roepen.    Zijn   aandenken  blijve  in  zegen. 

Mattisrn  werd  opgevolgd  door  den  zendeling  kicolaus 
philip  wilkbn,  geboren  den  10dea  Mei  1813teAurich. 
Van  1836-1840  werd  hij  opgeleid  tot  evangeliebode,  eerst 
teBarmen,  vervolgens  te  Nut  ter  moor  en  te  Rotter- 
dam. In  Januarij  1842  te  Manado  komende,  verrigtte 
hij  op  die  hoofdplaats  eenige  maanden  de  dienst.  In 
November  van  genoemd  jaar  vestigde  hij  zich  te  Tana- 
wangko,    werd  echter  reeds  den   l8tcn   Februarij   1843, 
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wegens  het  overlijden  van  den  zendeling  matter n  naar 
Toinohon  verplaatst.  Hier  vond  hij  een  groot  arbeids- 
veld, want  behalve  zijn'  tegen woordigen  werkkring,  bleef 
hem  ook  de  zorg  voor  zijne  vroegere  standplaats  toever* 
trouwd,  tot  dat  hij  die  in  1849  aan  den  zendeling  boö- 
8BET  overgaf.  Doch  in  plaats  van  Tanawangko  moest 
hij  toen  weer  een  gedeelte  van  den  werkkring  van  Son- 
der  bedienen.  Dit  had  plaats  van  1349*1851  en  van 
1854-1861.     (Zie:   werkkring  van   Sonder). 

In  den  eersten  tijd  van  wilkën's  vestiging  te  To- 
mohon  ging  het  met  de  evangelisatie  niet  voorspoedig. 
Behalve  de  verkleefdheid  der  Toumboeloe  aan  hunne 
voorvaderlijke  godsdienst-  werden  de  pogingen  van  den 
zendeling  gedwarsboomd  door  het  distriktehoofd ,  nit 
vijandschap  tegen  het  Christendom.  Niet  zelden  werd 
deze  en  gene  met  den  rotting .  gestraft ,  omdat  hij  ter 
kerk  was  geweest.  Dikwerf  hoorde  men  hem  de  Christe- 
nen schelden  en  bedreigen.  Qode  zij  dank ,  dat  ondanks 
het  tegenwerken  van  den  Majoor!  het  Christendom  zich 
onder  zijne  oogen,  ja  zelfs  in  zijne  eigene  familie  en 
onder  zijne  kinderen   uitbreidde. 

In  den  beginne  werden  ook  personen  van  Tataaran, 
Boeroekan,  Pangoloinbian,  Kakaskassën  en  Sa- 
rongsong,  te  Tomohon  gedoopt,  tot  lidmaten  aangeno- 
men en  getrouwd.  Van  lieverlede  echter  kou  de  zende- 
ling ook  in  die  dorpen  gemeenten  stichten,  die  dan  op 
hare  beurt  moedergemeenten  van  verder  afliggende  nege- 
rijen werden.  Zoo  breidde  zich  de  evangelisatie  ook  in 
dezen  werkkring  alom  uit.  Thans  bestaan  in  al  de  dorpen 
gemeenten.  Slechts  in  ééue  negerij,  Warembëngan 
genaamd,  is  de  kleine  gemeente  door  verhuizing  der 
Christenen  naar  elders  bijkans  te  niet  gegaan.  In  al  de*e 
gemeenten    wordt    door    den    zendeling    bij    beurten    het 
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woord  van  Ood  verkondigd  en  de  heilige  doop  bediend, 
het  heilige  avondmaal  wordt  echter  tot  nog  toe  slechte  in 
vier  gemeenten  gevierd.  Deze  vier  gemeenten  zijn :  To- 
mohon,  Tataaran,  Kakaskassën  en  Sarongsong. 
De  overige  gemeenten  zijn ,  wat  de  viering  van  het  hei- 
lige avondmaal  betreft,  met  deze  vier  gecombineerd. 

De  gemeente  Tom  oh  on  is  van  al  deze  gemeenten 
de  verst  gevorderde;  in  kennis  munt  zij  boven  de 
andere  uit.  Zij  was  dan  vroeger  ook  de  ijverigste  in 
opkomst  ter  kerk  en  onderwijs.  Sedert  eenigen  tijd  echter 
is  bij  haar  eene  verkoeling  ontstaan.  Kerk  en  onderwijs 
worden  niet  meer  zoo  druk  bezocht  als  vroeger.  Doch 
deze  verflaauwing  schijnt  slechts  tijdelijk  te  zijn;  er  ver- 
toonen  zich  reeds  teekenen  van  herlevende  belangstelling. 
Het  kerkgebouw  van  Tomohon  is  een  van  de  beste 
«n  fraaiste  in   de  Minahasa.  (1) 

Met  Tomohon  zijn,  voor  de  viering  van  het  heilige 
avondmaal,  gecombineerd  de  gemeenten  te  Roeroekan, 
Pangolombian  en  Kembes.  Gemiddeld  nemen  aan 
deze  plegtigheid  te  Tomohon  deel  380   personen. 

Yan  deze  drie  filiaal-gemeen  ten  is  die  van  Roeroekan 
de  oudste,  grootste  en  beste,  daarop  volgt  Pangolom- 
bian. Deze  beide  gemeenten  zijn,  wat  degelijkheid  be- 
treft, middelmatig.  De  kleine  gemeente  te  Kembes 
echter  laat  veel  te  wenschen  over.  In  belangstelling  en 
kennis  staat  ze  ver  beneden  hare  beide  zusters.  Dit  is 
voornamelijk  te  wijten  aan  het  vroeger  vijandige  dorps- 
hoofd met  zijne  zeven  vrouwen  en  aan  de  onverschillig- 
heid van  den  pas  ontslagen  negerijmeester.  De  kerkge- 
bouwen  in  deze  drie  gemeenten  zijn  vrij  goed. 

De    negerij   Tataaran  behoort  half  tot   het  distrikt 


(1)    Zie  Afbeelding,  Med.  111. 
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Tomohon  half  tot  het  distrikt  Tondano-Toulian. 
Deze  negerij  is  geheel  christelijk ;  wel  zijn  er  nog  eenige 
ongedoopte  jonge  lieden,  die  als  kinderen  niet  meer 
mogten  en  als  volwassenen  nog  niet  konden  gedoopt 
worden.  In  deze  gemeente  is  veel  godsdienstzin;  kerk  en 
onderwijs  worden  getrouw  bezocht,  en  het  woord  van  God 
wordt  vlijtig  gelezen.  Hier  wordt  even  als  te  Tomohon 
drie  keer  in  het  jaar  het  heilige  avondmaal  bediend, 
waaraan  gemiddeld  270  personen  deel  nemen.  Hare 
school-kerk  is  wel  doelmatig,  maar  wordt  reeds  bouwvallig. 

De  negerijen  van  het  distrikt  Ka  kas  kassen,  tot 
den  werkkring  van  den  zendeling  te  Tomohon  behoo- 
rende,  zijn  zeven  in  getal.  In  al  deze  negerijen  zijn 
kleine  gemeenten,  die  men  nog,  ofschoon  Kakaskassën 
en  Lotta  reeds  redert  1849  bestaan,  in  staat  van  wor- 
ding moet  beschouwen.  In  dit  distrikt  bestaat  geheime 
tegenwerking.  Niet  zelden  worden  de  Christenen  gedwongen 
op  Zondag  te  werken,  terwijl  den  Heidenen  voor  het  ma- 
ken van  hunne  offers  tijd  genoeg  wordt  vergund.  Ook 
de  nabijheid  van  de  hoofdplaats  Manado  werkt  zeer 
nadeelig  op  de  zedelijkheid  der  bewoners  van  Lotta. 
Het  getal  Heidenen  overtreft  in  dit  distrikt  nog  ver  dat 
■iet  Christenen ;  want  er  zijn  nog  2249  Heidenen  en  pas 
743  gedoopten. 

Met  de  gemeente  van  Kakaskassën  vieren  de  overige 
gemeenten  uit  het  distrikt  vereenigd  het  heilige  avond* 
maal.  Het  getal  lidmaten,  dat  deel  aan  deze  nieuwe 
handeling  neeemt,  bedraagt  ruim  100  personen.  De  op- 
komst in  kerk  en  onderwijs  is  thans  minder  dan  voor 
eenige  jaren.  De  kerkgebouwen  zijn  allen  school  en  kerk 
tevens. 

Tot  het  distrikt  Sarongsong  behooren:  Sarong- 
song,  Pinaras,  Lahendong,  Tondangow  en  Ram- 


127 

boenan.  Eerstgenoemde  negerij  staat  thans  onder  de 
leiding  van  den  zendeling  te  Sonder.  In  het  begin 
was  de  vorige  Majoor  van  dit  distrikt  de  evangelisatie 
vijandig.  Bij  een  gesprek  van  den  zendeling  mattern 
met  hem  over  de  nietigheid  der  offers,  sprong  hij  op  als 
een  brieschende  leeuw,  wien  men  zijne  jongen  ontrooven 
wil,  en  stelde  zich  woedend  voor  den  zendeling.  De 
kracht  des  Evangelies  werd  hem  echter  te  magtig.  In 
zijn  geheel  distrikt  openbaarde  zich  weldra  een  verlangen 
naar  het  woord  des  levens;  en  acht  jaren,  na  bovenge- 
noemde gebeurtenis,  ontving  de  Majoor  zelf  den  heiligen 
doop.  In  dit  distrikt  worden  thans  geen  offers  meer 
gebragt.  Het  telt,  behalve  Ramboenan,  1838 
Christenen  en  496  Heidenen.  In  de  gemeente  Pi  na- 
ras  de  minst  ijverige  van  alle,  zijn  betrekkelijk  nog 
de  meeste  Heidenen;  dan  volgt  Lahendong  en  daarna 
Sarongsong.  Tondangow  is  geheel  christelijk.  De 
weinige  heidenen,  die  er  nog  zijn,  beschouwe  men  als 
ongedoopten.  De  hoofdnegerij  Sarongsong  bezit  even 
als  Tom  oh  on  eene  goede,  fraaije  kerk.  In  de  andere 
gemeenten  in  dit  distrikt  zijn  geschikte  kerken  in 
aanbouw. 

Met  Sarongsong  zijn  de  andere  gemeenten  van  dit 
distrikt  bij  de  viering  van  het  heilige  avondmaal  gecom- 
bineerd. Gemiddeld  nemen  aan  deze  plegtigheid  te  Sa- 
rongsong deel  260  lidmaten.  Al  deze  gemeenten,  de 
eene  meer,  de  ander  minder,  veroorzaken  den  zendeling 
'door  goed  gedrag  en  getrouwe  opkomst  vreugde. 
In  dezen  werkkring  werden  door 

Gem.  gesticht.     Gedoopt    Lidm.  aangenomen.    Paar  getrouwd, 

den  zendel.  mattebn         1  47  

,         ,      WILUK...        15  7415  1344  1301 

Totaal 16  7462  1344  1301 
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In    1865    werd  gecollecteerd  voor 

de  kerken  .  .  .  .  /  469,28$ 

n   evangelisatie  .  *     80,87 

Totaal.  .  /  550,15| 
De  werkkring  van  Kenia,  tham»  Ajermadidi. 

Deze  werkkring  ligt  in  het  distri  kt  Tonsea,  telt  IS 
scholen  en  gemeente a  met  9670  Christenen,  1 19  Heidenen, 
geen  Chinezen  en  554  Mohammedanen,  vreemdelingen. 
De  grootste  van  deze  gemeenten  is  die  te  Tremao, 
welke  uit  eene  combinatie  van  vijf  digt  bij  elkander  lig- 
gende negerijen  bestaande,  een  aantal  van  1919  Chris- 
tenen bevat.  Op  haar  volgen  de  gemeenten  te  Ajer- 
madidi, Kassar  en  Toemaloentoeng,  welke  weder 
nit  twee  en  drie  digt  bij  een  gelegen  negerijen  bestaande 
ieder  meer  dan  1000  Christenen  tellen.  De  overige 
gemeenten  tellen  ieder  minder  dan  1000  Christenen,  en 
die  van  Tandjong-mejrah,  Lansot  en  Tangari, 
op  den  staat  als  zelfstandige  gemeenten  aangeduid,  zijn 
eigenlijk  minder  als  zoodanig  te  beschouwen,  daar  hare 
leden  voor  de  bediening  van  doop  en  avondmaal  in  den 
regel  naar  grootere  gemeenten  in  hare  nabijheid  opgeroe- 
pen worden.  Zoo  komen  die  van  Lansot  en  Tandjong- 
mejrah  bij  deze  gelegenheden  meestal  naar  Kema  en 
die  van  Tangari  naar  Sawangan. 

Van  de  op  den  staat  vermelde  13  gemeenten  kunnen 
alzoo  tien  gerekend  worden  geregeld  op  zon-  en  feest- 
dagen door  den  zendeling  te  worden  bezocht,  tot  de 
prediking  van  het  Evangelie  en  de  bediening  van  doop 
en  avondmaal,  zoodat  deze  bezoeken  zich  voor  elke  ge- 
meente vier  en  soms  vijf  malen  in  het  jaar  herhalen.  De 
bezoeken     in    de    week,    behalve    schoolbezoek,    mogen 
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slechts  zelden  geschieden,  om  de  bevolking  in  haar  dage- 
lijksch  werk  niet  te  storen. 

Hoewel  Kema,  als  hoofdplaats  van  eene  der  vijf  af- 
deelingen,  waarin  het  binnenlandsch  bestuur  der  Mina* 
hasa  is  verdeeld,  en  dien  ten  gevolge  de  standplaats  van 
een'  kontroleur,  schijnbaar  het  eerst  in  aanmerking  be- 
hoort te  komen  voor  de  plaats  van  vestiging  van  den 
zendeling,  zijn  er  echter  overwegende  redenen,  die  haar 
als  zoodanig  doen  op  den  achtergrond  treden.  De  tegen- 
woordige zendeling  h.  j.  tendeloo  vestigde  zich  wel 
in  den  beginne,  even  als  zijn  voorganger,  te  Kema, 
maar  hij  ging  reeds  in  het  volgende  jaar  te  Ajerma- 
didi  in  het  middelpunt  van  zijnen  werkkring  wonen. 
Tendeloo,  geboren  in  1830  te  Leiden,  ontving  zijne 
opleiding  tot  zendeling  van  1850-1855  te  Rotterdam. 
In  1856  werd  hij  eerst  te  Amoerang  geplaatst,  van 
waar  hij  in  September'  1861  naar  Kema  en  in  November 
1862  naar  Ajermadidi  verplaatst  werd. 

Oostelijk  van  Ajermadidi  liggen  de  gemeenten 
Toemaloentoeng,  Kassar,  Treman,  Kema,  Tan- 
djong-mejrah,  Lansot  en  Lilang,  op  eenen  afstand 
van  2  tot  13  paal;  zuidwaarts  van  de  woonplaats  des 
zendelings  vindt  men  de  gemeenten  Sawangan  en  Ta- 
ngari,  op  eenen  afstand  van  3  en  3J  paal;  westwaarts 
van  Ajermadidi  heeft  men  op  ruim  anderhalve  paal  de 
gemeente  Soekoer;  terwijl  eindelijk  in  noordelijke  rigting 
op  den  weg  naar  Likoepang  te  vinden  zijn  de  gemeenten: 
Matoengkas  en  Tatelloe,  op  5  en  bijna  9  paal  afstands 
van  de  woonplaats  des  zendelings.  Vroeger  behoorde  het 
distrikt  Likoepang  met  nog  eenige  dorpen  uitTonsea 
tot  den  werkkring  van  dezen  zendeling.  Doch  nadat,  in 
September  1864,  de  zendeling  v.  van  der  wal  zich 
te  Talawaan  vestigde,  is  dat  gedeelte  in  zijnen  werk- 
kring gekomen. 
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Als  wij  het  oog  slaan  op  den  hierbij  gevoegden  staat, 
treft  ons  al  spoedig  het  in  het  oog  vallend  gering  aantal, 
dat  nog  als  Heidenen  vermeld  staat.  Behalve  toch  de  564 
zielenf  die  de  mohammedaansche  bevolking  van  Kema 
uitmaken,  en  niet  tot  de  eigenlijke  bevolking  van  de 
Minahasa  behooren,  maar  vreemdelingen  of  hunne  afstam- 
melingen zijn,  telt  men  eene  bevolking  van  9670  Chris» 
tenen,  terwijl  er  nog  slechts  119  Heidenen  of  liever 
ongedoopten  overblijven.  Zulke  cijfers  zijn  wel  geschikt, 
om  een9  hoogen  dank  te  geven  van  de  vruchten,  die  de 
prediking  des  Evangelies  onder  deze  bevolking  droeg.  Het 
Christendom  echter ,  dat  onder  hen  gevonden  wordt,  meer 
van  nabij  beschouwende,  wordt  die  dunk  weldra  minder. 
Het  is  naar  het  oordeel  van  den  tegenwoordigen  zendeling 
zeer  oppervlakkig.  Wel  is  het  openbare  heidendom  verdwe- 
nen en  hebben  de  kostbare  fosso's,  de  offerfeesten  der 
Alfoeren  opgehouden,  maar  vele  heidensche  gebruiken  bleven 
onder  een'  min  of  meer  gewijzigden  vorm  voortbestaan , 
terwijl  het  dieper  liggende  bijgeloof  nog  veler  hart  en  geest 
blijft  beheerschen.  Desniettegenstaande  stelt  men  er  eene 
eer  in  Christen  te  zijn,  begeert  den  doop  voor  zijne 
kinderen,  en  streeft  naar  het  lidmaatschap  der  gemeente, 
ten  einde  mede  aan  de  tafel  des  Heeren  te  mogen  aan- 
zitten. De  eisch  echter  van  eene  langdurige  voorbereiding 
tot  oefening  in  kennis  van  den  eenvoudigsten  hoofdin- 
hond  des  Evangelies  doet  bij  velen  den  ijver  spoedig 
verkoelen.  De  Zondagsviering  wordt  nergens  in  Tonsea 
streng  behartigd.  De  opkomst  ter  kerk  wordt  door 
velen,  die  zich  gaarne  Christenen  noemen,  ergerlijk  ver- 
waarloosd. Doch  in  sommige  gemeenten  verbeterde  de 
opkomst  in  den  jongsten  tijd  aanmerkelijk.  Van  liefde- 
offers  hebben  de  gemeenten  nog  slechts  zeer  weinig  begrip, 
vooral    in  vergelijking   van  hetgeen   de  Christenen  elders- 
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in  de  Minahasa  voor  hunne  eeredienst  over  hebben. 
Echter  moet  opgemerkt  worden,  dat  dit  weder  niet  van 
alle  gemeenten  even  zeer  geldt,  en  dat  ook  in  dezen 
door  den  zendeling  met  blijdschap  eenige  vooruitgang 
wordt  gezien.  Terwyl  toch  de  verzamelde  gelden  van 
alle  gemeenten,  behalve  Kema,  van  de  jaren  1862-1865 
das  in  vier  jaren  slechts  f  182, 03|  bedroegen,  bereikten 
die  over  het  jaar  1866  alleen  de  som  van  ƒ  141, 58|. 
Giften  ten  behoeve  der  uitbreiding  van  het  Evangelie 
werden  nog  slechts  in  ééne  gemeente  gedurende  het  jaar 
1866  verzameld  en  bedroegen  ƒ  5,28. 

Uit  al  het  medegedeelde  blijkt  genoegzaam,  dat  het 
Christendom  in  dezen  werkkring  wel  het  openbaar  hei- 
dendom heeft  overwonnen,  maar  tevens,  dat  het  voor- 
alsnog minder  diepte  en  degelijkheid  bezit,  dan  wel  in 
andere  streken  en  plaatsen  der  Min  aha  sa  het  geval  is. 
Het  moet  hier  meer  als  eene  jeugdige,  zwakke  plant  be- 
schouwd worden,  die  nog  weinig  bloesems  en  vruchten 
vertoont,  en  zeer  teregt  kunnen  de  gemeenten  inTonsea 
genaamd  worden  als  nog  in  staat  van  wording  te  verkeeren. 
Waaraan  het  bestaan  van  zoo  talrijke  gemeenten,  bij  ge- 
mis van  genoegzame  degelijkheid  is  toe  te  schrijven, 
wordt  gedeeltelijk  door  de  geschiedenis  der  invoering  des 
Christendoms  in  Tonsea  verklaard. 

De  werkkring  van  Kema,  tot  in  September  1864 
bestaande  uit  de  beide  distrikten  Tonsea  en  Likoepang, 
deelde  niet  in  het  voorregt,  aan  andere  streken  der 
Minahasa,  zoo  alsTondano,  Langowan,  Amoerang 
en  Tomohon  ten  deel  gevallen,  van  reeds  bij  het  begin 
van  den  zendingsarbeid  een'  eigen  zendeling  onafgebroken  te 
bezitten.  Het  was  integendeel  herhaaldelijk  jaren  achtereen 
daarvan  verstoken.  Wel  werden  Kema  en  Likoepang 
reeds   lang    vóór   de    vestiging   van   zendelingen    in    de 
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Mi  n  ah  as a,  even  als  vele  andere  standplaatsen,  van  tijd 
tot  tijd  door  een9  reizenden  predikant  bezocht;  ook  bestond 
onder  de  burgers  eene  christengemeente,  doch  langéh 
tijd  schijnt  deze  te  hebben  kunnen  bestaan  zonder  eenigen 
invloed  op  de  bevolking  in  het  binnenland  te  oefenen. 
Sedert  1826  bezocht  de  zendeling-leeraar  hellendoobn  van 
Manado  van  tijd  tot  tijd  Kema  en  Likoepang.  Na 
zijnen  dood  ging  deze  taak  eerst  op  Br.  riedel  en  daarna 
op  Br.  schwarz  over.  Door  de  bezoeken  van  deze  drie 
broeders,  die  ook  in  het  binnenland  eenige  scholen 
stichtten ,  ontstond  er  een  vragen  naar  den  weg  des  levens. 
Te  Kas  sar  schijnt  zich  het  eerst  de  meeste  opgewekt- 
heid en  lust  om  het  Christendom  aan  te  nemen  te  heb- 
ben vertoond.  Een  der  hoofden  te  dier  plaatse  was  de 
zaak  zeer  genegen.  Door  zijne  bemoêijingen  en  invloed 
werd  aldaar  een  kerkje  gebouwd,  waarvoor  hij  het  model 
bij  den  zendeling  biedel  ging  vragen.  Kassar  schijnt 
nog  daarna  iu  opgewektheid  andere  plaatsen  te  zijn 
voorgegaan. 

Met  de  plaatsing  van  den  zendeling  f.  h.  linexann, 
als  waarnemend  predikant,  te  Manado  ging  ook  de 
werkkring  Kema  in  1846,  aan  hem  over.  Deze  broeder 
bezocht  Kema  en  Likoepang  dikwerf,  en  vond  weldra 
vrijheid  om  tot  oprigting  van  gemeenten  in  het  binnen- 
land over  te  gaan.  De  eerste  der  door  hem  gestichte 
gemeenten  was  die  te  Kassar.  Na  ruim  twee  jaren 
Tonsea  en  Likoepang  met  ijver  bediend  te  hebben, 
in  zoo  ver  dit  geschieden  kon  bij  de  pligten,  aan  een' 
eigen'  werkkring  ter  hoofdplaats  Manado  en  over  nog 
eene  geheele  uitgestrektheid  in  het  binnenland  der  afdee- 
ling  Manado  verbonden,  werd  hij  daarin  door  den  zen- 
peling  F.  hartig  opgevolgd. 

Met  de   komst    van  dezen   zendeling  werd  Kema  een 
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zendingpost.  Hartig,  geboren  in  1804  te  Breinen, 
ontving  zijne  opleiding  tot  zendeling  eerst  te  Berlijn 
en  van  1830-1832  te  Rotterdam.  Tot  1834  werkte 
hij  te  Padang,  vervolgens  op  het  eiland  Rotti,  en 
in  1848  werd  hij  naar  de  Minahasa  verplaatst.  In 
October  van  laatst  genoemd  jaar  vestigde  hij  zich  te 
E  erna.  Zijne  werkzaamheid  omvatte  de  beide  dist  ril  ten 
Kema  en  Likoepang.  Met  bedaarden  en  gezetten  ijver 
arbeidde  deze  broeder  voort,  zich  aansluitende  aan  hetgeen 
door  zijne  voorgangers  was  gesticht.  Gaandeweg  vermeer* 
derde  de  belangstelling;  verscheidene  nieuwe  gemeenten 
werden  door  hartig  gesticht,  en  zoowel  als  de  enkele 
reeds  bestaande  veelvuldig  bezocht.  Het  aantal  der  van 
tijd  tot  tijd  nieuw  toetredende  doopkandidaten  was  ner- 
gens groot,  en  zoo  kon  er  dus  ook  een  naauwlettend  oog 
gehouden  worden  op  hunne  voorbereiding  tot  den  doop. 
Niet  lang  echter  mogt  hartig  den  langzamen,  maar 
degelijken  gang  in  de  uitbreiding  der  kleine  gemeenten 
gadeslaan.  Reeds  in  1854  werd  hij  tot  hooger  leven  op- 
geroepen. Na  zijn  overlijden  ging  de  door  hem  be- 
diende werkkring  weder  in  handen  van  Br.  linemann 
over,  tot  dat  eindelijk  in  1861  de  plaats  door  den 
tegenwoordigen    zendeling  h.   j.  tendeloo  werd   vervuld. 

Intusschen  had  in  het  laatste  gedeelte  van  Br.  linemann's 
opzigt  iets  plaats,  dat  steeds  een  belangrijk  punt  zal 
blijven  uitmaken  in  de  geschiedenis  der  evangelieverbrei- 
ding  in   Tonsea  en   Likoepang. 

Tot  op  den  dood  van  hautig  waren  de  gemeenten  nog 
slechts  van  geringen  omvang  en  het  geheel  der  gedoopten 
mag  welligt  nog  geen  tiendedeel  der  geheele  bevolking 
bedragen  hebben.  Wel  was  de  bevolking  reeds  sedert 
lang  voorbereid  op  de  aanneming  des  Christendoms, 
eerst  door  de  vorderingen,  die  het  in  het  aangrenzende 
distrikt    Tondano    maakte,    vervolgens   door  de  scholen 
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en  kleine  gemeenten,  die  zich  in  haar  midden  bevonden; 
wel  was  zelfs  reeds  enropesche  beschaving  met  hare  licht- 
en schaduwzijde  al  meer  en  meer  begonnen  tot  het  bin- 
nenland door  te  dringen;  maar  nog  altijd  bleef  de  massa 
aan  het  heidendom  met  zijne  fosso's  en  bijgeloovige 
gebruiken  de  voorkeur  geven.  Intusschen  namen  toch 
de  invloed  en  het  aanzien  der  walians  (priesters)  bij  de 
bevolking  al  meer  en  meer  af,  en  daarmede  ook  de  voor* 
deelen,  die  zij  van  hun  bedrijf  genoten.  Wind  en  stroom 
waren  hun  tegen,  zoodat  de  voornaamsten  hunner,  die  te 
Tonsea  waren,  even  als  die  te  Kaima  en  Sawangan, 
alles  prijs  gaven,  wat  tot  dusver  hen  en  met  hen  de 
groote  menigte  der  bevolking  aan  het  heidendom  ketende, 
en  besloten  Christen  te  worden.  Dit  werd  als  het 
lang  verwachte  sein  voor  den  overgang  van  de  ge- 
heele  bevolking  van  Tonsea,  en  -  Likoepang  volgde 
haar  hierin  op  den  voet.  En  ofschoon  er  hier  en  daar 
nog  enkele  walians  en  andere  invloedrijke  personen  ge* 
vonden  werden,  die  nog  volhardden  in  hunne  gehechtheid 
aan  het  oude,  zoo  werd  toch  weldra  de  geestdrift  zoo 
groot  en  zoo  algemeen,  dat  daarvoor  alles  moest  zwichten. 
Weldra  was  de  aandrang  der  menigte,  die  den  doop 
begeerde  zoo  groot,  dat  de  zendeling  den  stroom  niet 
magtig  kon  blijven.  En  al  was  hij  overtuigd,  dat  er 
veel,  zelfs  zeer  veel  kaf  onder  het  goede  koorn  was, 
kon  hij  toch  niet  anders  dan  zich  verheugen  over  een 
verschijnsel,  dat  zelfs  hem  medesleepte.  Dit  was  ook 
niet  onnatuurlijk,  al  mogen  zij,  die  hoegenaamd  geene 
ondervinding  van  zulke  gebeurtenissen  hebben,  een  af- 
keurend oordeel  vellen.  Wel  wist  de  zendeling,  ook 
uit  ervaring,  dat  niet  alles  goud  is,  wat  blinkt;  maar 
nogtans  verheugde  hij  zich  te  regt  over  die  beweging. 
Het  verwonderde  hem  niet,  dat  velen  blindelings  dien 
stroom  volgden. 
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Zoo  weid  wel  de  geheele  bevolking  van  Tonsea 
binnen  korten  tijd  gedoopt,  maar  velen  dier  gedoopten 
bewezen  later,  dat  zij  zich  geen  rekenschap  wisten  te 
geven ,  waarom  zij  Christenen  wilden  zijn,  noch  over  de 
eischen  en  verpligtingen ,  daaraan  verbonden,  genoeg- 
zaam hadden  nagedacht.  Het  kan  wel  niet  bevreemden, 
dat  velen ,  in  dien  tijd  aan  de  gemeente  toegevoegd,  haar 
nimmer  tot  sieraad  strekten.  Toen  de  algemeene  geestdrift 
een  weinig  bekoeld  was ,  zag  men  hen  spoedig  afwijken  en 
teruggaan,  wel  niet  tot  het  openbaar  heidendom,  maar  toch 
tot  volslagen  onverschilligheid  omtrent  geestelijke  dingen. 

De  pogingen  echter  van  den  tegenwoordigen  zendeling 
zijn  ook  voor  die  onverschilligen  niet  geheel  onvruchtbaar; 
hij  mag  de  hoop  koesteren,  dat  een  langdurig  volgehou- 
den arbeid  niet  ijdel  zal  zijn ,  maar  dat  de  gemeenten 
langzamerhand  in  meer  wezenlijke  belangstelling,  ijveren 
liefde  zullen  toenemen. 

In  dezen    werkkring   werden   door 

Gem.  gesticht.     Gedoopt     Lidm.  tangen.  Paar  getrouwd. 

reizende  predikanten 1  

den  zendel.  hellesdoorn        0  ?  ?  ? 

§  ,        RIEDEL 0  74  0  0 

r  »        SCHWA.RZ 0  400  0  0 

#         ,      hartig 5  1716  303  227 

,         i      LlXEMAsra 7  8891  845  2025 

i         „      tekdeloo 0  1283  397  398 

Totaal 13  12364  1545  2650 

In    1866  werd  gecollecteerd   voor: 

de  eeredienst.  ...  ƒ  141, 58  £ 

#    evangelisatie  .  .  *       5,28 

Totaal.  .  f  146,8  8  4 

Le   werkkring  van   Tanawangko. 

Tot  dezen  werkkring  behoort  het  distrikt  Tombariri, 
twee    negerijen    Tateli  en    Kaha  uit  het  distrikt    Ka- 
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laskassen  en  de  negerij  Moentej,  distrikt  Sonder. 
Iu  dezen  werkkring  zijn  elf  scholen  en  acht  gemeenten; 
hg  telt  1601  Christenen,  4784  Heidenen,  6  Chinezen 
en  24   Mohammedanen. 

De  negerij  Tanawangko  is  de   hoofdnegerij   van  het 
distrikt    Tombariri.     Het  Christendom  is  hier  gebragt 
tijdens  het  bestuur  van   de  Compagnie  door  rondreizende 
predikanten,   die  hier  dan  ook  korter   of  langer  verblijf 
hielden  en  velen  doopten.     Doch  dewijl  deze  Christenen, 
na   gedoopt    te    zijn,    aan    hun    eigen   lot  of  onkundige 
meesters   werden  overgelaten,    was  het  met  den  toestand 
der  gemeente  zeer  droevig  gesteld.     De  kennis  was  luttel 
en  verward,  van  christelijk  leven  was  geen  spoor  te  ont- 
dekken,   maar    wel   van   vele   en  grove  bijgeloovigheden* 
Alleen  de  naam  van  Christen    onderscheidde  hen  van  de 
Heidenen.     De  laatste   dier  predikanten,    van    wien   men 
heugenis   heeft,    is    de    Heer   lehting.     Na   hem  kwam 
de    zendeling  muller,    die  van  1822-1826,   nu  eens  te 
Manado    en   dan     te    Tanawangko    woonde.      Sedert 
1830    bezocht  de   zendeling-leeraar  hjsllendoorn  ,  waar- 
nemend predikant  van  Manado,  nu  en  dan  Tanawangko 
en  doopte  eenige  volwassenen  en  kinderen.    Zoo  ook  later 
de  zendelingen  herrmann  van  Amoerang  en  wilken  van 
Tomohon.     Deze  was  eenige  maanden,   van  primo  No- 
vember 1842  tot  primo  Februarij  1848,  te  Tanawangko 
gevestigd;    maar    vertrok,    na    den    dood  van  mattern, 
naar   Tomohon.     De    werkkring    Tanawangko   bleef 
echter  onder  zijn  toezigt  tot  op  de  komst  van  den   zen- 
deling bossert,  in  Maart  1849.    Gedurende  den  tijd  van 
zes  jaren  heeft  wilken   Tanawangko  maandelijks   be- 
zocht, er  het  Evangelie  verkondigd  en  de  scholen  bestuurd. 
Te    Tateli    en    Lola    stichtte    hij    gemeenten.     Die  te 
Tateli  veroorzaakte  hem  blijdschap,  maar  in  die  te  Lola 
ging  het  niet  voorspoedig,  evenmin  als  in  de  oude  gemeente 
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te  Tanawangko.  De  onkunde  was  te  groot  en  de  bij- 
geloovigheden  waren  te  diep  geworteld,  dan  dat  door  een 
maandelijksch  bezoek  veel  licht  en  warmte  kon  verspreid 
-worden. 

Sedert  1849  werd  Tanawangko  door  de  komst  van 
den  zendeling  &.  bossert  voor  goed  een  zendingpost. 
Bosseet,  geboren  te  Alkmaar  in  1816,  ontving  zijne 
opleiding  tot  evangeliebode,  van  Januarij  1843  tot  Mei 
1847,  te  Rotterdam.  Door  hem  werd  gesticht  de 
gemeente  te  Taratara.  Doch  niet  lang  mogt  hij  in 
de  Minahasa  werkzaam  zijn;  reeds  in  1854  werd  hij 
naar  het  eiland  Saparoea  verplaatst.  Bosseet  werd  te 
Tanawangko  vervangen  door  den  zendeling  graafland, 
die  hier   nog  werkzaam  is. 

Graafland,  geboren  in  1827  te  Rotterdam,  werd 
van  September  1846  tot  Julij  1849  tot  zendeling  opge- 
leid te  Rotterdam.  In  1850  vestigde  hij  zich  te 
Sonder  en  in  1854  te  Tanawangko.  Deze  broeder 
is  tevens  directeur  van  het  instituut  tot  opleiding  van 
inlandsche  onderwijzers,  welke  betrekking  hem  veel  werk 
veroorzaakt,  weshalve  hij  eenen  tweeden  zendeling  tot 
assistent  zal  behoeven.  Uit  zijn  instituut  zijn  reeds  een 
vijftigtal  min  of  meer  bekwame  en  kundige  meesters  voort- 
gekomen. 

Het  ontstaan  van  de  gemeente  te  Tanawangko  ge- 
schiedde, als  die  van  andere  hoofd-strandnegerijen  in  de 
Minahasa,  onder  zeer  ongunstige  omstandigheden.  Het 
gebrek  aan  goeden  grondslag  bij  de  eerste  stichting  was 
oorzaak  van  het  naam-christendom,  dat  hier  aanwezig  is. 

De  zuurdeesem  van  die  eerste  gebrekkige  aanneming 
des  Christendoms  werkt  voort  tot  heden,  en  is  oorzaak, 
dat  de  vele  zorgen  aan  deze  gemeente  besteed  nog  niet 
met  gunstige  resultaten  bekroond  zijn.  Immers  al  is 
ook  van  tijd  tot  tijd  de  christelijke    kennis  meerder  ge- 


188 

worden,  en  al  heeft  soms  eenige  jaren  lang  het  christelijk 
leren  eene  betere  rigting  gekregen ,  toch  is  er  bij  de 
minste  aanleiding  van  buiten  nog  gevaar  van  verachte- 
ring,  omdat  het  innerlijke  gehalte  niet  degelijk  genoeg 
worden  kan,  door  het  slechte  voorbeeld  en  de  doodeiide 
onverschilligheid   der  ouderen. 

De  gemeenten  op  de  bergen,  filiaal -gemeenten  van 
Tanawangko,  konden  jaren  achtereen  niet  vooruitgaan, 
door  de  tegenwerking,  gedurende  de  laatste  vijftien  & 
twintig  jaren,  van  het  verleden  jaar  ontslagen  distrikts- 
hoofd.  Hoewel  dus  de  scholen  soms  in  goeden  staat 
waren,  wat  het  onderwijs  aanbelangt,  zoo  konden  toch  de 
onderwijzers  weinig  uitrigten  om  de  onderen  toe  te 
brengen  tot  het  Christendom.  Het  Heidendom  bleef  dus 
in  de   meeste  dier  negerijen  in  volle  kracht. . 

Toch  kan  het  blijken ,  dat  er  gedurende  die  jaren  van 
tegenstand  gewerkt  is,  en  ook  niet  geheel  zonder  vrucht, 
dewijl  er  voortdurend  eenige  weinigen  werden  toegebragt, 
en  na  de  aftreding  van  genoemd  hoofd  zich  dadelijk 
hier  en  daar  eenige  beweging  ten  goede  vertoond  heeft. 
Overal  worden  er  thans  gevonden,  die  willen  toetreden 
en  dus  onderwijs  ontvangen ,  ja  zelfs  bedraagt  het  aantal 
aspiranten  te  T ara t ara  meer  dan  vijftig,  en  even  zoo 
is  dit  het  geval  te  Woloan. 

Een  levendig  bezielend  Christendom  is  in  die  gemeenten 
nog  niet  aanwezig,  men  vindt  daar  de  eerste  beginselen, 
die  onder  Gods  zegen  hoop  geven  op  betere  dagen. 

De  negerij  Tateli  gaf  langen  tijd  weinig  bemoedi- 
gends te  zien.  Eerst  sedert  zes  èt  acht  jaren  begonnen 
zich  daar  teekenen  van  geestelijk  leven  te  vertoonen,  en 
onder  den  onderwijzer  J.  tiwow  werd  die  gemeente 
werkelijk  eene  vreugde  voor  den  zendeling.  Vele  waren 
hare  beproevingen,  en  langen  tijd  bood  zij  daaraan  we- 
derstand.    Eindelijk    heeft    de   vijand   daar    de  overhand 
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verkregen,  zoodat  het  leven  daar  gedrukt  is.     God  geve 
betere  tijden  voor  die  arme  gemeente  1 

Uit  die  gemeente  is  die  van  Koha  ontstaan.  Daar 
schijnt  het  leven  van  de  moedergemeente  te  worden 
overgeplant.  Jammer  dat  de  daar  aanwezige  onderwijzer 
niet  berekend  is  voor  zijne  taak  om  dat  ontluikend  levetw 
aan  te  wakkeren  en  te  leiden. 

De  negerij  Moentej  is  zeer  klein;  de  meesten  daar 
zijn  Christenen,  gedoopt  door  herrmann,  v.  cappellbn 
en  geaapland.  Die  kleine  gemeente  gaat  langzamerhand 
vooruit  in  innerlijk  gehalte,  en  geeft  den  zendeling 
genoegen. 

Het  heilige  avondmaal  wordt  tot  heden  in  dezen  werk- 
kring alleen  te  Tanawangko  bediend.     Aan   deze  pleg- 
tigheid  nemen  gemiddeld  60  lidmaten   deel. 
In  dezen  werkkring  werden  door: 

Oem.  gesticht    Gedoopt.    Lidra.  aanga».    Paar  getrouwd. 

reizende  predikanten 1  P  ?  ? 

den  zendel.  mulleb. 0  ?  ?  ? 

,  „  HBLLENDOOEN  0  201  ?  ? 

,  ,  HKBRMANN....  1  92  ?  6 

,  è  WILEBN 2  138  6 

,  ,  BOSSEBT 1  343  19  15 

#  ,  V.  CAPPELLE».  0  33  0  4 

,  g  GBAAPLAtfD  ....  3  901  98  145 

TotaalZZ        8  1708  117  176 

In  1865  werd  gecollecteerd  voor 

de  kerk /    78,98 

h  evangelisatie.    .  *     25, — 

Totaal.  .  /  103,98 

Ik  werkkring    van  Koemelemboeai. 

In  1849  werd  Koemelemboeai  tot  een'  zendingpost 
verheven.     De  eerste  zendeling,  die  hier  geplaatst  werd, 
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is  s.  ülfers.  Deze  broeder  werd  geboren  te  Jever  in 
1813  en  ontving  van  1842-1847  in  Rotterdam  zijne 
opleiding  tot  zendeling.  In  1849  vestigde  hij  zich  te 
Koemeien)  boe  ai.  Hier  vond  hij  reeds  eene  gemeente, 
die  door  den  zendeling  heermann  in  1845  gesticht  was. 
Laatstgenoemde  zendeling,  te  A moerang  gevestigd,  had 
reeds  begonnen  met  op  eenige  plaatsen  scholen  op  te 
rigten,  en  nog  vóór  de  komst  van  tjlfers  werden 
doorhem,  behalve  te  Koemëlëmboeai,  nog  te  Wakan 
en  Liwasan  gemeenten  gesticht.  De  werkkring  alzoo 
in  1849  door  den  zendeling  ulfers  aanvaard  en  tot  op 
zijn  tijdelijk  vertrek  naar  Europa,  in  November  1866,  door 
hem  bediend,  was  vroeger  een  gedeelte  van  den  werkkring 
van  den  zendeling  te  Am oe rang,  en  wel  dat  gedeelte 
der  Minahasa,  hetwelk,  zich  uitstrekt  van  de  rivier 
Rano-i-apo  tot  aan  de  grenzen  van  het  rijkje  Bolaang- 
Mongondon.  In  de  meeste  negerijen,  vooral  die  naar 
het  strand  gelegen,  was  heermann  nog  niet  geweest ;  men 
had  daar  nog  nooit  een'  Europeaan  gezien.  Behalve  de 
negerijen  Roemoong-bawah  en*  Kawangkowan-Ba- 
wah  in  de  onmiddellijke  nabijheid  van  Amoerang  ge- 
legen en  slechts  door  de  Rano-i-apo  daarvan  afge- 
scheiden, werden  van  den  tijd  der  overname  af  alle 
binnen  de  omschreven  uitgestrektheid  gelegen  negerijen 
tot  den  werkkring  van  den  zendeling  te  Koemëlëm- 
boeai  gerekend.  In  het  begin  van  1858  gingen  ook  de 
beide  laatstgenoemde  negerijen  uit  den  werkkring  van  den 
zendeling  tendeloo  tot  dien  van  ülfers  over,  zoodat 
sedert  dien  tijd  de  rivier  de  Rano-i-apo  de  juiste 
grensscheiding  tusschen  de  werkkringen  van  Amoerang 
en   Koemëlëmboeai   uitmaakt. 

De  bediening  van  dezen  werkkring  gaat  met  eigen- 
aardige moeijelijkheden  gepaard.  De  naar  de  uitgestrekt- 
heid niet  zeer  talrijke  bevolking  van  8629  zielen  woont 
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in  29    negerijeu  verspreid,  die  meerendeels  slechts  langs 
moeijelijke  wegen  te  bereiken  zijn.     De  meest  afgelegene 
negerij  Poïgar,  op    de    grens  van  Bolaang,   vordert, 
behalve  eene   moeijelijke  landreis   van  ongeveer  19  palen, 
nog  een'   togt    over  zee  van  omstreeks    12   uren,  waar- 
voor de  middelen,  eene  praauw  met  roeijers,  slechts  zelden 
en  dan  nog  met  veel  moeite  te   verkrijgen  zijn.     Voorts 
behoort    de    bevolking   tot    vier  verschillende   distri k ten, 
fioemoong,    Kawangkowan,   Tompasso   en  Son- 
de r,  die  in  vatbaarheid  voor     de   aanneming  des    Chris- 
tendoms   onderling  aanmerkelijk    schijnen    te  verschillen. 
Nog  komt  hierbij  de  afgelegenheid  der  streek,  de  verste 
in    het    binnenland,    welke  dien  werkkring  wel  bewaarde 
voor  veel  verkeerds  en  schadelijks ,  maar  daarentegen  ook 
de   oorzaak  was    van   minder   vertier,  stoffelijke  welvaart 
en  de  daaruit  voortvloeiende  verstandsverlichting  en  be- 
schaving.    Vertier    en    welvaart    blijven    nog    kwijnen, 
omdat    de   bevolking  door  de  verre  afgelegenheid  van  de 
hoofdplaats  hare  produkten  minder  voordeelig  van  de  hand 
kan    zetten.     In    verstandsontwikkeling   en  beschaving  is 
deze  werkkring  echter  niet  achter  gebleven.    De  zendeling, 
wiens  eenig  en  voornaam  doel  is  en   blijft,  om  zielen  te 
winnen  voor  chbistus,  werkt  niet  te  min  de    beschaving 
ook    krachtig    in    de  hand.     Niet  weinige  timmerlieden, 
schrijnwerkers,  draaijers  enz.  heeft  hij   onder  zijne  jonge- 
lieden gevormd.     Het  gebeurt  niet  zelden ,  dat  Residenten, 
architekten    en    partikulieren    hem   schriftelijk   verzoeken, 
om  hun  eenige  van  zijne  gevormde  handwerkslieden   naar 
Manado  en  elders  te  zenden.     Ook  mag  hij    zich   ver- 
blijden   in   niet  geringe  opgewektheid   en  geestelijk  leven 
in   zijne    16    gemeenten,  al  is  de  opkomst  der  kinderen 
in    zijne    21    scholen,   niet  altijd  even  geregeld.     Sedert 
10  jaren  vieren  zijne  gemeenten  een  niet  onbelangrijk  en 
nog    al    opgewekt  zendingfeest.     De  opbrengst,  bij  halve 


142 

centen  door  deze  arme  lieden  bijeen  verzameld ,  heeft  over 
die  jaren  circa  duizend  gulden  bedragen.  Zelfs  na, 
terwijl  de  zendeling  tijdelijk  in  het  vaderland  is,  hebben 
ze  over  het  jaar  1867  nog  ƒ  133,00  voor  de  nienwe 
zending  van  Mongondou  verzameld.  Ul?ers  roemt 
den  verkregen  zegen  van  Boven  *  want  het  is  door  den 
Heer  geschied!"  Maar  hij  heeft  ook  nog  te  wijzen  op 
sommige  negerijen ,  waar  sijne  pogingen  op  een  hardnekkig 
en  kwaadwillig  heidendom  afsluiten. 

Bij  de  overname  van  dezen  werkkring,  in  Julij  1849, 
vonduLFERs,  Roemoong-bawah  en  Kawangkowan- 
bawah  niet  medegerekend ,  in  het  geheel  283  gedoopten, 
14  lidmaten  en  eenige  op  christelijke  wijze  gehuwde  paren. 
Thans  is  het  getal  Christenen  in  den  geheelen  werkkring 
tot  4120,  dus  op  weinig  na  de  helft  der  geheele  be- 
volking geklommen,  terwijl  dat  der  lidmaten  421  personen 
en  dat  der  op  christelijke  wijze  in  den  echt  verbondene 
])aren  592  bedraagt.  Voorwaar  een  niet  geringe  zegen , 
als  men  de  boven  reeds  vermelde  ongunstige  omstandig- 
heden in   aanmerking  neemt. 

De  bediening  van  het  heilige  avondmaal  geschiedt  te 
Koemëlëmboeai,  Wakan,  Tewassen,  Teëp,  Ka- 
rimbo,    Tokin,    Lompad,  Mapoio  en  te  Pdntak. 

In  dezen  werkkring  werden  door 

Gcm.?estidiL  Gedoopt.    Liém.  uagenom.  P*ar  getrouvri. 

den  zendel.  her&makn...        4  283  24  

m  ,        TEKDELOO ) 

,        i      ulfebs...m 12  3692  397  592 


Totaal 16  4115  421  592 

De  door  v.  cappbllbn  en  tbndiloo  gedoopten  140 
in  getal,  betreffen  alleen  de  gecombineerde  gemeenten 
van  Roemoong-bawah  en    Kawangkowan-bawah 
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De  gegevens,  die  wij  hebben,  bepalen  zicli  voornamelijk 
tot  de  Christenen,  die  er  thans  nog  zijn;  van  hen  die 
overleden  of  verhuisd  zijn,  weten  wij  niets,  omdat  de 
kerkboeken  daarvan  zwijgen. 

Voor  de  evangelisatie  werd  in  1865  in  dezen  werk- 
kring gecollecteerd/  162,92  De  gaven  voor  kerkelijke 
doeleinden  zijn  alhier  niet  noemenswaardig,  omdat  de 
gemeenten  te  arm  zijn,  en  hun  zendeling  het  met  haar 
eens  is,  om  liever  de  weinige  cenlen,  die  ze  missen 
kunnen,  voor  de  verkondiging  van  het  Evangelie  in 
B.-Mongondou,  af  te  zonderen,  dan  die  aan  betere 
voorwerpen  voor  kerkelijk  gebruik  te  besteden. 

(Dit  gedeelte  werd  door  Br.  ulïbrs  gerevideerd,  wat 
noodig  was,  omdat  de  verslaggevers  zelven  erkenden 
geen  juiste  opgave  te  kunnen  doen,  door  de  afwezigheid 
van  dien  zendeling.) 

De  werkkring  van   Sonder. 

De  werkkring  van  den  zendeling  te  Sonder  bestaat 
uit  11  negerijen,  die  met  uitzondering  van  eene  enkele, 
Bamboenan,  alle  in  het  distrikt  Sonder  liggen.  In  de 
grootste  gemeente,  bestaande  uit  Sonder  en  Kolongan- 
atas,  is  de  zendeling  gevestigd.  Deze  telt  610  huis- 
gezinnen, terwijl  de  kleinste  negerij,  Timboekar,  slechts 
24  huisgezinnen  heeft.  In  de  nabijheid  van  Sonder, 
doch  naar  verschillende  kanten  uit,  op  een'  afstand  van 
slechts  £  tot  3  palen  zijn  vier  negerijen  gelegen,  Bam- 
boenan, Tintjep,  Kijawa  en  Lejlem,  waarvan  de 
twee  laatsten  mede  tot  de  grootste  negerijen  in  dezen 
werkkring  behooren.  Timboekar,  Tangkoenej,  Soe- 
loeoen,  Pinalapangko  en  Kapoja  liggen  een  weinig 
meer    verwijderd,   ofschoon   de    afstanden  derwaarts  niet 
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groot  mogen  genaamd  worden,  daar  men,  om  Ka  po  ja 
te  bereiken,  hoogstens  12  palen  heeft  af  te  leggen.  Het 
groote  gemak,,  dat  die  korte  afstanden  bij  het  reizen 
oplevert,  wordt  echter  bedorven  door  de  moeijelijkheid 
van  steile  en  steenachtige  wegen  naar  de  vijf  laatstge- 
noemde plaatsen ,  die  trouwens  in  dezelfde   rigting   liggen. 

In  dezen  werkkring,  zoo  als  die  thans  is  zamengesteld, 
hebben  zes  zendelingen  het  Christendom  verkondigd. 
Een  begin  maakte  de  zendeling  j.  o.  schwarz  van  La- 
ng owan,  die  van  1839-1849  hier  arbeidde ,  eene  schooi 
oprigtte  en  eene  gemeente  stichtte.  Hij  doopte  hier  £21 
personen,  bevestigde  4  tot  lidmaten  der  gemeente  en  zegende 
verscheidene  paren  tot  het  christelijk  huwelijk  in.  In 
Junij  1849  kwam  Sonder  onder  het  herderlijk  toezigt 
van  den  zendeling  van  Tomohon,  n.  ph.  wilkbn, 
die  te  Kijawa,  Lejlera  en  Tfntjep  scholen  en  op 
de  twee  laatstgenoemde  plaatsen  gemeenten  stichtte.  In 
1851  werd  Sonder  tot  eenen  zelfstandigen  werkkring 
verheven,  toen  de  zendeling  n.  gbaafland  zich  hier 
vestigde  met  de  school  tot  opleiding  van  inlandsche  on- 
derwijzers. Wegens  het  ongezonde  klimaat  der  plaats 
zag  deze  zich  genoodzaakt  weldra,  medio  1854,  Sonder 
te  verlaten;  en  zoo  kwam  deze  werkkring  weder  onder  lei- 
ding van  den  zendeling  te  Tomohon. 

De  negerijen  Kap  o  ja,  Pinapalangko,  Soeloeoen 
en  Tangkoenej  maakten  tot  1861  een  deel  uit  van  den 
werkkring  van  den  zendeling  van  A moerang.  Daar 
werkte  van  1836  tot  1851  de  zendeling  k.  t.  hkkrmann, 
die  te  Kapoja,  Soeloeoen  en  Tangkoenej  scholen 
vestigde  en  op  de  twee  eerstgenoemde  plaatsen  gemeenten 
stichtte.  Zoo  verrigtten  ook  vak  ca  pellen  en  tendeloo 
hier  dienstwerk. 

In  September  1861  ontving  Sonder  weder  een'  eigen 
zendeling    in  J.    a.    t.   schwarz,  zoon  van  wijlen  j.  g. 


145 

8Chwa£Z,  zendeling  van  Lang  o  wan.  Hij  werd  geboren 
in  1836  te  Langowan,  en  ontving  zijne  opleiding  tot 
evangeliebode  van  1856  tot  1860  te  Rotterdam. 

Deze  werkkring  telt  6470  zielen,  van  welke  5068  nog 
Heidenen  zijn.  Het  groot  verschil  tusschen  bet  aantal 
Heidenen  en  Christenen  zegt  ons,  dat  vrij  hier  te  doen 
hebben  met  eene  streek,  waar  de  evangelisatie  in  haar 
begin  is,  en  met  gemeenten,  die  in  hare  eerste  wording 
zich  bevinden.  Te  midden  eener  stompe  en  aan  vele 
voorvaderlijke  gewoonten  gehechte,  heidensche  bevolking 
levende,  nog  niet  lang  geleden  uit  den  diepen  slaap 
eener  heidensche  onwetendheid  opgewekt,  mogen  wij  bij 
deze  Christenen  ook  niet  meer  dan  de  beginselen  en  bij 
verre  de  meesten  nog  maar  de  allereerste  beginselen  van 
christelijke  kennis  en  christelijk  leven  zoeken.  Meer  van 
hen  "te  vorderen  zonde  onregt  zijn.  'Hunne  kennis  bepaalt 
zich,  zelfs  bij  de  meest  gevorderden,  wat  de  geschiedenis 
betreft,  tot  de  schepping,  den  zondenval,  de  geboorte  van 
jttzus,  zijn  lijden  en  sterven,  zijne  opstanding,  hemel- 
vaart en  de  uitstorting  van  den  Heiligen  geest.  Bij  som- 
migen moge  daarbij  nog  komen  het  een  en  ander  van  jlzds 
onderwijs,  gelijkenissen  en  wonderwerken,  benevens  de 
hoofd  waarheden  der  christelijke  leer.  Velen  hunner  kunnen 
lezen  en  schrijven,  maar  grooter  is  het  getal  van  hen,  die  dit 
niet  kunnen.  Het  kerkelijk  leven,  de  getrouwe  waarne- 
ming der  uiterlijke  godsdienstpligten ,  laat  mede  te  wen- 
schen  over.  Behalve  op  groote  feestdagen  is  de  opkomst 
in  kerk  èn  onderwijs  gering.  In  de  gemeente  Sonder, 
waar  681  Christenen  zijn,  bedraagt  de  opkomst  gemiddeld 
van  80-120  en  enkele  malen  tot  150  personen,  en 
in  onderwijsuren  is  het  gemiddeld  getal  40  of  50.  In 
vergelijking  met  de  gewone  opkomst  onder  eene  euro- 
pesche  gemeente  moge  dit  getal  bevredigend  wezen,  - 
maar  bij  eene  gemeente,  wier  leden  eerst  kort  geleden  tot 
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het  Christendom  zijn  overgegaan,  moet  men  meer  verwach- 
ten. Enkele  filiaalgemeenten  maken  in  deze  eene  gun- 
stige uitzondering  op  S onder. 

Toch  is  het  eene  waarheid,  dat  het  christelijk  leven 
in  de  gemeente  van  S  onder  gedaald  is.  Er  is  een 
tijd  geweest,  dat  er  in  deze  gemeente  en  in  die  te 
Kapoja  eene  opwekking  was;  -  die  tijd  was  voor 
Sonder  in  de  jaren  van  1851  tot  1862  en  te  Kapoja 
ten  tijde  van  den  zendeling  heurmann.  Thans  heeft 
zich  eén  geest  van  koudheid  en  onverschilligheid  van 
beide  gemeenten  meester  gemaakt.  Dit  zelfde  geldt  in 
even  groote  mate  van  Ramboenan  en  Kijawa;  maar 
niet  van  Soeloeoen  en  Lejlem.  Daar  beginnen  zich 
sedert  1866  meerder  leven  en  warmte  te  openbaren  onder 
gedoopten,  en  bij  vele  Heidenen  doet  zich  de  begeerte 
gevoelen  om  het  Christendom  te  omhelzen.  In  de  andere 
negerijen  is  de  opgewektheid  onder  de  Heidenen  niet 
groot,  zoo  als  duidelijk  blijkt  uit  het  geringe  aantal  doop- 
kandidaten.  Te  Sonder  telt  men  in  het  onderwijs  voor 
den  heiligen  doop  vier  schooljongens,  een  man  en  eene 
vrouw;  in  de  andere  gemeenten  is  dit  getal  even  gering, 
en  bestaat  het  mede  uit  enkele  schoolkinderen.  Wel 
zouden  er  meerdere  volwassenen  gedoopt  wenschen  te  wor- 
den, wanneer  dit  op  hun  verzoek  terstond  geschiedde; 
maar  zich  daarvooT  eeuige  moeite  te  geven,  door  te 
leeren  lezen  (jongelieden)  en  het  onderwijs  te  bezoeken, 
willen  zij  niet.  Zoo  telt  men  in  elke  negerij  velen,  die 
begonnen  zijn  te  leeren,  doch  toen  zij  naar  hun  oordeel 
niet  spoedig  genoeg  tot  den  doop  werden  toegelaten 
traden  zij   terug. 

Schuldgevoel  wordt  slechts  zeer  oppervlakkig  gevonden; 
wel  wenscht  men  vergeving  van  zonden,  maar  behoefte 
aan  verlossing  vindt  men  bij  weinigen.  Kinderlijke  liefde 
en  vertrouwen  op  God,  als  den  barmhartigen  Vader,  vindt 
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men  zelden.  De  leugen,  eene  hoofdzonde  der  Minahasa, 
is  nog  geenszins  uitgeroeid,  ofschoon  dit  diep  ingewor- 
teld kwaad  toch  hoe  langer  zoo  meer  als  zonde  wordt 
erkend. 

In  elke  gemeente  wordt  des  Zondags  school  gehouden 
en  de  zakelijke  inhoud  van  de  preek  in  de  morgenuren 
vertaald  en  besproken.  In  de  week  wordt  iu  de  meeste 
gemeenten  twee  maal  des  avonds  onderwijs  gegeven;  te 
Sonder  echter  en  te  Kapoja  worden  wekelijks  drie 
onderwijsa vonden  gehouden,  terwijl  op  beide  plaatsen  des 
Zondags  avonds  nog  eene  bijbellezing  is.  Zooveel  mo- 
gelijk bezoekt  de  zendeling  geregeld  de  gemeenten ,  zoowel 
om  te  prediken  en  onderwijs  te  geven,  als  ook  om  de 
scholen  en  gemeenteleden   te  bezoeken. 

De  bediening  van  het  heilige  avondmaal  vindt  alleen 
in  de  hoofdgemeente  Sonder  plaats.  Gemiddeld  nemen 
deel  aan   deze   plegtigheid   125    personen. 

In  dezen  werkkring  werden   door 
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Pasan,  Tonsawang  en  Ponosakan,  dat  ook  wel 
naar  de  hoofdplaats  Belang  genaamd  wordt,  met  19 
dorpen,  18  scholen,  11  gemeenten,  en  telt  in  het  geheel 
1064  Christenen   en  5984  Heidenen  en  Mohammedanen. 

De  zendingpost  verkreeg  eerst  in  de  maand  November 
van  het  jaar  1862  zijnen  eigen  zendeling,  en  kan  dos 
met  regt  een  nienwe  werkkring  worden  genoemd.  \66t 
dien  tijd  bestond  hij  uit  twee  verschillende  deelen.  De 
distrikten  Rata  ha  n  en  Pasan  werden  toen  door  den 
zendeling  van  La  n  go  wan  bediend,  terwijl  het  distrikt 
Tonsawang  onder  de  leiding  stond  van  den  zendeling 
van  Amoerang.  Het  distrikt  Ponosakan  werd  van 
wege  zijnen  verren  afstand  nu  eens  door  den  zendeling 
van  Langowan  en  dan  weder  door  dien  van  Amoe- 
rang bezorgd. 

Een  begin  met  de  evangelisatie  te  Ratahan,  Pasan 
en  Ponosakan  maakte  wijlen  de  zendeling  j.  o.  schwarz 
van  Langowan,  van  1833  tot  1858.  Schaafsma 
werkte  er  van    1860  tot  1862. 

De  distrikten  Tonsawang  en  Ponosakan  maakten 
een  deel  ait  van  den  werkkring  van  den  zendeling  te 
Amoerang.  De  zendeling  van  db  velde  van  cappellbn 
stichtte  de  gemeenten  te  Tonsawang,  Mondong  en 
Silijan,  en  van  1851  tot  1856  doopte  hij  aldaar  120 
personen.  H.  j.  tendeloo  werkte  er  van  1857  tot  1861 
en  c.  J.  van  de  liefde  van   1861  tot  1862. 

Met  de  komst  van  den  zendeling  j.  n.  wiersma, 
November  1862,  werd  Ratahan  tot  een'  zelfstandigen 
zendingpost  verheven.  Wiebsma,  geboren  den  3dcn  Februarij 
1833,  te  Arum,  in  Friesland ,  ontving  zijne  opleiding  tot 
evangeliebode  vah  September  1856  tot  Julij  1861  te 
Rotterdam.  In  November  1862  vestigde  hij  zich  te 
Ratahan,  en  sedert  dien  tijd  werden  de  vier  bovenge- 
noemde distrikten    tot  zijn'  werkkring  vereenigd. 
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In  het  algemeen  laten  de  vruchten  der  evangelisatie 
in  dezen  werkkring,  in  vergelijk  met  andere,  nog  veel 
te  wenschen  over.  Men  vergete  echter  niet,  dat  dit  een 
nieuwe  zendingpost  is,  en  dat  hier  tot  1862  van  elders 
uit  is  gewerkt,  en  dus  niet  met  die  kracht,  als  de 
behoeften  het  vereischten.  In  het  distrikt  Tonsawang 
zijn  tot  heden  de  resultaten  het  gunstigst  en  de  voor- 
uitzigten  goed.  Hoe  ruw  en  onbeschaafd  dit  volk  ook 
was,  zeker  het  onbeschaafdste  van  de  geheele  Mi  na  ha  sa, 
is  het  toch  door  den  invloed  des  Evangelies  reeds  eenigs- 
zios  verlicht,  en  het  streeft  zijne  naburen  voorbij.  Dit 
is  vooral  het  geval  te  Silijan,  eene  kleine  plaats 
van  ruim  800  inwoners;  deze  zijn  voorts  meerendeels 
reeds  Christenen.  Een  zestigtal  van  hen  leert  thans  voor 
het  lidmaatschap  met  een'  ijver,  die  inderdaad  verblijdend 
mag  genoemd  worden.  De  zendeling  smaakt  dan  ook 
vooral  daar,'  als  hij  om  de  twee  maanden  een'  dag  of 
vier  in  het  Tonsawangsche  met  het  geven  van  onderwijs 
en  huisbezoek  doorbrengt,  regt  gelukkige  oogenblikken. 
Voor  den  zendeling  toch  is  het  aangenaam  te,  zien, 
hoe  ook  hier  het  Christendom  den  mensch  zoowel  uit- 
als  inwendig  beschaaft  en  veredelt ,  al  blijven  dien  mensch 
ook  nog,  vooral  in  den  eersten  tijd,  vele  gebreken 
aankleven,  't  Is  eene  worsteling  tusschen  licht  en  duis- 
ternis; maar  reeds  de  aanvang  toont,  aan  wie  de  over- 
winning zijn  zal. 

Ook  te  Ratahan  en  Pasan,  schoon  in  minderen 
graad  dan  te  Tonsawang,  begint  het  licht  over  de 
duisternis  te  zegepralen.  De  tijd  zal,  God  zij  dank, 
ook  hier  niet  meer  ver  af  zijn,  dat  deze  bewoners,  zoo 
klein  als  groot,  den   Heer  zullen  kennen. 

Moge  dan  ook  Ratahan  43  palen  van  Ma  na  do 
verwijderd  en  ten  eenenmale  van  europeesch  personeel 
ontbloot    zijn;    moge    het  met   het  aangrenzende  Pasan 
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ter  naauwernood  een'  tweeden  rang  onder  de  groote  plaatsen 
in  de  Minahasa  innemen;  -  moge  er  weinig  vertier  zijn, 
omdat  de  weg,  die  er  doorloopt,  slechts  naar  Belang  en 
Tonsawang  leidt:  toch  is  het  er  goed  voor  den  zendeling. 
Een  aangenaam  gezond  klimaat,  eene  schoone  natuur  en 
eene  goedaardige,  eerlijke  bevolking;  eene  bevolking,  die 
tevens  vatbaar  is  voor  hoogere  ontwikkeling ,  en  die  niet 
ongenegen  is  het  Christendom  te  omhelzen;  -  welke  zen» 
deling  zou  zich  op  zulk  eene  standplaats  niet  gelukkig 
kunnen  gevoelen?! 

In  het  distrikt  Ponosakan  echter  heeft  de  evange- 
lisatie tot  hiertoe  weinig  of  geen  vorderingen  gemaakt. 
Ja,  wel  is  hier  een  tijd  geweest,  dat  het  er  gunstiger 
stond  dan  op  dit  oogenblik.  Dit  is  vooral  toe  te  schrij- 
ven aan  den  nadeeligen  invloed  van  het  mohammeda- 
nisme. Belang,  de  hoofdplaats  van  dit  distrikt,  aan 
de  golf  van  Belang  gelegen,  staat  in  voortdurende  ge- 
meenschap  met  het  mohammedaansche  Gorontalo,  een 
gewest  ten  zuiden  van  de  Minahasa.  't  Is  in  het  alge- 
meen /net  de  bevolking  van  Belang  treurig  gesteld.  In 
den  tijd  van  dertig  jaren  is  ongeveer  drie  vierde  van  de 
kleine  bevolking  uitgestorven,  vooral  aan  kwaadaardige 
moeraskoortsen,  waartoe  zeker  de  morsigheid  en  onver- 
schilligheid der  Mohammedanen  hier  te  lande  het  hunne 
hebben  bijgedragen.  Men  moet  dus  vreezen,  dat  deze 
bevolking  geheel  te  gronde  zal  gaan,  indien  er  geen 
veranderingen  komen.  Er  ia  te  Belang  wel  eene  school, 
maar  er  komen  soms  niet  meer  dan  vijf  of  zes  kinderen. 
De  zendeling  doet  al  wat  in  zijn  vermogen  is,  om  daarin 
verandering  te  brengen,  maar  tot  hiertoe  met  weinig  ge- 
volg. De  oorzaak  daarvan  is,  dat  de  Mohammedanen 
hunne  eigene  scholen  hebben,  waar  de  kinderen  echter 
niets  leeren  dan  het  werktuigelijk  schrijven  van  het  arabisch 
karakter.     De  zendelingschool   beloont  dus    niet  de  on- 
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kosten,  die  daar  aan  besteed  worden,  -  en  toch  kan 
de  zendeling  nog  maar  niet  besluiten  haar  op  te 
heffen ;  hij  hoopt  altijd  nog  op  betere  tijden  en  omstan- 
digheden. 

Behalve  in  het  distrikt  Ponosakan  worden  over  het 
algemeen  des  Zondags  godsdienstoefeningen,  die  door  den 
zendeling  in  het  Maleisen  en  door  de  meesters  bij  afwisseling 
in  het  Maleisch  en  Alfoersch  worden  gehouden,  vrij 
goed  bezocht.  Het  godsdienstig  onderwijs  op  andere  dagen 
der  kweek  wordt  ook  op  sommige  plaatsen  zeer  goed  be- 
zocht. Dit  onderwijs  wordt  des  avonds  geregeld  tweemaal 
in  de  week  gegeven. 

Yan  ingezamelde  gemeentegelden  kan  in  deze  gemeenten 
nog  ter  naauwernood  sprake  zijn ,  het  is  althans  niet  der 
vermelding  waardig.  De  bevolking  is  arm  in  tijdelijk 
goed,  en  de  behoeften  der  kerk  zijn  niet  zoo  dringend, 
dat  het  hunne  bijzondere  aandacht  trekt.  Wel  worden 
zij  nu  en  dan  door  den  zendeling  hiertoe  aangespoord; 
maar  ook  hij  wil  dit  liever  eenigszins  aan  den  tijd  over- 
laten. Hij  is  overtuigd,  dat  wanneer  de  geest  van  Christus 
meer  en  meer  in  de  gemeente  doorwerkt ,  zij  van  zelf  met 
ingenomenheid  en  belangstelling  voor  hare  eigene  zaken 
zal  beginnen  te  zorgen.  Een  paar  voorbeelden  mogt  hij 
daarvan  reeds  in  het  afgeloopen  jaar  aanschouwen.  De 
gemeente  van  Silijan,  distrikt  Tonsawang,  zonderde  dit 
jaar  voor  tachtig  gulden  aan  rijst  af,  waarvoor  zij  zich 
stolpen  in  de  kerk  heeft  aangeschaft;  zij  had  namelijk 
pas  eene  nieuw  kerkje,  tevens  tot  schoolgebouw  dienende, 
gekregen ,  hetwelk  haar  nu  aanspoorde  tot  deze  opoffering. 
Ook  de  gemeente  van  Tombatoe  bragt  voor  veertig  gulden 
aan  rijst  zamen,  waardoor  zij  in  het  bezit  geraakte  van 
«en  eenvoudig  avond maalsstel.  Neemt  men  het  zielental 
der  gemeente  in  aanmerking,  dan  mag  zulk  eene  opof- 
fering  niet  onbeduidend  worden   genoemd. 
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De  werkkring  van  Talawaan. 

Te  Talawaan,  de  jongste  zendingpost  in  de  Mina- 
hasa,  staat  m.  van  der  wal.  Deze  broeder  werd  geboren 
in  1835  te  Dordrecht,  en  ontving  zijne  opleiding  tot 
zendeling  van  1858-1863  te  Botter  dam.  In  1864 
werd  hij  geplaatst  te  Talawaan,  eene  negerij  liggende 
in  het  distrikt  Tonsea. 

Talawaan  telt  500  zielen;  het  is  schoon  gelegen, 
ter  hoogte  van  ruim  400  voet  boven  de  oppervlakte  der 
zee;  ook  is  het  zeer  gezond.  Deze  plaats  kan  gerekend 
worden  mede  eene  der  schoonste  negerijen  van  Tonsea 
te  zijn.  Het  kerkje  was  echter,  toen  v.  d.  wal  er  zich 
vestigde,  zeer  verwaarloosd;  en  de  bevolking  van  dit  dorp 
was  in  het  geheel  niet  godsdienstig.  Alleen  weinige  vrou- 
wen bezochten  kerk  en   onderwijs,  mannen  hoogst  zelden* 

De  negerij  Talawaan  ligt  in  N.  O.  rigting  van  Ma- 
na  do,  op  eenen  afstand  van  11  palen,  en  van  Aj er- 
in ad  idi     noordelijk,    op    eenen    afstand    van   8    palen. 
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Talawaan  kan  gezegd  worden  juist  ia  het  centrum  van 
dezen  werkkring  te  liggen.  Deze  negerij,  benevens  Ma- 
pan  git  en  Tetej,  worden,  omdat  zij  niet  ver  van 
elkander  liggen,  geregeld  om  den  anderen  Zondag  bediend ; 
terwijl  de  andere  gemeenten  in  dezen  werkkring  niet  zoo 
dikwijls  bezocht  kunnen  worden;  doch  deze  staan  onder 
het  toezigt  van  eenen  hulpzendeling,  die  te  Pa  si  aten 
woont,  eene  negerij  gelegen  in  het  midden  van  het  dis- 
trikt  Likoepang. 

De  werkkring  van  Talawaan  omvat  16  kleine  nege- 
rijen met  S  scholen  en  gemeenten.  De  bevolking  telt 
2958  zielen,  waarvan  zijn  2007  Christenen,  920  Hei- 
denen en  31  Mohammedanen.  Deze  negerijen  liggen  in 
de  distrikten  Tonsea  en  Likoepang. 

Vóór  de  komst  van  van  der  wal  maakte  deze  werk- 
kring een  deel  uit  van  dien  van  Kema  (thans  Ajerma- 
didi).  Doch  behalve  de  16  bedoelde  negerijen  behooren 
nog  een  aantal  dorpen  uit  de  distrikten  Bantik,  Aris, 
Kalabat-atas  en  Kalabat  di  bawah  tot  dezen  werk- 
kring. Om  verschillende  redenen  zijn  deze  dorpen  tot 
heden  nog  niet  door  v.  d.  wal  overgenomen,  maar 
staan  nog  onder  de  leiding  van  den  zendeling-leeraar 
linemann  te  Manado. 

Even  als  te  Kema,  Tanawangko  en  andere  strand- 
plaatsen  werd  ook  te  Likoepang  eene  gemeente  gesticht 
door  reizende  predikanten.  Deze  gemeente  werd  vervol- 
gens door  al  de  zendelingen  bezocht,  die  van  tijd  tot 
tijd   Kema  hebben  bediend. 

De  gemeenten  te  Talawaan  en  Mapangit  werden 
in  1851  gesticht  door  den  zendeling  hartig,  en  die  te 
Tetej  in  1855  door  den  zendeling-leeraar  likemann. 
Overigens  deelde  deze  werkkring  in  1857  in  de  groote 
opwekking  van  dien  van  Kema,  waarmede  hij  destijds  nog 
verbonden  was.     Voor  de  geschiedenis  van  de  uitbreiding 
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en  het  innerlijke  gehalte,  volkomen  gelijk  aan  die  van 
de  eerste,  verwijzen  wij  kortheidshalve  naar  de  beschrij- 
ving boven  gegeven. 

De  zendeling  v.  d.  wal  had  bijkans  van  deu  beginne 
af  aan  met  vele  en  zware  huiselijke  rampen  te  worstelen, 
waardoor  hij  min  of  meer  in  zijn  werk  belet  werd.  Maar 
nogtans  mogt  het  hem  gelukken  op  zijne  standplaats  eene 
nette  kerk  gebouwd  te  krijgen;  zoo  ook  te  Pas  lat  en 
en  Lompijas  in  het  distrikt  Likoepang.  Ook  is  zijn 
werk  in  de  gemeenten,  behalve  te  Tal aw aan,  met  eenige 
vrucht  bekroond  geworden;  hij  mogt  althans  meerdere 
belangstelling  in  de  godsdienstoefening  opmerken.  Het 
heilige  avondmaal  wordt  te  Talawaan,  Pas  la  ten  en 
Likoepang  bediend.  De  overige  gemeenten  zijn,  wat 
de  viering  van  het  heilige  avondmaal  betreft,  met  deze 
drie  gecombineerd. 

In  dezen  werkkring  werden  door 

Gem.  gesticht.  Gedoopt.     Lidm.  aangenomen .   Paar  getrouwd. 

predikanten 1  ?  ?  ? 

den  zendel.  habtig \ 

,       .      ion»» 

r  ,         TENDELOO.k 

,  /r         V.  D.  WAL..) 

Totaal 8  1750  433  316 

Maandelijksche  bidstonden  voor  de  uitbreiding  van 
Gods  koningrijk  werden  in  dezen  werkkring  nog  niet 
gehouden.  Voor  kerkelijke  doeleinden  werd  in  1865 
gecollecteerd  f  14, — 

Invloed. 

Er  zijn  dus  in  de  Minahasa  onder  ruim  100000 
Alfoeren  11  zendingposten ,  waarvan  op  dit  oogenblik  £ 
vacant  zijn.     Onder  de  leiding,  voor  het  oogenblik  van  9 
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zendelingen,  (1)  staan  121  genootschaps-,  12  gouverne- 
ment*- en  22  negerijscholen  met  12783  opgeschreven* 
kinderen,  waarvan  7001  gezet  ter  school  komen.  Sedert 
bijkans  40  jaren  werden  door  de  zendelingen  in  de  Mina- 
hasa  14 L  gemeenten  gesticht,  77571  personen  gedoopt 
15096  tot  lidmaten  aangenomen  en  18600  paren  christelijk 
getrouwd.  Voorwaar  belangrijke  resultaten  der  evangelisatie 
in  de  Minahasa.  Doch  nu  ontstaat  de  vraag:  Welken 
invloed  heeft  de  voorspoedige  uitbreiding  van  het  christen- 
dom op  het  leven  der  Alfoeren  geoefend?  Inderdaad 
eene  zeer  belangrijke  vraag.  Maar  beantwoorden  de  zen- 
delingen die  alleen,  dan  zal  men  hen  beschuldigen  van 
overdrijving  en  opsiering.  Gelukkig  echter  kunnen  wij 
haar  voor  het  grootste  gedeelte  laten  beantwoorden  door 
vroegere  geschiedschrijvers,  Residenten  en  reizigers.  Uit 
hunne  werken  zullen  wij  de  Min  ah  as  a  eenigszins  leeren 
kennen,  zoo  als  zij  vroeger  was  en  thans  is.  (2) 

De  vroegste  bescheiden  aangaande  den  toestand  dezes 
volks  dagteekenen  van  1679,  en  daaruit  leeren  wij  het 
kennen  als  » eenvoudig,  opregt  en  boersch,  doch  ook  een 
weinig  (?)  wetende  te  bedriegen.  Verder  zijn  zij  zeer 
naijverig  den  een  op  den  anderen  en  hiervan  vermag, 
niemand  onder  hen  iets  af  wonderlijks  doen,  of  krijgt  het 
geheele  land  tegen  zich/'  Zachte  zeden  trof  men  nog 
niet  onder  hen  aan.  //In  halszaken,"  lezen  wij,  *en 
voornamelijk  in  het  doodslagen  gaat  het  alhier  zeer  slordig 
toe,  want  hetzelve  niet  in  het  algemeen  geregt  wordt, 
noch  door  openbaar  vonnis,  maar  regten  zich  de  vrienden 
van  den  nedergevelden  zelve  aan  den  doodslager,  welkers 
vrienden  dan  wederom  den  dezen,  dan  die  wederom 
dengenen    trachten   op  een  oor  te  leggen,  dat  somwijlen 


(1)  Sedert  bet  afzenden  van  dit  verslag  weer  tot  11  vermeerderd,     red. 

(2)  Wat  de  geschiedschrijvers   en   reizigers  mededeelen   ie   geheel  voor 
hunne  verantwoording;  alles  kannen  wij  niet  beamen. 
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zoo  hevig  toegaat,  dat  daardoor  heele  geslachten  vernield 
worden. 

w  Zoo  wanneer  iemand  van  eenig  dorp,  van  een  ander 
dorpsvolk  om  hals  wordt  gebragt,  en  de  breuk  (1)  onder 
hen  daartoe  staande  gevorderd,  hetwelk  zoo  het  niet 
voldaan  wordt,  zoo  belagen  zij  eikanderen  over  en  weder, 
en  halen  dus  lange  koppen,  tot  zij  zich  weder  bevredi- 
gen, of  dat  het  tot  een  openbaren   oorlog  uitbarst. 

ff  Om  de  minste  beuseling  en  schijn  van  verongelijking 

zullen  zij   aanstonds  in  de  wapenen  komen 

ff  Zoo  wanneer  zij  overwinnaars  blijven)  zoo  keeren  zij 
naar  hun  dorp,  nemende  ieder  de  bekomene  hoofden  mede, 
stekende  door  den  mond'  en  strot  een  rottan,  en  hangen 
die   dusdanig  om  hun  hals ,   waarmede  zij  langs  de  straat 

met  ijselijk  geroep  en   getier    slingeren" 

*Zij  kooken  de  hoofden  dan  verders,  doch  eten  daar  niet 
meer  af  dan  de  spieren  van  de  wang  en  de  oogen.  Som- 
mige,  doch  weinige  als  om  hun  dapperheid  en  onver- 
saagdheid te  toonen,  nemen  ook  wel  een  bout  daar  af 
mede,  dewelke  zij  dan  kooken  of  braden  naar  hun  wel- 
gevallen en  daaraf  al  vrij  graag   smullen."  (£) 

De  geschiedschrijver  valbntün  was  een  vierde  eeuw 
later  nog  weinig  met  dit  volk  ingenomen.  Hij  noemde 
hen  in  zijn'  nuchteren  stijl  *  zeer  booze  menschen,  waarom 
er  zeer  naauw  op  dient  gelet  te  worden."  (8)  Zij  waren 
volgens  hem  sagoweerdrinkers,  waardoor  dikwijls  verstand, 
eer,  gezondheid,  tijdelijke  en  eeuwige  voordeelen  schip- 
breuk leden;  (4)  afgodendienaars,  die  van  gansche  harte 
de  Alfoerische  duivelsdiensten  aanhingen.  (5)     Bovendien 


(1)  Boete. 

(2)  Padtbruggb.    Zie  beschrijving  zeden  en  gewoonten  van  de  bewoners 
der  Mina hasa.     fiijdr.  T.  L.  en  V.  van  N.  I.  1ste  D.  2de  si.  p.  304  v.  v. 

(3)  VaLENTUN.     Uitgave  KEUSER,  p.  564.     (4)     Ibid. . 
(5)     Aid.  p.  565. 
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noemt  hij  hen  krakeelzuchtig  en  ligt  geraakt  en  besten- 
dig in  oorlog  levende,  (1)  terwijl  de  Tondanorezen  de 
wrevelmoedigsten  van   allen  waren.  (£) 

Ruim  honderd  jaren  later  beschreef  de  Resident  pietbr- 
maat  hen  aldus:  *De  Alfoeren  zijn  bartstogtelijke  be- 
minnaars  van  feesten,  bij  hen  fossos  genoemd,  en  ver- 
spillen daar  gaarne  hnnnen  tijd  en  hun  vermogen.  Deze 
feesten  worden  in  onderscheidene  afdeelingen  verschillend 
gevierd;  doch  eten,  drinken,  dansen  en  al  hetgeen  slechts 
berekend  is,  om  het  zinnelijk  gevoel  te  streelen  of  op 
te  wekken  zijn  er  de  hoofdbezigheden  van;  zoodat  die 
feesten  niet  oneigenlijk  worden  vergeleken  bij  de  Bacchus- 
feesten,  en  althans  in  derzelver  uitwerking  niet  minder 
schadelijk  zijn  voor  de  zedelijkheid  dan  deze."  (3) 

Eindelijk  vinden  wij  bij  onderscheidene  schrijvers  uit 
den  laatsten  tijd  hen  nog  geschetst  als  vroeger  te  zijn 
geweest  >  ligtgeloovig  en  bijgeloovig  (4);  koppensnellen 
was  eene  volksgewoonte  (5);  zij  konden  lezen  noch  schrij- 
ven, noch  rekenen  (6);  zij  leefden  onzedelijk,  hunne 
woningen  eene  gereede  en  rijke  kweekplaats  voor  onze- 
delijkheid (7);  nog  voor  weinige  jaren  waren  zij  volkomen 
wilden,  en  voerden  bijna  onophoudelijk  oorlog  met  elkander. 
Hunne  kleeding  bestond  uit  reepen  boomschors,  en  hunne 
godsdienst  in  eene  volslagene  daemonen-aanbidding.  (8) 
En  deze  zelfde  getuige  laat  na  deze  schets  aanstonds  de 
keerzijde  zien.  De  alfoersche  maatschappij  van  het  heden 
beschrijft  hij  aldus: 

Uit  dezen  staat  van  barbaarschheid  zijn  zij  in  korten 
tijd  tot  eene  zekere  mate  van  beschaving  opgeklommen 
door  de  bemoeijingen  van  het  hollandsch  bestuur.  Het 
land    wordt  thans    een    tuin,   zijnen   liefelijken  naam  het 

(1)     Aid.  p.  202.  Med.  D.  II.  p.   81.     (2)    Ibid. 
(3)    Mededelingen,  D.  II.  peg.  80.     (4)    Ibid.    (5)    Aid.  pag.  30 ,  46. 
(6)    Ibid.     (7)    Aid.  p.  75 ,  76  en  77.     (8)     Aid.  Deel  VIII  pag.  464- 
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inlandsche  *Minahasa"  waardig.  De  dorpen  zijn  bijna 
allen  als  modeldorpeu,  en  de  hutten  hebben  het  voorko- 
men van  die  op  het  tooneel.  De  straten  zijn  omaoomd 
met  nette  grasstrooken  en  afgezet  met  bloeijende  rooen- 
heggen.  Nabij  ieder  dorp  heeft  men  zeer  schoon  aange- 
legde en  vruchtbare  koffijtuinen,  terwijl  rijstvelden  en 
akkers  den  inwoners  overvloed  van  voedsel  verschaffen. 
In  ieder  dorp  is  eene  school  en  ra  de  grootere  ook  eene 
kerk.  De  mensohen  zijn  allen  net  gekleed  en  de  inland- 
sche    hoofden    en    schoolmeesters  knnuen  wedijveren   met 

welgekleede  Engelschen Deze    groote 

omkeering  is  het  gevolg  van  de  invoering  der  koffijplant 
onder  toezigt  van  de  Begering  en  van  den  arbeid  der 
hollandsche  protestantsche  zendelingen.  (1) 

Dit  getuigenis  wordt  door  tal  van  andere  ooggetuigen 
gestaafd.  9  Zij  zijn  andere  menschen  geworden  (de  Chris- 
tenen); menschen  van  meerdere  beschaving  en  zachtere 
zeden;  zij  wonen  beter,  zij  voeden  zich  beter,  zij  kleeden 
zich  beter.  (2)  Het  verfoeijelijke  koppensnellen  bestaat 
niet  meer.  (S)  Duizenden  kunnen  lezen,  schrijven  en 
rekenen;  een  achtste  gedeelte  der  bevolking  ontvangt 
schoolonderwijs.  (4)  Zij  worden  geoefend  in  het  lezen 
van  den  Bijbel  en  bijbelsche  geschiedenis.  (5)  De  hoogere 
klassen  op  de  school  hadden  goede  vorderingen  gemaakt.  (6) 
Misdaden  komen  zelden  onder  hen  voor.  (7)  Zij  zijn 
gehoorzaam  aan  hunne  hooiden.  (8)  Hunne  huizen,  erven 
en  tuinen  zijn  in  goeden  staat  en  zindelijk.  (9)  Het 
uiterlijk  voorkomen  der  huizen  en  erven  geeft  welvaart, 
orde  en  vlijt  te  kennen.  (10)  De  menschen  gevoelen  zich 
gelukkig,    zijn    arbeidzaam,    en  men  kan   duidelijk  zien, 


(1)  De  natuarondenoeker  \r  allace.     Mededeeliogen  D.  VIII.  pag.  464. 

(2)  Dr.  BLEBKER,  Mng.  Med.  D.   II,  p.  46.     (8)     Aid.  p.   46. 
(4)  Mededeeliogen.  D.  II,   p.  46.    (6)    AM.  p.  47.     (6)    Aid. 
(7)  Aid.  p.  55.     (8)     Aid.     (9)     Aid.  p.  44.     (10)    Aid.  p.   30. 
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dat  het  hun  goed  gaat.  (1)  De  bewonen  zijn  behoor- 
lijk gekleed  en  zien  de  Europeanen  niet  angstvallig 
onder  de  oogen,  maar  wenschen  hun  een  vriendelijk 
goeden  dag.  (£)  Christelijke  godsdienst  en  beschaving, 
welvaart  der  inlanders  en  winst  voor  het  Gouvernement 
zijn  hand  aan  hand  gegaan.  (3) 

Bij  het  aanschouwen  van  dien  toestand  vraagt  Professor 
bs  vriese,  nadat  hij  bij  eene  vergelijking  met  de  andere 
eilanden  van  den  Indischen  archipel,  de  Minahasa  vene 
de  voorkeur  heeft  gegeven: 

*  Waarin  is  nu  de  reden  te  vinden,  van  eene  orde 
van  zaken,  waarvan  men  in  onze  kolonie,  voor  het  ove- 
rige te  vergeefs  de  weerga  zou  zoeken? 

f  Zij  is,  als  ik  mij  niet  bedrieg,  in  de  doeltreffende 
maatregelen  van  het  Gouvernement  te  zoeken,  maar 
bovenal  in  de  evangelische  missie/'  {4) 

Wijlen  de  Resident  jansen  schreef,  na  een  zesjarig 
bestuur,  bij  zijn  vertrek  uit  de  Minahasa  aan  de 
zendelingvereeniging  alhier  onder  anderen;  *Was  ik 
gelukkig  genoeg  tot  het  vele  goede,  door  uwe  onvermoeide 
pogingen  ten  opzigte  van  godsdienst  en  onderwijs  in  de 
Minahasa  tot  stand  gebragt,  ook  van  mijnen  kant  iets 
te  hebben  kunnen   bijdragen'9,  enz. 

Bij  een  bezoek  van  Z.  E.  den  Gouverneur-Generaal  in 
de  Minahasa,  schreef  de  Besident  bosscher  aan  de 
respective  zendelingen  onder  anderen:  *  Ik  zou  er  prijs 
op  stellen  bij  die  gelegenheid  aan  zijne  Excellencie  voor 
te  stellen,  de  mannen  die  zoo  veel  gedaan  hebben  tot 
uitbreiding  van  het  Christendom,  tot  verspreiding  van 
beschaving  onder  de  volken,  .die  zoo  krachtig  medewerken 
ter  verzekering  der   maatschappelijke   orde  en  tot  bevesti- 


(1)    Aid.  p.  56.     (2)     Aid.  p.  30.     (3)    Aid.  p.  89. 
(4)     Aang.  Mededeelingeti,   deel  5,   pag.    351. 

8* 
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ging  van  Nederlands  gezag  in  dit  deel  der  bezittingen 
van  den  staat/' 

Bij  het  vertrek  van  dezen  Resident  ontving  de  zen- 
deliugvereeniging  een  schrijven  van  zijne  hand,  waarin  het 
volgende  voorkwam :  *Ik  ben  steeds  uit  innige  overtui- 
ging een  voorstander  geweest  van  de  prediking  van  het 
Evangelie  onder  de  Heidenen ,  maar  al  ware  ik  het  werk 
der  evangelisatie  vijandig  geweest,  dan  nog  zou  ik,  uit 
de  heerlijke  vruchten,  die  ik  hier  van  uwen  arbeid 
gezien  heb,  die  vijandschap  hebben  moeten  afleggen  en 
getuigenis  geven  van   de  kracht  van  het  woord  Gods/9 

De  tegenwoordige  Resident  van  dbinse  schrijft  onder 
anderen :  *  Door  de  ervaring  geleerd,  ben  ik  een  voor- 
stander van  de  evangelisatie,  vooral  zoo  als  ik  die  hier 
heb  aangetroffen  en  werkzaam  zie.  Ik  ben  volkomen  over 
tuigd,  dat  zij  hier  zeer  gunstig  heeft  gewerkt,  zoowel 
op  de  zedelijke,  als  stoffelijke  ontwikkeling  van  het 
volk."   (1) 

Wij  zouden  nog  meer  getuigenissen  van  reizigers  kunnen 
aanhalen,  maar  gaan  die,  om  niet  al  te  zeer  in  herhaling 
te  vervallen,  liever  met  stilzwijgen  voorbij.  Hetzij  ons 
echter  vergund,  deze  schets  van  reizigers  en  Residenten 
uit  onze  ervaring  aan  te  vullen. 

De  Christenen  kennen  en  vereeren  den  eenigen  en 
waarachtigen  God  in  jezus  chrtstus  onzen  Heer.  Een 
groot  gedeelte  van  hen  stelt  hoogen  prijs  op  godsdienst- 
oefeningen des  Zondags  in  de  kerk,  zoowel  als  des  avonds 
in  het  onderwijs,  alsmede  in  de  maandelijksche  bidstonden. 
Hierdoor  ontstaat  in  elke  gemeente  een  kern,  die  een 
sterke  steun  voor  den  zendeling  is.  Deze  kern  bestaat 
niet  alleen  in  meerdere  kennis,  maar  meestal  ook  in 
meerder  geloof  en  in  een  godvruchtig   leven. 


(1)    lluodberigt  1867  N°.  3. 
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Vele  Christeuen  laten  hun  licht  schijnen  door  een  goed 
gedrag,  blijmoedige  belijdenis  en  hartelijke  opwekking; 
waardoor  zij  aan  vele  Heidenen  den  Heer  jezus  hebben 
doen  kennen  als  den  eenigen  en  waarachtigen  Zaligmaker. 
Hoe  betrekkelijk  arm  deze  bevolking  ook  is,  hebben 
velen  van  hen  toch  getoond ,  dat  zij  iets  voor  het  koning- 
rijk des  Heeren  en  voor  de  eeredienst  over  hebben.  In 
1865    werd    door    de    respective   gemeenten  bijgedragen 

voor  armen /    265,27 

w     kerkelijke  doeleinden.  .  *  3009,65 
*     de  evangelisatie   .  .  .  .  y   1 662,40 £ 

Totaal.  .  .  ƒ  4987,32* 
Uit  de  opgave  der  respective  zendelingeu  blijkt,  dat 
in  sommige  werkkringen  meer  voor  de  evangelisatie  en 
in  andere  meer  voor  kerkelijke  benoodigdheden  wordt 
gegeven.  Voor  duizenden  guldens  zijn  reeds  gekocht  kerk- 
klokken, doop-  en  avondmaalgereedschappen ,  koperen 
kroonen,  lampen,  stolpen,  enz.,  en  nogtans  bezitten  som- 
mige kerkkassen  nog  een  aardig  saldo.  Telt  men  de 
gelden  op,  die  in  de  laatste  jaren  voor  de  evangelisatie 
uit  de  Minahasa  in  de  kas  van  het  Nederlandsche 
zendelinggenootschap  zijn  gestort,  dan  voorwaar  mag  men 
zich   met  regt  verheugen. 

Bijbels,  Oude  en  Nieuwe  Testamenten  zijn  bij  duizen- 
den verkocht,  -  zoo  ook  andere  godsdienstige  boeken. 
Geen  boek  wordt  hier,  dan  bij  uitzondering,  gratis 
verstrekt.  Voor  schoolbehoeften  wordt  jaarlijks  voor 
meer  dan  ƒ  3500  door  de  bevolking  uitgegeven. 

Huiselijk  en  gezellig  verkeer  is  pas  door  het  Chris- 
tendom in  het  leven  geroepen;  het  bestond  vroeger  niet. 
En  hoe  zou  dit  bij  een  volk  kunnen  bestaan,  waar  de 
teederste  banden  tusschen  man  en  vrouw  zoo  dikwerf, 
wegens  de  nietigste  redenen ,  verbroken  werden.     Er  waren 
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toch  gevallen,  dat  een  man  twintig  keeren  gescheiden  was, 
en  meestal  met  eene  andere  vrouw  op  heidensche  wijze 
hertrouwde.  Na  de  scheiding  waren  de  kinderen,  uit 
zulk  een  huwelijk  nu  eens  bij  den  vader,  dan  bij  de 
moeder  of  bij  andere  familieleden.  Maar  sedert  het 
christelijk  huwelijk  ingevoerd  is,  bestaat  er  huiselijk  en 
gezellig  verkeer,  schoon  dit  ook  nog  veel  te  wenschen 
overlaat.  Vele  kinderen  leeren  nu  reeds  te  huis  door 
gesprekken  der  ouders  den  Heer  kennen,  en  worden  ter 
school  en  in  het   onderwijs   gezonden. 

Gewone  huiselijke  godsdienstoefening  wordt  nog  maar 
hoogst  zelden  gehouden.  Dit  smart  ons;  wij  zagen  zoo 
gaarne,  dat  Gods  woord  het  geheele  leven  van  onze  Chris- 
tenen beheerschte.  Gebrek  aan  tijd  en  aan  behoefte  staan 
de  huiselijke  godsdienst  nog  in  den  weg.  Dit  neemt  echter 
niet  weg,  dat  in  de  huizen  wel  het  woord  van  God  ge- 
lezen, dat  er  gebeden  en  gezongen  wordt. 

Gaarne  zagen  wij  ook  meer  geestelijk  leven,  meer  vruch- 
ten van  geloof,  bekeering  en  heiligmaking.  Doch  zelden 
laten  de  Christenen  zich  tot  den  zendeling  over  hunne 
bevindingen  uit,  hetwelk  men  moet  wijten  aan  hunnen 
slaafochen  aard,  als  gevolgen  van  vroegere  onderdrukking. 

In  vroegere  tijden  waren  de  mannen  onder  de  Alfoeren 
inderdaad  verregaande  lui  en  omtrent  de  belangen  der 
hunnen  hoogst  onverschillig;  slechts  de  weinige  werkzaam- 
heden verrigtten  zij,  die  toen  door  het  Gouvernement 
geeischt  werden;  overigens  zochten  zij  hun  genoegen  in 
rust  en  in  het  winnen  van  palm  wijn.  De  vrouw  zorgde 
voor  den  landbouw,  voor  de  voeding  der  huisdieren  en 
het  gereedmaken  der  spijzen;  zij  was  de  slavin  van  den 
man.  Maar  door  het  Christendom  is  de  stand  der  vrouw 
aanmerkelijk  verbeterd;  -  de  man  werkt  thans  even  ge- 
regeld als  de  vrouw.  Getuigen  hiervan  de  fraaije  nege- 
rijen, de  goede  wegen,  de  groote  koffijtuinen. 
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Waarheideliefde  kende  de  Alfoer  niet  De  lengen  zoog 
hij  met  de  moedermelk  in.  Inzonderheid  gold  dit  van  het 
onvervuld  laten  zijner  beloften.  £n  nog  laat ,  bij  grooten 
vooruitgang,  de  waarheidsliefde  veel  te   wenschen  over. 

Het  christelijk  godsdienstig  leven  is  nog  niet  genoeg 
in  de  zeden  van  het  volk  doorgedrongen.  De  godsdienst 
is  nog  niet  het  bezielend  beginsel  bij  hun  denken,  spreken 
en  handelen.  Bij  de  meesten  bepaalt  hun  aandeel  aan  de 
godsdienst  zich  tot  het  dragen  van  den  christennaam  met 
het  bijhouden  van  uiterlijke  vormen.  Dat  op  de  kern 
der  bevolking,  waarvan  boven  sprake  was,  niet  meer 
zulk  eene  schrale  beschrijving  van  toepassing  is;  dat 
er  voorbeelden  zijn  waarbij  het  leven  in  gemeenschap 
met  chbistus  duidelijk  aan  het  licht  komt;  dat  bij 
velen  een  waarachtig  leven  des  geloofs  en  der  heiligma- 
king gevonden  wordt,  dat  is  onze  troost  en  bemoediging 
voor  de  toekomst.  Men  vergete  nooit,  dat  het  Christendom 
hier  nog  slechts  kort  gewerkt  heeft;  dat  ook  in  de 
geestelijke  wereld  de  wet  van  wording  en  langzame 
ontwikkeling  zich  allerwege  doet  gelden,  en  dat  de 
Heer  der  gemeente  zelf  heeft  gezegd:  *Het  koningrijk 
Gods  is  gelijk  aan  het  zuurdeeg/'  En  wat  hier  reeds 
in  werkelijkheid  aanwezig  is,  levert  ruime  stof  tot  lof 
en  dank  aan  den  Heer,  die  ook  hier  aanvankelijk  de 
troostrijke  belofte  in  vervulling  brengt:  Ziet,  ik  kom! 
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Totaal  10  Scholen  en  Gemeenten  net 

Aanmerkingen,  By  het  totaal  der  bevolking  komen  nog  p.m.  1300  Chinezen  -)-  18# 
Mohammedanen  =  2626,  maakt  te  urnen  12839  zielen.  Het  getal  aangenomen  lidmaten  en 
voltrokken  huwelijken  ia  in  de  hoofdplaats  Manado  niet  op  te  geven-,  wij  stellen  hetdaaro* 
gelijk  aan  dat  der  aanwezigen.  Door  wanneer  gesticht  en  door  wien  heeft  alleen  betrekkin?» 
in  dezen  zoowel  als  in  de  volgende  staten,  op  de  gemeenten;  scholen  waren  in  die  plaatsen 
meestal  reeds  vroeger  gesticht.    De  oprigting  eener  gemeente  beginnen  wy  te  rekenen  met  de 
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ran   den   Zendeling   F.    H.   Linemann  te   Manado. 
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eerste  bediening  van  den  H.  doop  aan  eene  plaats.  Deze  vond  soms  in  eene  negerij  pas  plaats, 
nadat  er  reeds  een  aantal  personen  elders  gedoopt,  tot  lidmaten  aangenomen  en  getrouwd 
varen.  Van  daar  ook,  dat  in  enkele  gemeenten  meer  christenen,  enz.  aanwezig  zijn,  dan  er 
gedoopt,  enz.  werden. 

Te  Gorontalo  is  nog  1  school  en  1  gemeente  met  153  christenen,  11  lidmaten,  7  paar 
gehuwden,  en  van  de  61  opgeschreven  kinderen  komen  63  getrouw  ter  school. 
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Aanmerkingen.  Behalve  het  hier  opgegeven  zielengetal  wonen  te  Tondano  nog 
3  Chinezen  en  407  Mohammedanen,  staats-bannelingen  met  hunne  afstammelingen,  — 
maakt  te  zamen  14198  zielen. 


167 


piding  van  den  Zendeling  H.  Rookbb  te  Tondano. 


■ 

G  «loop  ten- 

é 

a 

1 

- 

bc 

il 

£* 

-1 

Tot  Ijdmatep 

iiiri^niurii'u. 

il 

at 

i 

ï 

- 

'S 
o 

OlJfTBfhTCTiïO 

tohuulkiudereo. 

-? 

a 

rr'krnmp. 

M 

1 

R 

d 

1 

> 

3 
5 

i 

a 

o 

8 
f 

* 

1 

14 

207  il    49*9 

9872 

C7&S 

34H 

7116 

1408 

3389 

:i777 

206U 

2424 

778 

364 

113 

477 

144 

('rQutvrnruL 

IS 

104 

ISJ 

233 

- 

SSS 

so 

38 

HS 

101 

11 

32 

27 

19 

46 

3T 

(ietmttmeh. 

■» 

IQ 

333 

44ü 

Sfifi 

- 

£84 

hO 

119 

304 

147 

17 

Si'. 

68 

SS 

80 

60 

M, 

13 

39 

m 

584 

£73 

- 

373 

N' 

133 

313 

104 

10 

36 

86 

E7 

03 

47 

id. 

26 

IS 

86 

124 

Ml 

- 

lfl& 

is 

*> 

44 

£0 

13 

16 

33 

17 

40 

80 

ld. 

X) 

fti 

447 

691 

SM 

- 

S36 

81 

L:i, 

338 

MO 

39 

Sf 

38 

34 

42 

44 

til. 

7 

IS 

94 

114 

311 

- 

311 

19 

3U 

48 

9tf 

16 

31 

17 

13 

30 

97 

il, 

7i 

69 

408 

«44 

Ml 

— 

Ml 

1^ 

194 

316 

10a 

17 

30 

98 

26 

48 

49 

u. 

1 

1 

91 

N 

31» 

- 

319 

10 

39 

48 

90 

37 

27 

37 

18 

ii 

88 

tl 

«| 

1013 

1  1 4VK 

431 

- 

431 

104 

204 

889 

110 

37 

43 

36 

22 

48 

19 

OOÖttfBHi. 

ir 

SS 

n 

177 

— 

177 

U 

18 

39 

70 

26 

59 

20 

7 

37 

13 

GvuoQUch. 

sa 

se 

14» 

211 

323 

1 

324 

37 

«0 

77 

92 

34 

24 

26 

II 

40 

31 

Ü 

66 

66 

242 

3S4 

534 

u 

6S7 

43 

94 

137 

164 

46 

73 

m 

37 

77 

36 

id. 

48 

186 

013 

976 

tn 

- 

.181 

146 

241 

387 

185 

33 

46 

43 

31 

74 

56 

UL 

»9 

eo 

41 S 

487 

966 

4 

ft? 

80 

89 

1*9 

SH 

90 

10? 

60 

36 

96 

79 

id. 

n 

SS 

9Ü7 

387 

371 

— 

371 

61 

IJS 

179 

194 

36 

41 

■2b 

96 

64 

43 

ld. 

tl 

16 

£31 

871 

809 

• 

118 

n 

■ 

■ 

331 

10 

101 

46 

84 

90 

40 

IL 

* 

Ui 

1S4 

449 

;!93 

— 

293 

SS 

§4 

103 

84 

34 

37 

36 

90 

66 

41 

11 

H 

47 

3» 

481 

fit? 

— 

817 

39 

38 

47 

171 

63 

68 

47 

37 

84 

«1 

Negej^j. 

w 

3441 

1034* 

17113 

131U 

37* 

13688 

2409 

WJ2 

6411 

4441 

3101 

16G4 

1801 

439 

1430 

881 

168 


STAAT  van  Gemeenten  en  Scholen  onder  de  leiding 


DISTRI  KT. 


PLAATS. 


NAAM 

ran  het 

Diatriktt- 

Hoofd. 


Langowan \  • 

3       Wtep (  5 

I  Palamba i  *j 

Talawatoe / 

Kakai 

Toulian ^ 

jPawo I  :s 

\  Panasaen /  g 

'  Kajoewatoe  ....1  p 

Karor J 

|        **mbok* /  | 

jf        \  Remboken f  § 

|        |lU»oeratan....j  J 

i  iTo,,ll"8,o | 

I       ^Tolbok <  1 

^        (  Kanonang 1  ^ 

S       l  Kawangkowau.J  JJ 

S       \  Tondaagemn  . ./  * 

£       [  Kajawi )       35 

Tombesaian.|  Tombaseian  ....    Z.Tambajong 


* 


Door   wien. 


1884 
1848 
1848 
1848 
1884 
1868 
1846 
1880 
1849 
1848 
1850 
1888 
18*8 
1888 
Hier 
id. 

1887/ 
1860 
Hier 
1846 


3 

o* 


A.  O.  Schaaftmw. 


S 
I 


nog  gaene  gemeente, 
id,       id. 

A.  O.  Bcheaftma 
nog  geane  gemeente. 
J.  G.  Schwan. 


8* 


il 


NAAM 


Totaal  90  Scholen  en  17  Gemeenten  mei 


Aanmerkingen,  Het  getal  opgegeven  lidmaten  in  deten  werkkring  is  reel  te 
laag;  dewijl  er  Jfeen  lidmaten-register  was,  ijjn  van  de  door  wijlen  Br.  scswabx 
aangenomenen  slechts  opgegeven  die  nog  aanwezig  sqn.  —  Be  opgave  van  hen,  die 
in  den  christelijken  echt   verbonden  ajn,  tijn  allen  van  Br.  sCHAArsiiA.    Doch   door 
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wijlen  Br,  schwabz  zyo  zeker  nog  2000  paren  getrouwd,  zoodat  het  totaal  zou  zyn  2707. 
Onder  het  totaal  der  bevolking  zyn  niet  opgenomen  5  Chinezen  en  27  Mohamme- 
danen, geeft  hiermede  een  totaal  van  18594  zielen. 
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184» 

1884 
1858 
1861 


1864 
1849 

1865 
1869 
1861 

1848 
1843 
1847 

186» 

1859 


Door  wiea. 


H.  4.  Tendeloo. 


K.  T.  Hermaan .... 

C.  J.  ran  de  Liefde. 

H.  J.  Tendeloo 

V.d.  Velde  T.üappeHen 


C.  J.  van  de  Liefde. 
K.  T.  Hermaan .... 

V.d.Veldev.CappeUen 

H.  J.  Tendeloo 

C.  J.  van  de  Liefde. 


K.  T.  Hermaan . 
id. 
ïd. 


C.  J.  ran  de  Liefde. 


il 


*§  HAAM 

Ui* 


S.  TumbdaU. 


D.  Jacobon.... 


A.  Moain^ja. 
J.  Pangfcei... 
P.  Ondang... 


J.  Wongov. 
&  Gin*.... 


P.  LuUm. 
L.  RaUg  . 
Z.  Ziagal . 


A.  Karaar.. 
A.  Rnmegen 
J.  Tamiwa.. 

O.  Rata*.... 


H.  J.  Tendeloo 1  6.  Rompaa.... 

Totaal  16  Scholen  en  Gemeenten  net 


Aanmerkingen.  Boejongon  en  Bitoeng  behooren  bij  Amoerang  wat  school  en  gemeente 
betreft;  evenzoo  Ranomea  en  Lopana  bij  Pondang;  Tenoendek  bij  Toempaan,  Soeioe  bij 
Sinengkejan,  Malenoa  bij  Kitej,  Toemaloentoeng  bij  Koreng,  Lanaot  bij  Romoong-ataa  ea 
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van  den  Zendeling  C.  J.  van  de  Liefde  te  Amoerang. 


Gedoopten. 

s 

s 

8 

§ 

if 

Tot  lidmaten 
aangenomen. 

3 
11 

1 

*f 

Opgeschreven 
schoolkinderen. 

II 

1 

tl 

Voor  wiens 

j 

i 

as 

m 

Fa 

e 

1 

MS 

1 

w 

1 

38 

> 

1 

ij 

EI 

0 
'S 

O 

il 

Sg 

1 

1 

5  « 

il 

rekening. 

658 

658 

118 

125 

118 

66 

184 

62 

Gou  Terne  ment. 

•58 

•96 

1877 

2581 

322 
217 

3 
9 

325 
226 

58 

72 

211 

341 

960 
125 
96 

67 
11 
14 

317 
136 
109 

« 

80 

41 

37 

78 

48 

Genootschap. 

137 

129 

• 

289 

565 

232 
78 

48 
99 

280 
177 

34 

66 

36 

26 

62 

82 

id. 

7 

7 

66 

169 

226 

7 

10 

23 

20 

48 

80 

Negerij. 

59       66 

92 

817 

100 

66 

166 

1 

27 

20 

16 

36 

81 

Gen.  en  Negerij 

19 

22 

38 

74 

64 
81 
11 

184 
60 
141 

198 
9] 
162 

g 

§ 

§ 

12 

i 

17 

34 

26 

60 

26 

Genootschap. 

5 

2 

7 

26 

195 

221 

2 

4 

32 

20 

52 

26 

Negerij. 

111      130 

219 

460 

242 

87 

279 

2ö 

55 

43 

21 

64 

88 

Genootschap. 

129 

14 

136 

54 

62 

156 

271 

287 

16 

259 

32 

54 

29 

25 

54 

" 

Negerjj. 

8 

5 

100 

108 

220 

220 

n 

47 

35 

91 

56 

46 

Genootschap. 

10 

7 

67 

84 

186 
154 

50 

186 
204 

«8 

62 

42 

20 

62 

42 

id. 

87 

79 

217 

383 

800 

300 

68 

80 

18 

48 

30 

id. 

336 

380 

823 

1588 

454 

454 

1M 

79 

69 

42 

101 

66 

id. 

188 

256 

503 

946 

352 
804 

159 

511 
304 

54 

76 

88 

46 

134 

88 

id. 

20 

91 

18 

59 

911 
114 

30 
17 

241 
181 

19 

60 

49 

48 

97 

65 

id. 

SS 

41 

99 

178 

226 

226 

ss 

81 

26 

24 

50 

87 

id. 

1673 

1870 

4211 

7754 

6897 

1828 

6725 

338 

530 

863 

.'■■j 

1888 

lïï 

705 

"476 

1181 

706 

Wijauw  bij  LapL  Het  getal  gedoopten  ia  hier  te  gering  opgegeven.  Onder  het  totaal 
der  bevolking  zijn  niet  opgenomen  175  Chinezen  en  113  Mohammedanen;  deze  er  bij 
geteld  geeft  te  zamen  7013  tieten. 
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STAAT  van  Gemeenten  en  Scholen  onder  de  leiding 


té 

s 


i 


.3 

m 

ui 


i 


PLAATS. 


Tomohon 

Tataaran 

Roeroekan 

|  Panglombian... 

Kembes 

Kakaakaasen . . . 

Lotla 

Koka 

|  Tinoor 

I  Kigawoe 

Waremboengan. 

Kinilow 

'  Sarongson 

|  Lahendong 

I  Tandango 

Pinaras 


il 


1 

I 


e4 


jC 

■H 

m 
& 

1 
1 



Door  wien. 

II 

si 

as. 

NAAM 

ram 

j 
den  meester^ 

1889 

J.  A.  Mattern. 

E.  Larat 

1845 

S.  Eliaa 

1854 

L.  Leagkaag .. 

1858 

D.  Wajaag..,. 

1858 

S.  Rengboa>. 

1849 

J.  TnaMbn. 

1849 
1859 
1860 
1861  1 

a 

Cl 

i 

g 

JA 

o 

6 

D.  Sarajar .... 

.d 
0. 

as 

S.  Uw 

0.  Taranga*.. 

186S 

D.Pangeaaw 

1868 

E.  Mabnda... 

1846 

A.  Wajoag.... 

1849 

A.  Siwn 

1852 

A-  Pgo 

1854 

I 

IC  Goaal 

Totaal  18  Scholen  en  Gemeenten  ■* 

Aanmerkingen*    In  dezen  werkkring  wonen  ook  nog  4  Chinezen  en  85  Moham  medina 
(Stuts-bannelingen);  zoodat  de  geheele  bevolking  is  10963. 
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r&n  den  Zendeling  N.  Ph.  Wilkbn  te  Tomohon. 


Gcdoopten. 

l! 
1* 

o  a 

33 

1809 

1 

as 

i 

1455 

ei 

l 

3264 

Tot  lidmaten 
aangenomen. 

a 

350 

a 

1 

Ö 

'S 
O 

444 

ir 

iï 

388 

Oognehreren 
iCDQolkiadrres. 

11 

V-.ü.ir  wiens 
rekening. 

i 

I 

§ 

9 

2 

> 

666 

i 

1222 

l 

2445 

d 

1 

X 
151 

1 

> 
809 

'S 

1 

460 

«f 

§ 

•n 
297 

ï 

S 

174 

1 

471 

la 

a 

167 

§7 

Genootschap. 

82 

354 

662 

1298 

971 

88 

1004 

134 

247 

381 

289 

219 

162 

67 

39 

106 

fia          id. 

8* 

109 

134 

328 

288 

161 

444 

13 

84 

47 

44 

62 

49 

46 

17 

63 

i'i           id. 

66 

70 

182 

268 

251 

100 

361 

7 

16 

az 

27 

49 

44 

28 

27 

55 

41 

Negerij. 

66 

66 

61 

188 

157 

528 

685 

- 

- 

- 

2 

26 

21 

* 

40 

107 

M 

id. 

161 

175 

289 

578 

855 

740 

1095 

86 

47 

88 

59 

94 

60 

17 

44 

lil 

56 

Genootschap. 

65 

20 

42 

195 

91 

461 

652 

- 

6 

6 

8 

19 

lü 

51 

2'J 

80 

18 

Gouvernement 

81 

80 

10 

71 

73 

188 

261 

- 

- 

- 

1 

2 

4 

B2 

30 

W 

37 

Negerg. 

jis 

15 

8 

86 

56 

206 

242 

- 

- 

- 

3 

- 

3 

24 

Ifl 

42 

27 

id. 

'  7 

10 

11 

28 

90 

165 

255 

6 

8 

13 

16 

4 

18 

SU 

12 

42 

iö 

Genootschap. 

2 

1 

- 

3 

6 

224 

2S0 

16 

a 

22 

13 

Negerij. 

5 

11 

18 

29 

72 

265 

387 

6 

8 

13 

19 

2 

M 

34 

16 

50 

17 

Genootschap. 

U9 

852 |   521 

1122 

898 

237 

1180 

67 

119 

186 

134 

252 

163 

96 

hü 

156 

&2          id. 

97 

117 

281 

445 

380 

120 

450 

17 

86 

52 

48 

85 

71 

« 

34 

80 

U          id. 

60 

65 

174 

299 

256 

26 

282 

28 

49 

77 

67 

82 

46 

i§ 

*7 

sv 

id. 

8a 

36 

68 

184 

159 

113 

272 

2 

2 

4 

9 

11 

20 

8S 

15 

48 

|Q          id. 

772 

2167 

3528 

7462 

5852 

5022 

10874 

465 

879 

1314 

1076 

1301 

\ti\B 

966 

578 

1544 

766 

. 
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STAAT  van  Gemeenten  en  Scholen  onder  de  leidraj 


S 


PLAATS. 


Kema 

Lilang.... 

Laniot 

Taodjongmejrah 

Tontalete 

Kauditan 

Kawilej 

Trcman 

Kaima 

Karegenan  .... 

Kaaaar 

Leinbtan  ...... 

Paalaten  

Toemaloentoeng 

Ajennadidi 

SaroDgaon 

Baprap 

Soekoer 

Saw&ngan 

Tengari 

Matoengkaa.... 

Laikit 

Tatella 


Wanneer 
gesticht. 


Door  wiea. 


80Octoberl848 
68eptemb.l8M\ 
7       • 


29  Mei  1848.. 

88  JoU)  1847.. 

26  JanuarQ  1848/ 

23  Janjjl849..| 

23  Jong  1849.. 
15  Aog.  1860.. 

18§6 

180etoberl847 


F.  Hartig. 


a 


2 


4  Mei  1849.... 


F.H.Linemaim. 


F.  Hartig., 


n 
ii 


KAAM 


N. 


D.  BoUng. 


J.  InarQ. 


H.  TangbüM 

B.  Wutar.... 
IL  Tontej  ... 
F.  C.  Wafendi 
J.  Maramia.. 

T.  Paadej  ... 


Totaal  IS  Scholea  en  Gemeente*  net 

Aanmerkingen.    Behalve  deze  opgave  van  bet  totaal  der  bevolking,  telt  de  Mohammedaaaache 
bevolking  van  Kema  554  zielen,  zoodat  de  geheele  bevolking  bedraagt  10401  zielen. 
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van  den  Zendeling  H.  J.  Tendeloo  te  Ajermadidih. 


Gedoopten. 

2  . 

«s  bc 

Si 

8» 

3 

bc 

(3 

iï 

Tut 

Inül 

E 

B 

luim  iLeji 

Et 

ir 

E 
"5 

ï 

if 

Tl 
II 

Gpgrtchmni 
órhoolkmdrrtü 

Si 

|| 

3.S 

Voor  wie» 
rekening. 

| 

s 
1 

> 

a 

1 

o 
2 

I 

§ 

■ 

cf 

i 

a 
o 

f  I 

955 

58 

1018 

78 

100 

60 

22     83 

64 

Gouvernement. 

621 

1 

522 

134 

83 

38 

22      60 

29 

Genootachnp. 

i 

88 

- 

88 

2 

19 

9 

6(     15 

12 

id. 

124 

9 

183 

8 

16 

10 

10      20 

16 

id. 

l»i 

828J 

1919 

70 

877, 

170 

169 

174 

49 

228 

103 

id. 

742^ 
419 

i 

1H9> 

i 

1142 

7 

148 

191 

101 

85 

136 

65 

id. 

1 

2 

5 

i 

I  o» 
269^ 

0» 

9 

1 

1089 

18 

788^ 
757J 

182 

114 

74 

81 

106 

75 

id. 

1155 

5 

187> 
2161 

96 

188 

87 

38 

125 

73 

Negerg. 

470 

- 

470 

75 

81 

42 

23 

65 

38 

Genootschap. 

508 

- 

563 

224 

87 

49 

62 

101 

63 

id. 

168 

1 

167 

58 

24 

21 

14 

35 

24 

id. 

815 

5 

371 

f 

166 

121 

83 

53 

136    103 

id. 

449^ 

1 

718 

8 

721 

184 

108 

90 

34 

124      64 

id. 

8067 

3466 

5812 

16864 

9670 

177 

9847 

622 

923 

1545 

1469 

2650 

1285 

838 

389 

1227 

719 
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STAAT  van  Gemeenten  en  Scholen  onder  de  leiding 


DÏSTRIKT. 


PLAATS. 


Tanawangko 

Lemo 

Lolt. 

|  Taratara 

•2         \  Woloan 

I 

**         f  Sendoek 

Arakan 

Poparen 

Maaaing 

i  Tateli . . 

f  Koha... 
Sonder Moentej 


NAAM 

van  het 
Distrikts-Hoofd. 


i 

ï 


W.  L.  Parengknan. 
A.  Waworoentu . . 


! 


1866 
1848 
1851 
1860 
1861 


Door  wien. 


N.  Graafland... 
N.  Ph.  Wilkea.. 

R.  Botsert 

N.  Graafland .. . 
N.  Graafland ... 


In  deze  drie  negerijen 
bestaan  nog  geeue  ge- 
meenten. De  gedoopte» 
zjjn  meest  van  Tana- 
wangko ef  Kombjj. 


1848 
1866 
1861 


N.  Ph.  Wilken.. 
N.  Graafland... 
K.T.Herrmann. 


n 


Is 
31 

1 


NAAM 


Totaal  11  scholen  en  8  gemeenten  met 


Aanmerkingen..  Het  getal  van  de  totaal  gedoopten  op  de  standplaats  Tanawangko 
is  zeker  veel  te  laag  opgegeven.  In  deren  werkkring  wonen  ook  nog  6  Chinezen  en 
24?  Mohammedanen,  zoodat  de  geheele  bevolking  telt  6415  zielen. 
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van  den  Zendeling  N.  Graafland  te  Tanawangko. 


Gedoopteu. 


i 

f 

122 

144 

3 

4 

35 

46 

28 

5» 

38 

40 

8 

8 

L 

'108 

118 

28 

28 

■ 

863 

446 

I* 

-.31' 

lil* 


1 

i 
1 


859J  830 

14;  90 

1131  84 

122!  150 

77  120 


IS!    29 


176    402 


40 
22 
6 
20 
224 

92; 


897  1706  {1601 


775 
408 
736 
800 
629 
477 
283 
19» 
137 
82 
264 


*!  Tot  lidmaten 

.2; 


11 

II 


1595 |  40 

4281  — 


48 


88 


950 
749 
517 
30a 

199' 
157  i 

306!  10  ,  18 
3591  -  ■  -     - 
*    1  _      _      — 

_i 


f  s 


H 


—    3 

28'  28 


4784  63851  50      67 


117'  46 


92 1    65    121 


Opgeschreven 
•ebooUdnderen. 


I 


71    70 
84 


I 


I 


55 


Voor  wien» 
rekening. 


178!  22 

80 1  18 

nol 

155;  90! 

lus;  61 ! 

101  3/! 


Geen  icfaool.  • 


SI      3' 

1        I 
22,    18 

20|    17 

11 


176 


185 


561 


84|  7 

80J  21 

83!  18 

53!  28 


S44J  905]  375 


Gouvernement. 
Genootschap. 

id. 

id. 

id. 
Negtnj. 

id. 

id. 
GonTeraement. 
Genoouctitp. 
Negerij. 
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STAAT  van  Gemeenten  en  Scholen  onder  de  leidinj 


PLAATS. 


Motoling.  , 


Lompad 

Tokin 

W'anga    ....... 

Mapoio 

''  Romoongbawah . 
|      \  Tawaang 

\      iEte«» 

\  Windjjan 

Tenga 

Pakoeweroe  .... 

Pakoeonre 

Poigar 


n 
n 
n 


i 


I 

i 

f 


1 

! 

a 

I 


Door  wien. 


Hemnaui 

id. 

id. 

Ulfers 

id. 
naar  hier  verhuisd. 

Ulfers 

behoort  tot  Pontak. 
ülfers 


1845 
1846 
1848 
1851 
1854 
1860 
1849 

1849 

De  Christenen  v.d.  dorp  be- 
hooren  tot  de  gem,  Motoling. 

1854  \ 

1864 

1866 

1867 

1846 

1851 

1866 

1866 


Ulfera . 


Herrmann  . 

Ulfera 

id. 

id. 


De  Christenen  van  deze  beide 
dorpen  behooren  tot  de  ge- 
meente Tenga. 

1866  {  Ulfera 


NAAM 

van  den 


A.  Umboh... 
L.  Totuninah . 
L.  Hompas... 
J.  Tamawa... 
M.  Kalifis... 
J.  1 
F. 

K.  Bantung 

J.  &araw 

J.  LamintainUnf . 

J.  Rasuw , 

P.  Waworanta  ... 

L.  Tnmandak , 

T.  Tampamawa. . ., 

S.  Pangkei . 

P.  Siwu , 

D.  Rantunxnro... 

J.  Tambuw&n 

J.  K ornaat , 

A.  Lumintang. 
R.  Mnndung. 


Totaal  SI  scholen  en  16  gemeenten  net 


Aanmerkingen.  Wegens  het  vertrek  van  Br.  ulfkbs  naar  Europa  is  deze  staat  niet 
zeer  juist.  Bij  een  vergelijk  van  het  getal  gedoopten  en  de  aanwezige  Heidenen  zou 
men  moeten  opmaken,  dat  het  getal  gedoopten  eigenlijk  dat  van  de  nog  aanwezige 
Christenen   is.    Het  getal   aangenomen  lidmaten   van  mannen  en  vrouwen   hebben  wij 
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tn  den  Zendeling  S.  Ulfers  te  Koemelemboeaai. 


Gedoopten. 

i 

'S 

bA 

11 

Tot  lidmaten 
aangenomen. 

11 

1 

tl 

Opgeschreven 
schoolkinderen. 

IJ 

Voor  wiens 

i 

> 

1 

H     BS 

SC 

Il 
1 

\ 

a 

l 

a 

e 

> 

I 

? 

1    J3 

m 

! 

8 

¥ 

* 

3 

1 

rekening. 

1 

17» 

287 

608,' 

9 

612 

102 

108 

68 

27 

86 

66 

Genootschap. 

i 

64 

70 

189J 

29 

218 

16 

87 

17 

15 

82 

18 

id. 

%     61 

106 

211  j 

18 

224 

49 

27 

22 

5 

27 

14 

id. 

3     96 

189 

888 

26 

409 

59 

62 

43 

22 

65 

45 

id. 

J     97 

248 

408 

17 

425 

12 

46 

43 

28 

71 

35 

id. 

1      55 

94 

198 

1 

194 

69 

86 

25 

10 

86 

25 

id. 

1     66 

120 

250 

85 

886 

12 

88 

87 

21 

58 

38 

id. 

r   86 

36 

89 

221 

310 

2 

7 

29 

.  14 

43 

30 

Negerq. 

ï    n 

87 

211! 

87 

24 

20 

86 

26 

16 

41 

26 

Genootschap. 

>       5 

ó 

19.    ., 

856 

875 

4 

3 

88 

16 

54 

20 

id. 

}     b7 

106 

298 

+ 

51 

844 

8 

S 

29 

3 

36 

en 

0» 
■A 

89 

16 

54 

28 

id. 

1      68 

127 

251 

-H 

48 

294 

+1 

-H 

18 

-H 

37 

-H 

24 

20 

44 

80 

id. 

»     63 

89 

187 

34 

221 

26 

29 

19 

16 

35 

18 

id. 

)!    47 

67 

142 

158 

296 

3 

16 

34 

28 

62 

26 

id. 

rl  ii2 

191 

470 

972 

1442 

8 

58 

100 

45 

145 

20 

id. 

1 
i      18 

4 

82 

Ml 

562 

8 

4 

62 

22 

74 

18 

halfGenootsch. 
«    Negerij. 

>,     19 

25 

64 

186 

250 

1 

22 

88 

16 

49 

18 

Negerij. 

>       8 

S 

lij 

101 I   112 

1 

)       8 

25 

43J 

506 j  549 

2 

5 

51 

81 

82 

40 

halfGenootsch. 
»    A*gerg. 

'i      7 

18 

80; 

1 

4111  441 

5 

5 

41 

26 

67 

47 

id. 

>;      S 

- 

71 

825 

885 

2 

1 

47 

17 

64 

48 

Genootschap. 

►       9 

J 

5 

29 

892 

421 

1 

1 

46 

13 

58 

81 

* 

1167 

I882I 

4115 

1 

4115 

4500 

8615 

180 

241 

421 

421 

692 

692 

822 

i 
410, 

1096| 

648 

slechte  Daar  het  totaal  bij   beraming   kunnen  geven;   zoo    ook   het   getal   aanwezige 
lidmaten  en  gehuwde  paren.  (1) 

(1)    Buitendien  zjjn  in  de  cijfers  fouten  ingeslopen,  die  de  Red.  niet  kan  herstellen,  terwQI  ook 
Br.  vuns,  by  gebrek  tan  bescheiden,  dit  niet  verbeteren  kan.    JUd. 
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STAAT  van  Gemeenten  en  Scholen  onder  de  leidóf 


E* 

s 

3 


I 


PLAATS. 


Sarongaon. 


Sonder.... 

Kolesgan-ataa  . 

Kjjana 

Lejlem 

Tinljep 

Soeloean 

Kapcga 

Tangkoenrj < 

Pinapalangko  . . 

Timboekar 

Ramboenan  . . . . 


NAAM 

Tan  het 

1 
i 

* 

Door  wien. 

Distrikte-Hoofft. 

& 

1847 

J.  G.  Schwan. 

1843 

id 

Q 

e 

18SS 

N.  Pb.  Wilken. 

i 

1860 

id.       

1849 

C.  F.  Herrmann 

< 

1845 

id.       

1865 

J.A.T.  Schwan 

Nog  geene  ge- 
meente gesticht. 

Z.  Wawonrotn . 

1863 

N.  Ph.  Wilken . 

$2 
3 

■h 

2a 

2« 

33 

1    *•  a 

H 

,11 

** 

1 

li 
I 

*£ 

"■a 


NAAM 


des   menfei 


J.  Wmatea... 

P.  Sanaai... 

Z.lmoB 

A.  Wajoagbi 
J.  To*oh.... 
J.  RnakiS... 
D.  Mowokt.. 


H.  Geraaf . 


Totaal  8  Scholen   en   Gemerotea  art 
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ui   den   Zendeling   J.  A.  T.  Schwaez   te    Sonder. 


Gcdoopten. 

s 
is 

ir 

866 

! 

'S 

« 

1879 

B 

IU 

•8 

2245 

Tot  lidmaten 
aangenomen. 

U 
V 

SI 

34 

8 
1 

JS 

o 

85 

ff 

11 

h 

70 

Opgrariirwcü 

achooikijM  ■i-in 

-Ï-S 

ü.  - 
S  r 

HM 

221 

Voor  wiens 
rekening. 

t 

i 

> 

r  105 

I 

l 

478 

s 
s 

14 

I 

> 

24 

1 
88 

§ 

194 

'E 

s 

88 

1 

o 

28$ 

Genootschap. 

l      69 

222 1  364 

321 

449 

770 

26 

28 

54 

49 

96 

82 

r   22 

106 

164 

167 

692 

859 

8 

15 

14 

26 

21 

98 

43 

m 

90 

id. 

1     16 

36 

63 

65 

616 

671 

3 

5 

5 

6 

6 

65 

*7 

9* 

80 

id. 

B       4 

22 

82 

88 

252 

285 

1 

2 

2 

4 

4 

87 

10 

47 

4» 

id. 

1      16 

26 

48 

40 

428 

463 

1 

2 

2 

4 

4 

60 

Si 

94 

80 

Negerjj. 

onbekend. 

157 

148 

800 

6 

19 

25 

19 

80 

80 

29 

27 

5fi 

26 

]  Genootschap. 

7       7 

22 

86 

26 

113 

139 

2 

8 

1 

3 

2 

12 

B 

B0 

U 

Negerij. 

B       6 

6 

17 

17 

880 

847 

- 

- 

- 

- 

8 

8 

89 

17 

56 

36 

|  Genootschap. 

— 

— 

- 

- 

108 

108 

- 

~ 

- 

- 

- 

- 

nog  geeoe  school. 

0      40 
4    288 

10? 
800 

182 
1869 

202 
1384 

81 
5086 

283 
6470 

•  8 
64 

15 
98 

18 
162 

16 
142 

42 
298 

42 
264 

24 
648 

22 
286 

46 
829 

89 
625 

Genootschap. 
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STAAT  van  Gemeenten  en  Scholen  onder  de  leidinj 


H 

ui 
S 

H 


PLAATS. 


RatMHMl  . .. 

Pangoe .... 
Soemampaw 
Tetengesan 
Benthejnan 
Melampar 


f  Liwatoeng 
V  Paisan  . . . 


Wjjaaw... 
'  Wataline.. 
F  Palamba .. 

(Tombatoe. 
Moendoeng 
a  SilJJan.... 

|       /Loboe.... 

\  Kali 

^Belang.... 
Tompasak. 


Pononken. 


4 
•i 

S 
Q 


.  Abdoel. 
id. 


l 

I 

9 

BÉ 


Dort  wien. 


1859 
1858 
1855 
1855 
1864 


1862 


1858 
1855 
1851 
1851 
1852 
1858 

1883 


J.  6.  Schwarx... 

id 

id. 

id 

J.  Wierema 

g*en 

id 

J.  N.  Wiersma.. 
geen  

id 

J.  G.  Schware... 

id 

V.d.Vddev.Cappellen 

id 

id 

id. 

geen , . 

J.  G.  Schwarz... 
gwn 


8^ 

•O'S 
ÉS 


naam 

ran 
den   meester 


E.  Supit 

£.  Gin» .] 

£.  Kalalo 

A.  Muaja 

Vakant 

De  school  ii  *ettj 
den  met  Lhnt- 

Panloa  Londaaei 

S.  Ginin 

verbond,  met  Bate  < 

geen  school. 

geen  schots1, 
rerb.  met  Benteji 
A.  Pangkej.... 
J.Sampokh.... 
J.  Tazadatan... 

T.  Rompas 

L.  Liwan 

J.  Pandej 

geen  school. 


Totaal  13  Scholen  en  10  Gemeenten  n 


Aanmerkingen.     Passan  is  gecombineerd  met  Ratahan,  Palamba  met  Benthejnan. 
Melampar  met  Liwoetoeng.    Kali  en  Lindanen   hebben  thans  meesters.    De  Mohamme- 
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va   den   Zendeling   J.   N.    Weersma  te   Ratahan. 


Gedoopten. 

0 

59 

se 

x  ex 

1% 

8 

1 

c 

33 

3 
8 

a 

•3 

Tot  lidmaten 
aangenomen. 

15 

7*  s 

tl 

Opgeschreven 
schoolkinderen. 

11 
tl 

Voor  wiens 
rekening. 

s 

* 

I 

> 

d 
Si 

ja 
5 

i 

Q 

«f 

a 
a 
a 
X 

s 
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s 
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"o 

i 

m 

:? 

a 

i 

\ 

81 

80 

268 

149 

997 

1146 

8 

2 

10 

6 

19 

123 

35 

158 

75 

Genootschap. 

1 

6 

IS 

31 

60 

285 

295 

1 

- 

1 

1 

10 

86 

15 

61 

27 

id. 

r 

4 

9 

80 

24 

176 

200 

1 

- 

1 

1 

4 

20 

12 

32 

18 

id. 

> 

SS 

11 

68 

61 
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1 

- 

1 

1 

8 

23 

14 

87 

80 

id. 

ï 
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8 
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3 
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15 
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191    206 
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8 

26 

6 

31 
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1 

18 

9 

83 

77 
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1 

S 

4 

8 

11 

53 

SO 

88 

87 

id. 

1 

26 

86 

93 

48 

274 

317 

2 

— 

2 
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6 

6 

19 
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108    112 
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4 

- 

2 

6 

8 

160    168 

2 

8 

S 
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10 

16 

97    113 
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16 

106 

54 

256 

189 

899  1088 

15 

18 

SS 

81 

88 

90 

40 

130 

67 

id. 

11 

11 

13 

34 

62 

247 

809 

4 

4 

8 

8 

6 

46 

80 

75 

59 

id. 

ft 

70 

60 

189 

178 

181 

809 

4 

7 

11 

11 

88 

40 

28 

68 

52 

id. 

18 
10 

18 
6 

15 

4 

46 
20 

62 
16 

588 
189 

650 
205 

2 

5 

7 

8 
2 

10 
2 

44 

40 

16 
IS 

60 
68 

23 
40 

Negertf,   nog 
voor  rekening 
v.  d.  zendeling. 

11 

4 

27 

42 

37 

771 

808 

2 

4 

35 

- 

S6 

9 

Genootschap. 

• 

879 

2 
354 

2 
1152 

9 
1054 

52 

5994 

61 
7048 

40 

39 

79 

80 

185 

177 

675 

288 

818 

457 

16 

danen  in  het  distrikt   Ponosakan  rijn  onder  de  Heidenen  opgenomen,  omdat  die  voor 
het  grootste  gedeelte  tot  de  Alfoeren  der  Minahasa  behoorea. 
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STAAT  van  Gemeenten  en  Scholen  onder  de  leiding 


Ë 


TODMI  . 


PLAAT8. 


Wangarer. 


Paslaten... 
likoepang  at 
Sarawat . . . 
Sawaugan.. 
Kamanga . . 
Kokokh... 

Batoe 

Wartoe.... 
Likoepang  . 
Talawaan.. 


Kolongan . 
TeteJ 


~4 

n 

il 


I 


i 


Wanneer 

Door  wien. 

ii 

gesticht. 

s* 

gs. 

Jl 

3? 

3" 

* 

•i 

3 

1 

% 

a 

*  Hei  1863.... 

Hartig 

190ctoberl861. 

Hartig 

87  Nor.  1865  .. 

Linemann .. 

NAAM 


Tikonhwr. 


J.  PaKt. 


CDededak*. 
F.  MantirQ .. 

J.  Petras.... 


Totaal  8  Scholen  en  Gemeenten  net 


Jatmerkmgeu.    Wegens  het  onverwacht  vertrek  tui  Br.  rut  die  wal  uur  Amboiu, 
is  dete  opgave  zeer  gebrekkig. 
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an  den  Zendeling  M.  van  der  Wal  te  Talawaan. 


Gedoopten. 


m 


38     114 
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1286 


o  a 
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16SOJ90Ü7 


II 


i    I 


990 


252 


2927 


Tot  lidmaten 
aangenomen. 


15 


18 


120 


46 


818 


62 


488 


I 


is 

n 


892  816 


Opgeschreven 
schoolkinderen. 


848 


178 


626 


H 


il 


Voor  wiens 
rekening. 


Genootschap. 


id. 


Gouvernement. 
Genootschap, 
id. 

id. 


Te  Likoepmng  wonen  ook   nog  31  Mohammedanen;  zoodat  de  geheele  bevolking 
in   2958. 
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RECAP1 


Woonplaats 

van  den 
Zendeling. 

Naam  van  den 
Zendeling. 

e 

3 

& 

1 

O 

10 
19 
20 
16 
16 
18 
11 
21 

8 
13 

8 
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§ 
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£ 
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1 

'M 
i 

I5 

s 
e 
e 
e 
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Manado , 

Tondano  

F.  H.  Linemann 

H.  Rooker 

10 
19 
17 
16 
16 
13 

8 
16 

8 
10 

8 

6208 

17113 

16576 

7754 

7462 

12364 

1708 

4115 

1349 

1152 

1750 

4368 
13324 
14615 
5397 
6862 
9670 
1601 
4115 
1384 
1064 
2007 

5845 
874 

Langowan 

A.  0.  Schaafsma 

C.  J.  van  de  Liefde  .... 

N.  Ph.  Wilken 

H.  J.  Tendeloo 

N.  Graafland 

394? 

A  moe  rang 

1823 

Tomohon 

5021 

Ajermadidih 

Tanawangko 

Koemelemboeai  ..... 

177 

4734 
4500 

8.  Ulfers 

Sonder 

J.  A.  T.  Schwarz 

J.  Wierama 

5084 

Ratahan  ........... 

5984 

Talawaan 

M.  van  der  Wal 

920 

Tot 

aal  11  Zendingposten  met 

155 

141 

77571 

63397 

37967 

Aanmerkingen.     Bg  het  Totaal  der  bevolking  komen  nog  , 


Geeft  Totaal. 
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Aanmerkingen. 

10213 

538 

507 

883 

834 

1023 

455 

De  Mohammedanen  in  het 

13698 

6411 

4458 

3104 

1565? 

1530 

884 

distrikt  Ponoeakan  ifln  onder 
de  Heidenen  opgenomen,  om- 

13562 

3188 

2966 

2707 

2400 

2109 

1082 

dat  die  voor  het  grootste  ge- 

6725 

863 
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1388 

841 

1181 
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deelte  tot    de    Alfoeren    der 
Minahasa  behooren. 
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46 
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421 
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592 

1096 

643 

1  6470 

j 

162 
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7048 
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185 
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316 
13600 

316 

626 

289 

101364 

1 15096 

12219 

9377 

12783 

7001 

1493  Chinezen. 

2657 

Mohitnn 

ledanen. 

105514 


Errata,  voorkomende  in  het  Xle  Deel. 

BI.  287  regel  13  v.  b.,  de  Monoi,  moet  zijn:  de  Monsi. 
0    239     »       6  0     9    voor  Dajauan  leze:  Dajanan  — ook 
wel  Deanen,  Deanan,  Dajaoen  genoemd. 

BI.  244.  De  wegen  naar  Kottaboena  moet  zijn:  De  wegen 
naar  Kotaboena;  en  voorts  waar  later  bl.  244,  245,  246,  260, 
251,   252  en  elders  deze  naam  voorkomt,  gelieve  men  te  lezen: 
Kotaboena. 
Bl.  245  regel  1  v.  b.,   Dolongo,   moet  zijn:  Dolango. 
i   272     *     2  ,   o.,  Momoehoeg,  ,       #    Monoehoeg. 
0   274     r     6  '   b.,im  bajonja,   ,       ,     im    bajongnja 
en  zoo  ook  beneden  noot  8. 
Bl.  287  regel  3  v.  o.,  banga,   moet  zijn:  bango. 
0   288      #     1  w   b.,  popotoeen ,      w      popotoeon. 
,     0       0    15  0   o.,  doel,  0      0      doeë. 

0   295      ,    11  0   b.,  Lalajang,  ,      #      Lolajang. 
0   296      »     5  0    0     Dano  en   Boeno,   moet  zijn:   Danou 
en  Boenong. 

Bl.  298  regel  2  van  onder,  de  prinses  Silagondo  (2)  te 
Boentalo,  moet  zijn:  de  prinses  Silagondo  te  Boentalo  (2). 
En  dan  in  de  noot:  (2)  Naam  van  een'  berg  digt  bij  Bo- 
lango-Qeki. 

Bl.  299  regel  11  v.  b.,  Ginalantoengan,  moet  zijn: 
Qinolantoengan. 

Bl.    299    regel    15    v.    b. ,   Makaloenseèngè,      ,        , 
Makaloensèngè. 
Bl.  300  regel  4  v.  o.,   Meha,    moet  zijn:  Meka: 
0   301      0     8  /   b.,  Loladoa,  ,      9      Loloda. 
#   336      0     8  0   o.,  weetlust, ,      ,      werklust. 
0   379     0    10  0    0    Lolango,  ,      0      Dolango. 
0   391      0    13  0   b.,  de  koning  nog  te  huis,  moet  zijn: 
de  koning  nog  niet  te  huis. 

Bl.  400  regel  7  v.  o.,  Controleur  van  Bolang,  moet 
wezen:  Controleur  van  Belang. 

Bl.  400  regel  12  v.  b.,  Paaten,  Lontaan,  moet  zijn:  Paat 
en  Lontaan. 

Met  de  lansa,  op  pag.  289  genoemd,  is  bedoeld  de  lansium 
domesticum.  De  inlandsche  benaming  dezer  vrucht  vindt  men 
zeer  verschillend  opgegeven:  langsëp,  langsat,  lansa,  lanseh, 
lansak,  lassata.  * 


DE  TAAL  IN  BOLAANG-MONGONDOU. 


M.  Ph.  WILKEN  en  J.  A.  SCHWARZ. 


In  het  rijk  Bolaang-M ongondou  zijn  wel  is  waar 
vier  verschillende  talen;  1°.  het  Oud-Mongondousch,  2°.  het 
Nieuw-Mongondousch,  8°.  het  Alifoersch  (het  Minahasisch) 
en  4°.  het  Bantiksch,  doch  het  Nieuw-Mongondousch 
wordt  door  allen  min  of  meer  verstaan  en  gesproken, 
zoodat  men  slechts  deze  taal  heeft  te  kennen,  om  zich  in 
Bolaan  g-Mongondou  te  doen  verstaan.  Het  Bantiksch 
wordt  slechts  gesproken  door  de  Bantikers  in  de  negerij 
Sumojit;  het  Minahasisch  door  de  uitgewekenen  in  de 
vijf  negerijen  Mariri-urè,  Mariri-matani,  Nanassi, 
Nonapan  en  Popo;  het  Oud-Mongondousch  door  de 
bewoners  van  Lolak  en  Tènga  -  behoorende  tot  de 
negerij  Bolaiing  -  en  het  Nieuw-Mongondousch  door  al 
de  overige  bewoners  van  Bolaang-Mongondou. 

Eenige    woorden,    zoo   als  ons  opgegeven  werden,  zijn 

Oud-Mongond.  Nieuw-M  ondood, 
gaan                   jnmatnb  maja 

niet  singkek  d{ja 

zoeken  mababalakan  motalajukan. 

Wat  het  Nieuw-mongondousch  betreft,  maakt  men  on- 
derscheid tusschen  de  langzaam  en  snel,  tusschen  de 
zacht  en  grof  sprekende  dorpen.  Men  zegt,  dat  de 
bewoners  van  Wangga,  Motoboi,  Pojowa,  enz.  lang- 
zaam, van  Matali,  enz.  snel,  van  Mongkonai,  Mogo- 
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lain,  Bintau,  Fassi  en  Dumoga  zacht,  en  van 
Pontodon,  Bilalang,  Biga  en  Mojag  grof  spreken. 
Bij  enkele  woorden  onderscheidt  men  nog  eene  hooge 
en  lage  taal.  Deze  onderscheiding  heeft  betrekking  op 
den  Radja,  of  namelijk  de  adel  dan  of  het  volk  van 
en  tot  den  vorst  spreekt: 

De  adel  zegt:  Het  volk  zegt: 

koning  kolano  data,  tawan  of  tawan  dato 

de  koning  eet  ki  kolano  mongaan  ki  data  mogioboa 

de  koning  slaapt  ki  kolano  nosiug  ki  data  nogai 

de  koning  ia  ziek  ki  kolano  notakit  ki  data  bonobojo 

helaas !  de  k.  is  gestorven    t  a  i  s  i !  k  i  kolano  a  i  m  i-  k  a  as  i !    ki    tawan    dato 

natoi  ainogopang.  (1) 

het  huis  van  den  koning    ki  baloi  ing  kolano  ki  komalid  (2)  in  data 

de  vrouw  des  konings        ki  bnloi  ing  kolano  ki  nta  in  datu 

Even  als  de  adel  van  en  tot  den  koning  spreekt,  zoo  ook 
wordt  in  het  algemeen    van    en  tot  het   volk    gesproken. 

Ook  in  Bolaang- Mongondou  heeft  het  Maleisch 
zijnen  weg  gevonden.  Te  Bolaang  spreken  velen  deze 
taal ;  en  onder  de  hoofden  zijn  er,  die  haar  sierlijk  spreken. 
Wel  is  in  Mongondou  het  getal  Maleisch  sprekende 
personen  niet  zoo  groot  als  te  Bolaang,  maar  er  zijn  daar 
toch  meer  dan  men  ons  te  Bolaang  wilde  diets  maken. 
Onder  de  uitgewekenen  nit  de  Mi  na  ha  sa  zijn  er  slechts 
enkelen,  die  een  weinig  Maleisch  verstaan  en  spreken.  Het 
Maleisch  heeft,  vooral  wat  woorden  betreft,  eenen  grooten 
invloed  op  het  Bolaang -Mongondousch  uitgeoefend.  Be- 
paalde die  invloed  zich  tot  verrijking  van  het  Bolaang- 
Mongondousch  dan  ware  dit  zeker  nuttig  geweest.  Dit  is 
echter  niet  alleen  het  geval,  want  kennelijk  heeft  het 
Maleisch  vele  Bolaang-Mongondousche  woorden  verdrongen. 
Zoo  zegt  men  thans  even  als  in  het  maleisch  voor  maan , 
bulan,  voor    daarom,    sebab    itu,    voor    want,    ka- 


(1)    Is  verloren,  of  wedergekeerd,  of  is  niet  meer.    (2)     Paleis. 
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rana,  voor  tot,  sampej,  voor  dier,  binatang,  voor 
jaar,  taun,  enz.  Hiervoor  heeft  het  Bolaang-Mongon- 
dousch-  zeker  eigene  woorden  gehad.  Bij  oude  lieden 
hebben  wij  dan  ook  voor  daarom,  malunan,  voor 
tot,  bomakou  of  bain,  voor  jaar,  parijama  ge- 
vonden. Ook  het  maleische  suffix  nja  achter  het  passief 
en  achter  substantiva  heeft  het  Bolaang-Mongondousche 
nija  zoo  goed  als  verdrongen. 

Ook  het  Minahasisch  heeft  kennelijk  op  woorden  zoowel 
als  op  vormen  eenigen  invloed  uitgeoefend.  Onder  de 
woorden  stippen    wij  slechts    aan: 

tuinpri  ester 
offerpriester 
ontginnen 

Voor  mom  ara  t  bestaat  een  ander  Bolaang-Mongondousch 

woord:  moingin. 

Een   aantal    woorden    -    ofschoon,    de  nabuurschap  en 

verwantschap    in    aanmerking    genomen,   een  betrekkelijk 

gering  aantal  -  heeft  het  Bolaang-Mongondousch  met  de 

dialecten  in  de  Minahasa  gemeen.     Wij  laten  van  deze 

gemeenschappelijke  woorden   hier  eenige  volgen;  wil   men 

meer,  dan  raadplege  men  de  woordenlijst. 


Bolanng-Mongoodouich. 

Minahasiach 

tonawat 

tounahas 

bolian  of  wolian 

walian 

mom  ara t 

mamaras 

M  ongond. 

Toumhulu. 

Sou  der. 

Tounsea. 

Tondano. 

aap 

bolai 

wolai 

wolai 

acht 

wala 

walu 

wak 

wala 

ader 

agat 

ohat 

oat 

oat 

oat 

kinbaard 

kami 

kami 

kami 

bast 

kali 

kalit 

kuli 

kadit 

kali 

beven 

gumugar 

gumogo  ga- 
nrërgër 

gumogo  gu- 
mégër 

gamërgcr 

gumogo 

blaasbalk 

oantappen 

aontappan 

aontappan 

uantappan 

aontappan 

bloedzuiger 

linta 

linta 

linta 

dinta 

linta 

bok 

bèmbè    ko 

bèmbè  man- 

mèmbè 

mèmbè 

mèmbè 

iakfjan     of 

dangan 

mandangan 

mandangan 

mandangai 

mandangan. 

bord 

pindan 

pingkan 

pingkan 

piniogkan 

brug 

totoi 

tètè 

tètè 

tètè 

9* 
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Mongond. 

Toum  bnlu. 

Sonde  r. 

Tonmea. 

Ton  da  no. 

dak 

atop 

aatëppan 

aatëppan 

aatëppan 

atëp ,  atèp- 
pan 

ay 

paa 

paa 

paa 

paa 

paa 

dood 

minatoi 

maté 

maté 

maté 

maté 

drie 

tolu 

tëllu 

tëllu 

tëddn 

tëllu 

dnivel 

takit 

si  sakit 

si  sakit 

si  sakit 

sakit 

duizend 

riwu 

riwu 

riwu 

rfwn 

riwu 

en 

bo 

wo,  woan 

wo,  wona 

WO 

WO,    WOD 

gast 

takoi 

sakei 

sakei 

sakei 

sakei 

geneesmiddel 

nndam 

nndam 

undam 

nndam 

gij  (enkelv.) 

iko 

kon 

tjon,  itjon 

kou 

kou 

grys  haar 

nban 

uwan 

uwan 

uwan 

uwan 

hoofdhaar 

wnnk 

wnnk 

wnnk 

wauk 

waak 

handpalm 

palad 

palar  n  len- 

palar   in 

palal    nn 

palar  lawa» 

gen. 

tjaroa 

dëngën 

hart 

putn 

pnsu. 

pusu 

pusu 

hy ,  zij 

•8» 

sga. 

sya 

sija 

aya 

hoofd 

nln 

nln 

ndn 

hoofdkussen 

oulnnan 

paulnnnn 

kakkerlak 

kalikit 

kalèkèt 

kalèkèk 

kalèkek 

kalèkèk 

kittelen 

knmilok 

kumilè 

kamilè 

kumidè 

kumilèk 

knarsen 

mokorèkèt 

knmarèkèt 

knmarèkèt 

makarèkèt 

kneukei 

baku 

wuku 

wukn 

wuku 

wuku 

komkommer 

balaan 

walahan 

walaan 

welaan 

welaan 

koning 

kolano 

kolano 

kolano 

kolano 

kolano 

koper 

bitn 

witn 

witu 

witu 

witu 

laf 

motabong 

tëwang 

tëwang 

tëwang 

tëwang 

lafhartig 

motalon 

talo 

talo 

talo 

talo 

lam  (lid) 

pengkol 

pengkor 

pekol 

leder 

kabal 

kawal 

kawal 

kawal 

luis  (hoofd) 

kntn 

kntn 

kutu 

kutu 

kutu 

luis  (klcêr) 

tuma 

tnma 

tuma 

tuma 

mangga 

kombiloi 

kawilei 

kawilei 

nederlaten 

mopotontnn 

tumontoo 

tamonton 

tnmonton 

proriand 

balnn 

walun 

walun 

wadun 

walun 

rijden 

tumakoi 

snmakè 

sumakè 

sumakè 

snmakè 

rotau 

pondot 

pondos 

pondos 

schelp 

kalnmbi 

kolombi 

kolombi 

kolombi 

kolombi 

slaaf 

au 

ato 

ata 

ata 

ata 

«Pij* 

kaanon 

kan,  kaka- 
nën 

kakanën 

kan,   kaka- 
nën 

kékanëu 

staart 

ipus 

ipns 

ipns 

ipus 

ipus 

stomper 

alu 

aln 

adu 

aln 

steen 

batn 

watu 

watu 

watu 

watu 
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De  meeste  overeenkomst  in  woorden  en  vormen  heeft 
Let  Bolaang-Mongondousch,  wat  de  dialecten  in  de  Mina- 
hasa  betreft,  met  dat  van  Ponosakan.  Dat  district  is 
dan  ook  het  naauwst  met  het  rijk  van  Bolaang-Mon- 
gondou  verwant 

Het  Bolaang-Mongondousch  bezit  geen  eigen  schrift. 
De  djogoegoe  Damopolii  heeft  de  legende  over  de  af- 
komst van  het  vorstelijk  geslacht  en  het  vorstelijk  ge- 
slachtsregister  opgesteld  en  met  het  Italiaansch  karakter 
geschreven.  "Wij  houden  het  er  voor,  dat  dit  het  eenige 
geschrevene  stuk  in  het  Bolaang-Mongondousch  is.  Of- 
schoon er  in  het  inlandsch  wetboek  vele  Bolaang- 
Mongondousche  woorden  en  uitdrukkingen  voorkomen, 
zoo  is  het  toch  in  zijn   geheel  in  het  Maleisch  opgesteld. 

Klankiïeheh 

De  medeklinkers  zijn:  b,  d9  g,  A,j,  k,  l,  m,nyng, 
p,  r,  8,  L  De  dj ,  tj9  fa  komen,  zoo  ver  wij  gevonden 
hebben,  alleen  voor  in  woorden  van  vreemden  oorsprong, 
b.v.  wadja  =  staal,  garagadji  =  zaag,  tjinella  = 
slof,  tjap  =  stempel,  tsadaka  =  aalmoes  enz.  In  het 
algemeen  hebben  bovengenoemde  consonanten  denzelfden 
klank,  en  kracht  als  in  het  maleisch.  Omtrent  sommige 
zij  het  volgende  opgemerkt. 

De  g  heeft,  vooral  als  slot  medeklinker  veel  van  de 
hoogduitsche  g  in  streken,  waar  zij  bijna  als  k  wordt 
uitgesproken;  dit  is  in  het  Bolaang-Mongondousch  zoo 
sterk ,  dat  men  dikwerf  in  twijfel  staat  of  sommige  woor- 
den met  eene  g  dan  met  eene  h  moeten  gesloten 
worden.  Overigens  is  de  uitspraak  der  g  gelijk  aan  de 
maleische  g. 

De  l  moet  met  een'  vollen  mond  en  eene  zware  tong 
worden  uitgespoken.     Zij  wordt  verwisseld  met  d,  A,  j9 
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maar  vooral  met  r.  Zeer  sterk  is  deze  verwisseling  in 
het  woord  mobalong  of  mobahong  of  mobajong 
of  mo  ba  rong,  dat  veel  beteekent.  Veelal  is  deze 
verwisseling  geheel  subjectief,  de  een  spreekt  het  woord 
zoo,  de  ander  weder  anders  uit.  Ook  zegt  men  Dumoga, 
Lu  m  o  ga,  Kumoga,  naam  van  eenige  negerijen;  voort» 
baloi  en  baroi  =:  huis;  komalid  en  komarid  = 
paleis;  k oio ngijan,  korongijan,  kohongijan  =  adel, 
koninklijk   geslacht. 

Ook  de  s  en  t  worden  vaak  met  elkander  verwisseld, 
b.v.  Salimandongan  en  Talimandongan,  Sumojit 
en  Tumojit,  namen  van  negerijen;  momahit  en  moma- 
his  =  schrijven;   mobogas  of  m o bo gat  =  zwaar,  enz. 

De  h  vonden  wij  als  beginletter  slechts  in  het  van 
het  maleisch  overgenomen  woord  habar  —  berigt,  doch 
nu  en  dan  tusschen  twee  klinkers:  mobahong  =  veel, 
momahit   z=.  schrijven,  enz. 

De  ƒ  en  v  komen,  zoover  wij  weten,  in  geen  enkel 
woord   voor. 

De  j  komt  voor  als  beginletter  in  jona  =  modder, 
jopa  :=  vadem,  jujag  =  holte  (in  een'  boom);  tusschen 
twee  klinkers  b.v.  in  sinumojop  ~  ondergaan  (der  zon), 
mojugumbung  =  fluks,  enz. 

De  w  komt  niet,  gelijk  in  het  verwante  Alifoersch  der 
Minahasa,  dikwerf  voor;  welligt  heeft  de  b  haar  ver- 
drongen. Wij  vonden  haar  in  walu  =  acht,  wuuk 
=  hoofdhaar,  buluwan  =  stofgoud,  bowo  =  stom, 
Pojowa  (naam  eener  negerij),  wan gga  =■  schuit,  schip, 
riwu  =  duizend,  wèwèk  ==  eend,  watoi  -=.  ijzer, 
Amagondowan,  (naam  van  een'  bergstroom),  wulud 
of  bulud  =  berg,  enz. 

De  ng  komt  als  beginletter  voor  in  ngipon  =  tand, 
gebit. 
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De  (ly  s,  l,  ontvangen  in  het  midden  van  een  woord 
dikwerf  n   vóór  -zich  b.v.i 

de  n  vóór  d:  pandoi  zz  baas,  moondok  =  bang, 
monindar  —  beschijnen,  pindan  =  bord,  mundog 
=  deinzen,  mosindip  =  donker,  ondi  =  juffer,  tpu- 
dan  —  onkosten,  enz.  Uitzonderingen  zijn  ladungm  diep- 
lood, mogidain  =  hullen,  dodunguan  =  keuken, 
morodomok  ~  kibbelen,  adi  =  kind,  lumoludul 
=  koorts,  enz. 

de  n  vóór  s:  gogonsing  =  schaar,  tumonsi  =  lig- 
gen op  de  zijde,  karansi  =  mand,  lumansilansik 
=  galopperen,  enz.  Uitzonderingen  zijn  losing  =  sago- 
weer,  tosijugan  =  bed,  gabussa  =  damp,  rossi 
dondersteen  enz. 

de  n  vóór  t:  komintan  =  alle,  monontol  ~  be- 
rouw, monontan  =  bevoelen;  ountappan  =  blaas- 
balg, linta  =  bloedzuiger,  molantua  z=  hoog,  mo- 
no nontol  —  ijzersmid  enz.  Uitzonderingen  zijn  moatod 
=  begeleiden,  modatog  =  beladen,  nogotod  •=.  be- 
rispen, binotuan  =  blaar,  pinotaba  z=  boden,  to- 
batu  =  een  ,  enz. 

De  b  wordt  in  het  midden  van  een  woord  soms  wel 
door  m  voorafgegaan,  doch  niet  zoo  geregeld  als  in  het 
Alifoersch  der  Minahasa  en  als  vóór  de/?  in  het  Bolaang- 
Mongondousch,  b.v.  momumbun  =  aanaarden,  ombi, 
aalgeer,  rumbanon  :=  afbreken,  mongimbolat  =  bloot, 
limbung  =  bron,  ambongon  =  dik,  notombobog 
=  even,  tombatangon  ==  monster  (staal),  kombiloi 
mangga  (vrucht),  gi m bal  =  tamboer  (trommel),  lambon 
=  touw  (van  boomschors).  Eenige  der  vele  uitzonderingen 
zijn  tumubu  =  aanlanden,  mopotaba  z=  aansporen, 
tobatu  =  een,  motubag  =  antwoorden,  tubig=  water, 
lolabung    rz    avond,    motuba  =   bakken,   roosteren, 
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molobong  —  begrijpen,  molibo  =  bevragen,  lolibag 
=  dichtstuk,  panton,  raorobibig  =  krakeelen,  mo- 
taboi  =2  berooken,  bobai  =  vrouw,  enz. 

De  p  ontvangt  in  het  midden  van  een  woord  gaarne 
m  vóór  zich,  als  turn  pak  ai  =  aanbouwen,  aaneenbin- 
den,  simpungoi  =  aar,  tomponuot  =  baak,  teeken, 
tamping  =  bakkebaard,  motompija  of  motompira 
=  best,  zeer  goed,  tosimpat  =  bezem,  ulampong 
=  lap,  tampalan  =  bont,  polimping  =r  loot,  spruit, 
kompong  =  darm,  mëkiompu  =  dienen,  nonimpali 
=  kweisen,  tompot  —  wind,  lucht,  m ojam pat  =:  ont- 
nemen, berooven,  tolompulud  =  gom  (waarmede  men 
vogels  vangt),  monumpak  =z  splitsen,  enz.  Uitzonde- 
ringen zijn  tapa  =  beek,  ountappan  =:  blaasbalg, 
totoput  :=  blaaspijp,  mopija  =  schoon,  goed,  braaf, 
lekker,  mopolok  —  kort,  raoropatoi  r=  oorlog,  lopak 
=  kuil,  lipuan  =  maag,  tapuot  =  nevel,  enz. 

De  k  neemt  meestal  in  het  midden  van  een  woord  ng 
vóór  zich,  als  dungkul  =  aanvangen,  ungku  =  hond, 
pangkoi  ==  boom,  ponangkub  (1)  deken,  noingkag 
=  dor,  motangkoi  —  eenerlei,  tungkud  =  kruk, 
pengkol  ==  lam,  totungkul  —  maatstok,  koren-g- 
keng  =  geluid,  bongkol  ~  gordel  enz.  Uitzonderingen 
zijn  nokokojoan  r=  beloven,  takin  =  kameraad,  bo- 
kaka  r=  bron,  mojakak  =  weinig,  bokol  :=  golf, 
lumokokog  =:  huiveren,  mokorog  =  ijver,  kalikit 
=   kakkerlak. 

Uit  al  de' woorden  in  de  uitzonderingen  op  n  vóórrf, 
s  en  t,  op  m  vóór  b  en  p  en  op  ng  vóór  k  kan  men 
zien,  dat,  zoo  er  geene  n,  m  of  ng  vóór  bedoelde  letters 
komen,    deze   steeds    worden    voorafgegaan  door    vocalen. 


(1)     Ook  wel  pongangkub  =  deken. 
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Of  deze  regel  up  de  uitzonderingen  in  het  algemeen  door- 
gaat, durven  wij  niet  beweren. 

Door  bet  gebruik  van  praefixen  verandert  soms,  niet 
altijd,  de  beginletter  van  het  stam  woord.  Zoo  wij  ons 
niet  vergissen,  wordt  nu  en  dan,  met  deze  verandering, 
ook  de  beteekenis   eenigszins  gewijzigd. 

De  b  wordt  m,  als  bansi  =  fluit,  momansi  —  fluiten ; 
bujak  =  bloesem,  momujak  =  bloeijen;  bojoboi 
=  bloesem  (van  maïs,  pisang  enz.),  momojoboi  z=  bloei- 
jen  (maïs,  pisang  enz.);  binakut  =  pak,  van  bakut, 
makut  of  momakut  (1)  =  inwikkelen,  pakken;  ban- 
got  =  lokaas,  mangot  of  momangot  ■=.  lokken. 
Maar  de  b  blijft  in  bukol  =  golf,  m  o  buk  ol  —  golven; 
pobobakidan  (welligt  beter  bobakidan)  =  vergader- 
plaats, van  bakid,  mobakid  =  vergaderen,  bijeenkomen. 

De  p  wordt  m,  als  popahit  =  schrijfstift  van  pahit, 
(welligt:  schrift)  momahit  =  schrijven;  pusi,  mopusi 
=  wit,  maar  momusi  n  bleeken,  wit  maken;  purou 
of  alimpurou  =  dwarrelwind,  duizelig,  momurou 
=  omdraaijen;  pongosè  r=  hengel,  mongosè  =  hen- 
gelen; popangko  =  snavel,  van  pangko  (?),  mo- 
mangko  =  oppikken,  pikken.  Doch  de  p  blijft  in 
k  op  in  tu  dan  —  struikelblok,  van  pintud,  moipintud 
r=  struikelen,  pijot  =z  boog,  mopijot  z=  schieten  met 
de  boog;   pèngkol  nmank;  mopengkol  —mank,  lam. 

De  k  wordt  ng>  als  kaan  =  rijst,  mongaan  =  eten 
(menschen),  maar  mokaan  =  eten  (beesten);  kinalijan 
=  goot,  van  kali,  mongali  —  graven;  kokunsi 
=  sleutel,  grendel,  van  kunsi,  mongunsi  —  grende- 
len, sluiten,  kabiri  =:  kapoen,  mongabiri  =  tot 
kapoen    maken,    kutu    =   luis,    mongutu    =  luizen, 


(1)    Ook  zegt  men  m  o  bak  at  =  inwikkelen. 
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kajuon  z=  bosch,  mongajuon  een  bosch  omhalen; 
kokaid  =  bezem,  van  kaid,  mongaid  =  vegen  op 
het  erf;kokajug  =  scheermes,  van  kajug,  mongajug 
=  scheren.  Maar  de]  k  blijft  in  mokarid  of  ook  moi- 
karid  =  haken,  mopokarid  =  doen  haken,  van  karid, 
pinopokarid  =  haak. 

De  d  wordt  n,  doch  hoogst  zelden;  wij  troffen  dit  aan, 
in  monungkul  rr  trachten,  van  dungkul;  in  mono- 
tol  —  smeden,  van  dotol;  dodotolan  r=  aanbeeld, 
monagum  =  naaijen,  van  dagum;  dodagum  = 
naald.  Maar  de  d  blijft  indodujaan  =  kwispedoor 
van  duja,  moduja  —  spuwen;  dododokan  =  stamp- 
blok,  van  dodok,  mododok  =  stampen;  in  (podo- 
dangangangan  (1)  =  koopplaats,  van  dagaug,  m  o  da- 
gang;  in  dodupa  =  ijzeren  hamer,  van  dupa,  modupa 
=  slaan  met  een  ijzeren  hamer;  in  dodungaan  r=  keu- 
ken, van  dnnga,  modunga  =  koken;  in  dodijaan 
vracht  van  menschen,  van  dija,  modija  =  brengen;  in 
duluan  =  hulp,  van  dulu,  modulu  =  helpen,  red- 
den; in  modajung  =  roeijen,  van  dajung—  roeiriem; 
in  modila  =  likken,   van   dila  =  tong.. 

De  9  wordt  w,  doch  hoogst  zelden,  als  si  in  pad,  to- 
simpad  =  bezem,  monimpad  of  mosimpad  =  vegen. 
De  8  blijft  in  mosijou  (2)  slapen,  van  sijou;  tosi- 
jouan  slaapplaats;  in  mosilai  =  deelen,  van  silai 
=  deel,  aandeel;  in  mosintak  =  £e  hand  opheffen, 
van  sintak;  in  mosingog  =  spreken,  van  singog, 
tosingogon  =  taal;  in  moseba  =  pachten,  van  seba.  (3) 


(1)  Wettigt  beter:  dodagangan  =  koopplaats. 

(2)  Ook  mosjjug  =  slapen,  tosjjugan  =  slaapplaats. 

(3)  Voorbeelden  omtrent  de  t  zijn  xeer  zeldzaam,  wel  ligt  omdat  de  « 
en  /  zoo  vaak  verwisseld  worden  ,  en  men  dus  niet  meer  met  zekerheid  kan 
weten ,  of  in  menig  woord  eene  »  dan  wel  eene  t  moet  gebezigd  worden. 
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De  t  wordt  w,  b.v.  van  tontol,  monontol  of  mo- 
tonton  ■=.  berouw;  van  toput,  (totoput  =  blaaspijp) 
monoput  r=  blazen  (schieten  met  een  blaaspijp),  van 
tobog,  motobog  of  monobog  =  trommelen;  van 
tontan,  monontan  =  bevoelen;  van  tungkul,  (to- 
tungknl  r=  maatstok)  —  monungkul  =  meten;  van 
tuba,  monuba  =  bakken;  van  takou,  monakou 
=  stelen;  van  tangki,  (tatangkijon  =  raadsel)  mo- 
tangki  of  monangki  =  raden;  van  timbang,  (to- 
simbangan  —  waag)  monimbang  =  wegen;  van 
to'top,  monotop  of  tumotop  =  zuigen  (op  iets); 
van  tètè  =  borst,  monètè  =  zuigen  (de  borst);  vanf 
tubag  =  antwoord,  monubag  =  antwoorden:  van 
tangoi  —  naam,  monangoi  =  noemen.  Doch  de  t 
blijft  in  motajuk  =  scheppen,  van  tajuk  (totajuk 
(waterschepper);  in  moitapu  =r  ankeren,  van  tapu 
(totapuan  =  ankerplaats);  in  motakit  =  ziek,  van 
takit. 

Soms  komt  moi  of  mogi  vóór  het  grondwoord,  b.v. 
moikarid  of  mokarid,  =  haken,  moitapu  =2  ankeren; 
kopintudan  =  struikelblok,  moipintud  =  struikelen, 
bateng  =  harnas  van  gevlochten  touw,  mogibateng 
—  zulk  een  harnas  aanhebben;  bol u lang  =:  harnas  van 
het  vel  der  antilope,  mogibolulang  =  zulk  een  har- 
nas aanhebben. 

Begint  het  grondwoord  met  eenen  klinker,  dan  ont- 
vangt het  eene  m,  mog,  of  meestal  mong  vóór 
zich,  b.v.  ouluan  =  hoofdkussen,  ulu  =  hoofd,  mulu 
of  mongulu  =  met  het  hoofd  op  het  kussen  rusten; 
oandolan  =  leuning,  van  andol,  mandol  of  moman- 
dol  =  leunen;  oaidan  =  arbeid,  oaid  of  pogogaid 
=  werktuig,  mogaid  =  arbeiden,  werken;  ojok  =  rook, 
mogojok    -=z    rooken;  oatan  =  slijpsteen,  van  ata, 
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mogata  —  slijpen;  oumanon  =  verhaal,  van  uraan, 
rnonguman  =  verhalen;  ountappan  =:  blaasbalg 
(kokers),  ountap  =  stampers  of  zuigers,  van  untap, 
monguntap  ==  blazen,  koud  maken;  oinuman  of 
ponginuman  —  drinkvat,  van  inum,  monginam 
=  drinken. 

Ontvangt  een  stamwoord,  met  t  beginnende,  het  inflx 
in,  dan  verandert  de  t  meestal  in  «,  als  motamu 
—  menger,  sinarau  •=.  is  gemengd  geworden;  tangoi 
=  naam,  si nango ij an  =  is  genaamd  geworden;  sining- 
koi  =  draad,  van  tingkoi,  motingkoi  of  moning- 
koi  —  spinnen;  sinakou  =  diefstal,  van  takou, 
motakou  of  monakou  —  stelen;  si nomponuotan 
=  kerfstok,  tomponuot  =  kerf,  monomponuot  = 
kerven;  sinokap  kinnebakslag,  van  tokap,  motokap 
of  monokap  =z  met  de  vlakke  hand  slaan,  tinalijota 
=  is  verroest  geworden,  van   tal  ij  o  ta. 

Wordt  de  eerste  lettergreep  van  het  stamwoord ,  vooral 
indien  het  met  s,  doch  ook  als  het  met  t  begint,  ver- 
dubbeld, dan  begiut  de  eerste  syllabe  met  eene  t  en  de 
tweede  met  eene  s,  als  simpad,  mosimpad  of  mo- 
nimpad  =  vegen,  tosimpad  z=.  bezem;  sijug, 
mosijug  =  slapen,  tosijugan  =  slaapplaats;  singog, 
mosiugog  —  spreken,  tosiugogon  =  taal,  spraak; 
timbang,  monimbang  =  wegen,  tosimbangan 
==  weegschaal.  Maar  begint  het  stamwoord  met  t,  dan 
blijft  bij  de  reduplicatie  der  eerste  lettergreep  meestal 
de  i,  als  toput,  monoput  ==  blazen,  schieten  met 
een  blaaspijp,  totoput  :=  blaaspijp,  tunga,  motunga 
=  wippen,  totungaan  =  wip  plank;  tungkul, 
monungkul  =:  meten,  totungk ui  —  maatstok;  tajuk, 
monajuk  —  scheppen,  t  o  tajuk  r=  waterschepper; 
takin  —  met,    totakin  z=  makker,   tungit  of   mo- 
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tungit  of  monungit  —  pikken,  oppikken,  totungit 
z=  neb,  m oi tap a  zz  ankeren,  totapuan  =  ankerplaats. 

De  partikels  ko  en  i  ontvangen  meestal  een  nasaal  als 
sluiter,  zich  rigtende  naar  de  beginletter  van  het  vol- 
gende woord,  met  uitzondering  van  l  en  r.  De  m  komt 
vóór  i  en  /?,  de  «  vóór  d,  ê  en  t9  -  soms  ook  vóór 
klinkers  -  de  ng  vóór  k  en  g  en  ook  wel  vóór  vocalen  b.v. 

Koonda  komalid  in  datu?  waar  is  het  paleis  des 
konings  ? 

Koonda  baloi  ing  gogugu?  waar  is  het  huis  van 
den  djogoegoe. 

Koonda  baloi  im  bobatu?  waar  is  het  huis  van 
het  negerijhoofd? 

Ainokodondam  ing  ki  tuwan  datu,  jo  maja- 
don  in-onda?  Is  de  heer  k.  opgestaan,  waarheen  gaat 
hij?  Wanneer  de  heer  k.  is  opgestaau,  gaat  hij  waar  heen? 

Koonda   i  lolukadan?      Waar   is   het  wachthuis? 

Kon  dijug   im    pintad.     Digt  bij  het   strand. 

Kami  mobali  tumakoi  kong  kabalo  mamuwik 
i-  Mongongondou?  Kunnen  wij  te  paard  rijden  stij- 
gende naar    Mongondou? 

Akuoi  modija  ko  ungku  minaja  ing  kajuon, 
motajak  kom  bokè.  Ik  breng  honden  loopen  naar 
het  bosch,  om  wilde  varkens  te  zoeken. 

Meer  voorbeelden  kan  men  vinden  in  de  gesprekken, 
zangen  en  het  geslachtsregister.  (1) 

In  de  uitspraak  worden  deze  partikels  met  het  volgende 
woord  meestal  als  één  woord  uitgesproken.  Waar  tusschen 
partikel  en  het  volgende  woord  een  verbindingsteeken  staat , 
als  i-Mongondou,  daar  moet  de  i  bij  de  uitspraak 
zamensmelteu ,  bijkans  alsof  er  stond  im-Mongondou. 

(1)  Die  later  in  dit  tijdschrift  willen  TerschQnen.  De  meeste  voorbeelden 
in  deze  schets  der  spraakkunst  zijn  aan  de  gesprekken  ontleend.        RED. 
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De  klinkers  zijn  af  e,  i,  o  en  u  (uit  te  spreken  als 
oe).  De  klanken  ai,  au,  oi,  ou,  ui  zijn  menigvuldig 
b.v.  ai  in  singgai  —  dag,  tongopimai  =  dadelijk, 
bobai  =  vrouw,  morai  =  denken,  poninggai 
.m  droogte.  Ju  in  tau  r=  mensen,  daun  =  blad, 
ra  o  ga u  =  blaffen,  karombau  =  buffel.  Deze  klank 
komt  zelden  voor.  Oi  in  baloi  =  huis,  baloi  =  echt- 
genoot, akuoi  =  ik,  moropatoi  kampen,  minatoi 
=  kreng.  Ou  in  langou  =  vlieg,  motonou  —  guur, 
alimpurou  =  duizelig,  sinakou  =  diefstal,  pitou 
z=  mes,  Mongondou.  Ui  in  kujëkui,  een  bepaalde 
soort  van  kreeften,  molagui  =  wegloopen,  bui  —  stam, 
geslacht.  Men  begrijpt,  dat  ui  hier  niet  den  klank 
heeft  van  het  hollandsche  ui  in  uit,  buiten,  maar  dien 
van  oei  in  moei,  roei. 

Genoemde  klanken  moeten  min  of  meer  vereenigd 
worden  uitgesproken,  zonder  ze  daarom  juist  tweeklanken 
te  noemen.  Dit  is  toch  geheel  eene  questie  van  subjec- 
tieven  aard ,  en  hangt  veelal  zoowel  van  den  spreker  als 
van  den  hoorder  af.  De  een  spreekt  langzaam,  de 
ander  snel;  deze  hoort  een  tweeklank,  gene  meent  eene 
splitsing  op  te  merken. 

Komen  echter  gelijkvormige  klinkers  achter  elkander, 
of  komt  de  i  vóór  a,  o,  u  of  e,  dan  moeten  zij  elk 
afzonderlijk  worden  uitgesproken,  als:  bonia,  kopodia, 
soorten  vnn  roofvogels;  dia  =  niet;  mop  ia  r=  goed; 
siol  z=  voet;  piot  pijlboog.  (1)  Zoo  ook  wanneer  de 
syllabe  van  vroeger  genoemde  klanken  op  eenen  mede- 
klinker eindigt,  b.v.:  moruit  =  scherp,  spits;  modait 
=  opmaken,  opgebruiken  enz. 


(1)  Hoewel  het  siol,  sia,  niania,  nion  en*,  ia,  hebben  wfl  overal, 
waar  de  i  door  een  anderen  klinker  wordt  gevolgd  in  een  woord,  tastenen 
de  i  en  dien  klinker  een  j  geplaatst;  sfjol,  sfja,  dija,  nQon  ens. 
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De  o  en  «  zijn  voorheerschend.  Voor  hem,  die  gelijk 
wij,  pas  kennis  maakt  met  deze  taal,  is  bet  soms  hoogst 
moeijelijk  om  deze  beide  klanken  te  onderscheiden,  daar 
vele  Mongondouers  de  v  bijna  als  o  uitspreken.  Dikwerf 
wordt  de  o  gebezigd,  waarvoor  men  in  de  Minahasa 
de  a  heeft.  Dit  springt  terstond  in  het  oog  bij  de 
praefixen  mo,  moko,  mopo,  moki  enz.,  in  plaats  van 
ma,  maka,  mapa,  maki  enz.,  en  bij  het  suffix  on, 
in  plaats  van  en. 

De  6-klank  komt  in  het  Bolaang-Mongondousch  be- 
trekkelijk zelden  voor.  De  e  heeft  zoowel  den  klank 
eener  stomme  e  -  gelijk  in  het  Hollandsch  beginnen  - 
in  sësëpu=  walvisch  enz.,  als  den  klank  der  opene  e 
in  dèga  =  welligt,    kèkèb  =  wonde,  lèag  =  zeil  enz. 

Even  als  in  het  Minahassisch  rigt  de  uitspraak  der 
vocalen  zich  eenigzins  naar  de  voorafgaande  partikel,  als 
anendo  =  dag,  dagen  in  het  Minahasisch,  waar  de  e 
van  en  do  wegens  de  voorafgaande  partikel  an  eenig- 
zins als  a  moet  worden  uitgesproken.  Zoo  moet  in  het 
Bolaang-Mongondousch  bij  ko-Manado  de  eerste  a  van 
Man  ad  o  wegens  de  partikel  Lo  als  o  worden  uitgesproken, 

Woordvorming. 

Het  Bolaang-Mongondousch  is,  in  het  algemeen,  arm 
aan  woorden.  Dit  springt  vooral  in  het  oog  bij  het 
woord  mopija,  dat  de  volgende  beteekenissen  heeft: 
goed,  gezond,  braaf,  mooi,  lekker,  helder,  rein,  ge* 
schikt,  troost  enz.  Voor  abstracte  denkbeelden  weinig  of 
geene  woorden  bezittende,  is  het  voor  stoffelijke  dingen - 
doch  slechts  in  sommige  opzigten  -  rijk  aan  benamin- 
gen; voor  breken  heeft  het  drie,  voor  hangen  vijf, 
voor  dragen  negen   verschillende  bewoordingen,  om  ge- 
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noemde    begrippen  in   hunne   onderscheidene  nuancen    uit 
te  drukken. 

Gelijk  in  alle  andere  talen,  kunnen  de  woorden  in 
het  Bolaang-Mongondousch  verdeeld  worden  in  st a na- 
woord en,  welke  meestal  tweelettergrepig  zijn,  en  in 
afgeleide  woorden.  Van  menig  stamwoord  is  de 
eigenlijke  beteekenis  onbekend,  omdat  slechts  de  daarvan 
afgeleide  vormen  in  gebruik  zijn. 

De  woordvorming  in  het  Bolaang-Mongondousch  heeft 
veel  overeenkomst  met  die  in  het  Minahasisch,  waardoor 
het  ons  gemakkelijk  werd  eenige  regels  op  te  sporen. 
Dat  nogtans  de  resultaten  niet  rijker  zijn,  evenzeer  als 
dat  wij  in  menig  opzigt  zullen  misgetast  hebben,  zal 
men,  hopen  wij,  zich  kunnen  verklaren  uit  de  weinige 
en  gebrekkige  hulp,  welke  ons  ten  dienste  stond,  als  ook 
uit  den  korten  tijd,  die  ons  voor  dit  onderzoek  overbleef. 

De  vorming  van  afgeleide  woorden  geschiedt  door  af- 
fixen, door  verdubbeling  of  door  beiden  tegelijk. 

Wij  behandelen  eerst  de 

Verba. 

Even  als  in  het  Minahasisch  komen  ook  in  het  Bolaang- 
Mongondousch  slechts  enkele  grondwoorden  als  verba  voor. 
Doorgaans  worden  de  verba  gevormd  door  affixen  met  of 
zonder  reduplicatie.  De  verschillende  vormen  verkrijgt  men : 

I.  door  de  praefixen  m9  mo,  no,  (1)  moko,  moki, 
mop  o,  (ook  de  m  der  drie  laatst  genoemde  praefixen 
wordt  soms  n,  en  dus  noko,  noki,  nopo)  i,  ai,  aino.  (2) 

IL  door  de  infixen  urn,  im,  in  en  door  het  dubbele 
infix  in-vm, 


(1)  In  enkele  gevallen  ook  door  moi,  raog,  mogi  en  mong. 

(2)  Zie   omtrent    de    verandering   der  consonanten   het    klankstelsel 
W.  89  vgg. 
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III.  door  de  suffixen  on  en  anf  en 

IV.  door  reduplicatie  van  den  eersten  consonant  met 
o  en  van  het  geheele  grondwoord  met  een  praefix  of 
suffix. 

Soms  wordt  meer  dan  een  dezer  affixen  tegelijk  bij 
een  verbum  gebruikt.  De  m  van  de  praefixen  mo,  moko, 
moki  en  mopo  verandert  bij  het  passief  in  p,  zoodat 
die   worden  po,   pok  o,  poki  en  po  po. 

I.      Foor  praefixm. 

Begint  een  grondwoord  met  eenen  klinker  of  met  eene 
b  of  p,  dan  ontvangt  het  woord  -  met  een  klinker 
beginnende  -  vóór  zich  eene  m,  mog  of  mong,  (zie 
bl.    10)   en  de  b  en  p  veranderen  soms  in  m,  (1)   b.v. 

Ainokodondam  ing  ki  tuwan  datu,  jo  majadon 
(van  ba  ja)  in  on  da?  Is  de  heer  koning  opgestaan,  en 
waarheen  gaat  hij?  (2) 

Ki  tuwèn  datu  maja  monigu;  de  heer  k.  gaat 
baden.   (2) 

Andèko  tolu  koopat  sija  rainagi  (van  agi) 
nopongadu  koinaku;  drie  of  vier  malen  is  hij  mij 
komen  aanklagen. 

Ki  amaku  nopotaba  koinaku  namagi  inaa; 
mijn  vader  heeft  bevolen  of  gezonden  hier  te  komen. 
(Waarom  na  vóór  magi  komt,  kunnen  wij  niet  ver- 
klaren, evenmin  als  waarom  elders  moiangoi  voor 
komen  gebezigd  wordt.) 

Bansi  wordt  mansi  en  momansi  =  fluiten;  ban- 
got  =  lokaas  wordt  mangot  en  momangot  =  lokken; 

(1)  Zie  gesprekken. 

(2)  Later  vonden  wij  nog  een  ander  praefix  -  na  -  in  de  woorden 
namakoQ  =  ging  en  namagi  =  kwam. 


206 

binakut  —  pak,  van  bakut,  raakut  en  raoraakut 
=  pakken  in  papier  enz.;  pongosè  =  hengel  wordt 
mongosè  =  hengelen;  pusi  of  mopusi  =  wit  wordt 
musi  of  momusi  r=  wit  maken  enz. 

Het  praefix  mo  heeft  veelal  dezelfde  beteekenis  als  het 
Minahasische  ma  en  maka,  en  staat  gelijk  met  het 
Ponosakansche  mo.  (1)  Grondwoorden  met  dit  praefix 
zijn  zoowel  transitief  als  intransitief,  b.  v. 

Akuoi  molubag  koinija;  ik  sla  hem. 

Iko  monginum  ko  losing;   gij  drinkt  sagoweer. 

Sija    mongaan   binubug;  hij   eet  rijst. 

Tongonu  in  tau  molukad?  hoe  vele  menschen 
waken. 

Akuoi  mobalibi  motalui  kon-atu  (welligt  ko- 
«atu)  konaa?  kan  ik  hier  eijeren  koopen? 

Déga  ki  tuwan  moibog  monabako  in  turus? 
Welligt  wenscht  mijnheer  een  cigaar  te  rooken? 

Ki  tuwan  datu  maja  monigu;  de  heer  k.  gaat 
baden. 

Mo  sija  mobuidon;   zij   keeren   terug. 

Meer  voorbeelden  zijn  te  vinden  in  de  gesprekken, 
het  geslachtsregister  enz. 

Later  spreken  wij  over  het  gebruik  van  mo  bij  andere 
taaldeelen. 

Het  praefix  no  vormt  transitive  zoowel  als  intransitive 
verba;  soms  wordt  het  in  het  praesens  en  dan  weer  in 
het  perfectum   gebruikt. 


(1)  In  enkele  gevallen  wordt  mo-moi,  als  moikarid  =  haken ,  Tan 
karid;  moitapu  =  ankeren,  van  tapu;  -  ook  wel  mogi  als  mogi- 
bateng  =  een  harnas  aan  hebben  van  baten g  =  harnas  van  gevlochten 
louw;  mogibolulang  =  een  harnas  aan  hebben,  van  bo  la  lang  =  har- 
nas van  het  vel  eener  antilope.  Grondwoorden  inet  het  praefix  mo  zijn 
zoowel  transitief  als  enz.  zie  boven. 
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Ki  tuwan  datu  uogiobou?  heeft  de  heer  koning 
gegeten? 

Nogiobou  andon  minaja  nogogai  =  heeft  reeds 
gegeten,  is  gaan  rusten. 

Taun  in  tanaa  im  pajoi  i-nobali  nopija?  is  de 
padi    dit  jaar  goed  geworden? 

Kami  noondok  sebab  tauntaun  in  dij a  nobali 
un  pajoi;  wij  vreesden,  (of  waren  bevreesd)  omdat  de 
padi  jaren  niet  is   geworden  (gelukt). 

Bojod  bo  lagappan  i-nokaan  koinpajoi?  Bina- 
tang  naa  m  ui  o  i  mak  o  i-nokoraad  kom  pajoi. 
Wordt  de  padi  door  muizen  en  vogels  opgevreten?  Deze 
dieren  hebben  dikwerf  de  padi  bedorven. 

Meer  voorbeelden    zie   men  in  de  gesprekken. 

Het  praefix  mok  o  geeft  even  als  het  Minahasische 
maka    eene    mogelijkheid,    een    kunnen   te  kennen,   b.v. 

Sija  mokoinum  ko  losing;  hij  kan  (veel)  sago- 
weer  drinken. 

Ki  Ulama  mokongaan  kom  binubug;  Ularaa  kan 
(veel)   rijst   eten. 

Ki  Salmong  mokobogoi  ijoko  koinimu;  s.  kan 
aan   u  harta  (bruidschat)  geven. 

Mobali  (1)  mokodungkul  kom  pajoi  taluijon 
konaa?  Kunuen  (wij)  krijgen  padi  wordt  verkocht  hier? 
kunnen  wij  hier  padi  te  koop  krijgen? 

Of  mok  o,  even  als  het  Minahasische  maka,  ook  nog 
andere  beteekenissen  heeft,  hebben  wij  niet  kunnen  ont- 
dekken. Wel  komen  er  in  de  gesprekken  en  zangen 
soms  stamwoorden  met  mok  o  voor,  waarin  een  kunnen 
wel  te  vinden  is,  maar  dat  er  toch  niet  noodzakelijk  in 
ligt,  als  pokosiro,  pokopija,  mokotulid,  mokopija 


(1)    Hier  U  mobali  =  kannen,  tot  versterking  bijgevoegd. 
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:=  zij  brengen  de  zaken  in  orde,  en  maken  ze  goed, 
of:  zij  kunnen  de  zaken  in  orde  brengen,  en  kunuen 
ze  goed  maken.     Zie   afsckeidszang. 

Toonu  mokodondam  in  datu?  Wanneer  staat  de 
koning  op? 

Het  praefix  moki  dient  even  als  het  Minahasische 
ui  aki,  meki  of  miki  tot  vorming  van  causative  verba, 
die  een  veroorzaken  aanduiden  van  hetgeen  het  grond- 
woord beteekent,  of  somtijds  ook  een  verzoeken,  dat  dit 
plaats  moge  hebben,  b.v. 

Akuoi   rookilubag  koinija;    ik  laat  hem  slaan. 

Ki  gogugu  mokibogi  pajoi  koinaku;  de  djo- 
goegoe  laat  mij   padi  geven. 

Ki  tuwan  datu  monanid  mokidija  ko  Manado 
im  bogat  =  de  heer  koning  laat  dikwerf  rijst  naar 
Manado    brengen. 

Naonda  i-mokidija  ko  omag?  hoe  laat  hij  die 
derwaarts   brengen? 

Ki  indèku  mokiigum  in  undam;  mijne  moeder 
laat  medicijn  verzoeken. 

Door  het  praefix  mop  o  verkrijgt  men  soms  ook,  even 
als  in  het  Mina hasisch  door  inapa,  een  causativen  vorm; 
het  wordt  echter  nu  en  dan  ook  in  gewonen  transitiven 
zin   gebruikt,    b.v. 

Konaa  doman  i-modija  maja  mopotalui  ko 
Manado  kom  bogat?  Gaat  (men)  van  hier  ook  rijst 
te  verkoop  brengen  naar  Manado? 

Mopotalui  kom  bogat  koiine  ko  Manado?  aan 
wien  verkoopt  of  laat  (men)  verkoopen  de  rijst  te  Ma- 
nado? 

Koiinedon  i-moibog  motalui,  tonga  kami 
moibog  mopotalui  kom  Balanda  bo  kon  sina, 
mani    bo    kom    Balanda;    aan   hem    die  wil  koopen, 
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maar  wij  willen  verkoopeu  aan  Hollanders  en  aan  Chi- 
nezen, (maar)  beter  aan   Hollanders. 

Sija  moponginum  ko  losing;  hij  is  bezig  met 
sago  weer  te  drinken. 

Ki.  p.  ainopotabag  mokilubag  koinija;  p.  heeft 
gezonden    om  hem   te   slaan. 

Popobajabaja  moko  ing  kabalo;  worde  laten  ge- 
gaan bestendig  het  paard  (men  late  het  paard  bestendig 
loopen). 

Dika  popohaja  ko-raopatu,  tonga  popobaja 
a  tod  don  mako  ko-mosijung;  men  late  het  niet 
loopen  in  de  warmte,  maar  leide  het  derwaarts  in  de 
schaduw. 

Het  praefix  i  dient  om  een  der  passiva  te  vormen.  Soms 
is  het  twijfelachtig  of  de  i  een  praefix  dan  wel  een  par- 
tikel is,   b.v. 

Tonga  lima  ikaangku  kon  toigu;  met  de  hand 
wordt  door  mij  railoe  gegeten. 

Losing  inginumku;  sagoweer  wordt  door  mij  ge- 
dronken. 

Naonda  aknoi  noijangoimai  im  baloi,  bo 
ilotupku  in  sija;  toen  ik  herwaarts  te  huis  kwam, 
werd  zij   door  mij  geslagen. 

Onu  i-noilabut?  ilabut  i-ulag,  i-manuk  bo 
sitoboindog  moraat;  waardoor  werdt  (gij)  verhinderd? 
(ik)  werd  verhinderd  door  slangen,  vogels  en  kwade 
droomen. 

Naonda  ipogogama  i-Mongondou  ko  lagap- 
pan?  hoe  worden  vogels  door  de  Mongondouers  ge- 
vangen? 

De  praefixen  ai  en  aino  dienen  voornamelijk  om  het 
perfectum  te  vormen,  en  dat  bij  active  en  passive  zoowel 
als    bij    transitive  en  intransitive  verba.     Dit  ai  of  ain 
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wordt  ook  wel  mei  don  verbonden  -  ai  n don  —  dat 
men  door  is  of  heb  vertalen  kan,  en  dus  ook  dient 
voor  het  perfectum. 

Sija  ainolubag  koinija;   hij   heeft  hem  geslagen. 

Akuoi  ainokilubag  koinija;  ik  heb  hem  laten 
slaan.  Ki  gogugu  ainopotaba  nokilubag  koinija; 
de  djogoegoe  heeft  gezonden  om  hem  te  slaan. 

Iko  ainonginum  ko  losing;  gij  hebt  sagoweer 
gedronken. 

Iko  aindonnokiogi  pitou  koinija;  gij  hebt  hem 
een  mes  laten  geven. 

Sija  ainosilaikon  dain;  hij  heeft  lijnwaad  verdeeld. 

Ainsinilaiku;    door   mij  is  verdeeld   geworden. 

Ainpinahitku  kon  surat;  de  brief  is  door  mij 
geschreven. 

In  de  beide  laatste  voorbeelden  is  behalve  het  praefix 
ai  nog  het  infix  in  tot  vorming  van  het  perfectum  ge- 
bruikt, hetgeen   bij  het  passief  nog  al  dikwerf  geschiedt. 

fiobai  intatua  ainogogaatan  koim  buloinja 
ainoongdot;  die  vrouw  is  gescheiden  geworden  van 
haren  man  lang   geleden. 

Iko  aindonnongaan?  Akuoi  aindonnongaan; 
hebt    gij    reeds    gegeten?   ik  heb  reeds  gegeten. 

Ujan    aindonmoola;    de    regen   heeft  opgehouden. 

Ai,  aino,  aindon  duiden  bij  sommige  woorden  een 
toestand  of  eene  handeling  aan,  die  nog  gebeuren  moet, 
of  die  reeds  fiegonnen  maar  nog  niet  afgeloopen  is,  en 
nog  steeds   voortduurt,  b.v.: 

Ainokodondam  ing  ki  tuwan  datu,  jo  maja- 
don  in-onda?  Wanneer  de  heer  k.  is  opgestaan,  gaat 
hij  waarheen? 

Aindon  norian  i-mata  in  singgai?  schijnt  de 
zon  reeds? 
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Tougopimai  aimosindip;  dadelijk  of  straks  wordt 
het  donker. 

Dija  mobali  mosindip,  karana  bulan  aimo- 
muka;  het  kan  niet  donker  worden,  want  de  maan  is 
opkomende. 

Tuwan  intatua  ainilumabu  kong  kabalo;  door 
dien  heer  wordt  reeds  afgestegen  van  het  paard  (die  heer 
stijgt  reeds  af  van  het  paard). 

II.     Door  infixen. 

De  infixen  urn  en  im  worden  tusschen  de  beide  eerste 
letters  van  het  grondwoord  ingeschoven.  Deze  beide 
infixen  zijn  in  het  Bolaang-Mongondousch  veel  minder 
gebruikelijk  dan  in  het  Minahasisch.  Het  infix  urn  dient 
voornamelijk  om  intransitive  verba  te  vormen,  wij  vonden 
het  slechts  bij  enkele  transitive.  De  door  dit  infix  ver- 
kregene  vorm  wordt  gewoonlijk  gebezigd  van  handelingen 
en  toestanden,  die   nog  niet  begonnen   zijn,  b.v.: 

Kumudung  =  (zich)  buigen;  lumabu  =  afstijgen 
(van  een  paard,  schip);  lumansik  =  sprnigen;  kumo- 
sing  z=.  lagchen;  dumulud  =  knielen;  tumuod 
=   noodzaken  enz. 

Kami  mobali  tumakoi  kong  kabalo  mamuwik 
i-Mongondou?  kunnen  wij  te  paard  rijden,  stijgende 
naar   Mongondou? 

Mobali  tumakoi  kong  kabalo,  konaa  bo  kon- 
tua  mosusa;  (men)  kan  rijden  te  paard,  (maar)  hier 
en  daar  is   het   moeijelijk. 

Aka  ojuon  in  dumompa  kon  tanganja;  indien 
er  vogels  zich  zetten  op   zijn   tak. 

Tumuotmai  konaa;  kom  binnen  herwaarts. 

Tumuot   monik;   ga  binnen  derwaarts. 
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Dumuduimai   koinaku;   volg  mij   herwaarts. 

Aimodijug  tumojop  i-mata  iu  singgai;  bijna 
gaat  de  zon    onder. 

Iko  tumakoi  kong  kabalo  mongo  maja  in 
sijol?    rijdt  gij   te  paard,    of  gaat  gij    te  voet? 

Kami  tumubu  of  lumabu;  wij  stijgen  af  (van 
het  paard  of  schip.) 

Het  infix  im  vormt  in  den  regel  intransitive  verba, 
en  geeft  soms  te  kennen  dat  de  handeling  of  toestand 
reeds  voleindigd  is,  soms  echter  zegt  het  alleen  dat  die 
wel  begonnen   maar  nog  niet  afgeloopeu  is,   b.  v.: 

Sija  limit u  =  hij  zit;  hij  bevindt  zich  in  den  toe- 
stand van  zitten. 

Tobatu  in  tau  lolaki  simindog  kon  tukad  = 
een  man  staat  bij  den  trap. 

Ki  p.  mosijug  of  simijug  =z  p.  slaapt. 

Aknoi  ainosilig  of  similig  kom  bulud,  =  ik 
ben  gedaald  of   afgestegen  van   den  berg. 

Ki  salmong  tiinakod  kombulud  =  s.  is  op  den 
berg  geklommen,  of,   heeft  den  berg  beklommen. 

Sija  ainsimakoi  kong  kabalo  =  hij  is  te  paard 
gestegen,  of:  hij  heeft  te  paard   gereden. 

Akuoi  ainonaban  of  timabaii   =  ik   heb   gezaaid. 

Aknoi  ainongatok  of  kimatok  (1)  =  ik  heb 
gezaaid  (padi). 

Door  het  infix  in  verkrijgt  men  in  den  regel  het  per- 
fectum  van  passive  verba;  het  wordt  tusschen  de  beide 
eerste  letters  van  het  stam-  of  afgeleide  woord  ingeschoveu. 
Soms  neemt  dit  perfectnm  nog  het  praefix  ai  tot  ver- 
sterking vóór  zich,  b.  v. : 

Nongonubi    sinoingin    kon     goba    mointok? 


(1)    Mongatok  =  padi  zaaijen. 
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waarom  zijn  de  tuinen  gemaakt  geworden  klein?  (waarom 
zijn  de  kleine  tuinen  gemaakt?) 

*Koonda  tinomulaan?  waar  is  geplant  geworden? 
(waar  heeft  men  geplant?)  Volgens  den  regel  moest  van 
tinomulaan   de  t   zijn  *.     Zie  klankstelsel. 

Nongonu  sinangoijan  Bunong?  waarom  is  het 
Bunong  genaamd  geworden? 

Dinijamai  nokoonda  in  sapi  intanaa?  van  waar 
zijn  deze  koebeesten  herwaarts  gebragt  geworden? 

Akuoi  pinotabamai  amaku  =  ik  ben  herwaarts 
gezonden  door  mijnen  vader. 

O  nu  kin'aanmu?  wat  is  door  u  gegeten  geworden? 
Neilijudon  ing  ko  ''onggosija,  opatnopulu 
gobiika  ingginaku  naa  kinopalutan  inija  akuoi 
nojosingog  ko  in  tuwan  -=•  het  is  reeds  langer  geleden, 
ik  denk  dat  er  veertig  nachten  zijn  voorbijgegaan,  (sedert) 
ik   met  mijnheer  sprak. 

Malunan  pinountungku  in  sija  =  daarom  is  zij 
door  mij  weggejaagd  geworden. 

Totuu  ainoonggot  pinogolottangk  u  makou 
koiuirau  =  waarlijk,  reeds  lang  is  door  mij  gewacht 
geworden  derwaarts  op  u.  -  Ik  heb  reeds  lang  op  u 
gewacht. 

Kinotalibangku  mangoi  =  is  voorbijgegaan  ge- 
worden door  mij.  (Zang  bij  padioogst.)  In  het  geslachts- 
register  vindt  men  van  dit  infix  verscheidene  voor- 
beelden. * 

Ook  bij  eenige  intransitive  verba  wordt  het  gebruikt  b.v. : 
Ki  tuwan  Datu  bagu   minaja  =  de  heer   koning 
is   pas  uitgegaan. 

Nogijobou  andon  minaja  nogogai  r=  heeft  reeds 
gegeten  en  is  gaan   rusten. 

Andèko    tolu    koopat   sija  minagi  nopongadu 

10 
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koinaka  =    drie- viermaal  is   hij   gekomen  om   mij   aan 
te  klagen. 

Soms  wordt  het  infix  in  gebruikt  voor  toestanden  "'of 
handelingen,  die  nog  begonnen  moeten  worden,  of  die 
wel   begonnen  maar  nog  niet  afgeloopen  zijn,  b.  v. : 

Ikolom  dojowa  in  tonawat  minaja  notaan  ko 
ulang  bo  nokoalap  kon  dalnt  =  morgen  gaan  twee 
bazen  strikken  stellen  om  hertzwijnen  te  vangen. 

Binatang  pamako  onu  im  binijag  konaa?  welke 
dieren  worden  hier  nog  gekweekt?  -  welligt  moet  men 
vertalen:  zijn   gekweekt   geworden. 

Andon  munuku  Hutu  im  pulut  bo  aindon 
sinamu  ing  korot  im  bango  =  de  gom  wordt  eerst 
gekookt,  en  wordt  met  kokosmelk  gemengd,  -  of  sinamu 
hier  goed  gebruikt  is  durven  wij   niet  beweren. 

Bij  enkele  woorden  vindt  men  twee  infixen  in  en  nm 
die  eigenlijk  tegenover  elkander  staan.  Het  infix  in 
toch  vormt  doorgaans  het  perfectum  van  het  passief,  eu 
het  infix  urn  intransitive  verba,  die  tevens  te  kennen  geven 
dat  de  toestand  of  handeling  nog  moet  beginnen.  Weikeu 
naam  men  aan  vormen  met  deze  twee  infixen  zou  moeten 
geven,  durven  wij  niet  beslissen.  De  daardoor  verkregene 
handeling  of  toestand  komt  voor  als  nog  niet  afgeloopen, 
zoowel  als  reeds  voleindigd  zijnde ,    b.  v. : 

Mata  in  singgai  ainsinumojop  z=  de  zon  is 
ondergegaan. 

Kiinè  tua  sinumakoi  kong  kabalo  tajotajomaip 
Wie  (is  het,  die)  daar  te  paard  rijdt  met  het  gelaat 
herwaarts  (gekeerd)? 

Ta  ja  duwa  dinumuduimai  koinija  =  twee  lieden 
volgen  hem  herwaarts. 

Ki  Salamatiti  sinumogoindop  =  s.  heeft  ge- 
droomd.    Oeslachtsr. 
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Wij  vonden  dit  dubbele  infix  ook  in  den  eigennaam 
Sinumolantaan.     Zie  Geslachtsr. 

III.     Door  de   suffixen  on  en  an. 

Deze  beide  suffixen  staan  volkomen  gelijk  aan  en  en 
an  in  het  Toumbulusch  dialect  van  het  Alfoersch  Beide 
vormen  passive  verba,  en  komen  achter  stamwoorden 
zoowel  als  achter  afgeleide  woorden.  Maar  bij  het  ont- 
vangen van  het  infix  in  valt  het  suffix  on  weg,  terwijl 
an  bij  vormen  met  in  behouden   blijft. 

Het  suffix  on  heeft  altijd  een  objectiven  of  passiven 
zin,  en  heeft  betrekking  op  een  object,  dat  eenige  wer- 
king ondergaat.  Het  praefix  i  (1)  en  het  suffix  an  worden 
soms  met  on  verwisseld,  doch  soms  heeft  het  praefix  i 
betrekking  op  het  werktuig,  waarmede  de  werking  wordt 
verrigt,  en  an  geeft  meestal  de  plaats  te  kennen,  waar  de 
werking  wordt  uitgeoefend.  Dit  plaatselijke  is  echter  even 
als  iu  het  Minahasisch  Alfoersch  van  breeden  omvang ;  het 
zegt  niet  alleen  waar,  waaraan,  waarvan,  waarbij, 
waarin,  waarop  iets  geschiedt,  maar  ook:  aan  wien, 
van  wien,  voor   wien  of  tot  wiens   nut,    b.v.: 

Mobali  mokodungkul  kom  pajoi?  taluijon 
konaa  kunnen  wij  hier  padi  te  koop  krijgen?  -  padi 
wordt  verkocht   hier. 

Datogon  kom  parbaka  —  wordt  (de  padi  nl.)  ge- 
laden in  eene  padawakan. 

Onu  pomulaannja  muna?  wat  wordt  eerst  door 
hem  geplant? 

Kotongonu  bongkalan  in  goba  im  pajoi  a- 
tokan   bai    sipuon?    hoe  dikwerf    wordt   de    padi  tuin 


(1)    Zie  bet  praefix  i. 
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gewied   (van  den  tijd  dat  er)   wordt  gezaaid  tot  (dat  er) 
gepinkt  wordt? 

Koonda    tinomulaan?  waar  is  geplant   geworden? 

Tongo  pangkoi  in  sipuon  tongonu  no  kati 
in  tongo  taan?  z=  hoeveel  kati's  worden  er  van  een 
boom  geplukt  in  een  jaar? 

Dijaan  pobaja  in  onda?  wordt  gebragt  gegaan 
waar?  waar  gaat  men  het  brengen? 

Bajaan  poinumon  ko  minanga  =  wordt  gegaan 
gedronken  in  de  rivier,  -  men  gaat  het  drenken  in  de  rivier. 

Tangoijon  tobatu  bo  dohowa  =  worden  genoemd 
een  en  twee. 

Onu  pinorogijoanmai  kon  tua?  wat  leven  is  ge- 
maakt  geworden  herwaarts  ?  welk  leven  maakt  men  daar? 

Koonda  im  pinosingajoanmu?  waar  is  gebleven 
(gewoond)  geworden  door  u? 

Bobai  intatua  ainogogaatan  koim  buloinja 
ainoonggot  =  deze  vrouw  is  lang  geleden  van  haren 
man  gescheiden  geworden. 

Mosija  tua  pokaanon  bo  ipoton  i  indenija  = 
zij  daar  worden   gevoed  en  gekleed  door  hunne    moeder. 

Bogatmu  i-nokajag  déga  tolu  no  tupa,  bo 
poiguman  ko  mobajong  im  bolinja  =  (aan)  uwe 
rijst  ontbreekt  welligt  drie  tjoepa,  en  wordt  gevraagd 
veel    haar  prijs,  -  en  gij   vraagt  veel  voor  haren    prijs. 

Ogoijangku  onom  no  cent  =  wordt  gegeven 
door  mij  (ik  geef)  zestig  cent. 

Kon  surat  pinahitku  =  de  brief  is  door  mij  ge- 
schreven. 

Kon  tuot  im  pinomahitangku  kon  surat  = 
de  brief  is  door  mij  geschreven  in  de  kamer. 

Koonda  posilaijanmu?  waar  is  verdeeld  geworden 
door  u? 
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Koouda  im  pinobogoijanruu?  waar  is  gegeven 
geworden  door   u? 

Koonda  im  pinongaannja?  waar  is  gegeten  ge- 
worden door  hen? 

Ko  masigi  pinongaannja,  =  in  de  moskee  is  door 
hen  gegeten  geworden. 

Deze  voorbeeldan  zijn  meerendeels  uit  de  hierna  vol- 
gende gesprekken.  Ook  in  het  geslachtsregister  komen 
dergelijke   voorbeelden   voor. 

IV.     Boot  redvplkatie. 

Wij  vonden  in  het  Bolaang-Mongondousch  de  redu- 
plicatie van  den  eersten  consonant  met  o  (1)  en  die  vau 
het  stamwoord.  Ook  bij  afgeleide  vormen  komt  deze 
verdubbeling  voor,  maar  zij  strekt  zich  niet  uit  tot  de 
affixen.  Vergelijk  hiermede  Bijdragen  tot  de  kennis 
der  Alf.  taal,  bl.  68    en   69. 

De  reduplicatie  van  den  eersten  consonant  met  o,  waarbij 
tevens  het  praefix  mo  of  po  komt,  duidt,  niet  altijd,  doch 
veelal  -  aan,  dat  de  werking  gewoonlijk  (2)  geschiedt, 
en  soms  met  uitsluiting  van  anderen.  De  beteekenis  van 
dezen  vorm  wordt  weleens  verwisseld  met  die  waarbij 
het  geheele  stamwoord  verdubbeld  is;  bij  sommige  woor- 
den echter  is  de  zin  der  reduplicatie  van  den  eersten 
consonant  met  o  niet  duidelijk. 


(1)  In  het  Tourobulnsch  en  Sondersch  wordt  de  eerste  lettergreep  ver- 
dubbeld ,  in  het  Tondanosche  meestal  de  eerste  consonant  met  de  stomme 
e.  in  het  Tonseasche  bestaat  ten  deze  geen  vaste  regel,  nu  eens  wordt  de 
eerste  lettergreep  en  dan  weder  de  eerste  consonant ,  hetzij  met  de  toonlooze 
e  of  met  u ,  maar  vooral  met  o  ,  verdubbeld.  Voorb.  hiervan  zyn  te  vinden 
in  de  woordenlijst     (Deze  woordenlijst  hopen  wij  later  oit  te  geven.   RED.) 

(2)  Door  dezen  vorm  verkrijgt  men  ook  den  werker,  hetgeen  de  boven 
gegcvene  verklaring  bevestigt ;  de  werker  verrigt  immers  gewoonlijk  dat 
werk,  hetwelk   het  grondwoord  aanduidt.    Zie   naamwoorden. 
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Akuoi  mololubag  koinija  r=  ik  (alleen)  mag  hem 
slaan. 

Sija  mongonginum  ko  losing  r=  hij  drinkt  ge- 
woonlijk sagoweer,  of:  hij   is  een  sagoweerdrinker. 

Ki  Dolot  mongongaan  kon  toigu  =  d.  eet 
gewoonlijk   mais,  of:   d.    is    gewoon    mais   te   eten. 

Ki  Sailon  mobobogoi  kom  ponoja  koim  Po- 
nam  on  -=.  s.  geeft  gewoonlijk  of  herhaaldelijk  toespijze 
aan  p. 

Kami  mososilai  kon  dain  =  wij  verdeden  ge- 
woonlijk of  herhaaldelijk  lijnwaden. 

Sija  momomahit  =  hij  schrijft  gewoonlijk,  of,  hij 
is  een  schrijver. 

Naonda  ipogogama  i-Mongondou  kolagap- 
pan?  hoe  worden  (gewoonlijk)  door  Mongondouers  vogels 
gevangen  ? 

Mobalong  mongoadi  mogogitok  kon  do  laag  =r 
vele  kinderen  spelen  op  het  erf. 

Deze  reduplicatie  met  het  suffix  au  geeft  even  als  in 
het  Alfoersch  der  Minahasa  eene  wederkeerige  werking  te 
keanen ,  b.  v. : 

Mosija  mololubagan  =  zij   slaan  elkander. 

Kitada  mongongaanan  kon  toigu  =  wij  eten 
met  elkander  mais,  d.  w.  z.   van  elkanders   mais. 

Kitada  mobobogoijan  ko-mujomujok  :=  wij 
geven   elkander  goederen. 

1    Kamumomomahitan  =  gij   bekladt  elkander  (het 
gezigt),  en  niet:  gij  schrijft   elkander. 

De  verdubbeling  van  het  grondwoord ,  vergezeld  van  het 
praefix  mo  of  po  duidt  aau:  versterking  of  nadruk,  herha- 
ling of  langdurigheid.  Bij  deze  herhaling  is  echter  op  te 
merken,  dat  de  laatste  letter,  indien  deze  een  medeklin- 
ker is,    niet  mede  herhaald   wordt,  en   eindigt  een  woord 
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op  twee  klinkers,  dan  wordt  alleen  de  eerste  klinker 
herhaald,   b.  v.: 

Ki  Ulama  mo  I  ubalubag  koi  Liminsau  =  u. 
slaat  herhaaldelijk  l. 

Sija  moriginunginum  ko  losing  z=  hij  drinkt 
herhaaldelijk  of  gedurig   sagoweer. 

Akuoi  mongaangaan  kon  toigu  =  ik  eet  her- 
haaldelijk of  dikwerf  inais. 

Ki  Egela  mobogobogoi  ko  mujomujok  koi 
Nodang  =  e.   geeft  herhaaldelijk   goederen  aan  n. 

Kami  mosilasilai  k o- natu  —  wij  verdeelen  dik- 
werf eijeren. 

Sija   m  om  ah  i  ma  hit  r=  hij  schrijft  aanhoudend. 

Tonga  i-mingsiingsik  (1)  z=  het  stofregent  slechts. 

Popobajabaja  makou  ing  kabalo  =^  worde  laten 
aanhoudend  gegaan  derwaarts  het  paard,  d.  i.  men  late  het 
paard    aanhoudend   loopen    (namelijk:  niet  stilstaan). 

Popot  ujutuj  utniai  pomomulaan  pok  op  ij  ap  ij  a 
ingko  bobijagi  in  tau  minta,  popotujutujutmai 
im  bajongnja  r=  doet  worden  gelukken  (herhaaldelijk) 
herwaarts  het  plantsoen,  doet  gezond  of  goed  worden 
het  leven  van  alle  menschen,  doet  gelukken  herwaarts 
alles.     Zie   het  Negerijotfer. 

De  Imperatief.  Om  een  gebieden  of  bevelen  uit  te 
drukken  bezigt  men  het  grondwoord  alleen,  zoowel  als 
met  het  infix  um  of  met  een  der  praefixen  mo,  moko, 
inoki,  mopo,  po,  poko,  poki,  popo  en  met  het 
suffix  don.  Ook  voegt  men  wel  mai  herwaarts,  monik 
derwaarts,    pa  nog,   ook  enz.  er  bij,     B.  v. : 

Litu  of  litudon  -=.  ga  zitten. 

Litu  konijon  =  ga  zitten   daar. 


(1)     Mingsiingsik  moet  het  wezen  en  niet  minsiinsik. 
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Olatpa  konaa,  ba  maja  pamuna  in  tuata  mo- 
to rong  =  wacht  nog  (of:  ook)  hier,  opdat  (ik)  eerst 
spoedig  daar  ga. 

Lingkopai  bidon  ngara  intanaa  =  sluit  herwaarts 
weder  deze   deur. 

Tumakoi   =  stijg  te  paard,  of:  klim    op    het    schip. 

Tumuotmai   konaa  =  kom   binnen  herwaarts    hier. 

Duinuduimai   koinaku   =  volg  mij  herwaarts. 

Mogogaipa  konaa  =  rust   ook  of  nog  hier. 

Mogoolatpa  kon  t  o  tak  in  =  wacht  nog  op  den 
kameraad. 

Pongaan  =  worde  gegeten.  Pododok  =•  worde 
gestampt. 

Pokojut  =:  worde  geplukt.  Pongatok  =  worde 
gezaaid. 

Pomula  =  worde  geplant.  Pomata  =■  worde  ge- 
wasschen. 

Poguman  mongotongonu  kom  bo  linja  =  worde 
gezegd   hoeveel   zijn    prijs. 

Mopija,  dijadon  kon  dodunguan,  bo  ogoi  kom 
bobai  =:  goed,  worde  gebragt  naar  de  keuken,  en 
worde  gegeven    aan  de   meid. 

Poponitmai  —  worde  beklommen   herwaarts  de  trap. 

Potadod  monik  =  worde  beklommen  derwaarts 
de  berg. 

Pokoligai  =  worde  spoedig  gegaan,  of:  worde  gespoed. 

Onimai  in  tau  tobatu  —  worde  geroepen  herwaarts 
iemand. 

Pogumanmakou  konin  tau  intatua  kamako 
kantangan  ing  kabalo  =  worde  gezegd  derwaarts  aan 
dien  man,  worde  gehouden  het  paard.  (Zeg  dien  man, 
dat  het  paard  worde  gehouden.) 

Dika    popobaja    ko-mopatu,    tonga  popohaja 
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atoddon  mak ou  ko  niosijung  —  niet  worde  gelaten 
gaan  in  de  warmte,  maar  worde  gelaten  gaan  geleid  der- 
waarts in  de  schaduw.  Laat  (het)  niet  in  de  warmte 
gaan ,    maar    men    leide  (het)  derwaarts  in   de    schaduw. 

Poko.lukad,  ba  dija  mokodungkul  kom  bo- 
dito  —    worde  gewaakt,   opdat  (gij)  geen  ongeluk  krijgt. 

Agido  litu  kouaa  ing  karauwan  in  datu 
muna,  bo  pongaan  konaa  bo  dikadon  popotakit 
koi  adimu  ininta,  pongaandon  konïjon,  bo  po- 
potujutujutmai  pomomulaan,  pokopijapija  ing 
ko  bobijagi  in  tau  minta,  popotujutujutmai 
im  bajongnja  =  worde  gekomen  te  zitten  hier  geesten 
der  vroegere  koningen,  en  worde  gegeten  hier,  en  doet 
niet  ziek  worden  alle  uwe  kinderen,  worde  gegeten 
hier,  en  doet  enz.     Zie  Negerijoffer. 

Aka  i-nopalud  nongaan  ing  karauwan  (in 
takit)  litudon,  bo  pomama,  bo  ponabako,  bo 
pobuidon  z=  indien  (gij)  reeds  gedaan  hebt  met  eten,  of: 
reeds  gegeten  hebt,  geesten,  gaat  zitten,  en  worde  pinang 
gekaauwd  en  tabak  gerookt  en  teruggekeerd.  Zie  Negerijoffer. 

Zooals  reeds  uit  eenige  bovenstaande  voorb.  blijkt, 
wordt  nadrukshalve  of  om  aanhoudendheid  aan  te  duiden 
het   grondwoord   verdubbeld,   b.v. : 

Popobajabaja  makou  ing  kabalo  =  men  late 
het  paard  bestendig  derwaarts  gaan. 

Uit  de  gegevene  voorb.  blijkt  tevens,  dat  men  den 
vetatief  verkrijgt  door  dika  vóót  het  verbum  te 
plaatsen,  b.v.: 

Dika  mokadai  kom  pindan  naa  —  vat  of:  be- 
mors deze  borden   niet. 

Naamwoorden, 
Zoo  de   substantiva  geene  grondwoorden  zijn,    worden 
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zij  gevormd :  1°.  door  reduplicatie  van  den  eersten  con- 
sonant met  o;  2°.  door  dezelfde  reduplicatie  met  het 
suffix  an  of  on;  8°.  door  dezelfde  reduplicatie  met  het 
praefix  mo;  4°.  door  de  reduplicatie  van  het  grondwoord; 
5°.  door  het  praefix  po  met  of  zonder  het  suffix  an,  met 
of  zonder  reduplicatie;  6°.  door  het  infix  in  met  of  zon- 
der   het  suffix  an. 

L  Door  reduplicatie  van  den  eersten  consonant  met 
o,  waardoor  men  meestal  het  werktuig  of  middel  ver- 
krijgt; b.v.:  kokaid  n  bezem,  van  kaid,  mongaid  = 
vegen  op  het  erf. 

Tosimpad  —  bezem,  van  simpad,  mosimpad  of 
monimpad  =  vegen  in  huis. 

Totoput  =  blaasroer,  van  toput,  monoput  zr 
schieten  of  blazen  met  dat'  roer. 

Lolotup  =  zweep,  van  lotup,  molotup  =■  slaan 
met  de  zweep. 

Kokunsi  —  grendel,  sleutel,  van  kunsi,  mo- 
ngunsi  —  grendelen,  sluiten. 

Popahit  r=  schrijfstift,  van  pahit,  momabit  zr 
schrijven. 

Dodagum  =  naald,  van  dagum,  modagum  = 
naaijen. 

Lolengkop  =  deur,  van  lengkop,  molengkop  = 
de  deur  sluiten. 

Totajuk  —  waterschepper,  van  tajuk,  motajuk  = 
putten  ,  scheppen. 

Kokajug  =  scheermes,  van  kajug,  mongajug  = 
scheren. 

Popangko  =  snavel,  van  pangko,  momangko  — 
oppikken,  pikken. 

Oogabol  =  het  werktuig,  waarmede  men  bij  het 
weven  de  draden  digt  bijeen  slaat,  van  gabol,  mo- 
gabol  =:  weven. 
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Lolossi  —  wig,  van  lossi,  molossi  :=  kloveu. 

Lolitu  —  billen,  van  litu,   limitu   =   zitten. 

II.  Door  reduplicatie  van  den  eersten  consonant  met 
o,  benevens  het  suffix  an  of  on.  Begint  bet  grond- 
woord met  een  vocaal,  dan  beeft  de  verdubbeling  meestal 
alleen  plaats  door  de  o,  slechts  zelden  ontvangt  zij  een' 
consonant  tot  beginletter  bij  zich.  De  met  het  suffix  an 
gevormde  substantiva  geven  de  plaats  waar,  waarin  enz. 
te  kennen,  en  die  met  on  zijn  het  object,   b.v. : 

Totoijan  =  blaas,    van  toi,  tumoi  —  wateren. 

Oinuman  of  ponginuraan  =  drinkvat,  vaninum, 
tnonginum  =  drinken. 

Oulunan  =  hoofdkussen,  van  ulu  =  hoofd,  mou- 
1  u  n  =  met  het  hoofd  op  het  kussen  liggen. 

Oandolan  =  leuning,  van  andol,  inandol,  mo- 
mand o  1  =  leunen   met  hoofd  of  armen. 

Oataan  ==  slijpsteen,   van   ata,  mogata  =  slijpen. 

Lolijuman  —  gorgel,  van  lijum,  molijum  -=. 
slikken. 

Tosijugan  of  tosijouan  —  slaapplaats,  van  sijug 
of  sijou,  mosijug  of  mosijou  =  slapen. 

Totadangan  =  kram,  van  tadang,  mopotadang  = 
haken,  doen  haken. 

Dodujuan  =  kwispedoor,  van  duju,  moduju  = 
spuwen. 

Totapuan  =  ankerplaats,  van  tapu,  moitapu  = 
ankeren. 

roritakan  =  stijgbeugel,  van  ritak,  r  umi  tak  of 
moritak  =  treden,  optreden. 

Gogundanan  =  schommel,  van  gundan,  mogun- 
dan  =  schommelen. 

Dododokan  =  stampblok,  vijzel,  van  dodok;  do- 
dodok =  stamper,  (een  werktuig)  modo  dok  =  stampen. 
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Tosimbangan  —  waag,  van  timbang,  ïnonim- 
bang   z=    wegen. 

Lolu ndanan  =z  wipplank,  van  lundan,  molundan 
—  wippen  (in  bet  midden  van  de  plank  zittende  of 
staande). 

Totungaan  =  wipplank,  van  tunga,  motunga  = 
wippen   (aan   beide  einden    zittende). 

Lolituan  —  zetel,  van  litu,   limitu  =   zitten. 

Oumanon  —  verhaal,  van  nman  of  mongumau 
(waarvoor  men  ook  buman  of  mobnman  zegt)  = 
verhalen. 

Totangkijon  —  raadsel,  van  tangki,  motangki, 
of  monangki  =  raden. 

Tosingogon  =  taal,  van  singog,  mosingog  rr 
spreken. 

III.  Door  reduplicatie  van  den  eersten  consonant  met 
o,  benevens  het  praefix  mo,  waardoor  men  veelal  den 
werker  verkrijgt ,   b.v : 

Mononakou  =  dief,  vagebond,  van  takou,  mota- 
kou   of  monakou   =   stelen. 

Mononontal  =  smid,  van  tontal,  monontal  of 
mot  on  tal  smeden. 

Mololimod  =  moordenaar,  van  limod,  molimod 
=   moorden. 

Momomalu  =  omroeper,  van  palu  of  balu,  mo- 
malu  =  omroepen. 

Mongongajug  =  scheerder,  van  kajug,  kokajug  = 
scheermes,  Mongajug  =  scheren. 

Mogoguling  =  stuurman,  van  guling,  mogu- 
ling  =  sturen  (een  schip). 

Mototobog  =z  trommelslager,  van  tobog,  moto- 
bog  of  monobog  =  trommelen* 

Mogogabol  =   weefster,   van  gabol,  gogabol. 
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Mololéag  n  zeevaarder,  van  léag,  zeil,  luméag 
of  moléag  zeilen. 

IV.  Door  reduplicatie  van  het  geheele  woord,  doch 
hiervan  vonden  wij    slechts    weinige    voorbeelden,    b. v.: 

M qj o m uj ok  =  goederen;  tajotaj o  zzgezigt;  udau» 
dat  =  gebloemd  lijnwaad,  patola;  tauntaun  zz.  jaren. 
(Maleisch). 

V.  Door  het  praefix  po  met  of  zonder  reduplicatie, 
met  of  zonder  het  suffix  an.  De  beteekenis  is  meestal 
gelijk  aan  die  van  de  vormen  onder  N°.  I  en  II. 
Ons  komt  het  echter  voor  dat  deze  geeue  substantiva 
maar  verba  zijn,  die  betrekking  hebben  op  hetgeen 
waarmede  of  op  de  plaats  waar  iets  geschiedt.  Dit 
geldt  vooral  van  de  vijf  laatste  voorbeelden,  weswegen 
wij  bij  die  vijf  ook  woorden  zonder  het  praefix  po  voegden , 
die  naar  onze  meening  de  juiste  beteekenis  teruggeven. 
Wij  hebben  echter  ook  die  met  het  praefix  behouden, 
omdat  zij  ons  zoo  opgegeven  zijn.     Voorbeelden  zijn: 

Porno  mulaan  =  plantsoen,  van  momuia  =  planten. 

Pom  om  ah  itan  ==  lessenaar,  schrijfplaats ,  van  pahit, 
popahit  =  schrijfstift,  momahit  =  schrijven. 

Ponginuman  =  drinknap,  van  inum,  monginum 
=:  drinken. 

Pokajugan  —  rasp,  van  kajug,  mongajug  = 
raspen,  scheren,    kokajug  =  scheermes. 

Pododagangan  =  koopplaats,  welligt:  waar  dikwerf 
of  gewoonlijk  verkocht  wordt,  en  dodagangan  =  koop- 
plaats, van  dagang,  modagang  =  verkoopen. 

Pododaguman  —  naaidoos,  welligt:  waar  of  waarbij 
gewoonlijk  genaaid  wordt,  en  dodaguman  =:  naaidoos, 
dodagum  -=.  naald,  lipu  in  dodagum  —  naalden- 
koker,   of   negerij  van   naalden,   modagum  z=.  naaijen. 

Pogogabolan  =  weefgetouw,  welligt:   waar   dikwerf 
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geweven  wordt,  en  gogabolan  ==  weefgetouw;   gogabol 
(zie   N°.  I). 

Pobobakidan  =  verzamel-  of  vergaderplaats,  wei- 
ligt:  waar  gewoonlijk  vergaderd  wordt,  en  bobakidan  = 
vergaderplaats,  van  bakid,   mobakid  —  vergaderen. 

Fogogaid  =  werktuig,  welligt:  waarmede  gewoonlijk 
gewerkt  wordt,  en  gogaid  =  werktuig,  mogaid  = 
werken,  arbeiden. 

VI.  Door  het  infix  in,  met  of  zouder  het  praefix 
po,  met  of  zonder  het  suffix  an.  Door  dezen  vorm  ver- 
krijgt men  meestal    een  object,    b.v.: 

Sinakou  r=  diefstal,  van  takou,  motakou  of 
monakou  =  stelen. 

Sinokap  =  kinnebakslag,  van  tokap,  motokap, 
monokap   n  met  de    vlakke  hand    slaan. 

Siningkoi  =  draad,  van  tingkoi,  motingkoiof 
moningkoi  =  spinnen. 

Binakut—  pak,  van  bakut,  makut  of  momakut 
rr  pakken,  namelijk  in  doek,  papier,  bladeren  enz. 

Kinalijan  —  goot,  van  kali,   mongali  =  graveu. 

Finokarid  =  haak,  van  karid,  mopokarid  of 
moikarid  =  haken. 

Sinomponuotan  =  kerfstok,  tomponuot  —  kerf, 
teeken,  van  ponuot,  moponuot  —  kerf  maken. 

Adjectiva. 

De  adjectiva  zijn  veelal  stamwoorden,  maar  zij  ont- 
vangen bijkans  altijd  het  praefix  mo  voor  zich.  De  be- 
teekenis  wordt  door  dit  praefix  niet  veranderd,  zoo  ook 
niet  wanneer  mo  door  no  vervangen  wordt.  Het  praefix 
ko,  dat  gelijk  staat  aan  het  Minahasische  ka,  wijzigt  de 
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beteekenis,  en  zegt:  fcoo  als.  (1)  Door  het  infix  ugo 
of  to,  soms  met  een  uasaal,  wordt  een  verhoogde  trap 
uitgedrukt,   en  het  beteekent  meestal  zeer,    b.v.: 

Molobén  —  groot;  kolobén  =  zoo  groot  als; 
raongolobén  =   zeer  groot. 

Mointok  =  klein;  kointok  =  zoo  klein  als;  mo- 
ngointok  ~  zeer  klein. 

Molilobén  =  breed;  kolilobén  —  zoo  breed  als, 
mongolilobén  =  zeer  breed. 

Moliintok  =  smal;  koliintok  =  zoo  smal  als; 
mongoliintok  =  zeer   smal. 

Molango  =  lang:  kolango  ■=.  zoo  lang  als;  mo- 
ngolango  =  zeer   lang. 

Mopoio k  =  kort;  kopolok  =  zoo  kort  als;  mo- 
ngopolok  of  mótompolok  =  zeer  kort. 

Mclantud  =  boog;  kolautud  =  zoo  hoog  als; 
mongolantud  =  zeer  hoog. 

M  oom  pa  —  laag;  koompa  —  zoo  laag  als;  mo- 
ngoompa  =  zeer  laag. 

Mopija  :=  goed;  kopija  —  zoo  goed  als,  mongopija 
—  zeer  goed. 

Mojaat  (inohaat,   moraat)   =  9lecht. 

Kojaat  —  zoo  slecht  als;  mongojaat  —  zeer  slecht. 

Mopusi  =  wit;  kopusi  zoo  wit  als;  mongopusi 
of  inotoinpusi  =  zeer  wit. 

Morondi  of  mojondi  -=.  zwart;  korondi  =  zoo 
zwart  als;  roongorondi  =  zeer  zwart. 

Mopura  =  rood;  kopura  =  zoo  rood  als;  oio- 
ngopura  =  zeer  rood. 


(1)  Dit  beteekent  dat  Adjcctiva  met  het  praefix  ko  vaak  of  veelal  door 
sooals  em.  vertaald  kunnen  worden.  Maar  moet  men  dergeltyke  woorden 
niet  veeleer  als  subjtantiven  beschouwen  ?  Wij  beslissen  niet ,  doch  dit  punt 
eischt  nader  onderzoek.  RED. 
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Modarag  =  geel;   kodarag  z=  zoo    geel    als;    mo- 
11  go  da  rag  =  zeer  geel. 

Molunou  =  groen;  kolunou  zoo  groen  als;  mo- 
ngolnnou  —  zeer  groen. 

Mobidu  =  blaauw;  kobidu  ■=.  zoo  blaauw  als; 
raongobidu  =  zeer  blaauw. 

Mobarong  —  veel;  kobarong  =  zoo  veel  als; 
mongobarong  =  zeer  veel. 

Mojakag  =  weinig;  kojakag  —  zoo  weinig  als; 
mongojakag  =  zeer  weinig. 

Molongo  =  vet;  kolongo  r=  zoo  vet  als;  mo- 
ngolongo   =r   zeer  vet. 

Mojutak  =  mager;  kojutak  =r  zoo  mager  als; 
mongojutak  =  zeer  mager. 

Mobunut  =  dik?  kobunut  =  zoo  dik  als;,  mo- 
ngobuuut  =  zeer  dik. 

Monipit    =    dun;  konipit  —  zoo    dun    als;    mo- 
ugonipit  =   zeer  dun. 
Ko-minanga   ra  oiobén  ■=.  in  de  groote  rivier. 

Tubig  mopija  ingkon  tuaP  Motompija  lalat 
in  tubig  =  is  het  water  daar  schoon?  Zeer  schoon 
is  het  water.  Lalat  =  zeer,  is  hier  nog  tot  verster. 
king  bijgevoegd.. 

Déga  maonda  ing  kodalam  in  tubig  tua? 
waarschijnlijk  hoe  diep  is  het  water  daarp 

Mobali,  sebab  mobajong  im  pajoi  -=.  het  kan, 
omdat  (er)  veel  padi  (is). 

Taun  intanaa  im  pajoi  i-nobali  nopija?  (is) 
dit  jaar  de  padi  goed  geworden? 

Sebab  kom  Balanda  ukuran  bo  timbangan 
mopija  =  omdat  door  de  Hollanders  goed  gemeten  en 
gewogen  wordt. 

Nobajong    im    bungainja    nodaid    nojaat,  bo 
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tanga nja  nodaid  noingkag  =  vele  van  zijne  vrachten 
zijn  geheel  slecht,  en  van  zijne  takken  geheel  verdord 
of  dröbg. 

Mobajoug  ing  kabalo  konaa?  Mobajong  = 
zijn  (er)  vele  paarden  hier?   (er  zijn)   vele 

Kabalo  intatua  moligai  bo  morotton?  mo tom- 
pij a  la  lat  =  is  dat  paard  ving  en  sterk?  (het  is)  zeer  goed. 

Ojuon  binatang  mobisa  onu  konaa?  welke  ver- 
giftige dieren  zijn  er  hier? 

Ojuon  binatang  mokalid  (of  molèngat)  konaa? 
Dija  ni  o  ba  rong  z=  zijn  er  hier  wilde  dieren?  niet  vele. 

Bulog  tua  i-molobén?  Totuu  molobén  =  zijn 
de  palingen  daar   groot?     Waarlijk  groot. 

Toja  kontua  mopija?  Motompija,  sebab  mo- 
longo  bo  motolé,  bo  motompira  =  zijn  de  visschen 
daar  goed?  zeer  goed,  want  (zij  zijn)  vet  en  groot  en 
zeer  lekker. 

Mobajong  in  tagudang  kon  tua?  Mobajong 
in  tagudang,  mongolobén  bo  morogi  mokaau 
koin  tau  :=  zijn  daar  vele  krokodillen?  Vele  kroko- 
dillen, zeer  groot    en    vermetel    om   menschen  te    vreten. 

Sija  in  tau  lolaki  moitoi  a  nomaké  i-mopusi 
=  hij  is  een  lange  man,   gekleed  (in  het)  wit. 

Totuu,  akuoi  andon  nogaid  kom  baloi  noba- 
rong,  nolobén,  bo  nointok  =  zeker  ik  heb  vele 
huizen  gebouwd,  groote  en  kleine. 

Ojuon  im  bonu  ing  kobisi  bogat  mobagu? 
is  er   in  die  mand  nieuwe  rijst? 

Bogat  naa  in  dija  nobudo,  nopija,  sebab  dija 
none  nas  =  deze  rijst  is  niet  mooi  wit,  omdat  (zij) 
niet  is  overgestampt. 

Jantuna  naa  molobén,  tonga  dijapa  moingkag 
deze  uijen  zijn  groot  maar  niet  droog. 
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Telwoorden. 


De  hoofdgetallen  zijn:  tongo  of  tobatu;  dohowa, 
dojowa,  dorowa  of  déowa  of  duwa;  tolu,  opat, 
lima,  onom,  pitu,  walu,  sijou,  mopuia  =  1,  2, 
8,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10;  11  mopulu  bo  minta, 
12  mopulu  bo  dohowa,  13  mopulu  bo  tolu, 
14  mopulu  bo  opat  enz.;  20  dohowa  nopulu, 
21  dohowa  nopulu  bo  minta,  22  dohowa  no- 
pulu bo  dohowa  enz.  Evenzoo  telt  men  tusschen 
de  overige  tientallen.  Deze  zijn:  80  tolunopuln, 
40  opat  nopulu,  50  lima  nopulu,  60  onom 
nopulu,  70  pitu  nopulu,  80  walu  nopulu,  90 
sijou    nopulu. 

Bij  een  vergelijking  van  deze  met  de  getallen  in  de 
Minahasa  zal  men  zien,  dat,  behalve  1  en  2,  er 
bijna  geen   verschil  bestaat. 

Voorts:  100  mogatud,  101  mogatud  bo  minta, 
102  mogatud  bo  dohowa,  120  mogatud  bo  do- 
howa nopulu,  130  mogatud  bo  tolu  nopulu, 
200  dohowa  of  déa  nogatud,  211  dohowa  of 
déa  nogatud  bo  mopulu  bo  minta,  555  lima 
nogatud  bo  lima  nopulu  bo  lima,  1000  tongo 
ribu,  1020  tongo  ribu  bo  dohowa  nopulu,  1101 
tongo  ribu  bo  mogatud  bo  minta,  7000  pitu 
noribu,  9999  sijou  noribu  bo  sijou  nogatud  bo 
sijou   nopulu  bo  sijou,    10,000    raban. 

Namen  voor  hoogere  getallen  hebben  wij  niet  kunnen 
vinden. 

Het  gebruik  van  tongo  en  tobatu  schijnt  willekeurig 
te  zijn,  minta  een  komt  alleen  bij  andere  getallen; 
alleen  gebruikt  beteekent  minta  allen,  alles  en  ko- 
m  in  tan    een    keer,   op  eens. 
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Tonga  opat  r=  slechts  vier. 

Walu   ton  go  kupang  3=  acht   voor    een    koepang. 

Déga  tongo  no  jopa  bo  pomotok  =  welligt  een 
en  een  halve   vadem. 

Tongonu  im  bolinja  in  tongo  pikol?  Lima 
bomakou  onom  rupija  =  hoeveel  is  de  waarde  van 
een  pikol?     Vijf  tot  zes  gulden. 

Onom  nopulu  bomakou  walu  nopulu  no 
pikol  =  60  tot  80   pikols. 

Déga  pitu  mongo  walu  no  pdl  =  welligt  7  of  8 palen. 

Ojuon  in  tobatu,  tangoinja  Bunong  •=.  er  is 
een,  zijn  naam  is  Bunong. 

Tobatu  bolinja  tongonu?  =  hoeveel  is  de  prijs 
van  een? 

Kami  tolu  raaja  =  wij  drie  gaan,  of:  wij  gaan 
met  ons  drieën. 

Bai  lima  komintan  =r  tot  vijf  op  eens. 

Dohowa    nopulu    bo    pitu  no  taun    =  27  jaren. 

Bo  dikadon  popotakit  koi  adimu  minta  =  en 
doet  niet  ziek  worden  alle  uwe  kinderen  (d.  i.  doet  geen 
uwer  kinderen  ziek  worden).  Pokopijapija  kobobijagi 
in  tau  minta  :rr  doet  gezond  of  goed  worden  het  leven 
der  menschen  allen.     Zie    Negerijoffer. 

Ei  gaatmu  dohowa  intamuna  ainimatoi?  zijn 
uwe    twee   gescheidenen    van    vroeger  gestorven? 

Naaja  tongo  topi  i-nolutu  =.  hier  is  een  tros 
rijpe  pisang. 

Tongo  rupija  bo  pitu  nopulu  bo  lima  cent, 
één  gulden   vijf  en   zeventig  cent. 

Ra ngge tallen.  Voor  de  of  het  eerste  zegt  men 
intadungkul  of  dungkulon.  De  overige  ranggetallen 
worden  gevormd  door  intanogin  of  door  nogin  vóór 
tiet    hoofdgetal    te    zetten ,    b.  v.:    nogin    dohowa   of 
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intanogin   dohowa  :=   de  tweede,  nogintolu  —  de 
derde,  uoginpulu  =  de  tiende   enz. 

Ons  maal  of  keer  wordt  uitgedrukt  door  ko,  soms 
met  het  suffiix  n,  vóór  een  hoofdgetal,  b.v.:  komin- 
tan  een  keer,  op  eens,  ook  wel:  allen;  kotolu  of 
kotolun  =:  drie  keer;  koopat  =  vier  keer.  Van 
kotolu  is  afgeleid  kotoluan  zeker  gesternte,  dat  uit 
drie  sterren  bestaat,  en  bij  het  zaaijen  van  padi  geraad- 
pleegd  wordt. 

Voorb.  zijn: 

Nobali  komintan?  uopija  komintan  =  zijn  alle 
geworden?  alle  zijn  goed  geworden. 

Kotolu  andéko  koopat,  (of:  andéko  tolu  koo- 
pat) sija  minagi  nopongadu  koinaku  -  3  of  4 
maal,  of:  drie,    vier  maal  is  hij    mij  komen  aanklagen. 

Tongonu  ira  bolinja  komintan?  =  hoeveel  zijn 
prijs  alles  of  allen?  of  welligt   beter:   op  eens? 

Totuu  ando  koduwa  akuoi  noijagit  ko  lipu  = 
zeker,    reeds    twee  maal  kwam  ik  in   de  negerij. 

Naa  akuoi  ainkotolu  nobuloi  =  (met)  deze  ben 
ik  ten  derden  male  getrouwd. 

Nijon  ki  buloimu  noginduwa?  =  is  deze  uwe 
tweede  vrouw? 

Ki  intadungkul  momelek  mogaid  =  de  eerste 
was  lui   om  te  werken. 

Ki  gaatku  noginduwa  nopotaiui  mnjomujok 
naminda  kolikud'  in  totauku  ingko  ibogku 
mijne  tweede  gescheidene  heeft  onze  gemeenschappelijke 
goederen  verkocht  buiten  mijn   weten  en   willen. 

Jo  ki  Simbala  nogintolu  nobuloi  =  en  Sim- 
bala   de  derde  trouwde.     (Geslachtsreg.) 

Hoe  men- de  breuken  uitdrukt,  hebben  wij  niet  kun- 
nen   vinden,    wel    zegt    men:    tougogantang   =  een 
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gantang;  tongogantang  bo  tongo  botok  =  1| 
gantang. 

Tongobotok  im   pusi   —   |   stak  madapollam. 

Tongo  kaju  im  pusi  =  1    stak  * 

Tongo  kaju  bo  tougo  botok  im  pusi  =  \\ 
stuk  madapollam. 

T)  ég  a  tongo  n  o  jopa  bo  porno  tok  =  waarschijn- 
lijk   een     en    een    halve    vadem. 

Voornaamwoorden . 

De  persoonlijke  voornaamwoorden  zijn:  enkelv. 
akuoi  of  akuè  ik,  ikou  gij,  sija  hij  of  zij.  Meerv. 
kami  wij  -  met  uitsluiting  van  den  persoon  tot  wien 
men  spreekt  -  kit a  wij  -  met  insluiting  van  hem  wien 
men  toespreekt  -  moikou  of  kamu  gij,  mosija  zij. 
Worden  deze  voornaamwoorden  verbonden  met  koi,  dan 
zegt  men  koinaku  =  aan  mij,  koinimu  =  aan  u 
koinija  =r  aan  hem,  haar  enz.  Kitada  =  wij  beiden, 
natonda  =  beiden.  Voorbeelden  van  persoonlijke  voor- 
naamwoorden vindt  men   genoeg  in    de    gesprekken. 

Bezittelijke  voornaamw.  zijn:  de  suffixen,  enkelv.: 
ku,  mu,  nija,  mijn,  uw,  zijn  of  haar.  Dit  nija 
wordt  thans  meestal  door  het  Maleische  nja  vervangen. 
Meerv.:  inaton  (?)  ons,  monimu  uw,  monija  hun 
of  haar.  B.v. :  buloiku  —  mijne  vrouw,  buloimu  = 
uwe  vrouw,  buloinja=  zijne  vrouw  of  haar  man. 

Men  hecht  deze  pronominale  suffixen  ook  aan  passive 
vormen  van  verba,  waar  wij  door  vóór  een  persoonlijk 
voornaamw.  bezigen,  als:  pinuuntungkn  =  is  weggejaagd 
geworden  door  mij;  pinogolattanmu  =  is  gewacht  ge- 
worden door  u. 

Het  bezittelijke  wordt   ook  soms,  zoo  als  in  het    Al- 
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foersch  der  Mi  na  ha  sa  door  makaen  in  het  Maleisch  door 
punja  of  ampunja,  in  het  Bolaaug-Mongondousch  door 
ingkitogi  of  itogi  uitgedrukt,  b.v.:  kiiné  iugki- 
togi  tua?  kituwan  ingkitogi  =  wiens  is  dat?  van 
den  heer,  d.  w.  z.    van   den  radja. 

Kiiné  itogi  kabalo  intatua?  wiens  paard  is  dat? 

Vragende  voornaamw.  zijn:  kjiné  wie,  ona  wat, 
welk. 

Aanwijzende  voornaamw.  zijn:  naa  en  nijon 
deze  en  dit,  tua  gene,  die,  dat.  Voorts  inaa,  tanaa, 
intanaa  deze,  dit;  zoo  ook  tanijon  deze,  intua, 
tatua,  intatua  gene,  die  of  dat.  Welk  verschil  er 
bestaat  tnsschen  naa  en  tua  met  of  zonder  i  en  ia  heb- 
ben wij  niet  kunnen  ontdekken.  Wel  worden  soms  naa 
en  tanaa  voor  hier,  en  tua  en  tatua  voor  daar 
gebruikt,  gewoonlijk  echter  gebruikt  men  voor  hier  en 
daar  konaa  en  kon  tua.  Voorbeelden  van  vragende  en 
aanwijzende  voornaamw.  zijn  overvloedig  in  de  gesprek- 
ken te  vinden. 

Bijwoorden,   voorzetsel*   en  andere  partikelen. 

Bijwoorden  hebben  wij  slechts  weinige  gevonden.  Die 
van  plaats  zijn:  konaa  hier,  ook  wel  tanijon  of  inta- 
nijon  hier,  koutua  daar,  ginds.  Van  deze  komen  voor- 
beelden genoeg  in  de  gesprekken.  Voorts  ko  1  i  m  o  n  ag  = 
beneden,  onder,  kolimonik  =  boven,  kontudu  = 
op.  Hiertoe  behooren  welligt  ook  nog:  mai  herwaarts, 
ma  kou  derwaarts,  monik  bergwaarts,  muntag  strand-, 
zee-  of  nederwaarts,    monag  (1)   noord-  of   nederwaarts. 

(1)  Monag  =  nederwaarts,  wordt  ook  gebezigd  om  de  rigting  aan  te 
duiden  naar  eene  plaats  van  geringeren  rang  in  het  oog  van  den  Bolaang- 
Mongondoaer. 
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Mai  en  ma  kou  wordeu  altijd  voor  her-  en  derwaarts 
gebruikt,  en  dewijl  die  zoo  dikwijls  voorkomen,  behoeven 
wij  er  geene  voorbeelden  van  aan  te  halen.  De  drie  laatst- 
genoemden behooren  nog  beter  onderzocht  te  worden;  in 
het  Geslacht sregister  komt  het  gebruik  daarvan  niet  altijd 
met  de  hier  gegevene  bepalingen  overeen.  Voorbeelden 
uit  het  Geslachtsregister  zijn:  jo  nobijag  monik 
sinangoijan  =  en   (het  kind)    leefde  op,  is  genaamd. 

Jo  gamaan  kom  pangkoinja  ki  Posambuna 
kokougijan  Dumoga  nobnloi  muntag  ki  Pino- 
mukn  =  en  werd  genomen  van  haren  stam  P.  (uit  het) 
adelijk  geslacht  van  Dumoga  trouwde  strand-  of  zee- 
waarts  met  Pinomuku. 

Jo  ki  Liminsau  nobuloi  muntag  ki  Sumonsai 
=  en  L.  trouwde  strand-  of  nederwaarts  met  S.  van 
Bantik. 

Jo  ki  Bebampunu  pinobuloi  monik  kapita 
radja  Pungi  Gog ago man  =  en  B.  is  getrouwd  berg- 
waarts  (zuidwaarts)  door  den  kapita  radja  Pungi  van 
Gogagoman. 

Nadoman  nijon  naa  ki  Sugi  pinobuloi  mouag 
im  Bala  Bolang  Itang  =  na  dezen  is  s.  getrouwd 
nederwaarts    met  of  door  Bala   van  B.  I. 

Jo  ki  Pogu  pinobuloi  monag  im  Papene  = 
en  Pogu  is  getrouwd  noordwaarts  of  nederwaarts 
met  of  door  Papene. 

Xoitabud  muntag  kon  Sijauw  =  zijn  verstrooid 
zee  waar  ts  naar  S. 

Jo  ki  Modijong  nobnloi  monik  kom  Bolang 
Itang  =  en  M.  trouwde  zuidw.  naaf  B.-I. 

Jo  ki  Modijong  nob ui  monag  kom  Bolaang  = 
en  m.  keerde  weder  noordwaarts  naar  Bolaang. 

Jo  ki   Tuntungadija    pinobuloi  monag  i  To 
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liga  ja  =  en  Tantungadija  is  getrouwd  noord  w.  door 
Toligaja. 

Jo  ki  Tohobe  pinobuloi  Mokodompit  dija 
monik  ko-Mongondou  =  en  Tohobe  is  getrouwd 
door  Mokodompit,  brengende  (haar)  bergwaarts  naar 
Mongondou.    Zie  t.  a.  p.  nog  meer  andere  voorbeelden. 

Uit  de  gesprekken:  Naonda  i-mokidija  koo- 
monagP  hoe  laat  (hij  de  rijst)  noordwaarts  of  ne- 
derwaarts  brengen? 

Mobali  tonga  roolutam  ko-muntag  =:  (men) 
mag  slechts   strandwaarts  schieten. 

Poponik  monik  =  ga  naar  boven,  of:  worde  be- 
klommen derwaarts  de  trap. 

Genoemde  bijw.  worden  ook  wel  als  verba  gebruikt,  b.v. 

Jo  ki  Mokodompit  namakou  nobuloi  kiNoé 
z=  en  m.  ging  trouwen  met    noé. 

Naonda  in  dalan  momonik  in  danou?  hoe  is  de 
weg  stijgende  naar  het  meer? 

Jo  ki  Egela  nonangag  ki  Bungadasi  pinou- 
wik  (1)  in  Jantaton=  en  Egela  schaakte  Bungadasie, 
is    (n.    1.    B.)   gebragt    bergwaarts    naar    Jantaton. 

Kami  mobali  tumakoi  kong  kabalo  mamuwik 
i-Mongondou?  kunnen  wij  te  paard  rijden  stijgende 
naar  M.P 

Bijw.  van  tijd  zijn  kolabun  r=  gisteren,  luwanan 
ing  kolabun  (ook  wel:  kolipod)  =  eergisteren,  naija 
z=  heden,  ikolom  =  morgen,  tourna  =  overmorgen, 
intanijon  =  thans,  tegenwoordig,  pongantok  in 
do  lom  =r  te  middernacht,  muna  =  eerst. 

Een  hooge  graad  of  trap  wordt  uitgedrukt  door  lal  at  =. 


(1)     Pinoowik   van    rauwik;   of    mnwik   in   alles  gelyk  staat  aan 
monik,  is  ons  onbekend  gebleven ;  het  is  gelijk  aan  het  Maleische  m  n  d  i  k . 
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zeer,  totuu  =  zeer   (waarlijk,    gewis),    ook    door    het 
infix  ngo  of  wel  door  torn.     Zie  de  adjectiva. 

Bijw.  van  ontkenning  zijn:  dé  man  of  dééman  = 
neen,  dija  =r  neen,  niet,  dika  =  niet  (=  het  Mal. 
djangan). 

Bijw.  van  bevestiging  zijn:  o  o  =  ja;  tuwan,  mijnheer 
(wordt  ook  vaak  beleefheidshalve  tot  de  uitdrukking  eener 
toestemming  gebezigd.)     Totuu  =  waarlijk,  gewis. 

Vragende  bijw.  zijn:  toonu  =  wanneer  (toekomend), 
noonda  =  wanneer  (verleden),  nongonu  of  npngo- 
nunubi  =  waarom,  tongonu  —  hoeveel,  kotongonu 
=  keer  hoeveel  of  hoe  dikwerf;  onder  —  waarheen, 
koonda  ==  waar,  naonda  =  hoe,  hoedanig,  na- 
koon  da  =  van  waar;  men  zou  daartoe  ook  kunnen 
brengen  pongonn  z=  wordt  gedaan  wat. 

Voorbeelden  hiervan  zijn  genoeg  te  vinden  in  de  ge- 
sprekken. Ons  komt  het  voor ,  dat  de  meeste  van  deze 
bijw.  gevormd  worden  van  onda,  o  nu,  ton  go;  b.v. : 
van  onda:  koonda  =  waar,  naonda  =  hoe,  noonda 
wanneer;  vau  onu:  toonu  z=  wanneer;  van  ton  go: 
tongonu  =  hoeveel,  nongonu  zz  waarom,  koto- 
ngonu =  hoe  dikwerf,  pongonu. 

Van  auderen  aard  zijn:  mogaju  =  ver,  odom  = 
hoog,  renda  =  laag,  tonga  z=.  slechts,  molawa  = 
zelden,  kojongan  =  steeds,  nonampang  =  nog- 
maals, déga  =  welligt,  enz. 

Pa  geeft  voortduring  van  een'  toestand  te  kennen,  en 
kan  vertaald  worden  door:  nog,  en  soms  door:  ook,  als: 

Moontonganpa  muna  in  tuudi  =  men  ziet  nog 
eerst  de   sterren. 

Iko  moibogpa  mongaanP  wenscht  gij  nog  teeten? 

Olatpa  konaa  ba  majapa  muna  —  wacht  nog 
hier,  opdat   (ik)  nog   eerst  ga. 
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Mogogaipa  konaa  =  rust  nog    hier. 

Minder  talrijk  dan  de  bijwoorden  schijnen  de  voor- 
zetsels te  zijn.  Wij  vonden:  bonu  of  kombona 
of  kombonu  i  (ook  wel:  kodolom  of  ko  dalam)  = 
in;  komnna  =  voor;  kontumi  =  achter,  tak  in  == 
met;  kolimonik  =  boven;  ko  limonag  =  beneden, 
onder,  ko,  i,  koi.  De  drie  laatstgenoemde  zijn  voor 
heerschend,  en  worden  in  het  gebruik  nog  al  met 
elkander  verwisseld;  ook  worden  zij  soms  weggelaten, 
waar  ze  anders  gebruikt  worden.  Of  deze  weglating  en 
verwisseling  foutief  zijn,  zal  eerst  na  een  naauwkeuriger 
onderzoek  kunnen  uitgemaakt  worden. 

Ko  kan  vertaald  worden,  al  naar  het  verband  van 
den  zin  uitwijst,  door:  naar,  te,  van,  in,  op, 
met,  voor,  aan,  ook  wel  door  een  lidwoord;  doch 
soms  is  het  onvertaalbaar.  Meestal  beteekent  ko  eene 
beweging  naar  of  van  eene  plaats,  of  een  zijn,  een  ver- 
toeven op  eene  plaats.  Komt  ko  vóór  een  woord  met 
b  of  p  beginnende,  dan  wordt  het  kom,  vóór  d,  s,  t 
en  meestal  vóór  klinkers  wordt  het  kon  en  vóór  k  wordt 
het  kong. 

Ko  door  naar  vertaald: 

Jo  dinijanjadon  kom  baloi  —  en  is  gebragt  door 
hen   naar  huis. 

Jo  ki  Modijong  nobui  monagkom  Bolaang  = 
en  M.  keerde  weder  noordwaarts  naar  Bolaang. 

Ko  lipuku  ko-Manado  =:  naar  mijne  negerij, 
naar  Manado. 

Ko  lipuku  ko  Umuda  —  naar  mijne  negerij, 
naar  Amoerang.     Zie  zangen.) 

Ko  door  van  vertaald: 

Jo  gamaan  kom  pangkoinja  =  en  wordt  genomen 
van  haren  stam. 
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Ko  door  te  vertaald: 

Adi  Ompunaa  ko-Matali  =  gewan  O.  teMatali. 

Jo  nijon  noijakat  ko-Mongkonai  =  en  deze 
woonde  te  M. 

Anaka  kon  Tambalaté  =  mijne  kinderen  zijn  te 
T.     (Zangen.) 

Ko  door  in  en  op  vertaald: 

Basalai  kon  dodampé,  kon  udaudat  taluké  = 
gewikkeld  in  een'  salendang,  in  zijden  patola.    (Zangen). 

Ki  tri  wan  tuata  kong  komalid?  is  de  heer  in 
of  te  huis?  (in   het  paleis). 

Datogan  kom  parbaka  =  (de  rijst)  wordt  geladen 
in  een    padawakan. 

Ko*  mi  na  n  ga  m  oiobén  =  in  de  groote  rivier. 

Kon  dolaag  bo  kon  goba  =  op  het  erf  en  in 
den  tuin. 

Ko  door  met  vertaald: 

Ojod  in  Sadohé  kong  (moet  welligt  zijn:  koni)  (1) 
Kijaba  =  kind   van  s.   met   Kijaba.    (Geslachtsreg.) 

Bo  nobaloi  kon  (welligt:  konin  of  koin)  atanja; 
en  trouwde  met  zijne  slavin. 

Ko   vertaald  door  een  lidwoord  bij  een  direct  *  object : 

Jo  mongadi  ko-natu  =  een  baarde  een  ei. 

Binatang  naa  muloimakou  i-nokoraad  kom 
p^joi  —  deze   dieren   hebben  dikwerf  de  padi  bedorven. 

Toonu  bo  moingin  kon  goba  im  pajoi  =  wan- 
neer opent  men  de  rijsttuinen? 

Onvertaalbaar   is  ko  in: 

Modija  ko-mujomujok  ==  brengen  goederen. 


(1)  Volgens  het  doorgaande  gebruik  in  het  geslachtsreg.  komt  koni 
steeds  vóór  eigennamen  van  personen,  en  ko  voor  namen  van  plaatsen. 
•  Koni  Mék   ,  koni   Malo,  maar  ko»Manado,  ko  Umnda. 

n* 
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Podijaanmai  kon  tulu  =  worde  gebragt  herwaarts 
vuur. 

Mopotalui  ko-Manado  kom  bogatP  =  laat 
(men)  naar  Manado  rijst  verkoopen? 

Koi  of  koni  (ook  wel  eens  koini,  als  koinimu) 
kan  men  vertalen  door  met,  tot,  naar,  aan  b.  v. : 

Jo  nobuloi  koni   Bounija  =z  en  trouwde    met  8. 

Nobuloi  koin  (of  koni?)  Salagondo  =  trouwde 
met  s. 

Jo  ki  Tadohe  nobuloi  koni  Kijaba  =  en  t. 
trouwde  met  k. 

Adi  in  Tadohé  koi  Linang  =  kind  van  t. 
met  l. 

Ojod  in  datu  Binangkang  koni  Dabinu  := 
kind  van   koning  b.  met   d. 

Dergelijke  voorbeelden  komen  in  het  geslachteregister 
overvloedig  voor;  ook  treft  men  daarin  voorbeelden  aan, 
waarbij  ki  in  plaats  van  koni  staat,  als: 

Jo    ki    Punumodijong    nobuloi  monik  ki    Bu- 
wako  =  en   p.   trouwde  bergwaarts  met  Buwako. 
Koi  of  koni  door   tot,  aan,  naar   vertaald: 

Koni  Malo,  koni  Mèka  =  naar  of  tot  Malo, 
naar   of  tot  Méka.     Zie  de  zangen. 

Koinaku  =  aan  mij,  koinimu  =:  aan  u,  koi* 
nija   =  aan  hem  of  haar.  t 

Podijaanmai  kon  tulu  koin  tuwan  =  worde 
gebragt  herwaarts    vuur  aan  mijnhr. 

De  i  neemt  op  dezelfde  wijze  als  ko  een  nasaal  aan. 
Zij  staat  voor  bepalingen  van  middel  of  oorzaak,  voor 
bepalingen  van  plaats  en  van  persoon,  voor  attributen 
van  verschillenden  aard,  alsmede  voor  een  praedicaat, 
en  kan  vertaald  worden  door  te,  naar,  van,  door, 
met  of  door  een  lidwoord. 
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Door  met  en   door  vertaald: 

Binajaan  iMalaikat=  is  bijgegaan  door  een' 
engel. 

Jo  nijon  kinoumaanmai  i  Lijë  bo  in  Amalijë 
=  en   dit  is  gevonden  door  l.   en   door   a. 

Ki  Sugi  pinobuloi  monag  im  Bala  =  s.  is 
getrouwd  nederwaarts  met    of  door  Bala. 

Jo  ki  Pogu  pinobuloi  monag  im  Papene  = 
en  Pogu  is  getrouwd  noordwaarts  of  nederwaarts  met 
of  door  Papene 

Vele  voorb.  van  dezen  aard  vindt  men  in  het  Geslachtsr., 
maar  soms  blijft  de   i  ook  wel  weg,   b.v.: 

Jo  ooban  makou  dud.uk  in  natu  =  en  het  ei 
werd  uitgebroed  derwaarts  door  den  duduk. 

Jo  ki  Belibabo  pinobuloi  Sangijandatu  -en 
b.  is  getrouwd  met  of  door  s. 

Ook  wordt  wel  eens  in  het  Geslachtsr.  ki  in  plaats 
van  i  gebruikt,   b.v.: 

Jo  naa  ki  Enong  pinobuloi  ki  Dadejongan  = 
en  deze  Enong  is  getrouwd  met  of  door  d. 

Door  te  vertaald: 

Boki  im   Buntalalo  =  prinses  te  B. 

Boki  in  Sinumolantaan  =  prinses  te  S. 

Kokongijan  im  Babo  =  adelijk  geslacht  te  B. 

Door  naar: 

Pinouwik  in  (welligt:  kon)  Jantaton  =  is  gebragt 
bergwaarts  naar  Jantaton. 

M amuwik  i-  (welligt;  ko-)  Mongondou  m  klim- 
mende naar  M. 

Mamonik  in  danou  =:  klimmende  naar  het  meer. 

In  de  meeste  gevallen  vinden  wij  bij  eene  beweging 
naar  eene  plaats   ko  gebruikt. 

Door  van: 

Adi  in  Datulansikej  =  kind  van  d. 
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Adi  in    (1)   Sadohé  =  kind  van   s. 

Ojod  in   Sadohé  kind   van  s. 

Tonda    in    tau    Polijan    =  T.  van   het  volk   van 
Polijan. 

Uha  in  tau  Mojag  =  U.  van  het  volk  van  Mojag. 

Utat  i-Nodang  =  zuster  van   n. 

Koonda  komalid  in  Datu?  =  waar  is  het  paleis 
van  den  koning? 

Koonda  baloi  in  gogugu?  waar  is  het  huis  van 
den  djogoegoe? 

Toonu  bo  moingin  kon  goba  im  pajoi?  wan- 
neer opent  men  de  tuinen  van  rijst?    (rijsttuinen). 

Kotongonu  bongkalan  in  goba  im  pajoi?  hoe 
dikwerf  wordt  de  tuin  van  rijst   (rijsttuin)   gewied? 

Door  een  lidwoord: 

Toonu  mokodondam  in  datu?  wanneer  staat  de 
koning   op? 

Taun  intanaa  im  pajoi  i-nobali  nopija?  is 
de  padi    dit  jaar  gelukt? 

Kami  noondok,  sebab  taunp  in  dija  nobali  im 
pajoi  wij  vreesden,  omdat  (gedurende)  eenige  jaren  de 
padi    mislukt   is. 

Onu  in  sebab  sindija  nobali  im  pajoi?  welke 
is  de  reden,  dat  de  padi  is   mislukt? 

Door   geen  bepaald  woord  te  vertalen,  b.v. : 

Mobali,  sebab  mobajong  im  pajoi  =  (men)  kan 
(krijgen),   omdat  er  veel   padi   is. 

De  i  vóór  een  praedicaat,  alsmede  vóór  andere  bepa- 
lingen, is  meestal  door  geen  afzonderlijk  woord  weder  te 


(1)  In  de  vertaling  van  het  gealachtsregister  is  nog  eenige  keeren  de» 
font  gebleven,  dat  adi  i  N.N.  vertaald  is  door:  ge  wan  N.N.  Waar 
adi  i  N.N.  gevonden  wordt,  moet  het  steeds  vertaald  worden  door 
kind  van  N.N. 
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geven ;  ook  kunnen  wij  haar  in  die  gevallen  niet  verklaren. 

Even  als  men  van  ko  en  i  vormt  koi  of  koni,  zoo 
wordt  daarvan  ook  gevormd  ingko.  Deze  partikel  komt 
echter  zelden  voor;  wij  vonden  haar  in  de  volgende 
voorbeelden. 

Tongonu  in  datogija  ingko  parbaka?  hoeveel 
is   de  vracht  van  een  padawakan? 

Tongonu  im  boli  kabalo  tobatu  ingko  Mo- 
ngondou?  hoeveel  de  prijs   van  een   paard  in   M.? 

Kolikud  in  totauku  ingko  ibogku  =  buiten 
mijn  weten  en  willen. 

Ook  ingki  -  zamengesteld  uit  i  en  ki  -  komt 
eenige  keeren  voor. 

Ainokodondam  ingki  tuwan  datu,  ijo  majadon 
in  onda?  wanneer  de  heer  koning  is  opgestaan,  waar 
gaat   (hij)  dan   heen? 

Dodaipa  onda  ingki  tuwan  datu  bo  nobojo, 
sedert  wanneer   is  de  heer  K.  ziek? 

Zoo  ook  vonden  wij  eenige  keeren  het  gebruik  van  si, 
vooral   vóór  dija  =  niet,  en  telkens  in  eene  vraag;  b.v.: 

Nongonu  sindija  mopotalui?  waarom  verkoopen 
zij  nietP 

Nongonu  si  sinangoijan  Bunong?  waarom  is 
het  B.  genaamd? 

Nongonu  sim   poton?    Waarom  is  het  ongeoorloofd? 

Nongonu  sindija  noijangoi  kolabun?  waarom 
zijt  gij  gisteren   niet   gekomen? 

Deze  drie  partikels  ingko,  ingki  en  si  kunnen  wij 
niet  verklaren. 

Ki  komt  meestal  vóór  benamingen  vin  personen,  en 
heeft  veel  overeenkomst  met  het  Toumbulusche  si.  Dewijl 
het  vooral  in  het  Geslachtsr.  zoo  dikwerf  voorkomt, 
behoeven   wij  er    geene  voorbeelden  van  te  geven.     Soms 
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komt  ki  in  het  Geslachtsr.  voor  in  plaats  van  koi,  ook 
wel  van  i.  Dat  dit  een  foutief  gebruik  is,  durven  wij 
niet  beweren. 

Ta  ja  of  tara  staat  veelal  Voor  getallen,   b.v.: 

Jo  taja  duwa  nokodungkul  adi  taja  lima  — 
en    deze?   twee   kregen  kinderen  of  gewannen  deze?  vijf. 

Taja    duwa    Tadohé     =     de    tweede    (?)    Tadohé. 

Nobuloi  taja  duwa  Lijalutu  z=  trouwde  met  de 
tweede?  L. 

Nokumisi  tara  duwa  nijon  kom  Bolaang  taja 
duwa  =  zijn  in  commissie  die  twee,  die  (komen  van) 
Bolaang  die  twee.     Zie  Afscheidszang. 

Tai  komt   veelal  voor  het   meervoud,   b.v. 

Jo  ki  Mokoluwo  jo  ompunja  nijon  tai  Pino- 
baja,  tai  Into;  jo  ki  Makampo  ompunja  nijon 
tai  Tabo,  tai  Gugul;  jo  ki  Maneke  ompunja 
nijon  tai  sangadi  Geret,  tai  Nambo  r=  en  Moko- 
luwo zijne  kleinkinderen  zijn  deze  P. ,  L;  en  Makampo 
zijne  kleinkinderen  zijn  deze  T. ,  G.;  en  Maneke  zijne 
kleinkinderen   zijn  deze  sangadji  G. ,   N. 

Nijon  tai  buwa   in   Angkijo   die  prinsessen  A. 

Ompunja  tai  buwa  guhanja  =  hare  kleinkinde- 
deren zijn  de  oude  prinsessen. 

Jo  nijon  tai  panghulu  Bangsawang  =  en  deze 
panghoeloe  B. 

Tweemaal  vonden  wij  nog  een  partikel  a,  in  de  vol- 
gende voorbeelden: 

Ki  baai  a  momutol  kon  toigu  =  grootmoeder 
plukt  mais. 

Sija  in  tau  lolaki  moitoi  a  nomaké  i-mo- 
pusi  =  hij  is  een   lange  man,  in  het  wit  gekleed. 

De  woorden  bainijon,  bainaa,  nadomanijon, 
nadomanijonnaa  worden  veelal  gebruikt  als  aanhef  van 
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een  nieuwen  zin,  of  van  eene  nieuwe  afdeeling  van  een 
verbaal;  men  kan  ze  vertalen  door:  in  den  beginne, 
voorts,  wijders,  vervolgens,  daarna,  nu  enz.  In 
het  Oeslacbtsr.  komen  deze  woorden  veelmalen  voor. 

Jo  kan  vaak  vertaald  worden  door  en;  het  dient 
meestal  bloot  als  beginwoord  van  een'  zin,  ook  wel  tot 
logische  verbinding  van  twee  denkbeelden.  Overvloedig 
vindt  men  het  gebruik  van  jo  in  het  Geslachtsr. 

Ij  o  hebben  wij  eenmaal  aangetroffen  bij  een  nazindeel: 
ainokodondam  ingki  tuwan  datu,  ijo  majadon 
in  onda?  zie  hierboven,  bl.  248;  voorts  in  een  krijgs- 
lied:  najibuwaja,  ijo  bainaa. 

De  eenvoudigste  en  meest  voorkomende  verbinding  van 
woorden  zoowel  als  van  zinnen  geschiedt  door  bo  =  en. 
Voorbeelden  hiervan  vindt  men  genoeg  in  de  Gesprekken. 

Voorts  heeft  men  nog:  ton  ga  =.  maar  (ook:  slechts), 
aka  =  indien,  als,  raalunan  en  sebab  =  omdat, 
daarom,  karana  =  want,  inta  zr  of,  ook  wel:  andéko 
en  mongo.     Voorbeelden    hiervan  zijn: 

Kiinedon  i-moibog  motalui,  tonga  kami  inoi- 
bog  mopotalui  kom  Balanda  bo  kon  Sina,  mani 
bo  kom  Balanda.  Nongonu?  sebab  kom  Balapda 
ukuran  bo  timbangan  mopija,  tonga  kon  Sina 
kojongan  mor  ogen  ggeng  =  aan  dengene  die  koopen 
wil,  maar  wij  wenschen  te  verkoopen  aan  Hollanders  en 
Chinezen,  (maar)  beter  aan  Hollanders.  Waarom?  omdat 
er  door  de  Hollanders  goed  gemeten  en  gewogen  wordt, 
maar  de  Chinezen  strijden  altijd. 

Mobali  tonga  molutam  ko  muntag,  tonga 
dija  mobali  molutam  kom  bulud  =  men  mag 
slechts  schieten  strandwaarts,  maar  men  mag  niet 
schieten   bergwaarts. 

Komuna    mobarong   ing     korombou     konaa, 
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ton  ga    mojakagdon    rr    vroeger  waren   er   vele   kar- 
bouwen hier,  maar  (nu)   zijn  zij  verminderd. 

Tonga  mobarong  in  golom  =r  maar  (er  zijn) 
vele  wolken. 

Aka  maja  in  sijol,  déga  tongo  botok  in  sing- 
gai  ing  kojajunja  =  indien  men  te  voet  gaat,  is 
de  afstand  welligt  een  halve  dag. 

Aka  ki  Tuwan  moibog  mobogoi  ==  als  mijnheer 
wil   geven,   of:  als  mijnheer  belieft. 

Aka  ojuon  i  lagappan  =  indien  er  vogels  zijn. 

Ki  Mokodoludut  inta  Pinugumolung  =  M. 
of  P. 

Kinalang  inta  ki   Damopolii  =  K.  of  D. 

Mokoagou  inta  datu  Binangkang  =  M.  of 
vorst  B. 

Andéko  tolu  koopat  zz  of  drie- viermaal. 

Kotolu    arudéko    koopat  ==  driemaal  of  viermaal. 

Déga  pitu  mongo  walu  no  pil  =  welligt  7 
of   8  paal. 

Iko  tumakoi  kong  kabalo,  mongo  maja  in 
.sijol?   rijdt  gij  te  paard,  of  gaat  gij  te  voet? 

Mobali,  sebab  mobajong  im  pajoi  =  (men) 
kan  (krijgen),  omdat  er  veel  padi  is. 

Sebab  modija  muntag  mosusa,  sebab  dalan 
mojaat  totuu  =  omdat  het  afbrengen  moeijelijk  is, 
omdat  (dewijl)  de  weg  zeer  slecht  is. 

Malunan  pinountungku  in  sija  r=  daarom  is 
zij  door   mij  weggejaagd. 

Malunan  dija  mobali  minaja  =  daarom  kon 
ik  niet  gaan. 

Kaasi!  en  taisi!  ach,  helaas!   b.v. : 

Kaasi!  ki  tuwan  datu  ainogopang  ==  helaas! 
de   heer  koning  is  overleden. 
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Over  de  woordvoeging  weten  wij  niets  bijzonders  te 
zeggen,  in  het  algemeen  slechts,  dat  zij  in  vele  opzigten 
met  die  van  het  Alfoersch  der  Minahasa  overeenkomt. 
Uit  de  gegevens,  die  wij  hebben,  valt  niet  veel  mei 
zekerheid  op  te  maken,  daar  ze  uit  hunnen  aard  een- 
toonig   zijn.  (1) 


Sonder,   23  September  1867. 


(I)  Wij  hebben  deze  schets  der  spraakkunst  hier  gegeven,  zooals  on»  die 
is  toegezonden,  slechts  mét  weglating  van  enkele  fouten  of  onvertaalde  voor- 
beelden. Daar  de  taal  nog  veel  nader  onderzoek  vereischt,  mosten  wfl 
glechts  zeer  zelden  eene  aanteekening   geven.  '  RED. 


VERSLAG  MIJNER  VERRIGTINGEN  EN  BEVIN- 
DINGEN OVER  HET  JAAR  186? , 

DOOB 

J.  KRUIJT, 

te  Módjó-Wariió. 


Het  heeft  mij  gedurende  het  jaar  1867  niet  aan  de 
noodige  werkzaamheden  ontbroken,  zoowel  ten  opzigte  der 
christen  als  niet  christen  Javanen. 

Onze  liefde  strekt  zich  tot  allen  uit. 

Ons  doel  is  zooveel  mogelijk  allen  te  brengen  tot  de 
kennis  des  heils,  door  God  ons  geschonken  in  den  Heer 
jezus  Christus;  opdat  geloof,  hoop  en  liefde  in  de  har- 
ten worden  uitgestort. 

Hoe  ver  het  nog  daarvan  verwijderd  is,  is  genoeg- 
zaam bekend. 

De  menigte  leeft  daar  heen  zonder  kennis  van  God, 
als  degene,  die  ons  zoo  onuitsprekelijk  lief  heeft.  Zy 
hecht  zich  aan  eenige  uitwendige  vormen,  meestal  aan 
den  Islam  ontleend.  Op  spreuken  en  formulieren ,  waarvan 
zij  den  zin  niet  verstaat  noch  tracht  te  begrijpen,  stelt 
zij  haar  vertrouwen,  en  overal  en  in  alles  ziet  zij  geesten 
en   schrijft  aan  dezen  toe,  alles  wat    op  aarde  geschiedt. 

Duister  is  door  dit  alles  het  hart  dezes  volks  gewor- 
den. Slechts  weinigen  vragen  naar  God,  die  alle  dingen 
gemaakt  heeft,  al  wordt  zijn  naam  menigvuldig  genoemd; 
slechts  zelden    let  men   op  het  beginsel  zijner  daden,  en 
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voor  velen  schijnt  de  godsdienst  van  nut  te  zijn  tot  het 
bereiken  hunner  aardsche,  ja  vaak  slechte  en  verkeerde 
inzigten   en  bedoelingen. 

Is  het  wonder,  dat  er  weinig  gevoel  van  zonde  en 
schuld  gevonden  wordt,  en  het  oor  niet  spoedig  geneigd 
is,  ja  vatbaar  om  te  hooren  van  de  verlossing,  die  daar 
is  in  chbistus  jezus  onzen  Heer! 

Dat  er  ook  zelfs  bij  de  javaansche  Christenen  dienaan- 
gaande niets   te  wenschen  overbleef! 

Dan  hoe  dit  zij,  den  zendeling  is  te  hunnen  opzigte  zijn 
werk  toch  veel  duidelijker  aangewezen  dan  ten  opzigte 
der  overige  bevolking.  De  gemeenten  dier  javaansche 
Christenen  zijn  als  eene  geopende  plek  te  midden  van 
het  nog  donkere  woud.  Van  vele  schadelijke  overblijf- 
selen moeten  zij  nog  gezuiverd  worden,  en  met  onver- 
moeide hand  moet  het  goede  zaad  worden  uitgestrooid. 
Een  deel  daarvan  valt  bij  den  weg  en  een  ander  deel  op 
steenachtige  plaatsen  en  nog  een  deel  tusschen  de  doornen. 
Dan  wat  nood!  Heeft  niet  de  Heer  des  Koningrijk» 
voorspeld,  dat  het  aldus  in  zijn  rijk  gaan  zou,  omdat 
het  niet  anders  kon,  en  is  het  zaad,  dat  wij  strooijen, 
niet  van  Hem? 

Daarom  ging  ik  voort,  naar  de  gaven  mij  geschonken 
«n  bijgestaan  door  mijne  inlandsche  helpers,  ter  verzorging 
mijner  gemeenten  te  Módjó-Wamó  en  elders  te  doen, 
wat  ik  kon ;  doch  ook  de  overige  bevolking  mogt  niet 
worden-  buitengesloten.  Zij  inzonderheid  ervaren  onze 
liefde  op  zoodanige  wijs,  als  wij  ze  bieden  kunnen, 
en  zij  ze  als  zoodanig  kunnen  erkennen;  opdat  welligt 
sommiger  hart  tot  ons  getrokken  worde.  Ook  voor  de 
gemeenten  zal  dit  nuttig  kunnen  wezen. 

De  prediking  des  Evangelies  en  het  geven  van  onder- 
wijs op  school  en  iu  de  catechisatie  zal  wel  eene  daad  der 
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liefde  kannen  genoemd  worden ;  doch  het  spreekt  van  zelf 
slechts  voor  hen ,  die  deze  prediking  en  dat  onderrigt 
op  prijs  weten  te  stellen.  De  onverschilligen,  helaas! 
zeer  velen,  blijven  er  onverschillig  voor,  en  den  tegen- 
standers is  een  en  ander  eene  ergernis.  Een'  anderen  weg 
hebben  wij  dus  te  bewandelen,  om  aller  liefde  te  wekken, 
of  aan  allen  liefde  te  betoonen. 

Konden  wij  den  maatschappelijken  toestand  des  Javaan- 
schen  volks  verbeteren,  velen  zouden  zich  daarover,  naar 
ik  meen,  niet  weinig  verheugen;  doch  dit  onmiddellijk, 
zóó  te  doen,  dat  men  ons  dit  dank  weten  zal,  dit  staat 
ongetwijfeld  niet  in  onze  magt.  Anderen  zijn  getrokken 
door  stoffelijke  hulp;  doch  de  behoefte  is  groot  en  de 
middelen  zijn  weinig!  En  de  liefde,  die  wij  zonden 
wenschen  te  bewijzen,  dient  onbekrompen,  tot  allen,  die 
haar  behoeven  en  vragen  uitgestrekt  te  worden.  D£n 
noemen  de  Javanen  het :  krftnó  Allah ,  eene  liefde  als 
van  God,  die  aan  aller  verlangen  en  begeerte  voldoet, 
zonder  iemand  uit  te  sluiten. 

Het  begrip  van  liefde  bij  den  Javaan  is  nog  niet, 
dat  hij  hem  lief  heeft,  die  met  alle  mogelijke  inspanning 
van  krachten  het  wezenlijk  heil  zijns  naasten  bedoelt; 
maar  hij,  die  steeds  geeft  of  toestaat,  wat  men  verlangt. 

In  één  opzigt  zijn  wij,  meen  ik,  in  staat  en  is  het 
goed,  die  liefde  te  bewijzen.  Onder  de  Javanen  heer- 
senen vele  ziekten  en  kwalen.  Hoe  zou  het  anders 
kunnen ,  of  He  too verformulieren  en  andere  tooverijen  van 
hunne /zoogenaamde  doekoens  (geneesheeren  en  vrouwen)  of 
hunne  zonder  verstand  op  de  markt  gekochte  of  door  ande- 
ren aangeraden  medicijnen ,  waaronder  al  te  vaak  de  zon- 
derlingste en  tegenstrijdigste  gevonden  worden,  (als  limoen- 
sap,  kalk  en  asem  (tamarinde)  in  de  oogen,  tegen  oog- 
ziekte, dat  mij  meermalen  is  voorgekomen),  moeten  hen 
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menigmaal    van    kwaad     tot    erger  doen   vervallen.     Dit 
dringt    velen,    om   betere   en   degelijker  hulp  te  vragen, 
als  daartoe  de  gelegenheid  is,  inzonderheid  naar  het  schijnt 
bij  den  zendeling.    Reeds  te  Samarang   deed  ik  de  erva- 
ring daarvan  op,  en  nog  meer   hier,  toen  Br.  kijftbnbelt 
zich  hoofdzakelijk  wijdde  aan  het  verstrekken  van  medicijnen 
aan   inlandsche  zieken.     Na  hem  meende  ik   mij   hieraan 
niet  te  mogen  onttrekken,    al    gevoelde  ik,  dat  ik   daar- 
door vele  werkzaamheden  op  mij  laadde,  steeds  meenende 
in    dezen    geroepen   te    zijn,    te  doen   wat  ik   kon.     De 
hulp  van  Dr.  van  dissel  te  Samarang,  die  nog  immer 
bereid    bleef,     mij    alle  inlichtingen   te  geven,  welke   ik 
hem  verzocht,  en  de  nog  grootere  hulp  van   Dr.  cramkr 
vok  baumgaeten  van  Mödjö-Kërtó,  kwam  mij  daarbij 
zeer  te  pas.     Gedurende  het  afgeloopen  jaar  stelde  Dr.  cra- 
mbe    yon    BAUMCiARTBN    mij  in  de  gelegenheid  hem  elke 
twee  weken  te  Mödjö-Agoong  (slechts  twee  uur  gaans 
van    hier)  te  ontmoeten,  en   die  zieken   voor  te  stellen, 
omtrent    welken     ik  zijn'    raad    wenschte    in  te  winnen. 
Zonder    groote  verhindering    maakte   ik  daarvan  getrouw 
gebruik,  en  ik  zal  heeren  Bestuurders  niet  behoeven  te 
zeggen,    dat    ik  daarvan  veel  voor   mijne  geneeskundige 
kennis  geprofiteerd    heb.     Ook    bragt  de  Doctor   mij   een 
bezoek  te  Módjó-Wamö,  en  verstrekte  mij  meermalen 
uit  zijn'  voorraad  van   medicamenten,  vooral  chinine,  ter 
bevordering  van  mijne  practijk  onder  de  Javanen. 

Behalve  dit  heb  ik  te  dezen  opzigte  nog  eene  om- 
standigheid te  vermelden.  Reeds  deelde  ik  mede,  dat 
Dr.  grkvb  te  Sqerabaja,  als  oculist  te  dier  plaatse  be- 
kend, tijdens  mijn  verblijf  aldaar  gedurende  eenige  weken, 
mij  toestond,  zijne  behandeling  der  oogzieken  in  het 
hospitaal  bij  te  wonen.  Niet  alléén  zag  ik  hem  daarbij 
handelen,  maar  ik  mogt  ook  dagelijks  zijne  aanwijzingen 
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aangaande  de  voorkomende  oogziekten  en  de  redenen 
van  behandeling  vernemen.  Zelfs  bragt  ik  een  twaalftal 
javaansche  ooglijders,  die  te  Soerabaja  mijne  hulp  inrie- 
pen, tot  hem  ten  einde  die  dagelijks  onder  zijne  lei- 
ding te  behandelen.  Aan  twee  dezer  volbragt  de  doctor 
eene  belangrijke  operatie,  beiden  met  het  gelukkigst 
gevolg. 

Het  aantal  mijner  zieken  te  Módjó-Warnö  bedroeg 
soms    tot    42    op  één'   dag.     Mijn   helper  joram  en  één 
mijner  kweekelingen  stonden   mij   daarbij  doorgaande  ter 
zijde.     Den  eersten  wees  ik  ook  eenige  medicijnen   tegen 
sommige    ziekten    aan ,    om    die    in    zekere   gevallen   bij 
mijne  afwezigheid  te  kunnen  verstrekken.     In  het  geheel 
ontvingen  ±  2958  zieken,  gedurende  1867,  één  of  meer- 
malen medicijnen  te  Módj6-Warnó.    Ook  stelde  ik,  na 
mijne  terugkomst  van  Soerabaja,   die  ooglijders,   die  het 
behoefden  en  verlangden,  in  de  gelegenheid  dagelijks  tot 
mij    te    komen,    om    hunne    oogen  door  mij   zelven   te 
laten  behandelen.     Van  October  tot  ult°  December  werd 
daarvan   door   71    ooglijders,   meestal  trachoom,  gebruik 
gemaakt,   waaronder  velen  van  elders,  die  bij  familie  of 
vrienden  in  den  omtrek  eene  verblijfplaats  vinden  konden. 
De   ligtere  of  nog  niet  verouderde  oogontstekingen  gena- 
zen   op    deze    wijze    in    den    regel    geheel,    terwijl    ik 
▼oor    de    overigen    meer    verzachting    dan  vroeger  aan- 
brengen mogt. 

In  den  regel  ving  ik  des  morgens  ten  8  ure  aan, 
mijne  dagelijksche  oogzieken  te  helpen.  Intusschen  schrijft 
jorak  de  namen  der  andere  zieken  op,  waarna  ik  elk 
dezer  afzonderlijk  onderzoek,  daarvan  aanteekening  houd, 
en  zooveel  ik  kan  de  medicijnen  bepaal,  die  ik  geven 
zal.  Na  aldus  alle  aanwezende  zieken  ondervraagd  te 
hebbeu,    of    hen,    die  voor  anderen  komen,  ga  ik  over 
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tot  het  gereedmaken  der  medicijnen,  en  daarna  tot  de 
uitdeeling  en  gebruiksaanwijzing,  waarbij  ook  veel  ge- 
duld van  noode  is. 

Om  een  overzigt  te  geven  van  de  verschillende  ziekten, 
die  voorkomen,  wensch  ik  aan  dit  mijn  verslag  eene  lijst 
der  ziektebenamingen,  enz.  toe  te  voegen,  die  hier  in 
gebruik  zijn,  en  waarvan  ik  op  hun  verzoek  ook  aan 
de  Heeren  van  dissel  en  grbve  eene  copie  deed  toe- 
komen. (1) 

Ook  andere  ziekten  komen  voor,  waarvoor  ik  nog 
geen  afzonderlijke  benamingen  vernam,  of  waarvoor  die 
waarschijnlijk  niet  bestaan,  zoo  als  voor  de  verschillende 
soorten  van  koortsen,  ingewaudsziekten ,  enz. 

De  meeste  lijders  komen  om  medicijnen  voor  oogziek- 
ten, daarna  voor  wonden  en  vervolgens  voor  koortsen, 
borstaandoeningen,  buikziekten,  enz. 

Van  23  November  tot  in  het  laatst  van  December 
kwamen  eenige  cholera-gevallen  voor.  Voor  62  lijders 
kwam  men  mij  om.  medicijnen  vragen,  waarvan  ik  de 
naastbijwonenden  bezocht.  Van  20  ontving  ik,  na  hun 
één  of  meermalen  medicijnen  gegeven  te  hebben,  berigt, 
dat  zij  hersteld  waren,  van  18  meldde  men  mij  hun 
overlijden,  terwijl  ik  van  24  geen  nadere  tijding  vernam. 

Voorts  voeg  ik  hierbij  eene  opgave  van  de  verschil- 
lende zieken,  aan  welke  ik  gedurende  de  maand  Januarij 
medicijnen  verstrekte,  met  aanwijzing  tot  hoevele  malen 
dezelfde  personen  hun  aanzoek  herhaalden,  en  hoevelen  mij 
hunne  herstelling  meldden.  Ik  had  deze  opgaaf  gaarne 
tot  het  geheele  jaar  uitgestrekt,  doch  daar  dit  al  te  veel 
tijd  vorderde ,  hoop  ik ,  dat  het  onderstaande  als  eene 
proeve  voldoende   moge  geacht  worden: 


(1)    Dexe  ljjst  geren   wij  later. 
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Lijden».  Wedergekeerd.                Herstelliiur 

1  maal.  2  maal.  3  maal.  4  maal.    gemeld. 

Aan  de  oogen 105  25  10          6     v     1  10 

,      wonden 65  20  10          2  —  7 

u     jicht,  enz 36  11  3          2  —  1 

0     koorts 29  8  3  —  —  10 

»     hoest,  enz 33  6  1          3  —  3 

,  keelontsteking....  1  —  —  —  —  — 

,     buikziekten 34  10  2          2  —  7 

0     gezwellen- 6  —  1  —  —  — 

t,     klieren 2  —  1  —  —  — 

m     wormen 17  3  1  —  —  6 

0  javaansche  pokk.  8  2  —  —  —  1 

m     scabies 2  —  —  —  —  1 

0  andere  uitslagen.  6  —  —  —  —  — 

//     oorpijn 3  —  —  —  —  — 

,     steenziekte 1  —  —  —  —  — 

,     waterzucht 2          1  —  —  —  — 

*  menst.  anomala..  3          1  —  —  —  l 

»      flumen  alb 1          1  —  —  —  — 

0     syphilis 2  —  —  —  —  1 

0     brandwonden 3  —  —  —  —  — 

0  gesneden  idem....  1  —  —  —  —  — 

Ter  voorziening  in  de  noodige  medicijnen  ontving  ik 
in  1867  eene  kist  met  medicamenten  van  het  genootschap 
uit  het  Vaderland.  Toorts  ontving  ik  op  mijn  verzoek 
voor  bijna  ƒ40  aan  geneesmiddelen  van  het  Soerabajasch 
genootschap ,  terwijl  ik  mij  de  overige  middelen  te  Soe- 
rabaja  aanschafte,  waarbij  Dr.  celambb,  van  Módjo- 
Kërtu  mij  weder  meermalen  behulpzaam  was,  opdat  ik 
ze  steeds  tegen  den  geringst  mogelijken  prijs  zou  kun- 
nen bekomen.  De  zieken  vergoedden,  geheel  uit  eigen 
beweging,  de  som  van  ƒ30,18,  een  aantal  kippen, 
soms  ook  vruchten  of  andere  eetbare  waren  en  éénmaal 
een  kalf.  Van  dat  kalf  legde  ik  een  kinderfeest  aan, 
en  de  overige  eetbare  waren  werden  voor  verblijf  houdende 
zieken,  óf  op  mijn  erf  61  in  mijn  huisgezin  aangewend, 
waarvoor    ik    voor    mijn    deel   een  evenredig  bedrag  aan 
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geneesmiddelen  vergoedde.  De  gelden  wendde  ik ,  zooveel 
noodig,  aan,  tot  het  koopen  van  leege  fleschjes,  reisgeld 
aan  zieken  en  degenen,  die  medicijnen  haalden  van 
Mödjó-Kërtó  of  Soerabaja,  het  aanschaffen  van  drop* 
pelfieschjes  en  oogspuiten  voor  de  behandeling  der  oog- 
zieken  en  dergelijken. 

Ongetwijfeld  getuigen  die  giften  en  gaven  der  zieken, 
dat  zij  de  hulp  op  prijs  stellen,  die  hun  geboden  wordt. 
Nogtans  ontbreekt  het  ook  niet  aan  teleurstelling  te  dien 
opzigte.  De  ware  reden  van  ons  weldoen,  dat  de  liefde 
Gods  ons  dringt,  beseft  men  niet.  Veeleer  denkt  men 
aan  vergoeding  hier  namaals.  Nogtans  spraken  sommigen 
daarover  met  bernardus  en  joram,  die  hen  gaarne  in- 
lichtten, en  te  gelijk  over  de  liefde  Gods  in  Christus 
spraken,  wat  onder  die  omstandigheid  steeds  met  belang- 
stelling vernomen  werd. 

O,  hoe  verlang  ik  naar  den  tijd,  dat  er  meerdere 
arbeiders  van  ons  genootschap  naar  Java  zullen  gezonden 
worden,  en  daar  onder  ook,  naar  ik  hoop,  dezulken  die 
de  geneeskunde  grondiger  en  beter  verstaan  dan  ik.  Zij 
zullen  in  eene  bestaande  behoefte  voorzien,  en  op  waardige 
wijs  de  evangelisatie  op  Java  voorbereiden. 

Ik  ga  hierna  over  tot  de  vermelding  mijner  verrigtin- 
gen  en  bevindingen  ten  opzigte  mijner  javaansche  christen- 
gemeenten en  hen,  die  zich    bij    haar   wilden  aansluiten. 

De  verzorging  der  christenen  te  Módjö-Warnö,  Kërtft 
Bëdjö,  Ngóró,  Sëgarran,  Djapannan,  Soerabaja, 
Wijoeng  en  in  het  leprozen-gesticht  te  Samaroeng  bij 
Soerabaja  bleef  mij  toevertrouwd. 

Van  16-30  Augustus  en  8-26  September  bevond 
ik  mij  te  Soerabaja.  Één  a  tweemaal  per  week  ging 
ik  gedurende  dien  tijd  de  Christenen  te  Soerabaja  en 
Samaroeng  voor,  en  trachtte    mij,   zooveel  ik  kon,  met 
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hen  in  betrekking  te  stellen.  De  gemeente  van  Soera- 
baja  verkeert  echter  in  geen'  bloeijenden  staat.  Slechts 
weinig  belangstelling  was  bij  haar  waar  te  nemen.  Zij 
telt  42  volwassenen  en  41  kinderen,  en  soms  kwamen 
slechts  8,  hoogstens  23  volwassenen  ter  kerk,  gemiddeld 
over  het  geheele  jaar  15.  Daar  sommigen  door  handel- 
drijven  in  hun  onderhoud  voorzien,  zijn  die  ook  veelal 
van  huis,  d.  i.  naar  andere  plaatsen.  School  werd  er 
niet  gehouden.  Het  scheen  eenigen  tijd  alsof  eenige 
nieuwelingen  zich  bij  de  gemeente  voegen  zouden.  Zij 
bezochten  meermalen  de  kerk,  en  lieten  zich  door  klaas 
wakïdin,  den  helper  te  Soerabaja,  onderwijzen;  doch 
later  lieten  zij  niet  meer  van  zich  hooren.  Ik  doopte 
5  kinderen  der  gemeente. 

De  Christenen  te  Samaroeng  vond  ik  steeds  allen  ver- 
gaderd. Klaas  waeidin  is  sedert  1866  ook  met  het 
onderwijs  aan  hen  belast,  daar  hun'  vroegeren  voorganger, 
den  ouden  siau  ,  een  Christen  uit  de  Chinezen ,  een  klein 
pensioen  van  het  Soerabajasch  zendelinggenootschap  is 
toegelegd  en  geen  ander  in  zijne  plaats  werd  aangesteld, 
dat  trouwens  ook  niet  behoefde,  daar  de  werkzaamheden 
van  klaas  voor  de  soerabajasche  Christenen  zeer  gering 
zijn.  Te  Samaroeng  doopte  ik  7  volwassenen  en  1 
kind,  waaronder  enkelen  alleen  om  hun  verlangen  daartoe, 
en  omdat  zij  't  godsdienstig  onderwijs  van  klaas  ge- 
ruimen  tijd  hadden  bijgewoond,  daar  zij  overigens,  zeer 
oud  en  ellendig ,  weinig  of  niets  konden  antwoorden. 
Over  het  geheel  leveren  deze  Christenen  =k  50  in  getal 
een  treurig  gezigt  op.  Slechts  enkelen  zijn  er,  die  nog 
al  hunne  ledematen  bezitten;  doch  velen,  ontviel  zeer 
veel.  Toch  zijn  onder  hen  de  booze  lusten  en  harts- 
togten  niet  tot  zwijgen  gebragt,  en  was  het  noodig,  dese 
maal    niet   slechts    woorden  van  vertroosting,   maar  ook 
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van  vermaning  tot  eensgezindheid,  waarheidszin  en  kuisch- 
heid  tot  hen  te  brengen.  Mogt  het  woord  des  Evangelies 
hun  niet  te  vergeefs  zijn  voorgehouden,  en  hun  tot  licht  zijn 
op  hun  pad  door  dit  leven  en  tot  winst  voor  de  eeuwigheid ! 

De  Christenen  te  W  i  o  e  n  g  bezocht  ik  tweemaal  tijdens 
mijn  verblijf  te  Soerabaja.  Ik  doopte  er  4  kinderen, 
en  nam  4  nieuwelingen  aan,  waarvan  8,  die  tevens 
gedoopt  werden,  en  zegende  één  huwelijk  in.  Bij  voort- 
during bleef  de  gemeente  getrouw  in  het  bezoeken  der 
kerk.  Het  ziel  en  tal  bedroeg  66 ,  en  de  gemiddelde  op- 
komst in  de  kerk  22  volwassenen.  Steeds  ging  nicode- 
mus,  de  helper  aldaar  in  de  godsdienstoefening  voor,  en 
had  ook  met  ijver  de  nieuwelingen  onderwezen.  Ook 
hield  hij  des  avonds  school  met  17  kinderen,  waarvan 
de  gemiddelde  opkomst  10  bedroeg. 

Bij  mijne  terugreis  van  Soerabaja  naar  Módjó- 
Warnó  bezocht  ik,  vergezeld  van  Br.  bettink,  pas  uit 
Nederland  aangekomen,  op  26  en  27  de  gemeente  van 
Segarran  en  de  twee  daaraanvolgende  dagen  die  van 
Djapannan.  Gelijk  ik  vroeger  meldde,  verzocht  en 
verkreeg  sabbadioos,  voorganger  of  helper  te  Segarran 
in 't  laatst  van  1866  zijn  ontslag.  Bij  gebrek  aan  eenigen 
anderen  helper  liet  ik  semsom,  welken  ik  voor  den  ijverig- 
sten  en  meest  ontwikkelden  der  Christenen  dier  gemeente 
houd,  eenigen  tijd  naar  Módjó-Warnó  overkomen, 
ten  einde  zich  nog  iets  meer  te  bekwamen,  en  zooveel 
mogelijk  het  werk  van  een'  helper  te  verrigten.  Vijf 
maanden  genoot  hij  onder  mijne  leiding,  vooral  van  pavlus 
en  beknardus  onderrigt,  waarvan  hij  met  ijver  en  niet 
zonder  nut  gebruik  maakte.  Ik  hoop,  dat  hij  alzoo  tot 
nut  voor  zijne  medechristenen  en  omgeving  wezen  moge. 
De  gemeente  telt,  91  zielen,  54  volwassenen  en  37 
kinderen,    echter    nog    steeds    in   vele  dessa's  verspreid. 
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Van  de  opkomst  in  de  kerk  werd  geen  geregelde  aan- 
teekening  gebonden,  daar  de  Christenen ,  vooral  gedurende 
semsom's  verblijf  te  Mödjó-Warnó  slechts  nu  en  dan 
zamen  kwamen  bij  een'  hunner  medechristenen  in  hunne 
eigene  dessa,  om  te  spreken  en  te  bidden.  Ik  onderhield 
mij  met  de  zaamgekomen  Christenen  te  Sëgarran,  en 
trachtte  al  sprekende  en  leerende  hun  winst  aan  te  bren- 
gen voor  hunne  kennis  van  en  hun  geloof  in  God 
en   den  Heer  onzen   Zaligmaker. 

De  Christenen  van  Djapannan  gingen,  naar  het  mij 
toe  scheen,  onder  voorgang  van  tihothbus  in  aantal 
noch  ijver  vooruit.  De  gemeente  telt  28  zielen,  bijna 
allen  volwassenen.  De  opkomst  in  de  kerk  bedroeg  8  —  21, 
gemiddeld  13  toehoorders.  Een'  geheelen  dag  bragten 
Br.  bettonk  en  ik  in  de  dessa  door,  zonder  dat  wij  één9 
der  Christenen ,  behalve  timothbus  en  de  zijnen  ontmoet- 
ten. Eerst  tegen  den  avond  kwamen  een  paar  Christenen 
uit  de  nabijheid  en  den  volgenden  ochtend  eenigen  meer. 

Ik  hield  met  dezen,  na  eenige  zamenspreking ,  kerk, 
daar  het  juist  Zondag  was,  waarbij  ik  echter  mijne  zamen* 
spreking  voortzette  met  gebed  en  gezang  afgewisseld. 
Des  avonds  keerden  wij  naar  Módjó-Kërtó  terug,  en 
van  daar  met  mijne  familie  naar  Módjó-Warnö,  waar 
Br.  bettin k  nog  eenige  dagen  bij  ons  vertoefde,  totdat 
hij  zich  den  12den  October  naar  Soerabaja  begaf,  om  van 
daar  naar  zijne  bestemming   te  vertrekken. 

De  voornaamste  mijner  gemeenten  is  die  van  M&djö- 
Warnö.  Op  ultimo  1867  telde  zij  843  zielen,  232 
mannen,  270  vrouwen  en  341  kinderen  (166  jongens 
en   175  meisjes). 

Paulus  stond  mij  bij  mijn  werk  in  haar  midden,  gelijk 
bbrnardüs  in  de  school  en  joram  hoofdzakelijk  bij  mijne 
zieken  met  prijzenswaardige  trouw  en  ijver  ter  zijde. 
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Bij  afwisseling  gingen  paülus  en  ik  voor  in  de  Zondag- 
godsdienstoefening ,  welke  door  113  tot  257,  gemiddeld 
139  toehoorders  werd  bijgewoond.  Steeds  verzamelde  zich 
na  kerktijd  een  gedeelte  dezer,  soms  £  soms  J  bij  mij, 
of  zoo  ik  afwezig  was,  bij  paülus  aan  huis,  om  het 
gehoorde  nog  eens  te  herhalen  en  over  een  en  ander 
met  elkander  zamen  te  spreken.  De  ouderlingen  der 
gemeente  bevonden  zich  onder  dezen  in  de  eerste  plaats. 
De  ouderling  van  Módjó-Djèdjèr  verzocht  in  den  loop 
des  jaars  zijn  ontslag,  en  werd  vervangen  door  hiskia,  (in 
de  Meded.  dl.  YI  bl.  282  reeds  door  Br.  hoezoo  genoemd). 
Zoowel  in  kennis  als  in  ijver  heeft  deze  op  zijn'  voorgan- 
ger veel  vooruit.  Ook  de  ouderling  van  Módjö-Warnó 
werd  opgevolgd  door  een  ander  joab  of  pak  kadar  genoemd. 
Mödjö- Warnó's  vroegeren  ouderling  moest  ik  ontslaan, 
daar  hij  door  het  uithuwelijken  zijner  kinderen  tot  3 
maal  toe,  schoon  hij  telkens  erkende,  dat  het  verkeerd 
was,  aan  Mohammedanen  en  het  bijwonen  en  helpen  bij 
een  feest  met  ontuchtige  vrouwen,  waarbij  hij  zelf  de 
gasten  en  gamelan-spelers  arak  toediende,  een  slecht  voor- 
beeld gaf  aan  de  gemeente,  en  toonde  mijne  bedoelingen 
met  haar  niet  in  de  hand  te  werken.  Ik  meen  in  joab 
een'    beter'   en  getrouwer'   man  te  hebben  aangetroffen? 

Godsdienstige  bijeenkomsten  hadden  plaats  eenmaal  in 
de  week  bij  mij  aan  huis,  éénmaal  bij  padlus  en  tot 
aan  het  einde  des  jaars  ook  éénmaal  's  weeks  te  Mödjó- 
Warnó.  Iu  het  begin  van  het  jaar  werden  deze  bijeen- 
komsten ook  in  de  dessa's  Módjó-Wangi,  Módjö- 
Rötó,  en  Módjft-Djèdjèr  gehouden;  doch  in  den  plant- 
tijd  werden  zij  uitgesteld,  en  daarna  tot  nog  toe  niet  weder 
hervat.  Paülus  ging  in  al  deze  vergaderingen  voor, 
behalve  in  die  bij  mij  aan  buis,  welke  ik  zelf  leidde, 
zoo  ik  mij  niet  van  huis  bevond.    • 
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Ook  hield  ik  elke  maand,  op  den  Maandagavond  van 
lichte  maan  of  dien,  die  dezen  voorafging,  zoo  het  wéér 
zulks  toeliet,  eene  n maandelijksche  zajnenkomst"  in  de 
kerk.  In  deze  deed  ik  mededeelingen  over  land-  en 
volkenkunde  en  van  voorvallen  uit  de  zendinggeschiedenis. 
Steeds  woonde  een  deel  der  gemeente  deze  bijeenkomst 
met  belangstelling  bij. 

De  catechisatiën  voor  aanstaande  lidmaten  werden  des 
Donderdags  voor  de  meisjes  en  des  Vrijdags  ochtends  voor 
de  jongens  gehouden.  111  leerlingen,  waarvan  59 
meisjes  en  52  jongens,  waren  voor  dezeteen  opgeschreven, 
waaronder  ook,  die  reeds  belijdenis  aflegden,  maar  nog 
in  de  gelegenheid  waren  de  catechisatiën  bij  te  wonen. 
De  hoogste  opkomst  van  de  meisjes  bedroeg  32  en  van 
de  jongens  29,  gemiddeld  20  en  19.  Op  enkele 
na  was  ik  door  het  groote  aantal  mijner  zieken  ve 
derd  dit  onderwijs  bij  te  wonen  en  er  deel  aan  te  nemen, 
zoodat  het  meest  aan  paulus  was  toevertrouwd.  De 
zaken,  die  besproken  werden,  stonden  in  verband  met 
de  christelijke  feestdagen,  welke  kort  op  handen  of  pas 
gevierd  waren,  of  handelden,  over  onderwerpen,  die  bijzonder 
voor  deze  leerlingen  van  gewigt  geacht  mogten  worden, 
ea  waarbij  zij  zelven  hunne  eigene  gevoelens  en  opmer- 
kingen mededeelen  konden,  als  over  de  begrippen  van 
eerlijkheid  of  oneerlijkheid,  opregtheid,  onderdanigheid, 
wijsheid,  opmerkzaamheid  en  anderen  meer.  Steeds  werd 
hun  naar  hun  eigen  gevoelen  en  opmerkingen  eerst  ge- 
vraagd, en  aan  het  eind  het  onderwezene  doorgaande  met 
voorbeelden  uit  de  Schrift  opgehelderd  en  aanbevolen. 
17  leerlingen  der  catechisatiën  deden  belijdenis,  terwijl 
15  nieuwelingen  werden  aangenomen  en  gedoopt  en  21 
kinderen  gedoopt.  Mogten  allen  slechts  winst  voor  de 
gemeente  wezen  1 
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Jammer,  dat  zich  in  haar  midden!  gelijk  ik  hoven 
reeds  aangaf,  steeds  nog  veel  bevindt,  dat  haar  niet  tot 
roem  en  eer  verstrekt,  ja  haren  voorspoedigen  wasdom 
soms  al  te  zeer  belemmert!  Doch  alvorens  ik  daarover 
spreek ,  deel  ik  nog  eene  verblijdende  omstandigheid  mede. 

Kort  voor  mijne  komst  te  Módjö-Warnó  in  1864 
bediende  ik  bij  gelegenheid  van  het  paaschfeest  als  naar 
gewoonte  het  avondmaal  in  deze  gemeente.  Velen  namen 
daaraan  deel;  doch  gelijk  mij  later  bleek,  ook  dezulken, 
die  daarna  niet  de  minste  belangstelling  in  de  christe- 
lijke godsdienst  of  in  hunne  belijdenis  schenen  te  stellen, 
en  hoe  weinigen  welligt,  die  beseften,  en  regt  verstonden, 
wat  zij  deden.  Ik  besloot  om  deze  redenen,  hier  gelijk 
ook  elders  de  viering  des  avondmaal?  uit  te  stellen, 
totdat  de  Christenen  zelven  mij  daarom  verzoeken  zouden. 
In  1865  geschiedde  dit  te  Soerabaja,  doch  te  dezer 
plaatse  zweeg  men  geheel  van  deze  zaak  tot  in  het  begin 
van  1867.  Toen  verzochten  de  leden  der  gemeente 
mij,  zoowel  mannen  als  vrouwen,  het  avondmaal  weder 
Jbe  bedienen.  Dit  gaf  mij  aanleiding,  om  gedurende  ruim 
twee  maanden  aan  mannelijke  en  vrouwelijke  ledematen 
afzonderlijk,  daar  beiden  tegelijk  zelden  hunne  woning 
verlaten  kunnen,  onderwijs  te  geven  over  hetgeen  hun 
nuttig  was  te  weten  aangaande  het  avondmaal ,  opdat  zij 
Het  op  de   regte  wijs  zouden  kunnen  gebruiken. 

Ruim  100  leden  der  gemeente  woonden  dit  bij  en 
95  daarvan  namen  op  18  April,  Witten-donderdagavond , 
deel  aan  de  viering  des  avondmaals.  Daar  ik  reeds  over 
de  instelling,  de  beteekenis  en  het  doel  des  avondmaals 
bij  mijn  onderwijs  gesproken  had,  herinnerde  ik  dien 
avond  de  woorden  van  paulüs,  Bom.  5:  6-10.  Deze 
viering  des  avondmaals  scheen  een'  diepen  indruk  te 
maken*     Ik    beleefde     eene    onverretelijke    ure    in    mijn 
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zendelingsleven ,  en  bid  van  God,  dat  de  vrucht  daarvan 
voor  mij  en  mijne  gemeente  nimmer  moge  verloren  gaan. 

Het  zon  mij  aangenaam  zijn,  indien  ik  hierna  niet 
meer  van  de  schaduwzijde  mijner  gemeente  hadde  te  ge- 
wagen. Dan  in  't  kort  geef  ik  slechts  aan,  dat  enkele 
huisgezinnen,  die  vroeger  geheel  onverschillig  waren, 
weder  tot  het  bezoeken  der  kerk  bewogen  werden;  doch 
dat  velen  nog  onverschillig  bleven*  Omtrent  2  jonge- 
lingen vernam  ik,  dat  hunne  ouders  hen  hadden  laten 
besnijden.  Twee  mannen  leven  nog  met  twee  vrouwen 
zamen,  en  9  echtscheidingen  en  7  gemengde  huwelijken 
voor  den  panghoeloe  hadden  plaats.  De  verhouding  van 
den  zendeling  tot  het  huwelijk  der  javaansche  Christenen 
ligt  nog  in  het  ongereede.  Van  ons  verlangen  heeren 
Bestuurders  te  vernemen,  wat  naar  ons  inzien  zou  be- 
hooren  te  geschieden,  opdat  in  deze  belangrijke  aange- 
legenheid orde  gebragt  worde.  Ongetwijfeld  geene  zaak, 
waarop  het  gemakkelijk  is,  het  regte  antwoord  te  vinden. 
Br.  poensbn  opende  reeds  in  Augustus  j.1.  eene  corres- 
pondentie daarover  met  Br.  hoezoo  en  mij,  en  deed  be- 
langrijke voorstellen.  Nogtans  zijn  onzer  aller  inzigten 
nog  niet  gevestigd,  of  deelden  wij  elkander  die  nog  niet 
mede.  Na  de  indiening  van  dit  mijn  verslag,  stel  ik 
mij  voor  daaraan  allereerst  mijn1  van  mijne  overige  werk- 
zaamheden beschikbaren   tijd  te  wijden.. 

Ga  ik  thans  nog  voort  iets  over  de  Christenen  te 
Kërtö-Eëdjö  en  Ngórö  mede  te  deelen,  ik  zal  heeren 
Bestuurders  alsdan  omtrent  den  stand  van  zaken  van  al 
mijne  gemeenten   verslag  gedaan  hebben. 

Kërtó-Rëdjö  telt  97  en  Ngóró  134  zielen.  Sesam 
bleef  met  ijver  zijn  werk  onder  haar  verrigten.  Zooveel 
de  gelegenheid  het  toeliet,  begaf  ik  mij  éénmaal  per 
maand  om  de  beurt  naar  Kërtu-Bëdjó  of  naar  Ngorö, 
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steeds    op    een'   Zondag    heen  en  terug.     Vóór  kerktijd 
verzamelt  zich    een    deel    der  gemeente  rondom  mij,  en 
spreek    ik    over  hetgeen  den  vorigen  Zondag  onderwezen 
is,  of  iets  anders,  al  naar   dat  het  voorkomt.     Aan    dit 
gesprek    ontleen    ik   mijn  onderwerp,  waarover  ik   in  de 
kerk    leer,  ook  nu   en  dan  met  eene  enkele  vraag  afge- 
wisseld.    Na  kerktijd  wordt  nog  eens  over   het  onderwe- 
zene    gesproken,    waarna  ik   zoo  er   geen  zieken  zijn    te 
behandelen    of   te    bezoeken,  weder  huiswaarts  keer.     De 
opkomst  in  de  kerk  te  Kërtó-Rëdjó  bedroeg  gemiddeld 
30    en   te   Ngöró    37  zielen.     Gewoonlijk   hield  sesam 
in  de  eene  en  de  andere  plaats  godsdienstoefening.  Zoowel 
te  Kërtó-Rëdjö  als  te  Ngórö  trad  één  nieuweling  tot 
de  gemeente  toe.     Ook  werd  er  één  huwelijk  ingezegend, 
doch    ten    gevolge    van    oneenigheid    weder    ontbonden, 
waarna  de  man  met   eene  mohammedaansche  vrouw    voor 
den   panghoeloe    huwde.     Nu    en  dan,  schoon  niet  gere- 
geld, werd  te  Kërtö-Rëdjö  door  sesam  school   gehou- 
den met   22  kinderen,  zoo  allen  opkwamen. 

Volgens  mondeling  verzoek  van  den  heer  Mr.  J.  a. 
van  der  chijs,  inspecteur  van  het  inlandsch  inderwijs 
in  Nederlandsen  Indië,  bij  gelegenheid  ik  ZEd.Gestr. 
te  Soerabaja  ontmoette,  diende  ik,  door  tusschenkomst 
van  het  plaatselijk  Bestuur  het  volgend  verslag  in,  om- 
trent mijne  school    te  M  6  d  j  ö  •  W  a  r  n  ö. 

*  Verslag    van   de  Javaansche  school  in   de  dessa 

Modjó-Wamó,  district  Módjó- Agoong,  afdee- 

ling    Módjö-Kërtft,  Residentie  Soerabaja,  over 

het  jaar  1867. 

f  Op  1   Jannarij  1867   telde  de  school   68  jongens  en 

54  meisjes,  te  zamen  122  leerlingen. 

f  Gedurende  1867  zijn  bijgekomen  61  jongens  en  84 
meisjes,  te  zamen   95  leerlingen.     Daarentegen  hebben  9 

12* 


264 

jongens  en  8  meisjes  de  school  verlaten,  te  zamen  17 
leerlingen;  zoodat  op  ultimo  December  ingeschreven  waren 
200  leerlingen,  120  jongens  en  80  meisjes. 

^Enkelen  waren  kinderen  van  de  dessa- hoofden  en  de 
overigen  kinderen  van  landbouwers.  Van  de  200  leerlingen 
waren  69  jongens  en  61  meisjes  kinderen  van  Christenen 
en  61  jongens  en  9  meisjes  kinderen  van  Mohammedanen. 

Hun  ouderdom  was: 


Jongens  en  meisjes. 

Alleen  jongens. 

1  leerling 

van    5  jaar. 

20 

leerlingen 

van  13  jaar. 

4  leerlingen 

,      6     , 

22 

0 

t     14       » 

6 

,       7     , 

10 

0 

,     15       „ 

21 

.       8     , 

4 

0 

0     16       . 

18 

,       9     , 

7 

0 

„     17       . 

24 

M         10        , 

3 

0 

0     19       r 

27 

*         11         , 

4 

0 

0     21       9 

28         , 

0     12     , 

1 

leerling 

0     22       , 

*Acht  leerlingen  bezochten  de  school  sinds  1861,  negen 
en  twintig  sinds  1862,  vier  en  dertig  sinds  1863,  zes 
en  dertig  sinds  1864,  twee  en  veertig  sinds  1865  en 
één  en  vijftig  sinds  1866. 

*Het  onderwijs  werd  gegeven  van  Maandag  tot  en  met 
Vrijdag  des  morgens  van  half  elf  tot  des  middags  half 
twee  uur  en  4  avonden  in  de  week  van  zes  tot  acht 
uur,  als  de  geschiktste  tijden  voor  de  kinderen  in  de 
dessa ,  die  hunne  ouders  in  hunne  werkzaamheden  behulp- 
zaam moeten  zijn;  zelfs  is  gedurende  den  plant-  en  oogst- 
tijd een  groot  deel  der  kinderen  geheel  verhinderd,  de 
school  te  bezoeken.  Gedurende  die  tijden  daalde  de  op- 
komst tot  22  des  morgens  en  13  leerlingen  des  avonds, 
en  steeg  daarna  weder  tot  80  des  morgens  en  62  des 
avonds.  De  gemiddelde  opkomst,  berekend  over  al  de 
schooltijden  des  jaars,  bedroeg  64  des  morgens  en  27 
leerlingen  des  avonds. 
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#De  leerlingen  waren  in  3  klassen  verdeeld. 

ffln  de  eerste  klasse  werd  onderwijs  gegeven  in  het 
lezen  en  schrijven  van  het  Maleisch  met  romeinsche  letters, 
en  overigens  aan  al  de  leerlingen  in  het  lezen  en  schrij- 
ven van  het  javaansch  met  javaansche  karakters  het 
rekenen   en   de  Bijbelsche  geschiedenis. 

*De  boeken,  die  gebruikt  werden,  waren 

Voor  de  eerste  klasse: 

Maleisch  spel-  en  leesboek  je,   Rom.  karakter. 

Kitab  goena  pada  segala  orang  njang  soeka 
adjar  bat  ja.     Batavia,   brutntwg  1857. 

Kitab  akan  dibatja  anak  anak  di  skola 
djawa  N°.  1  en   2. 

Kitab  pengadjaran  akan  goena  anakh  anakh, 
jang  baroe  mengarti  membatja. 

Tjarios  aneh  aneh. 

Foutive  opstellen  in   't  Javaansch. 

Vertaling  van   57  fabelen  idem. 

104  Bijbelsche  verhalen,  idem,  uitgegeven  door  't 
Nederlandsche  bijbelgenootschap. 

Pitoetoer.prajógö,  uitgegeven  door  't  Nederlandsch 
zendelinggenootschap. 

Geschreven  rekenkundige  voorstellen  over  de  4  hoofd- 
regels met  benoemde  getallen. 

#In   de  tweede  klasse : 

Verhalen  van  schmid  in  't   Jav.   2e.  dl. 

Kitab  ilmoe  itoengan,  de  optelling  en 

Tjonto  tjonto  hisab  le«  stukje,  de  4  hoofdregels 
met  -onbenoemde  getallen. 

*En  in  de  derde  klasse: 

Javaansche  lettertafels. 

Idem  spel-  en  leesboekjes   en 

Verhalen  van  schmid  in  't  Jav.  1°.  deel. 
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f  Voorts  waren  aanwezig  eenige  platen  voor  aanschouwe- 
lijk onderwijs,  2  rekenramen,  S  modellen  van  huizen, 
Ned.  maten  en  gewigten ,  twee  schoolborden  en  de  noodige 
meubelen,  als  banken,  tafels,  enz. 

*  De  school  staat  onder  toezigt  en  leiding  van  den 
zendeling  van  het  Nederlandscbe  zendelinggenootschap  te 
dezer  plaatse. 

*Twee  javaansche  onderwijzers,  bernardüs  kgamidd* 
en  joram  oabidin,  waren  in  de  school  werkzaam,  welke 
hunne  opleiding  van  den  zendeling  genoten. 

z/Op  5  September  werd  de  school  bezocht  door  den 
Resident  van  Soerabaja,  vergezeld  van  den  Assistent-resi- 
dent en  den  Begent  van  Mödj6  Kërtft  en  den  Kontrolenr 
van  Djoembang.  Na  een  onderzoek,  wat  de  eerste 
klasse  aangaat,  grootendeels  door  den  Resident  zei  ven, 
gaf  ZEd.Gestr.  zijne  tevredenheid  te  kennen  over  de 
vorderingen  der   leerlingen/' 

Uit  dit  verslag  blijkt,  dat  in  mijne  school  gebruik 
gemaakt  wordt  van  de  schoolmiddelen,  mij  door  Bestuur- 
ders in  1866  gezonden.  Schoolplaten  heb  ik  thans:  ,De 
tweede  reeks  platen  voor  het  aanschouwingsonderwijs  in 
scholen  en  huisgezinnen  door  p.  ilde&ixo,"  mij  door 
Bestuurders  geworden ;  voorts  *de  tweede  reeks  der  platen 
voor  het  klassikaal  aanschouwelijk  onderwijs  door  h.  j. 
van  lummel"  van  de  dames  van  het  Zendingsbeursje  in 
den  Haag;  een  stel  opgeplakte  platen  met  historische 
voorstellingen  uit  de  bijbelsche  geschiedenissen,  insgelijks 
mij  uit  den  Haag  gezonden;  en  eenige  der  platen  bij 
jos.  scholtz  uitgegeven,  welke  ik  opplakken  liet.  Hieruit 
kies  ik  gedurig  eeuigen,  die  de  school  versieren  en  die 
ik  bij  het  onderwijs  aanwend,  als  bij  het  lezen  der  ver- 
halen van  schmid,  als  daarin  over  dieren  of  daarin  voor- 
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komende  zaken  sprake  is ,  bij  het  verhalen  der  Bijbelsche 
geschiedenis,  waarbij  mij  die  der  3de  afdeeling  van  de  tweede 
reeks  der  platen  van  den  Heer  van  lummel  bovengenoemd, 
bijzonder  meermalen  te  pas  komen,  en  ook  wanneer  ik 
over  eenige  zaak  vooral  aan  de  kleinste  kinderen  iets 
leeren  of  hen  bij  hunne  spreekoefeningen  uitlokken  wil.  (1) 

Ook  de  maten  en  gewigten  met  schalen  en  evenaar 
zijn  in  de  school  aanwezig.  Veelvuldig  hebben  de  leer- 
lingen die  in  handen;  zij  meten  en  wegen,  wat  zich  in 
de  school  voordoet,  wijzen  de  verhoudingen  der  onder- 
deden aan,  noemen  de  veelvouden  op,  en  moeten  ook 
zeggen  in  welke  verhouding  die  onderdeelen  en  veelvou- 
den benevens  de  eenheden  staan  tot  de  maten  en  gewigten 
op  Java  en  in  deze  streken  in  gebruik.  Het  spreken 
hierover  geeft  velerlei  aanleiding  tot  eene  soort  van  aan- 
schouwelijk rekenen,  als  ik  het  zoo  noemen  mag,  uit 
het  hoofd  en  op  het  bord,  waarbij  het  nadenken  nood- 
zakelijk gewekt  moet  worden. 

Alleen  de  kuben  zijn  nog  niet  in  gebruik.  Zij  zijn 
nog  niet  beschreven.  In  dit  jaar  hoop  ik  die  echter  toch 
tot  eenig  doel  aan   te  wenden. 

Van  al  de  voorwerpen,  die  ik  aan  heeren  Bestuurders 
zond ,  zijn  tot  nog  toe  slechts  3  modellen  van  huizen  in 
de  school  aanwezig.  De  man,  die  het  grootste  deel  dier 
voorwerpen  vervaardigde,  werd  sedert  smid,  en  had  geen 
gelegenheid  meer,  mij  van  dienst  te  zijn.  Welk  echter 
mijn    doel    met    deze    voorwerpen    voor  de  school   was? 


(1)  Onlangs,  29  Maart  11.,  ontving  ik  in  de  kist  met  medicijnen  in 
Augustus  1867  met  het  schip  Mmrie,  Kapitein  H.  J.  BIE8H0R8T,  door  Be- 
stuurders verzonden,  ook  »de  eerste  reeks  der  platen  voor  het  klassikaal  aan- 
schouwelijk onderwas  ten  dienste  van  bewaar-  en  lagere  scholen  door  H.  J» 
vak  lummel.*'  dat  mij  xeer  verraste  en  verheugde,  en  waarmede  ik  ook 
mjju  nut  voor  de  javaaosuhe  school  hoop  te  doen. 
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Allereerst  ten   gebruike   bij   het  aanschouwelijk  onderwijs 
over    die    voorwerpen    zelven.     Vele    namen    en    zaken, 
daarbij  voorkomende,  zijn  aan  de  kinderen  te  leeren,   die 
hunne  belangstelling  en  opmerkzaamheid  wekken,  te  meer 
daar   zij   ze  te   huis  wedervinden,   zonder  dat   hun   cUuir 
echter    opzettelijk    iets  er  over  geleerd  of  gezegd  wordt, 
en    ten    tweede    wenschte  ik  ook,   dat  de  leerlingen   die 
voorwerpen  leerden  namaken.    Een  paar  malen  in  de  wede 
zou  dit  m.  i.  eene  eigenaardige  en  aangename  afwisseling 
aan  het  gewone  schoolonderwijs  geven,  de  kinderen  wei- 
ligt    meer    aan    de    school    verbinden,    daar  zij  zouden 
mogen    behouden,  wat    zij    maakten,  en  daarmede  doen, 
wat    zij    begeerden,    en    onder    eene    goede   leiding   hen 
kunnen   oefenen   in  handigheid,   netheid,  voorzigtigheid , 
overleg,  enz.,  welk  een  en  ander  hun  ongetwijfeld  later 
te    pas  zoude  komen.     Ik   moet   hiertoe  iemand  hebben, 
die   dit  onderwijs  in  handenarbeid  zou  kunnen  leiden  en 
dien  heb  ik  nog  niet  gevonden.    Ik  zal  trachten  één  mijner 
kweekelingen ,  die  thans  reeds  behulpzaam  is  bij  het  over- 
hooren   der  kleine  kinderen,  aan  te  sporen,  zich  ook  in 
die  rigting  te  oefenen ,  om  later  vooral  bij   dit  onderwijs 
van   dienst  te  kunnen  wezen.  Ik  zal  hierbij  echter   niet 
behoeven  op  te  merken ,  dat  door  gebrek  aan  tijd,  van  wege 
de  vele  bemoeijingen  met  de  zieken  en  doordien  ik  nog  steeds 
alleen  voor  alles  sta,  mijne  plannen    en  voornemens  al  te 
vaak  niet  dan  zeer  langzaam  tot  uitvoering  komen  kunnen. 
Verder    werd    aan    zangonderwijs  nog   zeer   weinig  en 
aan  teekeuonderrigt  niets  gedaan.    Wat  het  eerste  aangaat 
leerde  ik  slechts  den  toonladder,  eenige  wijzen  der  gezangen 
in   de   kerk   in  gebruik  en  de  namen  .der  noten,  zooals  zij 
in  de  gezangboekjes  geschreven  of  gedrukt  zijn,  echter  zonder 
kruisen  of  mollen ,  daar  dit  voor  mij  en  de  leerlingen  te 
moeijelijk  is.     Aan  het  teekenonderrigt  deed  ik  niets,  uit 
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vrees  van  verkeerd  te  handelen;  doch  ik  hoop  ook  daar- 
voor op  den  Broeder,  die  mij  weldra'  ter  zijde  staan  zal. 

Te  zamen  met  hem  hoop  ik  de  school  te  Mödjó- 
W  a  r  n  6  te  doen  worden ,  wat  zij  behoort  te  zijn,  en  wei- 
ligt  ook  op  eene  of  meer  plaatsen  ten  Noorden  of  ten 
Zuiden  van  Módjö-Warnó,  zoo  er  slechts  eenige 
begeerte  naar  onderwijs  aanwezig  of  op  te  wekken  zijn 
zal,  insgelijks  grootere  en  kleinere  scholen  op  te  rigten. 
Europesche  kracht  is  daartoe  echter  van  noode,  en  vele 
zeer  vele  moeijelijkheden  zijn   te  overwinnen. 

Ik  kom  thans  op  mijne  kweekelingen. 

Bij  den  aanvaug  mijns  verslagjaars  had  ik  er  zeven. 
Mijn  doel  met  hen  was ,  gelijk  ook  te  voren ,  door  onder- 
wijs en  voorbeeld  hen  op  te  leiden  tot  meer  ontwikkelde 
gemeente-leden,  dan  ik  over  het  algemeen  onder  mijne 
javaansche  Christenen  aantref.  Ik  nam  daarom  jongelingen 
op,  die  ik  daarvoor  geschikt  achtte,  gedoopte  en  onge- 
doopte, doch  die  zich  bij  de  gemeenten  wilden  aansluiten. 
Ik  leidde  hen  daarom  ook  niet  voor  eenige  bepaalde  be- 
trekking op;  doch  deed  hun  mijn'  handel  en  wandel 
aanschouwen ,  deel  nemen  aan  't  onderwijs  op  de  school 
en  in  de  catechisatie;  de  kerk  en  bijeenkomst  bij  mij 
aan  huis  getrouw  bijwonen,  en  zich  overigens  oefenen  in 
alles,   wat  eiken  javaanschen  jongeling  nuttig  is. 

Op  een'  zekeren  tijd  ontstond  er  nogtans  bij  bijna  al 
mijne  kweekelingen  lust,  om  betrekkingen  te  zoeken; 
doch  in  dienst  van  't  Gouvernement ,  't  zij  als  doctor 
djawa  of  onderwijzer,  na  zich  daartoe  te  Batavia  of 
Soerakarta  te  hebben  voorbereid,  of  als  schrijver  bq 
het  diBtrictshoofd  of  de  controle. 

Ik  ging  dezen  lust  niet  tegen;  maar  wees  op  de  be- 
zwaren en  moeijelijkheden,  waaraan  men  zich  bloot  gaf. 
Wilde  iemand  leerling  der  school  voor  inlandsche  genees* 
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kundigen  te  Batavia  of  van  inlandsche  ondervijzen  te 
Soerakarta  worden,  ik  achtte  het  dan  noodig,  dat  hij 
vooraf  daartoe  opzettelijk  werd  voorbereid»  om  met  nut 
van  het  onderwijs,  vooral  te  Batavia,  gebruik  te 
kunnen  maken,  en  wat  de  schrijversbetrekking  aanging, 
het  zou  voor  de  meeste  mijner  dessa-leerlingen  niet 
gemakkelijk  vallen  tot  eene  zoodanige  betrekking  te  ge- 
raken, ten  minste  zonder  buitengewone  vaardigheid  en 
geschiktheid,  en  ook  dan  nog  is  hun  inkomen  gering  en 
hun  werk  veel  en  overvloedig.  Ook  vreesde  ik  in  mijn 
hart  zeer  voor  hunne  godsdienstige  kennis  en  hnn  geloof. 
Verre  van  den  zendeling  en  steeds  te  midden  van  onge- 
loof en  bijgeloof  en  onder  menschen  van  andere  iiizigten, 
kon  ik  mij  niet  anders  voorstellen,  of  daarvan  zou  na 
eenigen  tijd  waarschijnlijk  niet  veel  meer  overblijven. 

Dan,  het  duurde  niet  lang  of  de  bedoelde  lust  zakte 
weder.  Hetzelfde  voorbeeld,  dat  haar  voor  een'  tijd  ge- 
wekt had,  deed  haar  weder  dalen,  daar  namelijk  een  kwee- 
keling  van  Br.  poenskn,  van  Mödjó-Warnó  afkomstig, 
en  die  hier  afscheid  van  de  zijnen  kwam  nemen,  als 
leerling  voor  doctor  djawa  naar  de  school  te  Batavia 
ging,  doch  na  eenige  maanden  de  school  weder  verliet, 
daar  hij  meende,  het  onderwijs,  dat  daar  gegeven  werd, 
niet  te  kunnen  bevatten. 

Daar  jobam,  mijn  2de  helper  inde  school,  mij  bijna 
gestadig  bij  mijne  zieken  moest  bijstaan,  en  ik  zelf  ook 
weinig  deel  aan  't  onderwijs  nemen  kon,  had  bbbkardus 
noodzakelijk  een'  helper  noodig.  De  oudste  mijner  kweeke- 
lingen,  wagiman,  scheen  daartoe  wel  geschikt  en  betoonde 
zich  ook  daartoe  genegen.  Hij  bleef  dus  kweekeling,  doch 
werd  tevens  helper  in  de  school,  en  ik  hoop  hem  als 
zoodanig  verder  op  te  leiden.  Hij  is  dezelfde  van  wien 
ik  boven  sprak,  en  dien  ik  ook  wenschte  aan   te   sporen, 
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om    zich    in  't  maken   van   voorwerpen   te  oefenen ,   om 
daarmede  in  de  school  van  nat  te  zijn. 

Een  tweede  mijner  leerlingen  werd  bediende  en  tevens 
leerling  bij  Dr.  cramke  vos  baumgaeten  te  Mödjö- 
Kërtó.  Reeds  onder  Br.  hokzoo  leerling  van  de  school, 
daarna  kweekeling  van  Br.  kijftbnbklt  en  eindelijk  kwee- 
keling  bij  mij,  is  hij  wel  onderwezen,  en  bezit  hij  ook 
van  wege  zijn'  aard  en  aanleg  veel  geschiktheid,  om  met 
Europeanen  om  te  gaan.  Gaarne  wilde  hij  doctor  djawa 
worden,  doch  niet  naar  de  school  te  Batavia  gaan; 
terwijl  Dr.  ceambk  hem  ook  gaarne  als  zijn'  bijzonderen 
bediende  en  leerling  aannemen  wilde.  Hij  is  thans  sinds 
eenige  maanden  behulpzaam  in  't  gereed  maken  van  me- 
dicijnen, schrijft  de  dictees  der  doctor-djawa's  van  Batavia 
over,  en  zal  van  den  doctor  les  ontvangen.  De  doctor 
heeft  mij  het  vooruitzigt  geopend,  dat  samgae,  zoo  heet 
de  bedoelde  kweekeling,  welligt  na  8  &  4  jaar,  met  be- 
wijs van  zich  gedurende  dien  tijd  bij  hem  geoefend  te 
hebben,  examen  te  Batavia  zou  kunnen  afleggen,  en  zich 
alsdan  buiten  bezwaar  van  den  lande  zou  kunnen  vestigen, 
waar  hij  wilde.  De  doctor  zorgt  geheel  voor  samgak's 
onderhoud.  Van  tijd  tot  tijd  komt  hij  (samgae)  ook  nog 
te  Módjó-Warnö,  ter  bijwoning  der  zondag  godsdienst- 
oefening en  alzoo  wordt  de  band  tusschen  hem  en  de 
gemeente  en  den  zendeling  onderhouden.  Ik  hoop,  dat 
hij  eens  een  geschikt  helper  der  zending  worden  zal,  en 
hij  zelf  wenscht  tot  nog  toe  ook  niets  anders,  dan  later  in 
dienst  des  genootschap»  te  zullen  kunnen  treden. 

Hierna  volgt  een  ander  mijner  kweekelingen ,  joeam. 
Aanvankelijk  had  ik  goede  verwachting  van  hem,  en  die 
is  ook  niet  geheel  te  leur  gesteld.  Nogtans  is  zijn 
karakter  niet  van  wispelturigheid  vrij  te  pleiten,  op  te 
maken   uit   de   vele   plannen,   die   hij   zich  vormde,   om 
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tot  verschillende  betrekkingen  te  komen,  en  bleek  hij  mij 
ook  na  eene  zekere  mate  van  kennis  verkregen  te  hebben» 
als  't  ware  minder  bevattelijk  te  zijn,  om  meerdere  vor- 
deringen te  maken,  ten  minste  in  die  mate  als  ik  wen- 
steden zon.  Hij  is  thans  voornemens  over  eenige  maanden 
in  't  huwelijk  te  treden,  en  zal  zich  alsdan  als  landman 
in  de  dessa  vestigen.  Moge  hij  alzoo  aan  het  doel, 
waarmede  ik  kweekelingen  nam,  in  den  letterlijken  zin 
des  woords  beantwoorden. 

Weder  een  ander  kweekeling  is  wabnó.  Hij  schijnt 
aan  mij  gehecht,  gelijk  ik  mij  aan  hem  verbonden  gevoeL 
Zijn  oom  en  pleegvader,  die  hem  aanvankelijk  voor  één 
jaar  slechts  toestond,  zich  bij  mij  in  de  godsdienst  te 
oefenen,  -  hij  werd  ook  sedert  gedoopt  en  aangenomen  -, 
verlangde  reeds  meermalen  zijne  terugkomst.  Hij  wist 
echter  steeds  uitstel  te  bedingen,  en  eindelijk  toestemming, 
om  zoo  lang  ik  wilde,  bij  mij  te  blijven.  Met  kenne- 
lijke blijdschap  deelde  hij  mij  dit  mede.  Hij  is  eenvoudig, 
zacht  en  nederig  van  aard,  niet  onbevattelijk  in  't  leeren, 
en  altijd  even  gewillig  en  hulpvaardig  in  het  werk. 
Gaarne  wenschte  ik  hem  ook  aan  de  dienst  des  genoot- 
schaps  te  verbinden,  en  wel  als  helper  bij  de  zieken  ter 
vervanging  van  joram,  wien  alsdan  welligt  belangrijker 
werk  kon  worden  opgedragen.  Reeds  is  hij  doorgaande 
de   kweekeling,   die  mij  bij  mijne  zieken  helpt. 

Hierna  volgt  een  kweekeling,  dien  ik  aanvankelijk 
voor  eigen  rekening  en  later  voor  rekening  des  genoot- 
schaps  aannam,  om  hem  aan  verkeerden  omgang  en  niet 
te  beste  leiding  te  onttrekken.  Reeds  op  jeugdigen  leeftijd 
maakte,  hij  zich  aan  diefstal  schuldig;  doch  van  het  begin 
van  1865  tot  November  1867  gedroeg  hij  zich  bij  mij 
steeds  zeer  goed ,  betoonde  vlugheid  en  ijver  in  't  leeren, 
én  gaf  mij  nimmer  reden  tot  bezorgdheid  of  ontevreden- 
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heid.  Thans  is  hij  tot  zijne  moeder,  eene  weduwe,  we- 
dergekeerd, en  is  haar  behulpzaam  in  haren  arbeid  tot 
onderhoud  van  zich  en  hare   overige   vier  kinderen. 

Nog  een  ander  mijner  kweekelingen  was  jochannan 
van  Malang.  Deze  is  derwaarts  wedergekeerd,  en  thans 
des8a-man.  Hij  was  meer  goed  dan  vlug,  en  betoonde 
naar  ik  meende,  noch  voor  helper  noch  voor  eenige 
andere  betrekking  dan  zijne  tegenwoordige,  de  noodige 
geschiktheid  te  bezitten.  Het  godsdienstig  onderwijs  vooral 
scheen  eene  goede  plaats  bij  hem  te  vinden,  en  zoo  hij 
in  andere  opzigten  meer  had  uitgemunt,  had  ik  ook  gaarne 
aan  zijn  verlangen  voldaan,  om  hem  tot  helper,  liefst 
als  voorganger  voor  eenige  gemeente   op  te  leiden. 

Thans  blijft  nog  een  kweekeling  over,  ook  wagiman 
genaamd.  Hij  is  nog  te  jong,  om  veel  van  hem  te  zeggen. 
Voor  het  werk  heb  ik  tot  hiertoe  geen  hoop  op  hem ;  maar 
wel,  dat  hij  door  hetgeen  hij  thans  hoort  en  ziet,  een  lid 
der  gemeente  worden  zal,  die  weder  iets  beter  dan  anderen 
weten  zal ,  wat  het  Christen  zijn  is,  en  wat  daartoe  behoort. 

Dat  allen,  die  Christenen  heeten,  dit  meer  mogten 
beseffen  en  gevoelen  en  betrachten!  Zij  zouden  alsdan  tot 
hunne  eigene  opbouwing  en  tot  uitbreiding  der  gemeente 
ongetwijfeld  meer  bijdragen,  dan  de  zendeling  met  zijne 
helpers  zonder   dit  vermogen! 

Reeds  in  den  loop  van  mijn  verslag  heb  ik  al  mijne 
helpers  genoemd,  met  de  plaatsen,  waar  zij  gevestigd 
zijn,  en  het  werk  hun  opgedragen.  Ik  heb  hier  dus 
aangaande  hen  nog  slechts  te  vermelden,  dat  ik  paulüs, 
bbrnardüs,  jobam  en  sesam,  zooveel  de  gelegenheid  het 
toeliet,  des  Maandags  godsdienstig  onderwijs  gaf,  gelijk 
ook  vroeger  meestal  naar  aanleiding  van  hetgeen  des 
Zondags  door  sesak  te  Kërto-Bëdjö  en  Ngörö  of 
door  paulus  of  mij  te  Mödjö  Warnó  aan  de  gemeente 
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was  geleerd.  Tevens  gaf  ik  aan  bkrnardcs,  jorak  en 
sesam  des  Zaturdags  rekenles,  en  later  in  plaats  daarvan 
ook  in  vereeniging  weder  met  paulüs  les  in  de  aardrijks- 
kunde, naar  aanleiding  van  het  boekje  van  van  der  vaxk. 
Jammer,  dat  mijne  zieken  mij  ook  al  weder  al  te  vaak 
verhinderden,  het  bestemde  uur  daartoe  uit  te  breken, 
vooral  in  de  2d«  helft  des  jaars,  toen  deze  mijne  lessen 
bijna  geheel  stil  stonden.  Al  de  medehelpers  kon  ik 
slechts  éénmaal  van  16-24  October  onderrigten.  Op 
hun  verlangen  zette  ik  de  lezing  van  de  Handelingen 
der  Apostelen  voort,  vroeger  begonnen,  van  Hoofds.  2-1 1. 

En  wat  zal  ik  nu  verder  aan  dit  mijn  verslag  toevoegen? 
Denk  ik  terug  aan  de  zaken,  daarin  vermeld,  zoo  wordt 
mijn  hart  vervuld  met  ootmoed  en  dank,  en  rijzen  er 
gevoelens  van  hoop  en  verlangens  voor  het  werk  in  mij  op. 

Met  ootmoed  wordt  mijn  hart  vervuld  over  velerlei 
tekortkomingen  in  mijne  verrigtingen.  Bij  meer  vaar- 
digheid en  kennis  had  ik  meer  kunnen  doen,  dan  ik  deed, 
en  beter  dan  het  geschiedde.  Hierover  in  bijzonderheden 
te  treden ,  acht  ik  niet  noodig.  Alléén  verberg  ik  het  niet, 
dat  al  mijn  werk  nog  veel  gebrekkigs  aankleeft;  doch  dat 
mij  dit  voortdurend  tot  last  is,  en  het  mijn  lust  en  ernstig 
streven  blijft  steeds  tot  beter  en  volkomener  te  geraken. 

Doch  ook  dank  ik  den  Heer  voor  de  vele  zieken ,  die 
tot  mij  kwamen  om  medicijnen,  -  dat  eenigen  tot  de 
gemeenten  werden  toegevoegd,  -  dat  het  aantal  school- 
leerlingen  toenam,  -  dat  de  catechisatiën  steeds  geregeld 
voortgezet  en  weder  door  eenigen  meer  dan  een  vorig 
jaar  bezocht  werden,  en  voorts  ook  voor  eenige  teekenen 
van  belangstelling  en  dezulke,  die  ten  bewijze  strekten, 
dat  het  werk  aan  sommigen  niet  te  vergeefs  geschiedde. 
Sterk  sprekende  proeven  kan  ik  hiervoor  niet  bijbrengen; 
maar  toch  moge  ik  iets  noemen. 
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Zoo  herinner  ik  aan  het  verzoek  om  de  viering  des 
avondmaals  in  mijne  gemeente  te  Módjó-Warnó  en 
den  ijver,  waarmede  het  voorafgaand  onderwijs  gedurende 
twee  maanden  werd  bijgewoond;  ja  zelfs  vereenigden 
zich  eiken  avond  eenigen  bij  bernaedüs,  om  zich  door 
hem  nog  nader  te  laten  verklaren,  wat  ik  onderwezen 
had.  Zoo  ook  rigtte  bkrna&düs  eene  herhaling-  of  oefen- 
school  op  voor  meisjes  van  12  en  13  jaar,  die  om 
haren  leeftijd  de  dagelijksche  school  niet  meer  bijwonen 
mogten,  waarvan  des  Woendags  en  des  Zaturdags  mid- 
dags door  10  tot  12  meisjes  gebruikt  gemaakt  werd. 
En  ook  verkocht  ik  een  30 tal  exemplaren  van  't  gezang- 
boekje van  Br.  jansz,  met  noten  te  Samarang  bij 
den  heer  van  dorp  uitgegeven,  schoon  het  nog  niet  tot 
gebruik  in  de  kerk  werd  ingevoerd.  En  eindelijk  moge 
ik  nog  verhalen,  hoe  ik  aan  't  sterfbed  eens  javaan- 
schen  Christens  stond.  Hij  was  een  oud  man,  en  behoorde 
tot  de  eerste  javaansche  Christenen ,  die  gedoopt  werden. 
Steeds  betoonde  hij  groote  belangstelling,  en  sprak  gaarne 
over  de  christelijke  godsdienst.  Kort  voor  mijne  terug- 
komst van  Soerabaja,  in  mijn  verslag  vermeld,  werd 
hij  aangetast  door  een  pijnlijk  en  hard  gezwel  aan  den 
hals  bij  de  keel.  Ik  kon  hem  weinig  verligting  aan- 
brengen, en  vreesde  reeds  van  den  aanvang  af,  dat  deze 
ziekte  de  oorzaak  van  zijnen  dood  worden  zou,  gelijk 
ook  later  bleek.  Hij  leed  hevige  smart,  de  oude  man; 
maar  toch  bleef  hij  standvastig  in  zijn  geloof  aan  de 
liefde  Oods  en  de  vergeving  der  zonden  in  jkzus  christus 
en  vol  geduld  tot  het  einde  toe.  Eens  vraagde  hij  mij, 
of  hij  zich  vergelijken  mogt  met  degenen  van  wie  hij 
gelezen  had,  dat  zij  met  witte  kleederen  bekleed  waren, 
omdat  zij  uit  groote  verdrukking  kwamen,  en  zijn  oog 
teekende  de  zaligste  vreugde ,  toen  ik  hem  dit  verzekerde. 
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Kort  vóór  zijn  sterven  vraagde  ik  hem,  of  het  hem  be- 
rouwde, dat  hij  in  zijn  leven  de  liefde  Gods  en  van 
christtjs  had  leeren  kennen?  En  zoo  luide  hij  nog  ver- 
mogt  antwoordde  hij :  *neen",  en  telkens  *  ja"  op  mijne 
vragen,  of  hij  ook  thans  nog  beleed  te  gelooven  en  te 
steunen  op  die  liefde  en  ontferming  Gods  en  van  Christus, 
vast  te  hopen  op  de  vergeving  zijner  zonden,  en  of  hij 
wenschte,  dat  zijne  kinderen  en  kleinkinderen,  waarvan 
de  meesten  Christenen  zijn,  -  ook  tot  aan  het  einde 
van  hun  leven  standvastig  zouden  zijn  in  hun  geloof,  in 
de  liefde  van  God  en  den  Heer  jbzus  onzen  Zaligmaker? 
Weinige  oogenblikken  later  ontsliep  hij  'zacht  en  kalm, 
en  werd  ongetwijfeld  toegevoegd  tot  degenen,  die  daar 
boven  in  den  hemel  tot  loon  strekken  op  den  zendings- 
arbeid  ook  op  Java  verrigt. 

En  waarom  zouden  wij  niet  hopen,  dat  er  daartoe 
meerderen  behooren  dan  wij  vermoeden,  en  daartoe 
gedurig  meer  zullen   gerekend  kunnen  worden? 

Dit  geeft  mij  hoop  op  de  toekomst,  dat  de  genees- 
kundige hulp,  die  geboden  wordt,  liefde  genoemd  wordt, 
uit  welk  beginsel  de  meesten  dan  ook  nog  verkeerdelijk 
mogen  meenen,  dat  die  liefde  voortvloeit;  en  eenige 
duizenden  alzoo  een  teeken  der  liefde  medenamen  en  soms 
ook  een  goed  woord.  En  ook  dit  geeft  mij  moed ,  dat  de 
ijverigen  en  getrouwen,  vooral  in  de  gemeente  te  Mödjö- 
Warnó,  mij  in  hunne  voortdurende  belangstelling  niet 
te  leur  stellen,  en  dat  op  de  catechisatiën  de  gevolgen  van 
het  onderwijs  in  de  bijbelsche  geschiedenis  als  ook  van 
het  schoolonderwijs,  in  't  algemeen  gezien  worden,  en  des- 
gelijks van  het  onderwijs  op  de  catechisaties  bij  de  aan- 
nemelingen.  Vrij  wordt  met  hen  zamengesproken  over 
de  beginselen  des  geloofs  en  der  bekeering,  en  zij  kunnen 
op  de  vragen  daarover  in  den  regel  goede  antwoorden  geven. 
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Nogtans  blijft  er  nog  veel  te  doen  en  te  wenschen 
overig.  Of  zou  het  niet  wenschelijk  zijn,  één  of  meer 
evangelisten  beschikbaar  te  hebben,  ten  einde  die  tot  de 
zieken  te  zenden,  die  om  medicijnen  verzochten  en  hen 
in  hunne  huizen  te  bezoeken?  Zoo  zou  de  zendeling 
meerdere  berigten  aangaande  de  gevolgeu  der  door  hem 
uitgereikte  medicijnen  vernemen,  aan  menigen  kranke 
goede  raad  en  meerdere  hulp  verstrekt  en  ook  aan  velen 
het  Evangelie  verkondigd  kunnen  worden.  De  buiten- 
gemeenten nemen  niet  in  bloei  toe.  Door  den  ijver 
der  voorgangers  van  Kërtö-Rëdjó  en  Ngftró,  sesam, 
wioeng  en  nicodbmus  gaan  die  gemeenten  niet  achteruit; 
doch  Soerabaja,  Djapannan  noch  Segarran  ver- 
keeren  in  bloeijenden  staat,  en  eigenlijk  zijn  er  geen  goede 
voorgangers,  om  in  haar  behoeften  te  voorzien,  en  is  er 
ook  geene  school,  om  hen  te  vormen  en  op  te  leiden. 
En  eindelijk  ook  voor  de  school  te  Mödjó-Warnó,  en 
gelijk  ik  boven  reeds  zeide,  tot  oprigting  van  scholen  ook 
op  andere  plaatsen  nabij  Modjö-Warnó  zou  ik  meer 
wenschen  te  doen;  doch  het  personeel  ontbreekt  nog, 
waarbij  ik  dezer  dagen  nog  tot  mijnen  spijt  het  berigt 
van  heeren  Bestuurders  ontving,  dat  de  uitzending  van 
Br.  roskes,  die  mij  in  mijn  werk  alhier  ter  zijde  staan 
zou,  tot  den  aanvang  des  volgenden  jaars  was  uitgesteld. 
Dit  was  mij  eene  teleurstelling. 

Den  Heer,  die  tot  hiertoe  ons  zijne  hulp  niet  ont- 
houden heeft  en  zijne  kracht  in  onze  zwakheid  volbrengt , 
zij  en  blijve  zijn  werk  aanbevolen! 

Mówó-WajlnA,  16  April  1868. 


LOKA,  EEN  GESCHIKT  VERBLIJF  VOOR 
RECONVALESCENTEN, 


Wed.  4.  GOLDSWAARD,  geb.  WIJÜHALEX.  (1) 


Toen  ik  in  1856  Makassar's  grond  betrad,  ten  einde 
mijne  bestemming  als  vrouw  te  gemoet  te  gaan,  bleef 
men  niet  in  gebreke,  bij  eene  heldere  lucht,  den  piek 
van  Bonthain  aan  te  duiden,  in  wiens  nabijheid  ik  later 
mijn  levensgeluk  vond.  De  berg  Lompobattang  staat 
in  eene  noordelijke  rigting  en  hij  moet  10000  rijnlandsche 
voet  hoog  zijn.  Zijn  uiterlijk  heeft  den  vorm  van  een'  zadel, 
doch  of  een  ruiter  er  wel  ooit  op  gestegen  is,  durf  ik 
niet  verzekeren,  daar  het  reeds  als  eene  bijzonderheid 
geldt,  wanneer  deze  of  gene  zich  aan  den  voet  van  den 
Lompobattang  ophoudt,  na  vooraf  een  gebaand  spoor 
gevonden  te  hebben.  Ongetwijfeld  zal  dus  de  berekening 
zijner  hoogte  in  verband  moeten  gebragt  worden  met  die 
van  den  berg  Loka.  Deze  heeft  eene  hoogte  van  4000, 
terwijl  zijn  top  op  5000  rijnlandsche  voeten  boven  de 
oppervlakte  der  zee  berekend  is,  terwijl  hij  voor  het  oog 
slechts  half  zoo  hoog  is. 


(1)  De  scbrtjfiter  wm  door  een  lid  der  Redactie  oitgenoodigd  een  en 
ander  o?er  haar  verblijf  te  Loka  mede  te  dealen.  ZQ  voldeed  aan  liet  ver- 
zoek, en  ioo  kan  a(|,  die  geen  aanspraak  maakt  op  den  titel  van  auteur,  het 
genoegen  smaken  van  de  aandacht  gevestigd  te  hebben  op  een  minder  bekend 
teevlagtaoord  voor  lidenden  en  reconvaieecenten. 
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De  Loka,  om  zijn'  vorm,  van  beneden  gezien,  de 
rdoodkist"  genaamd,  ligt  ten  noord-noordwesten,  en  is 
omstreeks  elf  palen  van  Bonthain  verwijderd.  Het  een 
zoowel  als  het  ander  levert  een  treffend  schouwspel  op. 
Hetzij  de  Lompobattang  in  nevelen  is  gehuld  of  met 
«enen  krans  van  wolken  is  omgeven,  hetzij  de  Loka  den 
mensch  herinnert  aan  zijne  laatste  woning,  beide  roepen 
ons  toe:  *  Bereidt,  uw  huis,  gij  kunt  sterven,  hier  bene- 
den is  het  niet.     Hoog,  omhoog,  het  hart  naar  boven!" 

Meermalen  trok  deze  plek  de  aandacht,  vooral  om  het 
gezonde  klimaat,  dat  op  menig  lijdend  gestel  eenen  heil- 
zamen  invloed  moest  hebben ,  daar  de  temperatuur  's  mor- 
gens om  zes  uur  64°,  om  negen  uur  71°,  om  twaalf 
uur  80°,  's  middags  om  drie  uur  76°  en  's  avonds  om 
tien  uur  ft6°  telt.  Voeg  hierbij  het  stroomende  bergwa- 
ter,  dat  na  onderzoek  zuiver  van  smaak  bleek  te  wezen, 
en  bestanddeelen  bevatte,  die  hardere  soorten  van  drink- 
water missen.  Hierdoor  is  men  in  staat  waterleidingen 
te  maken,  badkamers  te  vullen,  en  stortbaden  te  ge- 
bruiken ,  zoo  dit  verordend  wordt.  Menigvuldige  onweders, 
alhoewel  niet  zeer  hevig,  heeft  men  hier  meest  bij  den 
overgang  der  moessons.  De  maanden  Julij,  Augustus  en 
September  zijn  de  droogste.  Gedurende  de  andere  wisselen 
vochtigheid  en  droogte  elkander  af,  hetgeen  voor  de  ge- 
zondheid zeer  bevorderlijk  is.  In  den  regentijd  is  het  ten 
gevolge  der  zware  banjers  (rivierzwellingen)  dikwijls  on- 
doenlijk de  rivier  bij  S  i  n  o  a  over  te  komen ,  en  menige 
bezoeker  ziet  zich  teleurgesteld,  als  hij  van  Bonthain 
niet  herwaarts  kan  komen  of  ook  Loka  niet  kan  verlaten. 

Langs  den  geheelen  bergrug,  die  zich  ten  Oosten  tot 
in  de  oosterdistrikten  uitstrekt  en  ten  Westen  met  hel- 
lingen loopt  naar  het  Ooasche  en  de  Toeratea- 
landen,   waarop   ook   de   Loka   zijne  plaats  heeft,  langs 
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den  geheelen  bergrug  vindt  men  schrale  planten,  kreupel- 
hout en  zware  boomen;  deze  meest  op  hooge  toppen  en 
in  diepe  ravijnen. 

In  den  omtrek  ziet  men  koffijtuinen  en  djagoeng- 
(maïs)  velden,  waar  tugschen  kool ,  gelijk  aan  hollandsche 
witte  kool,  geplant  is;  aardappelen  en  princesseboontjes 
groeijen  op  4  uur  afstands  van  Loka.  Deze  voortbreng- 
selen worden  om  de  vijf  dagen  door  de  bergbewoners  met 
of  zonder  hulp  van  paarden  naar  de  markt  te  Bont  ha  in 
gebragt,  welke  zaken  aan  den  Europeaan  eene  aangename 
afwisseling  verschaffen  tegenover  den  eentoonigen  rijstdisch, 
en  waarvoor  men  gaarne  een  weinig  geld  meer  over  heeft, 
dan  de  inboorling.  En  niet  alleen  worden  Bonthain'? 
ingezetenen  daarmede  gedeeltelijk  gevoed,  ook  worden  zij 
naar  elders  heengevoerd  en  te  koop  aangeboden.  Somtijds, 
bij  schaarschte  van  rijst,  worden  zij  door  den  inlander 
zeer  onsmakelijk  bereid  en  genuttigd. 

Het  kan  niemand  bevreemden,  dat  te  Bonthain  de 
lust  wel  eens  wordt  opgewekt  om  deze  bergstreken  meer 
van  nabij  te  zien  en  in  alle  rigtingen  te  doorkruisen. 
Helaas!  de  daaraan  verbonden  bezwaren  moeten  die  be- 
geerte doen  onderdrukken,  en  in  den  regel  moet  men 
zich  met  een  klein  toertje  tevreden  stellen.  Evenwel,  de 
tijd  baarde  in  dit  opzigt  voor  mij  rozen. 

Uit  een  schrijven  bleek,  dat  Loka's  bewoners  eene 
europesche  familie  in  hunne  nabijheid  zouden  zien, 
en  het  kleine  getal  vrienden  van  de  aankomende  gas- 
ten verbeidde  met  belangstelling  het  tijdstip,  dat  het 
gezelschap  voet  aan  wal  zou  zetten.  Onder  die  weinige 
bekenden  mogt  ik  mij  destijds  scharen,  en  kort  daarna 
maakte  ik  van  de  uitnoodiging  gebruik,  om  voor  eenigeu 
tijd  de  frischheid  van  het  bergleven  te  genieten. 

Doch  gelijk  het  dikwijls  gaat,  het  denkbeeld  van  zoo  lang 
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van  huis  te  zijn,  had  zijne  bezwaren,  en  veel  zou  het 
mij  waard  geweest  zijn,  huis  en  bezitting  aan  anderen  te 
hebben  kunnen  toevertrouwen,  dan  aan  twee  achtelooze 
bedienden.  Evenwel  het  woord  was  gegeven  en  moest 
gehouden  worden.  Toebereidselen  werden  gemaakt,  en  na 
mij  de  woorden  herinnerd  te  hebben:  *Zoo  de  Heer  het 
huis  niet  bewaakt,  te  vergeefs  waken  de  wachters"  besteeg 
ik  mijn  rijpaard,  en  was  alzoo  reisgenoot  eener  familie, 
wier  kennismaking  door  een  ieder  op  prijs  gesteld  wordt. 
De  jeugd  werd  geplaatst  in  draagstoelen  van  bamboe, 
tandoe  of  boelikan  genaamd,  zoo  ook  de  dame,  die  ik 
gedurende  eenige  dagen  als  mijne  gastvrouw  begroette, 
en  die  ik  verder,  hoogachtend,  mijne  vriendin  mogt 
noemen.  De  Assistent-resident,  zoo  ook  de  Regent  van 
Bonthain  met  zijn  gevolg,  natuurlijk  allen  te  paard, 
namen  deel  aan  den  togt.  Het  zou  van  de  ruiters  te 
veel  gevergd  zijn  om  plegtstatig  gelijken  tred  te  houden 
met  hen,  die  hortende  en  stootende  ter  bestemder  plaatse 
gebragt  werden.  Dus,  voorbijgaande  met  eenen  groet: 
ytot  ziens!"  reden  zij  in  vollen  draf,  voor  zoo  ver  de 
weg  dit  toeliet,  voort. 

Dit  maal  wijdde  ik  mijne  aandacht  niet  zoo  onverdeeld 
aan  de  prachtige  natuur,  die  zich  aan  het  oog  van  den 
reiziger  naar  alle  rigtingen  even  schoon  voordoet,  als 
weleer.  Er  waren  trouwens  nog  uren  genoeg  vóór  ons, 
om  in  de  schepping  Gods  grootheid  te  roemen.  Bovendien 
een  blik  ten  hemel  voorspelde  regen,  zoo  dat  het  raadzaam 
was  voort  te  gaan,  om  zoo  mogelijk  de  regenwolk,  die 
ons  allengs  meer  in   het  donker  hulde,  te  ontwijken. 

Het  eerste  punt  Sinoa,  op  de  helft  van  den  weg, 
dien  wij  moesten  afleggen,  was  bereikt.  De  kinderen 
stapten  even  uit  hunne  draagstoelen,  en  verfrischten  zich 
aan  klapperwater,  palmwijn  en  pisang.    Zeer  hartelijk  was 
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de  ontvangst  in  de  pandoppo  (opene  gaanderij)  van  het 
hoofd  der  kampong  (wijk).  Het  hoofd  met  de  bewoonsters 
van  het  huis  deden  allen  wat  zij  konden,  om  ons  blijken 
te  geven  van  hnnne  goede  gezindheid.  Ja,  ik  hond  mij 
verzekerd,  dat,  ingeval  een  nachtverblijf  noodig  ware  ge- 
weest ,  zij  het  beste  ten  gebrnike  zouden  hebben  afgestaan. 
Hunne  kinderlijke  eenvoudigheid  mishaagde  niet  aan  de 
hoofdpersoon  van  het  reizend  gezelschap.  Door  allerlei 
geschenken,  als  borden,  glazen  en  karaffen,  toonde  zij, 
dat  hunne  dienstvaardigheid  zeer  op  prijs  werd  gesteld ,  en 
wilde  zij  allen  schijn  van  dwang  wegnemen. 

Intusschen  hadden  wij  onze  zadels  wat  vaster  laten  aan- 
gespen, om  het  vallen  op  het  thans  meer  stijgende  berg- 
pad te  voorkomen.  Daarna  werd  de  reis  voortgezet,  en 
eenige  kampongbewoners  geleidden  ons  een  eind  wegs, 
hetgeen  eene  zekere  eerbetuiging  te  kennen  geeft  jegens 
den  Europeaan.  Nu  eerst  begrepen  wij,  waarom  deze 
streek  sinds  eenige  jaren  zoo  zeer  de  belangstelling  had 
gewekt.  Het  heugt  mij  nog,  dat  een  rid  derwaarts  alleen 
den  moedige  paste,  en  dat  een  middelmatig  ruiter,  uit 
vrees  of  uit  eerbied,  die  rotsblokken  vermeed,  welke  men 
noodzakelijk  moest  beklimmen.  En  thans,  zelfs  geene 
vrouw  meer,  die  zich  het  gevaar  laat  voorschilderen  of 
bij  voorkeur  te  huis  blijft.  Een  gelijke  weg  voerde  ons 
hoogten  op  en  af.  Telkens  dacht  ik,  hoe  is  het  mogelijk 
geweest,  een  werk  te  voltooijen,  dat  voor  het  algemeen 
belang  zijne  nuttige  zijde  heeft,  maar  dat  heel  wat  moed 
en  volharding  moet  gekost  hebben.  Eere  zij  hem,  die 
het  plan  ontwierp  om  naar  Lok  a's  gebergte  een1  weg  te 
banen I  En  ook  een  woord  van  dank  aan  hem,  die 
belast  met  het  toezigt,  door  goed  beleid,  de  makassaar- 
sche  bevolking  heeft  aangemoedigd  tot  het  volvoeren  van 
een  werk,   waarvan  zij  ook  de  vruchten   zonde   plukken. 
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Vraagt  men  welke  vrachten  er  reeds  zijn  geoogst  P 
Bescheidenheid  verbiedt  het  noemen  van  namen,  maar 
verrassende  uitkomsten  hebben  de  moeite  van  dat  werk 
bekroond.  Werd  een  liefhebbend  echtgenoot  tot  dankbaar- 
heid gestemd;  ontvingen  ouders  kinderen  terug,  die  zij 
eerlang  dachten  te  missen;  kwam  deze  en  gene  gesterkt 
terug  in  den  maatschappelijken  kring,  wie  zal  het  cijfer 
aantoonen,  dat  de  lijst  der  toekomst  te  lezen  geeft.  Mogen 
de  plannen  omtrent  Loka  geen  al  te  groote  bezwaren 
opleveren,  om  namelijk  die  plek  te  doen  gelijken  aan 
zoo  menige  plaats  op  Java,  die  een  toevlugtsoord  is 
voor  de  lijdende  menschheid.  Bloei  en  welvaart  zullen 
ook  den  armen  hutbewoner  niet  langer  vreemd  blijven, 
en  hun  getal  zal  worden  tot  eene  inlandsche  maatschappij, 
vrij  van  lasten  en  zorgen,  den  stedeling  bekend.  Doch 
laat  ik  niet  afdwalen  en  mij  in  de  toekomst  verdiepen; 
bepalen  wij  ons  bij  het  tegenwoordige. 

Wij  hadden  het  einde  van  den  togt  nog  in  lange  niet 
bereikt,  of  de  lang  verwachte  bui  brak  los,  zoodat  wij 
binnen  eenige  oogenblikken  doornat  waren.  Het  onge- 
zochte bad  deed  onze  leden  rillen,  en  mijn  paard  scheen 
zich  te  bezinnen,  of  hij  eene  druipende  dame  wel  verder 
mogt  dragen.  Voor  elke  aanmaning  der  zweep  bleef  het 
dier  doof,  zoodat  ik  besloot  het  overige  van  den  weg  te 
loopen.  Ik  vertrouwde  het  beest  aan  een  paar  menschen 
toe ,  die  mij  tevens  behulpzaam  waren  bij  het  overspringen 
der  modderpoelen,  door  de  herhaalde  regens  ontstaan. 
Ofschoon  ik  genoeg  met  mij  zelve  te  doen  had,  kon  ik 
toch  niet  nalaten  een1  blik  van  medelijden  over  te  hebben 
voor  hen,  die  geen  enkel  kleedingstuk  ter  verwisseling 
bij  zich  hadden.  Ik  trachtte  een'  glimlach  te  ont- 
lokken aan  den  mond,  die  eigenlijk  tot  eene  klagt  ge- 
stemd was,  doch  te  vergeefs.     Later  bleek,  dat  een  ver- 
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wannende  drank  meer  vermogt  dan  welgemeende  scherts. 

In  welk  eene  gebogene  houding  het  laatste  pont  be- 
klommen werd,  is  ligt  te  begrijpen,  en  dat  de  welkomst- 
groet van  den  Assistent-resident,  die  bij  tijds  zijn  paard 
de  sporen  had  gegeven,  en  zoo  droog  was  aangekomen, 
dat  zijn  welkomstgroet  onmogelijk  deftigheid.  kenmerkte, 
zal  iedereen  kannen  plaatsen. 

Eene  der  vier  kamers  van  het  bamboezen  huis  werd 
mij  tot  verblijfplaats  aangewezen.  Ik  haastte  mij  met  het 
ontslniten  der  reiskoffers,  en  haalde  even  spoedig  andere 
kleedeien  voor  den  dag.  De  kinderen  lieten  zich  gelukkig 
wachten.  Het  breken  van  een  bamboe  van  de  tandoe 
(draagstoel)  had  oponthoud  veroorzaakt,  zoodat  ik  gereed 
stond,  en  reeds  eenigszins  tot  mij  zelve  gekomen  was, 
toen  de  vrolijke  jeugd,  die  van  den  regen  weinig  of  niet 
had  te  lijden  gehad,  de  voorgaanderij  der  pasanggrahan 
(herberg)  binnentrad.  Mijne  gastvrouw  had  aan  hetzelfde 
ongeval  hare  latere  aankomst  te  danken.  Dit  verlies  van 
tijd  wist  zij  spoedig  te  herstellen,  en  naauwelijks  hadden 
wij  met  onze  nieuwe  omgeving  kennis  gemaakt,  of  een 
wel  gevulde  disch  noodigde  den  kleinen  kring  tot  ver- 
sterking van  het  ligchaam,  dat  hieraan  groote  behoefte 
had.  Nooit  zal  ik  den  eersten  maaltijd  op  Lok  a's 
grondgebied  vergeten.  De  gasten  genoten  eene  werkzame 
rust,  die  door  eenen  vriendschappelijken  dronk  werd  ge- 
kruid. De  klok  wees  drie  uur.  Onze  begeleiders  trokken 
af,  na  hunne  belooning  voor  bewezen  diensten  ontvangen 
te  hebben,  en  zochten  hunne  woningen  op.  Inmiddels 
nam  de  Assistent-resident  afscheid ,  wenschte  ons  een  aan- 
genaam verblijf,  en  beloofde,  ons  van  tijd  tot  tijd  te 
komen  bezoeken. 

Hoeveel  viel  er  toen  te  beschikken!  Waarlijk  te  veel 
voor   vermoeide  leden,   te    meer  als   wij   in   aanmerking 
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namen ,  dat  de  avond  zoo  spoedig  viel ;  dit  vooral  belette 
ons  tot  onze  werkzaamheden  over  te  gaan.  Wij  verlang- 
den naar  rust;  de  nachtlegers  werden  gespreid  en  spoedig 
vleiden  wij  ons  neder,  elkander  eenen  frisschen  morgen 
toewenschende.  Deze  wensch  werd  letterlijk  vervuld.  Hoe 
goed  door  dekens  tegen  de  koude  gewapend,  in  dezen 
strijd  moesten  wij  de  nederlaag  lijden.  De  ons  ongewoon 
lage  temperatuur  oefende  zulk  eenen  invloed  uit,  dat  de 
chinine,  die  wij  uit  voorzorg  medegenomen  hadden,  mij 
en  mijne  kinderen  zeer  te  pas  kwam.  De  overigen  even- 
wel  bezochten,  zelfs  ondanks  de  vochtige  koude  de  bad- 
kamer, en  verheugden  zich  in  het  genot  van  den  vrij 
sterken  straal,  die  door  een'  gespleten  boomstam  heen 
stroomt,  hoog  uit  het  gebergte  zijnen  oorsprong  heeft, 
en  zich  in  eene  daartoe  vervaardigde  kom  ontlast.  De 
aangename  gewaarwording,  waarvan  zij  den  mond  vol 
hadden,  ofschoon  de  blaauwe  lippen,  nu  en  dan  van  het 
tegendeel  getuigden,  noopte  mij  spoedig  hun  voorbeeld 
te  volgen ,  al  kostte  het  inspanning  om ,  onder  het  torschen 
van  een  vracht  water,  op  dezelfde  plaats  te  blijven  zitten 
of  staan. 

Na  het  drinken  van  een  kop  koffij  of  thee,  deden  wij 
eene  morgenwandeling  en  dit  voltooide  het  spel.  Zelden 
strekten  wij  deze  wandeling  zoo  ver  uit,  dat  de  ont- 
bijttafel te  vergeefs  op  hare  gasten  Wachtte.  Het  hooge 
alang-alang  (gras)  w&*  zoo  zeer  door  den  nachtelijken 
dauw  besproeid,  dat  als  men  er  door  heen  ging,  een 
tweede  bad  volgde,  en  wij  met  een  nat  pak  naar  huis 
mogten  keeren.  Doorgaans  werden  wij  in  den  gouver- 
nements  koffljtuin  gelokt,  die  op  korten  afstand  was 
aangelegd  tot  proefneming.  De  jeugd  nam  dan  eenige 
kokers  mede,  en  vermaakte  zich  met  het  inzamelen  van 
de  bloedroode  vruchten.  Eene  nabijzijnde  kampong  werd 
ook  meermalen  bezocht,  en  met  hare  bewoners  kennis  ge- 
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maakt.  Op  het  zien  van  vreemde  gezigten  begonnen  de 
kinderen  soms  te  schreeuwen,  liepen  weg,  en  zochten  eene 
veilige  schuilplaats  bij  hunne  ouders. 

Even  gretig  als  de  ochtenddisch  werden  ook  de  middag- 
en avondmaaltijden  genuttigd.  Waarlijk  zulk  een  klimaat 
verbant  alle  vadsigheid,  zoo  zelfs  dat  een  uur  van  mid- 
dagrust  onverschillig  is  aan  hen,  die  geen'  veldarbeid 
behoeven  te  verrigten  of  niet  aan  de  zonnewarmte  zijn 
blootgesteld.  Jammer  genoeg,  dat  onze  stille  bergbewo- 
ners zoo  weinig  doen  en  den  vruchtbaren  grond  niet  meer 
regt  laten  wedervaren.  Wel  vindt  men  enkele  gedeelten 
met  koffij  beplant,  doch  er  wordt  te  weinig  zorg  aan 
besteed,  om  meer  degelijke  vruchten  te  oogsten.  Voor  het 
meerendeel  zijn  deze  streeken  onbebouwd. 

Waaraan  zal  men  dit  toeschrijven?  Aan  den  aard  van 
het  volk.  Zij  zijn  onderscheiden  van  andere  volkstam- 
men, die,  terwijl  zij  streven  naar  tijdelijk  gewin,  arbeid- 
zaamheid als  middel  erkennen  en  aanwenden,  in  het  be- 
lang van  zicb  zelven  en  dat  hunner  nakomelingen.  De 
Makassaar  is  tevreden  met  zijn  sober  levensonderhoud ,  en 
denkt  naauwelijks  aan  den  dag  van  morgen.  Of  zou  het 
ook  niet  toegeschreven  kunnen  worden  aan  de  weinige 
bemoeijingen  hunner  natuurgenooten ,  die  door  hunne 
meerdere  ontwikkeling  grooten  invloed  zouden  kunnen 
uitoefenen  op  deze  vergetene  schepselen?  Zij  behooren  in 
geenen  deele  tot  hen,  die  roof  en  moord  plegen,  voor 
wie  men  de  deur  moet  grendelen.  Zoo  lang  wij  daar 
vertoefden,  in  een  niet  noemenswaard  verzekerd  gebouw, 
en  waarin  vrij  wat  geborgen  werd,  is  er  niets  gemist. 
Behandelt  hen  als  menschen ,  en  zij  topnen  bereidwilligheid. 

Of  zal  men  verder  de  luiheid  aangeven,  als  het  eenige 
struikelblok,  waardoor  zoo  weinig  grootsch  tot  stand 
komt?  Het  oordeel  aan  betere  menschenkenners  over- 
latende,   meen   ik  toch  vrijheid  te  hebben  te  verschillen 
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in  gevoelen  met  hen,  die  traagheid  als  de  eenige  bron 
aanwijzen.  Vereischt  dan  het  dragen  van  lasten,  meer 
dan  vier  duizend  voet  van  boven  naar  beneden  geen 
krachteinspanning;  en  zoo  ook  dat  opstapelen  van  massa's 
steenen  tot  paggers  (omheiningen)  rondom  koffij  en  djagoeng- 
(maïs-)  tuinen  tegen  het  verslindend  gedierte,  eischt  dat 
geen  geduld  en  volharding?  Bezoekt  hunne  begraaaf plaats, 
beziet  de  graven  een  voor  een  met  alle  oplettendheid,  en 
gij  zult  hier  en  daar  werk  aantreffen,  dat  aan  den  kun- 
stigen  beeldhouwer  doet  denken.  Hoe  zijn  die  werken  tot 
stand  gebragt  ?  Door  dat  de  handen  in  den  schoot  bleven 
liggen?  Laat  ons  oordeel  over  onze  medemenschen  ge- 
matigd zijn,  en  voor  zoo  ver  wij  de  menschen  willen 
en  kunnen  helpen,  wenden  wij  elk  middel  aan,  dat  tot 
hunne  ontwikkeling  dienen  kan*  Dan  eerst  zal  het  in 
waarheid  blijken,  of  de  menschen  bij  voorkeur  een  leven 
willen  leiden,  meer  gelijk  aan  de  plant,  die  rustig  op 
hare  plaats  blijft  staan  en  slechts  door  den  wind  heen  en 
weder  bewogen  wordt,  dan  wel  aan  het  dier,  dat  rusteloos 
de  bergen  doorkruist  om  voedsel  te  zoeken  of  kruiden 
voor  zijne  genezing. 

Weldra  had  ons  tijdelijk  verblijf  een  huiselijk  aanzien 
gekregen.  De  werkzaamheden  werden  dagelijks  geregeld; 
en  als  ware  opvoedsters  zetten  wij  het  onderwijs  der  jeugd 
voort.  Deze  aan  inspanning  gewoon,  leende  gaarne  de 
ooren,  en  na  het  onder rigt,  als  de  regen  het  niet  ver- 
hinderde, liepen  zij  naar  hartelust  rond,  en  kwamen  terug 
met  een  van  bloemen  en  bladereu  gevlochten  mandje, 
waarin  de  aardbeziën  en  frambozen  eene  goede  plaats 
vonden.  Deze  vruchten  zijn  in  kleur  en  vorm  gelijk  aan 
de  europesche,  doch  minder  smakelijk  dan  die,  welke 
onzen  hollandschen  disch  versieren.  Wederom  een  bewijs, 
dat  de  kennis  ontbreekt  van  den  tuinman,  wiens  hand  de 
natuur  te  gemoet  komt. 
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Telkens  deden  zich  nieuwe  gezigtspunten  voor,  en  hei 
verlangen  om  deze  of  die  hoogte  te  beklimmen  werd 
bevredigd.  Met  eenen  staf  in  de  hand  daalden  wij  af 
in  diepe  ravijnen,  klommen  vervolgens  met  handen  en 
voeten  tegen  de  rotsen  op,  en  eerst  dan  kwamen  wij  ter 
plaatse,  waar  een  treffend  schouwspel  ons  wachtte. 

Stijgende,  vergastte  de  jeugd  zich  aan  kleine  versna- 
peringen, en  ik  liet  aan  mijne  gedachten  den  vrijen  teu- 
gel. Wat  mij  bij  een'  blik  in  het  rond  bezielde,  laat 
zich  niet  beschrijven.  Hier  een  glooijende  heuvel,  bezaaid 
met  djagoeng,  wiens  roode  pluimen  door  den  zachten 
wind  bewogen  werden;  in  de  laagte  een  liefelijk  dal  met 
boomen,  beladen  met  rissen  koffij,  wier  zacht  groene  of 
purperroode  kleur  zich  weerkaatste  in  het  licht  der  zon 
of  wier  bladerdos ,  bij  het  licht  der  maan ,  zich  spiegelde 
in  den  zilverglans.  Ginds  een  ruischende  stroom,  die 
gedurig  van  uit  de  hooge  rotsen  te  voorschijn  treedt,  om 
zich  te  ontlasten  in  den  vloed,  die  aan  zoo  menigen 
afgematten  wandelaar  eenen  verkwikkenden  drank  biedt. 
Dan  die  eeuwenoude,  nooit  te  vergeten  bergen!  Is  het 
niet,  als  had  eene  kwistige  hand  hunne  toppen  overdekt 
met  een  kleed  van  groen  fluweel,  dat  golvend  met  al 
zijne  schakeeringen  reikt  tot  aanj hunne  voeten?  Welk 
sterveling  gevoelt  zich  bij  zulk  eene  rijke  natuur  niet 
opgewekt  om  uit  te  roepen:  f  Ja  God  is  groot!  hoe 
h heerlijk  zijn  zijne  werken"? 

Te  huis  komende  in  den  lieven  familiekring  werd  mijne 
stemming  door  menige  verrassing  ons  bereid,  verhoogd, 
zoodat  mijn  gemoed  zich  in  stilte  ontlastte  in  dank  voor 
al  hetgeen  mij  ten  deel  viel.  Begt  genoegelijk  werden 
de  avonden  gesleten.  Nu  eens  tot  de  jeugd  afgedaald, 
en  eens  voor  een  paar  uren  gedeeld  in  hunne  kinderlijke 
spelen;  dan  weder  een  nuttig  boek  in  de  hand  genomen, 
of  elkander  het  verleden  herinnerd,  of  ons  eene  deukbeel- 
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dige  toekomst  voorgehouden.  Het  voord  *  verveling" 
kenden  wij  slechts  bij  naam.  En  dan,  wachtten  ons  geene 
feestdagen?  Ziet,  weldra  brak  de  19*e  Februarij  aan, 
een  gedenkdag  voor  iederen  Nederlander,  de  geboortedag 
van  onzen  Koning,    maar  ook  van  mijne  gastvrouw. 

Wat  belette  ons  dezen  dag  op  eene  eigenaardige  wijze 
door  te  brengen?  De  natuur  bood  hare  bloemen  en  haar 
loof,  die  bijeengebragt  in  een'  feestkrans  herschapen  wer- 
den. De  jarige  moeder  wist  dit  aan  te  vullen  met  dat  wat 
men  vruchteloos  in  de  natuurwereld  zocht.  Dagen  ach- 
tereen had  de  zon  ons  slechts  bij  tusschenpozen  besche- 
nen. Al  wat  wij  verlangden  was,  dat  hare  stralen  op 
dien  heugelijken  dag  mogten  doorbreken  en  zoo  een'  weg 
banen  door  den  vochtigen  nevel,  die  zelfs  ons  geheele 
huis  vervulde.  En  waarlijk,  het  oude  gezegde:  //het 
zonnetje  schijnt  immer  over  het  huis  van  Oranje"  het 
werd  in  den  ochtendstond  bevestigd.  De  koningin  van 
den  dag  trad  van  achter  het  gebergte  te  voorschijn.  Aller 
harten  deelden  in  de  vreugde,  die  hoofdzakelijk  moeder  en 
kroost,  doch  ook  voor   een  klein  deel  de  overigen   gold. 

De  kinderen  bragten  hunne  wenschen  uit  bij  de  diep 
getroffene  moeder,  en  de  bewijzen  van  achting  en  vriend- 
schap, zoo  natuurlijk  ten  toon  gespreid,  waren  haar 
dubbel  welkom.  De  dag  werd  op  eene  gepaste,  vrolijke 
wijze  gevierd,  en  mogten  Hollands  straten  weergalmen 
van:  y  Leve  de  koning!  de  koning  leve!"  hier  op  Lok  a's 
grondgebied  rees  de  bede  omhoog :  n  God !  spaar  den  vorst, 
ft  bescherm  den  vaderlandschen  grond !"  Hoe  gaarne  zou- 
den wij  het  hoofd  van  het  gezin  in  ons  midden  hebben 
gehad!  Dan  eerst  zouden  wij  hebben  mogen  vragen:  „Wat 
ontbreekt  er  aan?" 

Van  lieverlede  raakten  wij  aan  alles  zoo  gewoon,  dat 
wanneer  onze  bezoekers  van  koude  spraken,  zij  ons  een' 
glimlach  afpersten.     Het  stortbad  beantwoordde  dagelijks 
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aan  zijn  doel.  De  kinderen  waren  in  het  loopen  onver- 
moeid. De  hoogste  steilten  wisten  zij  behendig  te  berei- 
ken, en  het  ingeslagen  pad  moest  steeds  verder  en  verder 
vervolgd  worden,  tot  wij  eens   het  spoor  bijeter    waren. 

Onze  wel  wat  onervaren  gids  riep  telkens  *ködi" 
(niet  goed),  en  teleurgesteld  klommen  wij  andermaal  de 
steeiien  paggers  (omheiningen)  over,  en  nog  wel  met  het 
droevige  vooruitzigt,  dat  de  zon  ons  haar  helder  licht 
zou  gaan  onthouden.  Zoo  goed  mogelijk  stelde  ik  het 
viertal,  dat  aan  mijne  zorg  was  toevertrouwd,  gerust, 
ofschoon  mij  ook  eenige  angst  overviel  bij  de  mogelijk- 
heid van  in  een  hutje  te  zullen  moeten  overnachten  en 
bij  de  gedachte,  dat  wij  de  bezorgde  moeder  in  het  on- 
zekere zouden  moeten  laten.  Ons  zou  wel  geen  leed 
geschieden ;  onze  honger  zou  wel  gestild  worden  met 
gekookte  of  gerooste  djagoeng,  doch  dat  de  achtergeble- 
vene huisgenooten  niet  zouden  weten,  waar  wij  zulk  een* 
maaltijd  gebruikten,  dat  had  nog  al  eenig  bezwaar.  Ka 
lang  dwalen  door  bosschen  en  koffijtuinen  bereikten  wij 
eindelijk  een  pad;  wij  kregen  de  badkamer  in  het  gezigt, 
en  ziet  nog  eenige  schreden  zijwaarts  en  wij  waren  te  huis. 

Kinderlijke  blijdschap  maakte  zich  van  mij  meester. 
De  bezorgde  moeder,  die  reeds  maatregelen  had  laten 
nemen,  om  ons  dwalenden  op  te  sporen,  deelde  zeer  in 
die  blijdschap.  De  kleinen  vertelden  van  ons  wedervaren, 
en  een  rustige  nacht  volgde  op  deze  wandeling. 

Niet  lang  daarna  kregen  wij  nieuw  gezelschap.  De 
zoon  van  den  Gouverneur  b.  werd  onze  nabuur,  en  hij 
was  in  het  huis,  bestemd  voor  den  Regent  van  Bonthain 
regt  op  zijn  gemak.  Als  een  goed  vriend  maakte  hij  een 
deel  uit  van  den  huiselijken  kring,  en  zoo  ver  zijne 
krachten  het  toelieten,  wandelde  hij  met  ons  mede.  Aan- 
vankelijk hersteld,  keerde  hij  tot  zijn'  kring  terug.  Dit 
•had  plaats  kort  na  ons  vertrek,  dat  bepaald  zou  worden, 
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zoodra  het  lang  verwachte  hoofd  van  het  gezin  zou  zijn 
aangekomen. 

Ook  dit  tijdstip  brak  aan.  Op  een'  regenachtigen  April* 
morgen  werden  wij  zoo  verrast,  dat  de  leerzame  kleinen 
legen  en  boeken  op  zij  schoven,  om  den  geliefden  vader, 
dien  zij  ruim  drie  maanden  gemist  hadden,  te  omhelzen. 
Het  was  eene  feesture.  Naauwelijks  werd  hem  de  tijd 
gelaten,  zich  van  drooge  kleederen  te  voorzien.  De  natuur 
had  noch  hem,  noch  zijn'  reisgenoot  ontzien.  Met  zoo'n 
talrijk  gezelschap  was  stilte  ons  vreemd.  Als  de  west- 
moesson,  die  overtollige  gast,  nu  maar  afscheid  nam, 
dan  konden  wij  de  bergen  op  nieuw  gaan  doorkruisen. 
De  kinderen,  nu  oude  bekenden,  vervulden  de  plaats  van 
den  gids;  ik  koos  rust. 

Zal  ik  nog  spreken  over  eenen  inlandschen  dans  van 
vier  jeugdige  knapen,  die  van  Tim  o  na  tot  genoegen  der 
kinderen  herwaarts  kwamen?  Hoe  onbeteekenend  die 
dans  ook  was  voor  ons  Europeanen,  des  te  meer  boeide 
hij  de  aandacht  hunner  landgenooten.  Die  bonte  opschik, 
die  zamengestelde  voorwerpen,  een  pijl  en  boog  betee- 
kenende,  versierd  met  veeren  van  kippen  en  andere  vogels ; 
de  kunstmatige  buigingen  van  het  ligchaam  naar  alle  rig- 
tingen,  dit  alles  was  voldoende  om  een  aantal  toeschou- 
wers twee  uren  lang  te  vermaken.  De  gonggong  (inland- 
sche  trom)  gaf  de  maat  aan,  en  al  de  figuren,  die  zij 
met  hunne  ligchamen  maakten,  schenen  een  van  buiten 
geleerd  lesje  te  zijn.  Ten  minste  niet  eene  soort  ontging 
aan  het  oog  van  den  roeester,  die  niet  naliet  zijne  leer- 
lingen ten  aanhoore  van  allen  te  berispen.  Kweten  zij 
zich  goed  van  hunne  taak,  dan  bleef  eene  belooning  in 
geld  van  den  baas  (zoo  betitelde  men  den  ouden  man) 
niet  achter.  Het  was  duidelijk  te  merken,  dat  de  kunste- 
naars vermoeid  waren.  Na  den  afloop  werd  er  koffij 
roudgediend,    en    met  de  sirihdoos  in  hun  midden    zaten 
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allen  als  broeders  en  zusters  genoegelijk  bij  elkander  onder 
een  vrij  levendig  gesprek,  gedurig  de  oogen  vestigende 
op  ons  en  al  wat  wij  deden. 

Enkelen  waren  zoo  vrij,  ons  om  een  stukje  zeep  te 
vragen,  doch  tot  welk  doel?  Wie  zal  dat  raadsel  oplossen? 
Kleederen  kloppen  tegen  een'  grooten  steen ,  die  in  dezen 
of  genen  waterplas  ligt,  dat  kunnen  alle  vrouwen.  Maar 
hoe  zij  met  een  stukje  zeep  moesten  omgaan,  om  het 
aan  zijn  doel  te  laten  beantwoorden,  daarvoor  hadden  zij 
aanwijzing   noodig.     Zonderlinge   vraaglust! 

Na  een  uur  rustens,  trok  de  schaar  op.  Eenige  van 
Lok  a's  bewoners  vergrootten  den  stoet,  en  vergezelden  hen 
naar  Timona,  een  uur  gaans. 

Timona  ligt  in  een  dal,  dat  bezet  is  met  koffij- 
boomen,  zoo  digt  bij  elka&r,  dat  men  het  een  bosch  kan 
noemen.  De  vruchtbaarheid  van  den  grond  laat  niets 
te  wenschen  over.  Fijne  groenten  tieren  daar  welig, 
zoodat  wij  menigmaal  te  Loka  lekkere  wortelen  aten. 
Helaas,  dat  zij  niets  van  den  landbouw  leeren! 

Van  Timona  kan  men  ook  te  Bonthain  komen. 
Langs  den  weg,  een  uur  rijdens  langer,  ziet  men  het 
schoonste,  dat  de  verbeelding  zich  van  de  natuur  scheppen 
kan.  Men  ziet  o.  a.  ook  den  waterval  van  Bisappa, 
150  h,  160  Rijnl.  voeten  hoog.  Om  dien  waterval  van 
nabij  in  oogenschouw  te  nemen,  moet  men  twee  paal 
westwaarts  van  Bonthain  den  grooten  weg  op  naar 
Ma  kassa  r.  Indien  men  het  binnenpad  in  eene  noord* 
noordwestelijke  rigting  2  palen  lang  volgt,  eu  dan  meer 
noordwaarts  een  ravijn  =t  een  paal  aanhoudt,  ziet  men 
den  wonderschoonen ,  kristal  helderen  ±500  Rijnl.  voet 
hoogen  waterval,  perpendiculair  neervallen. 

Aan  alles  komt  een  einde,  zoo  ook  aan  ons  verblijf  te 
Loka.  Dag  en  uur  van  vertrek  werden  bepaald,  en 
iedereen   deelde  min  of  meer  in  de  drukte,  die  hiermee 
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gepaard  ging.  Even  als  bij  het  komen,  ondervonden  wij 
thans  de  grootste  hulpvaardigheid,  die  van  belangstelling 
getaigde.  Was  de  eerste  maaltijd  een  vriendendisch,  de 
laatste  te  Loka  aangerigt,  niet  minder,  en  het  getal 
aanzittenden  was  veel  grooter. 

De  laatste  nacht  brak  aan,  en  daar  wij  kort  na  zons- 
opgang gereed  moesten  zijn,  gingen  wij  den  morgenstond 
niet  zonder  eenige  onrust  te  gemoet.  De  draagstoelen 
waren  in  orde  gebragt.  Zij  hadden  eenige  versterking 
noodig,  aangezien  het  huisgezin  der  gastvrouw  in  dien 
tusschentijd  was  vermeerderd,  en  een  kleine  last  bij  haar 
in  de  tandoe  eenige  ruimte  moest  innemen. 

Zal  het  iemand  bevreemden,  dat  wij  weemoedig  gestemd 
waren,  en  een  traan  het  oog  ontrolde?  Een  goed,  stil, 
landelijk  leven,  het  gezellige  van  den  huiselijken  kring 
en  vele  zegeningen  hadden  wij  daar  genoten. 

De  frissche  berglucht  had  onze  krachten  versterkt  voor 
de  taak ,  die  ons  beneden  weer  wachtte,  en  onze  kinderen, 
met  een'  blos  op  het  anders  bleeke  gelaat,  zou  men 
bijna   niet  erkend  hebben. 

Wij  waren  reisvaardig,  en  groetten  de  achterblijvende 
kampongbewoners.  Wij  stegen  te  paard,  en  hun  //slfimat 
djdlan"  (goede  reis)   volgde  ons. 

Wij  werden  onder  het  reizen  door  niets  belemmerd. 
Sedert  eenige  dagen  had  het  niet  geregend,  zoodat  wij 
ook  geen'  last  hadden  van  modderplassen.  Geen  gezwol- 
len rivier,  die  ons  dreigde,  geen  felle  stroom,  die  onze 
viervoeters  uitdaagde.  De  zon  was  met  haren  loop  al 
begonnen ,  spaarde  ons  niet  hare  brandende  stralen ,  maai 
gunde  ons' ook  overal  in  't  rond  een  ruim,  bekoorlijk  uitzigt. 
Nogmaals  rustte  het  oog  in  die  diepe  ravijnen,  die  eene 
kille  huivering  verwekten.  Hier  nog  eens  die  boomen, 
wier  takken,  beladen  met  goudgele  vruchten  aan  den 
sappigen  djamboe  herinneren ,  die   den  dorstigen  lescht  en 


294 

den  hongerigen  koelie  (drager)  voedt.  Daar  dat  zware 
geboomte  met  zijn  lommerrijk  lover,  voor  velen  eene 
schuilplaats  om  de  vermoeide  leden  rust  te  geven.  Ginds 
beneden  dat  net  bezaaide  rijstveld,  trapsgewijze  aangelegd 
en  dat  ons  doet  denken  aan  een  paleis.  Kon  ik  alles 
naar  eisch  schetsen,  voorzeker!  eene  enkele  bladzijde  zon 
voor  het  uitdrukken  mijner  gedachten  niet  toereikend  zijn. 

Wij  naderden  het  vereenigingspunt  Sinoa,  en  als 
vroeger  gaven  wij  gehoor  aan  de  uitnoodiging:  *rnst  een 
weinig !"  Wij  behoefden  wel  niet  te  klagen  over  ver- 
moeidheid, dalen  kost  minder  inspanning  dan  stijgen, 
doch  meer  dan  waarschijnlijk  zouden  de  herbergzaaoe 
lieden  het  gezelschap  niet  voor  de  derde  maal  daar  ont- 
moeten. Eenige  oogenblikken  mogten  wij  dus  wel  bij 
hen  vertoeven. 

De  Heer  B. ,  die  de  familie  tot  hier  vergezelde,  moest 
in  de  eenzaamheid  terug  keeren.  Hij  ook  moest  de  reisles 
leeren:  *men  kan  toch  niet  alles  genieten."  Ware  het 
hem  slechts  gegeven  geweest,  te  vinden,  wat  hij  zocht. 
Maar,  de  natuur,  voor  allen  even  mild,  wordt  bestuurd 
door  eene  almagtige  hand,  die  beter  weet  dan  zij,  wat 
hare  menschenkinderen  noodig  hebben.  Zijne  dagen  waren 
reeds  geteld ,  voor  dat  het  jeugdige  gemoed  aan  zijn  einde 
dacht.  Ook  hij  trad  na  korten  tijd  den  huiselijken  kring 
binnen,  doch  om  spoedig  nieuwe  bezwaren  te  ondervinden. 
Nog  een  weinig  tijds,  en  zijne  laatste  woning  stond  gereed, 
en  borg  het  omhulsel  der  ziel,  die  hare  bestemming  had 
bereikt.  O  dag  van  beproeving!  Laat  ons  berusten  in 
Gods  wil! 

Wilden  wij  de  warmte  ontkomen,  dan  moesten  wij 
eerst  naar  Bonthain.  De  paarden  hadden  ditmaal  weinig 
aansporing  noodig;  ook  zij  schenen  te  weten,  wat  hun  aan 
het  einde  van  den  togt  wachtte.  Spoedig  kregen  wij  de  tald- 
of lontar-  en  klapperbooinen  in  het  oog ,  en  eindelijk  ook 


295 

de  bamboezen  huizen,  nabij  de  plek,  die  ons  rust  be- 
loofde. Om  elf  uur  kwamen  wij  behouden  aan  bij  het 
steenen  gebouw  van  den  Assistent-resident,  die  ons  wel- 
kom heette,  en  hen  afwachtte,  die  iets  later  kwamen. 

Alles  was  mij  vreemd  geworden;  de  drukkende  warmte, 
85°  ïl  90°-110°,  ontnam  mij  den  lust;  en  stond  het  in 
mijne  keuze,  volgaarne  had  ik  den  volgenden  dag  mijn 
paard  opgetuigd  gezien.  Ongeschikt  voor  bepaalde  bezig- 
heden, liet  ik  mij  niet  lang  uitnooden,  om  dien  dag  of 
langer,  naar  ik  wilde,  tot  het  getal  gasten  van  den 
Assistent-resident  te  behooren.  De  familie  zou  toch 
spoedig  scheep  gaan  naar  Makassar,  en  zoolang  mogelijk 
wilde  ik  van  haar  bijzijn  genieten.  Niet  zonder  leedwezen 
zag  ik  hen  den  volgenden  dag  's  avonds  scheepwaarts  gaan. 
Ik  keerde  terug  naar  mijne  eigene  woning,  om  voortaan 
het  gezellige,  waardoor  het  leven  eene  eigenaardige  betee- 
kenis  krijgt  te  ontberen.  Zou  ik  morren  en  mij  zelve 
thans  ongeschikt  maken  voor  de  taak  die  op  mij  rustte? 
De  Heer  had  het  zoo  wel  gemaakt;  niets  van  het  mijne 
was  mij  ontroofd.  Geen  windvlaag  had  mijne  woning 
omvergeworpen;  geen  vuurvlam  mijne  bezitting  verteerd. 
Waarlijk,  diep  gevoelde  ik  de  liefde  der  bewarende  Voor- 
zienigheid ;  en  Gods  woord:  jKen  mij  in  al  uwe  wegen," 
stond  mij  levendig  voor  den  geest.  Hoe!  zou  bij 
dit  alles  dankbaarheid  kunnen  ontbreken,  en  zou  het 
geloof,  dat  Hij  de  zijnen  kent  en  leidt  niet  versterkt 
moeten  worden!  Met  opzien  tot  den  Hemelschen  vader 
de  levensreize  dan  voortgezet,  hopende  dat  iedere  mijlpaal 
eene  nieuwe  verrassing  mag  bereiden! 

Nog  zou  ik  iets  in  het  midden  kunnen  brengen  over 
de  ligging  van  het  passanten  huis.  Dit  is  in  eene  kom 
opgetrokken ,  en ,  door  hooge  bergen  omringd,  is  daar  alle 
uitzigt  belemmerd.  Beklimt  men  de  Doodkist  aan  de 
oostzijde,    die    begroeid   is    met    alang-alang   (gras),   dan 
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wordt  de  moeite  van  het  stijgen  zeer  beloond,  daar  men 
van  dit  punt  een  gezigt  heeft  over  den  ganschen  omtrek. 
Van  de  noordzijde  ziet  men  uitgestrekte  velden  en  het 
gebergte  Kom  pa  Ie,  dat  de  grensscheiding  aanduidt  tos- 
schen  het  grondgebied  Bombia  en  Bonthain.  De 
grenspaal,  een  kruis,  is  gemaakt  door  zekeren  landmeter 
berthhoi.d,  toen  hij  zijn'  last  van  wege  het  Gouverne- 
ment volvoerd  had.  In  1865  stond  het  teeken  nog 
ongeschonden,  later  is  het  eene  prooi  der  vergankelijk- 
heid geworden.  Iets  verder  ligt  Kamboetta  éene  plek, 
die  aardappelen  en  kool  oplevert.  Deze  plaats  behoort 
mede  tot  het  regentschap  Bombia..  Westwaarts  ziende, 
ontwaart  men  de  To er ate a-landen,  die  in  1863  door 
den  Gouverneur  kroezen  bij  de  Gouvernementplanden  zijn 
ingelijfd.  Ten  zuiden  ziet  men  de  onmetelijke  zee  en 
Bonthain  met  zijne  reusachtige  klapperboomen,  omgeven 
van  uitgestrekte  padivelden. 

Den  weg  naar  Bonthain  opwandelende  ziet  men  op 
eenen  kleinen  afstand  van  Loka  regts  twee  kale  bergen, 
Boeloe-Kampaliang  en  Lanjinoi,  bewoond  door 
een i ge  menschen,  die  daar  djagoengtuinen   aanleggen. 

Als  men  nogmaals  den  blik  oostwaarts  wendt ,  rust  het 
oog  op  de  bergen  Banking-Boekit  en  Batoe-lab- 
boe,  beide  door  den  landmeter  panter  bezocht.  (1) 
Eindelijk  uitgebreide  bosschen  en  de  vlakte  van  het 
stille,  liefelijke  en  vreedzame  Boelekomba.  Bij  heldere 
lucht  kan  men  van  de  Doodkist  met  het  bloote  oog  de 
golf  van  Boni  duidelijk   zien. 

En  hiermede  heb  ik  mij,  naar  vermogen  van  de  taak 
gekweten,  die  mij  door  vriendelijke  hand,  niet  onge- 
wenscht  werd  opgelegd. 

(1)  Beide  heeren  landmeten ,  BEKTHOLD  en  PANTER  rijn  reeds  over- 
leden;  eerstgenoemde  op  Java,  de  andere  te   Mak  os  8  ar. 


AANTEEKENINGEN  OP  HET  «VERHAAL  EENER 

REIS  NAAR  BOUANG-MONGONDOÜ,  DOOR 

N.  P.  WILKEN  EN  J.  A.  SCHWARZ." 

DOOR 

F.  S.  A.  DE  CLERCQ.  (1) 


Nadat  reeds  eenigeu  tijd  geleden  in  het  eerste  stuk 
der  Mededeelingen  van  wege  het  Nederlandsche  zende- 
linggenootschap  eeiie  beschrijving  was  opgenomen  van  de 
aan  de  noordkust  van  den  oostelijken  landtong  van 
Celebes  gelegene  rijkjes,  verscheen  eindelijk  in  het  derde 
en  vierde  stuk  het  verhaal  der  reis  naar  het  eigenlijke 
Mongondou,  waarbij  de  heeren  wilken  en  schwarz 
allerbelangrijkste  bijzonderheden  hebben  medegedeeld  om- 
trent de  zeden  en  gewoonten  van  een'  nog  zoo  weinig 
bekenden  volksstam,  en  regtmatige  hulde  moet  gebragt 
worden  aan  hunne  onvermoeide  pogingen,  om  een  e  zoo 
merkwaardige  bijdrage  te  leveren  op  het  gebied  van  Land- 
en Volkenkunde. 

Aan  het  einde  dier  uitvoerige  beschrijving  noodigt  de 
redactie  van  dat  tijdschrift  mij  uit,  door  eenig  openbaar 
verslag  ook  mijne  beschouwingen  bekend  te  maken. 

Onwillekeurig  zou  ik  daarbij  echter  gebruik  moeten 
maken  van  de  vele  bouwstoffen,  reeds  door  de  heeren 
wilkkn  en  SCHWARZ  verzameld ,  en  uit  vrees  van  alsdan 


(1)  Gaarne  plaatst  de  Red.  deze  >Aanteekeningen'',  haar  door  tnsschen- 
komst  van  den  Heer  D.  L.  VAN  ma  RLE  te  Re  uk  urn  toegezonden.  Zfl 
houdt  zich  voor  meerdere  bijdragen   vau  dezelfde  hand  aanbevolen. 
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in  noodelooze  herhalingen  te  vervallen,  acht  ik  het  wen- 
schelijker  op  enkele  punten  te  wijzen,  die  ik  venneen, 
dat  eenigszins  verschillen  van    de  gedane  mededeelingen. 

Ik  zal  mij  daartoe  echter  bepalen  tot  het  eigenlijke 
Mongondou,  daar  mijn  verblijf  te  Bolaang  van  te 
korten  duur  was,  om  eenige  naauwkeurige  inlichtingen 
te  ontvangen. 

Vooraf  echter  gevoel  ik  mij  gedrongen  met  een  enkel 
woord  te  wijzen  op  bet  doel  mijner  reis  derwaarts,  hetwelk 
voornamelijk  daarin  bestond,  om  te  onderzoeken,  of  de 
weinig  opwekkeude  verhalen,  hier  door  de  heeren  wilkbn 
en  schwaez  aangaande  den  zedelijken  en  maatschappelijken 
toestand  der  Mongondouers  verspreid,  waarheid  behelsden, 
en  zullen  die  heeren  mij  ten  goede  houden,  als  ik  rok 
na  persoonlijk  onderzoek  omtrent  dat  punt  met  hen  van 
opinie  blijf  verschillen;  en  hoezeer  het  wenschelijke 
erkennende  eener  organisatie,  waarbij  die  landstreek  meer 
direct  onder  het  europeesch  bestuur  zou  worden  gebragt, 
toch  op  weinige  uitzonderingen  na,  door  mij  aldaar  dezelfde 
toestanden  zijn  aangetroffen,  die  in  de  geheele  indische 
maatschappij  en  ook  in  de  Mi  n  ah  as  a  bestaan. 

Uit  mijne  aanteekeningen,  bij  het  doorlezen  van  boven- 
genoemd verhaal  gemaakt,  neem  ik  dan  het  volgende  over: 

Zoo  vind  ik  op  blz.  227  den  bergpas-  tusschen  de 
bergen  Lombagin  en  Kajoe  Batoe  met  den  naam 
van  Lioeon  bestempeld,  terwijl  die  aan  mij  als  Lo- 
ngagon  werd  genoemd.  Dezen  laatsten  naam  treft  men 
ook  aan  in  eene  beschrijving  van  het  landschap  Bol  aan g- 
Mongondou  door  den  heer  kisdzl,  voorkomende  in 
het  13e  deel  van  het  tijdschrift  voor  taal-,  land-  en 
-volkenkunde,  uitgegeven  door  het  Bataviaasch  genootschap. 

Op  blz.  281  wordt  melding  gemaakt  van  eene  stem- 
ming van  het  gemoed  tot  eerbiedige  aanbidding  van  den 
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schepper  des  Heelals ,  onder  den  indruk ,  dien  de  groot- 
sche  natuur  op  het  hart  van  den  sterveling  maakt.  Ik 
veronderstel,  dat  de  toestand  Tan  den  weg  niet  mede* 
brengt  zich  aan  beschouwingen  van  dien  aard  over  te 
geven :  de  moeijelijkheden ,  waarmede  de  voetganger  te 
strijden  heeft,  zijn  vele,  en  ook  de  schrijvers  hebben  die 
overtuiging,  als  zij  terstond  reeds  laten  volgen:  f  dat  het 
rjammer  is,  dat  door  zulk  een  ongerept  (?)  bosch  de 
ytogt   met   velerlei  geworstel  gepaard  gaat/' 

Op  blz.  282  wordt  met  regt  in  eene  noot  de  opmer- 
king gemaakt,  dat  de  weg  niet  altijd  zoo  halsbrekend 
is;  men  had  er  kunnen  bijvoegen,  in  het  geheel  niet 
voor  hem,  die  gewoon  is  in  de  bosschen  rond  te  dolen ; 
wij  Europeanen  staan  in  deze  niet  op  eene  lijn  met  den 
inlander. 

•  Blz.  240  en  vvg.  Wat  de  verdeeling  in  districten 
en  de  daartoe  behoorende  negerijen  betreft,  zoo  dient 
verbeterd  te  worden,  dat  de  negerij  Mongkonai  onder 
het  district  ,  Lol ajang  ressorteert,  en  daarentegen  de 
negerijen  Gogagoman  en  Mojag  tot  het  district  Pa  si 
gerekend   worden. 

Blz.  251.  Te  Motongkad  is  wel  degelijk  eene 
saboewa  aan  het  strand,  en  verwondert  het  mij  dus  zeer, 
dat  de  heeren  aldaar  onder  den  blooten  hemel  den  nacht 
hebben   moeten   doorbrengen. 

Hier  dient  nog  vermeld  te  worden  het  meer  Po  non  o- 
tokan,  dat  zich  nabij  Motongkad  bevindt,  echter  geen 
eigendom  der  kroon  is,  en  dat  aan  den  voet  van  den 
berg  Boeta-Mopoeja  een  uitgestrekt  moeras  voorkomt, 
hetwelk  Hatoeng  is  geheeten:  bovendien  dat  aan  de 
grenzen  van  Bolaang-Oeki  nog  eene  landingsplaats  is , 
die  den  naam  draagt  van    Noeangon. 

Blz.  252.     Behalve  de  twee  opgenoemde  eilanden  vindt 
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men  er  voor  of  nabij  Kottaboena  nog  twee  met 
Ponggain  en  Ban  toen,  in  het  reisverhaal  niet  genoemd; 
bij  de  plaatsbeschrijving  zou  nog  kannen  gevoegd  worden, 
dat  Kottaboena  is  gelegen  aan  de  monding  der 
Togoeloe-rivier,  die  nit  het  gebergte  Ton  si  lik  ont- 
springt, en  dat  de  voornaamste  bergen,  waar  goud  wordt 
gegraven,  zijn  de  G.  Do  o  e  en  G.  Lama. 

BI.  267.  Ter  aanvalling  van  de  beschrijving  van  het 
koninklijk  offer  (Mogaemboe  Rimang  Datoe  ge- 
heeten)  diene,  dat  het  niet  door  iederen .  vorst  mag 
gevierd  worden,  maar  steeds  eene  regering  moet  overslaan, 
en  tot  goedmaking  der  onkosten,  ieder  persoon,  die  van 
adel  is,  binnen  de  tien  eerste  dagen  3  realen  en  3 
duiten  goud  moet  opbrengen,  wordende  hij,  bij  gebreke 
daarvan,  van  den  adelstand  vervallen  verklaard,  en  van 
stonde  aan  gerekend  tot  de  ba  la  te  behooren;  de  voor- 
deden ,  die  daaruit  voor  den  Radja  voortspruiten ,  worden 
op  6  è,  7000   gulden  begroot. 

Blz.  276  en  vvg.  Over  de  invoering  eg  den  invloed 
van  het  Mohammedanisme  uitweidende,  wordt  de  kennis 
van  den  Islam  zeer  oppervlakkig  genoemd,  en  vermeend 
uit  de  gehechtheid  der  bevolking  aan  heidensche  gewoonten, 
den  invloed  daarvan  als  zeer  gering  te  mogen  aanmer- 
ken. De  geschiedenis  leert  ons  het  tegendeel.  Talrijk 
zijn  op  Java  de  overblijfselen  van  het  Hindoeisme,  eene 
verregaande  onverschilligheid  heerscht  daar  in  de  vervul- 
ling der  pligten  van  de  mohammedaansche  godsdienst,  co 
toch  zijn  er  bewijzen  te  over,  hoe  door  enkele  fanatieke 
priesters  bijkans  de  geheele  bevolking  tot  opstond  werd 
aangezet. 

Op  blz.  281  wordt  van  moskeen  en  langgar's  gespro- 
ken; de  redactie  berigt  in  eene  noot,  dat  zij  het  uit- 
voerigst   beschreven    zijn  in   *  Br  u  mand,  het  inlandsch 


i 


801 

onderwijs."  (1)  Ik  bezit  dat  werk  niet,  en  kan  het  das  niet 
raadplegen,  maar  ik  zou  wel  geneigd  zijn  den  naam  van 
moskee  te  doen  vervallen.  Die  gebouwen  (als  ze  zoo 
genoemd  mogen  worden)  toch  zijn  niet  van  een  minaret 
voorzien,  en  komen  volkomen  overeen  met  de  beschrijving, 
die  men  omtrent  langgar*s  vindt  in  de  Hollander,  land- 
en volkenkunde  van  Nederlandsch-Indiê,  Deel  I,  blz.  351. 

Bk.  285.  Het  zielental  wordt  algemeen  geschat  op 
de  helft  vau  dat  der  Minahasa,  en  zou  dus  db  50000 
zielen  bedragen  of  1 0000  huisgezinnen ,  Verdeeld  over  de 
4  districten  als  volgt:  Lolajang  met  3000,  Pasi  met 
5000,  Bolaang  en  Kottaboena  ieder  met  1000 
huisgezinnen. 

Blz.  289.  In  eene  noot  vraagt  de  redactie,  of  langsa 
dezelfde  vrucht  is,  die  in  het  Maleisch  langs  at,  in  het 
Javaansch  langsëp  heet.  Daarop  kan  toestemmend  ge- 
antwoord worden.  (2) 

Het  gebrek  aan  kennis  der  maleische  (arabische)  karak- 
ters heeft  veroorzaakt,  dat  in  de  Minahasa  eene  zeer 
zonderlinge  spelling  is  ingeslopen,  zoodat  vele  woorden 
naar  de  uitspraak  of  op  het  gehoor  worden  geschreven. 
Y oorbeelden  treft  men  hiervan  o.  a.  aan  in  de  woorden 
angka  voor  angkat,  tangka  voor  tangkap,  oba 
voor  obat,  enz.  Deze  spelling  maakt  het  goed  verstaan  van 
maleische  brieven  in  den  aanvang  dikwijls  zeer  moeijelijk. 

Blz.  290.  De  redactie  vermeent  dat  Kotaboena  de 
ware  spelling  is ;  op  welken  grond  wordt  echter  verzwegen. 
De  afleiding  is  van  tambon,  opeenstapelen :   volgens  de 


(1)  In  die  noot  U  alleen  spraak  van  langgar's.  Overigens  is  bet  hier 
alleen  de  vraag,  hoe  de  bevolking  de  bedoelde  gebouwen  noemt.  Boven- 
dien hebben  moskeen  niet  altijd  eene  minaret.  Het  woord  moskee  is  van 
Arabiscben,  langgar  van  Persischen  oorsprong.  RED. 

(2)  Zie  Med.   Dl.   XI,  blz.  28».  BED. 
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overlevering  heeft  men  aldaar  vroeger  eene  plaats  aange- 
troffen, waar  veel  goud  was  opeengestapeld,  van  waarden 
naam  Katambonan,  later  om  onbekende  redenen  in 
Kottaboena  veranderd.  Beide  spellingen  zijn  dos  even 
foutief;  de  laatste  echter  zou  ik  verkiezen,  als  door  het 
gebruik  gewettigd.  (1) 

Op  blz.  291  wordt  melding  gemaakt  van  de  antipathie, 
die  bij  de  bevolking  en  adel  zou  bestaan  tegen  eene 
plaatsing  van  controleurs.  Het  is  mogelijk,  dat  in  dien 
geest  is  gesproken  tot  de  Heeren  wilkbn  en  schwarz: 
ik  heb  ten  minste  geen  reden  om  hunne  geloofwaardig- 
heid in  twijfel  te  trekken.  Dit  echter  kan  ik  verzekeren, 
dat,  in  tegenstelling  met  de  door  die  Heeren  aldaar  on- 
dervondene  behandeling,  ik  overal  door  de  hoofden  met 
de  meeste  welwillendheid  ben  ontvangen;  dat  allen  zich 
om  het  zeerst  beijverden  mij  van  dienst  te  zijn,  en  zij 
geene  moeite  ontzagen,  om  zich  van  hunne  voordeeligste 
zijde  te  doen  kennen,  terwijl  het  evenmin  mijne  reisge- 
nooten  aan  iets  hoegenaamd  heeft  ontbroken. 

Ik  behoefde  slechts  te  zeggen,  werwaarts  ik  mij  wilde 
begeven,  om  op  het  bepaalde  uur  de  noodige  paarden 
te  mijner  beschikking  te  hebben;  nog  's  nachts  werden 
bruggen  gerepareerd,  die  ik  den  volgenden  ochtend  moest 
passeren;  alle  ter  hoofdplaats  aanwezige  hoofden,  de  Radja 
alleen  uitgezonderd,  vergezelden  mij,  en  het  werd  min 
of  meer  als  eene  beleediging  opgenomen,  indien  ik,  bij 
het  bezoeken  eener  negerij ,  niet  aan  de  woning  van  het 
gezagvoerende  hoofd  afstapte,  waar  mij  alsdan  eene  ge* 
ringe  versnapering  werd  aangeboden.  Voorzeker  wel  zeer 
in  tegenspraak  met  hunne  mondelinge  verklaringen. 

Blz.  294.  De  titels  der  negerij-hoofden  verschillen 
naar  gelang    van  hunne  afkomst*     Zijn  zij  van  adel,  dan 

(1)     Zie  Med.   Dl.  XI,  bl.  290.  red. 
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dragen  zij  de  namen  van  Major  Kedaton  of  Kapita 
radja;  zijn  zij  daarentegen  uit  de  bala  ontsproten,  en 
door  den  Badja  tot  deze  betrekking  verheven,  dan  worden  zij 
Hoekoem  Major,  Sengadji  of  Kimalaha  geheeten. 

Blz.  295.  Omtrent  de  inkomsten  van  den  Radja  ver- 
nam ik  nagenoeg  het  zelfde,  als  hier  wordt  opgegeven, 
met  dit  onderscheid,  dat  hij  van  iederen  goudgraver  alleen 
een  duit  goud  ontvangt,  als  hij  zich  op  reis  begeeft: 
bovendien  dat  hem,  bij  wijze  van  schatting,  nog  moet  be- 
taald worden  een  reaal  goud  van  elke.  nieuw  ontgonnen  mijn, 
zoo  daaruit  eene  genoegzame  hoeveelheid  wordt  verkregen. 

De  Djoegoegoe  geniet  dezelfde  voordeelen  als  de  Badja, 
maar  van  alles'  juist  de  helft  minder. 
,  De    President   en   Kapita-laut  hebben   geen    vaste    in- 
komsten: zij  ontvangen  alleen  geschenken,  die  echter  bij 
weigering  met  boete   worden   gestraft. 

Evenzoo  de  panghoeloe's,  met  deze  uitzondering,  dat 
de  paughoeloe  van  Kottaboena  40  orang  djaga  heeft; 
de  beide  andere  uit  iedere  negerij  l   man. 

Voor  de  dorpshoofden  moet  door  de  bevolking  hunner 
negerij  een  tuin  van  20  gantangs  padie  worden  aangelegd ; 
op  reis  hebben  zij  4  orang  djaga,  in  de  negerij  zelve  geene. 

Alle  hoofden  zonder  onderscheid  beschikken  echter  wil- 
lekeurig over  de  krachten  en  eigendommen  der  bevolking. 

Blz.  314.  Eenigszins  naauwkeuriger  acht  ik  de  volgende 
onderscheiding  van  adel  en  bevolking: 

1°.     bangsa  timpal; 

2°.     bangsa  mamonto; 

3.     bangsa   papoetoengan; 

de  leden  dezer  drie  bangsa's  mogen  met  de  familie  van 
den  vorst  huwen. 

4°.     bangsa  manggopak; 

geen  wezenlijke  adel:  hieruit  wordt  de  Se  da  ha  gekozen. 
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5°.     de  eigenlijke  bevolking  (ba la),  Nonob  gebeeten. 

6°.  De  Johoeat  en  Sahi,  die  tot  de  bala  këtjil 
behooren,  en  om  hunne  betrekkingen  te  begraven  grond 
van  den  Radja  moeten  koopeu,  waarvoor  zij  dan  een 
stuk  oud  lijnwaad  betalen,  dat  den  naam  draagt  van 
Lakapoenoean. 

Een  voorregt,  aan  den  adel  alleen  toegekend,  is  nog 
bet  bezigen  van  een  afzonderlijk  bijgebouw  tot  kookplaats, 

Blz.  325.'  Bij  de  kleeding  is  welligt  nog  der  ver- 
melding waardig  de  .kiinon,  zijnde  een  lange  kabaai, 
die  aan  weerszijden  van  de  heup  tot  de  enkels  is  inge- 
sneden, en  vroeger  meer  algemeen,  nu  slechts  door  enkele 
hoofden  wordt  gedragen;  voorts  dat  het  alleen  den  Badja 
vergund  is  een'  gelen  of  zwarten  stroohoed  (tojoeng 
ban  tang)  te  dragen,  en  die  van  de  adellijken  niet  van 
ecne  effen  kleur   mag  zijn. 

Wat  nu  achtereenvolgens  over  het  karakter  der  Mon- 
gondouers  wordt  medegedeeld,  is  zeker  niet  van  eenige 
overdrijving  vrij  te  pleiten;  de  bewijzen,  aangevoerd  om 
deze  of  gene  meening  te  staven ,  kunnen  niet  altijd  geldig 
genoemd  worden.  Wel  is  het  ongetwijfeld  waar,  dat 
vele  ondeugden  aangemoedigd  worden  door  de  geringe 
straffen,  den  schuldige  opgelegd;  maar,  diefstal  uitgezon- 
derd, geloof  ik  dat,  bij  eene  naauwkeurige  vergelijking, 
het  aantal  daar  gepleegde  misdaden  met  andere  landen 
geen  noemenswaardig  verschil  kan  opleveren.  Ook  in  de 
Miuahasa  zijn  voorbeelden  aan  te  wijzen,  waarbij  een 
moordenaar  zich  tot  de  misdaad  geregtigd  waande. 

Ik  geloof,  dat  ónder  den  invloed  van  sommige  min 
aangename  indrukken ,  de  toestand  over  het  algemeen  wel 
wat  te  zwart   is   voorgesteld. 

Schrijvers  eindigen  met  eenige  volksverhalen  en  fabelen, 
die    echter     veel  overeenkomen    met   wat  elders   door  de 
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overlevering  is  bewaard  gebleven.  Zij  zouden  nit  een  taal- 
kundig oogpunt  groote  waarde  erlangen,  indien  de  oorspron- 
kelijke tekst  daarbij  tevens  was  uitgeschreven.  Als  bijdragen 
tot  het  standpunt  van  ontwikkeling  der  bevolking  zijn  ze 
minder  belangrijk,  sommige  zelfs  van  duisteren  oorsprong. 
Zoo  zou  men  het  nieuwe  Simsonsraadsel  al  ligt  voor  eene 
vertaling  honden  van  schillbr's  Prinzessin  Turandot. 

Aangaande  hjit  erfregt  vind  ik  niets  opgeteekend;  het 
is  zonder  twijfel  zeer  moeijelijk,  dit  tot  in  bijzonderheden 
na  te  gaan.  Als  algemeen  gevolgde  gewoonte  vernam  ik, 
dat  bij  het  overlijden  der  ouders  ieder  kind  een  gelijk 
aandeel  heeft  in  de  nalatenschap.  Leeft  de  moeder  langer, 
dan  moet  deze  tot  haren  dood  door  de  kinderen  onder- 
houden worden.  De  erfgenamen  van  personen,  die  geene 
kinderen  achterlaten,  (in  dit  geval  ouders,  broeders  en 
zusters)  zijn  verpligt  een  stuk  oud  lijnwaad,  sikajoe,  ter 
waarde  van  30  duiten  goud,  aan  den  Radja  op  te  brengen. 

En  hiermede  eindig  ik  mijne  beschouwingen:  zij  zijn 
zeker  van  weinig  belang.  Ik  heb  dan  ook  alleen  willen 
aanvullen,  waar  ik  hier  en  daar  eene  leemte  meende  te 
ontdekken ,  of  het  noodig  oordeelde  mijne  zienswijze  nader 
bekend  te  maken.  Den  arbeid  der  Heeren  wilken  en 
schwarz  beschouw  ik  daarom  niettemin  als  zeer  verdien- 
stelijk; de  naauwkeurigheid  door  hen  in  acht  genomen, 
bij  zoo  uitgebreide  ep  veelomvattende  mededeelingen, 
verdient  zonder  twijfel  allen  lof:  en  waar  zij  zich  vele 
moeiten  en  opofferingen  hebben  getroost,  moge  het  eene 
aangename  voldoening  zijn,  te  ontwaren,  hoe  alom  met 
de  meeste  belangstelling  van  hun  reisverhaal  werd  kennis 
genomen,  en  de,  zoo  verondersteld  mag  worden,  niet 
minder  belangrijke  opmerkingen  betreffende  de  taal  der 
Mongondouers  met  verlangen  worden  te  gemoet  gezien. 


HET   NIEUWEJAAR   BIJ  DE  MOHAM- 
MEDANEN  TE  BONTHAIN.  (1) 

DOOR  DB 

Wed.  A.  GOUDSWAARD,  geb.  WIJNMALEN. 


Zeker  is  er  in  het  leven  geen  uur,  dat  meer  indruk- 
wekkend kan  heeten  en  meer  beteekenis  heeft,  dan  het 
uur,  hetwelk  den  nadenkenden  mensen  herinnert  aan  een 
verleden,  en  dat  hem  tevens  eene  toekomst  voorhoudt, 
die  of  licht   of  duister  of  beiden  verborgen  houdt. 

Drie  honderd  vijf  en  zestig  schreden  zijn  wejierom  af- 
gelegd op  de  baan  des  levens,  en  hoe  vele  van  die  werden 
in  strijd  en  beproeving  doorworsteld;  maar  ook  hoevele 
in  blijdschap  en  dankbaarheid  aan  den  Heer  des  levens 
doorleefd.  En  wat  zal  de  toekomst  geven?  O  stellig 
veel  goeds,  want  eene  almagtige  hand  is  boven  ons,  eene 
hand,  aan  wie  alles  zich  moet  onderwerpen;  en  eene 
goddelijke  wijsheid  is  voor  ons,  eene  wijsheid,  die  de 
schreden  der  menschenkinderen  leidt  en  bestuurt,  eene 
wijsheid,  die  gepaard  gaat  met  de  liefde  van  een'  vader, 


(1)  Hetgeen  hier  het  nieuwe  jaar  genoemd  wordt,  is  eigenlyk  het 
groote  feest  bty  het  einde  der  vasten  van  de  negende  maand  (Ramadhan). 
Het  nieuwe  jaar  der  Mohammedanen  ,  namelijk  het  jaar  1284  der  Hedjra, 
begon  den  5  Mei  1867  en  de  eerste  dag  der  tiende  maand  (Sjawwal) 
valt  op  20  Jannarij  1868.  De  Europeanen  in  Nederlandsen-  Indië  plegen 
genoemd  feest  bet  meuwejaarsfeest  te  noemen ,  de  schryfster  volgt  dexe  ge- 
woonte; ait  haar  stukje  blQkt,  dat  ook  vele  inlanders  te  Bonthain  de 
beteekenis  van  dit  feest  niet  schijnen  te  kennen.  BED. 
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die  de  hand  reikt  aan  het  waggelende  kind  om  het  voor 
struikelen  te  bewaren.  Welk  Christen  zou  zich  niet  wil- 
len scharen  onder  hen,  wier  gevoel  van  diepe  afhankelijk- 
heid aanspoort,  om  bij  het  voortsnellen  der  tijden  alles 
toe  te   vertrouwen  aan  den  God  van  o  as  leven? 

Moge  de  evangeliebelijder  zoo  spreken,  ook  zij  die  de 
knieën  buigen  en  offeren  voor  hout  en  steen  gevoelen 
eenigszins,  dat  zij  zonder  den  zegen  des  Allerhoogsten 
niets  vermogen.  Ziet  hier  het  volk,  dat  den  Bijbel  niet 
kent  als  de  bron  van  licht  en  leven,  dat  God  niet 
weet  te  dienen  in  geest  en  waarheid ;  ziet  hoe  het  dertig 
dagen  iederen  avond  in  kleine  groepen  zamenkomt  en 
2  &  4  uren  lang  bidt  en  vast,  en  hoort  hoe  allen,  voor- 
gegaan door  hunne  onwetende  priesters,  God  en  zijnen 
pjrofeet   Mohammed  aanroepen  om  vergeving    van    schuld. 

Hoe  vormelijk  dit  alles  zij,  men  mag  toch  niet  ver- 
onderstellen, dat  dit  den  naauwgezetten  Makassaar  weinig 
of  niets  geeft.  Of,  levert  het  eenig  genot  op  om  in  een 
benaauwd  vertrek  een'  tijd  lang  *  Allah!  Allah!"  op  te 
dreunen,  en  het  *  Amien"  uit  te  galmen  na  het  prevelen 
van  een  gebed,  waarvan  zelfs  de  voorganger  ter  naauwer- 
nood  iets  begrijpt?  Of  is  het  misschien  trots,  die  deze 
kleine    scharen  bij  elkander  brengt?  Neen ,  ook  dit  niet. 

Het  is  mij  niet  mogelijk  alles  naar  regt  te  beoordeelen, 
ik  wil  ook  niet  in  bespiegelingen  treden,  maar  u  een- 
voudig een   inlandsch  nieuwejaar  laten  bijwonen. 

Volgt  mij  in  den  geest  naar  Zuid-Celebes,  en  be- 
treedt het  bekende  Bonthain,  waarvan  de  toekomst 
zooveel  beloofde. 

Den  £l»ten  Januarij  liet  zich  's  avonds  de  volle  maan 
zien.  Zij  kondigde  het  wegvliegen  van  het  oude  jaar 
aan.  In  de  verte  werden  eenige  schoten  gelost,  en  de 
jeugd  gedacht    ook    met    vreugde  dit    tijdstip,   door   het 
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werpen  van  voetzoekers  onder  hunne  makkers.  Een  paar 
dagen  te  voren  had  men  de  mohammedaansche  kerk 
geheel  in  orde  gemaakt.  Van  binnen  was  zij  met  wit 
katoen  behangen;  het  spreekgestoelte  was  insgelijks  geheel 
bekleed;  voorts  had  men  eene  flaauwe  verlichting  aange- 
bragt  door  eene  glazen  hangstolp,  voorzien  van  eene  dunne 
oliepit. 

De  kerkgangers  vonden  in  dit  nette  gebouw  ruim 
plaats,  gingen  op  oostersche  wijze  zitten,  en  hielden  zoo 
hunne  avondgodsdienst,  die  met  het  lezen  van  een  ge- 
deelte uit  den  Koran  eindigde.  Deze  zamenkomst  duurde 
thans  niet  tot  middernacht ,  aangezien  men  in  den  vroegen 
morgen  van  den  volgenden  dag  in  grooteren  getale  bij 
elkander  zou  komen,  om  elka&r  geluk  te  wenschen  met 
den  nieuwen  tijdkring,  maar  ook  om  den  priester  zijue 
zegen  wenschen  te  hooren  uitspreken. 

Met  het  krieken  van  den  dag,  vóór  zonsopgang,  ging 
ik  naar  de  plaats  der  zamenkomst,  waar  reeds  eene 
groote  schare,  mannen  en  vrouwen,  aanwezig  was.  Allen 
waren  gekleed  naar  rang  en  stand,  en  zaten  op  fijne, 
om  boorde  matjes.  De  geheele  ruimte  was  in  tweeën 
gesplitst  door  een  wit  gordijn.  Aan  de  eene  zijde  zaten 
de  mannen,  aan  de  andere  de  vrouwen.  Deze  waren 
omhangen  met  ruime  opperkleeden ,  voorzien  van  eene 
kap,  die  zij  over  het  hoofd  hadden  geslagen,  en  waaruit 
het  matte  gelaat  te  voorschijn  kwam,  dat  door  het  lang- 
durige vasten  eenen  akeligen  indruk  op  mij  maakte.  De 
mannen  hadden  een  priestergewaad  aan,  bestaande  uit 
verschillende  stoffen.  Sommigen  hadden  eenen  roodkarmo- 
zijnen  tulband  op.  Enkele  hielden  den  zoogenaamden 
rozekrans  in  de  hand,  en  lieten  de  glazen  kralen  een  voor 
een  door  de  vingers  glijden.  Anderen  maakten  van  blaauw 
garen  kinderarmbanden  met  drie  knoopen ,  die  naar  hunne 
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meening  moeten  dienen  om  de  booze  geesten  te  verdrijven. 

Allen  wachtten  met  ongeduld  naar  het  oogenblik,  dat 
de  khalief,  aan  zijn'  broeder  het  teeken  zou  geven  om  bet 
volk  te  zegenen.  Eindelijk  werd  het  /rslamat"  (heil  u) 
tot  driemalen  herhaald,  en  over  allen  werd  met  een'  langwer- 
pigen  zijden  doek  gewuifd.  Een  ander  las  iets  voor,  en 
eindelijk  beklom  de  opperpriester  met  eenen  staf  in  de 
hand  (waarschijnlijk  een'  herderstaf  beteekenende)  het 
behangen  spreekgestoelte.  Onder  dat  spreekgestoelte  lagen 
eenige  sirihbladen,  een  jonge  klapper  en  een  weinig 
kalk.  Dit  behoorde  tot  het  kleine  offer,  en  de  plek 
gronds  werd  door  deze  voorwerpen  gewijd.  Veler  oogen 
begeerden  iets  van  die  dingen  te  hebben,  doch  dit  mogt 
eerst  toegestaan  worden  na  de  predikatie. 

Na  het  gebed  met  opgeheven  handen  en  het  buigen 
van  het  ligchaam  op  allerlei  wijzen,  haalde  de  opperpries- 
ter uit  de  voorzijde  van  zijn  doorschijnend  opperkleed  een 
boekje ,  waaraan  de  tand  des  tijds  erg  scheen  geknaagd 
te  hebben.     Hieruit  las  hij  der  vergadering  iets  voor. 

De  meeste  toehoorders  luisterden  aandachtig,  doch 
niemand  kon  iets  verstaan  van  hetgeen  de  priester  pre- 
velde, en  dat  zulk  eene  prediking,  die  weinig  te  beteekenen 
had»  even  weinig  kon  boeijen,  spreekt  van  zelf. 

Om  een  einde  te  maken  aan  de  verveling,  die  op 
aller  gelaat  en  in  ieders  houding  te  lezen  was,  ging  een 
hunner  regelregt  op  den  spreker  af,  en  bragt  hem  zijn' 
dank  toe  in  een  geldstuk,  dat  hij  zorgvuldig  in  het 
gewaad  van  den  priester  vastknoopte.  Al  lezende  en 
lezende  nam  deze  al  de  gaven  in  zilver  en  koper  in 
ontvangst,  die  hem  door  den  een  na  den  ander  werden 
toegeworpen.  In  het  begin  ging  dit  zeer  bedaard  voort; 
maar  al  heel  spoedig  werd  de  man  zoo  omhelsd,  dat  hij 
gedwongen   was  een'  ouden,    versleten    zakdoek  over  het 
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gezigt  te  trekken,  waarmede  hij  in  tijds  rijn  hoofd  had 
bedekt.  Ten  laatste  was  het  niet  langer  uit  te  houden. 
Zijn  kleed  werd  zoo  zwaar  als  lood,  door  al  het  geld, 
dat  hem  werd  geschonken.  Spoedig  waren  er  dan  ook 
handen  gereed,  om  den  man  uit  zijne  benaauwheid  te  ver- 
lossen. Men  nam  hem  op,  en  droeg  hem  als  een  kind 
naar  huis.  Wel  verloor  hij  onderweg  enkele  muntstuk- 
ken, doch  dit  verlies  werd  weder  door  andere  geschenken 
vergoed.  De  makassaarsche  kooplieden  boden  hem  wit 
katoen,  rijst,  suiker,  enz.  als  nieuwejaarsgiften  aan,  waar- 
voor   zij    op  hunne   beurt  den  gewijden  zegen  ontvingen. 

Aller  harten  ontboezemden  zich  in  het  roepen  van 
ff&lamat  taoen  baharoe"  (zegen  in  het  nieuwe  jaar!) 
Ook  mij  ontging  dit  teeken  van  vriendschap  niet.  Ver- 
scheidene handen  raakten  de  mijnen  aan;  en  enkelen  gaven 
mij  ook  eene  kus  op  het  voorhoofd. 

De  menigte  verspreidde  zich  nu  links  en  regts,  en  men 
liet  het  aan  de  ondergeschikten  over,  om  de  ligmatten 
te  bergen. 

Een  aantal  priesters  ging  nu  naar  het  huis  van  den 
Regent,  dien  men  bij  de  godsdienstoefening  te  vergeefs 
gezocht  had,  en  die  thans  voorgaf  niet  frisch  te  zijn. 
Desniettegenstaande  ontving  hij  zijne  gasten;  alles  stond 
in  gereedheid.  Een  voor  een  wenschte  men  hem  slamat; 
ieder  zocht  een  zitplaatsje  op,  en  wachtte  op  de  versna- 
peringen ,  bestaande  uit  inlandsch  gebak ,  die  werden  rond- 
gediend.  Hier  en  daar  stond  een  schotel  met  duiten, 
bestemd  voor  hen ,  die  het  niet  beneden  zich  achtten  eene 
kleine  gift  van  den  gastheer  aan  te  nemen. 

Oaf  de  Regent  in  zijn  huis  een  voorbeeld  van  mildheid, 
daar  buiten  deed  de  mindere  man  zijn  best  om  de  jeugd 
vrolijk  te  maken.  Er  werden  o.  a.  eenige  duiten  ge- 
strooid onder  een  groepje  kinderen,  die  elkander  hunne 
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nieuwe  kleederen  lieten  zien.  Aanstonds  gingen  zij  aan 
bet  grabbelen,  om  iets  van  den  buit  meester  te  worden, 
-en  holden  springende  naar  huis. 

Die  geen  werk  te  verrigten  hadden  liepen  hier  en 
ginds,  zochten  oude  en  nieuwe  kennissen  op,  of  spoedden 
zich  naar  de  plaats,  waar  de  dag  met  hanegevechten  en 
dobbelspelen  gesloten  werd.  Hoe  liet  bij  zulke  spelen 
toegaat  is  geen  onbekende  zaak.  Menigeen,  door  zijne 
hartstogt  vervoerd,  betreurde  bij  het  einde  de  sommen 
gelds,  die  in  handen  van  anderen  gekomen  waren,  en  de 
toekomst  beloofde  aan  velen  kommer  en  gebrek.  De 
oogen  der  winners  vonkelden  van  welgevallen!  en  de 
hanen,  die  als  middeloorzaak  gediend  hadden,  werden 
vereerd  en  op  eene  kinderachtige  wijze  gekoesterd. 

Medechristenen!  Helpt  den  tijd  verhaasten,  dat  deze 
menachen  eene  in  alle  opzigten  betere  godsdienst  verkrijgen 
kunnen.  Is  het  onmogelijk,  dat  allen  heengaan  om  onder 
Heidenen  en  Mohammedanen  Christus  te  prediken,  aan 
ieder  Christen  zij  toch  sterk  aanbevolen,  iets  voor  de  uit- 
breiding van  het  christendom  te  doen.  Zien  wij  naauwlet- 
tend  toe,  hoe  wij  onze  rekening  voldaan  krijgen,  opdat 
wij  ook  een  aandeel  mogen  hebben  in  de  toekomstige 
vreugde  der  Makassaren.  Gods  woord  zal  vervuld  worden : 
elke  knie  zal  zich  buigen  voor  het  Lam,  dat  geslacht  is, 
en  dat  waardig  is  te  ontvangen  lof,  eer  en  aanbidding. 
Vertragen  wij  dan  niet;  laat  onze  hand  doen,  wat  zij 
vindt  om  te  doen.  Met  dit  voornemen  ga  ieder  zijnen 
weg  voort,  en  God,  die  de  harten  kent  en  de  krachten 
meet,  zie  met  welgevallen  op  u  neder.  Hij  zegene  elke 
poging   ter  vervulling  der  bede:     Uw  koningrijk    kome! 


JAVAANSCHE  BENAMINGEN  VAN  ZIEKTEN 
OF  ZIEKTE-VERSCHIJNSELEN. 

BIJKENOEBRAOT    DOOR 

J.  KRUIJT. 


1.  Bèlèk.     Dikke,  rood  ontstoken  Qogen. 

2.  Majo.     Zeere  oogen,  met   ontstoken  oogleden. 

3.  Tim  bil.     Zeere    oogleden,    zweertjes    digt    bij    de 
oogharen. 

4.  KI i lippen.     Een  splinter  of  ander  vreemd   voor- 
werp  in  't  .oog,  of  er  tegen  aangekomen. 

5.  Këtjolok.     Met  eenig  puntig  voorwerp   in  't  oog 


6.  Mlëtoes.     Een  witte  vlak  op  het  oog.  (Öq**j) 

7.  Blawoer  of  blaboer.  'tZwart  van  't  oog  met  wit 
bedekt  en  roode  strepen,  blóedaren,  die  over  't 
oog  loopen. 

8.  Mlëtik.     Een  witte  stip  op  het  oog. 

9.  BI ë roek.     't  Zwart  van  't  oog  wit,  bijna  als  't  wit. 

10.  Këmëng.     Een  stijf,  zwaar  gevoel  in  de  oogleden, 
en  wenkbraauwen. 

11.  Tjoemlëng.     Een  kloppend  gevoel. 

12.  Ngërës.     Een  gevoel,  als  of  er  zand  in  de  oogen  is. 

13.  Gandjël.     Een  gevoel,  als  of  er  grooter  vuil  in  de 
oogen  is. 

14.  Tjëkot     tjëkot,     tjëdoet      tjëdoet,     pating 
tjrëdoet.     Een  kloppende   of  trekkende  pijn  in  't 

oog,  als  van  een  rijp  wordende  zweer.  (*****snj) 
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15.  Tj lëk iet.  Een  pijn  als  van  een  bijtend  insect 
in  't  oog. 

16.  Sëpët.  Een  zwaar  gevoel  in  de  oogen,  als  van 
iemand,  die  nit  den  slaap  gewekt  wordt,  maar  zijne 
oogen  nog  niet   open  doen   kan. 

17.  Antëp.  Een  gevoel  in  het  hoofd  en  de  oogleden, 
als  van  iemand,  die  slapen  wil.  Het  is  als  of  de 
oogleden  zwaar  en    dik   zijn. 

18.  Pripih.     Pijn  aan  de   randen    der  oogleden. 

19.  Nrotjoh,  drodos,  drèdès.  'tVloeijen,  tranen 
van  de  oogen. 

20.  Njènjèk.  De  binnen  oogleden  aangedaan,  ver- 
woest zoo  men  meent  van  't  vele  tranen. 

21.  Blobok.     Teel   vuile,  dikke   slijm   uit  de    oogen. 

22.  B 1  ë  r  ë  n  g.     Verduistering  van  het  gezigt,  zwart  zien. 

23.  Mëdoet.  (fiucmj)  Idem,  alles  als  in  lichte  wol- 
ken zien. 

24.  Gramjang  gramjang.  Men  kan  de  vormen  en 
kleuren  niet  regt  meer  onderscheiden. 

25.  N  gl  ëmo  e  t.     Bijziende. 

26.  Gëmmlambjar.     Dubbel  ziend. 


27.  Sëmlomat.     Heet,    van  't  ligchaam. 

28.  Kadëmën  (n)  kasrëpën  (k)  katissën. 
De  koude  koorts. 

29.  Panastis.     Heete  koorts. 

30.  Soemër.     Zwaar  in  't  hoofd,  bingoeug. 

31.  Moemët.     Draaijerig. 

32.  N  g  ë  1  oe.     Hoofdpijn. 

33.  Ngëloe  poejëng.     Zware  hoofdpijn. 

34.  Dëngën.     Eene  ziekte,  waarin  men  pijn  gevoelt  in 
de  beenen  en  gewrichten.    Vgl.  het  Woordenb.  s.  v. 
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35.  Dëngën  api.  Als  voren!  met  een  gevoel  van 
hitte  van  binnen,  gaat  dikwijls  met  wonden  ge- 
paard. 

86.  Dëngën  banjoe.  Als  voren,  met  gevoel  van 
koü  van  binnen,  soms  met  zuchtige  zwelling  ge- 
paard gaande. 

87.  Apoes.     Verdord. 

38.     Hèntjok.     Zinking,  jicht. 

89,     Hèntjok  wëdar.     Idem,  met  verschietende  pijnen. 

40.  Tjapé.  Geen  gevoel  in  één  der  ledematen,  meestal 
in  de   beenen. 

41.  Linoe.  Het  gevoel,  aan  de  tanden,  ten  gevolge  van 
't  gebruik  van  te  veel  zuur;  wordt  meestal  gebruikt 
van  de  pijn  in  de  beenen  bij  dëngën  en 
hèntjok  (34  en   38). 

42.  Pëgël.  Een  pijnlijk  gevoel,  doorgaans  tegelijk  met 
linoe  (41)  genoemd. 

48.  Djimpé.  Het  gevoel,  als  men  zich  verrekt  of 
verstuikt  heeft. 

44.  Loempoeh.     Lam,  kreupel. 

45.  Kondor.     Breuk. 

46.  Sèlokarang.  De  droes  bij  paarden,  ook  van 
menschen.  Het  begint  met  verstopping  van  den  neus, 
pijn  in  't  neusbeen,  wonden  aan  het  gehemelte, 
langzamerhand  zakt  de  neus  in. 

47.  Pëloessën.  Men  gelooft,  dat  een  beestje,  pëloes 
(een  klein,  soort  van  bloedzuiger)  de  neus  verderft. 
Het  gaat  later   in  sèlokarang  (46)  over. 

48.  Singgattën.  Levend  van  de  wormen  gegeten. 
Uitslagen,  gezwellen  en  wonden. 

49.  PI  enting.     Puistjes. 

50.  Tjangkrang.     Blaren. 

51.  Koreng.     Korsten. 
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52.  Bëkonjok.  Overal  etterachtige  puisteu,  puistjes 
of  korsten. 

53.  Goedig.     Seabies. 

5*.  Bédoer.  (^«n»*/')  Balten  op  't  lijf  als  van  mus- 
kieten-beten. 

55.  Koer  ra  6,  Eene  soort  van  uitslag,  meestal  over 
't  geheele  ligchaam. 

56.  Ka  da  8.  Roode,  jeukende  plekken  of  plekjes  op  de 
wangen  en  andere  deelen. 

57.  Dappën.  Wat  dikker  en  harder  op  't  gevoel, 
als   voren. 

58.  Loempangën.  Puistjes  aan  de  bhmenzij  van  de  lip, 
die  opengaan  en  diepe  wondjes  geven. 

59.  Djam  pin  fin.     Gebarsten  lippen. 

60.  Gabag,  Bablag.     (<M>«™<n^)  Mazelen. 

61.  Tjatjar.     Kinderpokken. 

62.  Patèk.     Javaansche   pokken. 

63.  Patèk  soengoe.  Harde  uitspruitsels  aan  de  ellebo- 
gen, de  knokken  van  de  vingers,  enz.,  waardoor  die 
deelen  zich  niet  meer  kunnen  uitstrekken  of  bewegen. 

64.  Patèk  dëdëk.     Vol  kleine  javaansche  pokken. 

65.  Pan  o  e.     Witte  jeukende  vlekken. 

66.  Boesittën.     Als  de   huid  vervelt. 

67.  Koetil.  Wratten,  die  in  't  gezigt  en  op  de  borst 
opkomen,    vooral  van  de  kinderen. 

68.  Tja  plak.     Wratten  aan  de  handen  en  voeten. 

69.  Klandjër.     Opgezette  klieren. 
70..    Woed  oen.     Steenpuisten. 

71.  Oedoen  tlëpok.     Idem. 

72.  Oedoen  sëmat.     Kleine  steenpuisten. 

73.  Toetbonnën.     Bloedvinnen,  pestbuilen. 

74.  Oetji  oetji.  Een  gezwel,  dat  van  zelf  opengaat 
en    waarin    geen  etter,  maar  bloed  en  spieren  zit. 
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75.  Oondong,     Kropgezwel. 

76.  Gondok.     Idem. 

77.  Bagoessën.     Opgezette  hals  aan  beide  zijden. 

78.  Wédangën.  Eene  ziekte  aan  de  nagels,  een  gevoel 
inwendig  van  warmte  als  van  spaansche  peper. 

79.  Si  willen.     Nijnagels. 

80.  Barahën.     Melaatschheid. 

81.  Boedoeg.  Als  voren  met  dikke  gezwollen  voeten 
of  beenen   en  wonden. 

82.  Borok.     Overal   uitbrekende  wonden. 

83.  Kopokên.     Loopende  ooren. 

84.  Bëdilën.  Kleine,  ronde,  diepe  wonden,  als  van 
geweerkogels  aan  de  beenen  en  onder  aan  de  voeten, 
die  van  zelf  ontstaan. 

85.  Krëttën.  Wonden  tusschen  de  teenen  of  van  on- 
deren in  den  kneep  van  de  teenen. 

86.  Bëlak.     Wonden  onder  aan  de  voeten. 

87.  Boeboel.  Ook  zeer  aan  de  voeten  bijna  als 
krëtten  (85). 

88.  Mè  n  t  j  r  è  t.     Diarrhea. 

89.  Tojannën.     Buikloop,  als  water. 

90.  Këmatoes  tindjó.  Chronische  of  gedurig  terug- 
komende slechte  ontlasting. 

91.  Mëdjën.  Slijmontlasting  of  ontlasting  met  slijm 
en  bloed. 

92.  Moeroes.     Ook   buikloop. 

93.  Moelës.  Rommelende,  soms  ook  snijdende  pijn 
in  den  buik. 

94.  Këmandèn,  Buikpijn,  afgeleid  van  mandi:  giftig, 
venijnig;  scherp,  vinnig,   enz. 

95.  Soer  boeloes.  Langzaam,  als  een  boeloes  (rivier- 
schildpad) voortschietende  pijn,  die  ten  laatste  de 
ademhaling  belet. 
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96.  Soer  o  el  6.     Pijn  als  voren,  sneller  en  met  langer 
trekken  voortgaande,  als  van  eene  slang. 

97.  Tjikallën.     Kramp  in  den  buik  of  de  ledematen. 

98.  Moenëg    moenëg.    Oemor.    Misselijk,  onpas- 
selijk, 

99.  Loetak.  Moetah.     Braken. 

100.  Dilëp.     Yan  vrouwen,  die  onophoudelijk  geeuwen. 
Doorgaans  zijn  ze  onvruchtbaar. 

101.  Singgoel.     Onophoudelijk  oprispen  (boeren). 

102.  Do  bol.  Uitzakking  van  den  uterus,  ook  van  den 
anus. 

108.  Koendoeran.  Overlijden  ten  gevolge  van  het 
kraambed. 

104.  Këmatoes  rah.  Ongeregelde  menstr.;  doorgaande 
onderdrukking  daarvan. 

105.  Pëlooh.     Impotentia. 

106.  Mötókaoe.     Syphilis. 

107.  Sakit  sëné.     De  steen. 

108.  Boesoeng.     't  Water  inden  buik. 

109.  Aboeh  aboehën.  Idem;  ook  door  de  andere 
deelen  des  ligchaams,   vooral    de  beenen. 

110.  Lëmpoengën.  Bleek  en  zwak  ten  gevolge  van 
koorts  of  diarrhea. 

111.  Sarap.  Zegt  men  van  jonge  zuigelingen,  die  niet 
zuigen  willen,  en  een'  opgezetten  buik  hebben, 
meestal  ten  gevolge  van  't  volstoppen ,  der  kin- 
deren met  rijst  en  pisang.  Ook  stuipen  van  kleine 
kinderen.  Na  den  dood:  zwarte  vlekken  op  't 
ligchaam. 

112.  Indrak.     Spruw. 

113.  Tjatjingën.     Wormen. 

114.  Ratjëk.  Idem,  zeer  erg,  zoodat  er  ook  oog- 
ziekte, enz.  uit   voortkomt. 
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115.  Watoek.     Hoesten. 

116.  Tjëkèh.     Idem   in  erge  mate. 

117..  Këkël.     Aanhoudend  (van  't  hoesten). 

118.  Sërët.     Stroef,   moeijelijke  slijmlozing. 

119.  Sësëk.     Naauw;  moeijelijke  ademhaling. 

120.  Sërik.     Kriebelmg  in  de  keel. 

121.  Ampëg  ampëgën.     Kortademig. 

122.  Pantjingën.     Pijn    in    de  keel,  als  of  er  een 
pan tj ing  (vischhaak)    in  is. 

123.  Mëngi.     Aamborstig. 

124.  Patjëk.     Kortademig  met  stekende  pijnen  in  borst 
en  rug. 

125.  Pilëk  of  pilëg.     Verkouden  in  't  hoofd. 

126.  Boent  o  e.     Verstopt  (van    den  neus). 

127.  Ajanajanën.     Vallende  ziekte. 

128.  Kam  pi  ra n.     Als  op  eens  van  den  duivel  bezeten. 

129.  Hèdan.     Zinneloos. 

130.  Hedanéling.    Bij  tusschenpozen  krankzinnig.  (!) 


(1)  Alleen  die  woorden ,  waarin  de  tongletters  d  of  t  voorkomen,  hebben 
wij,  waar  zij  in  het  woordenboek  ontbreken,  in  Javaanach  schrift  bijgevoegd, 
wijl  geen  typen  diaponibel  waren  om  die  op  de  gewone  wijze  in  ons. 
schrift  aan  te  duiden.  RED. 


OPMERKINGEN  EN  AANTEEKENINGEN 

VAN 

W.    HOEZOO. 


Amfioenschuiven. 

Toen  ik  mij  dezer  dagen  informeerde  naar  zekeren 
soelbman,  die  mij  eenigen  tijd  door  zijne  werkzaamheid 
en  zijn'  goeden  zin  veel  genoegen  bad  gegeven,  vernam 
ik  tot  mijn  leedwezen,  dat  hij  zich  uit  de  nabijheid 
van  mijn'  medehelper  verwijderd  had,  naar  het  scheen, 
om  des  te  gemakkelijker  zijn'  trek  naar  amfioen  te  kun* 
nen  bevredigen.  Zooveel  bleek  wel,  dat  hij  dien  ver- 
derfelijken  lust,  waaraan  hij  zich  vroeger  ongestoord  had 
overgegeven,  nog  gansch  niet  overwonnen  had,  en  wij 
het  derhalve  voor  hem  nog  te  meer  moesten  betreuren, 
dat  hij  zich  thans  had  onttrokken  aan  liefderijk  opzigt 
en  broederlijke  vermaning,  die  hem  gedurende  zijn  zamen- 
wonen  met  asa  (den  medehelper)  zoo  zeer  ten  goede 
waren  gekomen.  Welligt  echter  is  zijne  verwijdering  een 
behoed  middel  voor  anderen,  wien  de  verzoeking  anders 
alweer  meer  nabij  was  gebragt.  Want  schoon  ik  mij  in 
mijne  kleine  gemeente  alhier  over  dit  kwaad  nog  niet 
bijzonder  te  beklagen  heb,  blijft  ieder  voorbeeld  toch  uit 
zijn'  aard  verleidelijk,  en  durf  ik  er  gansch  niet  voor 
instaan,  dat  waarschuwing  en  vermaning  daartegen  op 
den   duur  bestand  zouden  zijn. 

Men  mogt  inderdaad  wenschen ,  dat  geen  amfioenschuiver 
in    de   gemeente    gevonden    wierd.     Zoo    het    echter   al 
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mogelijk  zij,  nieuwelingen  wegen9  het  rooken  van  opium 
af   te   wijzen,   meer    dan    moeijelijk    zou    het   vallen ,    de 
reed?  gedoopten   wegens  het  minste  gebruik   van   amfioen 
weder  uit  te  sluiten.     Wij  hebben  dus  ook  op  dit  punt 
ons    ideaal    nog    in   de    verre   toekomst    te  plaatsen,    en 
niet   te  vergeten ,  dat  de  toestand ,  dien  wij  zoo  begeerlijk 
achten,  sleclfts  de  vrucht  van  het  christendom  zijn    kan, 
waartoe    juist   de  oprigting  van  gemeenten  ons  den   weg 
moet  banen.     Ook  bedenke  men,  dat  gelijk  niet  iedereen, 
die    eterken   drank    gebruikt,   daarom  nog  een  dronkaard 
is,    zoo  ook   niet  iedere  opiumrooker  als  zoodanig    reeds 
voor  een  zedeloos  sujet  kan  gehouden  worden.     Daar  zijn 
integendeel    een  aantal  fatsoenlijke    schuivers,    als  ik  ze 
zoo  eens  noemen  mag;  sommigen,  die  zoo  bij  gelegenheid 
maar  eens  de  amfioenpijp  ter  hand   nemen,  of  anders  met 
eene   bepaalde,  niet  al   te   groote    hoeveelheid  daags    zich 
tevreden    stellen,    en    dus   hunne    betrekkelijke    welvaart 
daaraan    gansch    niet   ten    offer  brengen.     De  zoodanigen 
hebben   dan  ook   niets  van  dat  akelige  voorkomen ,  waar- 
aan    de    meer    hartstogtelijke    schuiver    te  herkennen    is. 
Aan   velen  zou   men   het  zelfs    niet    eenmaal    /eggen,     en 
wat    hunne   kracht    en  gezondheid  aangaat,    staan   zij    bij 
anderen    niet    merkbaar    ten    achter,    waarvan    zelfs   een 
tamelijk  hooge  leeftijd  bij  sommigen  ten  bewijze  verstrekt. 
Met   dat   al  geldt    ook  hier   het  zelfde,  als  wat   tegen 
het  matig  gebruik   van   den  jenever  wordt  ingebragt,  ja, 
in  nog  veel  hooger  mate,    wijl  de  Javaan  op  zijn   stand- 
punt van  zedelijke*  ontwikkeling  zich   veel  ligter  aan  het 
rooken   van  opium  overgeeft,  en  dit  heulsap  naar  men 
beweert    in     verleidelijke    kracht  den  sterken  drank   nog 
verre   te    boven    gaat.     Redenen    genoeg  om  met  al  den 
ernst    der    taak,   die  ons  is  opgedragen,  zelfs  tegen  het 
minste  gebruik   te  waarschuwen,  en  te  wenschen,  dat  het 
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Gouvernement  langs  zoo  meer  afdoende  maatregelen  neme, 
om  de  gelegenheid  tot  schuiven  te  beperken  of  te  be- 
moeijelijken.  Immers  de  heillooze  gevolgen  der  amfioen,  in 
verarming,  uitputting,  verdierlijking  en  misdaad  zigtbanr, 
kunnen  niet  anders  dan  regtmatige  bekommering  wekken; 
om  niet  te  zeggen,  dat  zelfs  het  meest  conservatieve 
Bestuur  verpligt  is  een'  pachtschat  van  hoeveel  millioenen 
's  jaars  ook  op  te  offeren,  om  op  andere  meer  duurzame 
wijze  met  de  krachten  en  de  welvaart  der  bevolking 
zijn   voordeel  te  doen. 

f, Waarom  verbiedt  het  Gouvernement  den  verkoopvan 
amtioen  niet?"  is  mij  dikwijls  door  Javanen  gevraagd; 
en  ik  moet  bekennen  nog  geen  antwoord  op  die  vran£ 
gevonden  te  hebben,  dat  hen  regt  bevredigen  kan.  Het 
ontbreekt  dan  ook  niet  aan  de  zoodanigen,  die  met  een 
dergelijk  beroep  op  de  o  rang  bësar  (de  grooten,  het 
bestuur)  hunne  verderfelijke  neiging  trachten  te  vergoe- 
lijken, zoo  als  trouwens  verontschuldigingen  of  tegenwer- 
pingen ook  van  anderen  aard  niet  zeldzaam  zijn.  *lk 
gebruik  het  maar  als  een  middel  tegen  vermoeijenis," 
zegt  de  een;  /t  Is  immers  geen  kwaad"  zegt  een  ander; 
y  Wat  zou  dat  wezen?"  antwoordde  een  derde,  //Ik  steel 
hem  immers  niet!"  *En  waar"  -  vraagt  deze  en  gene 
ónder  de  Christeuen  „  waar  wordt  het  amfioenschuiven  in 
de  Kitab  In  dj  il  ('t  Nieuwe  Testament)  verboden  P" 
Natuurlijk  werkt  ook  hier  het  voorbeeld  der  ouderen, 
gelijk  in  andere  opzigten,  zeer  nadeelig,  en  wordt  daarvan 
eveneens  in  meer  of  minder  verschoonenden  zin  gebruik 
gemaakt.  Een  lid  der  gemeente  te  M  6  dj  o  Wam  6  van 
meer  dan  gewonen  invloed  vertelt,  dat  hij  eens  een 
boozen  geest,  die  het  op  zijn  leven  gemunt  had,  met 
den  rook  zijner  amfioenpijp  zoodanig  verschrikt  heeft, 
dat  deze  van  verdere  bezoeken   sedert  geheel  en  al  schijnt 
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te  hebben  afgezien.  En  inderdaad  houdt  menigeen  het 
voor  zeker,  dat  juist  deze  geschiedenis  het  schuiven  te 
Mödjo-Warnö   niet  weinig   in  de  hand  heeft  gewerkt. 

Intusschen  behoeven  de  getrouwe  gemeenteleden  niet 
verlegen  te  staan t  waar  het  er  op  aankomt,  tegen  het 
heilloos  gebruik  der  amfioen  hunne  vermaningen  en 
waarschuwingen  te  rigten.  En  niet  ongepast  mogen 
wij  daarbij  wijzen  op  het  feit,  dat  ook  de  Santri's  en 
de  goede  Mohammadanen  in  het  algemeen  dit  gebruik 
voor  ha  ram  of  ongeoorloofd  verklaren.  In  dezen  zin 
wordt  dan  ook  in  godsdienstige  en  zedekundige  geschrif- 
ten der  Javanen  het  opiumrooken  verboden.  De  Sun 6 
S  oen  o  e,  tot  de  laatstbedoelde  behoorende,  zegt  uit- 
drukkelijk : 

n  Schuif  geen  opium ;  opium  is  niet  goed.  Wat  voor 
goeds  heeft  het ,  dat  iemand  rook  eet ,  waarvan  hij 
bedwelmd  wordt?  Is  hij  er  eenmaal  aan  verslaafd,  't  is 
dan  niet  meer  de  mensch,  die  de  amfioen,  maar  de 
amfioen,  die  den  mensch  verteert.  En  wordt  hij  er  ein- 
delijk ziek  van  (woordelijk:  raakt  hij  er  van  aan  de 
diarrhée)  het  kost  hem  den  dood.  Geen  schuiver  heeft 
een  lang  leven.  Hij  behoort  tot  degenen,  die  zich  zelven 
mishandelen.  Werkelijk  wordt  het  door  de  godsdienst 
verboden.  Het  ongeoorloofde  is  de  bedwelming,  die  het 
veroorzaakt.  Al  wat  dronken  maakt,  wordt  door  de 
godsdienst  voor  ongeoorloofd  verklaard.  Het  zou  te  lang 
worden,  zoo  ik  u  de  schande  van  het  amfioenschuiven 
wilde  blootleggen.  En  die  is  immers  ook  zigtbaar  in 
voorbeelden?" 

Jammer  is  het  echter,  dat  de  schrijver  hierbij  voegt,  dat 
er.  sommigen  zijn,  die  zeggen,  dat  een  weinig  amfioen 
wel  vergund  is,  namelijk  als  mengsel  bij  verwarmende  me- 
dicijnen, om  het  ligchaam  op  te  kwikken.     Immers,   dat 
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hij  dit  gevoelen  niet  tegenspreekt,  zich  tot  staving  daar-  I 

van    zelfs   op    een     ander   godsdienstig  geschrift  beroept,  I 

moet  doen  vreezen,  dat  van  die   vrijheid  ook   naar  aan-  ! 

leiding  van  zijn  boek  wel  eens  misbruik  wordt  gemaakt. 

Zonder  eenig  voorbehoud  daarentegen  spreekt  de  ^Woe- 
lang  Reh,"  eveneens  een  zedekundig  geschrift  (waarvan 
ik  in  der  tijd  het  genootschap  een  exemplaar  gezonden 
heb);  en  heeft  daarbij  dit  eigenaardige,  dat  van  den 
schuiver  eene  zeer  aanschouwelijke  en  zeker  weinig  uit- 
lokkende voorstelling  wordt  gegeven.     Op  deze  wijze. 

//Zeer  lui  is  de  aard  van  den  amfioenschuiver.  In 
geenerlei  arbeid  heeft  hij  lust.  Hij  vindt  slechts  behagen 
in  dag  en  nacht  bij  zijn  lampje  op  de  balé  te  zitten, 
met  het  eene  been  omhoog,  terwijl  hij  de  amfioenpijp  al 
strijkende  in  de  hand  houdt.  Verpoost  hij  van  het  schui- 
ven, het  is  om  zich  te  luizen;  en  eindelijk  wordt  hij 
slaperig  en  vallen  hem  de  oogen  digt.  Met  der  tijd 
wordt  hij  langs  zoo  magerder;  zijn  gelaat  onzuiver.  Van 
het  water  schuw  vervuilt  hij.  Zijne  lippen  zijn  blaauw, 
zijne  tanden  wit,  omdat  hij  niet  houdt  van  sirih.  Zijne 
ademhaling  is  steeds  piepend  en  blazend.  Hij  rogchelt 
van  het  hoesten  met  de  slijm  op  de  borst.  Onvermij- 
delijk moet  hem  het  lijf  (de  anus)  uitgaan.  Sterft  de 
schuiver  het  is  aan  diarrhée.  En  toch  zijn  er  geen  die 
zich  van  het  schuiven  willen  beteren.  Men  behoort  dit 
te  vermijden.  Het  leven  van  een'  schuiver  deugt  niet. 
Onophoudelijk  stelt  hij  zich  zelven  ten  toon.  Geen  dezer 
vier  bedrijven"  (behalve  het  amfioenschuiven  worden 
ook  dobbelspel ,  dieverij  en  schrapen  genoemd)  //  geen 
dezer  vier  bedrijven  is  goed.  Dat  niemand  het  wage 
zich  daarmee  op  te  houden.  Al  wie  het  hart  heeft  zich 
daaraan  schuldig  te  maken,  voorzeker,  het  zal  hem  niet 
wel  gaan!" 

15* 
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Be  Javaan  in  de  West-moetan. 

We  weten  op  Java  wel   vau  geen'   winter,    zoo   als  in 
Holland  en  elders  om  dezen  tijd  (Februarij);  maar   in  de 
laatste  en  eerste  maanden  des  jaars  is  bet  toch  ook  hier  geen 
zomerweer.     De    noordweste    wind,   die  zich  niet  zelden 
tot    storm    verheft,    zweept  er  dan  soms  vreeselijk    over 
henen;   de  zwarte  wolkenmassa's  die  hij  aanvoert,   ontlas- 
ten zich  in  geweldige   stortregens,  en  dat  niet  zelden  met 
geringe   tusschenpoozen    dagen    en   nachten  achtereen;    de 
gezwollen   rivieren   treden  buiten   bare  oevers,  en  dreigen 
links  en  regts   met   verwoesting,  niets   ontziende  in  hare 
vaart;    dammen    en    dijken    bezwijken  voor  haar  geweld; 
de   gemeenschap   langs   de  groote    wegen  zelfs  wordt  ge- 
stremd,   en    de  lager  liggende  streken  raken  bij  belem- 
merden   afvoer  van  bet  water  ten  prooi  aan  kommer  en 
ellende,  waarvan  ook  Samarang  dit  jaar  wederom  ruim 
zijn  deel  heeft  gehad.    Onder  zulke  omstandigheden  spreken 
wij   met  eenig  regt  van  *de  kwade  Mo  es  on." 

Als  regensaizoen  beschouwd  is  dit  anders  voor  den 
landbouwer  een  regt  gewenschte  tijd;  en  om  de  waarheid 
te  zeggen,  zouden  wij,  alles  te  zamen  genomen,  zoo 
mi  u  als  hij  in  de  bedoelde  maanden  met  *  mooi  weer" 
gediend  zijn.  Na  vooral  gedurende  het  laatste  gedeelte 
der  goede  of  Oost-moeson.  onder  de  warmte  gezwoegd 
te  hebben,  verlangen  ook  wij  dikwijls  naar  den  regen- 
tijd; en  hoe  algemeen  dit  verlangen  is  kan  men  opmer- 
ken, indien  de  regen  soms  langer  dan  gewoonlijk  uitblijft, 
als  wanneer  dit  het  onderwerp  der  dagelijksche  gesprekken 
uitmaakt. 

Thans  hebben  wij  hier  reeds  van  September  of  October 
des  vorigen  jaars  af  regen  gehad ;  schoon  de  weste  wind 
dan    ook    eerst  veel   later  is  doorgekomen.     Niet  zelden 
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wordt  het  anders  wel  Januarij    eer   de    regen  voor   goed 

wil  aanhouden.     In    1863    was  het,  volgens  mijne  aan- 

teekeningen;    te   Módjo-Warnó    zelfs    wel    Februarij, 

toen  de  eigenlijke  west- moeflon  voor  goed  aanving,  hoewel 

er    vóór    dien    tijd    zelfs    in  December  reeds  nu  en  dan 

eeue    bui    gevallen    was.     Gelijk  ook  bij  andere   min  of 

meer    zeldzame  voorvallen,    kon  men  in  dien  tusschentijd 

onder    de    Javanen    menige    vreemde    verklaring   van  de 

voortdurende  droogte  vernemen.     Zelfs  kwam  mij  een  der 

ouderlingen  vertellen ,  dat  deze  en  gene  daarin  een  teeken 

van  de  naderende  Kiamat  ('t  vergaan  der  wereld,  enz.) 

wilde  zien.     In  verband  daarmede  had  men  zelfs  beweerd, 

dat  het   nog    in   langen   tijd    niet    regenen  zon,   waarop 

mijn   goede    ouderling    echter  had  geantwoord,  dat  men 

zoo    sprekende    niet   aan    de   almagt    van   God  geloofde. 

Daarom  hechtte  hij  dan  ook  in  het  geheel  niet  aan  die 

voorspelling,    maar  sprak  als  zijn  stellig  voorgevoel  uit, 

dat  er  binnen   eene  week   regen  komen  zou.     /yEn  ziet! 

slechts    kort    daarop  is   het    flink   gaan  regenen;  en  het 

heeft    nog    niet    weer    opgehouden    ook!"    liet    de   oude 

benojo  er  met  een'  zekeren  triomf  op  volgen. 

Nu,  ook  zonder  de  bevestiging  van  zijn  voorgevoel 
had  hij  waarlijk  wel  reden  om  blij  te  zijn.  Immers 
verkeerde  hij  in  het  geval  van  zoo  velen ,  wier  voorraad 
padi  van  den  vorigen  oogst  omstreeks  dezen  tijd  weer 
zoo  wat  verbruikt  is,  en  die  daarom  gelegenheid  moeten 
zoeken,  om  in  het  vooruitzigt  op  een'  volgenden  oogst 
hier  en  daar  schuld  te   maken. 

Het  is  altoos  een  regt  drukke  tijd  in  die  regenmaan- 
den. Reeds  vooraf  worden  de  zaadbedden  in  gereedheid 
gebragt,  en  met  de  noodige  bibit  (zaadpadi)  bezaaid. 
En  terwijl  deze  daar  6  a.  7  weken  staan  blijft,  wordt 
zoo    spoedig    mogelijk    van   den    regen  gebruik  gemaakt, 
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om  de  velden  te  bewerken,  hetgeen  vóór  dien  tijd,  wan* 
neer  de  grond  van  droogte  gespleten  is,  dan  ook  niet 
doenlijk  zou  zijn.  Intusschen  vereischt  zoowel  het  bear- 
beiden der  velden,  als  de  aanstaande  beplanting  daarvan 
de  meeste  zorg  voor  waterleidingen,  en  dat  te  meer 
naarmate  men  van  den  toevoer  der  bergen  meer  afhan- 
kelijk is.  Van  daar  ook  gedurige  optogten  naar  de 
plaatsen,  waar  het  water  wordt  opgedamd  of  afgeleid,  en 
onafgebroken  opzigt  over-  en  onderhoud  van  die  dammen, 
opdat  zoo  min  mogelijk  verloren  ga  van  het  water,  dat 
ginds  met  zooveel  voordeel  wordt  aangewend,  en  zelfs 
nog  zeer  lang  na  het  planten  op  de  sawah's  (rijstvelden) 
niet   ontbreken   mag. 

De  grootste  bedrijvigheid  op  de  velden  zelven  vindt 
plaats  bij  het  uittrekken  der  bibit  en  het  planten  daar- 
van, welk  laatste  zoowel  als  het  snijden  en  't  stampen 
of  ontbolsteren  der  padi  meer  bijzonder  het  werk  der 
vrouwen  en  meisjes  is.  Men  moet  .ze  daar  zien  staan 
op  het  beslijkte  veld  met  ontbloote  voeten ,  meestal  doornat 
en  in  gebogen  houding,  om  te  beseffen,  dat  ook  haar 
deel  aan  den  arbeid  niet  gering  is.  En  daar  bijvoe- 
gende 't  geen  boven  van  de  taak  der  mannen  gezegd  is, 
die  bovendien  in  dezen  tijd  ook  nog  met  heerendiensten, 
vooral  met  arbeid  aan  de  openbare  wegen  belast  zijn, 
zal  men  toestemmen,  dat  er  wel  gewerkt  wordt  in  de 
west-inoeson.  Zij,  die  den  Javaan  in  inassa  soms  zoo 
onnadenkend  van  luiheid  beschuldigen,  zullen  zich  dan 
ook  niet  ligt  op  den  regentijd  beroepen,  't  Kon  anders 
geen  kwaad,  als  zij  liefst  langs  de  velden  in  dien  tijd 
eens  een  kijkje  namen.  En  volgden  zij  dan,  na  afloop 
van  het  werk,  de  menschen  naar  hunne  veelal  schamele 
woning,  en  zagen  zij,  hoe  ze  zich  daar  generen  met 
soberen    kost,    en    dikwijls   doorweekt  van  den  regen  de 
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verkleumde  leden  op  de  kale  balé  balé  (rustbank)  uit- 
strekken, ik  houd  mij   overtuigd,  dat  hun  oordeel    over 
der  Javanen  luiheid  merkelijk    verzacht  of  gewijzigd  zou 
worden.    In  de  boechstreken  van  M&djö-  Warnö  vooral, 
waar  door  die  zelfde   Javanen    reeds   zoo  menig  deel  der 
vroeger    ontoegankelijke   wildernis  in  beplantbare  vlakten 
is  herschapen,  moet  men    tot  het  besluit  komen,  dat  de 
inlander    gansch    niet   wars    van   den    arbeid  is.     En   in 
die  opinie  wordt  men  ook  elders  versterkt,  waar  namelijk 
aan  den  arbeid  de  ook  voor  hem  onmisbare  aanmoediging 
verbonden  is.     Ik  wil  bij   dit  punt  thans  niet  langer  ver- 
wijlen.    Liever    voeg    ik    hier  onder  de  herinnering  aan 
Mödjö  Warnö  nog  bij,  dat  de   onloochenbare  moeite, 
aldaar    vroeger    en    gedurig    weder  in  het  werk  gesteld, 
ter    vervulling   van  stoffelijke    behoeften,  en  de  tastbare 
zegen,  die  daarop  voor  velen  gevolgd  is,  en   telkens  op 
nieuw    daarvan    geoogst    wordt,  mij  dikwijls   gewenschte 
aanleiding  gaf,  om  tot  ernstige  behartiging  van  de  hoogere 
belangen  op  te   wekken.     En  waarlijk!  die  belangstelling, 
die  zamenwerking  en  die  volharding  tevens ,  waardoor  op 
stoffelijk  gebied  zooveel  tot  stand  gebragt  wordt,  zouden 
ook    bij    den    «pbouw   van    het    Godsrijk    zoo   weldadig 
kunnen  werken;   zoo  maar  niet  juist  te  midden   van  dat 
materiële   streven    al  te  dikwijls  de  zin  voor  het  hoogere 
en  betere  wierd   onderdrukt  of  verdoofd. 

Mee-  en  tegenwerking. 

Een  zeer  getrouw  lid  mijner  gemeente,  in  dienst  bij 
deu  Heer  pe.  verraste  mij  voor  eenigen  tijd  met  de 
mededeeling,  dat  hij  des  avonds  met  eenige  javaansche 
jongens  uit  de  buurt  op  zijne  manier  school  hield.  Hij 
kwam  zelfs  javaansche  en  maleische  AB.  boekjes  voor  dat 
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doel  bij  mij  koopeu,  en  natuurlijk  hielp  ik  hem  ook 
gaarne  daar  aan.  'k  Had  zelfs  heel  veel  lust,  om  zelf 
hem  bij  dat  onderwijs  behulpzaam  te  zijn;  doch  de  erva- 
ring heeft  mij  geleerd,  dat  ik  in  zulke  gevallen  beter  doe, 
met  mij  vooreerst  op  een9  afstand  te  houden,  't  Is  wel 
treurig,  maar  het  feit  bestaat,  dat  vrees  voor-  of  wan- 
trouwen in  onze  bedoelingen  velen  er  toe  leidt  om  ons 
te  ontwijken,  en  dat  wij  dus  op  onze  hoede  moeten 
zijn,  om  niet  ontijdig  tusschen  beiden  te  treden,  veel 
minder  ons  zei  ven  op  den  voorgrond  te  plaatsen.  Vroeger 
toen  ik  dat  nog  zoo  niet  wist  of  begreep,  kreeg  ik  nu 
en  dan  van  de  medehelpers  wel  eens  eene  vriendelijke 
vermaning,  om,  wanneer  zij  ergens  een  toegenegen  oor 
gevonden  hadden,  hen  daar  maar  eerst  te  laten  begaan, 
en  mij  niet  derwaarts  te  begeven,  vóór  zij  zelven  mij 
daartoe  uitnoodigden.  Ongetwijfeld  is  dit  ook  eene  scha- 
duwzijde van  het  oprigten  van  gemeenten,  die  elk  onzer 
in  zijnen  kring  te  betreuren  heeft.  Want  wat  maakt 
velen  zoo  schroomvallig,  om  zich  vertrouwelijk  bij  ons 
neer  te  zetten,  of  bevreesd  om  zich  onder  onzen  invloed 
te  stellen?  Voornamelijk  wel  de  gedachte,  dat  zij  op 
die  wijze  gevaar  zouden  loopen  van  christen  te  worden, 
waaraan  in  hunne  voorstelling  dan  allerlei  wezenlijke  en 
vermeende  onaangenaamheden  verbonden  zijn.  En  na 
kunnen  wij  de  menschen  hieromtrent  zeker  niet  geheel  en 
al  gerust  stellen,  bij  de  omstandigheid,  dat  wij  inderdaad 
niets  inniger  wenscheu,  dan  volgelingen  en  belijders  te 
verzamelen  van  dien  Heer,  die  bij  zijn  heengaan  sprak: 
//Maakt  mij  leerlingen  uit  alle  volken",  enz.  Wat  wij 
doen  kunnen,  is  door  woord  en  daad  bewijzen,  dat  wij 
tot  een'  verklaarden  overgang  tot  het  christendom  niemand 
willen  dwingen  of  omkoopen,  en  voorts  ook  ondubbel- 
zinnig laten  blijken,  dat  wij  van  zulk  een'  overgang  vol- 
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strekt  geene  voorwaarde  maken  tot  bijwoning  van  ons 
onderwijs  of  onze  godsdienstoefeningen.  En  inderdaad, 
wanneer  men  zoo  hier  en  daar  gehoord  of  gezien  heeft, 
wat  het  den  inlander  soms  kost,  voor  zijne  aansluiting 
bij  de  gemeente  openlijk  uit  te  komen,  dan  getroost 
men  zich  te  eerder,  dat  het  bij  velen  tot  dien  beslis- 
aenden  stap  niet  komt,  en  verblijdt  men  zich  al,  dat 
er  zijn,  die  desniettemin  de  bijeenkomsten  willen  bezoe- 
ken. Ik  wil  hiermede  niet  beweren,  dat  dezulken  juist 
in  grooten  getale  gevonden  worden;  want  terwijl  wij  ons 
best  doen,  om  ten'  minste  alle  vooroordeel  in  dezen  zoo 
goed  mogelijk  te  bestrijden,  wordt  dit  onder  de  menigte 
steeds  op  velerlei  wijzen  voortgeplant  en  gevoed,  al  moet 
daarbij  dan  ook  menigeen  bedr iegelijk  gewagen  van  ver- 
leidelijke middelen,  die  wij  in  het  werk  zouden  stellen, 
om  de  menschen  tot  ons  doel  over  te  halen.  Eene 
vrouw,  die  mij  beloofd  had,  haar  zoontje  ter  school  te 
zenden,  bekende  mij  later,  dat  zij  daarvan  was  weer- 
houden door  de  vrees,  dat  ik  het  kind  *banjoe  srani" 
(doopwater?)  zou  ingeven !  Zeker  bij  verrassing  of  bedrog!! 
En  wie  weet,  welke  praatjes  men  al  heeft  uitgestrooid 
omtrent  de  bedoelingen  van  het  avondschooltje,  waarvan 
ik  hier  boven  sprak,  't  Bestaat  althans  op  dit  oogen- 
blik  niet  meer,  schoon  er  enkele  malen  reeds  zeven 
leerlingen  bijeen  waren.  Trouwens  ik  heb  in  mijne  eigen 
school  genoeg  geleerd,  wat  er  toe  behoort,  om  een  tame- 
lijk getal  jongens  bijeen  te  houden;  en  ik  had  mij  der- 
halve reeds  in  den  aanvang  meer  over  den  ijver  van 
mijn'  nieuwen  schoolmeester,  dan  wel  over  de  resultaten 
van  zijn  werk  verblijd.  Hij  gaf  mij  daarmee  een  nieuw 
bewijs  van  zijn'  goeden  zin  en  zijne  trouwe  belangstel- 
ling, waardoor  hij  zich  reeds  zoo  geruimen  tijd  geken- 
merkt heeft.     Die  goede  jongen!     Onlangs  Rad  ik  reden, 
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om  hem  Ie  beklagen,  toen  hij  mij  kwam  vertellen  Tan 
een'  Europeaan,  die  met  minachting  van  zijn  christelijk 
geloof  gesproken ,  en  in  allen  ernst  beweerd  had ,  dat 
jezüs  ook  maar  een  mensch  was  geweest.  Iedereen  ge- 
voelt wat  er  bij  die  woorden  moest  omgaan  in  mijn 
hart,  en  hoezeer  ik  het  op  nieuw  betreurde,  dat  er 
ook  hier  gevonden  worden,  die  met  schennende  hand 
weer  willen  afbreken,  wat  aanvankelijk  met  zooveel  zorg 
en  moeite  is  opgebouwd.  Ik  troostte  en  vermaande  mijn9 
getrouwen  discipel,  zoo  goed  ik  kon,  en  trachtte  hem 
te  versterken  in  zijn  geloof  aan  de  geheel  eenige  heer- 
lijkheid \an  jszus,  als  Oods  en  Menschenzoon.  Maar 
bijna  had  ik  mij  een  bitter  woord  laten  ontvallen  tegen 
mijne  eigene  landgenooten ,  toen  ik  nog  in  tijds  bedacht, 
dat  de  brave  jongen  aan  de  andere  zijde  onder  dagelijk- 
sche  leiding  staat  van  een'  echt  vromen  heer,  dien  hij 
reeds  jaren  lang  heeft  gediend,  en  die  hem  zelf  door 
woord  en  daad   tot  christüs  heeft  gebragt. 

Witte  amfioen. 

Menigeen  ofschoon  bekend  met  de  verschillende  vor- 
men, waaronder  bereide  en  onbereide  opium  op  Java  te 
vinden  is,  begrijpt  daarom  zeker  nog  niet,  wat  hier 
met  » witte  amfioen"  wordt  bedoeld.  Ik  moet  dan  ook 
al  aanstonds  opmerken,  dat  dit  opschrift  slechts  eene 
vertaling  behelst  van  hetgeen  de  inlanders  in  sommige 
streken  tjandoe  poetih  noemen,  en  dat  zij  daarbij 
volstrekt  niet  denken  aan  het  heulsap,  waarvan  ik  boven 
sprak,  dan  alleen  om  vergelijkenderwijze  hun  meest  ge* 
liefkoosd  voedsel  aan  te  duiden,  namelijk  hun  sëgö  of 
Bekoel:  zegge  hunne  gekookte  rijst.  *Dit  is  mijn 
tjandoe  (opium),  mijn  tjandoe  poetih",  zegt  de 
Javaan  schertsend  met  het  oog   op   den   amfioenschuiver, 
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terwijl  hij  gretig  een'  schep  uit  de  mand  neemt,  waarin 
de  rijst  wordt  rondgediend,  om  die  met  volle  grepen, 
van  meer  dan  een  fatsoenlijke  lepel  bevatten  kan,  naar 
den  mond  te  brengen.  Vooral  in  de  desa  kan  ik  mij 
dikwijls  te  goed  doen  aan  het  gezigt  van  een  groepje, 
dat  om  zulk  een  wak  oei  (mand)  met  rijst  geschaard  zit, 
en  neem  ik  dan  natuurlijk  ook  mijn  deel,  zooveel  te 
grooter,  naarmate  vleesch  of  andere  toespijs  daar  schraler 
wordt  opgedischt.  Men  moet  auders  zeggen,  dat  juist 
die  rijk  gevarieerde  toespijs  benevens  de  min  of  meer 
smakelijke  sausen,  die  op  eene  goede  indische  tafel  ge- 
vonden worden,  voor  een'  Europeaan  de  rijst  eerst  regt 
genietbaar  maken,  zoodat  hij  daarvoor  zijne  aardappelen 
met  groenten,  en  somtijds  zelfs  zijn  brood  wel  ontberen 
wil.  Want  hoe  hoog  velen  ook  opgeven  van  hunne  voor- 
liefde voor  de  *  indische  bloemkool" ,  geloof  ik  toch,  dat 
menigeen  van  dien  rijstschotel  spoedig  genoeg  zou  hebben, 
zoo  hij  zijne  nasie  (rijst)  niet,  met  allerlei  bijgeregten, 
kruiden  of  vermengen  kon.  In  de  desa  moet  men  komen, 
om  rijst  te  eten  of  althans  te  zien  eten;  daar  waar  vleesch 
een  artikel  van  weelde  en  visch  zeldzaam  is;  waar  men 
zoo  te  zeggen  leeft  van  rijst  met'  rijst,  en  de  voornaamste 
kruiderij  in  spaansche  peper  bestaat.  Het  laat  zich  dan 
ook  hooren,  dat  men  juist  daar,  waar  zelfs  saus  en 
toespijs  slechts  aan  het  plantenrijk  te  ontleenen  zijn,  de 
riJ8tmand  r^gt  hartelijk  kan  aanspreken;  en  ach!  dat  de 
inhoud  steeds  voldoende  ware,  om  de  hongerige  magen 
van  het  gansche  gezin  te  bevredigen;  dat  hier  nimmer 
gebrek  ware  aan  rijst  of  aan  ander  voedsel,  dat  tot  sur- 
rogaat daarvan  strekken  moet! 

Over  de  eigenaardige  manier,  waarop  de  Javanen 
hunne  rijst  koken  of  liever  stoomen,  sprak  ik  onlangs, 
toen  ik  de  daarvoor  benoodigde  gereedschappen  voor  ons 
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museum  overzond.  (1)   Niet  overal  of  altijd  echter  wordt 
de  rijst  op  deze  wijze  bereid:    't  zij    dat    men    daarvoor 
zooveel  zorg  of  tijd  niet   over  heeft;  't  zij  dat   men  van 
bedoelde    gereedschappen    niet    is    voorzien,    of  ook  wel 
omdat   men  slechts  een  kooksel  van  geringe    hoeveelheid 
noodig    heeft.     In    die  gevallen  wordt  de  rijst   dan   ook 
slechts  in  een9  aarden  pot  met  kokend  water  op  het  vuur 
gezet,    terwijl   dit   water   na  eene  poos  gedeeltelijk  wordt 
weggedaan,    en    de    rijst   daarna    over  kleiner  vuur  zoo 
langzamerhand   tot    de   noodige  gaarte  komt.     Ook  rijst* 
pap  of  rijstebrij  weet  de  javaansche  vrouw  zeer  smakelijk 
klaar    te    maken,  ofschoon  dit  artikel  meer  als  snoeperij 
geldt,    en    waar    het    voorhanden    is,    veelal  slechts  des 
morgens  bij  wijze  van  ontbijt  wordt  verschaft.    Dat  voorts 
de  rijst  tot   meel  gestampt  wordt,  om   alzoo  gekookt  of 
gebakken  eveneens   allerhande  snoeperijen  op  te  leveren, 
behoeft  naauwelijks  vermeld.     Liever    spreek  ik  hier  nog 
van   een    inlandsch  kooksel    in    bosjes  van  bladeren,  in 
één  gevlochten  of  op  andere  wijs    vast   gebonden,  en   al- 
zoo in  kokend  water  gaar  gekookt :  eene  bereiding  echter, 
die  als   iets  extra's  ook  in  het  huisgezin   alleen  bij  bui- 
tengewone   gelegenheden   plaats  heeft.     Ook   de  ga  blok 
moet  genoemd  worden:  't   is  gekookte  rijst,  tot  een  min 
of    meer    vaste  massa   te   zaam  gestampt,  en  vervolgens 
in  stukjes  gesneden,  om  met  geraspte  klappernoot  en  met 
of  zonder  stroop  zoowel  tot  versnapering  als  tot  voedsel 
te    dienen.     En    voeg    ik  nu  hier  nog   bij,  dat  de  van 
den  vorigen   dag  overgeschoten  rijst ,  alsmede  tot  ontbijt, 
ook    wel    geroost    of  gebraden    wordt,  na  al  of  niet  in 
de  zon    gedroogd  te  zijn,  dan  geloof  ik  de  voornaamste 
vormen  genoemd  te  hebben,  waaronder  de  rijst  door  de 


(1)    Zie  unteekeniDg,  bli.  837.  BED. 
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Javanen  genuttigd  wordt.  Of  moet  ik  eindelijk  nog 
■spreken  van  het  zoogenaamde  timmen  (javaansch:  ngëtim), 
waaronder  zij  verstaan  het  gaarkoken  of  stoomen  in  goed 
gesloten  potjes,  die  daartoe  in  kokend  water  worden 
geplaatst,  zoo  als  men  dat  in  Holland  o.  a.  wel  gewoon 
is  met  gort  in  busjes  te  doen?  Maar  onder  de  Javanen 
heeft  deze  bereiding  der  rijst  slechts  nu  en  dan  bij  aan- 
zienlijken plaats,  zoo  als  ook  onder  Europeanen  alleen 
ten  gebruike   van  jonge  kinderen  of  kranken. 

Doch  reeds  genoeg  over  koken,  braden,  stoomen  en 
wat  al  meer  daartoe  behoort.  De  *  witte  amfioen"  heeft 
mij  reeds  veel  te  lang  in  de  javaansche  keuken  opge- 
houden, en  zoo  immer  gevoel  ik  thans,  dat  daar  mijne 
plaats  niet  is.  Ik  spoed  mij  wederom  naar  de  tafel, 
waar  ik  beter  meê  kan  doen.  Men  gelieve  echter  te 
bedenken,  dat  die  tafel  ditmaal  (we  zijn  nog  altijd  in 
de  desa)  alleen  voor  mij  is  aangerigt.  De  Javaan  im- 
mers vindt  het  wel  zoo  huiselijk,  om  de  Balé  balé, 
dezelfde  rustbank,  die  hem  tot  zit-  en  ligplaats  dient, 
te  gelijl  ook  als  tafel  te  gebruiken.  Hij  zet  er  .zich  op 
neder  met  de  beenen  kruiselings  voor  het  lijf,  en  vraagt 
dus  ook  verder  naar  stoelen  of  banken  niet.  Ook  eet- 
lepel en  vork  kan  hij  bij  zijn  maal  wel  missen.  De 
vingers  zijn  hem  daartoe  goed  genoeg.  Hoe  eenvoudig! 
Intusechen  wascht  hij  die  eerst,  of  liever  hij  gooit  er 
wat  water  over  heen  uit  dezelfde  kruik,  die  hem  straks 
moet  dienen  als  hij  drinken  wil.  Ook  al  zonder  glas 
of  nap;  maar  daarom  toch  zoo  niet,  dat  de  tuit 
mond  of  lippen  raakt.  Wij  zouden  ons  op  die  kunst- 
greep nog  moeten  oefenen.  Mij  kost  ze  veelal  nog  eene 
natte  borst:  en  ik  zet  het  ook  menig  ander  zonder  dat. 
Gij  vraagt  of  de  Javaan  gewoon  is  bij  het  eten  een  gebed 
te    doen.      Maar    alleen    de    priesters    kunnen    bidden. 
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Waar  zij  dus  in  functie  zijn,  heeft  het  gebed  plaats, 
en  vereenigt  zich  daarmede  het  gezelschap  door  houding 
en  gebaren,  benevens  een  luid:  *Amin!"  aan  het  slot* 
Zulk  een  gebed  geschiedt  echter  alleen  bij  feestelijke 
gelegenheden  of  offermalen.  Voor  het  overige  kan  men 
van  den  Javaan  onder  zijne  kameraden  vóór  het  eten 
dikwijls  een  jbismillah"  (in  den  naam  Gods)  hooren, 
gelijk  hij  ook  bij  het  optillen  van  zware  lasten  en  andere 
min  of  meer  moeijelijke  verrigtingen  die  formule  uit- 
spreekt. Onze  javaansche  Christenen  hebben  op  hol- 
landsche  wijze  bidden  vóór  en  na  het  eten  geleerd;  en 
gaat  het  daarmede  bij  de  meesten  ook  al  vrij  werk- 
tuigelijk,  (gelijk  helaas,  ook  onder  ons!)  toch  stellen 
wij  prijs  op  dien  vorm  ter  opwekking  van  een'  dankbaren 
en  af  hankelijken  zin  jegens  den  milden  Gever  alles  goeds. 

Leugen   en   bedrog. 

Zoo  ik  bij  de  evangelisatie  een  voorstander  ware  van 
hatelijke  polemiek ,  kon  ik  mij  zeker  beroemen ,  dat  zelfs 
een  Mohammadaan,  immers  een  Javaan,  mij  eefc  argu- 
ment aan  de  hand  gedaan  had,  om  te  bewijzen,  dat 
mohammad  onder  de  valsche  profeten  behoort,  't  Was 
een  praauw voerder,  die  mij  over  zee  van  Lassem  naar 
Toeban  bragt,  met  wien  ik  onderweg  over  godsdien- 
stige zaken  sprak.  *  Ja  Mijnheer,"  zei  hij,  *de  Europe- 
anen beweren,  dat  mohammad  een  valsche  profeet  is,  en 
als  ik  zie  op  de  Javanen,  moet  ik  het  wel  gelooven  ookt 
want  het  zijn  allen  bedriegers  en  leugenaars/1  Ik  liet 
natuurlijk  die  bewijsvoering  voor  hetgeen  ze  was,  en 
behoef  zeker  niet  te  zeggen,  dat  ik  daarvan  nimmer  heb 
gebruik  gemaakt.  Trouwens  ik  spreek  zoo  min  mogelijk 
van  mohammad,  en  waar  ik  hem  noem,  rand  ik  zijne 
profetische   waardigheid   niet  aan;  doch  dit  daargelaten, 
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maakte  het  bedoelde  gezegde  toch  bijzonderen  indruk  op 
mij.  De  overdrijving,  die  er  in  lag ,  was  spoedig  genoeg 
te  onderkennen;  't  mogt  ook  zoo  woordelijk  niet  worden 
opgevat.  Veeleer  was  het  de  uitdrukking  van  wrok  of 
spijt  over  bedriegelijke  bejegening,  waarvan  deze  man 
«en  en  andermaal  het  slagtoffer  was  geweest,  en  waarom 
ik  hem  zeker  innig  zou  beklaagd  hebben,  zoo  hij  mij 
de  overtuiging  geschonken  had ,  dat  hij  zelf  in  allen  deele 
was  opregt  geweest. 

De  ervaring,  die  ik  sedert  en  tot  dusverre  onder  de 
Javanen  heb  opgedaan,  heeft  mij  dien  djoeragan  met  zijn 
ongunstig  oordeel  over  zijne  landgenooten  nog  al  eens  in 
herinnering  gebragt;  want  zonder  dat  vonnis,  zoo  als  het 
daar  ligt,  te  onderschrijven,  moet  ik  toch  zeggen,  dat  ik 
ontelbare  malen  met  allerlei  voorbeelden  van  onopregtheid 
en  bedrog  heb  kennis  gemaakt,  terwijl  ik  mij  daarentegen 
slechts  zelden  over  bewijzen  van  eerlijkheid  en  goede 
trouw  te  verblijden  had.  Feiten  van  zeer  onaangenamen 
aard  staan  te  dien  opzigte  dan  ook  hier  en  daar  in  mijn 
Dagboek  genoeg  vermeld,  en  werden  nu  en  dan  ook  aan 
Bestuurders  medegedeeld,  't  Laatste  dat  ik  van  dien  aard 
aanteekende,  was  omtrent  een'  bediende,  die  tot  tweemaal 
toe  's  morgens  met  groot  misbaar  kwam  vertellen ,  dat  hem 
's  nachts  bij  ons  aan  huis  zijne  kleêren  (hem  door  ons 
verstrekt)  ontstolen  waren,  terwijl  het  later  bleek,  dat 
hij  zelf  die  kleêren  had  verkocht  of  verpand.  Slechts 
kort  daarna  kwam  een  ander  een  beroep  op  mijn  mede- 
lijden doen  bij  den  dood  van  zijne  vrouw;  doch  toen  ik, 
door  ondervinding  wijs  geworden,  persoonlijk  onderzoek 
wou  doen,  verdween  de  man  weer  zoo  plotseling,  dat  ik  niet 
twijfelen  kon,  of  hij  mij  bedrogen  had.  Gaarne  erken  ik, 
dat  zulke  voorbeelden  op  zich  zei  ven  nog  weinig  regt 
geven    van  beklag,    te   minder  als  ik  bedenk,  dat  deze 
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zonde  in  al  hare  uitingen  zelfs  in  christenlanden  nog 
steeds  gevonden  wordt,  ja  de  leugenaar  en  bedrieger  zich 
daar  soms  nog  geveinsder  en  geslepener  voordoet  dan  hier. 
Wat  wij  echter  bij  vergelijking  betreuren  mogen  is,  dat 
ontrouw  en  misleiding  hier  zoo  algemeen  zijn,  dat  dit 
kwaad  zoo  van  der  jeugd  af  wordt  aangekweekt,  en 
terwijl  het  onder  de  menigte  zijne  veroordeeling  nog  niet 
vindt,  door  klein  en  groot  wordt  bedreven,  zonder  dat 
men  zich  van  het  zondige  daarvan  regt  bewust  is.  Men 
besluit  al  ligt,  dat  er  in  de  lotgevallen  of  in  de  ge- 
schiedenis van  dit  voik  iets  zijn  moet,  waaraan  deze 
toestand  te  wijten  is,  en  ongetwijfeld  hebben  wij  ook 
hier  te  denken  aan  den  demoraliserenden  invloed  van 
heerschzucht  en  willekeur,  waarmee  despotische  hoofden 
eeuwen  lang  over  Java  den  scepter  hebben  gezwaaid, 
terwijl  zelfs  onder  het  nederlandsche  Gouvernement  tot 
dusverre  in  dezen  nog  geen  regt  gewenschte  verandering 
is  tot  stand  gebragt.  Niemand  die  met1  en  onder  de 
bevolking  leeft  en  verkeert,  die  zich  over  zulk  een'  toe- 
stand niet  dikwijls  te  ergeren  of  te  bedroeven  heeft,  en 
de  zendeling  zooveel  te  eerder,  naarmate  het  hem  bij 
aanneming  of  verwerping  van  zijn  woord  allereerst  om 
opregtheid  is  te  doen.  Hoe  gaarne  zou  hij  die  ook  als 
een  sieraad  van  de  aanvankelijk  toegetredenen  gewaardeerd 
en  onder  hen  vooral  beoefend  willen  zien;  doch  schoon 
de  onderlinge  toenadering  bij  dezen  ook  al  gunstig  op  hun 
vertrouwen  jegens  ons  mag  werken,  hoe  menigmaal 
moeten  wij  ook  bij  hen  over  achterhoudenheid ,  zoo  al 
geen  bepaalde  misleiding  ons  beklagen!  Daarom  echter 
vertragen  wij  niet,  maar  gaan  zooveel  te  ijveriger  voort 
met  de  prediking  van  het  Evangelie,  't  welk  ook  deze . 
zonde  ontdekt  en  ten  toon  stelt,  terwijl  het  met  nadruk 
wijst  op  den  grooten  Hartekenner,  voor  wien   zelfs  geene 
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gedachte  verborgen  is.  Ook  is  het  ons  goed,  daarbij  te 
weten,  dat  de  *katëmënnan"  (eerlijkheid,  opregtheid, 
trouw),  hoe  schaarsch  dan  ook  betracht,  onder  de  Javanen 
toch  nog  steeds  een9  goeden  klank  heeft,  dat  zij  in  zijne 
zedeschriften  wordt  aangeprezen,  en  dat  wie  haar  bemint 
en  toont  in  zijne  daden,  ook  achting  en  toegenegenheid 
zich  verwerven  kan.  En  voorts  vergeten  wij  niet,  dat 
opregtheid  van  hart  en  wandel  geenszins  een  voorwaarde 
tot,  maar  wel  een  vrucht  van  het  Christendom  kan  wezen, 
en  dat  ook  wij  die  vrucht  onder  erkenning  van  eigen 
zwakheid  en  tekortkomingen  zoowel  voor  ons  zelven  als 
voor  onze  discipelen  dagelijks  hebben  af  te  bidden  van 
den   Heer.     Zoo  zij  het! 

Aanleekening. 

De  op  blz.  832  vermelde  gereedschappen  bestaan  in: 
1°.  Een'  waterketel  (dandang)  voor  het  gaarstoomen  der 
rijst,  met  deksel  (këkëp);  2°.  twee  mandjes,  om  rijst 
in  gaar  te  stoomen  (koekoesan). 

De  ketel  is  zeer  net  van  geslagen  koper  bewerkt.  De 
vorm  is  zuiver  en  zelfs  sierlijk,  ketel  en  deksel  zijn 
vertind.  De  mandjes  zijn  van  gespleten  bamboe,  dat 
opzettelijk  ijl  gevlochten  is;  zij  zijn  kegelvormig. 

Bij  een  en  ander  geeft  hoezoo  de  volgende  aanteeke- 
ning :  b  Nadat  de  ketel  tot  op  zekere  hoogte  met  water 
gevuld,  en  dit  water  aan  't  koken  gebragt  is,  wordt  de 
koekoesan  met  rijst  er  in  geplaatst  en  het  geheel  met 
het  deksel  gesloten.  De  ingezondene  is  een  dandang, 
zoo  klein,  als  zeker  zelden  of  nooit  gebruikt  wordt,  slechts 
voor  een  kooksel  van  één  katie  (1 J  oud  pond)  geschikt.  Ik 
heb  dien  opzettelijk  als  model  laten  maken.  Ook  de 
koekoesan  is  naar  de   maat    der   dandang  gemaakt." 


VERSLAG  VAN  MIJNE  WERKZAAMHEDEN  EN 
BEVINDINGEN  OVER  HET  JAAR  1867 , 

DOOR 

W.    HOEZOO. 


De  kerk  te  Samarang. 

Wederom  moet  ik  mijn  Jaarverslag  aanvangen  met 
hetgeen  betrekking  heeft  op  het  uitwendige  mijner  kleine 
gemeente  alhier,  meer  bijzonder  met  ons  kerkje,  dat  nog 
steeds  op  vernieuwing  en  verbetering  wacht,  zonder  dat 
wij  met  onze  plannen  en  voornemens  desaangaande  in 
het  afgeloopen  jaar  eene  enkele  schrede  nader  gekomen 
zijn.  't  Is  verdrietig  telkens  omtrent  dezelfde  zaak  berigt 
te  moeten  doen ,  en  daarbij  altijd  weder  van  een  statu  quo 
te  moeten  melding  maken,  waaraan  men  niets  veranderen 
kan,  terwijl  de  begeerte  naar,  en  ook  de  behoefte  aan 
verandering  intusschen  hoe  langer  hoe  dringender  wordt, 
't  Zou  bijna  reden  worden,  om  er  in  mijne  verslagen 
voortaan  ook  maar  geheel  over  te  zwijgen,  en  haast  hadde 
ik  dit  thans  ook  werkelijk  gedaan;  doch  ik  begreep,  dat 
het  voor  mijne  verantwoording  goed  kon  zijn  te  toonen, 
dat  ik  omtrent  dien  stand  van  zaken  niet  onverschillig 
ben,  en  als  bewijs  daarvoor  kortelijk  mee  te  deelen,  wat 
ik  als  voortzetting  van  vroegere  pogingen  ook  in  het 
vorige  jaar  beproefd  heb,  om  de  gemeente  alhier  aan 
eene  andere  en  betere  kerk  te  helpen.  Bestuurders  zullen 
zich    misschien  uit  mijne  vorige  verslagen  herinneren,  dat 
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het  voornaamste  bezwaar  bij  den  bedoelden  herbouw  van 
ons  kerkje  gelegen  is  in  het  terrein.  Om  redenen  van 
localen  aard  zijn  wij  aan  den  grond,  waarop  de  tegen- 
woordige kerk  staat,  gebonden.  Tot  dusverre  hebben  wij 
dien  grond  echter  alleen  in  huur,  en  is  de  zeer  beperkte 
ruimte  ons  daarbij  al  te  hinderlijk  in  het  daarstellen  van 
een  wat  grooter  bedehuis,  waartoe  wij  bij  herbouw  zoo 
gaarne  wilden  overgaan,  't  Zijn  twee  zeer  billijke  wen- 
schen,  die  als  gevolg  van  het  een  en  ander  door  ons 
gekoesterd  worden:  1°.  vergrooting  van  het  terrein;  en 
2°.  regt  van*  eigendom  op  den  grond,  dien  wij  voor  de 
kerk,  de  woning  van  mijn'  medehelper  en  misschien  ook 
voor  eene  school  zouden  willen  occuperen.  Wat  staat  nu 
de  vervulling  dezer  wenschen  in  den  weg?  Niet  zoozeer 
dat  het  bedoelde  terrein  is  gouvernementsgrond ,  als  wel 
dat  die  grond  een  gedeelte  uitmaakt  der  sawah's,  door 
het  Gouvernement  aan  de  mesigit  afgestaan,  in  zooverre 
als  de  opbrengst  daarvan  den  panghoeloe  en  zijnen  on- 
derhoorigen   ten  goede  komt. 

Inderdaad  heeft  deze  omstandigheid  het  mij  vroeger 
reeds  moeijelijk  genoeg  gemaakt,  om  het  stukje  gronds, 
waarop  het  tegenwoordig  kerkje  met  de  woning  van  asa 
staat,  in  huur  te  krijgen;  en  meer  dan  waarschijnlijk 
zou  de  panghoeloe  zijne  goedkeuring  aan  de  overeenkomst, 
die  ik  met  een'  zijner  onderhoorigen  omtrent  dien  grond 
had  aangegaan,  geweigerd  hebben,  zoo  niet  de  toenma- 
lige Resident,  de  Heer  pottbb,  daarbij  zijne  goede  tus- 
schenkomst  had  geleend. 

't  Is  eenigen  tijd  geleden,  dat  ik  mij  vleide  met  eene 
dergelijke  bemiddeling  van  den  Resident  keuchenivs  tot 
welslagen  in  mijn  latere  plannen;  destijds  echter  met 
geen  ander  gevolg,  dan  dat  Z.Ed.Gest.  mij  zijne  hulp 
toezeide,   zoodra  ik  langs  den  gewonen    weg  met  belang- 
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hebbenden  de  noodige  schikkingen  getroffen  had.  Zulk 
een  bescheid  nu  benam  mij  al  aanstonds  het  uitzigt  om 
deze  zaak  tot  het  gewenschte  einde  te  brengen. 

Vroegere  ervaring  immers  had  mij  geleerd,  dat  ik 
persoonlijk  met  den  panghoeloe  hieromtrent  niet  onder- 
handelen kon.  Aan  zijne  toestemming  mogt  ik  voor  mij 
geen  oogenblik  geloof  slaan.  Kon  ik  intusschen  op  die 
wijze  den  verlangden  grond  voor  de  gemeente  niet  in 
eigendom  bekomen,  daar  was  nog  wel  eene  poging  te 
wagen  om  nog  een  ander  stuk  in  huur  te  krijgen.  Ligt 
dat  mijn  medehelper,  die  met  den  tijdelijkèn  vruchtge- 
bruiker (den  mar  bot)  van  dat  stuk  voorshands  eenige 
betrekking  had  aangeknoopt ,  daarin  slagen  kon.  Hij  had 
er  werkelijk  moed  op.  Bij  mij  bestond  slechts  eene  zeer 
flaauwe  hoop.  Toch  scheen  de  mar  bot  tot  zulk  eene 
onderhandsche  huur  niet  ongenegen;  doch  of  hij  begrepen 
had,  dat  ons  aan  het  occuperen  van  meerbedoeld  terrein 
bijzonder  gelegen  was?  Zijne  eischen  waren  althans  meer 
dan  hoog,  en  werden  bij  nader  onderhandelen  zelfs  bui- 
tensporig; zoodat  wij  eindelijk  besluiten  moesten  van 
verdere  moeite  af  te  zien,  en  ons  te  vergenoegen  met 
het  tegenwoordig  bekrompen  terrein,  in  ieder  geval  op 
het  oogenblik  groot  genoeg  voor  het  doel ,  waartoe  het 
allereerst  benoodigd  is. 

Zoo  stond  het  er  meê,  toen  ik  nu  een  jaar  geleden 
mijn  jongste  verslag  u  toezond.  Eenmaal  besloten  om 
ons  te  behelpen  met  de  ruimte,  waarover  wij  beschikken 
konden,  sprak  ik  toen  reeds  van  de  beste  en  goedkoopste 
manier  om  aan  houtwerken  te  komen.  Drie  wegen 
schenen  mij  geopend,  om  daarin  te  voorzien:  1°.  aankoop 
bij  partik ulieren;  2°.  aanvraag  van  's  lands  stapelplaats 
tegen  £  tariefprijs,  ingevolge  beschikking  van  het  Gouver- 
nement ten  opzigte    van  afgekeurde  houtwerken,  speciaal 
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voor  de  inlandsche  bevolking;  3°.  gratis  aanvraag  van 
'slands  stapelplaats,  voor  zooverre  hout  van  de  voor  ons 
doel  benoodigde  afmetingen  daar  voorhanden  mogt  zijn. 
Het  kwam  mij  voor,  dat  ik  tot  het  eerste  nog  niet  zoo 
spoedig  behoefde  over  te  gaan,  en  met  het  laatste  al  vast 
een  begin  kon  maken.  Ik  had  daartoe  echter  op  nieuw 
het  vriendelijk  intermediair  van  den  Resident  van  noode, 
en  nam  de  vrijheid  mij  daarvoor  bij  Z.Ed.Qestr.  aan  te 
bevelen  onder  persoonlijke  aanbieding  van  een  rekwest 
voor  Z.Exc.  den  Gouverneur-generaal,  waarin  het  zoo  even 
bedoelde  verzoek  was  vervat. 

De  Resident  gaf  mij  gaarne  de  verzekering  van  welwil- 
lende ondersteuning  van  dat  verzoek.  Zelfs  had  Z.Ed.Gestr. 
de  goedheid  zich  te  informeren,  of  ik  reeds  meerdere 
zekerheid  had  omtrent  den  grond,  waarop  ik  natuurlijk  ant- 
woordde, dat  ik  wegens  redenen,  Z.Ed.Gestr  niet  onbe- 
kend, daarvan  vooreerst  maar  had  afgezien.  Wèl  verras- 
send was  in  wederantwoord  hierop  de  uitnoodiging  van 
den  Resident,  om  mijne  wenschen  en  plannen  dienaan- 
gaande eens  per  rekwest  aan  Z.Ed.Gestr.  bloot  te  leggen, 
en  nog  verrassender  zijne  belofte,  daar  bij  gevoegd  om 
naar  aanleiding  van  en  in  vefband  met  zulk  een  offi- 
cieel verzoekschrift  zijne  hulp  te  leenen,  tot  eene  gewenschte 
afdoening  dezer  zaak. 

Inderdaad  was  het  juist  deze  toezegging,  die  ik  zoo 
gaarne  reeds  vroeger  aan  Z.Ed.Gestr.  zou  hebben  ontlokt, 
doch  die  mij  destijds  niet  te  beurt  had  mogen  vallen. 
Waaraan  had  ik  deze  voor  mij  gelukkige  wending  te 
danken?  Ik  weet  het  niet;  vond  ook  niet  noodig  daar- 
naar te  onderzoeken.  Liever  maakte  ik  zoo  spoedig  mo- 
gelijk mijn  werk  van  het  opmeten  van  bedoelden  grond, 
waarbij  de  Heer  fl,  mij  even  belangeloos  als  hulpvaardig 
ter  zijde  stond,  ten  gevolge  waarvan  ik   dan  ook  in  den 
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loop  van  September  1867  het  verlangde  rekwest  met 
daarbij  behoorende  teekening  den  Resident  kon  aanbieden. 
Het  is  welligt  niet  overbodig,  hierbij  aan  te  stippen, 
dat  dit  rekwest ,  gelijk  zooveel  dat  reeds  was  voorafgegaan, 
slechts  tot  de  zeer  voorbereidende  maatregelen  kon  gere- 
kend worden.  Immers  't  geen  ik  eigenlijk  te  verzoeke» 
had,  't  zij  regt  van  eigendom  of  wel  van  opstal  op 
gezegden  grond,  behoorde  niet  tot  de  competentie  van 
den  Resident;  doch  had  ik  noodig  eene  dispositie  van 
Z.Ed.Gestr.  waarbij  mij  werd  te  kennen  gegeven,  dat 
tegen  zulk  verzoek  van  bestnnrswege  geen  bedenkingen 
bestonden  en  in  overeenstemming  daarmede  eene  magti- 
ging  voor  den  gouvemements  landmeter,  om  door  hem 
den  grond  te  doen  opmeten.  Ter  verkrijging  van  zulk 
eene  dispositie  moest  dan  ook  het  gezegde  rekwest  aan 
den  Resident  van  Sa  ma  rang  dienen,  terwijl  het  eerstge- 
noemde verzoekschrift  (aan  den  Gouverneur-generaal)  nu 
mede  op  zijne  aanbeveling  voorloopig  werd  aangehouden. 
Niemand  zal  het  bevreemden,  dat  ik  meende  met  eene 
gunstige  beschikking  van  den  Resident  mij  te  mogen  vlijen. 
Immers  was  mijn  verzoek  door  Z.Ed.Gestr.  zelf  uitgelokt, 
en  had  ik  dat  in  zulk  een'  vorm  voorgedragen,  als  mij 
door  den  Resident  zei  ven  was  aanbevolen.  Wèl  wist  ik, 
dat  het  antwoord  daarop  niet  alleen  van  ^.Ed.Gestr. 
afhing;  maar  dat  ook  de  Controleur  moest  worden  gehoord, 
en  dat  deze  wederom  met  de  betrokken  inlandsche  hoofden 
en  met  den  panghoeloe  had  te  raadplegen.  Doch  zoo 
deze  laatste  omstandigheid  mij  soms  al  eens  deed  twijfelen, 
vooral  omdat  ik  mij  persoonlijk  bij  Regent  of  panghoeloe 
niet  kon  aanbevelen,  aan  de  andere  zijde  stelde  ik  mij 
gerust  met  de  goede  opinie  van  den  Controleur,  die 
mij  zijne  hulp  in  dezen  had  toegezegd;  en  boven  alle» 
vertrouwde  ik  op  de  veel  vermogende  tusschenkomst  van 
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den  Resident,  wiens  welwillende  overweging  van  mijn 
verlangen  voor  het  ondergeschikte  personeel  toch  wel 
geen  geheim  zon  blijven.  Bij  deze  gegevens  bekommerde 
ik  mij  dos  ook  aanvankelijk  maar  weinig  over  de  niet 
al  te  spoedige  vervulling  van  mijn'  wensch,  schoon  de 
geruchten  aangaande  een  waarschijnlijk  verlof  van  den 
Resident  naar  Nederland  anders  wel  geschikt  waren  om 
mijn  geduld  allengs  op  de  proef  te  stellen.  Hoe  dit 
ware,  raadzaam  scheen  het  om,  bij  het  uitblijven  der 
gehoopte  beschikking,  niet  al  te  zeer  van  den  goeden 
uitslag  mij  verzekerd  te  houden.  Toen  dus  bedoelde 
geruchten  van  zeer  vertrouwbare  zijde  bevestigd  werden, 
maakte  ik  omstreeks  Kerstmis  nogmaals  mijne  opwachting 
bij  den  Resident,  ten  einde  te  erlangen,  dat  nog  vóór 
het  vertrek  van  Z.Ed.Gestr.  mij  de  verlangde  dispositie 
geworden  mogt.  De  Resident,  die  destijds  mijn  rekwest 
nog  niet  van  den  Controleur  had  terug  ontvangen,  be- 
loofde mij  bespoediging,  en  ik  ging  weder  heen.  Intus- 
schen  was  ik  in  mijn  goed  vertrouwen  geschokt,  en  in- 
derdaad, toen  eene  maand  later  de  Resident  kbuchenius 
van  hier  vertrok,  bleef  ik  eene  dispositie  op  mijn  rekwest 
nog  altijd  wachtende.  Het  liet  zich  vermoeden,  dat  zijn 
opvolger  (de  kock  van  leeuwen)  slechts  weinig  gezind 
om  hier  lang  te  blijven,  ook  geen  hangende  zaken  als  de 
mijne  zou  afdoen ,  en  dat  ook  diens  vervanger  (de  tegen- 
woordige Resident  van  der  poel)  daarmee  niet  al  te 
grooten  haast  zou  maken.  Ten  gevolge  dier  herhaalde 
bestuursverwisseling  ben  ik  dan  ook  tot  dusverre  (13  April 
1868)  nog  steeds  in  het  onzekere  omtrent  het  onthaal, 
dat  mijn  ïekwest  gevonden  heeft,  in  zooverre  althans  als 
ik  het  antwoord  daarop  nog  niet  in  handen  heb.  Doch 
middelerwijl  vernam  ik  reeds  van  den  Controleur,  dat  dit 
antwoord   bepaald    ongunstig    zal    zijn,    aangezien    mijn 
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verzoek  bezwaar  gevonden  heeft  bij  de  Javanen,  die  daarop 
zijn  gehoord.  Ik  moet  mij  natuurlijk  van  alle  op-  of 
aanmerkingen  hierbij  onthouden,  tot  ik  weet  in  welke 
termen  de  dispositie  zelve  is  vervat.  Welligt  vind  ik 
daarin  aanleiding,  om  nogmaals  op  de  zaak  terug  te 
komen,  en  die  dan  andermaal  aan  te  bevelen  bij  het 
nieuwe  bestuur,  zoo  ik  althans  op  eenige  tegemoetkoming 
van  die  zijde  rekenen  mag. 

Onwillekeurig  denk  ik  hier  aan  de  moeijelijkheden , 
die  men  ook  elders  in  de  zending  bij  het  bouwen  van 
kerken  of  kerkjes  ondervonden  heeft.  Van  Tondano 
zal  ik  maar  niet  spreken,  want  hetgeen  daar  is  voorge- 
vallen vindt  waarschijnlijk  zijne  wedergade  niet.  Meer 
nabij  ligt  Módjó-Wamó,  alwaar  de  tegenwoordige 
kerk  ook  eerst  na  jaren  van  moeite  en  teleurstelling  is 
tot  stand  gekomen.  Gelukkig  bestaat  de  kwestie  van 
bouwen  of  niet-bouwen  hier  juist  niet.  Ons  plan  tot 
vernieuwing  van  het  kerkje  te  Mëlaten  staat  vast,  zij 
het  dan  ook  op  minder  zeker  terrein  en  niet  zoo  groote 
schaal  als  wij  wel  wenschen  zouden.  Daarom  zijn  wij 
dan  ook  thans  begonnen  met  het  bijeenzoeken  van  ma- 
terialen, en  hopen  nog  in  den  loop  van  dit  jaar  daarvan 
goede  resultaten  te  zien,  onafhankelijk  van  hetgeen  mijne 
pogingen  bij  het  Bestuur  verder  al  of  niet  zullen  uitwerken. 

De  gemeente  te  Samarang. 

Hoe  gaat  het  middelerwijl  met  de  gemeente,  ten  be- 
hoeve waarvan  die  nieuwe  kerk  wordt  verlangd?  Ook 
op  deze  vraag  kon  het  antwoord  wel  gunstiger  wezen. 
Hoeveel  regt  ik  heb  om  hier  nog  steeds  van  eene  kleine 
gemeente  te  spreken,  kan  blijken  uit  de  opneming  op  ultimo 
December  1867,  die  slechts  een  totaal  gaf  van  114  zielen, 
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waaronder  zich  90  volwassenen  (34  mannen  en  56  vrou- 
wen) bevinden.  Dat  dit  totaal  op  eene  vermindering  wijst 
in  vergelijking  met  het  vorige  jaar,  vindt  zijne  verkla- 
ring in  de  verhuizing  van  een  20  h,  30  tal  naar  Boud  o 
(afdeeling  Japara),  waaromtrent  in  mijn  vorig  Verslag 
het  noodige  is  medegedeeld.  (1)  In  de  plaats  van  zoovelm 
die  nog  pas  gedoopt  zich  elders  nederzetteden ,  waar  ik 
hun  aan  het  herderlijk  opzigt  van  onze  Doopsgezinde 
broeders  moest  toevertrouwen,  heeft  gedurende  het  afge- 
loopen  jaar  geen  enkele  nieuweling  zich  bij  de  gemeente 
te  Samarang  aangesloten.  Wel  hadden  wij  ons  gevleid, 
dat  onder  het  groot  aantal  dergenen,  die  gedurende  ÏSGG 
onze  godsdienstoefeningen  bezochten  allengs  meerderen  hun 
verlangen  naar  den  Doop  zouden  te  kennen  geven;  doch 
tot  dusverre  is  het  gebleven  bij  die  doopelingen,  omtrent 
wie  ik  u  reeds  verleden  jaar  berigt  kon  doeu.  Zeker 
door  hunne  toetreding  is  de  aandacht  van  vele  anderen 
op  het  bestaan  der  gemeente  gevestigd,  en  hebben  ook 
niet  weinigen  gehoord  van  den  Heer,  die  in  haar  midden 
gepredikt  en  beleden  wordt.  Zelfs  zijn  er  onder  deze 
laatsten  enkelen,  die  sedert  dien  tijd  ons  kerkje  niet  ge- 
heel meer  vergeten  kunnen,  maar  bij  wijlen  zich  daar 
laten  zien,  en  naar  ik  vertrouw  ook  niet  zonder  belang- 
stelling aanhooren;  de  toeloop  van  vroeger  echter  heeft 
sinds  lang  weer  voor  de  gewone  opkomst  plaats  gemaakt, 
en  ik  vind  dus  ook  onder  de  40  die  onze  godsdienst- 
oefeningen bijwonen  veelal  alleen  de  oude  en  getrouwe 
leden  van  vóór  1866  terug. 

In  de  aanteekeningen  uit  mijn  Dagboek  bij  schrijven 
d.d.  25  Februari j  j.1.  aan  het  genootschap  toegezonden,  (2) 
heb  ik  bestuurders  gelegenheid  gegeven,  om  enkele  blik- 

(Ij     Zie  Maaodberigt  1867.  blz.  97  en  1868,  bis.  J4.  R. 

(2;     Zie  het  vorige  stuk,  blz  319  e.  v. 
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ken  in  het  meer  intieme  der  gemeente  te  slaan,  terwijl 
ik  eene  maand  te  voren  onder  meer  uwe  aandacht  had 
bepaald  bij  mijne  verhouding  tot  de  gedoopten  in  het 
algemeen  en  hunne  gemeenschap  onderling,  die  in  ver- 
band met  hunne  maatschappelijke  positie,  en  ook  om 
redenen  van  localen  aard  geenszins  van  groote  aaneen- 
sluiting getuigen  kon.  Het  is  mede  naar  aanleiding 
hiervan,  dat  ik  aan  het  terrein  van  ons  kerkje  zoo  gaarne 
eenige  uitbreiding  zou  geven,  dewijl  daardoor  gelegenheid 
ontstaan  zou,  dat  sommigen  zich  meer  in  elkanders  na- 
bijheid vestigden ,  hetgeen  ook  voor  mijn'  toegang  tot  hen 
niet  anders  dan  wenschelijk  kan  zijn.  Reeds  nu  heeft 
asa,  mijn  medehelper,  daar  reeds  enkele  gesinnen  om 
zich  heen  verzameld,  en  houdt  hij  in  het  avonduur  weke- 
lijks tweemaal  met  hen  de  gewone  koempoelan,  terwijl 
ook  in  andere  opzigten,  naar  ik  vertrouw,  zijn  woord 
en  voorbeeld  hun  ten  goede  komt.  Ik  meen,  dat  wan- 
neer slechts  de  noodige  ruimte  aanwezig  ware,  ook  nog 
wel  anderen  op  gezegden  grond  een  plaatsje  zouden  be- 
geeren,  en  wil  dus  vooral  nog  niet  afzien  van  mijn  plan, 
om  dien  grond  zoo  mogelijk  nog  eenigszins  te  verbreeden, 
al  moeten  wij  ons  dan  ook  voor  de  kerk  niet  het  thans 
gehuurde  terrein   behelpen. 

Bij  gemis  aan  genoegzame  gelegenheid  om  de  onder- 
linge gemeenschap  zoodanig  te  onderhouden,  als  ik  dat 
wel  zou  wenschen,  stel  ik  er  natuurlijk  te  hooger  prijs 
op,  dat  de  godsdienstoefeningen  en  andere  vast  bepaalde 
bijeenkomsten  zoo  getrouw  mogelijk  worden  bezocht.  Wat 
eerstbedoelde  aangaat,  heb  ik  dan  ook  over  het  algemeen 
geen  klagen.  Zelfe  in  de  godsdienstoefeningen  op  Don- 
derdagavond, die  jaarlijks  gedurende  de  lijdensweken  ge- 
houden worden,  was  de  opkomst  ook  dit  jaar  weder  vrij 
goed,  schoon  als  gewoonlijk  het   regenachtige  weder  om- 


347 

streeks  dien  tijd  niet  uitlokte  om   ver  van  huis  te  gaan. 
Trouwens  daar   bestaan  nog  andere  bezwaren,  die  ook  in  * 

den   droogen  tijd  aan  de  avondbijeenkomsten  niet  gunstig  j 

zijn,  als:  vermoeidheid  na  het   werk,   het    verpligt    mee-  ! 

dragen  van  licht,  vrees  voor  baldadigheden  van  straat- 
schenders, en  dergelijke,  die  alleen  of  gezamenlijk  aan 
velen  den  lust  benemen,  om  zich  op  dat  uur  van  huis 
te  begeven.  Onder  den  invloed  van  het  een  en  ander 
heeft  dan  ook  de  koempoelan  des  avonds  bij  mij  aan 
huis  nooit  regt  kunnen  bloeijen,  en  werd  zij  in  den 
loop  des  vorigen  jaars  zelfs  allengs  zoo  schaars  bezocht, 
dat  ik  die  tijdelijk  heb  moeten  staken,  en  ze  tot  das- 
verre  nog  niet  weder  heb  opgevat.  Ik  denk  dat  intu«- 
schen  weldra  weer  te  doen,  maar  wil  alsdan  die  catechisatie 
beperken  tot  eenmaal  's  maands,  en  dan  omstreeks  den 
tijd  van  volle  maan,  als  wanneer  de  gelegenheid  nog 
het  gunstigst  is.  Middelerwijl  is  thans  in  den  vooravond 
een  uur  bepaald  voor  het  godsdienstig  onderwijs  aan 
kinderen  en  aankomende  ledematen,  schoon  dan  vooreerst 
slechts  als  proefneming,  ook  al  van  wege  het  gering 
getal    dergenen ,   die  ik  daar   verwachten  kan. 

Helaas!  zoowel  in  dit  als  in  zooveel  andere  opzigten 
moet  ik  het  betreuren,  dat  ook  aan  deze  gemeente  tot 
dusverre  zoo  weinig  uitbreiding  mag  ten  deel  vallen; 
niettegenstaande  het  sedert  hare  oprigting  niet  ontbroken 
heeft  aan  pogingen,  om  een  veel  grooter  getal  te  verza- 
melen, immers  de  bevolking  in  het  algemeen  met  het 
Evangelie  bekend  te  maken.  Inderdaad  wanneer  ik  dit 
bedenk,  kan  ik  nog  steeds  een  gevoel  van  teleurstelling 
niet  onderdrukken,  dat  betrekkelijk  zoo  velen,  na  hunne 
toetreding  in  het  begin  van  1867,  naar  elders  zijn  ver- 
huisd. Ik  wil  evenwel  hopen,  dat  meer  bedoelden  ook 
onder  toezigt  der  Doopsgezinde  broeders  aan  hunne  belij- 
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denis  getrouw  blijven,  schoon  ik  bij  gebrek  aan  zekere 
berigten  daaromtrent  thans  geen  bijzonderheden  kan  mede- 
deelen.  Mogten  zij  ook  in  hunne  nieuwe  ontginning 
aanvankelijk  den  grondslag  leggen  van  het  koningrijk 
Gods,  dan  zeker  had  ik  mij  over  geen  verlies  te  beklagen, 
maar  waren  onze  gebeden  verhoord,  en  wierd  mijn  onder- 
wijs aan  hen  ook  niet  te  vergeefs  bevonden.  Mag  ik 
bovendien  ook  niet  elders  buiten  mijn'  tegenwoordige 
werkkring  heen  zien ,  waar  regtstreeks  of  zijdelings  door 
mijne  pogingen  het  begin  eener  gemeente  werd  tot  stand 
gebragt?  De  goede  berigten  althans  van  Banjoemas, 
in  overeenstemming  waarmede  Br.  vermeer  zich  nu  voor 
eenigen  tijd  te  Poerbölinggó  heeft  neergezet,  hebben 
ook  in  dat  opzigt  voor  mij  bijzonder  belang,  te  meer 
wanneer  ik  bedenk,  dat  in  de  missie  van  zijne  Vereeni- 
ging  meer  dan  één  medehelper  wordt  gevonden,  die  het 
eerste  of  voortgezet  onderwijs  van  mij  ontvangen  heeft. 
Wat  dit  laatste  aangaat,  mag  ik  zelfs  Batavia  noemen, 
waar  o.  a.  de  trouwe  hulp  van  christine  met  hare  zuster 
zooveel  tevredenheid  en  blijdschap  geeft,  dat  zelfs  het 
bestuur  van  het  Java-committé  bij  opzettelijk  schrijven 
aan  haar  daarvan  getuigenis  heeft  afgelegd,  zoo  als  mij 
onlangs  nog  uit  een'  brief  van  haar  mogt  blijken.  Waartoe 
deze  mededeeling  hier?  Waarlijk  niet  om  te  zeggen: 
't  geen  waar  men  zich  ginds  op  mogt  beroemen  is  eigen- 
lijk van  hier  afkomstig!  Maar  om  mij  zelf  te  troosten, 
wanneer  ik  het  oog  sla  op  het  weinige,  dat  in  deze 
missie  gedurende  zooveel  jaren  is  tot  stand  gebragt,  meer 
bijzonder  op  de  kleine  schare,  waaruit  mijne  gemeente  te 
Samarang  nog  maar  altijd  bestaat.  Ik  weet  wel,  dat 
er  ook  vruchten  zijn  van  het  zendingwerk,  die  niet  met 
deu  vinger  zijn  aan  te  wijzen,  en  dat  er  menig  zaad 
wordt    uitgestrooid,  waarvan  het  ontkiemen  en  opwassen 
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voor  den  zendeling  verborgen  blijft.  Ja,  't  is  mij  behoefte 
dit  geloovig  te  hopen  en  hopend  te  gelooven ;  doch  hoe 
meer  ik  gedrongen  word,  mij  in  dat  vertrouwen  te  ster- 
ken, hoe  aangenamer  het  mij  is,  althans  van  eenige 
resultaten  te  mogen  gewagen,  waarmede  de  Heer  aanvan- 
kelijk mijn'  arbeid  gezegend  heeft.  Intusschen  blijft  het 
waar,  dat  de  door  ons  nog  steeds  gevolgde  methode  van 
evangelisatie  van  dien  aard  is,  dat  zij  alleen  bij  het  be- 
staan van  betrekkelijk  groote  gemeenten  aan  het  doel  kan 
beantwoorden,  en  dat  wij  derhalve  ook  wel  verre  van 
ons  met  een  klein  getal  van  gedoopten  bevredigd  te 
weten,  hebben  uit  te  zien  naar  alle  betamelijke  midde- 
len, om  allengs  meerderen  tot  de  gemeente  toe  te  bren- 
gen, in  den  geest  van  mijn  opstel  over  *  Evangelisatie 
op  Java/'  onlangs  in  het  tijdschrift  van  ons  genootschap 
medegedeeld.  (1)  Het  is  bestuurders  bekend,  dat  ik  de 
„  Voorstellen"  van  onzen  üirector  ook  daarom  met  zooveel 
ingenomenheid  begroet  heb,  omdat  ze  mij  voorkomen 
onder  die  betamelijke  middelen  eene  hoogst  belangrijke 
plaats  in  te  nemen;  en  het  zal  u  dus  ook  niet  ver- 
wonderen ,  dat  ik  na  het  aannemen  daarvan  door  ons 
genootschap,  de  verwezenlijking  dier  voorstellen  met  ver- 
langen blijf  te  gemoet  zien. 

Concentratie. 

Voor  ik  van  de  gemeente  te  Samarang  afstap,  moet 
ik  hier  nog  aanteekenen,  dat  mijn  werkkring  thans  tot 
deze  en  de  nog  kleinere  te  Kaijoe  Apoe  is  bepaald. 
Immers  de  weinige  gedoopten  te  Njëraoh  (Salatiga)  be- 
zoek   ik    niet    meer,     en  na  bet  vertrek    van  pikker  in 


(1)    Zie  Deel  IX ,  bit.  1   eo  r. 
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1864  is  daar  ook  geen  andere  medehelper  geplaatst.  Het 
zelfde- geldt  van  het  zeer  kleine  kuddeke  te  Ngalappan 
(Pati),  met  dit  onderscheid,  dat  de  medehelper  (simbos) 
van  daar  in  het  zelfde  jaar  naar  Kaijoe  Apoe  is  over- 
geplaatst. Sedert  wordt  met  beide  plaatsen  (Njëmoh 
en  Pati),  naar  de  gelegenheid  zich  voordoet,  nog  eenige 
gemeenschap  onderhouden ,  maar  de  gemeenten  als  zoo- 
danig zijn  er  gesupprimeerd.  Dit  tot  antwoord  op 
uwe  vraag  sub  1,  bij  missive  dd.  16  October  1866, 
in  hoeverre  het  mij  gelukt  is  mijne  zending  te  concen- 
treren. Meer  in  deze  rigting  te  doen  zou  mij  moegelijk 
vallen,  om  redenen  u  bij  vroegere  gelegenheid  reeds  mede- 
gedeeld ,  en  moet  de  tegenwoordige  toestand  dus  ook  gelden 
als  de  //aanvankelijk  normale",  waarop  in  eene  andere 
vraag  door  u  wordt  gedoeld.  Wel  zou,  wanneer  van 
verdere  concentratie  of  liever  inkrimping  van  deze  missie 
onverhoopt  sprake  moest  wezen,  ook  Ka  ij  ö  e  Apoe  in 
ernstige  overweging  dienen  te  komen;  doch  zoo  lang  er 
nog  eenig  uitzigt  bestaat,  dat  in  overeenstemming  met 
mijn  schrijven  d.d.  25  Januarij  j.1.  een  zendeling  van 
ons  genootschap  zich  daar  vestige,  wil  ik  liever  niet 
aan  eene  opheffing  van  die  gemeente  of  overdragt  aan 
de  Doopsgezinde  broeders  denken,  en  deze  zaak  dus 
vooreerst  blijven   beschouwen  als  van  latere  zorg. 

Zelfwerkzaamheid  van   gemeenteleden. 

Het  zij  mij  vergund  hier  ook  het  antwoord  in  te 
lasschen  op  de  2de  rubriek  van  vragen,  in  uwe  zoo  even- 
genoemde  missive  voorkomende,  en  even  eens  op  mijne 
gemeenten  betrekking  hebbende.  Immers  gij  informeert 
u  daar  bij,  of  het  niet  goed  zou  zijn,  kleine  betrek* 
kingen  te  scheppen,  als   van  opzigters  over  het  kerkge- 
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bouw,  over  het  kerkhof,  enz.  Het  doel,  om  namelijk 
op  die  wijze  door  eenige  werkzaamheid  belang  in  de 
godsdienst  op  te  wekken,  is  zeker  onvoorwaardelijk  goed 
te  keuren,  en  kan  het  ons  dus  ook  niet  anders  dan  aan- 
genaam zijn,  de  aandacht  van  bestuurders  bij  dergelijke 
zaken  te  zien  verwijlen.  Ook  meen  ik ,  dat  wij  een  ieder 
in  onze  mate  wel  op  zulk  eene  regeling  bedacht  zijn; 
schoon  het  van  zelf  spreekt,  dat  de  uitvoering  en  doel- 
matige werking  daarvan  niet  weinig  van  locale  omstan- 
digheden afhankelijk  is,  en  dus  bij  vergelijking  hier  en 
daar  nog  al  verscheidenheid  moet   aanbieden. 

Bij  de  aanvankelijke  oprigting  van  gemeenten  kan  men, 
geloof  ik,  in  het  algemeen  wel  zeggen ,  dat  alles  van  dien 
aard  voor  rekening  van  den  zendeling  komt.  Heeft  hij 
een'  vasten  medehelper,  dan  deelt  deze  natuurlijk  met 
hem  de  zorg  voor  de  huishoudelijke  belangen  der  ge- 
meente; en  bestaat  het  geval,  wat  nog  al  eens  voorkomt, 
dat  enkele  behoeftige  leden  zich  bij  of  naast  den  mede- 
helper nederzetten,  dan  worden  ook  deze  al  spoedig  voor 
eene  of  andere  werkzaamheid  aansprakelijk  gesteld.  Zoo 
is  bij  mij,*  zoowel  te  Kaijoe  Apoe  als  te  Samarang, 
het  schoonhouden  der  kerk  en  het  opzigt  daarover  toe- 
vertrouwd aan  de  respectieve  medehelpers,  die  daarbij 
dan  ook  van  de  hulp  van  evenbedoelde  bij-  of  omwoners 
gebruik  maken.  Het  bewaren  der  orde  bij  de  godsdienst- 
oefening vereischt  tot  nu  toe  geen  bijzondere  zorg.  Wat 
daaromtrent  al  eens  te  doen  mogt  zijn,  kan  veilig  aan 
den  medehelper  worden  overgelaten.  En  een  armenfonds 
bestaat  nog  niet.  Wel  wordt  bij  de  godsdienstoefeningen 
door  het  plaatsen  van  eene  bus  steeds  gelegenheid  ge- 
geven tot  eene  kleine  inzameling;  doch  het  bedrag  daarvan 
bleef  tot  dusverre  voor  het  onderhoud  der  kerk  en  het 
benoodigde  bij   de  zamenkomsten   bestemd. 
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Terwijl  ik  mij  met  het  aanteekenen  en  bewaren  dier 
collecte  te  Samarang  zelf  belast,  is  een  en  ander  te 
Ka  ij  o  e  Apoe  aan  den  medehelper  aldaar  toevertrouwd, 
en  houd  ik  daar  dus  alleen  controle  voor  zoover  dit 
mogelijk  is.  Wat  overigens  deze  geldelijke  belangen  aan- 
gaat, zullen  wij  geloof  ik  over  het  geheel  wel  wenschen, 
die ,  waar  dit  kan,  onder  eigen  zorg  en  opzigt  te  houden. 
Zelfs  ten  opzigte  van  buitengemeenten  heb  ik  er  wel  eens 
over  gedacht,  om,  wanneer  de  collecte  tot  zeker  bedrag 
gekomen  was,  die  bij  gelegenheid  van  bezoek  onder  eigen 
bewaring  te  nemen.  Ik  deed  dit  echter  tot  dusverre  niet, 
eensdeels  ter  voorkoming  van  verkeerden  schijn,  en  an- 
derdeels omdat  juist  in  die  buitengemeenten  de  kerkekas 
gewoonlijk  maar  zeer  schraal  is  voorzien.  Dat  ik  intus- 
schen  op  dit  idéé  gekomen  ben,  is  niet  zoo  zeer  uit 
vrees  voor  oneerlijkheid  der  medehelpers  (schoon  mij  toch 
een  enkel  voorbeeld  bekend  is  van  verduistering  der  geheele 
kas) ,  als  wel  omdat  mij  menigmaal  gebleken  is  van  hunne 
weinige  naauwkeurigheid  in  het  aanteekenen,  en  ook  wel 
van  zekere  vrijpostigheid  in  het  gebruiken  van  het  kerk- 
geld  -  't  zij  voor  hen  zelf  of  anderen  -  zonder  dat  ik 
de  dringende  noodzakelijkheid  daarvan  beoordeelen  kan. 
't  Is  wel  waar,  op  die  wijze  wordt  dit  geld  dan  maar 
geleend;  doch  gewoonlijk  voor  onbepaalden  tijd,  en  dat 
zooveel  te  eer  naarmate  het  voor  't  doel  der  kas  voor- 
eerst nog  minder  benoodigd  is.  Bij  zulke  gegevens  is 
het  dan  ook  niet  onvoorwaardelijk  aan  te  bevelen,  om 
van  gewone  gemeenteleden  veel  bemoeijenis  met  dit  finan- 
cieel te  verlangen  ,  aangezien  dit  al  ligt  aanleiding  kan 
geven,  dat  zij  een  zeker  regt  op  het  gebruik  daarvan 
voor  zich  doen  gelden.  Intusschen  heeft  de  medehelper 
te  Ka  ij  o  e  Apoe  toch  in  last,  om  van  alle  ontvangsten 
en  uitgaven  aan  een  tweetal  andere  leden  kennis  te  geven, 
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en  doet  hij  dit  dan  ook  naar  ik  vertrouw,  wanneer 
namelijk  bedoelde  personen  juist  tegenwoordig  zijn,  en 
die  kennisgave  dus  niet  al  te  veel  moeite  kost.  Wat 
hiervan  al  veel  te  zeggen?  Wederom  stuit  ik  op  dat 
kleine  hoopje.  En  inderdaad  de  gemeente  moet  tot  grooter 
omvang  gekomen  zijn,  eer  men  regelingen  omtrent  hare 
belangen  op  dergelijke  punten  kan  instellen  en  handhaven. 
Hier  te  Samarang  zelfs  behandel  ik  de  geldelijke  zaken 
veelal  slechts  met  mijn'  medehelper  alleen.  Bestuurders 
spreken  ook  van  toezieners  op  de  kranken;  hier  zou 
daaraan  in  het  geheel  niet  te  denken  zijn.  De  Javaan 
is  wel  vatbaar  voor  onderscheidingen  in  verband  met 
postjes  of  betrekkingen;  doch  daar  mag  niet  veel  moeite 
aan  verbonden  wezen,  vooral  wanneer  de  functionaris 
geen  geldelijke  belooning  te  verwachten  heeft.  In  ver- 
band hiermede  is  de  keuze  niet  gemakkelijk,  en  hier  is 
zoo  weinig  keus.  Bovendien  zijn  sommige  bruikbare 
leden  te  zeer  afhankelijk  en  beperkt  in  hun'  tijd,  terwijl 
welligt  bij  geen  enkel  (de  medehelper  uitgezonderd)  nog 
die  regte  deelneming  in  de  belangen  der  gemeente  is  op- 
gewekt ,  waardoor  men  die  als  zijne  eigene  beschouwt  en 
behartigt.  Ik  geloof  wel,  dat  die  prijsstelling  op  het  lid- 
maatschap der  gemeente  ook  op  de  door  bestuurders 
bedoelde  wijze  te  bevorderen  en  aan  te  moedigen  is,  en 
versmaad  dus  ook  geenszins  den  daarin  gegeven  wenk, 
doch  wat  voor  het  tegenwoordige  in  dien  geest  hier  te 
doen  of  te  beproeven  is  moet  uit  den  aard  der  zaak  al 
zeer  luttel  wezen. 

Daar  is  eene  aangelegenheid  der  gemeente,  mede  in 
die  2°  rubriek  van  vragen  vermeld,  die  ik  tot  dusverre 
zooveel  mogelijk  geheel  aan  hare  eigene  zorg  heb  over- 
gelaten, altijd  echter  onder  leiding  van  den  medehelper , 
die  in  deze  mijne  plaats  vervult.     Ik  bedoel   het  opzigt 
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.over-   c£  liever  het  schoonhouden  van  het  kerkhof, 
meê   één  bepaald  persoon   als  toekang  koeboer  is  be- 
last.    Men    kan   zeggen,    dat    de   begraafplaats    voor    de 
javaansche  en  chinesche  Christenen  te  Samarang  er  rat 
en    zindelijk   uitziet,  't    geen  trouwens    zijne  eenvoudige 
verklaring    hierin    vindt,   dat    die  begraafplaats   een    deel 
uitmaakt  van  het  europeesch   kerkhof,  waarover  een  euro- 
peesch  opzigter  als   man  dor  is  gesteld.  Het  is  ten  gevolge 
van    eene    gouvemements-dispositie    in  antwoord   op  een 
rekwest  van  mijne  zijde,  dat  in  der  tijd  aan  de  gemeente 
alhier   de   vergunning  werd  geschonken,  om  hare  dooden 
op   die   plek    ter   aarde    te  bestellen,    onder   de  uitdruk- 
kelijke bepaling  echter  van  de  commissie  voor  de  begraaf- 
plaats ,  dat  wij  zelven  voor  het  schoonhouden  en  wel  goed 
schoonhouden  zouden   zorg  dragen.     Ten  gevolge  hiervan 
kwamen  wij  dan   ook  overeen,  dat  aangezien  dit  werk  zelf 
moeijelijk  onder  belanghebbenden  te  verdeelen  was,   daar- 
voor  een    vast   persoon    zou    worden  aangesteld,  en  deze 
daarvoor  /  8  'smaands  genieten  zou.     Niets   scheen  ge- 
makkelijker, dan  met  deze  uitgaaf  onze  kerkekas  te  belas- 
ten,   en    aanvankelijk    stond    ook    wel   geen  andere  weg 
open,    omdat   op    de    nog    woeste    plek    ons   afgestaan  al 
aanstonds    eenige    arbeid    noodig    was.     't  Was  echter  de 
vraag,    of   de   kerkekas   op  den  duur  de  bezoldiging  van 
een'  toekang  koeboer  zou   kunnen  dragen ,  waarom  er 
dan  ook  al  spoedig  eenige  aansporing  tot  belanghebbenden 
uitging,  om  voor  het  gezegde  doel  nu  en  dan   eens  wat 
meer  te  geven  dan  gewoonlijk.     Naar  aanleiding  hiervan 
nu    kwam    mijn   medehelper    op    het  denkbeeld,    om  dat 
meerdere    of    buitengewone    afzonderlijk    in    ontvangst  te 
nemen  en  te  verzamelen,   en  daarmede  de  maandelijksche 
uitgave  van  ƒ  8  te  bestrijden ,  voor  zoover  dit  strekken 
kon.     Ook  na  invoering  van  dezen  maatregel  echter  moest 
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de  kerkekas  nog  dikwijls  bijspringen,  en  waarschijnlijk 
zou  dit  ook  wel  een  vaste  post  in  ons  boek  geworden 
zijn,  zoo  niet  de  omstandigheid  zich  hadde  voorgedaan, 
dat  ook  de  chinesche  gemeente  wegens  het  begraven  van 
hare  lijken  op  dezelfde  plaats  zich  met  de  helft  der  kosten 
van  onderhoud  had  belast.  Ten  gevolge  daarvan  komt 
dan  ook  sedert  slechts  ƒ  1,50  's  maands  ten  laste  van 
de  javaansche  Christenen,  welk  bedrag  door  asa  wordt 
betaald  uit  de  bijdragen,  die  hij  tot  dat  doel  zoo  succes- 
sievelijk van  dezen  en  genen  ontvangt.  Hiermede  is 
echter  niet  gezegd,  dat  deze  zaak  reeds  tot  algemeen  ge- 
noegen marcheert  of  in  geen  opzigt  meer  te  wenschen  zou 
overlaten.  Het  tegendeel  van  dien  zou  asa  kunnen  ge- 
tuigen. Volgens  zijn  rapport  zijn  er  slechts  zeer  enkelen, 
die  getrouw  en  zonder  aanmaning  hunne  contributie 
betalen;  velen  die  aan  hunne  verpligting  herinnerd  her- 
haaldelijk uitstel  vragen;  sommigen  bij  wie  zelfs  eene 
boodschap  aan  huis  noodig  is,  en  die  ook  dan  nog  wel 
eens  laten  wachten.  Intusschen  houdt  asa  van  iedere 
bijdrage  aanteekening,  en  geeft  belanghebbenden  gedurig 
inzage  daarvan,  ook  om  de  bewustheid  levendig  te  houden, 
dat  het  hier  eene  zaak  der  gemeente  geldt,  waarvoor  de 
leden  ieder  in  hunne  mate  aansprakelijk  zijn. 

Het  medegedeelde  zij  genoeg  om  een  denkbeeld  te  geven 
van  de  moeite,  waaraan  het  creëren  van  bezoldigde  be- 
trekkingen in  de  gemeente  onderhevig  is.  En  op  hetgeen 
bij  onbezoldigde  bedieningen  bezwaar  geeft  werd  boven 
almede  gewezen.  Een  en  ander  kan  beter  gaan,  wanneer 
het  tot  meerdere  uitbreiding  der  gemeenten  komt.  Dan 
komt  ook  de  tijd  tot  aanstelling  van  ouderlingen,  aan 
wier  bediening  het  noodzakelijkste  werk  verbonden  wordt, 
terwijl  naar  behoefte  en  omstandigheden  dat  werk  zijne 
regeling  en  verdeeling   vindt.     Te  Módjó-Warnft  heb 
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ik  mijne  beste  zorgen  dan  ook  mede  daarvoor  over  gehad. 
Mogt  mij  hier  insgelijks  spoedig  daartoe  aanleiding  en 
gelegenheid  geschonken  worden! 

Medehelper*. 

Onafhankelijk  van  de  vragen  in  uwe  meergenoemde 
missive  sub  3  voorkomende,  moet  ik  thans  voortgaan 
met  te  spreken  over  mijne  medehelpers.  Immers  eenig 
berigt  omtrent  hun  persoon  en  werk  behoort  als  een 
noodzakelijk  deel  van  dit  mijn  jaarverslag  te  worden  aan- 
gemerkt, en  ga  ik  daartoe  thans  des  te  eerder  over, 
omdat  bij  eene  vorige  gelegenheid  bijzonderheden  van 
dezen    aard    niet  of  slechts  ter  loops  werden  opgenomen. 

Dat  ik  sinds  eenigen  tijd  in  mijn*  tegenwoordigen  werk- 
kring slechts  over  twee  medehelpers  heb  te  beschikken, 
is  bestuurders  van  elders  bekend.  Het  bedoelde  tweetal 
is:  Asa,  te  Samarang  en  siheon,  te  Kaijoe  Apoe 
(Eoedoes).  Wel  bevindt  zich  hier  nog  steeds  de  oude 
itATHANAEL  (vader  van  asa)  even  als  te  Kaijoe  Apoe 
de  oude  joesobp  (vader  van  simikw);  doch  van  geen 
van  beiden  heb  ik  meer  dienst,  tenzij  dan  dat  ik  als 
zoodanig  noemen  wilde  een  enkel  bezoek  door  hen  nu  eu 
dan  gebragt  aan  zeer  verwijderde  gemeenteleden.  Trouwens 
als  rondreizende  evangelisten  hebben  zij  zich  in  der  tijd 
veelal  trouw  gekweten,  en  verdienen  zij  dus  op  hunne 
jaren  de  hun  toegestane  rust,  benevens  de  geringe  toe- 
lage van  ƒ  5  's  maands,  waarmede  het  genootschap  gedeel- 
telijk  in  hunne  behoeften  voorziet. 

Van  de  twee,  die  nog  actief  zijn,  noem  ik  niet  zonder 
ingenomenheid  asa  het  eerst;  niet  alleen  omdat  hij  dage- 
lijks om  en  bij  mij  is,  maar  ook  omdat  hij  inderdaad 
zich    het    meest    werkzaam    betoont.     Jammer   dat  zijne 
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gezondheid  sinds  mijne  terugkomst  alhier  van  dien  aard 
is,  dat  hij  na  ongewone  inspanning,  't  zij  op  reis  of 
anderszins ,  veelal  eenige  dagen  noodig  heeft  om  zich  wéér 
te  restaureren,  misschien  wel  ten  gevolge  van  een  gebrek 
aan  de  borst,  waarvoor  ik  dan  ook  reeds  een  en  ander- 
maal geneeskundige  hulp  heb  ingeroepen.  Intusschen 
lijden  hieronder  zijn  goede  wil  en  ijver   niet. 

In  het  algemeen  kan  ik  van  asa  getuigen,  dat  hij 
mij  bij  al  mijn  werk  getrouw  ter  zijde  staat,  en  in 
menig  opzigt  ook  een  zeer  geschikt  medehelper  toont  te 
wezen.  Ware  zijne  opleiding  meer  volledig  geweest,  dan 
sou  ik  zeker  ook  van  hem  nog  meer  dienst  kunnen  hebben. 
Hij  weet  de  schooljongens  vooral  in  den  catechetischen 
leervorm  wel  doelmatig  bezig  te  houden,  en  hij  is  voor 
't  onderwijs  aan  eerstbeginnende  scholieren  ook  in  andere 
opzigten  zeer  bruikbaar;  zelfs  zon  ik  dit  des  noodig  aan 
hem  gerust  knnnen  overlaten.  Ik  mag  hierbij  evenwel 
niet  verzwijgen,  dat  asa  zich  in  de  school  niet  geheel 
en  al  op  zijne  plaats  gevoelt;  niet  zoozeer  omdat  hij 
zich  bewust  is  van  zijne  mindere  bekwaamheid  als  onder- 
wijzer, als  wel  omdat  hij  naar  het  schijnt  aan  de  predi- 
king of  bekendmaking  van  het  Evangelie  onder  volwas- 
senen meer  belang  en  waarde  hecht,  dan  aan  f  dat  zitten 
onder  kinderen/'  waartoe  hij  dan  ook  aanvankelijk  niet 
is  opgeleid.  Wat  mij  aangaat,  gaarne  geef  ik  hem  ge- 
legenheid om  het  eene  doende,  het  andere  niet  na  te 
laten;  en  zeker  zon  ik  hem  even  gaarne  van  een  groot 
deel  van  zijn'  arbeid  in  de  school  ontslaan,  zoo  ik  slechts 
«en  ander  had,  die  hem  daar  vervangen  kon.  Toch  gaat 
bij  nu  en  dan  op  bezoek,  en  soms  ook  wel  eens  ver 
van  huis,  getuige  o. a.  zijn  reisje  naar  Japara  en 
Koedoes,  waarvan  ik  u  nog  onlangs  een  relaas  van 
zijne  hand    heb    aangeboden.     Andere    bezoeken  aan  de 
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verspreide  gemeenteleden  alhier  behoeven  uaauwelyks  ver- 
meld,   schoon    hij  ook  daarmede  een  niet  minder  nuttig 
werk  verrigt.     Ook  sprak  ik  boven  reeds  van  zijn  zamen- 
wonen  met   sommige  leden  der  gemeente  en  zijne  koem- 
poelan    met    deze;    bij    welk   een    en   ander  hij    dikwijls 
blijken  geeft  van   een'   regt  practischen  zin ,  waarvoor  ook 
het  vermelde  omtrent  zijne  bemoeijingen  met  onze  begraaf- 
plaats ten   bewijze   verstrekken  kan.    Laat  mij  als  zoodanig 
ook    niet    verzuimen  aan  te  teekenen,   dat  hij  zijne    vrije 
uren  soms  besteedt  aan  het  vervaardigen  van  kleine  opstel- 
len ten  gebruike  in  gezelligen  kring,  waartoe  hij  zich  dan 
ook  oefentin  de  daartoe  vereischte  dichtmaat  (tëmbang), 
en  sedert  eenigen  tijd  zelfs  in  het  zingen  daarvan  (mótjö). 
Ofschoon  de  bezoldiging  van  asa  sedert  1865  op  ƒ20 
's  maands  gehragt  is,   zou  ik  toch  niet   gaarne  beweren , 
dat  hij  daaraan  voor  zijn  gezin  genoeg  heeft.    Vroeger  sprak 
ik   van  ƒ25,   en  wanneer  ik  thans  een  voorstel  tot  ver- 
hooging van  zijn  tractement  moest  doen,  zou  ik  mij  zelfs 
tot  dat  bedrag  niet  bepalen.     Een  vorige  helper  (hebron) 
van   mij   wordt  door  de  Gereformeerde  zendingsvereemging 
met  ƒ  40   betaald,  en  hadde   asa    aanbiedingen  om   naar 
elders    over    te  komen  niet  van  de  hand  gewezen,   zeker 
zou  hij  thans  ook  reeds  zooveel  's  maands  kannen  hebben. 
Het    zal    van  omstandigheden  afhangen,  of  ik  hierop  in 
een    afzonderlijk    schrijven    spoedig    bij    het    genootschap 
terug   kom.     Doe  ik  zulks  voor  het  oogenblik  niet,   het 
is  uit  aanmerking  hiervan,  dat  asa  reeds  voor  lang  gele- 
genheid gezocht  en  gevonden  heeft    tot  eenige  bijverdien* 
«ten,    en   ik    hem    daarin    naar    vermogen    ook     gaarne 
behulpzaam  ben.     Als  zoodanig   zij   genoemd  het  houden 
van    koeijen,   waarvan    hij    de   melk    verkoopt  aan  vaste 
personen  (o.a.    ook   aan  mij),   die  zieh  daartoe  bij  hem 
abonneren,    en  het    huren    van   sawah's,  waarvan  hij  de 
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opbrengst  deels  met  voordeel  van  de  hand  zet,  deels 
ook  tot  eigen  consumptie  bezigt.  Te  beweren,  dat  ik  hem 
ter  wille  van  het  een  en  ander  nooit  van  zijn  eigenlijk 
werk  behoef  vrij  te  stellen,  zou  bezijden  de  waarheid 
nvezeu;  doch  mag  ik  ook  niet  verzwijgen,  dat  hij  daarbij 
tegen  de  noodige  vergoeding  veel  dienst  heeft  van  de 
inenschen  op  zijn  erf,  alsmede  van  eenige  kinderen,  die 
bij  hem  inwonen,  waardoor  de  zorg  voor  de  bijzaken  hem 
dus  ook   niet  al  te  moeijelijk  valt. 

Omtrent  mijn9  medehelper  stmeon  kan  ik  korter  wezen. 
Aanvankelijk  te  Banjoemas  gevestigd,  werd  hij  van 
daar  later  overgeplaatst  naar  N  ga  lap  pan  (Pati),  om 
kort  na  mijn  terugkeer  alhier  als  voorganger  te  Kaijoe 
Apoe  (Koedoes)  op  te  treden.  Wat  mij  bevalt  van 
simbon  is,  dat  hij  aan  het  kinderschooltje  te  Kaijoe 
Apoe  nog  al  de  hand  houdt,  al  kan  hij  dan  ook  een 
groot  deel  van  het  jaar  slechts  weinigen,  en  dan  nog 
alleen  in  het  avonduur  bijeenkrijgen.  Voor  het  overige 
bestaat  zijn  arbeid  te  Kaijoe  Apoe  in  het  voorgaan  bij 
de  godsdienstoefening  des  Zondags.  Dikwijls  ben  ik  er 
op  aan  geweest,  dat  hij  ook  in  de  week  eene  bijeenkomst 
in  den  vorm  eener  catechisatie  zou  openen.  Hij  beproefde 
het  een  en  andermaal,  doch  zonder  gevolg.  Daar  de 
weinige  gedoopten  te  N  ga  lap  pan  na  zijn  vertrek  van  daar 
geen'  anderen  voorganger  hebben  bekomen ,  bezoekt  simeon 
die  nu  van  tijd  tot  tijd,  en  tracht  alzoo  de  gemeenschap 
te  onderhouden;  meer  echter  kan  ik  van  zijne  werk- 
zaamheden te  Kaijoe  Apoe  of  elders  niet  vermelden. 
In  weerwil  daarvan  kreeg  ik  onlangs  van  hem  een  nieuw 
aanzoek  om  verhooging  van  zijn  tractement,  in  den  loop 
des  vorigen  jaars  op  ƒ  15  gebragt.  In  de  moeijelijke 
positie,  mij  daardoor  sedert  opgelegd ,  heb  ik  tot  dusverre 
>nog  geen    besluit    kunnen   nemen.     Wel    erken  ik,  dat 
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simeon  ter  verzorging  van  zijn  gezin  nog  iets  meer  zou 
mogen  hebben;  zonder  de  hulp  zijner  werkzame  vrouw 
zou  hij  zeker  in   het  geheel  niet  rond  kannen  komen. 

Wanneer  ik  nu  aan  het  eind  van  dit  gedeelte  nog 
eens  mijn  oog  laat  gaan  over  de  meer  bedoelde  vragen 
de  medehelpers  betreffende,  dan  meen  ik,  dat  die  in  het 
bovenstaande,  voor  zoover  mij  aangaat,  voldoende  be- 
antwoord zijn.  Aan  periodieke  verplaatsing  of  opklim- 
ming kan  ik  hier  natuurlijk  niet  denken.  Ook  meen  ik 
dat  wij  voor  alsnog  daaromtrent  moeijelijk  iets  kunnen 
regelen  of  vaststellen.  Alleen  het  denkbeeld  van  onder- 
linge verwisseling  of  overplaatsing  der  medehelpers  zoo 
nu  of  dan  heeft  wel  iets,  dat  mij  aanlacht,  en  meen 
ik,  dat  dit  soms  ook  wel  goed  zou  wezen.  Overigens 
ben  ik  het  geheel  met  bestuurders  eens,  dat  ieder  onzer, 
't  zij  met  of  zonder  uitzigt  op  versterking,  steeds  de 
voorkeur  dient  te  geven  aan  een  klein  getal  goede,  wel 
bezoldigde  medehelpers,  en  zulks  in  tegenstelling  met  de 
methode,  die  aanvankelijk  bij  de  evangelisatie  op  Java 
is  gevolgd,  en  waarvan  ook  de  tegenwoordige  toestand 
nog  zooveel  sporen   aanwijst. 

Samarang,  April  1868. 


JAARVERSLAG   OVER    1867. 
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De  lezing  van  het  hier  volgend  verslag  over  den  toe- 
stand der  zending  Kediri  gedurende  het  afgeloopen  jaar 
1867  za^  hoop  ik,  den  lezer  denzelfden  indruk  geven, 
die  schrijver  onder  het  opstellen  bezielde,  nadat  hij  de 
verschillende  gegevens  nagegaan,  en  de  resultaten  verkre- 
gen had,  die  de  stof  voor  dit  schrijven  leverden.  Die 
ontvangen  indruk  wensch  ik  al  dadelijk  in  een  beeld 
weer  te  geven.  Ik  zag  in  mijne  verbeelding  een  niet 
zeer  groot  schip  onder  zeer  kalm  en  rustig  weer  de  reis 
over  den  oceaan  voortzetten.  Geen  vreeselijke  stormen 
teisterden  het  vaartuig,  die  't  in  gevaar  zouden  hebben 
kunnen  brengen,  geen  tegenwinden  deden  het  meer  achter* 
dan  voorwaarts  gaan!  Maar  ook  van  eene  zeer  voor- 
spoedige reis  kon  heden  geen  aanteekening  in  het 
journaal  gehouden  worden,  daar  't,  zoo  al  geen  wind- 
stilte, dan  toch  in  den  regel  veel  te  zacht  en  kalm  weer, 
en  te  weinig  gunstige  winden  en  stroomen  had,  om  het 
spoedig  voorwaarts  te  doen  gaan.  Nu  en  dan  woei  er 
wel  eens  een  zacht  koeltje  en  was  er  eene  gunstige  gele- 
genheid, dat  moed  en  hoop  gaf,  maar  ook  van  tijd  tot 
tijd  vertoonden  zich  zwarte  stippen  aan  den  gezigteiuder, 
die  zich,  Gode  zij  dank!  nog  wel  niet  tot  zwarte  onweêrs- 
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wolken  uitbreidden,  maar  toch  tot  vernieuwd  waken  en 
ernstig  bidden  noopten! 

En  alzoo  gaat  de  reis  nog  steeds  voort  tot  op  dezen  dag! 

't  Is  al  veel ;  maar is  't  te  laken ,  als  men  nog 

iets  meer  verlangt?  Mag  de  Christen  niet  iets  meer 
wenschen  en  bidden?  Mag  vooral  de  christen-zendeling 
niet  verlangen,  wat  meer  resultaat  van  zijn  streven  en 
werken  te  zien ,  van  nog  meerder  zegen  een  boodschapper 
te  zijn? 

Wij  weten  't,  dat  onze  geachte  bestuurders  en  vele 
vrienden  ons  met  hunne  gebeden  vergezelden,  en  zullen 
blijven  vergezellen,  wijl  zij  met  ons  van  één  zelfde  ge- 
voelen omtrent  de  opvatting  en  waardering  van  onze 
zending  zijn!  O,  dat  wij  alle  lezers  onzer  verslagen 
konden  dwingen  tot  het  koesteren  van  dezelfde  gedachten 
als  ons  bezielen ,  die  al  het  lief  en  leed  aan  onze  zending 
verbonden,  doorleven! 

Stelt  men  zich  het  gegeven  beeld  naar  onze  bedoeling 
goed  voor  den  geest,  dan  zal  men  heden  noch  van  bijzon- 
deren tegenspoed,  noch  van  uitnemenden  voorspoed  berigt 
verwachten.  Met  belangstelling  zal  men  dan  de  verschil- 
lende aanteekeningen  nagaan,  en  deze  zal  klimmen  bij 
nadenken,  en  eindigen  met  ons  werk  te  waarderen  naar 
billijkheid.  Men  zal  in  eene  ernstig  kalme  stemming 
gebragt  worden,  die  zoo  min  een  loflied  als  een  klaag- 
zang in  het  hart  en  op  de  lippen  zal  geven.  Integendeel, 
men  zal  tot  ernstig  bidden,  tot  veel  hopen,  tot  goed 
vertrouwen,  en  tot  inspanning  van  alle  krachten  zich 
aangespoord  gevoelen.  En  de  zendeling  zal  in  en  door 
dit  alles  zich  bij  den  aanvang  van  dit  nieuwe  jaar  als 
bij  vernieuwing  hooren  toeroepen:  rZaaijer,  zaait  in 
Gods  naam  voort!" 
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Immers  bedrieg  ik  mij  niet,  als  ik  reeds  bij  voorbaat 
zulk  eene  gunstige  gedachte  koester  en  uitspreek?  't  Is 
waar,  in  één  der  jongste  missiven  van  bestuurders  las  ik 
o.  a. :  ff  Het  is  ons  niet  mogelijk,  te  Malang"  (waarvan 
het  later  heet:  *het  blijft  een  donkere  plek  in  de  ge- 
schiedenis der  Java-zending")  *het  is  ons  niet  mogelijk, 
daar    een9    anderen    broeder    te    plaatsen.      Pijnlijk    is  't 

ons" ,  maar  Bestuurders  laten  er  toch  ook  spoedig 

op  volgen:  *maar  wij  blijven  doen  wat  wij  kunnen, 
ja  wij  schromen  niet  daarin  tot  de  uiterste  grens  te 
gaan!"  O,  dat  daartoe,  -  ja,  tot  nog  meer,  tot  het 
vervullen  van  onzen  feensch,  om  daar  een'  zendeling 
te  plaatsen,  de  gemeente  u,  hooggeachte  Bestuurders!  in 
staat  moge  stellen!  Wijst  haar  op  de  daar  bestaande 
gemeenten,  op  derzelver  volharding  in  het  geloof  gedu- 
rende eene  zóóveel-jarige  proef,  brengt  haar  onder  de 
aandacht  welsprekende  cijfers,  als  de  volgende: 

Mann.  Vrouw.  Joug.  MciaJ.    Zielen. 
Te  Djënggrih  zijn    8      8      2        6=    24  («.  gedoopten) 

Ub.  die  wachten  op  de  komst  van 
]      12         3  =     16]      een'  zendeling  daar  om  ge- 
(     doopt  te  worden.) 


-  Soewaroe 

.     22 

25 

27 
15 

86  =  110  (als  a  boven.) 
15  =    30  (als  b  boven.) 

•  Ngingit 

•       5 

3 

5 

0  =    13  (ali  a  boven.) 

2 

3 

4 

4  =     13  (als  b  boven.) 

35 

86 

34 

42  =  147  (als  a  boven.) 

2 

4 

31 

22  =    59  (als  b  boven.) 

Het  totaal  bedraagt. ...  206  zielen. 

Te  Soewaroe  wordt  dagelijks  school   gehouden,  waarbij 
15  jongens  en    18  meisjes  zijn  ingeschreven. 

Vraagt  hulp  en  ondersteuning,  opdat  *die  donkere 
plek"  weldra  verlicht  worde  door  christelijk  medelijden 
en  hartelijke  toewijding  aan  het   werk  Gods  op  aarde! 
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En  waar  men  levendig  doordrongen  is  van  de  over- 
tuiging, dat  in  de  zending,  ook  de  zending  op  het 
eiland  Java,  het  werk  Gods  op  aarde  zich  openbaart, 
zullen  Bestuurders  ongetwijfeld  in  staat  gesteld  worden 
*de  uiterste  grens"  van  het  heden,  weldra  nog  meer  te 
kunnen  uitbreiden,  en  ook  een'  zendeling  afvaardigen 
voor  Malang! 

Wij  gaan  naar  Kediri.  Sedert  Januarij  1863  mogt 
ik  aldaar  woonachtig  en  werkzaam  zijn.  Zoo  lang  ik 
nog  een  aanvanger  en  nieuweling  in  het  werk  was, 
bleef  het  natuurlijk  meer  kennismaken  en  waarne- 
men, dan  wel  doortastend  werken.  Ik  liet  mij  geheel 
leiden  door  het  bestaande,  ging  als  het  ware  met 
den  stroom  mee,  en  breidde  middelerwijl  mijne  kennis 
van  land  en  volk  uit.  Stil  en  geregeld  liep  alzoo  het 
raderwerk  der  machine  van  mijn'  arbeid  voort,  bevesti- 
gende het  bestaande,  dit  leidende  en  verzorgende,  en 
zooveel  mogelijk  daar  aan  gestalte  gevende.  Pogingen 
tot  evangelisatie  onder  de  mohammedaansche  bevolking 
werden  feitelijk  aangewend,  maar  tot  eene  bepaalde  opvat- 
ting en  inrigting  kwam  het  niet.  Van  een  en  ander  in 
zijne  vercchilleude  deelen  gaf  ik  door  verslagen  als  anders- 
zins sedert  getrouw  omstandige  mededeeling! 

Helaas!  dat  zich  daar  in  't  westen  óók  # een  donkere 
plek"  laat  zien  -  en  ik  in  den  loop  dier  vijfjaren  mij 
Madioen  zag  ontvallen,  opgegeven  door  gebrek  aan 
personeel,  verloren  gegaan  als  een  gevolg  van  den  strijd 
tegen   onze  zending ! 

Treurige  ervaring!  Trouwens  geschiedde  er  gedurende 
die  vijf  jaren  veel,  dat  van  krach tigen  invloed  was,  en 
welligt  nog  meer  worden  zal  op  de  zending  in  het  alge- 
meen, en  die  op  Java  in  't  bijzonder!     't  Zou  niet  aan 
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zijne  plaats  zijn,  als  wij  daarbij  thans  langer  wilden 
stilstaan,  dan  alleen  in  zooverre  het  betrekking  had  op 
onze  werkzaamheden !  Toch  was  't  niet  alléén  verlies, 
wat  wij  nu  te  herdenken  hebben.  En  daarbij  leerden  wij 
ook  veel,  dat  van  nnt  kan  zijn  bij  het  voortzetten  van 
onzen  arbeidt  Inderdaad,  wij  weten  't  wel,  dat  de  bloei 
dezer  zending  maar  niet  zoo  gedwongen  kan  worden! 
Wij  kunnen  maar  niet  zoo  gemeenten  stichten  en  het 
Christendom  vestigen,  als  wij  dat  zoo  gaarne  zonden  wen- 
schen !  Maar  wij  weten  óók ,  dat  het  éénerzijds  God  zijnde 
die  werkt,  het  onzerzijds  toch  66k  op  het  werken,  en 
vooral  op  de  middelen  en  wijze  van  handelen  zeer  aan- 
komt, om  't  ons  voorgestelde  doel  te  bereiken!  Ja, 
voorwaar,    vrienden!    alle    zegen   daalt  van  boven!     En 

*God  geeft  den  wasdom"!     Maar  hoe? Als  paülus 

eens  niet  plantte,  en  apollos  eens  niet  nat  maakte?  Zou 
er  ook  wasdom  geschonken  worden  aan  zaad,  dat  wij 
rustig  en  onaangeroerd  in  onze  woning  laten  liggen,  of 
wel  dat,  naar  het  toeval  maar  wil,  hier  of  daar  neer- 
geworpen wordt? 

Om  meer  bepaald  te  spreken.  Ons  wordt  de  groote 
vraag  gesteld :  *  Waar  en  hoe  het  goddelijke  zaad  des 
woords  uit  te  strooijen?"  En  dan  tot  onze  zending  in 
het  bijzonder  ons  bepalende,  kwamen  er  vele  vragen  tot 
ons,  die  meerder  zijn  geworden  dan  men  aanvankelijk 
wel   vermoedde. 

Aanvankelijk  werd  op  menige  vraag  al  reeds  een  ant- 
woord vernomen.  Wij  zijn  langzamerhand  meer  helder 
bewust  geworden,  hoe  en  in  welke  rigting  het  scheepje 
te  moeten  sturen,  't  Zal  wel  naauwelijks  vermelding  be- 
hoeven, dat  wij  veel,  ja  zeer  veel  wenschen  te  behouden, 
als  naar   onze  meening  proefhoudend  bevonden.     En  zoo 
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kon  't  dan  ook  niemand  bevreemden,  dat  éénmaal  aan- 
genomen zijnde,  de  zending  op  Java  voort  te  zetten, 
de  vraag  naar  vermeerdering  van  personeel  zich  laide  liet 
hooren.  De  redenen  aan  welke  wij  de  vrijmoedigheid 
daartoe  ontleenden,  en  de  verwachting,  die  wij  daarvan 
koesteren,  zullen  in  dit  schrijven  hier  en  daar  ook  nog 
wel  te  ontdekken  zijn,  waarbij  ik  aan  vroegere  opstellen 
thans  slechts  behoef  te  herinneren.  In  den  loop  des 
vorigen  jaars  kregen  wij  dan  ook  van  Bestuurders  de 
belofte  daar  voor,  welke  dit  jaar  tot  aanvankelijke  ver- 
vulling zal  moeten  overgaan.  Onlangs  noemden  Bestu  ur- 
wers  ons  de  BB.  roskes  en  krêemer,  als  bestemd  voor 
Javal  Werd  ons  aanvankelijk  een  drietal  toegezegd, 
Bestuurders  moeten  thans  berigten,  *voor  dien  derden 
broeder  nog  niemand  op  het  oog  te  hebben/'  Laat  ons 
hopen  en  bidden ,  dat  het  vroegere  plan ,  dat  sprak  van 
een  twaalftal  zendelingen,  voltallig  omstreeks  72  of  73, 
op  den  gewenschten  tijd  vervuld  moge  zijn  geworden! 

Het  geheel  der  vijf  jaren  van  mijn  verblijf  in  deze 
afdeeling  overziende,  ontving  ik  denzelfden  indruk,  dien 
ik  boven  onder  een  beeld  trachtte  te  brengen,  en  dat 
voor  het  pas  verloopen  jaar  van  toepassing  is.  Ik  meen 
in  het  gehalte  en  wezen  der  gemeenten  en  van  hare 
leden  eenigen  vooruitgang  op  te  merken,  meer  bijzonder 
in  zoover  dat  op  inzigt  bij  dezen ,  en  waardering  van  het 
christendom  bij  genen  betrekking  heeft.  Het  komt  mij 
voor,  dat  men  zich  meer  helder  bewust  begint  te  worden, 
welke  eigenlijk  de  beteekenis  en  waarde  van  den  overgang 
van  bet  Mohammadanisme  tot  het  Christendom  is ,  dat  de 
kennis  des  Evangelies  meer  algemeen  wordt,  en  het  in 
de  verschillende  betrekkingen  des  levens  zich  meer  werk- 
zaam betoont,    't  Is  waar,  dikwerf  hoorde  ik  redeneringen, 
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die  al  zeer  weinig  christelijks  bevatten,  meermalen 
waren  er  klagten  te  doen  over  meer  of  minder  onchris- 
telijken  handel  en  wandel;  enkele  malen  had  verlooche- 
ning van  geloof  tegenover  eene  mohammadaansche  omge- 
ving plaats;  huiselijke  verkeerdheden ,  echtscheidingen 
kwamen  meermalen  voor;  een  paar  malen  moest  ge- 
klaagd worden  over  dezen  en  genen,  die  zich  wéér  tot  het 
verderfelijk  opiumschuiven  had  laten  verleiden  -  en  ook 
over  spel,  enz.  moest  wel  eens  gehandeld  worden ,  of  ook 
onthoezemde  ik  een  zucht  over  dezen  en  genen,  die 
eertijds  scheen  uit  te  munten,  en  thans,  helaas!  geheel 
verkeerd  schijnt  te  zijn!  Maar  tegenover  dit  alles  staat 
toch  weder  de  christelijke  ijver  van  dezen ,  -  de  gehecht- 
heid aan  het  Christendom  van  genen,  -  bepaalde  omkeer 
van  levenswandel  hier,  -  toenemen  in  geloof  en  wandel 
daar,  -  bij  velen  vaak  gebleken  aanhankelijkheid  jegens 
den  zendeling,  -  over  het  algemeen  een  meer  christelijk 
worden  in  verscheidene  opzigten  in  de  verschillende  ver- 
houdingen en  toestanden  des  levens!  Kortom,  vooruit- 
gang! *  .  .  Maar   zeer,  zeer  langzaam! 

Trouwens  is  het  altijd  min  of  meer  gewaagd,  zich  in 
algemeene  beschouwingen  te  verdiepen  over  vóór-  en 
achteruitgang  van  het  christelijk  uit-  en  inwendig  leven 
eener  gemeente  in  haar  geheel!  't  Is  een  glibberig  pad! 
Floe  ligt  wordt  men  onbillijk ,  d.  i.  onwaar.  Hoe  gemak- 
kelijk laat  men  zich  door  zekere  indrukken  of  enkele 
ervaringen  leiden  en  verleiden,  't  zij  tot  eene  te  optimis- 
tisch of  wel   eene  te  pessimistisch  gekleurde  voorstelling? 

Laat  ons  dus  liever  nog  een  oogenblik  ons  met  cijfers 
bezig  honden ,  en  zien  of  ook  in  getalsterkte  vooruitgang 
plaats  had.  In  Maart  1863  gaf  ik  een  overzigt  in  cijfers 
van  de  opkomst  en  vestiging  der  verschillende  kedirische 
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gemeenten  tot  het  einde  van  1862.  Laat  mij  dien  staat 
over  de  vijf  volgende  jaren  thans  voortzetten,  d.i.  tot 
op  ultimo  1867.  Bij  jaren  gerekend,  krijgen  wij  de 
volgende  verhoudingen : 

In  1863  gedoopt    7  volwassenen  13  kinderen  =  20  zielen. 

,  1864         „7  ,  18         ,  =  25       , 

,  1865         ,10  ,  31         ,         =  41 

,  1866*      ,28  9  20         „  =  48       # 

.  1867         ,17  ,  16         ,  =33       r 

Men  zal  't  met  ons  erkennen,  dat  er  ook  in  getalsterkte 
vooruitgang  plaats  had.  Toeh  willen  wij  gaarne  erken- 
nen, dat  onze  wensch  zich  tot  meerdere  uitbreiding  door 
overgang  van  volwassenen  uitstrekt.  Wat  natuurlijker? 
Mijne  aandacht  althans  werd  er  bij  bepaald,  en  ik  deed 
mij  zelven  de  vraag,  welke  pogingen  daartoe  zouden 
aangewend  kunnen  worden? 

De  ervaring  heeft  geleerd,  dat  in  het  algemeen,  in  den 
grond  der  zaak  de  uitbreiding  des  Christendoms  onder  de 
Javanen  niet  regtstreeks  door  den  zendeling  kan  verkregen 
worden ,  maar  hoofdzakelijk  door  de  javaansche  Christenen 
zelven.  Met  andere  woorden  door  middel  van  evange- 
lisatie, waarmee  wij  in  het  algemeen  wenschen  aan  te 
duiden:  verkondiging  van  het  Evangelie,  op  allerlei  wijze, 
door  Christen -Javanen  aan  hunne  mohammadaansche  land- 
genooten.  Zoo  onmisbaar  als  de  zendeling  is,  om  aan  de 
evangelie- verkondiging  impulsie  te  geven,  te  leiden,  en 
wegen  voor  haar  te  openen,  en  verder,  gelijk,  hij  ook 
door  de  Christenen  zelven  geacht  wordt  te  zijn,  voor 
de  reeds  gevestigde  gemeente ,  -  zoo  weinig  is  hij  de  man, 
geschikt  om  het  Christendom  den  mohammadaanscben 
Javaan  aan  te  bevelen  en  begeerlijk  te  maken.  Maar 
waar  de  zendeling  des  al  niettemin  de  uitbreiding  van  het 
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Christendom  wil,  wordt  't  hem  moeijelijker,  naai  mate 
hij  zelf  een  meer  werkzaam  aandeel  daaraan  wil  nemen. 
Tan  hem  moet  alles  uitgaan,  en  ziet,  hij  stuit  op  eigen 
niet-ontvankelijkheid  bij  de  bevolking!  Hij  wil,  maar 
kan  niet!  Gedrongen  wordt  hij  alzoo  te  werken  door 
anderen,  d.  i.  door  eigen  volksgenooten  op  de  bevolking. 
Doch  dit  altijd  zoodanig ,  dat  zijn  bezielende  invloed  toch 
zeer  bepaald  tot  haar  doordringt!  Het  is  nu  voor  hem 
de  groote  vraag:  de  juist  geschikte  en  daarvoor  bere- 
kende personen  te  vinden,  en  zooveel  mogelijk,  hun 
wegen  te  openen,  om  gemakkelijk   toegang  te  verkrijgen. 

In  dit  alles  is  niets  nieuws.  Br.  jellesma  paste  het  in 
zijn'  tijd  reeds  op  breede  schaal  toe.  Wij  zouden  echter 
meenen,  zelf  een  meer  werkzaam  maar  voorbereidend  aan- 
deel daaraan  te  moeten  nemen,  en  de  daarvoor  gekozen 
personen  niet  meer  zulke  uitgestrekte  tourneën,  hoofd- 
zakelijk naar  eigen  welgevallen  gekozen,  te  moeten 
laten  maken.  Overeenkomstig  ons  streven,  om  zooveel 
mogelijk  verband  en  vereeniging  tusschen  de  verschillende 
zendingposten  te  bewaren  en  te  verkrijgen,  wordt  ons 
nu  als  van  zelf  aangewezen,  dat  de  zendeling  in  den 
omtrek  van  zijnen  post  laat  werken  in  de  rigting  naar 
een9  anderen  zendingpost.  De  evangelist  blijft  alzoo  onaf- 
gebroken  onder  het  oog  des  zendelings  werkzaam. 

Mogt  het  plan  tot  evangelisatie,  gelijk  't  zich  aan  mij 
voordeed,  nader  behandeld  en  toegepast  worden,  dan 
zullen  de  personen,  die  daarvoor  in  aanmerking  kunnen 
komen,  nader  besproken  dienen  te  worden.  Wij  zullen 
daarbij,  geloof  ik,  wel  in  't  oog  moeten  houden,  dat  de 
ware  evangelist  wel  door  ons  gevormd  kan  worden,  maar 
hij  van  nature  daartoe  den  aanleg  en  de  geschiktheid  zal 
moeten  bezitten.     Zegt  men ,  dat  dit  voor  alle  werkzaam- 

17 
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heden,  waar  en  welke  dan  ook,  het  geval  is,  —  dan 
wensch  ik  er  op  te  drukken,  dat  dit  vooral  voor  den 
evangelist  waar  is.  Bepaalde  en  zeer  stellig  uitgesproken 
lust  en  ijver,  toewijding  des  harten,  moed,  welbespraakt- 
heid, en  eenigszins  rijper  leeftijd,  die  levenservaring  en 
kennis  van  inlandsche  toestanden,  vooral  op  zedelijk 
gebied,  meebrengt,  zijn  vereisch ten,  die  gemakkelijk  doen 
begrijpen,  dat  niet  ieder  Javaan  daarvoor  in  aanmerking 
kan  komen,  als  hij   maar  Christen  is. 

Hoe  overigens  het  aanwezig  zijn  des  zendelings  op  zich 
zelf  reeds  aanleiding  kan  geven,  en  wat  ik  gedurende 
het  afgeloopen  jaar  deed  voor  de  evangelisatie,  zij  hier 
kortelijk  aangeduid. 

Ik  woon  niet  alleen.  Op  mijn  erf  wonen  eenige  vol- 
wassenen en  jongere  inlanders,  allen  Christenen,  die  bij 
mij  in  dienst  zijn,  of  wel  als  leerlingen  aangenomen 
werden.  Men  gevoelt  terstond,  dat  daardoor  als  van 
zelf  kennismaking  met  buren  plaats  heeft.  En  ook  een 
weinig  verder  afwonenden  blijven  geen  vreemden.  Daar- 
voor bestaan  onderscheidene  redenen.  Om  nu  niet  te 
spreken  van  bepaald  opzoeken,  geven  dagelijksche  trans- 
actiën  ontelbare  aanleidingen  tot  ontmoetingen.  Verder: 
't  is  b.  v.  oogsttijd.  Er  moet  padi  opgedaan  worden. 
Men  gaat  daarvoor  rond,  en  informeert,  waar  men  't 
best  naar  zijne  meening  teregt  kan  komen.  Ook  hier- 
door ontstaan  onderscheidene  relatiën.  Een  paar  van  mijne 
menschen  hebben  zelfs  op  die  manier  kennis  gemaakt  op 
een  paar  palen  afstands  met  menschen,  die  zij  nu  onder 
hunne  vrienden  rekenen.  Men  brengt  over  en  wéér  be- 
zoeken, en  alleen  de  overgang  tot  het  Christendom  ont- 
breekt er  aan,  om  hen  ook  als  v  broeders"  te  ontvangen. 
En    ware  in    het  algemeen  de   ijver  voor  de  uitbreiding 
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bij  de  inlandsche  Christenen  krachtiger  dan  hnnne  voor- 
zigtigheid  en  schuchterheid,  waaruit  vrees  voor  allerlei 
voortvloeit,  ik  geloof,  dat  wij  op  deze  wijze  reeds  vaak 
belangrijke  aanwinsten  zouden  gedaan  hebben.  Waar  is 
de  man,  daarvoor  geschikt,  de  evangelist,  die  begeer ig 
is  die  taak  voor  zich  zei  ven  en  anderen  te   vervullen? 

Gedurende  het  afgeloopen  jaar  heb  ik  ook  meer  be- 
paald mij  gegeven  aan  het  verstrekken  van  geneeskundige 
hulp.  Wel  heb  ik,  zoolang  ik  hier  ben,  mij  daaraan 
niet  onttrokken,  doch  ik  kon  er  maar  niet  toe  komen, 
mij  zeer  ver  op  dit  gebied  te  wagen.  Doch  de  over- 
tuiging, dat  ik  ook  op  deze  wijze  veel  kan  doen,  dat 
bevorderlijk  aan  ons  doel  kan  worden,  heeft  mij  menige 
zwarigheid  doen  te  boven  komen.  Alleen  onder  de 
Mohammadanen  had  ik  gedurende  het  laatste  halfjaar  ruim 
een  honderdtal  patiënten.  Ik  zal  den  lezer  dezer  regelen 
niet  ophouden  met  de  opgave  van  den  aard  der  ziekten, 
hare  behandeling,  enz.  Bezat  ik  de  gave,  dit  eenigszins 
naar  eisch  te  doen,  dan  zou  ik  eene  donkere  bladzijde  te 
schrijven  hebben  over  den  toestand  des  volks.  Genoeg, 
in  den  regel  moet  men  al  ligt  nog  eens  of  meermalen 
terugkomen,  en  ben  ik  ongezocht  voor  menigeen  reeds 
een  oude  bekende ,  hier  en  daar  zelfs  geacht ,  waar  men 
gevoelt,  hoe   belangrijke  dienst   ik  bewees. 

Toch,  het  verstrekken  van  medicijnen  op  zich  zelf, 
ter  genezing  van  overigens  wildvreemde  Javanen,  kan 
niet  het  enkele  doel  worden.  Hoe  philanthropisch  dit  ook 
zijn  moge,  zal  't  toch  niet  voldoen,  wanneer  het  niet  een 
middel  voor  ons  wordt  ter  voortplanting  van  het  Christen- 
dom. Hoe  zal  dit  kunnen  geschieden?  Gedurende  de 
behandeling  den  lijder  of  lijdere*  gemoedelijk  toespreken? 
O    gewis,    dat  gaat    zeer   goed.     Maar   daarvan  is  niets 

17* 


87* 

directe  voor  ons  doel  te  verwachten.  Bovendien  blijft  bet 
meerendeel  der  personen  reeds  weg,  als  zij  ter  na&uwer- 
nood  genezen  zijn,  om  ze  niet  weer  terug  te  zien,  tenzij 
ze  wéér  ziek  mogten  worden.  Enkele  personen,  meer 
of  minder  spraakzaam,  of  wel  door  anderen  aan  iemand 
op  mijn  erf  geadresseerd,  hebben  naar  aanleiding  van  bet 
komen  vragen  om  geneesmiddelen,  kennis  gemaakt  met 
mijne  menschen,  kwamen  toen  verder  in  gesprekken  over 
de  godsdienst  ...  en  zoo  zijn  een  paar  huisgezinnen 
reeds  zoo  ver  gekomen,  dat  zij  eenig  godsdienst- 
onderwijs hebben  ontvangen.  Maar  de  overigen?  Ze 
moesten  opgezocht  worden  in  hunne  woningen,  doch  dat 
kan  ik  niet  doen.  Waar  is  nu  de  man,  die  bij  tijd  en 
gelegenheid,  ook  de  lust  en  geschiktheid  bezit,  om  de 
zoodanigen  op  te  zoeken,  (hij  zal  altijd  goed  ontvangen 
worden),  aanvankelijk  om  te  informeren  naar  het  resul- 
taat der  ontvangen  geneesmiddelen,  om  verder  kennis  van 
het  Evangelie  mee  te  deelen?  Deze  zal  de  evangelist  zijn, 
en  de  zendeling-doctor  zal  hem  ook  vaak  kunnen  en 
moeten  vergezellen.  Eerst  op  deze  wijze  zal  ons  medicijnen- 
uitreiken  direct  nuttig  voor  ons  doel  kunnen  worden.  Na 
is  't  hoogstens  indirect,  dat  wel  niet  te  versmaden  is, 
doch  vooralsnog  mij  niet  bevredigen  kan. 

Van  tijd  tot  tijd  gebruikte  ik  iemand  mijner  menschen 
tot  het  aangegeven  doel.  Ook  dienden  mij  daartoe  de 
medehelpers  bij  gelegenheid  hunner  driemaandelijksche 
bijeenkomsten,  die  ik  dan  tegen  den  avond  twee  aan 
twee  hier  of  daar  een  bezoek  liet  brengen.  Meer  be- 
paald was  zacharias  van  Ma  lang  mij  regt  van  dienst. 
Bij  den  noodigen  takt,  bezit  hij  ook  volhardenden  ijver 
en  vuur,  zoo  hoog  noodig  bij  deze  werkzaamheid,  waarbij 
hij  zijne  gemoedelijkheid,  zijn  rijpere  leeftijd,  zijne  rijke 
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tennis  van  het  javaansch  godsdienstig  leven  -  in  't 
kort,  zijne  geheele  persoonlijkheid,  die  tot  vertrouwen 
en    praten  uitlokt,  in  zijn  voordeel   heeft. 

Gedurende   de    vijf  jaren  van  mijn  verblijf  alhier  ge- 
beurde het  meermalen,  dat  deze  en  gene  Christen    zijne 
desa  verliet,  om  land  te  gaan  ontginnen.  Daartoe  vereenigt 
men   zich  tot  vier,  vijf  of  zes  huisgezinnen,   en  gaat  de 
onderneming    goed,   gelukt  zij,  dan  komen    van    liever- 
lede andere  Christenen  als  ook  Mohammadanen    zich  bij 
hen  vestigen.     Yaak  ook  zag  ik  zulk  eene  onderneming 
niet   opgaan,    en    geraakte    zij    spoedig   in    vergetelheid. 
Eenige  van  deze   ondernemingen   nu  hebben   zich  staande 
gehouden,  zelfs  niet  onbelangrijk  uitgebreid,  en  't  hangt 
nu  van    de  personen   zelven  maar  af,   hare  toekomst    te 
verzekeren,     't  Zijn    plaatsjes   van    20,   30,  40  personen 
geworden,    voor    een    deel    ook    uit  Mohammadanen  be- 
staande,   doch    waarvoor  alle   reden  bestaat  te  gelooven, 
dat  zij  tot  het  Christendom  zullen   overgaan.     Ook  deze 
plekjes  zijn  zoovele  aanleidingen  om  aan  't  Christendom 
in    wijder    kring  bekendheid  te  verschaffen.     Voor  zulke 
plaatsen  is    echter  de    evangelist  niet  zoo  zeer   behoefte, 
dan  wel    een  medehelper,    die  verondersteld  wordt,    meer 
gevormd    en    ontwikkeld    te    zijn,   en  jonger  in  leeftijd. 
Toch  zijn  zij  nog  te  nietig,  om   ieder  reeds  haar'  eigen 
medehelper  te  hebben.     Het  kwam  mij  alzoo  wenschelijk 
voor,  iemand  beschikbaar  te  hebben,  dien  ik   voorloopig 
voor  allen  te  gelijk  kon  bestemmen,  om  uit  den  verderen 
loop   der  omstandigheden  tot  het  besluit  te  komen,  waar 
definitief  iemand  als  medehelper  te  plaatsen.  Aanvankelijk 
was  lbvi,  bij    mij  woonachtig,  daarvoor  de  man.     Doch 
daar  ik   hem  te  veel  in  allerlei  opzigt  noodig  heb,  heeft 
hij  bovendien  reeds  sedert  de  voltooijing  van  het  nieuwe 
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school-kerkgebouw  eene  bepaalde  bestemming  gevonden, 
ook  meer  geschikt  voor  zijn'  leeftijd.  Oeregeld  houdt 
hij  's  Zondags  godsdienstoefening,  een  enkele  maal  door 
mij  vervangen,  als  ik  niet  elders  was.  De  opkomst  be- 
paalde zich  gedurende  de  zes  maanden  sedert  haren  aan- 
vang, hoofdzakelijk  tot  personen  van  tnijn  erf,  een  paar 
Christenen ,  die  in  de  stad  wonen  en  anderen  van  elders, 
die  juist  in  de  nabijheid  waren  door  bezoek  als  anders- 
zins. Zoo  kon  zijn  gehoor  zich  wel  tot  een  twintig 
a  dertigtal  hoorders  uitbreiden.  Tn  den  regel  zijn  't 
echter  maar  tien  &  twaalf  personen.  Menschen  uit  mijne 
buurt,  nog  mohammadaansch^  zijnde,  zag  ik  nog  niet 
verschijnen.  Hoewel  uitgenoodigd,  scheen  de  persoonlijke 
welwillendheid  als  gebuur  of  de  prikkel  der  nieuwsgie- 
righeid nog  niet  voldoende,  om  hen  daartoe  aan  te  moe- 
digen. Zoo  als  't  gewoonlijk  gaat  -  de  één  houdt  den 
ander  onwillekeurig  tegen,  te  meer,  als  zij  door  familie- 
banden aan  elkander  verbonden  zijn.  Daarbij ,  er  is  voor 
hen  aanvankelijk  altijd  iets  vreemds  in,  zich  nevens 
Christenen  neer  te  zetten  onder  het  gehoor  van  eene 
christelijke  toespraak;  iets  waarvan  zij  zich  moeijelijk 
een  helder  begrip  kunnen  vormen,  dan  alleen  in  zooverre 
het  een  iets  is,  dat  van  Christenen  uitgaat,  en  ook  voor 
Christenen  bestemd  is.  Wijl  zij  nog  # Javanen",  geen 
*  Christenen"  zijn,  schijnen  zij  te  meenen,  dat  zij  ook 
eigenlijk  niet  in  dien  kring  behooren.  Trouwens  be- 
hoeft slechts  één  de  stoute  schoenen  aan  te  trekken,  om 
langzamerhand  door  anderen  gevolgd  te  worden,  als  zich 
niet  bepaalde  belemmeringen  voordoen. 

Met  het  oog  op  de  bovenbedoelde  plaatsen  heb  ik  dezer 
dagen  zekeren  makioes,  een  gehuwd  Christen  van  Wónó- 
Hasri,  vroeger  kweekeling  bij  Br.  smeding,  aangenomen, 
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die  thans  in  mijne  nabijheid  woont.  Wijl  hij  nog 
groote  behoefte  heeft  aan  eenig  onderwijs,  gaat  hij  voor- 
loopig  dagelijks  meê  ter  school.  Des  Zaturdags  en  Zondags 
zend  ik  hem  hier  of  daar  heen ,  waar  hij  dan  godsdienst- 
oefening houdt.  Zoo  is  hij  reeds  terstond  bezig,  waartoe 
hij  ook  alleszins  den  geschikten  leeftijd  en  lust  bezit, 
en  doet  tegelijk  eénige  kennis  en  vorming  bij  mij  op. 
Ik  zelf  kom  alzoo  ook  meer  direct  in  betrekking  tot  die 
plaatsen,  die  nn  geacht  kunnen  worden,  niet  meer  aan 
zich  zelven  overgelaten  te   zijn. 

Laat  ons  hopen  en  bidden,  dat  deze  en  andere  pogin- 
gen, gezegend  mogen  worden  tot  bevordering  van  ons 
streven  en  werken,  om  Java  te  brengen  tot  aanbidding  en 
verheerlijking  van  onzen  Heer  en  Heiland ,  die  ook  voor 
de  zaligheid  der  Javanen  op  aarde  verschenen  is. 

Wat  nu  den  toestand  der  verschillende  kedirische  ge- 
wee  u  ten  betreft  gedurende  het  afgeloopen  jaar,  willen  wij 
beginnen  met  eene  opgave  van  cijfers.  Allereerst  een  staat 
van  de  getalsterkte   op   Uit0.  December  a.  p. : 

Zieleu 

Wönó-Hasri 28  maun.  33  vrouw.  34  jong.  25  meisj.  =  120 

Bandar  Rëdjö...    7     ,        7       »         8,        7,     =29 

Papar 7      ,        7        ,        6,        5      ,     =    25 

AdiTojó 24      ,      26        ,       18      ,      18      ,      =    86 

Soember  Gajam    6,        5       ,        3,        4,     =18 

Sélang 4     „       4       ,        3      ,        4     ,     =    15 

Maron 18     ,      19       #  37  jong.  eu  meisj.  =    74 

Kediri 7     ,        8       ,       11      ,        9     ,     =    35 

Totaal =  402 

Hier  en  daar  bevinden  zich  nog  personen,  die  den 
wensch  te  kennen  hebben  gegeven,  opgenomen  te  worden 
in  de  gemeente*  Door  overgang  tot  het  Christendom 
zijn  in  de  zoo  even  gegeven  getallen  de  volgende  doope- 
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iïngen  begrepen,  zoowel  als  de  kinderen  Tan  christen  ouden: 

Votwus.  Klad. 

Wóuö  Hasrl    7  maun.  5  vrouw.  5  jong.  4  meisj.  =  12  9 

Adi  Tojó 1,-,2,2,=1  4 

Maron 4      ♦       -       ,       2     *      1       ,      =    3  3 

Kediri —     »l#-*-*=l 

11  6  9  7  =17       16 

Totaal 33  zielen. 

Gedurende   dit  jaar  zegende  ik  1 5  maal  een  huwelijk  in. 

Tweemaal  was  ik  in  de  treurige  noodzakelijkheid,  eene 
echtscheiding  te  sanctioneren ,  want  de  feitelijke  ontbin- 
ding van  het  huwelijk  had  alreeds  voor  lang  plaats  gehad. 
In  beide  gevallen  was  de  man ,  door  verlating  der  vrouw, 
de  oorzaak.  De  één  had  reeds  vóór  =t  4,  en  de  andere 
vóór  ±  3  jaar  zijne  vrouw  achtergelaten,  en  alles,  vee, 
padi,  goed,  enz.  meegenomen  of  te  gelde  gemaakt, 
zonder  haar  iets  achter  te  laten.  Van  beide  mannen 
weet   men  niet,  waarheen  zij  zich  begeven  hebben. 

Daarentegen  deed  zich  bij  een'  anderen,  die  voortdurend 
met  zijne  vrouw,  bij  welke  hij  verscheidene  kinderen 
heeft,  vereenigd  leeft,  het  geval  voor,  dat  hij  in  een  afzon- 
derlijk huis  niet  ver  van  zijne  woning  verwijderd,  nog 
eene  andere  vrouw  ging  onderhouden,  die  hij  geregeld 
bezoeken  brengt.  Wel  bragt  deze  handeling  veel  opspraak 
te  weeg,  en  gaf  men  luide  genoeg  zijne  afkeuring  te 
kenneu,  maar  zonder  dat  zulks  eenigen  invloed  op  hem 
had.  En  sedert  dit  was  geschied,  kwam  hij  ook  niet 
meer  ter  kerk,  en  onttrok  zich  geheel  aan  bijeenkomsten 
als  anderszins.  Het  ongelukkigste  van  deze  geheele  his- 
torie is  de  omstandigheid,  dat  die  man  tevens  Hoofd  is! 

Gelukkig,  dat  tegenover  zulke  enkele  onaangename 
ontmoetingen,    wederom    vele    andere    van  meer  opwek- 


377 

kenden  en  bemoedigenden  aard  stonden,  al  kunnen  zij 
ook  niet  zoo  bepaald  op  papier  gebragt  worden.  Bij 
verschillende  gelegenheden  toonden  zich  vaak  bewijzen 
van  den  invloed  des  Evangelies  op  veler  hart  in  woorden 
of  handelingen,  die  mij  alleraangenaamst  aandeden,  en 
tot  blijde   hope   stemden. 

Te  Adi  Tójó  werd  in  Augustus  een  blijde  dag  ge- 
vierd, de  gewone  jaarlijksche  bijeenkomst.  De  desa 
was  weder  eenvoudig,  maar  netjes  groen  gemaakt,  des 
avonds  geheel  verlicht.  Gulle  blijdschap  en  vrolijkheid 
openbaarden  zich  ondubbelzinnig,  en  't  was  mij  aange- 
naam te  bespeuren,  dat  deze  dag  bij  voortduring  zeer 
geliefd  is.  Reeds  spreekt  men  thans  weer  over  dien, 
welken  dit  jaar  te  Wöuó-Hasri  zal  moeten  plaats  heb- 
ben. Behalve  de  gewone  godsdienstige  bijeenkomsten, 
had  er  ook  een  maaltijd  plaats,  aan  welken  allen  deel 
namen.  Ook  gaf  veel  aanleiding  tot  vrolijkheid  eene 
loterij,  die  ik  hield,  bestaande  uit  allerlei  voorwerpen: 
katoen,  zakdoeken,  boeken,  pennen,  messen,  knoopen, 
garen,  buikgespen,  kleedingstukken,  huishoudelijke  voor- 
werpen, enz,,  enz.,  terwijl  voor  de  schooljongens  een  paar 
mooije  prijzen  te  verdienen  waren  met  mastklimmen.  Een 
regt  genoegelijke  dag,  die  acht  dagen  later  te  mijnent 
herhaald  werd,  als  inwijding  van  het  nieuwe  school- 
kerkgebouw   te  Kediri. 

Voor  zooverre  dit  gebouw  als  kerk  diende,  sprak  ik 
er  boven  reeds  over.  Als  schoolgebouw  deed  het  sedert 
dagelijks  goede  diensten.  Soleman  hield  het  geheele 
jaar  door  trouw,  des  morgens  van  half  elf  tot  half  één, 
met  4  jongens,  des  namiddags  van  half  drie  tot  half  vijf 
vermeerderd  met  4  meisjes  school;  allen,  op  twee  jongens 
na,  op  mijn  erf  wonende.     Één  morgen  slechts   had  hij 
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nog  één  jongen  van  mijn  desahoofd ,  doch  die  kwam  niet 
weer    terug.     Nu  eens  hoorde   ik,  dat  't  was,  wijl   #hij 
als   veehoeder  geen'  tijd  had";  was  hij  met  de  kudde  van 
de    weide    t'huis    gekomen,    (dan  juist  het    aar    dat  de 
school  begint),   //dan  moest  hij  voor  zijn9  patroon  —  den 
loerah   -    ander    werk  doen";  dan  heette  't  weer  #dat 
zijn    vader    't  niet   wilde    hebben,    dat    hij    naar    school 
ging";    of  wel    *dat    hij  zelf  niet  wilde"  -  genoeg,  de 
vele    zeer  uitloopende  redenen,  die   ik  hoorde,  deden  mij 
de    ware    verborgen    blijven.     Ik  zou  dan  ook  niet   zoo 
lang    bij    dit  geval  hebben  stilgestaan,   als    't   niet    was 
om  de   leering  daaruit  te  trekken*     Laat  ons  eens   rond- 
gaan,    gelijk    ik  meermalen  gedaan  heb,  en  informeren, 
hoe    men   er   over    denkt,    zijne    kinderen   ter  school    te 
zenden.     Allen    ontvangen    ons    met    welwillendheid,  ja, 
allen  betuigen  hunne  ingenomenheid  met  de  uitnoodiging, 

maar n  mijne  kinderen   zijn   nog    te  jong !"    (Ik 

moet  bekennen,  dat  dit  dikwijls  waar  was,  doch  niet 
altijd!)  /r Wij  zullen  er  eerst  eens  met  elkander  over 
spreken  van  avond !"  *  De  jongen  zijn  vader  is  na  juist 
op  reis,  doch  zoodra  hij  t'huis  komt,  zal  ik  hem  er 
over  spreken"  zegt  een  ander,  een  oom,  die  gedurende 
vadei's  afwezigheid  als  huisheer  optreedt.  *Wij  zullen 
het  den  jongen  eens  voorstellen,  of  hij  last  heeft" 
antwoordt  een  ander,  wiens  zoontje  juist  afwezig  is. 
ff  Ja,  dat  is  goed!  denk  er  maar  eens  over  na"  zeg 
ik,  onder  meer,  op  't  een  en  ander,  zooveel  mogelijk 
bezwaren  wegnemende,  die  men  zou  kunnen  opperen. 
Wij  gaan  naar  huis,  en  wachten.  Daar  komt  niemand. 
Gij  wordt  nieuwsgierig.  Laat  ons  dan  maar  eens  mijne 
menschen  uithooren,  of  zij  ook  al  't  een  of  ander  ge- 
hoord hebben  omtrent  die  kinderen.    Eerst  is  't:  #Neen, 
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niets  gehoord/'  Dan  later  komt  er  van  tijd  tot  tijd  iets 
voor  den  dag.  *A  durft  zijne  kinderen  niet  zenden; 
hij  heeft  een  paar  broeders,  die  santri's  zijn;  hij  zelf  is  ook 
nog  al  fijn,  en  zon  niet  gaarne  onaangenaamheden  met  hen 
willen  hebben,  daar  zij,  toen  hij  hen  er  over  raadpleegde, 
het  bepaald  afgeraden  hebben."  §,B  wil  zijn'  jongen 
wel  zenden,  maar  die  knaap  wil  niet  naar  school  ge- 
zonden worden"  ...  en  het  ouderlijk  gezag,  -  nu  ja, 
dat  heeft  niet  veel  te  beteekenen.  Elders  achtte  men 
het   onnoodig,    of   doelloos,  of,   *ik  kan    ze  niet  missen 

van  het  werk",  genoeg allerlei  redenen,   waarom 

er  tot  nn  toe  geen  ter  school  kwamen.  Ik  moet  er  hier 
echter  bijvoegen,  dat  de  destijds  invallende  oogst  en 
later  de  nog  al  vroegtijdig  en  krachtig  aangevangen 
regentijd  werkelijk  eigenaardige  bezwaren  of  afleidingen 
en  storingen  opleverden  om  tot  een  begin  te  komen. 
Buitendien ,  het  *  onbekend  maakt  onbemind"  is  ook  hier 
waar;  ja,  geeft  in  dit  geval  zelfs  reden  tot  vrees.  Gelakt 
't  mij  echter  maar  een  drie-  of  viertal  te  krijgen,  die 
een  poosje  blijven,  waaraan  ik  voor  dit  jaar  geloof  niet 
te  moeten  twijfelen,  dan  meen  ik  daarmee  voor  het 
vervolg  ook  de  zaak  gewonnen  te  hebben,  -  als  er  geen 
bijzondere  omstandigheden  tusschen  beiden  komen! 

Twee  volwassen  mohammadaansche  knapen,  de  één  bij 
een'  Europeaan  in  dienst,  als  schrijver  om  later  klerk  of 
't  een  of  ander  te  worden  in  's  lands  dienst,  en  de 
andere  in  de  kampong  woonachtig,  kwamen  getrouw,  de 
eerste  's  middags,  de  andere  's  morgens,  dagelijks  ter 
school,  met  het  bepaalde  doel,  om  javaansch  en  maleisch 
lezen  en  schrijven,  alsmede  rekenen  te  leeren.  Voor 
zooverre  er  echter  juist  andere  zaken  behandeld  werden, 
namen  zij  ook  daaraan  zooveel  mogelijk  stilzwijgend  deel. 
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Kon  ik  echter  niet  meerder  vreemden  op  de  school 
krijgen ,  des  te  meer  gelegenheid  had  ik  school-  en  lees- 
boeken te  verkoopen,  uit  welke  men  zich,  hoofdzakelijk 
reeds  volwassen  of  bejaarde  personen ,  t'huis  zelf  wenschte 
te  oefenen.  Het  waren  meest  leesboeken,  die  door  's  Lands 
drukkerij  te  Batavia  bezorgd  worden;  vooral  de  spel- 
en leesboek jes,  zeer  goedkoop,  en  ook  geschikt,  waren 
zeer  gewild.  Ik  laat  deze  ook  door  de  medehelpers  op 
hunne  scholen  gebruiken.  Te  Wónó-Hasri  waren  een 
vijftiental  kinderen  ingeschreven;  teAdi  Tójó  12,  terwijl 
sylvanus  te  Maron  dagen  had,  dat  er  30  kinderen, 
waaronder  Mohammadanen,  op  zijne  school  waren. 

Ik  zelf  hield  mij  voort  dagelijks  met  mijne  vijf  kwee- 
kelingen  bezig.  Zij  hadden  van  's  morgens  half  tien  tot 
half  één  en  's  middags  van  half  drie  tot  half  vijf  school. 
Na  het  *Javaansch  spel-  en  leesboek"  van 's  Lands 
drukkerij  doorgewerkt  te  hebben,  tot  oefening  en  herha- 
ling van  hetgeen  zij  in  de  desa  reeds  geleerd  hadden, 
lazen  zij  *de  Anecdoten  en  Verhalen"  van  wintin, 
voor  een  deel,  en  zijn  wij  thans  begonnen  met  de 
$,  Rei  zen  over  Java"  van  raden  mas  LëL&Nó.  Voor 
het  Maleisen  diende  eerst  *het  maleische  spel-  en 
leesboek"  van  's  Lands  drukkerij,  en  is  thans  een  lees- 
boekje  van  /tGOïtogryp,  Kitab  Pëngadjaran,  enz." 
Batavia  1866,  in  gebruik.  Het  lezen,  zoowel  als  het 
schrijven  in  beide  talen  gaat  goed  vooruit.  Ook  het 
vertalen  uit  't  Maleisch  in 't  Javaans ch  gaat  vooruit, 
en  dezer  dagen  ben  ik  met  het  overbrengen  van  woorden 
en  korte  zinnen  uit  het  Javaansch  in  't  Maleisch 
begonnen,  dat  natuurlijk  meerder  bezwaren  moet  opleve- 
ren, die  eerst  langzamerhand  kunnen  verminderen.  Voor 
het  rekenen  gebruikte  ik  geen  handleiding.  De  voorstellen 
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stelde  ik  zelf;  voor  zooveel  noodig  worden  zij  gedicteerd. 
Het  schrijven ,  (javaansch  en  maleisch  karakter),  dicteren, 
opstellen  maken,  lezen  in  het  Nieuwe  testament,  enz. 
bijbelsche  geschiedenis,  werd  op  dezelfde  wijze,  als  ik 
zulks  vroeger  beschreef,  voortgezet.  Naar  aanleiding  van 
y van  der  valks,  Handleiding  voor  de  Aardrijks- 
kunde" bespraken  wij  Java,  en  gaf  ik  er  wekelijks 
een  nur  aan ,  om  met  hen  te  bespreken  wat  met  de  ge- 
steldheid  van  onze  aarde  in  't  algemeen  in  verband  staat. 

Onder  Gods  zegen  hoop  ik,  dat  deze  jongens  niet  alleen 
verstandelijk  wél  ontwikkeld,  maar  mede  vrome  mannen 
mogen  worden,  eenmaal  zoodanig  gevormd  en  toegerust, 
dat  zij  regt  bruikbare,  nuttige  leden  voor  de  javaansche 
maatschappij  mogen  zijn! 

Moge  al  onze  arbeid  voor  en  in  die  maatschappij  door 
Gods  zegen  overvloedig  gekroond  worden! 

Kedibi,  Januarij   1868. 


ZAL  DE  ZENDING  OP  JAVA  VERSTERKT 
OF  OPGEHEVEN  WORDEN? 


De  Lezer  gelieve,  aleer  hij  deze  vraag  beant- 
woordt, zijne  aandacht  te  vestigen  op  het  Verslag 
van  Br.  krüijt  (blz.  248 ,  e.  v.)  benevens  op 
Maandberigt  N°.  12,  op  dat  van  Br.  hoezoo  (bk. 
338  e.  v.),  op  dat  van  Br.  poenskn,  (blz.  361  e.  v.) 
en  vooral  ook  op  het  warme  woord  van  laatstge- 
noemden in  Maandberigt  N°.  11  van  dit  jaar. 

Het  Hoofdbestuur  van  ons  genootschap  heeft  in . 
1865   gezegd:   wij    moeten  meer  zendelingen  naar 
Java  afvaardigen,    en   ten  gevolge  van  dat  woord 
zijn   twee   geordende   zendelingen    (de  BB.  roskes 
en  kremer)  sedert  een  jaar  reeds  gereed. 

De  Jaarvergadering  was  op  't  punt,  om  tot 
opheffing  van  die  zending  te  besluiten,  wegens 
gebrek  aan  de  noodige  middelen. 

De  vrienden   der  zending  gelieven  te  beslissen 
Kunnen   zij    het  genootschap  genoegzaam  steunen, 
dan  wordt  in  Februarij  e.  k.  door  't  Hoofdbestuur 
stellig  geadviseerd  tot  voortzetting  en  zoo  mogelijk 
uitbreiding  van  't  werk   op  Java. 

Kunnen  zij  het  niet;  dan 

Den  Heer  zij  het  bevolen! 

J.  C.  NEÜRDENBÜRO. 
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